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ಖಿ ೇರಿಕೆ, 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯೆ ಮಂಡಲವು ಮುಗಿದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ, ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಒಟ್ಟು ೧೧೦೮ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಇರುವವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಖಯಷಿಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಇದ್ದರೂ ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಇರುವುದು. ಈ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೬೧೦ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಯಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ 
| ಗಾಯತ್ರಿ ೀಛಂದಸ್ಪವು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಸಿಗೂ ಸೋಮದೇವತೆಗೂ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪವಮಾನವೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ೬೧೦ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. . ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯಾದ ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವ 
ತೆಯು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೂ ಈಚಿಗೆ ಕೆಲವರು ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಬ್ದ ಕೈ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದರಂತೆ ಆ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಸೋಮ 
ಎಂದರೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ರುದ್ರಾಭಜಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದುಂಟು, ಕೆಲವರು 
ಪನಮಾನ ಎಂದರೆ ವಾಯುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ವಾಯಡೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಕಂಡು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಉಮಾಡೇವಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ದೇವನು ಎಂದರೆ 
ರುದ್ರನು) ನಮಃ ಸೋಮಾಯ ಚ ರುದ್ರಾಯ ಚ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸೋಮದೇವತೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಾಧುವಾದುದು. ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸೋಮಯಾಗ, ಸೋಮಪಾನ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದನರು 
ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿನೆ. ಈ 
ಸೋಮಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಸೋಮಯಣಜಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕೆಲದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃತೀಯೆಸವನ ಎಂಬ ಸೋನುರಸವನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆಯುವ: ಸವನಕರ್ಮಗಳು . ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೆರನೇರುವವು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ  ಸೋಮದೇವತೆಗೂ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ  ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ತೆಯೂ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪವಮಾನವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಈ ಮಂಡಲದ ೬೧೦ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯ್ಯಕ್ತವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡುವನರೂ ಸಹ್ಕೆ ಗರ್ಭವಾಸ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮೃತರಾಗುವರರೆಗೆ ಮಾಡುವ, ಮಾತಾಪಿತ್ಯಗಳ 
ಹನನ ಗೋನಧ, ಕಳ್ಳತನ, ಸ್ತಿ ವಧ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಸ್ವರ್ಣಸ್ಕೇಯ, ಗುರುಪತ್ಲೀಸಂಗ, ಅಕ್ರಮಸ್ರ್ರಿ( 
ಸಂಗ, ಅಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜನ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕವಿಧಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶುದ್ಧರಾಗುವರೆಂದೂ 


“ದಶ 


ಅವರನ್ನು ತಾನೇ ಪುನೀತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ವೇದಪುರುಷನೇ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಮತ್ತು. . 


ii 
ಹಾನನಾನಂ ಹರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೇ ಪಠಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ಸಪ್ತ ಜನ್ಮ ಭನೇದ್ವಿಪ್ರೋ ಧನಾಥ್ಯೋ ನೇದಸಾರಗೇ ॥ 
ದಶೋತ್ತರಾಣ್ಯಚಾಂಶ್ಚೈವ ಪಾನಮಾನೀಃ ಶತಾನಿ ಸ್‌ | 
ವಿತಜ್ಞುಹ್ವನ್‌ ಜಸೇನ್ಮಂತ್ರಂ ಘೋರನುೃತ್ಯುಭಯಂ ಹರೇತ್‌ | 
ಏತತ್ತುಣ್ಯಂ ಸಾಪಹರಂ ರೋಗಮೃತ್ಯುಭಯಾಸಹಂ | 


ಪಠತಾಂ ಶೈಣ್ಟಿತಾಂ ಚೈನ ದದಾತಿ ಹರಮಾಂ ಗತಿಂ 0 


ಲ 
| (ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರ ೧೮-೧೯ ರಿಂದ ೨೧) 
ಎಂದರೆ ೬೧೦ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಈ ಪಾವಮಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಶುವ ಪುರುಷನು ಏಳು 
ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನಾಢ್ಯನಾಗಿಯೊ ನೇದಪಾರಗನಾಗಿಯೂ ಆಗುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಜಸಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಸಸ್ಸಿಹಿತವಾದ ಘೋರಮೃತ್ಯುಭಯವೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಸಠಿಸುನನರೂ, ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡುವವರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವೇದಪುರುಷನೇ ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗ್ಳೂ ಮೂಲಭೂತೆವೊ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಷನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ, ಆಡರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ತಯಂಸಂಡಿತೆರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದೆ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾಪ್ರ ಭುನರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದನರೂ ಬಹುದ್ರನ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಸ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತೆಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹೆಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. - ಇಂತಹ ಉದಾರನುತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುನಾರಿಯನರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯೆರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭಾನಾಮಾಂಕೆತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗ್ಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐತಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ರರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಇತೋ *ಪ್ಯತಿತಯನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಸ ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
 ಪಿಜಯನಾನು ಸಂ॥ ಮಾರ್ಗಶಿರ ಶುಕ್ಲ ತೃತೀಯಾ ಬುಧವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟಿರಾನ್‌, 
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vii 
ಎಂಟಬಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ೨ರಹಜಿ NEO | 
ಹರಿ ಸ್ರಾಸಿಷ್ಯದರ್ತ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ 


ಧಿ 





ಏಷ ಧಿಯಾ ಯಾತಿ ಎಂಬ ಹೆದಿನೈ ದನೆಯ ಸೂಕ 


wd 


wl 


ನಿಮ್ನೇೇನೇವ ಎಂಬ ಹೆದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪರಿ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರ ತೇ ಸೋತಾರಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ 
ಪ್ರ 


ಯತ್ಸೋಮು ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ 


ಇಡಿ 


ಪ್ರ ಕನಿರ್ದೇವನೀತಯೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏತೇ ಧಾವಂತಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಅಸ್ಪ ತ್ತೆ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪವಸ್ಥ ದಕ್ಷಸಾಧನಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ತಮುಮೃಕ್ಷಂತ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಏಸ ಕವಿರಭಿಷ್ಟು ತಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏಷ ನಾಜೀ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಧಾರಾ ಅಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ 


ಸುವಾನ। ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


.ಆ ನಃ ಪನಸ್ವ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತ ಜನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅಸರ್ಚಿ ರಥ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಸುತಃ ಶೀತಯೇ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏಷ ಉ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವಕ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


681 
691 
699 
107 
115 
128 
729 
136 
748 
749 
1568 
163 
769 


175 
781 


787 
798 
799 
805 
811 
817 
82೦2 
28 
84 
839 
೧40 


೪ಗಿ, 
೪೨, 


ಭಕ 


vill 
ಆಶುರರ್ಷ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪುನಾನೋ ಅಕ್ರನಿಾತ್‌ ಎಂಬ ನಲವತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವಃ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಜನಯ ನ್ರೋಚನಾ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಯೋ ಅತ್ಯಇವ ಎಂಬ ನಲವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು 


Printed by K, Venkatasubbiah, at Sri Vinayak Printing Works, Mysore: 


850 
೨56 
561 
867 
5872 





| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


el 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ » 
ಯಂ ನತ್ಚಾ ಕೃ ತಕ್ಕ ತ್ಯಾಃ ಸ್ಯೂಸ್ತೆಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಭ್ಯೊ 6 ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮನೋ ತನುಹೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ |! : 

| ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಸ್ರಯತ್ನೆ €ನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ತಸ್‌ ದ್ರ 
ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ--೨೫ 
ಅಥ ಷಷ್ಠಾಷ್ಟಳೇ ಸಂಚಮೋಧ್ಯಾ*ಯಃ 


9 


ಆನೆ 
ಆರನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಬಿಮಾ 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ತತ್ರಾ ತ್ವಾ ರಥಮಿತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯ್ಯಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 

ಆ ಶ್ರೈಕೋನಾ ಪ್ರಿಯೆನೇಧ ಆದಾವನುಷ್ಟುಮನ್ಮಿಖಾಸ್ತೃ ಚಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋಇಂತ್ಯಾಃ ಷಳ್ಳೆಶ್ಸಾಶ್ಚಮೇಧ- 
ಯೋರ್ಜಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ | ಆಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಿಯೆನೇಥ ಯನಿಃ | ಪ್ರಥಮಾಚತುರ್ಥೀಸಪ್ತನಿಾದಶಮ್ಯೋ5- 
| ನುಷ್ಬುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪರಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ | ಅಂತತೆಃ ಸಷಟ್‌ಸ್ಕೃಕ್ಟ್ಯುಕಾಶ್ವ- 
ಮೇಥಧಯೋರ್ಥ್ಣಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇನತಾಕಾಃ । ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಕ್ತಪರಿಭಾಷಯ್ಯೆಂಪ್ರ್ಯಃ ॥ 


ಜೆ » ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ i ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೂ. ೬೮* 


ಯು ಹಡಿ ಬದು 0. 





ಸ, 





ANNAN ಬಿ.ಡಿ. NN NANA ANNAN NNN ARS NSN NNN ANNAN NANA LN AN 


ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ 





i ಕೆೊಂಲ 

ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆತ್ಮಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಥ ಇತಿ ಮರುತ್ತ ಹೈತೀಯೆಸೈ 
ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ | ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರ ತಾದಿಷ್ಟ ಫಿ ಯೆತ್ರ 53 ನ ವಿಧೀಯತೇ ತತ್ತ 
ಸರ್ವತಾ _೨ಯಮೇವ ಪ ಪ್ರ ತಿಪದ್ಧ ಪತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ಭುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತೆಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈಗ ಆ ತ್ವಾ 
ರಥೆಂಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ತ್ರೈಕೋನಾ 
ಸ್ರಿಯನೇಧ ಆವಾವನುಷ್ಟುಮ್ಮುಖಾಸ್ತೃ ಚಾಶ್ಚತ್ವಾರೋಂನ್ತಾ 3 ಸಳ್ಳೆಕ್ಷಾಶ್ವನೇಧಯೋರ್ದಾನಸ್ತು ತಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಫ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬುವನು ಖಸಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಒಂದ್ಕು ನಾಲ್ಕು, ಏಳು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛುದಸ್ಪವು. ಕೊನೆಯ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಕ್ತ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧ ಎಂಬಿಬ್ಬರ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅವರ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ. ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸತ್ರೃ ಚವನ್ನೂಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೆಥೋತಯ ಇದಂ 
ವಸೋ ಸುತಮಂಥ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೪) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತಾದಿ ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪತ್ತ್ಯಚೆಗಳಿಗಾಗಿ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಿಧಿ ದಿಯು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 4 ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಾ ತೃಚವನ್ನೇ ಸ ಕ್ರತಿಪತ್ರೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 


ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ ೬೮ 
OD 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತಿ ೬ಲೆ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ.-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧ ತಿಷ ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯುಕ್ಸೆಂಖೈ-೧೯॥ 
ಯಮಕ ಫಿ ಶ್ರಿಯಮೇಧಃ ॥ 
ದೇವತಾ-.-೧-೧೩. ಇಂದ್ರಃ ! ೧೪-೧೯. ಯುಕಾ ಚೆ ತಿಃ ! 
ಬಂದೇ೧, ೪, ೭, ೧೦. ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ ! ೨, 4, ಜ, ಹಿ, ಲ, ೯ ೧೧-೧೯ 
ಗಾಯತ್ರಿ 8 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ಸುಮ್ಮಾ ಪಯ ವರ್ತಯಾಮಸಿ | 


| 
ತುವಿಕೂರ್ಮಿನ್ನು ತೀಸಹನಿಂದ್ರ ಶನಿ ನಿಷ್ಠ ಸತ್ಪತೆೇ॥ ೧॥ 


ಾ_್ಳ್ಳ್ಠ್ಲ ಲಂಗ ಸೂಖಖಾನನೆ ಮಟ 


ಇ. ಓ.ಅ. ೫..ವ. ೧. J ಸಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ: ಕ 3 
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॥' ಹದಹಾಠಃ.॥ 
ಆ! ತ್ವಾ! ರಥಂ! ಯೆಥಾ! ಊತಯೇ! ಸುನ್ಮೂಯ'['ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ |... 
& ತ ಇರ್‌ Fy ಸ ಇ Ko i 


Oe 


| | | | | 
ತುವಿ;sಕೂರ್ನಿಂ | ಯತಿsಸಹೆಂ! ಇಂದ್ರ | ಶಧಿಷ್ಯ:1.ಸತ್‌5 ಪತೆ! ೧॥ 
೬... ಸಾಯ್ಗಣಭಾಷ್ಕ OS 


``ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ತ್ವಾ ಮಾ" ವತ ಯಾನುಸಿ 1 ಅನರ್ತೆಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತಯೇ 
ಸ್ಮ ಕಂ ರಕ್ತ್ಷಣಾಯ 'ಸುಮ್ನಾ ಯ ಸುಖಾಯ ''ಚ | ಕನನ |'ರಥಂ ಯಥಾ! ರಥಂ ಯಥೋಶೆಯೇ 
ಸುಖಾಯ ಚಾವರ್ತ ಯೆಂತಿ ತದ ತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ, ತ್ವಾಂ, | ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ ಬಹುಕರ್ಮೂಣನಮೃು ತೀಸಹಂ 
ಗಾ 1 38359 | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಠಾ ಕಕಯೇಸ ತ ಹೇ ಸತ್ಪ ತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಕ 
ತ್ವಾ ವಂಶಿ ಸಮನ್ನ ಯಃ | | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಕನಿಷ್ಠ ಅತ್ವ ಂತ (1001. | ಸತ್ಪ ಶೇ- ಸಜ್ಜ ನರ ಸಾಲಕೂ ಆದ | ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ | 
ತುನಿಕೊರ್ನೀಂ-- MW ನಿಧನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ|, ಖುತೀಷಹಂ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸು 
ವವನೂ ಆದ | ತ್ಕಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ಸುಮಾ ಿ ಯೆನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾ 


ಗಿಯೂ ಸಹ | ರಥಂ ಯಥಾ-..ರಥವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಕೆತರುನಂತೆ | ಆ , ವರ್ತಮೂಂಟಿಸಿ- ತನೆ. 
॥ ಭಾಪಾರ್ಥ ॥ § | 
ಅತ್ಯಂಥ ಬಲಯುತನ್ಮೂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಅನೇಕ ವಿಧನಾವ ಕರ್ನುಕರ್ತನೂ, 
೦ಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವಸೂ ಆದ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕು! ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ನಹ ರಥವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ನಾವೂ ಶರೆತರುತ್ತೈ(ವೆ.: ೫೫% ೪, ಸ ಕ 


English ‘Translation 


Most powerful Indra, protector of the good, we bring you here, 
rich in Se ಬ and subduer of enemies, as.a car for our ‘protection 


and weal. ವ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


4 


ಹ್‌ 
ತುವಿಶುಷ್ಮ ತ ed ಕಚೇವೋ ವಿಶ್ವ ಯಾ ಈ | 


| ಟೈ 
6 


ಕ 


ಚ್ಮ. 


ಆ ಸಪ್ರಾಥ ಮಹಿತ್ವನಾ " ೨॥ oo 
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॥ ಪಡದೆಸಾರೆಃ ॥ 


ತುರ್ಥಿಶುಷ್ಮ | ತುಖಿಳ್ರ ತೋ ಇತಿ ತುನಿ ತೊ | ಕಚವಿ | ವಕ್ಷ ಯಾ ! ಮಾತೇ | 
ಆ | ಸಸ್ರಾಥ | ಮಹಿಂತ್ವ ನಾ|೨॥ - . | 
| 1 ಮುನು, ೦॥ 
ಹೇ ತುನಿಶುಸ್ಮ ಪ್ರಭೂತಬಲ ಹೇ ತುನಿಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ನುನ್‌ |! ಅಥವಾ ಬಹುಪ್ರ ಜ್ಞ 
ಘರ್ಮಣಃ ಸ ಪೃಥಗಭಿಧಾನಾತ್‌ |! ಹೇ ಶಚೀವೋ ಬಹುಕರ್ಮೋಸೇತ ಮತೇ ಪೂಜನೀಯೇಂದ್ರ. | 
ನಿಶ್ವ ಯಾ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಸ್ತೇನ ಮಹಿತ್ತನಾ ಮಹತ್ತೇನಾ ಪಪ್ಪಾ ಅಥ! oa | ಅನಿಶೇಷಾದ್ವಿಶ್ವ- 


| ಹಾ Il 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತುವಿಶುಷ್ಮ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನೂ | ತುವಿಕ್ರತೋ--ಬಹೆನಿಧವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ! 
ಶಚೇನಃ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮೋಸೇತೆನೂ | ಮತೇ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಯಾ 
ಸನುಸ್ತವಾದೆ | ಮಹಿತ್ವನಾ--ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದೊಡನೆ |! ಆ ಪಪ್ರಾಥೆ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 


ತುಂಬಿರುವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಹುನಿಧವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ ಧವನ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮೋಪೇತನೂ 
ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಮಸ್ತವಾಡ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ ರೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 


ತುಂಬಿರುವೆ. 
English Translation 


Great in power, rich in deeds, mighty one, adorable, you have 
filled 8 things) with your universal Mast | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | pd 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಮುಹಿನಾ ಮಹಃ ಹರಿ ಜ್ಮಾಯಂತಮಿಾಯತುಃ | 


I | | 
ಹಸ್ತಾ ವಜ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ 4 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಟ್‌ | | | 
ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಮಹಿನಾ | ಮಹಃ | ಪರಿ | ಜ್ಮಾಯಂತಂ | ಈಯತುಃ | 


| | | 
ಹಸ್ತಾ | ವಜ್ರಂ |.ಶಿಂರಣ್ಯ ಯಂ | al 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಮಹೋ ಮಹತೋ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ತನ |. ಯಚ್ಛ ಬ್ದ॥ ಪ್ರ ಕೃತಪರಾಮರ್ಶಕಃ | ಪ್ರಕೃತಂ ತೂಕ್ತ- 
ಮೃ ಗ್ಗ ಎಯೆಂ ತತ ತ್ರತ್ಯ ತುನಿಕೂರ್ಮಿಮೃ ತೀಷಹಮಿತ್ಯಾ ದ್ಯು ಷ್‌ ಕೈ ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ತನೇತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಪ ಮಹ- 
ತ್ರ ನ ಹಸ್ತಾ ತವ ಹಸ್ತಾ ಹಸ್ತಾ ಜ್ಮಾಯಂತಂ ಪ್ರಥಿನಾ ೦ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾ ad ಹಿರಣ್ಯಯಂ 
ಹಿರಣ್ಮಯಂ. ವಜ್ರಮಾಯತುಃ ಪರಿಗೃಹ್ಚೀತಃ | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾಕಂ ಭಯನಿನಾರಣಾಯೋತಿ । | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ "4 


(ಎಕ್ಕೆ ಇಂದೆ ಜೆ ಯಸ್ಯ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಷ್ಟ | ಮಹಃ. -ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿನಾ-- ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ | ಹಸ್ತಾ--ನಿನ್ನ ಎರಡು ಹೆಸ್ತಗಳೂ | ಪರಿ ಜ್ಯಾ ಯಂತೆಂ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕುವುದೂ | : ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಈಯತುಃ-- ಹಿಡಿದಿರುತ್ತವೆ. : 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ, 
ನಿನ್ನ ಎರಡು ಹ ಹೆಸ ಸ್ತಗಳೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ವಜ್ರಾಯುಧಮ್ಮ್ನ ಹಿಡಿ 
ದಿರುತ್ತವೆ. | | 
English Translation 
You mighty one, whose hands in your might grasp the all- “pervading 


golden thunderbolt. 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಖಾಥ। ॥ 


| 
ವಿಶ್ವಾ ನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿ ಮುನಾನತಸ್ಯ ಶವಸ ಸಃ 


ಟ್ಟಿ 


| 
ಏವೈಶ್ಚ ಚರ್ಷಣೀನಾಮೂತೀ ಹುವೇ ರಥಾನಾಂ ॥೪॥ 


| ಪದಖಹಾಠಃ ॥ 
| | ke. ‘1 
ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ 'ವಃ |! ಪತಿಂ | ಅನಾನತಸ್ಯ | ಶನಸಃ । 


| ಕ್‌ | 
ಏವೈಃ | ಚೆ! ಚರ್ಷಣೀನಾಂ| ಊತೀ | ಹುನೇ | ರಥಾನಾಂ | ೪ || 
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ಕ? ಉಗ ಟಾ 








i ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯ ಲ ॥ 
| ಪೃಷ್ಮಾ ಭಿನ್ನ ನಷಡಹಯೋದಿಣ್ವತೀಯೇ;ಹನಿ ನಿಶ್ವಾನರಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರತಿಪತ್ತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ| ನಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಪೋಮಸಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ |, 
“ಆ. ೭.೬ | ಇತಿ 


ವಿಶ್ಫಾನರಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಇಸ್ಥಿತ್ರೂನ್ಭತ್ಯೃ ತಸ್ಯಾನಾನತಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾನುಸ್ರಹ್ವಸ್ಯೆ ಕನಸೋ ಬಲಸ್ಯೆ, 
ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನನಿಂದ್ರಂ ನಾ | ಅತ್ರೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ಮರುತೋ;ಪಿ ಸಂಕೀತೆನ್ಯಂತೇ | ಹೇ 
ಮರುತಃ ವಃ! ಯುಷ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ಯಪಿ ಮರುತ್ಸಂಶಬ್ದನಂ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ವ ಇತಿ ಸಾಮಥ್ಥಾ್ಯ- 
ಲಭ್ಯತೇ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೇನಾರೂಪಾಣಾಂ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಗಮಸೈರಿತಿ 
ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ! ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಥಾನಾಂ ಚೋತ್ಕೂತಿಭಿರ್ಗೆಮನೈಶ್ಚ ಸಹ ಹುನೇ! ಆಹೃಯಾನಮಿ! 
ಗಂತೃಭೀ ರಫ್ಸೈರ್ಗಂತೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಶ್ಚ ಸಹೇಂದ್ರಂ ಹುವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ 
ಯುಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸೈನಿಕಾಃ ಸರಥಾ ಯದಾ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಶೆದಾನೀಂ "ತೇಷಾಂ 


ಸಾಹಾಯ್ಯಾಯೇಂದ್ರಂ ಹುವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


1 ಪ್ರಶಿಪಬಾರ್ಡ್‌ h 


 (ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಕ ನಿಮ್ಮ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ-ಸೈನ್ಯರೂಸಡೆ | ಏಿವೈೇ-ಗಮನಗಳೊಡನೆ 
ಶೂಡಿದನನೂ | ರಥಾನಾಂ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳ |! ಊತೀ ಚ- ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಮತ್ತು | 
ನಿಶ್ಚಾನರಸ್ಯ--ಸಕಲ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅನಾನತಸ್ಯ.---ಯಾನ ಶತ್ರುನಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವುದೂ 
ಆದೆ | ಶವಸಃ..-ಬಲಸ್ಕೆ | ಪತಿಂ _ಒಡೆಯನಾದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಕೆ ಮರುಶ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸೈನ್ಯರೂಪದ ಗಮನಗೆಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಡನನೂ, ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 


ಗಳೊಡನೆ ಕೊಡಿದನನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಶತು ತ್ರಿ ಜನರನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುವುದೂ ಯಾವ ಶತ್ರುವಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರು ಮದೊ 


ಆದೆ ಬಲಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
I invoke (Indra) the lord of that might which subdues all encmie, 
and bows to none,—(1 invoke him) followed by your onsets as his soldiers 
and (surrounded) by the protection of your chariots (ಲಿ Maruts). 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೃಷ್ಟ್ಯ ನುತು ಅಭಿಪ್ಲವಷಡ ಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ವಿಶ್ವಾ ನರಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಮರುತ್ವತೀಯ My Ws ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ 
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ನಾದ ಯ ಬು ಬಿದಿ ಬಿಗಿ ಬಗ ಬೈ ಗಿ NEN NNN, 








ಶೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವನಸ್ಪತಿಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಹಾ ಏಕ. 
ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯೆ ಪ್ರದಿ ಸದನುಚರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೬) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುಸುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಸೆದಾನೃಧಂ ಸ್ವರ್ಮಾಳ್ಜೇಷು ಯಂ ನರಃ | 


| | 
ನಾನಾ ಹನಂತ ಊತಯೇ ॥ ೫॥ 
॥ ಹದೆಸಾಠಃ ॥ 
ಕದ [| ತ ಸಯ! ಸ - | 
ಆಭಿಸ್ಟಯೇ |" ಸೆದಾಾನೃಧಂ 1 ಸ್ವಃ5ಮಾಸ್ಲೇಷು | ಯಂ! ನಃ | 


|, 1 | 
ನಾನಾ! ಹನಂತೇ! ಊತಯೇ | ೫॥ 
A ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 
ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಯಂಷ್ಮಾಕಮಭಿಷ್ಟಯೇೋ ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥನಭಿಗಮನಾಯಾಭಿಷ್ಟಯೇ ನಾ 
ಸದಾವೃಥಂ ಸರ್ವದಾ ನರ್ಧಯಂತಂ ಸೇವಕಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ಧಮಾನಂ ವಾ ಹುವ ಇತಿ 


ಶೇಷಃ | ಯೆಂ ಸ್ಪರ್ಮಾತ್ಲೀಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಾನಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ 
ಹನಂತೇ ಅಹ್ವಯೆಂತ್ಯೂತಯೇ ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ತಂ ಹುನ ಇತಿ ಶೇಷಃ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫ ಯಜಮಾನಕೇ) ಯೆಂ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ಫರ್ನಾಳ್ಲೇಷು- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನರಃ 
ಮಾನನರು ! ನಾನಾ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರನಾಗಿ | ಹವನಂತೇ-ಕರೆಯುವರೋ ಅಂತಹನನೂ | ಸದಾನೃಧೆಂ 
ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಮಾಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ. - ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ | ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯೋಣ) 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕರೆಯು 
ವರೋ ಅಂತಹೆನನೂ, ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಪ್ರನೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಮಾಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವದಾ ಸ್ವಯಂ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯೋಣ. 
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ಸ್‌ 








Pa 





ನ್‌್‌ ಸ್ಯ ಸ ಸ್‌ NNN ಗ ಛ 


English Translation 
(1 invoke him) to come to our help, whose might ever waxes more 
and moTe,—to whom men appeal for aid in various ways in battles. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸರೋಮಾತ್ರಮ್ಬು ಚೇಷನುಮಿಂದ್ರ ಮುಗ್ರಂ ಸುರಾಧಸಂ | 


dl 


ಈಶಾನಂ ಚಿಡ್ಡ ಸೂನಾಂ | ೬ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪರಃ5ಮಾತ್ರಂ | ಖುಚೀಷಮಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಉಗ್ರೆಂ | ಸಂ೯ರಾಜಿಸಂ 


[ | 
ಈಶಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ವಸೂನಾಂ | ೬.1 
I ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ It 


ಪರೋಮಾತ್ರಂ | ಪರಾ ಮಾತ್ರಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ! ಅಥವಾ ಮಾಯತ ಇತಿ ಮಾತ್ರಂ 
ದೂರಣೇಶಃ! ತತಃ ಸರಸ್ತಾದೃರ್ತಮಾನಮಪರಿನಿತಸ್ವರೂಸು | ತಥಾಸ್ಯೃ ಚೀಷಮಮೃೃಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಸನುಂ | ಯೆಪ್ಯಪ್ಯಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಃ ತಥಾಸಿ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾನನ್ಮಾತ್ರ: ನಿಷಯಾಕರೋತಿ | ತತ್ಸಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದೇನಾಹ  ಇಂದ್ರಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಯೋಗತ್ವಾದಿಚ್ಛಾಸುಕೂಲಸ್ವರೂಪಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ 
ಸುರಾಢಸಂ | ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಶೋಭನಧನಂ ಶೋಭನಾನ್ನಂ ನೇಶಾನಂ ಚಿದೀಶ್ವರಂ ಚ । 
ಸೇಷಾಂ | ಪಸೂನಾನುಸ ಭ್ಯಂ ಪ್ರದೇಯಾನಾಂ ಗನಾದಿಧನಾನಾಂ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಿಂದ್ರಂ 
ಹುವ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


! ಪ್ರತಿಸದಾಥ: ೬ 


ಸರೋಮಾತ್ರಂ-- ಅಳತೆಗೆ ಮಾರಿದವನೂ | ಯುಚೀಷಮಂ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | 
ಉಗ್ರಂ... ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುರಾಧಸಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರಕೃನನೂ | ಈಶಾನಂ ಚಿತ್‌ 
ಸಕಲ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಸೂನಾಂ. ಥನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯೋಣ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಳತೆಗೆ ಮಾರಿಡೆನನೊ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಾತ್ರನಾದನನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉಮಾ 
ವಾಡೆ ಧನವುಳ್ಳ ನನೂ, ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನೂ ಆಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ. 


ಅ. ೬. ಅ.೫ ನ. ೨) ಖಗೇವಸಂಹಿಶಾ ೨. 9 








English Translation | 


(8 invoke) Indra, the unlimited, worthy of praise, the mighty, 


possessing excellent wealth, the lord of treasures (for his votaries). * 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ನ ೫. 
ತಂತಮಿದ್ರಾಧಸೇ ಮಹ ಇಂದ್ರಂ ಚೋದಾಮಿ ಪೀತಯೇ । 


ಜ್‌ | | | 
ಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಮನುಷ್ಟುತಿಮಾಶೇ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ನೃತುಃ ॥ ೭ ॥ 


1 ಪನಪಾಠಃ ॥'. 


ತ w 


MN A NN 1 | 
ತು53 | ಇತ! ರಾಧಸೇ | ಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಜೋದಾನಿ | ಪೀತಯೆ 


೨. ೬೪. | 
ಯಃ 1 ಪೂರ್ವ್ಯಾಂ | ಅನು ಸ್ತುತಿಂ | ಈಶೇ 1 ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ನೃತುಃ | al 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇ5ಹನಿ .ಮರುತ್ನತೀಯೇ ತೆಂತನಿದಿತಿ ಪ್ರತಿಸತ್ತ್ಯೃಚೇಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ತಂತೆ- 
ನಮಿದ್ರಾಥಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾಃ | ಆ, ೭.೧೦ | ಇತಿ 


ತಂ ತಮಿತ್ತಮೇನೇಂದ್ರಂ | ಸರ್ನೇಸ್ವಪಿ ಯಾಗಕಾಲೇಸು ತನೇವೇಂದ್ರನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಶಂ ಪ್ರತಿ 
ಚೋದಾನಿಂ ಹ್ರೇರಯಾಮಿ ಸ್ತುತಿಂ ಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ | ತತಃ ಕೋ ಲಾಭ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಸಪ್ರಭೂಶತಥಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ | ಯೋ ಸೃತುಃ ಫೆಲಸ್ಕ ನೇತಾ ದೇವಃ 
ಪೂನಾಣ್ಯಂ ಪೂರ್ನೇ ಭನಾಂ ಯಜ್ಞಮುಖಸ್ಥೂಮನುಸ್ಸುತಿಮನುಕ್ರಮೇಣ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಮಾಶೇ ಈಷ್ಟೇ ಶ್ರೋತುಂ ತಂ ಚೋದಾಮಾತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ॥ 


ನೃತು8. -ಭಲಸಂಸಾದಕನಾದ | ಯ58-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ-ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ 

ಹು | ಇ ಮ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಪೂವಮಾಕ್ಯಂ-- ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ವಾದುಡೊ 1 ಅನುಷ್ಟುತಿಂ- ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಪಠಿತನಾಡೆದೊ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | *ಈಶೇ--ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನೋ | ತಂ ತಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಮಹೇ-ಮಹೆತ್ತಾದೆ 1 ರಾಥಢಸೇ--(ನನಗೆ) ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹೀತಯೇ-- ಸೋಸುವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಲು | ಚೋದಾಮಿ.._ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ಯ 


 ಫೆಲಸಂಪಾದಕನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಜುತ್ವಿ ಗಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮು 
ವಾದುದೂ? ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಕಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನೋ ಅಂತಹ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ನನಗೆ ಮಹೆತ್ತಾದ ಧನವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಲು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
To him, to him, Indra, I direct my praise, that he may quaff 
the Soma to my great gain,—to him, the bringer of success, who rules 


over the praises of the offerers at the opening of the sacrifice. 
| 1 ನಿಶೇಷಖಿಷಯಗೆಳು ॥. 
ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಂತಮಿತ್‌ ಎಂದ 
ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಪತ್ತ್ಯ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ-ತಂತಮಿದ್ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(೮. ೭-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ನ ಯಸ್ಯ ತೇ ಶನಸಾನ ಸಖ್ಯಮಾನಂಶ ಮರ್ತ;ಃ । 


| | 
ನಃ ಶನಾಂಸಿ ತೇ ನಶತ್‌ ॥ ೮॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಕ ॥ 


| | 
ನೆ! ಯಸ್ಯ | ತೇ! ಶವಸಾನೆ | ಸಖ್ಯಂ | ಆನಂಶ | ಮರ್ಶ್ಶಃ 


ಸೊಟ ಬಡು ey 


| | 
ಸಕ | ಶನಾಂಸಿ | ತೇ|। ನಶತ್‌ 6 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 
ಹೇ ಕೆನಸಾನ ಬಲವಸ್ನಿಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯಂ ಮತೊ್ಯೀ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯೋ 
ನಾನಂಶ ನ ನ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ತೇ ಶವಾಂಸಿ ಬಲಾನ್ಯಪಿ ನಕನೆ್ಳವ ನಶತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶನಸಾನ- _ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಮಹೆದ್ದು ಣಗಳುಳ್ಳ 1 ತೇ--ನಿನ್ನ।| 


ಅ.೬. ಅ.೫.ವ. ೨.) . ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ .. | | BL 








NNN. NN NNN NSN NN NNN NN ಜ.4 


ಸಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ಮರ್ತ್ಯಃ -ಮಾನವನಾರೂ | ನ ಆಸಂಶ-- ಪಡೆಯಲಾರನೋ | ತೇ. ಆಂತಹ ನಿಷ್ಟ! 
ಶನಾಂಸಿ-ಶಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ನಕಃ ನಶತ್‌-ಯಾರೂ ಹೊಂದಲಾರರು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ. ನಿನ್ನ. ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾನವನಾರೂ 
ಪಡೆಯೆಲಾರನೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಯಾರೂ ಹೊಂದಲಾರರು. 


English Translation 
You mighty one, whose friendship no mortal reaches, whose might 
no ‘one attains. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


ತ್ಪೋತಾಸಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಯುಜಾಪ್ಸು ಸೂರ್ಯೇ ಮಹದ್ದ ನಂ 


| ರ] 
I ಹಾ ಚಟಾ 
ಜಯೇನು ಪ್ರತ್ಸು ವಜ್ರಿವೂ ॥ ೯ ॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಬ ಕ್‌ | 
ತ್ವಾನಊತಾಸಃ | ತ್ವಾ! ಯುಜಾ | ಅಹ'5$ಸು |! ಸೂರ್ಯೇ | ಮಹತ್‌ | ಧನ 


| | 
ಜಯೇಮ | ಸೃತ್‌5ಸು | ವಜ್ರಿ€ನ।ಃ ॥1೯॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಹೋತಾಸಸ್ತಯಾ ರಸ್ತಿತಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನಾಪ್ಸು ಸ್ನಾಕೆಂಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಚ!ಸ್ನಾ ನಾದಿವ್ಯವಹಾರಂ ಕರ್ತುಂ ಸೂರ್ಯೆ ಉದಿತೇ ಸತಿ ಗಮನಾದಿವ್ಯವಹಾರಂ 
ಕರ್ತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹದ್ಮನಂ 
ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೂನ" ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಿತ್ವಾ ತೇಷಾಂ ಧನಂ ಲಭೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
| | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಿವ8-ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೋತಾಸಃ--ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರೂ | 
ತ್ವಾ ಯುಜಾ--ನಿನ್ನ ಸಲಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ ಆದ ನಾವು | ಅಸ್ಪು--ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡು 


ವುಡೆಕ್ಟೂ | ಸೂರ್ಯೇ-"ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಾಗ '೨ವನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವುಡೆಕ್ಟೂ | ಪೃತ್ಸು- ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಮಹದ ನಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನನನ್ನು | ಜಯೇಮು--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ಇ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ. ೭. ಸೊ. ೬೮. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ಚಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರ್ಕೂ ನಿನ್ನಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವರೂ 
ಆದೆ ನಾವು ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Protected by you, ಲಿ. thunderer, with you as our ally, may we win 
great wealth in battles, that we may bathe in the water and behold the 


Sun. 
1! ಸ೦ಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | | | 

ತಂತ್ವಾ ಯಜ್ಞೀಭಿರೀಮಹಃ ತಂ ಗೀರ್ಥಿಗಿಃ ರ್ನಣಸ್ತಮ | 
ಚ | | 

ಯಥಾ ಚಿದಾನಿಥ ವಾಜೀಷು ಪುರುಮಾಯ್ಯಂ ॥ ೧೦॥ 


ತೂ ಸಾ 


ಶಿ 


ಈ 


ಇಂ 


(ಈ 


॥ ಹುದೆಸಾಧೆ ॥ 


] 
ತಂ | ತ್ವಾ| ಯಜ್ಲೇಭಿಃ | ಈಮ ಹೇ |ತಂ। ಗೀ85ಭಿಃ | ಗಿರ್ವಣ"5$ತನು | 
0 ಸಯ! ಕ 
ಇಂದ್ರ! ಯಥಾ । ಚಿತ್‌ | ಆದಿಭೆ | ನಾಜೇಸು | ಪುರು;ಮಾಯ್ಯಂ | 21 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಚತುರ್ಥೇ ಹನಿ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ತಂ ತ್ಕಾ ಯೆಜ್ಞೇಭಿರಿತಿ ತೃಚಃ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ।ಶಂತ್ಚಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀಮುಹ ಇನಂ ವಸೊಃ ಸುತನುಂಫ ಇತಿ ಮರುತ್ವತಿೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ಪದನು- 
ಚೆರೌ| ಆ. ೩.೧೧ | ಇತಿ 

ತಂ ಸ್ತುತ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯಾಗಸಾಧನೈಃ ಸೋಮಾದಿಭಿರೀಮಹೇ | 
ಯಾಚಾನುಹೇ | ತಮೇವೇಂಪ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರೀನುಹೇ | ಹೇ ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರ್ವನನೀಯತಮೇಂದ್ರ ಶಂ ತ್ವಾಮಿಕಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಥಾ ಚಿದಾವಿಧ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ರರಸ್ಷಷ ಮಾಂ! ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣ। | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ನಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | 
ತೀದೃಶಂ ಮಾಂ | ಪುರುಮಾಯ್ಯಂ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ | ಬಹುಸ್ತುತಿನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ... ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಥಾ ಚಿತ್‌ ಯಾನ 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪುರುಮಾಯ್ಯಂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು | ವಾಜೇಷು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಿಥ.. 


ಅಹಿ. ೪.೫. ನ,೩,] ಹುಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 18 





ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ (ಆದೇ ರೀತಿ) 1  ತಂ-.ಪ್ರಸಿದ್ಯನಾದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯಜ್ಜೆ, (ಭಿ8-ಯಜ್ಞ ಸಾಥನವಾದೆ 
ಸೋನುದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ | ಈಮುಹೇಪೊಜಿಸಿ ಯಾಚಿಸ್ಸುತ್ತೇನೆ | ತಂ--ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸ್ವುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಥಂದ್ರನ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅದೇ ನಿನ್ನತ್ತ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 

English Translation 

We address you with sacrificial gifts, (we address) you with songs, 
© Indra, most worthy of song, as you have protected me, the offerer of 
many praises, in battles | | 

| u ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಂ ತ್ವಾ ಯೆಚ್ಞೇಭಿಕ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨) ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪತ್ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆತಂ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀಮಹ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ 
ಮರುತ್ವತೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದೆನುೆ ಚರೌ ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠ। ॥ 
ಆ ೫. | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಾದ್ವೀ ಪ್ರಣೀತಿರದ್ರಿವಃ' । 
1 4 ಚ 
ಯಜ್ಞೋ ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ H ೧೧೫ 


| ಸದಸಪಾಠಃ ॥ 
ಜು 


| 
ಯೆಸ್ಯ | ತೇ | ಸ್ವಾದು | ಸಖ್ಯಂ | ಸ್ವಾದ್ವೀ | ಪ್ರ5ನೀತಿಃ। ಅದ್ರಿ5ವಃ | 


1 
ಯಜ್ಞಃ | ವಿತಂತಸಾಯ್ಕಃ | ೧೧೫ 
| | | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ನಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಾದ್ವತೀ- 


11.1 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ ೮. ಆ::೬..ಸೂ. ೬೮. 


ಸವಡಿ 
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ವಾಸುಭನಾರ್ಹಂ | ೨೦ ಚ.ತೇ ಪ್ರ. 'ಜೇತಿಃ ಪ್ರ ಪ್ರ ಣಯನಂ ಧನಾದೀನಾಂ ಸ್ವಾದ್ವೀ ಸ್ವಾದು.: ಸುಹರ್ಷಕಂ | 
ತಥೋಭೇ ತ್ವ ದ್ವಿಷಯೋ ಯಜ್ಞ ತ್ಹ ಭತಂತಸಾಯ್ಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ ತನನೀಯಃಃ ||. 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅದ್ರಿನ8--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಶೇ. 
ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಸೆಖ್ಯಂ- ಸ್ಟೆ pl ಸಾ ಬದು ಅತ್ಯಂತ, 8 ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ | ಪ್ರಜೇತಿಃ ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆಯುವ 
ಧನಾದಿಗಳ ದಾನಗಳೂ ಸಹೆ ಇಾದ್ವ್ರೀ-_ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿನೆ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ವೂ! 
ಪಿತಂತಸಾಯ್ಯು 8 ನಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಜಃ "ರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರೆ ನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ ಸ್ನೇಹವು ಅತ್ಯಂತ 
ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆಯುವ ಧನಾದಿಗಳ ದಾನಗಳೂ ಸಹ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 

Engalish Translation 

You, the thunderer, whose friendship is swect,) sweet too is your 

liberality, and your sacrifice pre-eminently to be performed, 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠ। ॥ 


ಉರು | ನಃ | ತನ್ನೇ | ತೇ | ಉರು | ಕ್ಷಯಾಯ | ನಃ | | ಕೃಧಿ | | 


ಉರು | ನಃ | ಯಂಧಿ | ಸ | ೨ 1 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ತನ್ನ ಆತ್ಮಜಾಯೋರು ಪ್ರಭೂತೆಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 
ಸಾಮರ್ಥಾಷ್ಠನಂ ಸುಖಂ ವೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ತಥಾ ತನೇ ತತ್ಪುತ್ರಾಯೋರು ಕೃಥಿ 1 ತಥಾ ಕ್ಷಯಾಯೆ 
ನಿವಾಸಾಯೋರು ಕೃಧಿ | ನೋಃ5ಸ್ಮಾಕಂ ಜಿಸನಸೇ ಜೀವನಾಯ ಯುಂಧಿ | ಕ ಯಚ್ಛಾ ಭಿವಂತಂ ॥ 


ಆ. ೬, ಅ, ೫. ವ.೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 15 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ- ನಮ್ಮ! ತನ್ನೇ. ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ! ಉರು--ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಧನವನ್ನು | ಕೃಥಿ_. 
ಕೊಡು | ತನೇ-ತತ್ಸುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಉರು... ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಶ್ಷಯಾಯ.-- 
ವಸತಿಗಾಗಿ | ಉರು. ಅಧಿಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯಂಧಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನು ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, ತತ್ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ನಮ್ಮ ವಸತಿಗಾಗಿ ಆಧಿಕವಾದೆ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. ನನ್ಮು 
ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ, ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 

English Translation 

Give ample (wealth) to our own selves, give ample (wealth) to our 

children, give ample (wealth) to our dwelling,— grant us (our desire) that 


we may live. 


೪ ಸಂಹಿತಾಹಾ$68 ₹ 
| | | | 
ಉರುಂ ನೃಭ್ಯ ಉರುಂ ಗವ ಉರುಂ ರಥಾಯ ಪಂಥಾಂ । 


| 
ದೇವವೀತಿಂ ಮನಾಮಹೇ ॥ ೧೩ ॥ 


I ಪದಪಾಠಃ | 
ಇ ಸೆ | | | 
ಉರುಂ | ನೃ$ಭ್ಯಃ | ಉರುಂ |! ಗನೇ | ಉರುಂ | ರಥಾಯ | ಪಂಥಾಂ। 


| 
ದೇವ;sನೀತಿಂ | ಮನಾನುಹೇ | ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| ' 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೃಭ್ಯೋಂಸ್ಮದೀಯೇಜ್ಯೋ ಭೃತ್ಯೇಭ್ಯ ಉರುಂ ಹಿತಂ ಮನಾಮಹೇ | ತಥಾ ಗವೇ। 
ಏತಮಪಲಕ್ಷಣಂ | ಗನಾಶ್ವಾದಿಕಾಯ ತಥಾ ರಥಾಯ ಹಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಅಥವಾ 
ನೃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಸಂಚಾರಾಯ ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಮೆನಾಮಹೇ | ತಥಾ ಡೇವನೀತಿಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಮುನಾಮಹೇ 
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ಎಗ್‌ ನ್ನನನ, 








ಗ NNN ನ್‌ ಇ ಇ. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನೃಭ್ಯಃ--ನಮ್ಮ ಭೃತ್ಯಾದಿಜನರಿಗೆ 1  ಉರುಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಹಿತವನ್ನು | 
ಮನಾನುಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ಗವೇ--ನಮ್ಮ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೆ | ಉರುಂ-- ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಹಂಥಾಂ-.. 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ರಥಾಯ- ನನ್ನು ರಥಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉದುಂ... ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಮಾರ್ಗನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ದೇನನೀತಿಂ-ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 

7 । ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಭೃತ್ಯಾದಿಜನರಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಹಿತವನ್ನು ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ಪೇಶಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We solicit a spacious (road) for our servants, a spacious road for our 


cattle, a spacious road for our chariot, and (an abundant) sacrifice 


ಃ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ' ಚ ಚೌ 
ಉಪ ಮಾ ಷಟ್‌ದ್ವಾದ್ವಾ ನರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಹರ್ಷಾ । 


| | | 
ತಿಷ್ಠಂತಿ ಸ್ವಾದುರಾತಯಃ | ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ '` 
| | | | | 
ಉಪ! ಮಾ| ಸಸಿ” | ವ್ಹಾಂದ್ಬಾ | ನರಃ | ಸೋನಮಂಸ್ಕ | ಹರ್ಷ್ಯಾ | 


ತಿಷ್ಠಂತಿ ಸ್ಟಾದು$ರಾತೆಯ | ೧೪ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 
ಏತದಾದ್ಯಾಃ ಸಡೃಚ ಯಕ್ಕಾಶ್ಯಮೇಧಯೋರ್ದಾನಸ್ಸುತಿರೂಹಾಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಬೃಹದ್ದೇವ- 
ತಾನುಕ್ರಮುಣ್ಯಾಮೃ ಕ್ರಾ ಶ್ರನೇಧಯೋರತ್ರೆ ಸಂಚ ದಾನೆಪ್ರಶಂಸಕಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತಥಾಪ್ಯುಪ ಮಾ 
ಷಡಿತ್ಯಸ್ಯಾ ರಾಜದಾನಸ್ತು ತಿಶೇಷತ್ವಾವನಿಕೋಧಃ | ಅನಯ್ಯನಾಶಯಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮಂ ತ್ಯಾಃ ಷಳ್ಳೆಚ 
ಖುತ್ಸಾಶ್ಚಮೇಧಯೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿರಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಿಯನೇಥಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಸರ್ಸಂತಃ 
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ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌. 
ಗಗ TAA NN RN ಸ್‌ ಗ್‌ ಆ, 


ಷಡೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ರಾಜಾನಃ ಸೋಮಂಸ್ಯ ನೀತಸ್ಯ ಕರ್ಷಾ ಹರ್ಷೇಣ ಸ್ವಾದು. 


 ಶಾತೆಯಃ ಸುಷ್ಮೂ ಸಭಥೋಗರ್ಹದಾನಾಃ ಸಂತೋ ದ್ವಾದ್ವಾ ದೌ ದ್ವೌ ಪಿತೃಪುತ್ರರೂಷೇಣ ಯುಗ್ಮಾ 





ಭೂತಾ ಮಾಮುಸ ತಿಷ್ಕಂತಿ 1 ತೇಷಾಂ ಯುಗ್ಮಾನಾಂ ನಾಮ ತೂತ್ತರತ್ರ ಸ್ಪನ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ವಾದ್ವಾ--ತಂದೆಮಕ್ಕಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಗುಂಪುಳ್ಳವರೂ. _ ಸ್ವಾದುರಾತಯಃ... 
ಹಿತೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಾನವುಳ್ಳವರೂ | ಷರ್‌. ಆರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ನರಃ ರಾಜರು! 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ | ಹರ್ಷಾ-- ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | 


ಉಸೆ ತಿಷ್ಮಂತಿ- -ಸಮಾಪಿಸಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ, 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತಂದೆಮಕ್ಕಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಗುಂಪುಳ್ಳವರೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆರು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ರಾಜರು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸಂತೋಷದಿಂವನ ಕೂಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಫಿಸಿ 
ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ 
; English Translation 
Six princes come to me in pairs, bearing pleasant gifts, in the 


exhilaration of the Soma. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | 2. | 
ಯಜ್ರಾನಿಂದ್ರೋತ ಆ ದದೇ ಹರೀ ಯಕ್ಷಸ್ಯ ಸೂನನಿ | 


| | 
ಆಶ್ವಮೇಧಸ್ಯ ರೋಹಿತಾ ॥ ೧೫ ॥ 


ಲಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಜ್ರ್‌ | ಇಂದ್ರೋತೇ | ಅ | ಡದೇ! ಹರೀ ಇತಿ | ಚುಶ್ಚಸ್ಯ | ಸೂನವಿ! 


| | 
ಆಶ್ಚ5ಮೇದಧಸ್ಯ | ರೋಹಿಶಾ || ೧೫ 1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಇಂದ್ರೋತ ಏತನ್ನಾಮಕ ಅತಿಥಿಗ್ವ್ಹೇ5ತಿಥಿಗ್ವೈನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೇ | ಅತಿಥಿಗಾಯೆ ಶಂಬರಂ। 
ಯು. ೧-೫೧-೬ | ಇತ್ಯತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಸ್ಕೆಂ। ಯು ೬-೨೬-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟತಿಧಿಗ್ವ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ತತ್ಪುತ್ರ 
ಇಂದ್ರೋತ ಯುಜ್ರಾನೃಜುಗಾಮಿನಾನಶ್ವಾನಾ ದದೇ। ಸ್ಪೀಕೃತವಾನಸ್ಕಿ! ತಥರ್ಶ್ಸಸ್ಯ ಸೂನವ್ಯೃಶ್ಷನಾಮ್ನೋ 
[ xxv- 2] 
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p 


ಪುತ್ರೇತನ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಹರೀ ಹರಿತವರ್ಣಾನಶ್ಚಾನಾ ದಜೇ | ತಥಾಶ್ಚಮೇಥಸ್ಯಾ ಶ್ವನೇಧಪುತ್ರೇ ರಾಜನಿ 
ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತವರ್ಣಾವಶ್ಚಾವಾ ಪದೇ | ಸನ್ವನುಕ್ರ ಮಣ್ಯಾಮುಭಯೋರೇವನ ದಾನಸಪ್ರಶಂಸಾರೊ- 
ಪತ್ಚಮುಕ್ತಮತ್ರ ಕಥಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ದಾನಕೀರ್ತನಮಿತಿ ನೈಷ ದೋಷಃ | ಯಸ್ಷಾಶ್ವಮೇಧಪುತ್ರಯೋ- 
ಕೇನ ಯಾಗೇಸಸ್ಕರ್ಣೇ॥ ಪ್ರವೃತ್ತೇಸ್ತ್ರಯೋರೇನ ದಾನಂ | ಪ್ರಸ್ತುಕ್ಯ ಇಂದ್ರೋತಸ್ತು ಸ್ಥಪಿತ್ರಾ ಸಹ 
ತಯೋರ್ಯಜ್ವ ದಿದ ಿ ಸ್ಲಯಾಗ ತ್ಯ ತಯೋರ್ದಾನಂ ದ ಸ್ಟಾ ಸ್ಪಫಿತ್ರಾ ಪ್ರೇರಿಕತೋ ದತ್ತವಾನಶ್ಶ್‌ | 
ದ್ಹಾನಂ ಸ್ರಾಸಂಗಿಕನಿತಿ ! ನಿವಮೃತ್ಸಾ ಶೈಮೇಧಯೋರ್ಣಾನಸ್ತು ರ ಶಿತ್ವಂ ನು ಮ್ಯಾಹನ್ಯತೇ | 


ಶಸ 
ಅವಸಿ 2K ಗ 
ಓತೃಪುತ್ರಯೋರಭೇದಾತ್ರಯೋಃ ಪಕ್ಷಕತನ್ಳ ತ್ವಾಚ್ಚೇಂದ್ರೊ (ತದಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕತ್ವಂ ಷಳಶ್ಚಾನಿತ್ಯತ್ರ 
ನಿಸ್ಸಷ್ಟಯಿಷ್ಯತೇ 1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೋತೇ--ಅತಿಥಿಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರೋತಥಿಂದ | ಯಜ್ಛ್ರೌ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಎರಡ್ಡ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಆ ವಜೇ--ನಾನು ಸ್ಪೀಕಂಸಿದನು | ಯಸ್ಸಸ್ಯ--ಯಕ್ಷನೆಂಬುವನ | ಸೂನವಿ- ಪುತ್ರನಿಂದ | ಹರೀ 
ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು | ಆಶ್ಚಮೇದಧ ಸ್ಕ--ಅಶ್ವಮೇಧನ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಜನಿಂದ | 
ಶೋಹಿತಾ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆನು. 
। ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತಿಥಿಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರೋತನಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತೆಕ್ಸ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆನು. 
ಯಕ್ಷನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಿಂದ ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ಅಶ್ಚಮೇಧನ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಜನಿಂದೆ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. 
English Translation 
I receive two straight-goimg steeds {rom Indrota, two bay from the 


son of Riksha, two roan from the son of Ashwamedha. 


 ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ॥ ॥ 


| w 
ಸುರಥಾ ಆತಿಥಿಗ್ವೇ ಸ್ವಭೀಶೂರಾರ್ಕ್ರೇ 


ಆಶ್ರ ಶಮೇಧೇ ಸುಃ ಸೇಶಸಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಎಜೆ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸು5ರಥಾನ್‌ | ಅತಿಥಿನಗೈೇ | ಸುತ ಅಭಿ:ಶೂನ್‌ | ಆರೇ | 


| 
ಆಶ್ಚ5$ ಮೇಢೇ | ಸು€ಸೇಶಸೆಃ | ೧೭ ॥ 
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SANNA EN NNN ಸ್ನ ಬದು. 





ಬ್ಯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ | 
ಆತಿಥಿಗ್ವ ಇಂದ್ರೋತೇ ಸುರಥಾಇಸ್ಫೋಭನರ ಥೋಪೇತಾನಶ್ಚಾನಾದದೇ | ಆರ್ತ್ರಯಕ್ಷಪುತ್ರೇ 
ಸ್ವಭೀಶೂನಶ್ಚಾನಾದದೇ | ಆಶ್ಚಮೇಥೇ5ಶ್ಚಮೇದಪುತ್ರೇ ಸುಹೇಶಸಃ ಸುರೂಪಾನಶ್ವಾಇಸ್ಫ್ರೋಭನಾ- 


ಲಂಕಾರಾನಾದದೇ ॥ 
i ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆತಿಥಿಗ್ವೇಅತಿಥಿಗ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂಡ್ರೋತೆನಿದ | ಸುರಥಾನ್‌. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಗಳೊಡನೆ 
ಕನಾ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಸಡೆದೆನು | ಆರ್ಕೇ--ಭುಕ್ಷಪುತ್ರೆನಿಂದ | ಸ್ವಭೀಶೂನ್‌ _ಉತ್ತನಮವಾದೆ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳನ್ನುಹೊಂದಿದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಣೆಡಿನು | ಆಕ್ಪಮೇದಧೇ.- ಅಶ್ವಮೇಧಪುತ್ರನಿಂದ | ಸುಹೇಶಸಃ_ ಉತ್ತಮವಾದ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಡೆಡೆನು 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತಿಥಿಗೃ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರೋತನಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆಡೆನು. 
ಖೆಕ್ಷಪುತ್ರನಿಂದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅಶ್ಚಮೇಧಪುತ್ರನಿಂದ 
ಉತ್ತಮನಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆನು. 


English Translation 


(1 receive) two steeds with excellent chariots from the son of 
Atithigva, two with excellent reins from the son of Riksha, two with 


excellent ornaments from the son of Ashwamedha. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಷಳಶ್ವಾ ಅತಿಥಿಗ್ವ ಇಂದ್ರೋತೇ ನವಧೂಮತಕಃ । 
| | | 
ಸಚಾ ಪೂತಕ್ರತೌ ಸನಂ ॥ ೧೭॥ 
॥ ಪದಸಾಠೆಃ ॥ | 
] 1 | 
ಷಬ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಅತಿಥ್ರೀಗ್ರೇ | ಇಂದ್ರೋತೇ | ವಧೂ5ಮತಃ | 


| | 
ಸಚಾ। ಪೂತ್ತಕ್ರತೌ | ಸನಂ! ೧೭ 1 
ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಆತಿಥಿಗ್ಯೈ ಇಂದ್ರೋತೇ ಸೂತಕ್ರತೌ ಶುದ್ಧ ಸ್ರೆಜ್ಹೇ ಶುದ್ಧಕ್‌ರ್ನೋಪೇತೇ ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ವಧೂಮತೋ 


20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮, ಅ. ೭. ಸೂ. ೬೮. 


ಸ್‌ ತ್‌ ಒಕ ಬಾರ್ಡ್‌ ಫ್‌ ಗರಗ, ಎಲ್‌, ಡಾ ಬ ಬಾ ಟ್‌ 


ಕಗ ಕ ಹಗ್‌ ಸ್‌ ಹಾಕ್‌ ಸ್‌ ಗತ "ಸ ಗ್‌ ಹರ್‌ ನೆ ಚ ನಸ ನೇ ಬನ ನರ ಇನ ಚು ಬಾ ಸಸ ಯೂ ಸ್ಯಾಪ್‌ ಸ್‌ ಉಮಾ ನ್‌ ಬಾರ ಯುಟಿ ಫೂ ಯು ಜು 4ರ ಅಲ 


ಆಕ್‌ ಕ ಹ ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಫ್‌ ಈ ತ್‌ ಆಂತ್‌ 9 ನ್‌ ತ್‌ಾ ಗಾನ ಸದ್‌ ಗಿ ಫ್‌ ಕನ್ಯ ನನ್‌, 


ವಧೂಭಿರ್ವಡವಾಭಿಸ್ತದ್ಧಕೆ? ಷಡಶ್ವಾನ್‌ ಸಚರ್ಕಾಶ್ವಮೇಧಯೋಕ ಪುತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತೇನಾಶ್ಕ್ಮಾದಿಧನೇನ 
ಸಚಾ ಸಹ ಸನಂ | ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ | ಏತತ್ಸಾಹಿತ್ಯನಚನಮಿಂಬ್ರೋತದಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕತ್ಟೇ ಲಿಂಗಂ 1 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆತಿಥಿಗೈೇ- ಅತಿಥಿಗ್ವ ಪುತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರೋತೇ- ಇಂದ್ರೋತನಿಂದ | ಪೂತಕ್ರತೌ- ಸರಿಶುದ್ಧವಾಡೆ 


ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ | ವಧೂಮತಃ--ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಷಟ್‌ ಅಶ್ವಾನ್‌--ಆರು 


ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 1 ಸಚಾ..ಖುತ್ಚ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಮೇಧರ ಪುತ್ರರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಇತರ ಧನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | 
ಸನೆಂ- ನಾನು ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 

ಿತಿಥಿಗ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂಡ್ರೋತೆಸಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವೂ, ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ 
ಆದ ಆರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಯಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಮೇಧರ ಪುತ್ರರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಇತರ ಧೆನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಾನು 
ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 

I have received together (with my other gifts) six horses with their 

mares from the pious Indrota, the son of Atithigva. 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಕ ॥ 
| 
ಏಷ್ಟು ಚೇತದ್ದ ಷಣ್ವತ್ಯಂತರ್ಯಜ್ರೇಷ್ಟ್ವರುಷೀ । 


ಸ್ವಭೀಶುಃ ಕಶಾವತೀ ॥ ೯೮ ॥ 
! ಫದೆಸೌನೇ ॥ 


| | 
ಆ | ಏಷು | ಚೇತತ್‌ | ವೃಷಣ್‌£ನತೀ। ಅಂತಃ | ಯಚ್ರೇಷು | ಅರುಮೀ | 


nk 


Ww 


| 
ಸುರತ ಅಭೀಶಂಃ | ಕಶಾಃವತೀ | ೧೮ 1 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ನಿಸ್ಟೃಜ್ರೇಷ್ಟೃಜುಗಾಮಿಷ್ಟಶ್ಶೇಷ್ಟಂತರ್ಮದಧ್ಯ ಆ ಚೇತತ್‌ | pio ತೇ! ಇಇ | 
ಷ್‌ ಣ್ವತೀ ವರ್ಷಕೈಃ ಪುಮತ್ತೆ, ಸ್ರದ್ಧತ್ಯರುಷ್ಯಾರೋಚಮಾನಾ ಸ್ವ ಭೀಶುಃ8ಃ ಶೋಭನಪ್ರಗ್ರಹಾ ಕಶಾವತೀ 


ಲ 


ದೃಷ್ಟಾ ಜು ಜ್ಞಾ ಯೆತೇ 


ಅ, ೬. ಆ, ೫. ವ. ೪] .  ಖುಗ್ರೇದಸಿಂದುತಾ 21 


ಸ್‌ ಸನ್‌ NN NNN NNN ಜು ಡು ಚು NN ಸ್‌ ಸ ಎಇ. ಜಿ. ಜಿ ಯುಗ ಗ ಸ ಎನ್‌ ಗ ಸ ಸ್ನ ಗ 





ಗನ್‌ ನ್ನೇ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಯಚ್ರೇಷು ನೇರವಾದ ಗಮನಗಳುಳ್ಳ | ಏಸು. ಈ ಅಶ್ವಗಳ | ಅಂತಃ. ನಡುವೆ | ವೃಷಣ್ಣತೀ...- 
ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಗಂಡುಕುದುರೆಯೊಡನಿರುವುದೊ |! ಅರುಹೀ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಸ್ವಭೀಶುಃ.. ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಕಶಾವತೀ-ಚಾನಟಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕುದುರೆಯಿರುವುದೆಂದು | ಆ ಚೇತತ್‌-- ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇರವಾದ ಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಈ ಅಶ್ವ ಗಳ ನಡುವೆ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಗಂಡುಕುದುರೆಯೊಡನಿರುವುದೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಜತೆಗಿನ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಚಾವಟಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು 
ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕುದುರೆಯಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 
Among these straight-going steeds is numbered a mature roan mare 
with excellent reins and whip- 


ಃ ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ ॥ 


ನ ಯುಷ್ಮೇ ನಾಜಬಂಧವೋ ನಿನಿಶ್ಸುಶ್ಚನ ಮತ್ತಃ 


ಅವದ್ಯಮಧಿ ದೀಧರತ್‌ ॥ ೧೯ ॥ 
| | ॥ ಪದಪಾಠತಃ ॥ 


| | 
ನ|। ಯುಷ್ಮೇ ಇತಿ | ನಾಜ;ಬಂಧವಃ | ನಿನಿತ್ಪುಃ 1 ಚನ | ಮುರ್ತ್ಯಃ | 


| ಲ 
ಅನದ್ಯಂ | ಅಧಿ | ದೀಧರತ್‌ ॥ ೧೯ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಜಬಂಧವೋ5ನಬಂಧವೋ5ನ್ನಪ್ರದಾ8| ಏನಂ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪಿತೈಪುತ್ರರೂಪಾಣಾಂ 
ಷಣ್ಣಾಂ ನಾ ಸಂಬೋಧನಂ! ಹೇ ರಾಜಾನಃ ಯುಷ್ಮೇ ಯುಷ್ಮಾಸು ನಿನಿತ್ಸುಶ್ಚನ ನಿಂದಕೋತಪಿ 
ಮತ್ತೋ ಮನುಸ್ಕೋ5ವದ್ಯಂ ನಿಂದಾಂ ನಾಧಿ ದೀಧರತ್‌ | ನಾನ್ಚಧಾರಯತ್‌ | ನಾರೋಸಪಯೆತಿ- 
ಯುಷ್ಮಾಸು | ಅತೋ;ಸಿಂದ್ಯಾ ಯೂಯುಮಿತಿ ದಾತ್ಮಣಾಂ ಸ್ತುತಿಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಬಂಧನ8-ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಇನ್ನ ನನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ರಾಜರುಗಳೇ | 


ಹ 


ಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೩. ಸೂ. ೬೯ 


ಹ ೊ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ಲ್‌ 
ಮತ್ಯಃ ಚನ ಮಾನವನೂ ಸಹೆ 
ನ ಅಧಿ ದೀಧರತ್‌ಸಪ್ರಯೋ 





ಸನಿನಿತ್ಸು&8 ಯಾವಾಗಲೂ ಥಿಂಜಿಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾನವೇ ಉಳ್ಳ | 
ಯುಷ್ಮೇ--ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅನದ್ಯಂ--ನಿಂದಾವಾಕ್ಯವನ್ನು | 
ಗಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿ ಗೆ. ಒಡೆಯರಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫ ರಾಜರುಗಳೇ, ಯಾವಾಗಲೂ 
_ ನಿಂದೆಮಾಡುವ ಸ್ತ ಕೈ ಭಾವವೇ ಉಳ್ಳ ಮಾನನನೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಚಾರಿತ್ರ್ಯನು ಟ್‌ ಶ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ. 
English Translation 
O princes, givers of food, even the lover of calu:nny has thrown no 


Censure On you. 


ಅರನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಲ | a | 


ಪಪ್ರ ದ ಇತ ಷ್ಟಾಡಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಿ ಪ್ರಿಯನೇಧಸ್ಯಾಂಗಿಂಸೆಸ್ಯಾಷ ರಂ | ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನದಂ ವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಚತುಃಸಪ್ತಳಕೋಷ್ನಿಕ್‌ ಚತುಥಾಣ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ' ಗಾಯತ್ರ್ಯ ವಿಕಾದಶೀಷೋಡೆಶ್ಯಾ 
ಪಂಕ್ರೀ ಶಿಷ್ಟಾ ದಶಾನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಪಾದಿಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಧ ಚೋ ವೈಶ್ಚದೇವೋ ನರುಣ ಇದಿಹೇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾ ಸು ಯೇ ಂರ್ಧರ್ಚಾ ವರುಣದೇವತಾಕಾಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರಪ್ರ ದ್ಯ್ಯೂನಾ- 
ನುಷ್ಟು ಭೆಂ ದ್ವಿಬೃಹತ್ಯಂತಂ ದ್ವಿಶೀಯೋಸ್ಠಿಕ್‌ ಚತುಘಫಾಣ್ಯದಾ ಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಹೋಳೆಶ್ಶೇ- 
ಕಾದಶ್ಯೌ ಪಂಸ್ತೀ ಅಸಾದ್ಥೈಶ್ವದೇವೋನರ್ಧರ್ಚಸ್ತ್ರಯೋ ವಾರುಣಾ ಇತಿ॥ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚ।ಃ ಷೋಡ- 


ಶಿಶಸ್ತ್ರ dd; ಭಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರಪ್ರ ವಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಷಮರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತ |! ಆ. ೬-೨ ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರಪ್ರ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಶುತ್ತಟಿಯು ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆ 

ಯಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನದಂ ವಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಯಸ್ತು ಚೆತಸಸ್ತಕೋಣ್ಟಿಕ್‌ ಎಂಬ ಘುದಸ್ಸಿನದು. 

Ws ನಾಲ್ಪು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾಡೆದಲ್ಲಿಯೂ ಎಳೇಳು ಅಕ ಕರಗಳರುನ ವು ಎಂದು ಇದರ 
ಯ 


ಹನ್ನೊ ಡು ಮತ್ತು ಪಸು! ಸ ಮಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ತಿ: ಶ್ಭಂ ೦ದಸ್ಸವ್ರು. ಉಳಿದೆ ಖಕ್ತುಗಳು ಅಮು ಪ್‌ ಭು, 
ಅಸಾದಿಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೊ ೦ದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾ ರ್ಧವು ॥ ನಿಶ್ವೇಜೇವತಾಕವುು ವರುಣ ಇದಿಹ ಸ 
ಘು ಖಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥವೂೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನ (೧೨ನೆಯ ೫ ಸಕ್ಕಿನ)ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಹ ವರುಣದಬೀವತಾಕವು. 


ಅ.೬. ಅ.೫. ನ.೫೫] | ಖಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ | | ಲಬ 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರಪ್ರ ದೂ ನಾನುಷ್ಟು ಭಂದಿ ಿಬ್ಬಹತ್ಯ ೦ತಂ 
ವಿ ಸ 4 ನಾ ಹಂ 
ದ್ವಿತೀಯೋಷ್ಲಿಕ್‌ ಚತುಥಾಣ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಹೋಳಶ್ಶೇಕಾದಶ್ಯೌ್‌ ಪಂಸ್ಕೀ ಅಪಾದ್ಬೈಶ್ಚ- 
ದೇವೋ ರ್ಧರ್ಚೆಸ್ತ್ರೃಯೋ ವಾರುಣಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಪು 
ಗಳು ಸೋಡಕಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟು ನ್‌ಛಂಡಸ್ಸಿ ನ ಖುಕ್ನುಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರಪ್ರ ವಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಷಮರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೬.೨) 
ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ ಎ೬೯ 
ಅಮು 
ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ-_೭ ॥ ಸೂಕ್ತ್‌ ೬೯: 
ಆಸ್ಚಕ. _೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ--ಜ । ವರ್ಗ. ೫ ಹ ೭! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂ೦ಖೈ೧೮ | 
ಖುಷಿಃ--ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ » 
ದೇವತಾ... ೧-೧೦, ೧೩-೧೮. ಇಂದ್ರಃ ! ೧೧ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ನಿಶ್ನೇದೇನಾಃ । 
೧೧ ರೆಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೧೨. ವರುಣಃ ॥ 


ಛಂದಃ ೧- -್ಲಿ, ೭-೧೦, ೧೨-೧೫. ಆನುಸ್ಟುಪ್‌ ! ೨. ಉಷ್ಪಿಕ್‌ | ೪-೬. ಗಾಯತ್ರೀ! 
೧೧, ೧೬. ೫೦ಕ್ತಿ ! ೧೭, ೧೮. ಬೃಹತೀ ॥ 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಖಾ ಠಃ ) 


| 


॥ ಹದಬೆಸಾಠೆ ॥ 


| | ‘| | 


ಗೆ 


ಪ್ರ;ಸ್ರ | ಮಃ! ಶ್ರಿ5ಸ್ತುಭಂ! ಇಹಂ | ಮಂದರ್‌5ನೀ ರಾಯ | ಇಂದನ | 


ಧಿಯಾ | ನ8। ಮೇದ ಸಾತಯೇ | ಪುರಂಂಧ್ಯಾ | ಆ | ವಿವಾಸತಿ 1 ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣ ನಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯಾದಯಃ ವೋ ಯೂಯಂ | ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ! ತ್ರಿಷ್ಟುಭೆಂ ಸ್ತೋಭ- 
ತ್ರಯೋಪೇತನಿಷಮನ್ನಂ ಪಪ್ರ | ಅಸರಃ ಪ್ರಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ | ಪ್ರಭರತೇಶಿ ಶೇಷಃ 1 ಉಪೆಸರ್ಗ- 
ಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕಸ್ಮೈ | ಮಂದದ್ಭೀರಾಯ | ಯೋ ನೀರಾನ್‌ ಹರ್ಷಯತಿ ಸೆ 
ಮಂದದ್ವೀರಃ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದವ ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದಕೇರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪೆಂ | ಅಥನಾ 


ಫಲೈರ್ವ್ಟಿಭಿರ್ವೋನತ್ತೀತೀಂದುರಿಂದ್ರಃ ॥ ತಸ್ಮೈ! ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ಮೇಧಸಾತಯೇ 


೩11೬ 4 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೭. ಸೂ, ೬೯. 
ಯಜ್ಞಸಂಭಜನಾಯೆ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿನಾಸತಿ | ಅಭಿಮತಫಲ- 
'ಯೋಜನೇನ ಸತ್ಯ್ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಯತ್ರಿಕ್ಕುಗಳೇ) ವಃ ನೀವು | ಮಂದದ್ವೀರಾಯ--ವೀರಜನರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 
ಇಂದನವೇೇ-ಸ ಜುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ--ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ಇಸಂ- 


ಸೆ ಸಕ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರಪ್ರ-ಒದೆಗಿಸಿರಿ | ಸಃ-_ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವೇ--ನಿಮಗೆ | ಮೇಧಸಾತಯೇ- 


ಗತೆ) 
'ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲು | ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಕೂಡಿದ | ಧಿಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಆ ವಿವಾಸತಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಹುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ನೀರಜನರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಹತಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಭುವಾದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುಶ್ಹೇಶಿಸಿ ನೀವು 
ಮೂರು ವಿಧವಾಡ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಲು ಅನೇಕವಿಧನಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Present your sacrificial food with a three-fold song of praise to Indu, 
gladdener of heroes; he will bless you in your religious rites to the 
accomplishment of your 5೩081006. 


| ಸಂಹಿತಂಸಾದಃ ೪ 


೬ 


C 


pe 


| | 
ದಂನ ಓದಕೀನಾಂ ನದಂ ಯೋಯುುವಶೀನಾಂ । 


CL 


| | | 
ಶಿಂ ವೋ ಅಫ್ಟಾ ನಾಂ ಧೇನೂನಾಮಿಷುಧ್ಯಸಿ ॥ ೨ ॥ 


೪ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


[ 


| | 
ನದಂ1 ವಃ] ಓದತೀನಾಂ | ನದಂ । ಯೋಯುವಶೀನ-ಇಂ | 


| | 
ಪತಿಂ | ವಕ! ಅಘ್ಪ್ಯಾನಾಂ। ಧೇನೂನಾಂ | ಇಸುಧ್ಯಸಿ | ೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ll 


ಮಹಾಸ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ನದಂ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ನಿಹರಣೀಯಾ | ತಥೈನ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂಕ್ರಿತಂಚ। ನದಂವ ಓದತೀನಾಮಿತ್ಯೇತಯ್ಯೈತಾನಿ ವ್ಯತಿಷಜತಿ । ಐ ಆ. ೫-೧.೬ | ಇತಿ | 


ಅ. ೬. ಆ, ೫. ವ, ೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ ಡೂ ೧5 





ರೋ ಕೋ ನ ಯ ಜಾ ಸಲ ನ... ಬೈ ಚ ಬಡ ಬ ಬ ಬ ಪದ ಬಯ ಟೆ ದು ಜು ಬೆಂದು. ಬಡು ಮಾಡುದು ಜಸ್‌ ಸ ಸೆಸ್‌ ಹಡದ ಬನ್‌ ಸ್‌ ರೌಫ್‌ ಶಕ 





ಕಗಗ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಓದತೀನಾಂ | ಓದತ್ಯ ಉಷಸಃ ಓದತೀ ಭಾಸ್ಫತೀತಿ ತನ್ನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಾಸಾಂ ನೆಡಂ | 
ಉತ್ಪಾದಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಹ್ಯುಷಸ ಉತ್ಪ್ಸದ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಸ್ಥೈವ ಸೂರ್ಯೆತ್ವಾತ್‌ ಪಿವಸ್ವದಿಂದ್ರ 
ಸುಗ್ಮ್ಯೇತಿ ಹಿ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪಠಿತಃ। ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯು್ಮೆ 
ದರ್ಥಂ ! ಆಹ್ವಯಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಯೋಯುನತೀನಾಂ ಸರ್ನತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಂತೀನಾಂ ನದೀನಾಂ 
ನದಂ ಶಬ್ದಂಯಿ:ತಾರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಾಹ್ನಯಾಮಿ | ಅಘ್ಭಾನಾಮಹಂತವ್ಯಾನಾಂ ಗೆನಾಂ 
ಪತಿಮಾಹ್ವಯೇ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ | ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಂ ಥೇನೂನಾಂ ಕ್ಷೀರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣ- 
ಯತ್ರೀಣಾಂ ಗನಾಮಿಸುಧ್ಯಸಿ | ಅನ್ನಮಿಚ್ಛಸಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಕೇ) ಓದತೀನಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ನೆವಂ--ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! 
ವಃ._ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ 1 ಯೋಯೆುವತೀನಾಂ-- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗೆ | 
ನದಂ_ ಭೋರ್ಗರೆಯುವ ಶಬ್ದಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವ8--ನಿನ್ಮು ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಿರಿ | 
ಅಘ್ನಾನಾಂ- ಹಿಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿಂ-_ ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುವೆನು (ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನನೇ) | ಧೇನೂನಾಂ-ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವ ಥೇನುಗಳು ಒದಗಿಸುವ 
ಇಸುಧ್ಯೆ ಸಿ ಕ್ಲೀರಾಧ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ನೀನು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೆ, 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಸಾದಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯಿರಿ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುವ . ನದಿಗಳಿಗೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುವಂತೆ ಶಬ್ದಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಿರಿ. ಹಿಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗಾಗಿ 
' ಪ್ರರೆಯುವೆನು, ಎಲ್ಛೆ ಯಜಇಮಾನನೇ, ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಧೇನುಗಳು ಒದೆಗಿಸುವ ಶ್ಸೀರಾಧ್ಯನ್ನಗಳನು- 
ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 
(Invoke) for yourselves the author of the dawns, (J invoke) for you 


the roarer of the rivers ; (1 invoke) for you the lord of the inviolable ones; 


(0 sacrificer), you desire cows- 
1 ನಿಶೇಸಷೆನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ ನಡಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸುಕ್ತನ್ನು 


ವಿಪರಣೀಯಾಖಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕೆದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದನದಂ ವ ಓದಶೀನಾ... 
ಮಿತ್ಯೇತಯೈತಾನಿ ವ್ಯತಿಸಜತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೬) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


26 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮, ಆ. ೭. ಸೂ ೬೯. 
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ಈ 


| | ಸ೦ಹಿತಾಖಹಾಶೆ ॥ 
ಎ ಹವೆ ಬ ಬಳಿ ಇ ಒದೆ ಲ ತ್ತ ಆ 
ತಾ ಆಸೆ ಸೂದರೋಹದಹಸಃ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಂ ಪೃ ಶ್ಲೇಯಃ | 


ಜನ್ಮನ್ಹೇವಾನಾಂ ನಿಶಸ್ರಿಷಾ ರೋಚನೇ ದಿವ; 1 
ಪದಶಾಠಃ ॥ 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಸೂದ ದೋಹಸಃ | ಸೋಮಂ | ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಪೈಶ್ನ ; ಯ | 
ಜನ್ಮನ್‌ | ದೇನಾನಾಂ | ವಿಶಃ ತ್ರಿಷು [es ರೋಚನೇ | ದಿವಃ lal 


೫ ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಲ ॥ 


“ 

ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೇ ಪೂರ್ನಾಹುತೌ ಹುತಾಯಾಂ ತಾ ಅಸ್ಕೇತ್ಯನಯೋತ್ತರಾಮಾಹುತಿಂ ಕಾಂಸ್ರ್‌- 
ಮಾಣಸ್ಸಿಷ್ಟೇತ |! ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹನಸ ಇತಿ ಪ್ರೊರ್ನಾಮಾಚುತಿಮುಸೋ- 
ತ್ಥಾಯೋತ್ತರಾಂ ಕಾಂನ್ಲೇತ | ಆ. ೨.೩ ॥ ಇತಿ! ಮಹನ್ರಕೆಃ ನಿಸ್ಕ್ಶೇವಲ್ಯೇಪ್ಯೇಷಾ | ಶೈವ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಳೇ ಸೂತ್ರಿಂಂ! ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸ ಇಶ್ಯೇಶತದಾದಿ: ಸೂಚನ 


ದೋಹಾಃ | ಐ. ಆ. ೫-೧.೬ | ಇತಿ | 


wed ಇವ i | ಕ್ಕೆ ಚ ; ಕಃ ಕ್‌ೆ x } 
338 ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ಸೂದಮೋಪಹಸಃ | ಸೂಡ ಇತಿ ಕೊೂಖನಾನುಃ | ತತ್ಸದೈಶೆನೊಬನಾ 
್ಯ po ಲ 
ಪೈಶ್ನಯಃ ಪೃಶ್ಚಿವರ್ಣಾ ಗಾವೊ  5ಶ್ಯೇಂದ್ರಸ್ವ ಸೋಮಂ kid | ಮಿಶ್ರಯಂಳ್ಲಾಶಿರೇಣಾ 1 ಕಣಾ | 
ಕಿಷು ಶಿಷ್ಟ ಸವೇ. ಇಣೆಣಂ ಫಿಶೇಸ್ಕ ೩ 1 ಕ್ರೌ ಸ್‌ು ಇ ಕಗ ಭ್ರ ಜ್ರ ಶೃ 
ಶಹ ತ್ರಿಸ್ಟಫಿ ಸನನೇ ವಿ | FAP ಡೆ ೧೪% ರ ಸಸ | ದಸ ಸಿ ಸೆಟ್‌ “ನ್ಮ “ಜೆ ನೇ | ದಿ ತೃಭೆ ತ | 
| ಕ wd | ಹ wd ಬಂ ತಳ ಓಗಿ | ಗ ಗ ಗ 
ದಿವ ಆದಿತೃಸ್ಯಾ ರೋಸ ಅಆಲೋಚಮಾನೇ | ಅನೆಸನ ದ್ಯಾರ್ನಿಶರೇಷ್ಯಶತೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ದಿಶೋ 
ನಿವಿಕಂತೃಕ 1 ಯಜಚ್ಜಾರ್ಥೋಸಯುಕ್ಕಾನಾಂ ಗವಾಂ ದೈೈಪ್ಪಾಹ್ತಿೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ 1 
4 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ದೇವಾನಾಂ-ದೇನಶೆಗಳಿಗೆ | ಜನ್ಮೈನ್‌. ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸಸ ಸವಣದ ಅಂತರಿಕ ವಬ್ಬರುವ | ದಿವಃ.. ಅದಿತ್ಛನ | 
00 Ws ba ಗ್‌ ಕೆ " 
ಆ ರೋಚನೇಪ್ರಕಾಶನಾನವಾದ ದೌ ಶೋಕದ | ವಿಶ... ಪಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುವೂ | ಶಾ: -ಪ್ರಸಿದ ವಾದವೂ | 
NET ord Nm ಗಸಪರ ಜ್ಯ ಗಾಯ ಸ್ಸ ಚ ತಸ ಎನ್ನು ಜಃ ಬಜ ಲ ಟಟ ಚ “ 
ಸೂದವದೋಹಸೇ- ಆಳವಾದ ಬಾವಿ ಯಿರುವ ಫೀರಿನಂ3 ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವೂ | ಪೈಶ್ನಯೇ- 
ವಿಧವಿಧವಾದ. ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು... | ಅಸ್ಕ್ಯ..ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಗಿ | ತ್ರಿಷು. ಮೂರು 
ಜಲ್‌ 


ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ 1 ಸೋನುಂ-ಸೋಮನನ್ನು | ಶ್ರೀಣಂತಿ....ಅಶಿರದ್ರನ್ಯಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅ. ೬.೪ಅ.೫. ವ ೫, ] | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | : ಟ್ಟ | 


ತ 
ಗ ನನನ ನ್‌್‌ ತ್‌ಾ ತ್‌ು ಮಡು ಬ ಯ ಯು ಬ ಯ ಬು ಯದು ಬೆಡ 








ಮದಗ ಯಬ ಯಗಗ ಯುದದ ಬೆಡ ಯು ಯು ದುಡು ಬಿ ಯಗ ದು ನಿ ನ್ನನನ ಬಿ ಣಾ ಬ ಬಾಬ ನ. 


ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆಳವಾದ ಬಾನಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಂತೆ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ 
ವಿಧವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಈ ಸಾ ಮೂರು ಯಜ್ಞ ಗಳ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಟುಟ 
ಆಶಿರದ್ರನ ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ ವು. 


English ‘Translation 


These white cows, giving milk like wells, mix the Soma for him at 
the three oblations, rising (in consequence to the brilliant home of the sun, 
the birthplace of the gods). | | 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಗಿ )ಿ ಹೋತ್ರೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೋನುಮಾಡಢಿದ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು ತಾ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ_ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸೆ ಇತಿ ಪೂರ್ನಾಮಾಹುತಿಮುಪೋತ್ನಾ ಯೋತ್ತರಣಂ 
lid ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ, ೨-೩) ನಿವ ೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ. 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕಡೆ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ತಾ ಅಸ್ಯ 
ಸೂದಡೋಹಸ ಇತ್ಯೆ (ತದಾದಿಃ ಸೊದಡೋಹಾಃ ಸೂದದೊಂಡಸಃ ಎಂಬ. ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ (ಐ.ಆ ಆ. ೫-೧. ೬) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. | 


"`ಓ ಟತಾಪಾ6ಃ | 
| | ಹ ತ | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಂ ಗಿರೇಂದ್ರನುರ್ಚ ಯಥಾ ವಿದೇ | 


| | | 
ಸೂನುಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ರತಿಂ!.೪॥ 


1 ಸಪದಪಾಠಃ ! 


| 


| | 
ಅಬಿ! ಹ ನ್ರ | ಗೋ ಹತಿಂ | ಗಿರಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಅರ್ಚ | i ನಿದೇ | 


| 
ಸೂನುಂ | ಸತ್ಯಸ್ಯ | ಸತ್‌$ಹತಿಂ ೪! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಷೆರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೈ ಭಿ ಪ್ರ ಗೋಹಪಕಶಿಮಿತಿ ತೃ ಜೋ 5ನುರೂಹ$ 1 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಅಭಿ ತ್ಕಾ ವೃಷಭಾ ಸುಶೇಇಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಂ ಗಿರಾ | ಆ, ೬-೪ | ಇತಿ ॥ 


ಗೋಪತಿಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಿಂದ್ರಮಭಿ ಸ್ರಾರ್ಚ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯ ಸ್ತುತ್ಕಾ! ಥಾ 
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ಹ 
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ನಿಷೇ ಸ ಯಥಾ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತುತಪ್ರಕಾರಂ ಜಾನಾತಿ ಯಥಾ ನಾ ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತವ್ಯಮಿತಿ 
ಜಾನಾತಿ ತಥಾ ವೇತಿ ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ಸೂನುಂ ಪುತ್ರಂ! ತತ್ರಾ- 
ನುರಕ್ಷತ್ವಾತ್ಸೂನುರಿತ್ಯುಸಚರ್ಯತೇ | ಸತ್ಚತಿಂ ಸತಾಂ NE ಪಾಲಕಂ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ) ಗೋಪತಿಂ. ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಸತ ಸೃ ಸತ್ಯಾತ್ಮೆಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ 
ಸೂನುಂಪುತ್ರರೂಸನೂ | ಸೆತ್ಸತಿಂ-_ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 pe 
ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಿದೇ. ಆವನು ಶಿಳಿಯುವನೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗಿರಾ-_ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರ 
ಅರ್ಚ-_. ಪೂಜಿಸಿ ಸು ನು ತಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ತ್ವಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಪುತ್ರರೂಪನೂ, ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅವನು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು. ಒಳ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸು. 

English Translation 

Worship with your praise, as he himself knows,—that lord of cows, 
Indra, the son ot truth, the protector of the good. 


ಃ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪೆತಿಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತ್ಸ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭಾ ಸುತೇಇಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಂ ಗಿರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆ ಹರಯ; ಸಸೃಜ್ಜಿ ಜ್ರಿರ್ಶೇರುಸ್ನೀರಥಿ ಬರ್ಹಿಸಿ | 


ರಿಶ್ರಾಭಿ ಸಂನವಾಮಹೇ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|] | 
ಆ! ಹರಯಃ। ಸಸೈಚ್ರಿರೇ 1 ಆರುಸೀಃ | ಅಜಿ | |ಬರ್ಹಿಷಿ | 


{1 | 
ಯತ್ರ | ಅಭಿ ಸಂ೪ನವಾಮಹೇ ! ೫॥ 


೨. ೬, ಅ, ೫, ವ. ೬ | ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2 
ಈ, ( ಕಿ ಕಿ . ಎ ಎವಿ ವ NO 

§ ¥ 
NAN NAN NN SNA ಬ ಬ್‌ ಲಬ ಬ ಪಸ ಬ ಗೇ NNN NN NSN NSN NNN ಬಜ ಎ ೧ ಎ ೧ NN 0. ಯು ಒಡಿ ಡಿ.ಟಿ ಎ ಬ ಬ ಯ ಯಗ ಯಿ ದುದು ಯದು ದುದು ಬದು ದು ದುದು. ಮ ಚಟ ಗದು ಟುಡೆ ಯ ಹುಚು ಬೆ ಮುಂಚ ಬಜ 6ಯಊ್ಥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹರಯೋ ಹರಿತನರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ ಅರುಹೀರಾರೋಚಿಮಾನಾ ಅಧಿ ಬರ್ಜಿಷಿ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯ- 


ರ್ಥಾನುವನಾದೀ | ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತ್ರೃತ ಆ ಸಸೃಜ್ರಿರೇ ಆಸೃಜಂತು | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಪರ್ಹಿಸಿ ಸ್ಲಿತಮಿಂದ್ರ- 


ಮಭಿ ಸಂನವಾಮಹೇ ಅಭಿಸಂಸ್ಕ್ತುಮಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಯತ್ರ ಯಾನ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಲಿತನಾಗಿರುನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ ಸುನನಾಮಹೇ-ನೂನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೊಜಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ! ಅಧಿ ಬರ್ಥಿಷಿ--ದರ್ಬಾಸನಗಳಮೇಲೆ | ಅರುಷಿ೪-ಪ್ರಕಾಶಮಾಕಗಳಾದೆ! 
ಹರಯಃ--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು | ಆ ಸಸೃಚಜ್ರಿರೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಂದು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲಿ. 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ವರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೊಜಿಸುವೆವೋ ಅಂತೆಸೆ 


ಕ ಕ 


ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ನು ತಂದು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲಿ. 
English Translation 


Let the brilliant bay (horses) drop him down on the cut grass, where 
we will hymn his praise. 
6 1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
Ca ಟ್‌ | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾವ ಆತಿರಂ ದುದುಹ್ರೇ ವಜ್ರಿಣೇ ಮಧು । 


ಕಾರಣವಾ 


ಯುತಿ 


ಕ್ಲೀಮುಸಹ್ವರೇ ವಿದತ್‌ ॥ & 


[ed 


॥ ಪದೆಪಾದಕ ॥ 


| | ] | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾವಃ | ಆ;ಶಿರಂ! ಮದುಹ್ರೇ | ವಜ್ರಿಣೇ | ಮಡು | 


ಯೆಂತ್‌ | ಸೀಂ | ಉಪ$ಹ್ವರೇ | ನಿದತ್‌ | ೬॥. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾವ ಆಶಿರಮಾಶ್ರಯಣಸಾಧನಂ ಹೆಯಆದಿಕಂ ಮಧು ಮದಕರಂ ದಂದುಹ್ರೇ। 
ದುಹತೇ। ಕೀದೃಶಾಯ | ವಬ್ರಿ ಣೇ ನಜಯುಕ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ | ಯದ್ಯ ದೋಪಹ್ವರೇ ಸವಿಸಾಪೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ವಿದತ್‌ ಲಭತೇ ತದಾ | 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಆ. ೭. ಸೂ.೬೯, 


ತಟ ಜ್‌ ದು ಲಯ ಉದ್‌ ಬಿಬಿ NN ಬಟ ಬಿಬಿ ಯೂ NNN ಸಸ ಬಗ ಯಂ 





MENA NN NNN ಒಟ ಇಒ, ಒಎ ಇರ್‌ ದೆ ದೆ. ತಟ ಜಸ್‌ ಲ ಲ್ಸ ಬ ಬ ಬ ಬ ಊ ದ ಖಿ. ಸ್‌ ಸ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ.ಯಾವಾಗ | ಉಪಹ್ಹರೇ--ಸಮಾಪದೆಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸೀಂ. ಸರ್ವತ್ರ | 
ವಿವತ್‌..ಇಂದ್ರನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ | ವಜ್ರೆಣೇ-_-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರೆನಿಗಾಗಿ! 
ಗಾನಃ8__ಗೋವುಗಳು | ಮಧು- ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಆಶಿರಂ- ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು | ದುಮಹ್ರೇ 


ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 

(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಸರ್ವತ್ರ ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ 
ವಜ್ರಾಯುಧಥಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ತೃ ಪ್ರಿ ಕರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರ ಯಣದ್ರ ವ್ಯ ವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತನೆ, 
English Translation 


The cows have milked the intoxicating draught for Indra, the 
thunderer, when he finds it near him. 


। ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಿಷ್ಟಪಂ ಗ್ಗೆ, ಗೃಹಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಗನ್ವಹಿ | 


| | | 
ಮಧ್ವಃ ಪೀತ್ವಾ ಸಚೇವಹಿ ತ್ರಿ ಸಪ್ತ ಸಖ್ಯುಃ ಸದೇ ॥ ೭॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ್‌ |! ಯತ | ಬ್ರಹ್ಮ ಷ್ಟಪಂ | ಗೃಹಂ! ಇಂದ್ರಃ! ಚ | ಗನ್ನಹಿ | 


| | 
ಮಥ್ವಃ! ಪೀತ್ವಾ | ಸಚೇನಹಿ | ್ರಃ | ಸಪ್ತೆ | ಸಖ್ಯುಃ | ಪದೇ | ೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಫೋದ್ಯದ್ಭ ಧ್ನಸ್ಕೇತ್ಯೇಷಾಂತ್ಯ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಉದ್ಯದ್ಬ್ರಧ್ನಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪ- 
ಮಿತ್ಯೇಷಾ ಪರಿಧಾನೀಯಾ || ಆ. ೬.೨ | ಇತಿ || 


ಯದ್ಯದಾ ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಶ್ಹಾಹಂ ಚೋಭಾವುದ್ದ ನ್ವಹಿ 
ಉದ್ದಚ್ಛಾವಃ ತದಾನೀಂ ಮಥ್ವೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಪೀತ್ವಾ ಸಚೇವಹಿ | ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೌ ಭವೇವ । 
ಪುತ್ರ | ಸಖ್ಯುಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸಖಿಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತೇತ್ಯನೇನ ದೇನಲೋಕಾನಾಮುತ್ತಮ- 
ಮೇಕನಿಂಶಂ-ಸ್ಥಾ ನಮುಚ್ಯತೇ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಕೈಕವಿಂಶತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ 
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ದೆ ಟೆ ಬತ ಬೀ ಛೆ ಗ ಸ ಯಾ 1 ಗ್‌ ಸ್‌ ಬಿಗಿ ಬ ಬದು ದು ಗು NNN ಯ ಬ ಮದು ಮಾಟ ಬು ಬ. ಯು ಚ ಬಹ. ಜಟ ಮುಟಿ ಬೆಟಾ ಮುಟಟ ಜಡ ಚು ಭು ಚು ಟೆ ನ್ನು ಬಿ ಯು ಯು ಗು. 0 ಸು ನ್‌್‌ ಬಟ ಬ ಬು ಬಯ ಯಡ ಬೈ. 


ಸಂಚರ್ತವಸ್ತ್ರ ಯ ಇಮೋ ಲೋಕಾ ಅಸಾನಾದಿತ್ಯ ಖತವಿಂಶ ಇತಿ | ತಾವೃಶ ಏಕವಿಂಶಸ್ಥಾನೇ 
ಸಜೇನಹೀಕಿ ॥ | 


ಜ್ಯ | ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಕ್ರಿ ್ಲಾನನಾಡ | ಗೃಹಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | 


ಆ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಬ್ರದ್ದ ಸೃ ಆದಿತ್ಯನ | ವಿಸ್ಟ ಪ 
ಇಂಬ್ರಶ್ಲ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾನು ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ! ಉತ ಗನ್ನಹಿ- ಹೆತ್ತಿಹೋಗಿ ಸೇರುವೆವೋ ಆಗ | ಮಧ್ಯಃ- 


ಮಧುರವಾದೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪೀತ್ವಾ--ಪಾನಮಾಡಿ | ಸಖ್ಯಾಃ--ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | 


ಬಾ 


ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ನಿಕನಿಂಶವೆಂಬ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | ಪದೇ-ಸ್ಥಾನದೆಲ್ಲಿ | ಸಜೇನಹಿ-_ಒಂದುಗೂಡಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವೆನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾ ನವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾನು ಇಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ಹತ್ತಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವೆಮೋ ಆಗ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸ ವನ ನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕ ಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯ ಭನ ಏಕವಿಂಶವೆಂಬ 
ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ಥಾನದೆಲ್ಲಿ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆವು. 


English Translation 


When Indra and J ascend to our home, the world of the sun, then, 
having drunk the sweet (Soma), let us be united in the twenty-first sphere 
of the (universal) friend. | 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೋಶಿಡಶ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯದ್ಭ ಧ್ನಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನಾಗಿ 


ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಮ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೊತ ತ್ರದ ಉದ್ಯದ್ದ ಶ್ರ )ಧೃಸ್ಯ ನಿಷ್ಟ ಪಮಿತ್ಯೇಷಾ ಪರಿಣಾನೀಯಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃತವಾರುವುಗಿದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; ॥ 


py | ಚ್‌ | 
ಅರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸೋ ಅರ್ಚತ । 


Sm 


ಣಯ 


| 
ಆರ್ಚಂತು ಪುತ್ರಕಾ ಉತ ಪುರಂ ನ ಧೃಷ್ಟ್ಟ್ವರ್ಚತ ॥ ೮॥ 


ಸಾಸ 


1 ಪದಪಾಂರಃ 1 


| | 
ಅರ್ಚತ | ಪ್ರ! ಅರ್ಚೆತ | ಪ್ರಿಯ ನೇಧಾಸಃ | ಅರ್ಚತ | 


I | 
ಅರ್ಚಂತು | ಪುತ್ರಕಾಃ । ಉತ | ಪುರಂ! ನ! ಧೃಷ್ಣು | ಅರ್ಚಿತ | ೮॥ 


೨2 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೭. ಸೊ. ೬೯ 


ಸ ಬಡಿಸ ಹ ಯಿ ಹುಡು 





ANN NNN ಯಯ ಯ ಯ ಅ NAN NSN NANA NNN NN, 





1 ಸಾಯಣಹಾಸ್ಯಂ | 


ಹಾಳೆ 


ಸೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಶಸ್ತ್ರೇಂರ್ಚಶೇತಿ ದ್ವಿತೀಯ ಆಸುಸ್ಟುಭಸ್ಮ) ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರಪ್ರ 
ವಸ್ಟ್ರಿಸ ಸ್ಟುಭನಿಂಷಮರ್ಚತ ಸ್ರಾರ್ಚತ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಧೈರ್ಯಾದಯಃ ಯೂಯಮಿಂದ್ರಮರ್ಚತ | ಪೂಜಯತ ಸ್ತುತ್ಕಾ! ಪ್ರಾರ್ಚತ। 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾರ್ಜತೇಂದ್ರಮೇವ | ಹೇ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸಃ ನ್ರಿಯಮೇಧಸಂಬಂಧಿನಸ್ತದ್ಗೋತ್ರಾಃ 
ಯೂಯಮರ್ಚತೇಂದ್ರಂ | ಪುತ್ರಕಾಃ ಪುತ್ರಾ ಅಪ್ಯ ರ್ಚಂತ್ಸಿಂದ್ರಂ 1 ಉತಾಪಿ ಚ ಪುರಂ ನ ದಧೃಷ್ಟು 
ಯಥಾ ಪುರಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲಮರ್ಚಂತಿ ತಾವೃಶಮಿಂದ್ರಮರ್ಚತ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪಿ ಯಪ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಅರ್ಚತೆಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿರಿ | ಹಾ ್ರ್ರಾರ್ಚತ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವ ಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ | 


ಪ್ರಿಯ ಮೇಧಾಸೆಃ--ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿನ ಎಲೈ ಯಜಹಿಗಳೇ | ಅರ್ಚತ- ಇಂದೆ ನನ್ನು ಪೊಜೆಸಿರಿ | 


ಪುತ್ರಕಾಃ--ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂ ಸಹೆ | Re ಶಿ ಪೊಜಿಸಲಿ | ಉತ-- ಮತ್ತು | ಪುರೆಂ ನ 
ಪಟ್ಟಿ ಣದಂತೆ | ಧೃಷ್ಣು-_ದೃಢಕಾಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಚೆ re ಪೂಜಿಸಿರಿ 
॥ ಭನಂವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಪ್ರಿಯ ಮೇಧಸಂತತಿಗೆ 
ಸೇರಿದ 4 ಯ ಸಿ ಪ್ರೆ ಜಿಸಲಿ. ಮತ್ತು 


Kidd br ಪೂಜಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮು ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ 
[> 


English ‘Translation 
Worship Indra, worship him pre-eminently, worship him, you of the 
family of Priyamedha ; let your sons also wosiship him ; worship him asa 
strong city- 


್ಞ ವಿಶೇಸನಿಷಯ ಗಳು ೬ 


ತೆ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ 
ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಎರಡನೆಯ ತೃಚವ ನ್ನಾಗಿ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರಪ್ರ ವಸ್ತಿಷು 


ಭಜ ಬತ ಪ್ರಾರ್ಚೆತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಣ 
£ 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ಅವ ಸ ಸ್ವರಾತಿ ಗರ್ಗಕೋ ಗೋಧಾ ಸರಿ ಸನಿಷ್ಟಣತ್‌ । 
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ಹಿಂಗಾ ಸರಿ ಚನಿಷ್ಠ ದದಿಂದ್ರಾ ಯ ಬ್ಬ ನ್ರಿಹ್ಮೊ ಡೈ ತೆಂ nen 


| ಹದಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅವ | ಸ್ವರಾತಿ | ಗೆರ್ಗರಃ | ಗೋಧಾ | ಪರಿ | ೬83 


ಎಂ ಹ ಮಾ 


| | | 
ಪಿಂಗಾ! ಹರಿ | ಬೆನಿಸ್ಕಡತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಜ್‌] | ೯ 


ಯ್ಯ 


ಮಾ ಬುಜ 


।॥ ಸಾಯಣನಭಾಷ ಸ್ಯಾಂ | 


ಗರ್ಗರೋ ಗರ್ಗರಥ್ಯನಿಯು ಕ್ತೋ ಮಾದ್ಯ ನಿನೇಷೋ ಯೆಂಜ್ದೆ ತವ ಸ ರಾತಿ | ಭಯಂ ಶಬ 
ಯಿತಿ! ಗೋಧಾ ಹಸ್ತ ಫ್ನುಃ ಹರಿ ಹರಿತಃ ಇತು | ಸ್ಪನತಿ ಭೃಶಂ | ಸಿಂಗಾ ಹಿಂಗವರ್ಣಾೂ ಜ್ಯಾಪಿ 
ಪರಿ ಚಸಿಪ್ಟಚತ್‌ | ಪ ಸಂ ಡಕ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಯುವದ್ಧಃ ಸಂನದ್ಗೋ5ತ ಇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹೆ 
ಪರಿನೃಢೆಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಮುದ್ಯತಂ ಭೆನತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ 


॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಟಿ 


ಕ oc ET ಭೇರಿಯು! ಅನ ಸ್ವೈರಾತಿ- ಯುದ್ದ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ 
ಶಬ್ಬುಪನ್ನುಂಚುಮಾಡುತ್ತದೆ | ಗೋಧಂಗೋಧಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ; ಹನು | ಸರಿಸುತ್ತ ಲೂ। ಸನಿಸ್ಟಣತ್‌ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ | ಹಿಂಗಾ- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಯೂ ಸಹೆ | ಪರಿ-- ಸುತ್ತಲೂ | ಹರಿ 


ತನಿ: ರತ್‌ ಕಾಂಡ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಉತ್ತಮನ ನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಉದ್ಯತಂ--ಪಠಿತವಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗರ್ಗರಶಬ ವ ಿವನ್ನುಂ ೦ಟುಮಾಡುವ ಭೇರಿಯು ಯುದೆ ಸ ರಂಗದೆ ದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವ ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಗೋಧಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಪಟಿಹನು ಸುತ್ತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ಧ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಬಿಬಿನ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ 
ಎ ಲೆ ಕಜ cn ರಜ, 


ಇ ಸ್‌ ಗ 4 ಕ 
ಸದೆಯೂ ಸಪ ಸುತ್ತಲೂ ಟೇಂಕಾರದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಯುದ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸ ಠಿತನಾಗಲಿ. 


Engalish Translation 


The drum utters its sound, the leathern guard twangs, the tawny 


bowstring leaps to and fro; let the hymna be raised to Indra. 


॥ ಸಲಹಿ ತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಟ್ರ ಯಶ್ಚತಂತ್ಯೇನ್ಯಃ ಸುದುಘಾ ಅನಸಸ್ಸುರಃ | 


24 ಸಾಯಣಭಾತ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ ೮. ಆ. ೭. ಸೂ. ೬%. 


ಎಸ ಬೀ ಅ. ಅ ಪ ಯ ಲ್ಸ NN NA ಜಹಿ ಚಟ ಗಟಿ ೧ ಜೆ ಟಿ (ಅ ಜಗ ಜಿ ಹಟ 0 0 ಎ. ಗಾ ಜು ಜಿ ಬು NNN NA NA NTA ಬು ಜಿ ಬು ಬ ಎ. ಬಿಜು ಬೆ ಬ. ಜಿ ಬಂದು ೧ನ 0. ಹಯ 


ಕ | 
ಅಪಸ್ಸುರಂ ಗೃಭಾಯಶ ಸೋಮಮನಿುಂದ್ರಾಯ ಹಪಾತವೇ ॥ ೧೦॥ 


೫ 2ದಖಾಶಃ ॥ 


| | 
ಆ! ಯತ್‌ | ಪತಂತಿ! ಏನ್ಯಃ | ಸು;ದುಘಾಃ | ಅನಪ;ಸ್ತುರಃ | 


| | | | 
ಅಪಸ್ಫುರಂ | ಗೈಭಾಯಂತ । ಸೋಮುಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಹಾ ಸವೇ | ೧೦ | 


ರ ಇಂ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ b 


ಯಡ್ಯ ದೈನ್ಯ ಏತನರ್ಣಾಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ನದ್ಯ ಆ ಪತಂತಿ ಅಗಚ್ಛಂತಿ.ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವಹಂತಿ | 
ಕೀದೃಶ್ಯಃ | ಸುದಮುಘಾಃ ಸುದೋಹಾ ಅನಸಸ್ಸು ರಃ ಅಪಸ್ಫು ರೋ5ಪಸ್ಟು ರಾ ಅಹವೃ ದ್ಧಾಃ | ಅತಾ 
ದೃಶ್ಯೋ8ನಪಸ್ಸುರಃ | ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | Wi | ಸುಮುಘಾಃ ಪ್ರವೃಷ್ಠಾ ಏಿತವರ್ಣಾ 
ಗಾನೋ ಯದಾ Wii ki 4 ತದಾಪಸ್ಟ್ರುರಂ | ಅತ್ರಾಪಶಬ್ಬೋ ಭತಕಿ 
ಅತ್ಯಂಶಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸೋಮನಿಂದ್ರಾಯ ಪಾಠವೇ ಪಾತುಂ ಗೃಭಾಯೆತ | ಗ್ರಹಣಂ ತುರುತ! ಅಥವಾ. 
ನಪಸ್ಟು ರೆ ಇತ ಶ್ರಾಸ್ಯಪ ಸರಜ್ದೋ5ನುವಾದೀ ಧಾಶ್ಚರ್ಥಸ್ಯ | ತಥಾ ಸತ್ಯಯಮರ್ಥಃ 1 ಯಪೈನ್ಕ್ಯೋ 
ನ್ಮೋನಪಸ್ಫುರೋಂಸನೃಜ್ಜೋಪಕಾ ಆ ಹ್‌ ವೃಷ್ಟಿರಲ್ಲಾ ಯದಾ ಭವತಿ ತದಾ ಸೋಮು 
ಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸಂಷಾವಯತೇಕಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ನಿನ್ಮಃ- ಶುಭ್ರ ನರ್ಣಪ್ರ ವೂ | ಸುದುಘಾಟ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆ ರೆಯಶಕ್ಟವೂ | 


ಓ 


ಅನಪಸ್ಫುರಃ...ಅತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾ ಇದುದೂ ಆದೆ ಗೋನ್ರಗಳು (ಇಥವಾ ನದಿಗಳು) | ಆ ಪತಂತಿ. _ನನ್ಮು ಕಥೆಗೆ 
೦3 


ಪ್ರಭ 


ನೂತನವಾಗಿ 1 ಸೋಮಂ ಸೋಮನವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 


ಬರುವುವೋ ಆಗ | ಅಪ-ಆಅತ್ಯಂ ದ್ರ 


a5 ತಮೇವ ಪಾನಮಾಡಲು | ಗೃಭ ಇಯ. ಎತ್ತಿ ಹಿಧಿಯಿರಿ. 


ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ವೂ, ಆತಿ ಪ್ರವೃ ವಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು (ಅಥವಾ 
ನದಿಗಳು) ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಯಾವಾಗ ಬರುವುವೋ ಆಗ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಸೋಮವನನ್ನು ಇಂದ್ರಸಿಗೆ 


ಪಾನಮಾಡಲು ಎಸಿ, ಹಿಡಿಯಿರಿ, 
English Translation 


When the bright fertilizing rivers flow with dirninished waters) then 


take the overflowing Soma for Indra to drink- 


ಆ ಎ ಭಂಜ ಮೆಚ ಯಗ ೇದಸಂಹಿಶಾ > 
೫ + ರಾ ಮ್ರ ಅ a | ಗ ದಿ ಇ 
pe 
ಗ ನ್ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ರ ಗ ಸ ನ್ಮ NN NN NE NS NT ಸಗುನ ಚುಡು ಸಜ! 


1 ಸೆಲಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
1 
ಅಸಾ ದಿಂದ್ರೋ ಅಪಾದಗ್ಗಿ ಇ ೆ ಶೇ ದೇನಾ ಅಮತ್ಸತ | 


| | | | 
ವರುಣ ಇದಿಹ ಫಯೆತ್ತಮಾಸೋ ಅಭ 


ಆ ನೈನೂಷತ ವತ್ಸಂ 


| 
ಸಂತಿಶ್ವರೀರಿವ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಪಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿ $ | ನಿಶ್ಶೇ | ದೇವಾಃ I ಅಮತ್ಸ ತೆ | 


ಎ 


| | 
ವರುಣಃ | ಇತ್‌! ಇಹ! ಕ್ಷಯೆತ್‌ | ತಂ ಆಪಃ | ಅಜಿ | ಅನೊಷತ | ವತ್ಸಂ | 


ಆತು ಜಟ 


ಸಂಶಿಶ್ವ್ಚರೀಃ೪ಇವ Il ೧೧ 
1 ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ಇಂದ್ರೋ5ಷಾತ್‌ | ಅನಿಬತ್ಬ್ಸೋಮಂ | ಅಗ್ನಿರಪ್ಯಪಿಬತ್‌ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಕಮತ್ಸತ ! 
ತೃಪ್ತಾ, ಅಭೆನನ* ಸೋಮಸಾನೇನ |! ನರುಣ ಇಷ್ದರುಣೋಇಪೀಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗಗೃಹೇ ಕ್ಷಯತ್‌ | 
ನಿನಸತು ಸೋನಮುಸಾನಾರ್ಥಂ | ನಿನಸೆಂತಂ ತಮಾಸಪೋತಸಪ್ಯಭ್ಯ ನೂಷತ | ಉದಕಾನ್ಯಾ ಪನಶೀಲಾಃ 
ಸ್ಲುತಯೋ ವಾಭ್ಯಷ್ಟುವನ್‌ | ಕಮಿವ | ವತ್ಸಂ ಸ್ಟೀಯಂ ಸಂಶಿಶ್ಚರಿಟ ಸಂಶಿಶ್ಚರ್ಯಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನಾ 
ಗಾನ ಇವ | ತಾ ಯಥಾ ಧಾವಂತ್ಯೋ ಹಂಭಾರನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ಧತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ಇಂದ್ರ8 ಇಂದ್ರನು 1 ಅಷಾತ*.-ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ | ಅಗ್ನಿ8. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ 
ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ನಿಶ್ಶೇ ದೇನಾ॥--ವಿಶ್ಛೆ ಶೇದೇವತೆಗಳೂ | ಅಮತ್ಸ ಜ್ರ ಹಹ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ವರುಣ 
ಇತ್‌--ನರುಣನೂ ಸಹೆ | ಇಹ ನನ್ನು ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಕ್ಲಯೆ ತ. ಮಾಸಮಾಡಲಿ | ವಶ್ಸಂ---ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ! 


ಸಂಗಿಶ್ವ ರೀಃ ಇನ ಆದರದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವ ಸ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವಂತೆ | ಅಪಃ ಉದಕಗಳು | ಶೆಂ-ಆ 
ವರುಣನನ್ನು | ಅಭ್ಯ ನೂಷತ-.-ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಸ ಖಿ ಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ ವೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಪಾನನಾಡಿದ ನಿಶ್ಚೇಕ ದೇವತೆಗಳು 
ಹರ್ಷಚಿತ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವರುಣನು ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲಿ. ು₹ ಬನ್ನಗ ಆದರದಿಂದ 
ಓಡಿಹೋಗುವ ಸಶುವು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಆ ವರುಣನನ್ನು ಉದಕಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುನ್ನ 


ಇನೆ 
ಎಳ 
ಕರು 


. : 


೨0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಆ, ೭. ಸೂ. ೬೯. 





ಸ ಸ ` ಡ್ಯ CS en ಸಮತ ಗಾನಾ ನಾನ್‌ ಮರಾ ಳ್‌ ರಾನ್‌, 
ಜ್‌ MA ES A TT PR mu ಗ್‌ ಗ ಗ ರ್‌ ಆ ಸ ಕ ಸರ್‌ ಸಮ ಗರ್‌ ಗಟ್‌ ಹುಚು ಅರಾ ಕಾರಾ ಅಕ್‌ ಗಗ್‌ ಆರನ್‌ ಸಭ ಫಯ ಟನ ಎ ನಡಾ ರ ನನ ಚ ಯದ ರ ತ ನ್‌್‌, ರ್‌ ಉಕಾ 


English Translation 


Indra drank (the Soma), Agni drank it, the Vishwe Devah were 
gladdened ; let Varuna fix his dwelling here; the waters have praised him 


as cows (low) meeting their calves. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ ॥ 
ಸುದೇಪೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ ತೇ ಸಸ. ಸಿಂಧವಃ 
ಕು ಉತ್ರ 0೨ ನ 1 nd ಬಂಧ ವ 


| | | 
ಅನುಸ್ತರೆಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮುಂ ಸುಷಿರಾಮಿವ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಹೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


I | 
ಸು; ದೇವಃ | ಅಸಿ | ವಃಂಣ | ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧವಃ | 


ee] 


| | | 
ಅನ್ನು ಕರಂತಿ | ಕಾಕುದಂ | ಸೂಮಣ್ಯಂ | ಸುಸಿರಾಂ5ಇವ | ೧೨1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಕ೦ | 


ಹೇ ನರುಣ ಜಲಾಭಿಮಾನಿನ್ಸೆ (ವ ತ್ವಂ ಸುದೇಪೋತಸಿ ಯಸ್ಯ ಸುದೇವಸ್ಯ ತೇ ತವ ಕಾಕುದಂ 
ತಾಲುಂ ಸಮುದ್ರಾಖ್ಯಂ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವೋ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ನರ್ಮ್ಕೋಸುತ್ತರೆತಿ gsi ಸರ್ವದಾ 
ಸ್ಪವಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣದೇವನೇ | ಯಸ್ಯ-ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕಾಕುದಂ 
ನಾಲಿಗೆಯ ತಳಭಾಗಕ್ಕೆ | ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರವಾಹವು | ಸುಹಿರಾಂಇವ...ಪಾತಾಳದಂತಿರುವ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವಂತೆ! 
ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವ॥- -ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳೂ 1 ಅಸುಕ್ಷರಂತಿ- _ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಫೀನು | ಸುದೇವಃ 

ಅಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ ದೇನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 

| ೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲ್ಫೈ ನರುಣದೇವನೇ, ಯಾನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಇಲಿಗೆಯ ತಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಾಹವು 
ಪಾತಾ ಳದಂತಿರುವ ಹಳ್ಳ ಕು ಬಿಳುವಂತೆ ಗಂಗಣದಿಸಪ್ತ ನದಿಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು 


ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ದೇವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation 
You are a glorious god, Varuna; across whose palate the seven rivers 


keep pouring as a fair-flowing (stream) into an abyss. 
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ಗಾ ಅಮೋರ ಬಾತ್‌ ್‌ಲ್‌್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಕೌ ಮಗಾಾ ಸ್‌ ವರರ ಆನನ ಕಜ ದ್‌ ತಾಗ ಹಾ ಸಕುಚ ಜಂಸೂ ಅಭ ಜುಂ ನಾ ಸಜ ಪಂಪ ಯ ರ್‌ು ಪಾ ಸ ರ್ನ ಾಕ್ಸ್ಸ್ಗ್ಗುರ್ಲ್ಷಟ ಉಟ ಟು ಯಯ ಟ್ಟ ಟನ ನ ಪ ಪ ೬ 





| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಕಾಕುದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆನ ಮಾಡುವುಡೆಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸೆ ರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಸುದೇನಸ್ಸೃಂ ಕಲ್ಯಾಣದೇನಃ ಕಮನೀಯದೇವೋ ವಾ ಭವಸಿ ನರುಣ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ 
ಸಿಂಧವಃ | ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ ಯೆಸ್ಕ ತೇ ಸಪ್ತ ಸ್ರೋತಾಂಸಿ ತಾನಿ ತೇ ಕಾಕುದಮನುಕ್ಸ- 
ರಂತಿ ಸೂರ್ಮಿ ಕಲ್ಕಾಣೋರ್ಮಿ ಸ್ರೋಶಃ ಸುಹಿರಮನು ಯಥಾ | 
(ನಿ. ೫-೨೭) 
ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಸುದೇವ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾದ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ 
ಮಂಗಳಕಾರಕನಾದ ದೇನನು, ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ; ಸಲ್ಸಡುವ (ಮನೋಹರನಾದು ದೇವನು ಇಂತಹ ನಿನ್ನ 
ನಾಲಗೆಯ ತಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ (ಗಂಗೆಯೇ ಮೊದಲಾದ) ಏಳು ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬೀಳುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಹೆರಿಯುವ ನೀರು ಹೆಳ್ಳಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಏಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ನಾಲಗೆಯ ತಳಕ್ಟೆ (ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ) ಹೋಗಿ ಬೀಳುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ 
ನದಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಹರಿಯುವ ಸ್ಪ ಕಭಾವವುಳ್ಳದ್ದ ರಿಂದ ನದಿಗೆ ಸಿಂಧುವೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಸೂರ್ಮಿ ಎಂಡೆಕೆ 
ಒಳ್ಳೆ ಯ ಅಲೆಗಳುಳ್ಳೆ ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ನೀರುಳ್ಳ ಪ್ರ ಪ ್ರವಾಡೆವು ತಗ್ಗಾ ದಸ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಎಂದು ಸುಹಿರಾಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದೈ ಸ್ಟಾ ೦ತೆನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಾಮಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


ತ್ರ ಡೆ 


W | 

ಯೋ ವ್ಯತೀ 'ರಫಾಣಯೆತ್ಸುಯ ಯಖಕ್ತಾ ಉಪ ದಾಶುಷೇ । 
| 
ಠಕ್ಟೊ (ನೇತಾ ತದಿಬಿ ಪುರುಷಮಾ ಯೋ ಅಮುಚ್ಯತೆ ॥ ೧೩ ॥ 
1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

| | | | | 

ಯಃ | ವ್ಯ ಶ್‌ | ಅಫಾಣಯತ್‌ | ಸುಇಂುಕ್ಕಾನ್‌ | ಉಪ | ದಾರುಷೇ | 
| ನೇತಾ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನಪುಃ ಉಪಮಾ | ಯಃ | ಫ್ರಿ ಚೈತ | ೧೩ | 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಎ ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರೇಯೋ ವ್ಯತೀಸಿತಿ ತೃತೀಯ ಆಸುಷ್ಟುಭಸ್ತ್ಮೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯೋ 
ವ್ಯತೀರಘಾಣಯ ದಿತಿ ತೃಚಾ ಆನುಷ್ಟುಭಾಃ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ || 
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ಯ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯತೀನ್ವಿನಿಧಗಮನಾನ್‌ ಸುಯುಕ್ತಾನ್‌ ಸುನ್ಮು ರಥೇ ಸಂಬದ್ಧಾನಶ್ವಾನ್ನಾ- 
ಶುಷೇ ಹದಿರ್ದಾತ್ರೀ ಯಜಮಾನಾಯ ಗಂತುಂ ಪ್ರಾಪುಮುಷಾಘಾಣಯತರ್ತ ಉಪೆಗಮಯ ಕಿ | 
ಫಣತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಯದೈನಂ ಕರೋತಿ ತದಿತ್ತದಾನೀಮೇವ ಶಕ್ತಃ | ತಕತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಯಜ್ಞ.- 
'ಗಮನಶೀಲೋ ನೇತೋದಕಸ್ಯ ಫಲಸ್ಕ ವಾ ನಾಯಕ ಇಂದ್ರೋ ವಪುರುದಕಮಂತ್ಬಾದಯತೀಕಿ ಶೇಷಃ! 
ಯೆ ಇಂದ್ರ ಉಪಮೋಸಮಾನಭೂಕೋತಮಂಚ್ಯ ತೆ ಅನ್ಯೈವಗ್ಸಷ್ಟಿವಾರಕೈರಸುರಾದಿಭಿರ್ಮುಕ್ತೊೋ 
ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ವ್ಯ ತೀನ್‌... ಅನೇಕವಿಧವಾದೆ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವೂ | ಸುಯುಕ್ತಾನ್‌... 
ಆವನ ರಥಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ )) ಟ್ರಿವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು | ದಾಶುಷೇಹನಿಸ್ಸನ ರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲು | ಉಸ ಅಘಾಣಯತ್‌... ಪ್ರೇಂಸುವಕೋ | ತದಿತ ಆ ಬೀಡು ಆ ಜು ನ 
ಬರಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ | ನೇತಾಫೆಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು | ವಪ್ರು8--ಉದಕವನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನ es ನೆ 1 ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಉಪಮಾ... ತನಗೆ ತಾನೇ ಉಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಆ 


ದ್ರನು |. ಅಮುಚ್ಯತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಪೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ, ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಉದಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ತಾನೇ ಉಪಮಾನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who directs towards the worshipper his well-yoked prancing 
steeds, —he, (Indra), the swift bearer of blessing, (produces) rain,—he, 


who being comparable only to himself 1s delivered (from all his enemies). 


। ವಿಶೇಸ್‌ ವಿಷಯಗಳು | 


ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಯೋ ವ್ಯತೀನಿ” ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸುಕ್ಟಸಳನ್ನು 
ಭು ಮ ಟ್ಟ ಮ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರನೆಯ ತೃಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಕಿಸಬೆಣೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ವ ತೀಡ 
ರಫಥಾಣಯ ದಿತಿ ತ ಚಾ ಆನುಸೂಭಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂ ದ (ಆ. ೬-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
| ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ | 


| 
ಣೆ. 


| | 
ಅತೀದು ಶಕ್ರ ಓಹತ ಇಂದ್ರೋ ಚ 
ಶಿ 


| ಇ“ ] | 
ನತ್ಯನೀನ ಜನಂ ಪಚ್ಚೆ ಮಾನಂ ನರೋ ಗಿರಾ ॥ ೧೪ ॥ 


| £5 


ಜಿ 


| ಪದಸಾದರೇಃ ॥ 


| | | | | 
ಅತಿ | ಇತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಶಕ್ರಃ | ಓಹತೇ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅತಿ! ದ್ವಿಷಃ | 
| | | 
ಬಿನತ್‌ 1 ಕನೀನಃ | ಓದನಂ | ಪಚ್ಛಮಾನಂ | ಪರಃ! ಗಿರಾ | ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣ ಸ್ಕಂ | 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಃ ಸನ್ನತೀದೋಹತೇ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛತ್ಯೇವ ಸಂಗ್ರಾಸೇ ನಿರೋ.- 
ಧಕಾಳ್ಗಿತ್ರೂ ನ್‌ | ತದೇವಾಹ | ಜು ಚೂ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟಇಗ್ಫಿತ್ರೂನತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಕನೀನಃ ಕಮನೀಯಃ ಸಕೋ ಮೇಘಾನಾಂ ಹರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನ ಇಂದ್ರ ಓದನಂ | ಮೇಘ ೆ- 
ಹಾತ್‌ | ನೇಫಂ ಭಿನತ್‌ | ಅಭಿನಶ್‌ | ಭಿನತ್ತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥೆಂ ಕೀದೃಶಂ | ಗಿರಾ ಮಾಧ್ಯ- 
ಮಿಕಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ಮನಿತಲಕ್ಷಣಯಾ ಸಚ್ಯ ಮಾಸಂ | ವಜ್ರನಿರ್ಧೋಷೇಣ ತಾಡ್ಯಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಶಕ್ರಃ--ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ' ಅತೀತ್‌- ಶತ್ರು ಜನರನ್ಸೈಲ್ಲಾ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ಓಹಶೇ-. 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಇಂದ್ರ8--ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ 
ಮಾರಿಸುತ್ತಾ ಫೆ ಕಫೀನೇ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ! ಸರಃ. -ಉತ್ಕೃಸ್ಫ ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಗಿರಾ... 
ತನ್ನ ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದದಿಂದ | ಪಜ್ಯಮಾನಂ--ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಹಿದನಂ- ಮೇಘವನ್ನು | ಭಿನತ್‌.... 


ವೃಷ್ಣ್ಯರ್ಥರಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಶಕ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆನು ತನ್ನ ಗರ್ಜನ 


ಸುತ್ತಾ 
ತ್ನ ಇ ೯ ದ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 


೩ 


English Translation 


Shakra verily overpowers; Indra, overpowers all his enemies; 
he, worthy of love. abiding beyond, cleaves the cloud smitten by his 


thunder-voice. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅರ್ಭಕೋನ ಕುಮಾರಕೋಂಧಿ ತಿಷ್ಕನ್ನವಂ ರಥಂ | 


| 
ಸ ಸಕ್ಷನ್ಮಹಿಷಂ ಮೃಗಂ ಪಿತ್ರೇ ಮಾತ್ರೇ ವಿಭುಕ್ರತುಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ಮಾ 


॥ ಪೆದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅರ್ಭಕಃ | ನ | ಕುಮಾರಕಃ | ಅಧಿ | ತಿಸ್ಪತ್‌ | ನವಂ | ರಥಂ | 


| 
ನ ಪೆಸ್ಟತ್‌ | ನುಹಿಷಂ | ಮೃಗೆಂ | ಪಿತ್ರೇ | ಮಾತ್ರೇ | ನಿಜ್ಜುಂಕ್ರತುಂ | ೧೫ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯ೦ ॥ 


ಅಯನಿಂಂದ್ರೋರ್ಛೆಕೋ ನಾಲ್ಪಶರೀರಃ ಕುಮಾರಕಃ ಕುಮಾರ ಇವ ನವಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ರಥ- 
ಮಧಿ ತಿಷ್ಮತ್‌ | ಅಧಿತಿಸ್ಮತಿ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮೆಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಮೃಗಂ ಮೃಗೆವದಿತಸ್ತತೋ 
ಧಾವಂತಂ ಸನೆ್ಯಮನ್ಯೃಗ್ಯಂ ವಾ ನಿಭುಕ್ರ ತುಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ಮೇಘಂ ಹಸ್ತತ್‌ | ಪಚತಿ! ವೃಷ್ಟ್ಯಭಿ- 
ಮುಖಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ ತ್ರ 
ನನಂ--ತನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ರಥಂ--ರಥನನ್ನು | ಆಧಿ ತಿಷ್ಠ ತ್‌ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಸೂ--ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಮಹಿಷಂ--ಮಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳಿದ್ದೂ ನ್ಳುಗಂ- ಮೃಗದಂತೆ ಸಂಚಾರತೀಲವಾದುದೂ 1 ವಿಭುಕ್ರತುಂ-.- 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘನನ್ನು 


(ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು) | ಅರ್ಭಕಃ.. ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ | ಕುಮಾರಕಃ ನ-.ಎಳೆಯ ಕುಮಾರನಂತೆ |. 


| ಪಿಶ್ರೇ ಮಾಫ್ರೇ ತನ್ನೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಗಾಗಿ | ಪಸ್ಟಶ್‌ 
9 ಮ | 
ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ ಎಳೆಯ ಕುಮಾರನಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಮಹದ್ರೊಪವಪುಳ್ಳದ್ದೂ ನ್ಳುಗದಂತೆ ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದುದ್ಕೂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದೆ 


ಮೇಘನನ್ನು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿ ಸೌಕರ್ಯಾರ್ಥ ರಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಇಗಿ ಸಿಡ್ಡೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


(Indra), like a young boy, has mounted his splendid chariot; he 
makes ready for his father and mother the great deer-like many-functioned 
cloud. 
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ಸ್‌ 





$ ಜಟ ॥ 
| | | 
ಆ ತೂ ಸುತಿಪ್ರ ಬೆಂಸತೇ ರಥಂ ತಿಸ್ಕಾ ಹಿರಣ್ಯಯಂ | 
| 1 | | | 
ಅಧ ದ್ಯುಸಂ ಸಚೇನಹಿ ಸಹೆಸ್ರಸಾದನುರುಷಂ ಸ್ವಸ್ತಿಗಾಮ- 


ನೇಹಸಂ | ೧೬ ॥ 
KN ॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ1ತು!ಸುಶಿಸಪ್ರ] ದಂ5ಸತೇ | ರಥಂ | ತಿಷ್ಠ! ಹಿರಣ್ಯಯಂ | 
| 4 | 
\ ಅಧ | ದ್ಯುಕ್ಸಂ | ಸಚೇವಹಿ | ಸಹಸ್ಪ೯€ಪಾದಂ | ಅರುಷಂ! ಸ್ವಸ್ತಿsಗೌಂ | ಅನೇಹಸಂ 01೧೬! 
il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 
,. ಹೇಸುಶಿಪ್ರ ಸುಹನೋ ಹೇ ದಂಪತೇ ಗೃಹಸ್ವಾನಿನ್‌ | ಅತ್ರೆ ಗೈಹೋ ರಥಃ! ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ 
ತು ಶೃಂ ತಾನದ್ರಥಮಾ ತಿಷ್ಕ | ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕರಣಾನೆಂತರಂ ಸಶ್ಚಾದಹಂ ರಥಮಾರೋಹಾಮನೀತಿ ಭಾವಃ! 
ಕೀದೃಶಂ ಹಿರಃ್ಯ್ಯ ಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ | ಅಧ ಶನಾರೋಪಹಣಾನಂತರಮಹಮಷ್ಯಾರುಹ್ಯೋಭ್‌ ಸಚೇ. 
ವಹಿ | ಸಂಗಚ್ಛೇವಹಿ | ಸಂಗತೌ ಭವೇನ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ದ್ಯುಕ್ನಂ ದೀಪ್ತಂ ರಥಂ ಸಹಸ್ರಷಾದಂ 
ಬಹುಪಾದಮುರುಷಮಾರೋಚನಾಸಂ ಸೃಸ್ತಿಗಾಂ ಕುಶಲಗಮನಮನೇಹಸಮಸಾಪಂ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಶಿಪ್ರ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದಂಪತೇ-- ರಥವೆಂಬ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತು-- ನೀನಾದರೋ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ರಥಂ--ರಥದ; | ಆ ತಿನ್ನ 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ | ಅಧ--ಅನಂತೆರ | ಹ್ಳುಪ್ನಂ--ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದುದೂ | ಸಹಸೃಷಾದಂ-. ಸಾವಿರ 
(ಸ್ತಂಭ) ಪಾದಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಅರುಷಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಗಾಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತನಮವಾದೆ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, _ ರಥವೆಂಬ ಗೃಹೆಕ್ಟ ಸ್ಟಾಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಒಡನೆಯೇ ಪತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ. ಅನಂತರ, ಪ್ರಕೂಶಮಾನವಾದುದೂ, ಸಾವಿರ 
(ಸ್ತಂಭ) ಪಾಡಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ .ಗಮಹವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪಾಸರಹಿತನಾದುದೂ ಆದ 
ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೂಳ್ಳೋಣ. 
| English Translation 


Handsome-jawed (Indra), householder, mount your golden chariot : 
then let us meet mounted together on that bright thousand-foted brilliant 
auspiciously- moving sinless (car). 


| ಬ 
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ಐ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | 
ತಂ ಘೇಮಿತ್ಸಾ ನಮಸ್ತಿನ ಉಪ ಸೈರಾಜಮಾಸತಶೇ । 


| | | | | 
ಅರ್ಥಂ. ಚಿದಸ್ಯ ಸುಧಿತಂ ಯದೇತವ ಆವರ್ತಯಂತಿ ದಾವನೇ ॥ 


॥ *ದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ತೆಂ ! ಘ | ಈ | ಇತ್ಕಾ 1 ಸಮಸ್ವಿನೂ! ಉಪ | ಸ್ವಳರಾಜಂ |! ಆಸಶೇ | 


ಹು ve ಂ 


| | | | 
ಅರ್ಥಂ |! ಚಿತ್‌ ಅಸ್ಯ | ಸುsದಿತಂ | ಯೆತ್‌ | ಏತವೇ | ಅ;ವರ್ತಯೆಂತಿ | ದಾವನೇ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯೇ ತಂ ಘೇಮಿತ್ಸೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಂ ಭ್‌ ನಮಸ್ವಿನ 
ಇತಿ ಪ್ರಾಗಾಥೀಂ ಪೂ ಪೂರ್ನಾಣ್ಟ್‌ |! ಆ. ೪.೭ | ಇತಿ || 


ತೆಂ ಘ ತಂ ಖಲ್ವೀಮೇನನಿಂದ್ರಮಿಸ್ನೇತ್ಮಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಮಸ್ವಿನೋಂನ್ನವಂತಃ 


ಸ್ತುತಿನಂತೋ ಮಾಧ್ಯಯಾನ್ವದಯೆ8 ಸ್ವರಾಜಂ ಸ್ವಯಂ ರಾಜಮಾನಂ ವೋಸಪಾಸತೇ | ಸೇವಂತೇ ! 
ತಥಾಕೃತ್ವಾ ಚತ ಚಿಡರಣೇಯಂ ಧನಂ ಸುಧಿತು ಸುಸು ಸಾ ನಿತನುಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಪ್ರಾಸ್ಲು- 


ಪಂತೀತಿ ಶೇಷಃ |! ಕೆದೇತಿ ಅಹ | ಯದ್ಯದೈತನೇಇಸ್ಯೇ ಂದ್ರಸ್ಥ ಗಮನಾಯ 44% ಪ್ರಾಪು,೦ ಮಾ 
ದಾನನೇ ಸ ಆ ಸ್ತುತಯಃ | ತದೇತೃರ್ಥಃ | ಅಥವಾಶ್ಚಾ ನಾವರ್ತಯಂತಿ 
ಶನೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಸೃರಾಜಂ-ಸ್ವಯಂಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ಶಂ-ಎಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ | ಈಂ ಘ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
: ಮಸ್ವಿನಃ. -ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಅಧ್ವರೃುಗಳು | ಇತ್ತಾ... ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಉಪ ಆಸತೇ... ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಯೆಶ್‌ಎಯಾನಾಗ | ದಾನನೇ ಟ್ಟ ಈರ ೯ನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಏತಶನವೇ_ ಹೋಗಲು ।: ಆನರ್ತಯಂತಿ. 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಕ್ಕ ಗಳು ಸಿ ಸಿಜೆ ದೃವಾಗಿರುವುವೊ ಆಗ | ಅಸ್ಯ ೫ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸುಧಿತಂ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ 


ಸ್ಧುಸಿ ನಿತವಾಮ kd ಆದ i ಅರ್ಥಂ ಚಿತ್‌ - ಧನನನ್ನೇ ಅವರು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
H ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹೆವಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹನಿರ್ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಯಾವಾಗ ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ನೋ 
(ಅಥವಾ ಹನಿರ್ಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇನರ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವೋ) ಆಗ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನೇ ಅವರು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ` 


ಛಿ ಆ ಲ 
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English Translation 


(The priests), presenting praise, thus worship that self-resplendent 
611101೩) ; they obtain his well-stored wealth, when (his horses) bring him on 
his way for the offering. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು I 


ಪೂರ್ವಾಹ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೋಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತೆಂಘೇಮಿ ತ್ಥೌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ತಂಘೇಮಿತ್ತ್ಸಾ ನಮಸ್ವಿನ ಇತಿ ಪ್ರಾಗಾಥೀಂ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಲಾ 
ಜ್‌ 


| | 
ಅನು ಪ್ರಶ್ನಸ್ಕ್‌ಕಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸ ಏಷಾಂ । 


(೫. 


| 


| | | | 
ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರಯತಿಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ಹಿತಪ್ರಯಸ ಆಶಶ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶೆ | 
ಆ | ಹ ಪ್ರತ್ನ | ಓಳಸಃ | ಪ್ರಿ ಯ5ಮೇಧಾಸಃ | ಇಂ | 
| | | | 
ಸಪೂರ್ನಾಂ | ಅನು | ಪ್ರ5ಯೆತಿಂ' ವೃಕ್ತ$ಬರ್ಹಿಷಃ | ಹಿತ್ತಪ್ರ ಯಸಃ |! ಆಶತ 1 ೧೮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 
ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಹರತಿ | ಏಷಾಂ ಪೇವಾನಿಇನಿಂಂಬ್ರಾದೀನಇಂ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಪುರಾಣ 
ಸ್ಯಾಕಸಃ ಸ್ಥಾ ನಸ್ಯ ಪುರಾಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಅನ್ವಾಶತ | ಅನುಷ್ರಾಪ್ತಾಃ | 
ಕೀದೃಶಾಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ | 'ಪೊವಾ ೯೦ ಮಂಖ್ಯಂ 1 ಪ್ರದಾನಮುನು ಲಸ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ವೃತ್ತ. 
ಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತೀರ್ಣದರ್ಭಾ ಹಿತಪ್ರಯಸ ಆಸಾದಿತಸೋನಾದಿಹನಿಷ್ಠಾಃ | 


(1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ್ನಾಂಆತಿ ನ ಮುಖ್ಯವಾದ | ಪ್ರಯಕಿಂ- - ಪ್ರದಾನವನ್ನು | ಅನು. ಉದ್ದೇಶಿಸಿ (ಪ್ರದಾನವನ್ನು 
ಆರ್ಪಿಸಲು) | ವೃಕ ಕ್ರೈ ಬರ್ಜಿಷ-ದರ್ಭಾಸನನ ವನ್ನು ಹರಡಿರುವವರೂ | ಹಿಶಪ್ರಯಸಃ.  ಹೆವಿಸ್ಪನ: 
ಹೊಂದಿದನರೂ ಆದ | ಫಿ ್ರ್ರಯೆನೇಧಾಸಃ-- ನ್ರಿಯಮೇಧಸಂತತಿಯವರು | ಬಷಣಂ- ಈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ 


ಪ್ರಶ್ನ ಸ್ಯ... ಪುರಾತನದಾದ | ಓಕಸೂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅನು ಅಶತ-- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ, 


ಥೆ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ಮಾದ ಪ್ರ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನನನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವವರೂ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ' 

ದನರೂ ಆದಿ ಚ ತತಿಯವರು ಈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪುರಾತನವಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ 
English Translation 


The Priyamedhas have reached the ancient dwelling-place of these 
deities, having strewed the sacred grass and placed their oblations after the 


manner of a pre-eminent oftering- 





| ಸಾಯೆಣಭಾಸ 


೧॥ 
“) 


ಅಷ್ಟೆ ಮೋನುವಾಕ ಬಿಕಾಜೆಶೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶತ್ರ ಯೋ ರಾಜೇಶಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ: ಅತ್ರಾನಸುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಯೋ ರಾಜಾ ಸಂಚೋನಾ ಪುರುಹನ್ಮಾ ಜಾರ್ಹತಶಂ ತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾ. 
ಮೈನಿ  ಗೆಸಿಷ್ಟು ಶಿ ಪೈರೆಉಟ್ಟಗಂತಮಿತಿ | ಪುರುಹನ್ಮಾ ಯನ | ಸ ಚ ಕಚಿತ  ಥಂಚಿದವಿಶೇಸಿತಂ | 


ಹ ೨.೩ ! ಇತಿ ಸರಿಭಾಸಯಾಂಗಿರಸಃ | ಆದ್ಯಾತ್ರ ನಿಟ. € ಬೃಹಶ್ಯಃ। ದಿತೀಯಾ ಚತು- 
ಪಿ ಬ 4 ಗ Pw) 
ರ್ಗೀಷಷ್ಮ್ಯಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಸಪ್ತವ್ಯಾಡ್ಯಾಃ ಸಡ್ಬೈಹತ್ಯ: | ತ್ರಯೋದಶ್ಕುಸ್ಲಿಕ್‌ 1 ಚತುರ್ಹಶ್ಯ 
ನುಷ್ಟುಷ್‌ | ಪಂಚದಶೀ ಪುರಉಷ್ಮಿಗಾದ್ಯಪ್ವಾದಶಕಾ ಚೆ 4 ಆದ್ಯತೆ ರುರೆಉಕಿಕ್‌ | ಅನು. 
ಬೆ 2 ಬ್ಯ ವನೈ"ಟಿ Hl 4. 19 
೫-೨ ಇತಿಹಿ ಶೆಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | ಇಂದೋ ದೇವ ಇ! ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಜೇವಲ್ಯೇ ಜಾರ್ಹತನೃಚಾಶೀಶಾವಾದಿತ 
ಏಕಾದಶರ್ಚಃ। ತಥಾ ಚ ಪಂಚಮಾರ ದ್ಯ ಫೇ ಸ ಸೂಪ್ರಿತಂ! ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ನ್ಷುಬೇನಾದಯಿತ್ತೇಕಾದಶ | 
1 
ಐ. ಆ. ೫.೨.೪ | ಇತಿ ॥ '` 
ಅನುವಾದವು ಎಂಟನೆಯ ನ:ಂಡಲದ ಎಂಟನೆಯ ಆಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ರಗಳಿರುವವು. 


4 ಈ ಸ. ಲ ¥ wn ly ಗ pd ™# ಹ, ೫ # ಆಲ ಗ ಕ ಸ್ಸ 4 Nk ತ | ್ಲೆ ಚ 

ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋ ರಾಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದೆಲನೆಂಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಡಿಗ್ಗೈದು ಖುಕ್ಟುಗಳಿರುವಪ್ಪು. 
; ಟ್ರ ಇ ಈ ಬ ಳಾ ಗೆ ಕ್ಕ We fh hse, 

ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೋ ರಾಜ 1 ಸ್ರರಿರ್‌ಗ್ನ್ಮಾ ಬಾರ್ಹತಂ 





4 ಕ್ರ 
11 ಕ್ಟಿಸ್ಪುಶಉಷ್ನಿ ಗಂತಂ ಎಂದು (೪ರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಸ ಸೃರುಡನ್ನಾ ಎಂಬುವ 
ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರೆದವನೆಂದು PO “ಹನ ೨.೨) ತಳಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ಮದ ಒಂದು 
3 ಕೆ ! ಸ 
ಮೂರು, ಐದನೆಯ ಬ ಬುಳ್ಳುಗಳು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಥವು.. ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು, ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸಶೋಬ್ಬಹೆತಿೀ 


ಛಂದಸ್ವವು. ಏಳನೆಯ ಯೆಸ್ಸಿನಂದ ಮುಂದಿನ ಸತಿ(ಛಂದೆಸ್ವವು. ಹದಿಮೂರನೆಯದು 


ಸ್ಟುಪ್‌, ಹದಿಸೈದನೆಯದು ಪುರಉಸ್ಟಿಕ್‌ ಎಂಬ 





ಉಷ್ಣಿಕ್‌, ಹದಿ ನಾಲ್ಕನೆ ನದು ಅನ 


ು ಛಂದೆಸ್ಸಿನವು. ಒಂದು 
ಖುತ್ಕಿನ ಕ್ಯ me i ಸ ; ೬ i ಎ k 2 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಕಹತ ಹನ್ನೆರಡು ಅಶ್ಚರಗಳ್ಕೂ ಉಳಿದ ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರ 
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ಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸು ಪುರಉಷ್ನಿಕ್‌ ಎನಿಸುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಮಹಾ 
ವ್ರಶೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಬೃಹೆತೀಛೆಂದೆಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳೆ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-.. 
ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೇನಾಮಿತ್ಯೇಕಾದಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨.೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ._೭೦ 
OD 


ಮಂಡಲ--ಲೆ ॥ ಅನುವಾಕ- ೮ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೦ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ...೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ, ೯, ೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ೧೫ ॥ 


ಖಷಿ ಪುರುಹೆನ್ಮಾ | 

ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 

ಛಂದ!---೧-೫. ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯಂಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ ಯುಜಃ ಸಶೋಬೃಹತ್ಯಃ) ! 
೭-೧೨. ಬೃಹತೀ | ೧೩. ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ! ೧೪. ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ ! ೧೫. ಪುರೆಉಷ್ಮಿ ಕ್‌ 1 


$+ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 
ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಯಾತಾ ರಥೇಭಿರಧಿ_್ರಿಗಂಃ । 


| | 
| ಟ್‌ | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ತರುತಾ ಪೃತನಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ ಯೋ ವೃತ್ರಹಾ 
ಗೃಣೇ !೧॥ 


pd 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ರಾಜಾ! ಚರ್ಷಣೇನಾಂ |! ಯಾತಾ | ರಥೇಭಿಃ | ಅಧಿ _$ಗುಃ | 


| | | 
ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ | ತರುತಾ | ಪೃತನಾನಾಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಯಃ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | ಗೃಣೇ loll 
) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | 


ಯ ಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ರಥ್ರೈರ್ಯಾ ತಾ ಗಂತಾ ಚಾದಧ್ರಿ. 
ಗುರಧೃತೆಗಮನೋನ್ಯೈರ್ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಪೃತನಾನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ ತರುತಾ ತಾರಕಃ | ಯೆಶ್ವ ಜ್ಯೇಷ್ಠೋ 


ಸಾಮಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ8-ಯಾನವ ಇಂದ್ರನು! ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 1 ರಾಜಾ- -ಸ್ನಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | 


ಅಧ್ರಿಗುಃ_ ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ರಥೇಭಿ. _ರಥಗಳಿಂದ (ರಥಗಳಲ್ಲಿ) ಯಾತಾ 
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ಹ ಬ ಎರ ಹಂಚ ha Se ಹುಂ ಸು ಹಂ ಚ. ಹಂಸ ಯ ಜಂ ಹಂ..ಯ ಸಂ ಹಯ 0 ಜಸ ಜುಂ. NS ವ ಫಟ ಲಯ ಖು AN NNN MN SNe ಷ್ಟು ಎ. .ಸುತು ಬೆ.ಸ.ಸು ಹೆ ತೆ ಬೆಡಗು ಗ ಮಡು ಸುಡು ಓಡಿ ಕ್‌ ಗ್‌ ಸ 


ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಪಿಶ್ಚಾಸಾಂ-_ಸಮಸ್ತವಾಡೆ | ಹೃತನಾನಾಂ--ಸೇನೆಗಳಿಗೂ | ತರುತಾ.... 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಯೆಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಜ್ಯೇಷ್ಕ __ ಗುಣಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕೆನಾಗಿಯೂ | 


ವೃತ್ರಹಾ-ವೃತ್ರ ಹಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಗ್ರಣೇ--ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗಲ್ಲಾ ಸ್ವಾ ಮಿಯಾಗಿಯೂ ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯೆಲ್ಪ ಡದಿರುವ ಗಮನವುಳ್ಳನ ನಾಗಿ. 
ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ಎ ಸೇನೆಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಗುಣಗಳಿಂದ ಅತ್ರ ಕೂ ವೃತ್ರಹಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾಕ್ಕ 
ಸ್ತು ತಿಸುಕ್ತೆ ನೆ. 
English Translation 
I praise that Indra who 18 the lord of men, who proceeds irresistible 
in his chariots, the breaker-through of all armies, the pre-eminent one, the 


slayer of Vritra, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
೦ದ್ರಂ ತಂ ಶುಂಭ ಪುರುಹನ್ಮನ್ನವಸೇ ಯಸ್ಯ ದ್ರಿತಾ ನಿಧರ್ತರಿ। 
| | 
ಹಸ್ತಾಯ ವಜ್ರಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತೋ ಮಹೋ ದಿವೇನ 
| 
ಸೂರ್ಯಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಹಾಶಃ । 
| 
ಇಂದ್ರಂ! ಶಂ ಶುಂಭ! ಪುರು5ಹನ್ಮ ನ್‌ | ಅವಸೇ | ಯಸ್ಯ | ದಿ ದ್ವಿತಾ | ನಿಂಧರ್ತರಿ | 


1! ಪೃತಿ! ಧಾಯಿಂ |! ದರ್ಶತಃ |! ಮಹಃ! ದಿನೇ! ನ |! ಸೂರ್ಯ 1೨! 


(೫ ಗ 


| 
ಹಸ್ತಾಯು | ನಜ್ರಃ | ಪ್ರ 


॥ ಸಾಯಣಧಭಾಸ್ಕೆಣ 


“; 
ಹೇ ಪುರುಹನ್ಮನ್ನೃಸೇ ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಶುಂಭ | ಹನಿಸ್ಪ್ರದಾನಾದಿನಾಲಂಕುರು | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಅನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ | ಏನಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ ಬ್ರವೀತಿ। ಯಸ್ಯ ತವ ವಿಧರ್ತರಿ ನಿಧಾರಕ 
ಇಂದ್ರೇ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿತ್ವಮುಸೌ ಹಗ್ರನಸೌಗ್ರ್ಯಂ | ತವ ಶತ್ರೂನ್ಪಂತುಮುಗ್ರತ್ವಂ ಶ್ರದನುಗ್ರ ಹಾ- 
ಯಾನ್‌ೌಗ್ರ್ಯಂ <a ದ್ವೈತನುಸ್ತಿ | ತ್ರಗ ್ಯೈಚಿಪ್ನಂ ದರ್ಶಯತಿ |! ಹಸ್ತಾಯ ಆಜಾ ಹನನ ಯೆ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ದರ್ಶತೋ ಹ ಮಹೋ ಮಹಾನ್ವಜ್ರಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಯಿ ಪ್ರತಿನಿಹಿತೋ ಭವತಿ 
ದಿನೇ ಪ್ರಕಾಶಾಯೆ ದಿವಸಾಯ ವಾ ಅಥವಾ ದಿವಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ) Wikis ಇವ || 
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ಹಾ 0 ಹ 00 ಜು ಚಾ ಖು NNN NEN ಸಾಂ. ಇಂತ ಸಾ ರಾಯಾ ಗಯಾ ಗಿ ಗ ಗೊ RNR ಯಾ ಭಾ (ಸ ವ ಯಾ ವಾ ಲ ಭು ಛಾ ನ ಬು ಡು ದುಡು ಯದು ಯಿ ಯಯ ಡಿ ಮುಗು ಈ. ಯ ಗು ಮಡು ಬದುದ ಬಟು ಸಾ ದ ನ್‌ ಬಜ. ಉಗ ಸ ಸಮು ಸ ಸ 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ) 
. ಪುರುಷನ್ಮನ್‌- ಪುರುಹನ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಎಳ್ಳೆ ಯಸಿಯೇ | ಯೆಸ್ಕ- ಯಾನ | ವಿಧರ್ಶರಿ- 
ನಿನ್ನ ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 1 ದ್ವಿತಾ--ನಿಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಧವಾದ್ದ 


ಉಪಕರಣಗಳಿರುವುವೋ | ತಂ ಅಂದ್ರಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸೇ. _ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶುಂಭ. . 
ಹವಿಸ್ಸ್ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸು | ದಿವೇ... ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಃ ನ. _ಸೂರ್ಯನಿರುವಂತೆ 
ಹಸ್ತಾಯ--ಶತ್ರು ಹನನಕ್ಕಾಗಿ | ದರ್ಶತಃ- ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದೂ 
ಆದ | ವಜ್ರಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಪ್ರತಿಧಾಯಿ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಖಡಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಜಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಹನ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಜುಹಿಯ್ಗ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹೆ ಮತ 


ವಿ 


ಅನುಗ್ರಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉಸಕರಣಗಳಿರುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಹೆವಿಷ್ಟ)ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿರುವಂತೆ ರಮೃವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಬ ಟ್ಟಿದೆ. 


English Translation 


Puruhanman, honour that Indra for your protection, for in your 
upholder there is a two-fold might ; he holds in his hand (to smite his 


enemies) the glorious thunderbolt great as the sun in heaven. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಚ ತ 
| | | | 
ಹ ಇಲ್ಲಲ 
ಇಂದ್ರಂ ನ ಯಜ್ಞೈೈರ್ವಿಶ್ಚ್ವ ಗೂರ್ತಮೃಭ್ಛ್ಯಸಮದ್ಸಷ್ಟಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ - 
ಜಸಂ1ಗ॥ 
| | ಹೆದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಕ 1 ತಂ। ಕರ್ಮಣಾ | ನಶ" | ಯಃ | ಚಕಾರ | ಸದಾ€ವೃಧಂ | 


| | | | | 
ಇಂಡ್ರಂ!ನ! ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ ವಿಶ್ವಳಗೂರ್ತಿಂ | ಯಚ್ಛಸಂ | ಅಧೃಷ್ಟಂ | ಧೃಷ್ಟಿ೪ಓಜಸಂ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


| ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರೇ ನಕಷ್ಸಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ।। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ನಕಷ್ಟಂ 
ಕರ್ಮಣಾ ನಶನ್ನತ್ಕಾ ಬೃ್ಬಹಂತೋ ಅದ್ರಯಃ | ಆ. ೭.೪ 1 ಇತಿ ॥ 
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NNN 


ತಂ ಜನಮನ್ಯೋ ಮರ್ಷಕೋ ಜನಃ ಕರ್ಮಣಾ ಹನನಾದಿವ್ಯಾ 
ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಯ ಇಂದ್ರಂ ಚಕಾರ ಇಂದ್ರಮೇವಾನುಕೂಲಂ ಯಜ್ಞಃ ಸಾಧನೈಃ। ಕೀದೃ ಶಮಿಂದ್ರಂ! 
ಸವಾವೃಧಂ ಸದಾ ನರ್ಥಕಂ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಂ ಸವೆನ್ಯಃ ಸ್ತುತೃಮೃಭ್ಚಸಂ ಮಹಾಂತಮಧೃಷ್ಟಮು ನ್ಯೈ- 


ಧಗೃಷ್ನೋಜಸಂ ಧರ್ಷಕಬಲಂ ||. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸದವಾನೃಧಂ--ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವನನೂ | 
ನಿಶ್ವಗೂರ್ತಂ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಯಭ್ಯಸಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅಧೃಷ್ಟಂ-ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 
ಅಕ್ರತಿಹತನೂ | ಧೃಷ್ಟೊ ಪಸಂ -ಧರ್ಷಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಂ ನ. _ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
ಯೊಜೆ ಸೈ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಚೆಕಾರ-ಪೂಜಿಸುವನೋ!| ಶಂ-ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಕರ್ಮಣಾ. ಹಿಂಸಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ | ನ8 ನಶತ್‌ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವದಾ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸು ನಿತ್ಯ್ಯನೂ, ಮಹಾತ್ಮ ನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂಡೆ 


ಅಪ್ರ ತಿಹತನ್ಕೂ ಧರ್ಷಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಯಾರು 


ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹಿಂಸಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶ ರತ್ರುಗಳಲ್ಲಾರೂ ಒಂಸಿಸಲಾರರು, 
English Translation 
None can touch him by his deeds, who has made Indra his friend by 
sacrifices, —{ Indra) ever giving fresh strength, to be hymned by all, great, 
unconquered, of ever-daring might. 


: ಫಿಶೇಸವಿಸಿ ಯಗಳು | 


ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮ ಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿಸ್ಟಂ ಎಂಬ Fh ಥವನ್ನು (೩-೪ ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ) ದೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತ್ಯೋತ್ರಿಯ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶೌೌತಸೂತ ತ್ರದ--ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶನ್ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂಶೋ 
ಅದ್ರ ಯಃ ಎಂಬಸ ಇತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವ Ko ದು. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಸ SN | 
ಅಸಾಳ್ಳಮುಗ್ರಂ ಸೃತನಾಸು ಸಾಸಹಿಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಹೀರುರುಜ್ರಯಃ। 


| 
ಸಂ ಧೇನನೋ ಜಾಯಮಾನೇ ಅನೋನವುದಾಣ್ಯವ: ಕ್ಸಾಮೋ 


ಆನೋನನುಃ ॥ ೪ ॥ 
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ಃ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಜ್‌ ಲೌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ | 
ಷಾಳ್ಜೆಂ | ಉಗ್ರ | ಪೈತನಾಸು | ಸಸಹಿಂ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಹೀಃ 1 ಉರುಜ್ರಯಃ | 


ಕೆ ಬ ಚ್‌ ಜ | | | | 
ಸಂ | ಥೇನನಃ॥ ಜಾಯಮಾನೇ |! ಅನೋನನುತ! ದ್ಯಾವಃ | ಕ್ಲಾಮಃ | ಅನೋನವುಃ lel) 


| ಸಾಯಣಥಾಸ್ಮ್ಯ ೦॥ 
ಅಷಾಳ್ವನ ನುಸೋಢಮುಗ್ರ ಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ ಪೃ ತನಾಸು ಶತ್ರುಸೇನಾಸು ಸಾಸಹಿಮಭಿಭವಿ- 
ತಾರಂ ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಜಾಯೆಮಾನೇ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯೆ ಉರುಜ್ರಯೋ ಬಹುನೇಗಾ 
ಪೇನವೋ ಹವಿರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯ8 ಪ್ರಜಾ ಗಾವ ಏನ ವ ಸಮನೋನವುಃ ಸಮಸ್ತ್ರುವನ" |! ನ 
ಫೇನಲಂ ಜೇನನ ಏವ ಅಪಿ ತು ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಃ ಕಾಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯೃಶ್ನ ಸಮನೋನವುಃ | 
ತತ್ರತ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಚಿನೋ ನಮಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ಬಹುವಚನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಸ್ಮಿನ 5. .ಯಾವ ಇಂದ್ರೆ ನು | ಜಾಯನಮಾನೇ- ಉತ್ಪ ತೃನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಮಹೀ 
ಮಹೆಕ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ 1 ಉರುಜ್ರ ಯಃ. ಬಹುವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ |  ಧೇನವಃಧೇನುಗಳು | 


ಸಮನೋನವುಃ.-ಸ್ತುತಿಸಿದವೋ (ಮತ್ತು) | ವ್ಯಾವಃ-ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ | ಕಾಮಃ ಪೃಥ್ತ್ರಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು! 
ಅನೋನವುಃ- -ನಮಸ್ಪರಿಸಿದವೋ ಅಂತೆಹ | ಅಸಾಳ್ಡಂ. _ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರನೂ | 
ಪೃತನಾಸು--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸಕಸಹಿಂ-“೨ತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
(ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ). | 


॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಮಹೆತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಬಹುವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ 
ಜೇನುಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದವೋ ಮತ್ತು ದ್ಯು ರೋಕಗಳೂ ಪೃಥ್ಲಿ ಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದವೋ ಆಂತಹ 
ಅಪ್ಪತಿಹತೆನೂ ಭಯಂಕರನೂ ಷ್ಟು ಸೇನೆಗಳ ನಡುನೆ ಹಃ ಶಕಿ ಕ್ರೈ ಯುಳ್ಳ ನನೊ ಆದೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ತಿ English Translation 


(1 laud) him who is not to be Mood the mighty, the conqucror 
in hostile hosts; whom, when he was born, the strong rushing cows wel: 
comed and the heavens and the earths praised. 

[ xxv. 4] 
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ಹೊ ದು ಯದು ಬೆಡ ಹು. 





ಇ. ಬಂದೆ ಬೆ ಗದು ದಿ ಬಿ ಬಿಜಿ ಬಿದಿ ಬಿಸ ಬಿದಿ ಯು ದು ಮಡು ಬ ಬ. ಪಿ ಯಿ ಕ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ8 ॥ 


| 1 
ಯದ್ದಾ ವ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ಶತಂ ಭೂಮಾರುತ ಸ್ಯುಃ 


; | 
ರೋಪವಸೀ॥ ೫ ॥ 


ಃ ಹದಖಪಾಠಃ ॥ 
ಜ.1 | 
ಯುತ್‌ | ದ್ಯಾವಃ | ಇ | sa ಮ | ತೇ | ಶತೆಂ ಶತಂ Ws | ಉತ | ಸ್ಕು ರಿತಿ ಸ್ಯುಃ 
| | | | 
ನ | ತ್ಯಾ! ವಜ್ರಿನ” | ಸಹಸ್ರಂ | ಸೂಂರ್ಯಾ8 |! ಅನು | ನ | ಜಾತಂ ಅಪ್ಪ 1 ರೋದಸೀ 


ಬ 1೫1 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ವೈರೂಸಸಾಮಪಸ್ಷೇ ಯದ್ದಾವ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ರೋತ್ರಿಯಃ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯದ್ಭ್ಧಾವ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ಯದಿಂದ್ರ ಯಾನತಸ್ಮೃಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 


ರೂಪಾ! ಆ. ೬-೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಪ್ರತಿಮಾನಾರ್ಥಂ ಯದ್ಯದಿ ದ್ಯಾವೋ 'ದ್ಯುಲೋಕಾಃ ಸ್ಯ್ಯಃ ತಥಾಪಿ 

ನಾಶ್ಚು ನಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಭೊಮಾರ್ಭೂಮ್ಯ ಸ್ತೇ ತವ ಮೂರ್ತಿಪ್ರ ತಿಬಿಂಬಾಯ ಶತಂ ಸ್ಕು 8 ತಥಾಪಿ 

ನಾಶ್ನುವಂತಿ | ಹೇ ನಜ್ರಿನ್‌ ತೇ ತ್ವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸೂರ್ಯಾ ಅಗಣಿತಾ ಅನಿ ಸೂರ್ಯಾ ಆ. | ' 

ನ ಸ್ರಳಕಾಶಯಂಶೀತ್ಯರ್ಥ8। ನ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ | ಕ. ಉ. ೫.೧೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ। 

ಜಾತಂ ಪೂರ್ವಮಂತ್ಸನ್ನಂ ಕಂಚನ ನಾಷ್ಟ | ನಾಶ್ಪುತೇ | ತಥಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಾಶ್ಚು- 

ವಾತೇ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಣತಿರಿಚ್ಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜ್ಯಾಯಾನ್ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಜ್ಯಾಯಾನ:ಶರಿಕ್ಷಾಜ್ಞ್ಯಾಯಾಸ್ಟಿ... 
ವೋ ಜ್ಯಾಯಾನೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ | ಛಾಂ. ಉ. ೩-೧೪-೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ ಶ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ_-ರಿನ ನ್ನು ಹೆ ಹೋಲಿಸಲು | ಯತ್‌. ಒಂದು ವೇಳೆ |. ಶತಂ. 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ | ದ್ಯಾವ. _ದ್ಯುಲೋಕಗಳು | ಸ್ಯುಃ. ಇದ್ದರೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಶತಂ ಭೂಮಿ. 
| ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಪೃಥ್ವಿ ಯಿದ್ದ ರೂ (ಅವು ನನ್ನನ್ನು ಸರಿತೂಗಿಸಲಾರವು) | ವಚ್ರಿನ್‌ -ನಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ಥಾ ತ್ವ್ವಾ__ಥಿನ್ನ. ನ್ನ್ನ! ಸಹಸ್ರ ೦--ಸಹೆಗ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಯಷ್ಟು ಸೂರ್ಯಾಕ-- ಸೂರ್ಯ ರೂಸಹೆ|ನ ಅನು... 
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ನಿನ್ನ ಫ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಲಾರರು | ಜಾತಂ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ | ನ ಅಷ್ಟ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮಾವಿ ನ Ci ಜಂ ೂ೨ ಧಿನಿಗಳೂ ಸ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಫಿಸಲಾರವು. 


NN Se NN NN Ne NN ಬ್ಯ ಲ್‌ ಎ ಒರ್‌ ಬಣ ಬಲ್‌ ಜತ್‌ ಒಳಳ ಬ  ಒಾತಿ' 


ಈ” 


ಭೂ TR 


| | ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಲಿಸಲು ಒಂದು ವೇಳೆ ದ್ಯೈಲೋಕಗಳು ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾಗಿದ್ದರ್ಕೂ ನೂರು. 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಪೃಥ್ವಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿತೊಗಿಸಲಾರವು. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಸೃಸಂಖ್ಯೆಯಷು ಸೂರ್ಯರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಲಾರರು. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 


ಒಂ 
ತೋ ಊತಕ ಯಾನ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ವ್ಯಾಪಿ ನಿಸ 
ಲಾರವು, | 
| English Translation 
‘Indra, were there one hundred heavens to compare with you, or 
were there one hundred earths, —O thunderer, not even ೩ thousand suns 
would reveal you,—yes; no cxeated thing would fll you, nor heaven and 


arth. | 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿನಸ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ನಠನಮಾಡುವಾಗ ವೈರೂಪಸಾಮನಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಯದ್ಯಾ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು(೫-೬ ಖುಕ್ತುಗಳನು ಸಕ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ತ ; ಲಾಯನಕ್ರಾ ತಸ ಸೂತ್ರದ. ಯದ್ಯಾನ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ಯದಿಂದ್ರ ಯಾವತಸ್ತೃಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ 
ಸ ತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾ ಎಂಬ ಸೊತ್ತಡಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಪಪ್ರಾಥ ಮಹಿನಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾವ್‌ ಷಷ್ಟಿ ಶ ಸ ಶನಿಷ್ಠ ಶನಸಾ । 
| | 
ಅಸ್ಮಾ ಅವ ಮಘವನ್ನೊ ಮತಿ ವ್ರಜೇ ವಜ್ರಿಇಕ್ತಿತ್ರಾಭರೂತಿಭಃ ೯ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ತ | | | 
ಆ | ಪಪ್ರಾಫೆ | ಮಹಿನಾ | ನೃಷ್ಣಾ | ವೃಷನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ಕವಿಷ್ಠ | ಶವಸಾ | 


ಬಃ ` | | | 
ಅಸ್ಮಾರ್ನ | ಅವ | ಮರ್ಥವನ್‌ | ಗೋನಮತಿ | ವ್ರಜೇ | ವಜ್ರಿನ' | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | 


ng 49ಆವಳದ. 


| 
ಊತಿ5ಬಭಿಃ | ೬ || 
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ಒದು ಬದಿ ಯ್‌ 





ಹ ಡಡ ತುಟ NL A ೪ ಅಚ ಕಾಜು ಜಬ ಟಿಟಕ NAN 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ol 


ಹೇ ವೃಷನ್ನಭಮತನರ್ಷಕೇಂದ್ರ ತ್ವ ಮಾ ಫೆಪಾ ್ರಾಥ | WHEN | ನ್ಯಾಪ್ನೋಸಿ | ಕಾನಿ. | 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ವರ್ಷಕಾಣಿ ಬಲಾನಿ. ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀಸಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಮಹಿನಾ 
ಮಹತಾ ಶವಸಾ ಸ ಸ್ತೀಯೇನ |! ಅಥವಾ ವೃ ಸೆ ತ್ಯೆ (ತಚ್ಚ ವೋವಿಶೇಷಣಂ। ತಥಾ ಸತ್ಯ [ಭಿಮತ- 
ವರ್ಷಶೇಣ ಮಹತಾ ಬಲೇನಾಸ್ಮ ದೀಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಪೂರಯಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಥ ಕಥಾ ಕ ತ್ವಾ ಸಾ ನ್‌ 
ಗೋಮತಿ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಳಿರ್ಯುಕ್ತೆ ವ್ರಜೇ ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧಿಸಿ" `ನಿಮಿತ್ತ್ವೇ ಸತ್ಯ ಸ್ಕಾ ನವ ಎ ವಜ್ರಿ- 


ಸ್ಪ್ರಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ! ಕ್ರ | ಸಾಧೆನೈಃ | ಚಿತಾ ್ರೌಭಿರ್ನಾ ನಾನಿಥ್ಯೆ ರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಹೈರಿತಿ (| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » | 
ಶವಿಸ್ಕ —ಅತ್ಯ ಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ! ವೃಷನಕೆ-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಿನಾ-- 
ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ | ಸ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ವೃಷ್ಟ್ವಾ--ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ph | ಆ ಪಪ್ರಾಥ-ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಮುಘವನ್‌- ಧನವಂತನೂ | ವಜ್ರಿ ನ್‌ 
ಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯೂ ಆದ ಮ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಗೋಮತಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ | ವ್ರಜೇ- ಶತ್ರುಗಳ 
A ಗೆಗಳಲ್ಲಿ (ಆ ಗೋವುಗಳನ ನಾವು ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೋದಾಗ) | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನನ್ಮ ನ್ನು | ಚಿತ್ರಾಫಿಃ.. 
ಆನೇಕವಿಧವಾಡ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷ ಣೆಗಳಿಂದ | ಅನ... ರಕ್ಷಿಸು 
1" ಭಾವಾರ್ಥ hp | 
ಅತ್ಯ 6 ಕ್ತ ಯುತನೂ, ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ 
ಸನುಸ್ತನಾದೆ ಕತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಕ್ರ ಮಿಸಿದ್ದಿ (ಯೆ, ಧನವಂತನ್ಕೂ ವನಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದೆ ಶತ್ರು ಗಳ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಹು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೋದಾಗ 
ನನ್ನು ನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು, | | 


English Translation 


Mightiest showerer (of blessings), you have filled all (our hosts) with 
your vast bountiful power; © Maghavan, thunderer, guard us with your 
manifold protections, AER we Sar) against the well-stocked cowpen of 


our enemies. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಶರಃ ॥ 


೬] | | | 
ನ ಸೀನುದೇನ ಆಸದಿಷಂ ದೀರ್ಫಾಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ | 

ನ | 
ಏಶತಗ್ವಾ ಚಿದ್ಯ ಏತಶಾ ಯುಯೋಜತೇ ಹರೀ ಇಂದ್ರೋ 


ಯುಯೋಜಶೇ 1೭॥ 
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| ಪದಪಾಶಃ || 


ನ |ಸೀಂ | ಅದೇವಃ | ಆಪತ್‌ | ಇಷ್ಟಂ | ದೀರ್ಫೂಯೋ ಇತಿ  ದೀರ್ಫ್ಥಿತsಆಯೋ | 

| ಮತ್ತಃ | | 
ಏತ್ತಗ್ವಾ | ಚಿತ್‌ | ಯಃ | ಏತಶಾ ಯುಯೋಜತೇ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಃ 

`ಯುಯೋಜತೇ lal 
| | ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ದೀರ್ಫೌಯೋ ನಿತ್ಯೇಂದ್ರ ಸೋರ೯ದೇನ ಇಂದ್ರಾಖ್ಯದೇವರಹಿತೋ ಮರ್ಶ್ಯೊೋ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯಃ ಸೀಂ ಸರ್ವಮಿಷಮನ್ನಂ ನಾಪತ್‌ | ನ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ! ಯೋ ಮತೊಣ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯೈತಗ್ಯಾ ಜಿತ್‌ | ಏತವರ್ಣಾವೇವಾಶ್ವಾ ಭನತೋಭಿಮತದೇಶಗನುನಾಯೆ | ಏತಶೈತಶಾವಶ್ಶ್‌ೌ 


ಯುಯೋಜತೇ ಯೋಜಯತಿ ರಥೇ ಯೆಜ್ಞಂ ಗಂತುಂ ! ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಯುಯೋಜತೇ ತನ್ನ 
ಯಃ ಸ್ವಾತಿ | ಸ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತಿ ಸಮನ್ವಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೀರ್ಫಾಯೋ. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಃ. ಯಾನ ನೀನು | ಏತಗ್ವಾ 
ಚಿತ್‌--ಬಹೆವಿಧವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಏತಶಾ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯು ಯೊಸಜತೇ- ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವೆಯೋ | 
(ಯಃ) ಇಂದ್ರ8. ಈಶ್ವರನಾದೆ ಯಾವ ನೀನು | ಹರೀ--ಹೆರಿಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯಂಯೋಜತೇ 
| ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಡೇ) | ಅದೇವಃ. ನಿನ್ನನ್ನು ದೇನನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸದೇ ಇರುವ | 
ಮತಣ್ಯಕ ಮಾನವನು | ಸೀಂ. ಖಂಡಿತ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು! ನ ಆಪತ. ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಬಹುವಿಧವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುಪೆಯೋ, ಈಶ್ವರನಾದ ಯಾವ ನೀನು ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ಪಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವೆಯೋ ಆಂತದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದೇ ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾನವನು ಖಂಡಿತ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ 
| 6 English Translation 


O long-lived Indra, the mortal who has not you as his deity 
obtains no 1006 ; (he who praises not) that steed-borne Indra, who yokes 


to his car the two variegated, who yokes the two bay steeds. 
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ಸ್‌. 








ಸ್‌ 


‘1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


`ಶಂ ವೋ ಮಹೋ ಮುಹಾಯ್ಯ ಮಿಂದ್ರ ೦ ದಾನಾಯ ಸಸ್ಟಕೆಂ | 


| 
ಯೋ NN ಯಂ ಆರಣೇಷು ಹವ್ಯೋ ವಾಜೇಷ್ಟ ಒಸಿ ಹನ್ಯಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಂದ! ವಃ | ಮಹಃ | ಮಹಾಯ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಂ | ದಾನಾಯೆ | ಸಕ್ಷಣಿಂ | 
| | ಹೋ | | | 
ಯಃ |! ಗಾಥೇಷು | ಯಂಃ | ಆ; ಅರಣೇಷು | ಹವ್ಯಃ | ನಾಜೇಷು | ಅಸ್ತಿ! ಹನ್ಯಃ || 6 Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ on 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಮಹೋ ಮುಹಾಂತೋ ವೋ ಯೂಯಂ ತಂ ಮಹಾಯ್ಯಂ ಪೂಜ್ಯ ನಿಂದ್ರ ೦ 
ಬಾನಾಯೆ ಸಸ್ನಣಿಂ ಸಚಮಾನಂ ಪರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷಃ! ಯ ಇಂದ್ರೊ ೀ ಗಾಧೇಷೂದಕೇಷು ಹವ್ಯೋಇಸ್ಮಿ 
ಆಹಾ ಸತವ್ಯೋ ಭವತಿ | ಯಶ್ಚಾ ರಣೇಷು ಗಂತನ್ಯೆ ಹು ನಿಮ್ದೇಸೂದಕೇಷು ಸ್ಥ ಲೇಷು ವಾ ಹನವ್ಯ್ಕೋತಸ್ತಿ | 
ತಥಾ ನಾಜೇಸು ಸ್‌ ಜಯಾಯ ಹಪ್ಸೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋಸಸ್ತಿ ಚ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಶ್ರ 


(ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಯಃ... .ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಗಾಧೇಷು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ |! ಹವ್ಯಃ. ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಆಗಿರುವನೋ 1 ಯೆ: ಯಾರು | ಆರಣೇಷು- ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಕಠಿನವಾದೆ 
ತಗ್ಗುಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಾಜೇಷು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹವ್ಯ ಒ.__ಕರೆಯಲ )ಡುವನೋ ಅಂತಹ | ತಂ... 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಮಹಾಯ )೦ಪೊಜ್ಯನೂ | ಆ SPO ಸಕ್ಸಣಿಂ- ಒಟ್ಟಿ ಗಿರತಕ ವನೂ 
ಆದೆ ) ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಮಹಃ ಮಹದ್ದು ಗಳುಳ್ಳ | ವಃ. ನೀವು (ಪೂಜಿಸಿರಿ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ, ಯಾರು 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಕಠಿನವಾದ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, 
ನಭ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀವು ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


English Translation ಈ 


Great (priests), worship that Indra who is propitiated by gifts; 
who is to be invoked in the shallows and in the depths, and who is to be 
invoked in battles. 
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| ( 
ಎ ಸ್‌ ಸಸ ಡ್‌್‌ ಸನ್‌ ಗಾ ಹದಯದ ಸಸ NNN ಲೋ NNN ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಹ್‌ A NN 





34 ಸಂಹಿತಾಪಾಸಃ ॥: 


| | | 
ಉದೂ ಷು ಣೋ ವಸೋ ಮಹೇ ವರೃಿಶಸ್ತ್ರ ಶೂರ ರಾಧಸೇ | 


| | | | | 
ಉದೂಷು ಮಹ್ಯೈ ಮಘನನ್ಮಘತ್ತಯ ಉದಿಂದ್ರ ಶ್ರವಸೇ 


ಮಹೇ॥೯॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ಐ. 


| | | | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸು | ನಃ । ನಸೋ ಇತಿ! ಮಹೇ | ಮೃಶಸ್ವ | ಶೂರ | ರಾಧಸೇ! 


; I | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ಮಹ್ಯೈ | ಮುಹೇೋವನ್‌ | ಮಹಘುತ್ನಯೆ ಯೇ 1 ಉತ್‌ | ಇಂದ್ರ | 


| 
ಶ್ರವಸೇ | ಮಹೇ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇವಸೋವಾ ಸಯಿತಃ ಶೂರೇಂದ್ರ ಶೃಂ ನೋ5ಸಸ್ಮಾ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮೂದು ಮೃ ಶಸ್ಥ | ಉನ್ಮ್ರೃ- 
ಶಸ್ತೈವ | ಉತ್ಕ್ಥಾಪಯ | ಕನುರ್ಥಂ। ಮಹೇ ಮಹಶೇ ರಾಧಸೇ ನ್ನಾಯೆ | ತಥಾ ಹೇ ಶೂರ ಮಘುನ- 
ನ್ನಿಂದ್ರ ಉನ್ಮೃಶಸ್ವ ಮಹ್ಯೈ ಮಹತೇ ಮಘತ್ತಯೇ ಧನದಾನಾಯ | ತಥೋನ್ಮೃಶಸ್ಟೇಂದ್ರ ಮಹೇ 
ಮಹತ್ಯೈ ತ್ರವಸೇ ಕೀತೆರ್ಯೃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ನಸೋ--ನಸತಿದಾಯಕನೂ | ಶೂರ... ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮಹೇ-ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ--ಅನ್ಸಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸು. ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ । ಉದು ವಮಶಸ್ವ-. 


ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ಮಹವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದೆ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹ್ಯ್ಯೈ... ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ಮಫುತ್ತ ಯೇ. ಧನದಾ ಇನಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಸು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ | ಉದು- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ್ರ 


ಹ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶ್ರ ವಸೇ- ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಹತ ಮೇಲಕ್ಕೆ ೇಳುವಂಶೆ ಮಾಡು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ವಸತಿಹಾಯಕನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ. ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ಆನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ತ ಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆತ್ಯಕಥಿನಾದ ಧನದಾನಕ್ಟಾಗಿಯೂ 


ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಮೇಲಕೆ ೇಳುವಂತೆ | ಮಾಡು. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ಶ್ಪಿಗಾಗಿಯೂ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂಶೆ 


ಲಕ್ಕು ke 
ಮಾಡು, _ 
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En ಸ Translation 


O hero, giver of dwellings, raise us up to enjoy abundant (i 
raise us up; Maghavan, for abundant wealth; raise us up, Indra, for 


abundant fame. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ ॥ 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ದ್ರ ಖುತಯುಸ್ತಾ ಎನಿದೋ ವಿತ ಪ | 
ಚ 
ಮಧ್ಯೇ ವಸಿಷ್ಟ ತುವಿನ್ಸಮ್ನೋರ್ವೋರ್ಸಿ ದಾಸಂ ಶಿಶ್ನಥೋ 


ಹಥೈಃ 1 ೧೦॥ 


॥ ಪದಂ? ॥ 


Ld 


ತ್ವಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಯತೆ $ಯಂಃ | ತ್ಪಾ 5 ನಿದ |ನಿ| ತೃ ೦೫ ಸಸಿ | 
| | 
ಮಧ್ಯೇ | ವಸಿಷ್ವ | ತುನಿ5ನೃಮ್ನು | ಊರ್ವೋಃ | ನಿ! ದಾಸಂ | ಶಿಶ್ನಥಃ | ಹಥೈಃ॥ ೧೦॥ 


| ಸಾ ಯಣಜಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತಯುರ್ಯಜ್ಞಕಾಮಸ್ಸಂ ನೋತಸ್ಮಾಂಸ್ರ್ಯಾನಿದಃ | ತ್ವಾಂ ಯೋ ನಿಂದತಿ 
ಸಃ । ಅಯಜನಮೇವ ನಿಂದಾ ಶವ | ತಸ್ಮಾದಯಷಸ್ಟುಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಿ ನಿತರಾಂ ತೃಂಪಸಿ | ಪ್ರೀಣಯಸಿ 1 
ತಸ್ಯ ಧನಮ ಪಹೃ ತ್ಯೇತಿ ಭಾವಃ! ಏವಂ ಸಂತಪಣ್ಯ ಹೇ ತುವಿನೃಮ್ಮ ಪ್ರಭೂತಧನೆ ಸ ತ್ವಂ ಶವೋರ್ವೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯೆ 5 ಸ್ಮಾನ್ವಸಿಸ್ಟ | ಊರುಭ್ಯಾಮಾಚ್ಛಾದಯ ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ।! di ದ್ಡ್ವೇಷಿಣಂ 
ಈರ ವಾ ಹಥೈರ್ಹನನೈರ್ನಿ ಶಿಶ್ಲಥಃ | ಮಾರಯಸಿ | ಅಥವಾ ತ್ವದ್ಧ್ವಿರೋಧಿನಂ ದಾಸಮಸುರಂ ವಿ 
ಶಿಶ್ಲಹೋ ಹನನೈಃ॥ 


ಆತೆ N 


ಕ” ತ | ॥ ಸ್ರ ತಿಹದಾ ರ್ಥ i 


ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಬುತಯುಃ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ತ್ತಂ-- ನೀನು | ತ್ವೂನಿದಃ-- 


ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಷಿಸುವ ದುಷ್ಟ ನಿಂದ (ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ) ಸ$--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಕಿ.ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ತೃಂಪಸಿ-. 
ತ್ರ 


ಸ್ತಿ ನಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತುನಿನೃನ್ಮ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಊರ್ವೊ--ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳ | 
ಮಧ್ಯ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿ ! ವಶಿಷ್ಠ ಸೈ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಶ್ರಯವ ನ್ನು ಕೊಡು | ಬಾಸಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ 


ಶತ್ರುವನ್ನು | ಹೆಥೈಃ- ಹೆನನಸಾಧನಗಳಿಂದ | ನಿ ಶಿಶ ಶ್ಲಥಫಃೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


ಅ. ೬.೫. ೫. ವ, ೧೦]... . ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ. ರಿ 


ನ ಯಿಯ ದು ಬದ ಬ ದ ದ ದ ಗ ನಾ ಖಾ ಜು ಬಾ ಚ ಎ ನೈನ್‌ ಸ್‌ ಬ ದೆ ದ ಯದ ಬ ಸ ಜು ಮೌ ಬಯ ಬ ಬದು ಬೆ ಬದ ನ್ನ್ನ ಸನ ಬ್ಲಾ ಗ್ಲಾಸ್‌ ನನ್‌ ಸ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಶೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಷಿಸುವ ದುಷ್ಟಥಿಂದ ಧನವನ್ನು ೬ ಪಹರಿಸಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆತ್ಯಧಿಕನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳ 
ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿ ನಮ್ಮ. ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡು ಶಹಿಂಸಕನಾದೆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹೆನನಸಾಧನಗಳಿಂದೆ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation 
Indra, who delights in offerings, sauisffy us abuudantly with 


(the possessions of him) who despises you; O you, possessed of vast wealth, 


shelter us between your thighs; smite down the Dasa with your blows. 


| || ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 
| | ME 
ಅನ್ಯವ್ರತನಮುಮಾನುಷನುಯಜ್ಞ್ವಾನಮುದೇವಯುಂಂ | 
| ೨01. 
ಅನ ಸ್ವಃ ಸಖಾ ದುಧುನೀತ ಪರ್ವತಃ ಸುಘ್ನಾಯ ದಸ್ಕುಂ 


೧೪3 | 
ಸರ್ವತಃ 1೧೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| i | | 
ಅನ್ಯ $ವ್ರತಂ | ಅಮಾನುಷಂ 1 ಅಯಜ್ವಾನಂ | ಅದೇವ$ಯೆಂಂ | 
| | | RN | 
ಅನ | ಸ್ನಃ | ಸಖಾ | ದುಧುನೀತ | ಪರ್ವತಃ | ಸುೂಹ್ನಾಯ | ದಸ್ಕುಂ | ಪರ್ವತಃ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅನ್ಯವ್ರತಂ ವ್ಯತಿರಿಕ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ಅತ ಏವಾಮಾನುಷಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮಿಂದ್ರ.. 
ಯಾಜಿನಾಮಪ್ರಿಯಮಯುಜ್ವಾನನುಯ ಷ್ಟಾರಮದೇವಯುನಮದೇವಕರ್ಮಿಣಂ ಪಾಪಿನಂ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಾ. 
ದವ ದುಡುನೀತ | ಅನಬಾಲಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ8 1 ಸಖಾ ಪರ್ವತಸ್ತವ ಸಖಿಭೂತಃ ಪರ್ವತ ಯುನಿ | 
ಯಷ್ಯಪ್ಯನ್ಯಂ ದೇನಮಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸಃ ತಥಾಪಿ ಸಾತಯತ್ಯೃನಿಃ। ನ ಕೇನಲಂ ಥಧೂನ- 
ನಮಾತ್ರಂ ಅಪಿ ತು ಸುಘ್ತಾಯ ಸುಷ್ಣು ಹೆಂತ್ರೇ ಮೃತ್ಯವೇ ದಸ್ಯುಮುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ ಹರ್ವತಃ ಪ್ರೇರ- 
ಯೆತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ ಇಂದ್ರಮೇಮಾವಶ್ಯಂ ಯಜಧ್ವ ಮಿತಿ ಶೇಷಃ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಖಾ-- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ | ಪರ್ವತಃ--ಸರ್ವತನೆಂಬ ಜ.ಹಿಯು | ಅಸ್ಯಪ್ರತಂ-- 
ವಿಧಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಅಮಾನುಷ: ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಮಾನವರಿಗೆ ನಿಕೋಧಿಯೂ | 
ಅಯಂಜ್ಚಾ ನಂ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವವನೂ | ಅದೇವ ಯಯ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಮಾಡದಿರುವವನೂ ಆದೆ 
ಪಾಪಿಷ್ಠನನ್ನು | ಸ್ವ--ಸ್ಪರ್ಗಬಂದ | ಆವ ದುಧುದೀಶ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡಲಿ | ಪರ್ವತಃ. ಆದೇ ಪರ್ವತನು 


ದಸ್ಯು 0--ಹಿಂಸಕನಾದೆ ಕಷ್ಟ ವನ್ನು ಸುಘ್ನಾ ಯು. ಹೆತ್ಯಾ ಕಾರಿಯಾದೆ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಈಡುಮಾಡಲಿ. 
॥ ಭಇವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಪರ್ವತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಶಾಸ್ತ್ರ ಕ್ಬೌ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, 


ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಮಾನನ ರಿಗೆ ನಿರೋಧಿಯೂ, ಯಜ್ಞ SE ಆದ ಪಾಪಿಷ್ಯ ನನ್ನು ಸ್ತ _ರ್ಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಸೆ 
ತಳ್ಳಿ ಬಿಡಲಿ, ಅದೇ ಸರ್ವಶನು ಹಿಂಸಕಂಾದ ಕತ್ರುವನ್ನು ಹ ಹತ್ಯಾಕಾ ಇರಿಯಾದ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಹೋ 


English Translation 


May your friend, Parwata, hurl down from heaven him who follows 
other rites, the enemy of men, him who offers not sacrifice and who 
worships not the gods; may Parvata hurl the Dasyu down to the stern 


smiter (death). 
1 ಸಂಶೊತಾಖಾಲೆಃ 8 


| | | 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾಸಾಂ ಹಸ್ತೇ ಶವಿಷ್ಠ ದಾವನೇ | 


| | 
ಭಾಯಾಸ್ಕಯುರ್ದ್ವ್ವಿಃ ಸಂ ಗೃಭಾಯಾ- 


ಕಿ 


ನು ಲ್‌ ನಾನಾ 


ಧಾನಾನಾಂ ನಸಂ ಗ 
ಸ್ಮ ಯುಃ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಸದಹಾರ:; 1 


ತ್ವಂ! ನೇ! ಇಂದ್ರೈ | ಆಸಾಂ | ರಸ್ತೇ! ಕನಿಷ್ಠ | ವಾವನೇ | 


| 
ಧಾನಾನಾಂ! ನ|ಸಂ|ಗೃಜ ಇಯ ಆಸ್ಕ ಸರಯ ದ್ರಿ! ಸೆಂ! ಗೃಭಾಯ | 'ಅಸೆ ಸ್ಮಳಯು। || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸೆ ಲ ॥ 


ಹೇ ಶನಿಷ್ಠ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾವನೇ ಪ್ರದಾನಾಯಾಸಾಂ ಗವಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಷೆಸ್ಮೀ ॥ ಏತಾ ಗಾ ಹಸ್ತೇ ಸಾದ | ಗೃಹಾಣ | ಗ್ರಹಣೇ ದೃ ಷ್ಟಾಂತಃ | ಧಾನಾನಾಂನ |! ಧಾನಾ 
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ನ್ನನ್ನನು ಬಯ ಸ ದುಬೆ ಯಿ ದು ಬು ಬ ಟು ಬಿ ಬದಿ ಬಿಜು ಬು ಚಟ. 








ಭ್ರಷ ಷ್ಟಯೆವಾಃ॥ ಅತ್ರಾ ಹಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟ! ಧಾನಾ, ಯಥಾ ಸಂಗೃಹ್ಹಾಶಿ ತದ್ಧ ದೃಹಾಣ! ಕೀಡ ಶಸ್ತ್ರಂ! 
'ಅಸ್ಮ ಸಥ ನ್ಫಾ ಮಯಮಾನಃ 1 ಗ ಸ ಹೀತ್ವಾ ಚಾಸ್ಮ ಯುಃ ಸನ್‌ದ್ವಿಃ ಸಂ.ಗೆ ಭಾಯೆ | ಪುನರ್ದಿ- 


ವಾರೆಂ ಸಂಗೃಹಾಣ 
 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಟಕ |. ಅಸ್ಮ ಯೊ 


ಇಗ, ವಿಷ್ಯ -_ಅತ್ಯ ತತ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ. 
ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ನ&.... ನಮಗೆ | ದಾವನೇ- ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧಾನಾನಾಂ ನ- 
ಹಸ್ತೆ (ಕ್ಕೆ ಯಿನಲ್ಲಿ | 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ. | ಅಸಾಂ_ಈ : ಗೋವುಗಳನ್ನು 
Rs 


ಫಾನ್ಯ ಗಳನ್ನು 
i ಒಯು ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನು. ಮಾಡಲನೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ದನಾಗಿ | ದ್ವಿ 


ಸಂಗ [cts | 


ಸಲ! ಸಂ ಗೃಭಾಯ-ಅವನ್ನು ಕ್ಕೆ ್ಸ ಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿ. 


| ತ : ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 4 
ಅತ್ಯ ತಿಶಯವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು Mi ಹಿಡಿದುಕೊ. `ನಮಗೆ ಹಿತನನು ಿಂಟುಮಾಡಲಹೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 


ಎರಡು ಸಲ ಅವನನ್ನು ಕ್ಸಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿ. | 
English Translation 


Most powerful 0 In your favour ಸ್ನ us, tile these cows in 


your hand, as fried grain, to give to us; yes take them twice in your 


favour towards us. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 


| § 
ಸಖಾಯಃ ಷ್ಟ ತುಮಿಚ್ಛೆತ ಕಥಾ. ರಾಧಾಮ ತಸ್ಯ 


ಉಪಸ್ತು ತಿಂ ಭೋಜ: ಸೂರಿರ್ಯೋ ಅಹ ನ್ರಯಃ Il ೧೩ ॥ 
॥ ಹಡಪಾಠೆಃ ॥ 
| ll ಟ್‌ | 
ಸಖಾಂಿ8 |! ಕೃತುಂ | ಇಚ್ಛತ | ಕಥಾ |! ರಾಧಾಮ [ಶರಸ್ಕ | 
| | | | | | 
ಉಪಸ್ತುತಿಂ1 ಭೋಜಃ | ಸೂರಿಃ | ಯಃ | ಅಪ್ರಯೆಃ | ೧೩ ॥ 


| (| ಸಾಯಭಾಷ್ಯಂ 1 
| ಹೇ ಸಖಾಯ ಯತ್ತಿಜೋಧ್ವರ್ಯಾದಯೆಃ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮೆೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿ ನಮಿಚ್ಛತ ಕರ್ತುಂ। 
ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಶರಸ್ಕ ॥ ಶ್ಲ ಹಿಂಸಾಯಾಂ॥ ಹಿಂಸಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕಥಾ ಕಥಂ ರಾಧಾಮ | ಸಾಧಯಾಮ। 
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ಗ್‌ 





ಬ ಬೆ ಯಂತೆ ದೆ ಬದಿ ಬಿ.ಡಿ ಬ ಬಿ ್ನ ದು ಡಿ ಬಬ ಬಡಿ ಯು ಬಜ. ಡಿ ಬೆ ಬದಿ ಸುಡದ ಬಂದಿ ದಿ ಯ ಯದು ದಹ ಬಿ ನ್ನ್ನ ಸನ್ನಿದಿ ಸ್‌, 


801 ಉಪಸ್ತು ತಿಂ ಸೊ ನೋೀತ್ರಂ ೯ ಯೆ ಇಂದ್ರೊ 6 ಭೋಜಃ ಶತ್ರೂ ಹಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ ಸೂರಿತ ಜ್‌ 
ಹೋಹ ಯೋ ನವನ ತಃ ಶತ್ರೂ ಣಾಮಿತಿ |: ಕ _ ಸಜ ಸಕ್ಷ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 
ಸಖಾಯಃ. ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಬುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೇ | ಶ್ರತುಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಯಜ ಸ್ತ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಇಚ್ಛ ತ ನೆರನೇರಿಸ ಸಲಿಚ್ಛೆ ಸಿರಿ | ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಭೋಜಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 


ಹಃಖಾನುಭನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನವನೂ | ಸೂರಿಃ- _ಪ್ರೇರಕನೂ ಅಹ್ರಯಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ: ಬಗ್ಗದಿರುವವನೂ | 
ಆಗಿರುನನೋ ಅಂತಹ | ಶರಸ್ಯ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಉಪಸ್ತು ತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಕಥಾ-ಯಾವ 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ರಾಧಾಮ-- ಕೆರವೇರಿಸೋಣ ? 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರೆಭೂತರಾದೆ ಎಲ್ಟೆ ಯತಿ ಿಕ್ಬುಗಳೊ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದ ಯಜ ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಸಲಿಚ್ಛಿ ಸ. 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುಃಖಾನುಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಪ್ರೀಕಕನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಗ್ಗ ದಿರುವವನೂ 
ಆಗಿರುನನೋ ಆಂತಹ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಫೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸೋಣ ? 


English Translation 


Associated priests, give good heed to the sacrifice, for how can we 
(worthily) perform the praise of (Indra) the destroyer, who 1s the 


recompenser of enemies, the sender of reward, the unvanquished ? 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
( | | 
ಭೂರಿಭಿಃ ಸಮಹ ಯಸಷಿಭಿರ್ಬಮಿಷ್ಮದ್ದಿ: ಸ್ತವಿಷ್ಯಸೇ । 
| | | | | 
ಯದಿತ್ಸಮೇಕಮೇಕಮಿಚ್ಛರ ವತ್ಸಾನ್ಸರಾದದಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಃ ಪದಹಾಠಶಃ ॥ 
| ನ ಕಳಗೆ ಸ | 

ಭೂರಿ€ಭಿಃ।! ಸಮಹ | ಬುಹಿಂಭಿಃ | ಬರ್ಹ್ಜಿಷ್ಠತ್‌ €ಭಿಃ | ಸ್ಮವಿಷ್ಯಸೇ | 

: | | | yy 
ಯತ್‌ | ಇತ್ಕಂ | ಏಕಂsಬಿಕಂ | ಇತ್‌ | ಶರೆ | ವತ್ಸಾ” | ಸರಾ೯ಇದದಃ | ೧೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
4 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಮಹ ಸಮಾನಪೂಜ | ಸವ್ಯೈಃ ಪೂಜ್ಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಭೂರಿಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯನಿಭಿ... 
ಶತೀಂದ್ರಿಯೆಚ್ಚೈರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ಬರ್ಜಿಷ್ಮದ್ದಿರ್ಯಾಗವದ್ಧಿ; ಸ್ತನಿಷ್ಯಸೇ। ಸ್ತೂಯಸೇ | ಯದ್ಯ ಇಂದ್ರ 
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ಇತ್ಸಮೇಕಮೆಃಕನಿಡೇಕ್‌ಮೇಕಮೇವ ಬಹೂನ್ವತ್ಸಾನ್‌ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪರಾದದಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ! ಹೇ ಶರೆ 

ಹಿಂಸಕ ಕತ್ರೋಃ | ಅತ್ರ ನತ್ಸತಜ್ದೋ ವತ್ಸೆಮಾತ್ಮಣಾಂ ಗೆನಾಮುೆಲಕ್ಷಕಃ | ಗಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತಿ ॥ 
| . ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | I. | | 


ಶರು ಶತ್ರುಹಿಂಸ ಕನಾದೆ. ಎಳ್ಸೆ ಇ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯತ್ತ ಯಾವ nd ವಾಗಿ 1 ಇತ್ಸಂಈ ರೀತಿ | 
ಏಕಂ ಏಕಂ ಇತ್‌. — ಇದೊಂದು, ಇನ್ನೊ ೦ದು ಸ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ. | ನತ್ಸಾನ್‌- ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಪರಾದದಃ- ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಕಿಗೆ ಕೊಡುವಿಯೋ ಚೋ | .ಸಮಹ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿ ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಬರ್ಹಿಷ್ಮದ್ಭಿಃ-.ಯಾಗಯುಕ್ತರೂ | 
ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ ನ ಆದೆ ಕ ರು ಸಗ | ಸ್ತು ಏಷ್ಯ ಸೇ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡು ಯೆ. 





| | | ಭಾವಾರ್ಥ : 4 ತ 
| ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ಷ್ಠ ಇದೊಂದು, ಇನ್ನೊಂದು ಎಂದೂ 
ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಪೊಜಿತನಾಗುವ ಎಲ್ವೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಯುಕ್ತರೂ, ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಪರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳಿಂದೆ 
ನೀನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


English 1 ranslation 


| Indra, se common object of our a you arc praised by many 
sacrificing Rishis ; for 1t is you, destroyer of foes, who thus give calves 
in succession to your worshippers. 
| § oo ೬ ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 
1 ಹ I ಸಾಬಿ _ | 
ಕರ್ಣಗೃಹ್ಯಾ ಮಫಘವಾ. ಶೌರುರ 3ದೇವ್ಯೋ ವತ್ಸಂ ನಸ್ರಿಭ್ಯ 
p 
ಆನಯತ್‌ । 
ps 
ಅಜಂ ಸೂರಿರ್ನ ಧಾತವೇ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 


ಕರ್ಣಂಗೃಹ್ಯ | ನುಘ5ವಾ | ಶೌರ;ದೇವ್ಯಃ | ವತ್ಸಂ | ನಃ | ತಿ ಶ್ರಿ ಭಃ | ಆ! ಅನಂತ್‌ [ 


ಅಜಾಂ | ಸೂರಿಃ |ನ| ಚತ! | ೧೫ || 
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ಬ A ಜು 





ಗನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಉಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸರ್‌ 





| | 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಯೆಂ ಮಹಥವೇಂದ್ದಸ್ರಿ ಭ್ಯೋ ಹಿಂಸಕೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಸ್‌ರದೇವ್ಯಃ | ದೀವ್ಯಂತಿ ಕ್ರೀಡಂತ 
ಇತಿ ದೇನಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ಶೂರಾಶ್ಚ ತೇ ದೇನಾಶ್ಚ ಶೂರದೇವಾಃ | ತೇಷಾಂ ಹಿತಂ ಶೌರದೇನಂ 
ಯುದ್ಧಂ | ಶತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋ ಗಾಃ | ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರೂನ್ನತ್ವಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ವತ್ಸಂ ನ | 
ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೆೇ | ನತ್ಸಸಹಿತಾ ಅಸ್ಮೈಭ್ಯಂ ಕರ್ಣಗೃಹ್ಯ ಕರ್ಣೇ ಗೃಹೀತ್ವಾನಯತ್‌! ಆನಯತು। ಸೂರಿರ್ನ 
ಪ್ರೇರಕಃ ಸ್ಕಾಮೀವ ಧಾತವೇ ಪಾನಾಯಾಜಾಂ ಯಥಾ ಸ ಆನಯತಿ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತದ್ವದಿತಿ ॥ 

| । ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಧಾತನೇ--ಕ್ಷೀರಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಜಾಂ--ಆಡನ್ನು | ಸೂರಿಃ ನ.ಅದರ ಯಜಮಾನನು ಕಿವಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಕರೆತರುವಂತೆ | ಮಘುವಾ. _ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶೌರದೇವ್ಯಃ--ಶೂರರಿಂದ ತುಂಬಿದ ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ವತ್ಸಂ ನ-_ಅವುಗಳ ಕರುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಕರ್ಣಗೃಹೈಕೆನಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದೆಳೆದುಕೊಂಡು 1 ತ್ರಿ ಭ್ಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಹರಿಸಿ | ಆನಯತಾ್‌- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 


ಕರೆಶೆರಲಿ. ' 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಕ್ಲೀರಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಡನ್ನು ಅದರ ಯಜಮಾನನು ಕಿವಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕರೆತರುವಂತೆ, ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಶೂರರಿಂದ ತುಂಬಿದ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಜಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಕರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕಿವಿಯನ್ನು 
ಹಡಿಬೆಳೆದುಕೊಂಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಹರಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ, 
English Translation 
May Maghavan, taking them by the ears, lead the cows with their 
calves from our three (destructive enemies), as the owner leads a goat to 
drink. | 
CR ಾ- 
ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ಇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸುದೀತಿಪುರುಮೀಳ್ಲಾವೃಷೀ 
ತಯೋರನ್ಯತರೋ ನಾ | ಆದೌ ನವ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೋ ದಶನೀದ್ದಾದಶೀಚತುರ್ದಶ್ಯೋ ಬೃಹತ್ಯ 
ಏಕಾದಶೀತ್ರಯೋದಶೀಪೆಂಚದಶ್ಯಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ । ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ವಂ 
ನಃ ಸುದೀತಿಪುರುಮಾಳ್ಲೌ ತಯೋರ್ವಾನ್ಯತರ ಆಗ್ಫೇಯಂ ತುತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾಂತಮಿತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ- 
ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರ್ವೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿಸಶಸ್ತೆ ಆದಿತೋ ನವರ್ಚಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ 
ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಮಹೋಭಿರಿತಿ ನನ! ಆ. ೪-೧೩ 1-ಇತಿ ॥ 


ಈ 
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ಅನುವಾದನ್ನ--ತ್ವಂ ತ ಅಗ್ನೆ € ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯಸೂಕ್ತವ್ನು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈಡು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುದೀತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀಳ್ವಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖುಷಿಗಳು. 
ಅಥವಾ ಬೇರಿ ಮತ್ಯಾ ಈಡಿ ಯಹಷಿಯಿರಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸೃವು; ಹತ್ತು, ಹನ್ನೆರಡು, ಹೆನಾದಿಲ್ವನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹುತೀಛೆಂದೆಸ್ವವು 
ಹೆನ್ನೊಂದು, ಹದಿಮೂರು, ಹೆದಿನ್ಸೈೆ ದನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಸತೋಟ್ಬ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಯ ವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ತ 
ತ್ವಂ ನಃ ಸುದೀತಿಪುರುಮಾಳ್ಹಾ ತಯೋ (ರ್ನಾನ್ಯತರ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು ತ್ರಿಪ್ರಗಾಥೂಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
| ವುದು. ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಮ ೦ತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗೆ ೇಯಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾಡೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಸಿ ನರ ಖುಕ್ಳುಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳ ನಿನಿಯೋಗಪಿರುವು 
ಜಿಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸವತ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿನ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ.೭೧ 


ನಂ೦ಂಡಲ- ೮ ॥ ಅನುವಾಕ-.-ಆ ॥ ಸೂಕ್ಮ್‌.೭೧॥ 

ಅಷ್ಟ ಕೆ ॥ ಅಧ್ಯಾ ಯ೫ ॥ ವರ್ಗ- ೧೧, ೧೨, ೧೩1 
ಸೂಕ್ತ ಡಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ೧೫ ॥ 
ಷಿ ಸುದೀತಿಪುರುಮಿಾಳ್ಹ್‌ ತಯೋರ್ವಾನ್ಯ ತರೆ! ॥ 
ಡೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ ॥ 
ಬ ಗಾಯತ್ರಿ€ । ೧೦-೧೫, ಪ್ರಾಗಾಥ೦ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಣಠಃ ॥ 
| | | 
€ ಮಹೋಭಿಃ ಹಾಹಿ ನಿಶ್ವಸ್ಕಾ ಅರಾತೇಃ । 
| 
ಉತ ದ್ವಿಷೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ॥8೧॥ 


॥ ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ತಂ | ನಃ | ಅಗ್ಗ | ಮುಹಃ೯ಭಿಃ | ಪಾಹಿ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯಾಃ | ಅರಾತೇಃ | 


| 


| 
ಉತ | ದ್ವಿಷಃ ಮತನ್ಯಸ್ಯ lel 


॥ ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಿ ಇ 
ಹಲ ಅಗ್ಹಿ ತ್ರ 


೦ ನೋ5ಸಾ ಸ್ಕೈ ಹೋಜಿಃ ಪೂಜಾಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿಧ 
ಸ್ಯಾ ಬಹುನಿಧಾಡರಾತೇರಪಾತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅದಾನಾದ್ವಾ ಪಾಹಿ | 


ವಿಶೈಸ 
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ಬಾತುರದಾನಾವ್ವಾ ಸಕಾಶಾದ್ರಶ್ಲೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಹೋಭಿಯರ್ಬಕ್ತಸ್ತ್ಯಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಉತಾಸಿ ಚ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟುರ್ಮುತಣ್ಯಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಾತ್ಸಕಾಶಾತ್ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬಲಂ ದತ್ತೇಶಿ ಭಾವಃ | 
ಅಥನಾ ಮತಣ್ಯಸ್ಯೆ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷಾದ್ರಕ್ಲೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಅರಾತೇರಿತ್ಯಸ್ಯಾದಾನಾದಿತಿ ಹಸ್ತೇ ತತ್ರಾಪಿ 
ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾದಾನಾದಿತಿ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ || 


[| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನ್ವೇ...-ಎಲ್ಜೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹೋಭಿಃ- ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ | ಪಾಹಿ-ರಕ್ಷಿಸು | ವಿಶ್ವ್ಚಸ್ಯಾಃ-.ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅರಾತೇಃ-ಯಜ್ಞಕರ್ತನಲ್ಲದ 


ಕೃಸಣಥಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು 1 ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುವಾದ | ಮರ್ತಕ್ಯಸ್ಯ- _ಮಾನವನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಧನಪ್ರಧಾನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದೆ 


ಆಥವಾ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಕೃಸಣಥಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು, ಮತ್ತು ಶತ್ರುವಾದ ಮಾನವನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation 


Agni, protect us by great wealth from every niggard and mortal 
100. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | 
ನಹಿ ಮನುಃ ಪೌರುಷೇಯ ಈಶೇ ಹಿ ವಃ ಪ್ರಿಯಜಾತ | 


| | . 
ತ್ಸನಿಂದಸಿ ಕ್ರಪಾವಾನ್‌ ॥॥ ೨ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಹಿ | ಮನ್ಯು8 | ಪೌರುಷೇಯಃ | ಈಶೇ | ಹಿ]! ವಃ | ಪ್ರಿಯೆ5ಜಾತ! 


| 
ತ್ವಂ ಇತ್‌ | ಅಸಿ! ಕ್ಷಸಾ€ವಾನ್‌ | ೨ | 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಪ್ರಿಯಜಾತಾಗ್ನೇ ವಸ್ತ್ರವ ಹೌರುಷೇಯಕ ಪುರುಷಸಂಬಂಧೀ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ ನೇಶೇ ನೇಷ್ಟೇ 
ಬಾಧಿತುಂ | ಅಸ್ಮದಾದಿಭೀ ರಕ್ಷಿತತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ದಿನಾಚರಾಃ ಖಲು ಪುರುಷಾಃ ಅತೋ ದಿವಾ ತವ 
ಹಾನಿರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅಥ ರಾತ್ರಿಂಚರಾ ರೆಕ್ಷಪ್ರಭೃತಯೆಃ |! ತೇಭ್ಯೋತಪಿ ಪೀಡಾ ನಾಸ್ತೀತ್ಯು- 
ಚೃತೇ।ತ್ವಮಿತ್ತ್ವಮೇವ ಖಲು ಕ್ಷಪಾವಾನ್ರಾತ್ರಿಮಾನೆಸಿ । ರಾತ್ರೌ ಹ್ಯಗ್ಗಿರ್ನಿಶೇಷೇಣ ತೇಜಸ್ವೀ ಭವತಿ ॥ 
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ANN NN ಸ್‌ ನ್ನ ನ್‌್‌, 





NNN NEN NNN NN NAN NN NNN NNN NNN 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ , 
ಪ್ರಿಯಜಾತೆ- ಪ್ರೀತ್ಯುತ್ಸಾದಕನಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳಿ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಪೌರುಷೇಯಃ-ಪುಸುಷನಿಂಡ 
ಪ್ರಕಟಿವಾಗತಕ್ಕ | ಮನ್ಯುಃ- _ಕ್ರೋಧವು | ವಃ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಹಿ ಈಶೇ ಹಿ. ಹಿಂಸಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಲಾರದು | ತ್ವಮಿತ್‌ ನೀನೇ ಸ್ಹಪಾನಾನ್‌ -ರಾತ್ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರೀತ್ಯುತ್ಭಾದಕವಾದ ಜನ್ಮನುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮಾನವನಿಂದೆ ಪ್ರಕಟಿತವಾದರೂ ಸಹ ಅಂತೆಹೆ 
ಕ್ರೋಧವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಲಾರದು. ರಾತ್ರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಅಧಿನತಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


© you who were born loved, no human anger can harm you,— you 


only are the lord of night. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿರೊರ್ಜೊೋ ನಷಾದೃದ್ರಶೋಜೇ | 


| 
ರಯಿಂ ದೇಹಿ ವಿಶ್ವವಾರಂ 1 ೩1 


॥ಃ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಸಃ । ನಃ! ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತ್‌ |! ಭದ್ರ5sಶೋಚೇ | 


ರಯಿಂ |! ದೇಹಿ | ನಿಶ್ವಳವಾರಂ | ೩॥ 


il ಸಾಯಣಸಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತ್ವಂ ನೋಳಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸ್ಟೋ ವಸು ಧನಮುಪ ಮಾಸಿ 1 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ | ಹೇ ಊರ್ಜ್ಜೊೋ ನಪಾದ್ಭಲಸ್ಯ ನಸ್ತರ್ನ ಪಾತಯಿತರ್ವಾ ಹೇ ಭದ್ರಶೋಚೇ ಸ್ತುತ್ಯ- 
ಪ್ರಕಾಶನ | ದೇನಾದರಾರ್ಥಂ ಪುನರಾಹ | ರಯಿಂ ಧನಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ಸವೆನ್ಯರ್ವರಣೀಯಂ ಧನಂ 
ದೇಹಿ | ಅಥವಾ ಯದ್ವಸೂಪ ಮಾಸ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ತದ್ಧನಂ ಗೃಹಾದಿಲಕ್ಷಣು ತಚ್ಚೆ ರಂಯಂ 
ಪಾನಾರ್ಹಂ ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿಕಂ ಚ ದೇಹೀತ್ಯಪುನರುಕ್ತಿಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಿಶ್ವ್ಚೇಭಿಃ .ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ದೇವೇಭಿಃ._ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುನನನೂ |! ಊರ್ಜೋ 
| xxv. 5 ] 
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ನಪಾತ್‌- ಶಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ರನೂ | ಭದ್ರಶೋಚೇ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಸಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು 1 ನಃ-ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವವಾರಂ.ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ್ಷಿತನಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | 
ದೇಹಿ ಕೊಡು, 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸಕಲವಾದ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುನನನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Son of strength, auspicius in brilliance, associated with all the 


gods, give us all desirable wealth. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
4 


| 
ನ ತಮಗೇ ಅರಾತಯೋ ಮರ್ತಂ ಯುವಂತ ರಾಯ | 


; | 
ಯಂ ಕ್ರಾಯಸೇ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ॥೪॥ 
॥ ಪದಶಃ § 
| | 
ನ|ತಂ। ಅಗ್ನೇ | ಅರಾತಯಃ | ಮರ್ತಂ | ಯುವಂತ | ರಾಯ | 


ಯೆಂ | ಶ್ರಾಯಸೇ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ | ೪ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂಸ್ತೋತಾರಮರಾತಯೋ5ದಾನಶೀಲಾ ದ್ವೇಷಿಣೋ ರಾಯೋ ರಯಿಮಂತೋ 
ನಯುವಂತ | ನ ಪೃಥಕುರ್ವಂತಿ | ರಾಯೋ ಧಥನಾವ್ಚ್ವಾ ನ ಯುವಂತ | ಯಂ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ 
ಹನಿರ್ದಾತಾರಂ ತ್ರಾಯಸೇ ಸಾಲಯಸೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫ ಆಗ್ಗಿಯೇ | ಯಂ ಯಾನ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ--ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು I 
ತ್ರಾಯಸೇ--ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ | ತಂ ಮರ್ತಂ ಆಂತಹ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ಅರಾತಯ:.ಶತ್ರುಗಳು |. 
ರಾಯಃಃ--ಅನನ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ! ನ ಯುಂವಂತ. ಬೇರೆಮಾಡಲಾರರು. 
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ಚಾಣ | 


ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನ ಸಸಂ Hat ಸಭ ಸ 
English ‘Translation 


That sacrificing mortal whom you, Agni, protect, the niggardly 
connot seperate from wealth. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಟ ॥ 


1} | 
ಹ ಫ್ರಂ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಸಾತಾ 


ER 


| 
ೀ ಹಿನೋಷಿ ಧನಾಯಂ | 


| 
ಸ ತಣ್ರೋತೀ ಗೋಷು ಗಂತಾ ॥%೫ ॥ 


| ಹದಖಹಾಶಃ ॥ 
| R | | 
ಯಂ | ತ್ವಂ! ವಿಪ್ರ ! ಮೇಥ5ಸಾತೌ | ಅಗ್ನೇ | ಹಿನೋಸಿ | ಧನಾಲಯಿ | 


| 
ಸಃ! ತನ! ಊತೀ। ಚ 52. | ಗೆಂತಾ || ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಹ ನಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ವಿಪ್ರ ತ್ವಂ ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮೇೇಧಸಾಶೌ ಯೆ 
೦೦ಸಿ ಧನಾಯ ಗವಾದಿಧನಲಾಭಾಯ ಸ ಯಜಮಾನಸ ಸ್ವವೋತ್ಯೂಃ 
ಭವತಿ! ಗೋಖಾನ್‌ ಭನಶೀತ್ಯ ಘಂ 


ಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ ಹಿನೋಷಿ ಪ್ರೇರ- 


ನೇನ ಯಾಗೇಹಂ ಗೆಂತಾ 


ಲತೆ 
ಗ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಪ್ರ-ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ ] ತಂ ನೀನು | ಅಲನತಂ ೨ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಧನಾಯ-- ಧನಲಾಜಕ್ಪಾಗಿ | ಮೇಧಸಾತೌ. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾ ದಲ್ಲಿ | ಹಓಿನೋಣಿ.... 
ಪ್ರೇರಿಸುನೆಯೋ | ಸಃ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಕೇಣ ಸ್ಸ ಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಗೋಷು 


aL 
ಘಡ 
೮ 
CL 
( 


| ಬ 
ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗ | ಗಂತಾ--ಅವುಗಳ ನಡುನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಅ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣ 
ಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಫೆ ಸ್ರೀರಿಸುವೆಯೆ ಯೂಕಿ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನೋನುಗಳಿಗೆಲಾ ಪ ಸು 


ಸ 


ತಾ ತ್ತಾನೆ. (ಅತ್ಯಧಿಕ ಕವಾಗಿ ಗೋಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ). 


00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೮. ಅ. ೮. ಸೂ. ೭೧. 
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English Translation 


Wise (Agni), he whomin his performance of the sacrifice you 
incite to attain wealth, by your protection walks (lord) among crowds 
of cattle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥: 
2 | | ll 
ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಪುರುವೀರಮಗ್ಗೇ ದಾಶುಷೀ ಮರ್ತಾಯ | 


| ಸ 
ಪ್ರ ಣೋ ನಯ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛೆ | ೬॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಂ | ರಯಿಂ। ಪುರು;ನೀರಂ | ಅಗ್ಲೇ | ದಾಶುಷೇ | ಮರ್ತಾಯ | 


| 
ಪ್ರ|!ನಃ। ನಯ/ ನಸ್ಯಃ। ಅಚ್ಛ! ೬/ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯೆ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೃಂ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದಶ್ತವತೇ ಮತ್ತಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಪ್ರರುವೀರಂ ಬಹುಭಿರ್ನೀರೈಯರಕ್ತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ಅತೋ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನಪಿ ವಸ್ಯೋ ಪಸೀಯೋ 
ಧನಮಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಪ್ರ ಣಯ | ಪ್ರಾಪಷಯ | 


ಃ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇ- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ಮರ್ತಾಯ... 
ಮಾನವನಿಗೆ | ಪುರುವೀರಂ-. ಅನೇಕ ನೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರೆಯಿಂ- ಧನವನ್ನು (ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ) | ನಃ 
ನಮಗೂ ಸಹ ವಸ್ಯಃ... ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಚ್ಛ-ಸೇರುನಂತೆ | ಪ್ರ ಇಯ. ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಒದಗಿಸು. 
೫ ಭಾಖಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವನಿಗೆ ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೀಯ. ನಮಗೂ ಸಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 


You, Agni, give to the offerer wealth comprehending many male 
descendants ; conduct us to affluence. 
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ಸ 





॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| 1 | 
ಉರುಷ್ಯಾ: ಣೋ ಮಾ ಪರಾ ದಾ ಅಘಾಯತೇ ಜಾತವೇದ: । 


| | 
ದುರಾಧ್ಯೇ ೩a ಮರ್ತಾಯ ॥ ೭1 
ಸಟುಟ 5 ॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉರುಷ್ಯ | ನಃ । ಮಾ | ಹರಾ | ದಾ8 । ಅಘ ಯತೇ | ಜಾತsನೇದ:ಃ | 


ದುಃ5ಆಶ್ಯೇ | ನುರ್ಕಾಯೆ la | 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ n 
ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತನಿದ್ಯ ಜಾತಥನ ವಾಗ್ಗೇ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ | ಉರುಷ್ಯತೀ 
ರಕ್ಷಾಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೩-೨೩ | ಮಾ ಪರಾ ದಾತ! ಮಾ ಸರಾದೇಹ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ | ಕಸ್ಮಾ ಇತಿ ಸ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಅಘಾಯತೇಇಘಂ ಸಾಸಮಿಚ್ಛತೇ ದರಾಧ್ರೇ ದುರಾಧ್ಯಾನಾಯ ದುರ್ನಿಚಿಂತಕಾಯ 
ಹಿಂಸಾಬುದ್ಧಯೇ ಮರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾ ಯ 


1॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಜಾತನೇದಃ- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ನ. -ನನಮ್ಮನ್ನು | ಉರುಸ್ಯ--ರಕ್ಷಿಸು | 
ಅಘಾಯತೇ_ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುನವನೂ | ದುರಾಧ್ಯೇ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನನನೂ ಆದ ! 
ಮರ್ತಾಯ- ಮಾನವನಿಗೆ |! ಮಾ ಹರಾ ದಾ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 
| | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ನಮಗೆ 
ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನೂ ಆದ ಮಾನವನಿಗೆ ನಮ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 
English Translation 


Defend us, Jatavedas ; deliver us not over to the malevolent, to the 


man whose thoughts are evil 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ವ ಕಾಕಿಷ್ಟೇ ದೇವಸ್ಯ ರಾತಿಮದೇವೋ ಯಂಯೋತ | 
ಗ 
ಖಾ 


ತಿಷೇ ತ | ೮॥ 


ತ್ರ 
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ಃ ಪದಸಪಾಣೆಃ ॥ 
RN | | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಮಾಂ! ತೇ ದೇವಸ್ಯ | ರಾತಿಂ! ಅದೇವಃ | ಯಖುಯೋತ | 


ಗಿ] | 
ತ್ವಂ |! ಈಶಿಷೇ! ವಸೂನಾಂ |೮| 


es me ಗಳಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜೀವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತೆನ ರಾತಿಂ ದಾನಂ ದತ್ತಂ ಧನಂ ನಾ ಕಶ್ತಿದದೇವೋ 
ಮತಾನಗ್ಯದಿರ್ಮಾಸಿರ್ಯುಯೋತ | ಮೈನ ಪೃಥಫಕ್ಳರೋತು | ತ್ವನೇನೇಶಿಷೇ | ಕಸ್ಯ |! ವಸೂನಾಂ 
ಭನಾನಾಮಾಶ್ಯ್ಸರೋ ಭವಸಿ ದಾತುಂ| ಅನೇನಾಮಿಶ್ರಕೀಯಾಯಾ ರಾತೇಃ ಸದ್ಭಾವ ಉಕ್ಕೋ ಭವತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


 ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ದಿಯೇ | ದೇವಸ್ಯ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ-ನಿನ್ನಿಂದೆ ದತ್ತವಾದ | ರಾತಿಂ 
ಧನವನ್ನು | ಅದೇವಃದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ | ಮಾನ ಯುಯೋತೆವಯಾನನೂ ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ I 
ವಸೂನಾಂ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | ಶ್ವಂ--ನೀನೇ | ಈಶಿಷೇ--ಪ್ರಭವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


"೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ದ್ಬಿವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಯಾವನೂ 
ಸಿತ್ತುಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. ಸಕಲಥನಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


En glish ‘Translation 


Agni, let not the godless take away the wealth which you, the divine 
have given; for you are the lord of treasures. 


! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಸ ನೋ ವಸ್ತ್ರ ಉಪ ಮಾಸ್ಕೂರ್ಜೊೋ ನಹಾನ್ಮಾಹಿನಸ್ಯ 


| | Ji 
ಸಖೇ ವಸೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ॥ ೯ ॥ 


1 ನದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
91 ಉಪ ! ಮಾಸಿ | ಊಜ್ಜಃ | ನಷಾತ್‌ | ಮಾಸಿನಸ್ಯ | 


ಬಿಟ 


ಸಃ|ನಃ।ನ 


ಕ್ಷ | | ` 
ಸಖೇ! ನಸೋ ಇತಿ! ಜರಿತೃ$ಭ್ಯ ೯ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


| ಹೇ ಊರೊೋ ನಪಾದ್ಬಲಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರ |! ಬಲೇನ ಮಧ್ಯಮಾನತ್ತಾದಾಜ್ಯಲಕ್ಷಣೇನಾ- 
ನ್ನೇನ ಪ್ರವರ್ಧನಾದೂಜ್ಯೋನಪಾತ್ತ್ವಂ! ಹೇ ಸಖೇ ಸಖಿನೆದ್ಧಿತಕಾರಿನ್ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ಸ ಸ್ತು ತೃತ್ವೇ- 
ನೈನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ವಂ ಜರಿತೃಭ್ಯೋ ಗರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ನೋ; ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಾಹಿಸಸ್ಯ ವಸ್ತಃ | 
ಮಾಹಿನ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾನು | ಮಹದ್ಧನೆಮುಪ ಮಾಸಿ | ಸಮಾಹೇ ಮಾಸಿ | ನಿರ್ಮಾಸಿ 1 
ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಊಜ್ಯೋ ನಸಾತ್‌ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಸಖೇ--ಮಿತ್ರನೂ | ವಸೋ--ನಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ$. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! ಜರಿತೃಭ್ಯೆಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದೆ | ನೇ ನಮಗೆ | ಮಾಹಿನಸ್ಮ 
ಅತಿ ಮಹೆತ್ತಾದ | ವಸ್ಥಃ--ಧನನನ್ನು | ಉಪ ಮಾಸಿ. ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಮಿತ್ರನೂ ನಮಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಅತಿ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Son of strength, the 1! the giver of dwellings, you mete out 


abundant treasure to us your praisers. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 
ad > | 
ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಶೀರಶೋಚಿಷಂ ಗಿರೋ ಯಂತು ದರ್ಶಶಂ | 
| | 
ಅಚ್ಛಾ ಯಜ್ಞಾಸೋ ನಮಸಾ ಪ್ರರೂವಸುಂ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ- 


| 
ಮೂತಯೇ ॥ ೧೦॥. 


॥ ಹದಖಾಠೆಕ ॥ 
1 | | | 
ಅಚ್ಛೆ | ನಃ | ಶೀರಳಶೋಚಿಷಂ | ಗಿರಃ! ಯಂತು | ದರ್ಶತಂ | 


| ಟ್‌ | | | | 
ಅಚ್ಛ | ಯಜ್ಞಾ ಸಃ | ನಮಸಾ | ಪ್ರುರು;ವಸುಂ | ಪುರು; ಪ್ರಶಸ್ತಂ | ಊತಯೇ | ೧೦ || 


ಜ್ರ 
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ಬಡು ಬಾಡಿ ಬೆ ದ ಹದಿ ಯ ಯು ಬು ಹೂ 





ಕ SRN SN ಪ ಪ್‌ ಫಲ ಲೋಲ NSN NS NNN NN NNN NNN NNN ANNAN AANA ನ, 
॥ ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಾ ತರನುವಾಶೇ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಯ ಚಾ ನ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚೆಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಚ್ಚಾ ನಃ ಶೀರಶೋಚಿಷಮಿತಿ ಷಟ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ ಡ್‌ | ಟೀ ಪ್ರಾತಃ ಸವನೇಇ$ಚ್ಛಾ ವೋ 
ಅಗ್ನಿಮಿತಿ ತೃಚಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ*ಚ್ಛಾ ನ ಇತಿ ತೃಚೋಇಚ್ಛಾನಾಕವಾದಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಚ್ಛಾ ನಃ 
ಶೀರಶೋಚಿಷಂ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯ ವೋ ಧೃಷದಿತಿ ತೃಚೌ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ | 


ಅಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖಂ ಯಂತು ಗಚ್ಛಂತು ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಿರೂ ಸ್ತುತಯಃ | ಕಂ! ಶೀರಶೋಚಿಷ- 

ಮಠನಶೀಲಜ್ಜಾಲಂ ದರ್ಶತಂ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನಿೀಯಮುಗ್ನಿಂ! ತಥಾ ಯಜ್ಞ್ವಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾಶ್ಹಾಸ್ಮದೀಯಾ 

ನಮಸಾ ಹನಿಷ್ಯಾಜ್ಯಾ ದಿಲಸ್ಷಣೇನಾಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖಂ ಯಂತು: ಗಚ್ಛ ೦ತು | ಕೀದೃಶಂ | ಪುರುವಸುಂ 
ಪ್ರಯಾತಿ ಉ ರುಪ್ಪಶಸ್ತಂ ಬಹುಸ್ತು ತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತಿ ಬಟ ಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೂ ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ... ಸ್ತುತಿಗಳು | ಶೀರಶೋಚಿಷಂ-- ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | 
ದರ್ಶತೆಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳಃ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 1. ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಂತು-ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲಿ | ಯಜ್ಞಾಸಃ-ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಗಳೂ ಸಹ | ನಮಸಾ--ನನ್ಮು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ | ಪುಬುವಸುಂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಂ.ಆ. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಊತಯೇ 


ಠಿ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಚ್ಚ. ಅವನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಗಳನ ಸ್ಸ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಜ್ಞಾ ಲೆಯುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 


ಆಗ್ನಿ ಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ ಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾ 


ಸ್ರಿ ಗ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೃಶಂಸಿತನೂ ಅದೆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಿಗಭಿನುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ 


ಸೇರಲಿ. 
Engalish ‘Translation 


Let our voices come near the beautiful (Agni), him who bears devouring 
flames ; let our sacrifices with our oblations come near him, for our protect- 


ion, who is rich in wealth and rich in praise. 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು | 


ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ - ಬೃಹತೀಛಂ ದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಅಚ್ಚಾ ನಃ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುನ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ ಸಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ. -ಅಚ್ಛಾ ಕ ಭಷ 
ಚಿಸನಿತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ` (ಅ. ೪-೧೩) ಬನ್ನತವಾಗರುವುದು. ಯಾಗದ ಆಟ ದಿವ 
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ಪ್ರಾತಃಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ತೃಚಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಚ್ಚಾ ನಃ ಎಂಬ ತೈಚವನ್ನು 
ನವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪತಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಚ್ಚಾ ನಃ ಶೀರಶೋಚಿಷಂ ಪ್ರತಿ 
ಶ್ರುತಾಯ ವೋ ಧೃಷದಿತಿ ತೃಚ್‌ೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೭ 


@ 
) 


೩ 


| ಸೆಂಹಿತಂಪಾಠಃ 1 


ಎ 


ಸಾ: ಾಾಾಾ 


| | 
ಅಗಿ೦ಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ ದಾನಾಯೆ 
| 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


ದ್ವಿತಾಯೋ ಭೂದಮೃಶೋ ಮತೆಣ್ಣಷ್ಟ್ಪಾ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರ- 


| 
ತಮೋ ವಿತಿ ॥ ೧೧॥ 


1 ಸದೆಹಾಶಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸೂನುಂ | ಸಹಸ8 | ಜಾತ€ನೇದಸಂ |! ದಾನಾಯ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


| | | 
ದ್ವಿತಾ। ಯಃ | ಭೂತ್‌ | ಅಮೃತಃ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | ಆ| ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರ*ತಮಃ | 
ವಿಶಿ। ೧೧॥ | 


| l ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಅಗ್ನಿಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತಧನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರೆಣೀ- 
ಯಾನಾಂ ಗನಾದಿಧನಾನಾಂ ದಾನಾಯ ಗಿರೋ5ಚ್ಚ ಯಂತ್ರಿತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ಯೋಇಗ್ನಿರಮೃತೋ$- 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ದೇನೇಷು ಭವತಿ ಸ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಾ | ಆಕಾರಶ್ಚ್ಹಾರ್ಥೇ |! ಮನುಷ್ಯೇಷು ಜಾಭೂತ್‌ 
ಅಭವದಿತ್ಯೇವಂ ದ್ವಿತಾ ದ್ರೈಧಿಂ ಭವತಿ | ದೇನೇಷ್ವಮೃ ತತ್ವಮಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಕೀದೃ- 
ಶೋsಬಭೂದಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ನಿಶಿ ನಿಕ್ಸು ಯಜಮಾನರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ 
ಮಂದ್ರತೆನೋ ಮಾದಯಿತೃತಮಶ್ಚ ಭವತಿ | ಅಚ್ಛೆ ಯಂತ್ರಿತಿ ಸಮನ್ನಯಃ |! ಅಥನಾ | ಯೋತ- 
ಮೃತೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿತ್ವಂ ದೈೈಧಂ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರೋಭೂರ್ತ | ಕಥಂ | ಮತ್ತೆನ್ಯೀಷು ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ದಾಹ- 
ಷಾಕಾದಿಸಾಧನೋಇ ಭವದಿತ್ಯೇತತ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಿಶಿ ಯೆಜಮಾನರೂಷಾಯಾಂ ತು ಹೋತಾ ಮಂದ್ರ- 
ತನೋಇಭವದಿತ್ಯೇವಂ ದ್ವಿತ್ವಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ್ಹ ॥ 
ನುಂದ್ರತಮಃ- ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ |. ಯಃ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶಿ-ಯೆಜ್ಞಕರ್ತರಾಡ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಹೋತಾ. -ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ | ಮತೆಳ್ಯೋಷು ಆಅ ಉಳಿದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
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ಜ್‌ ಸ್‌ ಬಸ್‌್‌ ಇ ಸ್‌ ಸ ಸನ ಸ ಬ್‌ 


ಪಾಕಸಾಧನನಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿತಾ- ಎರಡು ವಿಧವಾದ | ಅಮೃತಃ- -ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ | 
ಭೂತ್‌ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರ್ತ್ಯನೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಸಾಧಕನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ |. 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತೆಗಳಾದ ಧನಗಳ | ದಾನಾಯೆ--ದಾನಕ್ತಾಗಿ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆರ್ಸಕಾರಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಉಳಿದ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪಾಕಸಾಧನನಾಗಿಯೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು "ನಿಧದಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಮತರ್ತ್ಯ್ಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಹವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿತೆಗಳಾದ ಧನಗಳ ದಾನಕ್ತಾಗಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
English Translation 


(Let them come ncar) Agni, Jatavedas, son of strength, for the 
giving of all desirable good things ; who is doubly immortal as (perpetually 
burning) amongst mortals, and as the supremely exhilarating ministrant- 


priest amongst the sacrificers. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ೪ 


| | | | 
ಆಗ್ನಿಂ ಪೋ ವೇವಯಜ್ಯಯಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಯಶ್ಯಧ್ವ 
| A | 
ಅಗ್ನಿಂ ಧೀಷು ಪ್ರಥಮಮುಗ್ನಿಮರ್ವತ್ಯಗ್ನಿಂ ಸ್ರೈತ್ರಾಯ ಸಾಧಸೇ॥ 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 


1 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಃ। ದೇವ5ಯಜ್ಯಯಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪ್ರ5ಯೆತಿ | ಅಧ್ವರೇ | 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಧೀಷು | ಪ್ರಥಮಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅರ್ವತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸ್ಲೈತ್ರಾಯ | ಸಾಧಸೇ ॥೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ದೇನಯಾಗೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನೆ ದೇವ- 
ಯಾಗಾರ್ಥಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಸ್ಮೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾಗ್ನಿಮಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಪ್ರೆಯತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆ ತಿ 


ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಸ್ಮಾಮಿ ಪ್ರಥಮಮಿತರದೇವೇಭ್ಯಃ ತಥಾಗ್ನಿಮರ್ನಶ್ಯಾಗತೇ ಭ್ರಾತೃನ್ಯೇ ಸ್ತೌಮಿ ಯಜ್ಜ- 
ವಿಫ್ನಸರಿಹಾರಾರ್ಥೆಂ | ತಥಾ ಸ್ಲೈತ್ರಾಯ ಶ್ಲೇತ್ರಾಯ ಸ್ನೇತ್ರಸಂಬಂಧಿನೇ ಸಾಧಸೇ ಸಾಧನಾಯೆ ಕೈೈತ್ರ- 


ಚ ಅ ೫. ಹ (ಹೂ ಕ ಖಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ | ಗರಿ 


EAN NN ದ ಗಟ ಸ ಎ 0 0 0ಎ 0 ಎ ಎ ಟು ಎ ಬ ಡಾ ಬಟ ಬ ೧ ಜು ೧ ಎ ಜು ಎ ಚಿ ಬಿ ಜಡಿ ಎ ಎ ಫು ಪ ಬ ಚ ಸಚ ೧ 0 0. ಬ ಭಜ ಸಿಯ ಗ ೧ ಎ ಸ ಗ ನಿಡಿ ಬು 0 ಎ ಗು ಬ ಸ್ನ ರ ರಾ 0ಡಿ ಬು ಟೆ ಬಯುದ ಬ ಮುಚ ಟೆ ಖು ಹುಟಯಿಬಯಿ ಯ 


ಲಾಜಇಇಯ ಸನಿ ಯೇಜನ ತೇ ಹ್ಲೇತ್ರ ಕ ಫಲಾಯ ಚೆ ಸ್ತೌಮಿ | ಏನಮಾಡಾ 
ಮಧ್ಯೇ5ಂತೇ ಚ ಸರ್ವದಾ ಸಾ ಮಾತ್ಯಥ ರ್ಥಃ। 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನರೆ) ,ವ8- ನಿಮ್ಮ! ದೇವಯಜ್ಯಯಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಸ ತಿಸುತ್ತೆ ನೆ | ಅಧ್ಚ್ವರೇ--ಯಾಗವು | ಪ್ರಯಃತಿ. _ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಂ-.. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಥೀಷು--ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತರಾಡ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ ಅಣಗ್ಗ್ನಿಂ-_ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ ಸ್ಲುತಿಸುತ್ತೀನೆ | ಅರ್ನಶಿ._ಶತ್ರುನಿನ ಆಗಮನಕೂಲದೆಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಂ-..-ಅಗ್ಗಿ ಯನ್ನು ಸು ಸ್ಮುಶಿಸುತ್ತೇನೆ। 


ಸೈತ್ರಾ ಯೆ ಕ್ಲೇತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸಾಧಸೇ--ಲಾಭನಾಧನೆಗಾಗಿ ! is So ತು ುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಬೆ ಯಜಮಾನರೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ನಿಮ್ಮ ಯಾಗದ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾಗವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂತರಾದ ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ 
es ಇದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುವಿನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕ್ಸೇತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ಶಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation 


i praise Agni, {(O sacrificers}, for the inauguration of your divine 
offering; (1 praise him) when the sacrifice is proceeding : (1 praise) Agni 
first of the gods, at our rites; (1 praise) Agni when the I approaches ; 


(1 praise) Agni for the attainment of land. 


1 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ಃ ॥ 


| ನ | 
ಆಗ್ನಿರಿಸಾಂ ಸಖ್ಯೇ ದದಾತು ನ ಈಶೇ ಯೋ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


| | | 
ಶೋಕೇ ತನಯ ಶಶ್ತದೀಮಹೇ ವಸುಂ ಸಂತಂ 


೦ 
ತನೊಪಾಂ ॥ ೧೩ ॥. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿ | ಇಷಾಂ | ಸಖೇ | ದದಾತು | ನಃ | ಈಶೇ। ಯ8 |! ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


| | 
ಅಗ್ನಿ o 1 ತೋಕೇ | $s | ಶಶ 35 | ಈಮಹೇ | ವಸುಂ | ಚ | ತೆನೂತಸಾಂ || 
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4 
ದಯದ ದಿ ಗ್‌ ಗಸ್‌ ಸ್ನ 





ನ್‌ ಗಸ್‌ ಸ್‌ ಬಡ ಬ. ಬಜೆಯ ಬ. ಯು ಚಾಸಿ ತು ಎಜೆ ಬ. ಯು ಬ ಬು ಬೆ. ಯ ಬಾ ಬು ಮು ಮ್ನ ದಿ ಇನು! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 3 


ಅಗ್ನಿ ದೇವಃ ಸಖ್ಯೇ ಸಮಾನಖ್ಯಾ ನಾಯ ನೋ ಮಹ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಛಾ! 
ಮೊಟಸ್ಸ ಭೈ ನಿಷಾಮಿಹೋರಸ್ನಾ ನ ದದಾತು । ರ್ಯೊ (ಗಿ ರ್ನಾರ್ಯಾಹಾಂ ಫನಾನಾಮಾಶೇ ಈಸ್ಟೇ ಸ 
ಪಪಾತ್ಮಿತಿ ತಮೇವಾಗ್ತಿಂ ತೋಶೇ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ತನಯೇ ತತ್ತು ತ್ರಾರ್ಥಂ ಚ ಶಶ್ಚದ್ಪ ಹು ಧನಮನ್ನಂ 
ವೇನುಹೇ ! ಯಾಜಾಮುಹೇ |! ವಾರ್ಯಾಣಾಖಮಾಶ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾ ದೇನಂ ಲಭ್ಯ ತೇ। ಕೀದೈಶಮಗ್ಗಿಂ | 
ವಸುಂ ವಾಸಕಂ ಸೆಂತಂ ಸರ್ವದಾ ನರ್ತಮಾನಂ ತನೂ ನಸ 0. ಸಾ ಹು ತಕ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು 1 ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | ಈಕೇ-- 
ಒಡೆಯನಾಗಿ ದ್ಹಾನೆಯೋ ಅಂತೆಹೆ | ಅಗ್ನಿ? ಅಗ್ನಿಯು | ಸಖ್ಯೇ- ನಮ್ಮ ನಿಂತ್ರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ | ನೆ 
ಖಗೆ | ಇಷಾಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ದದಾತು-. ಕೊಡಲಿ. |! ವಸಂಂ.. ವಸಕಿದಾಯಕನೂ | ಸೆಂತಂ-- 
ಶ್ರ ತವಾಗಿರುವನನೂ |  ತನೂಪೂಂಆಂಗರಕ್ಷಕೆನೂ ಆದ 1 ಅಗ್ನಿಂಅಗ್ಗಿಯೆನ್ನು | ತೋ 


ತ್ರಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ಶನಯೇ--ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಶಶ್ಚತ್‌ಅನೇಕನಿಧನಾಗಿ | ಈಮಹೇ 
ಯಾ ಚಿಸುತ್ತೆ ನೆ | | 


॥| ಭಾಮಾರ್ತ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಸೇಕ್ಷೆತಗಳಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ಟಿಯು ನಮ್ಮ 
ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ. ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ವಸತಿದಾಯಕನೂ; ಶಾಶ್ತ ಶೆ ತವಾಗಿರುವನನೊ 
ಅಂಗರಕ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ೬ ಜಾ: `ಕಾಚಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 


English Translation 


May Agni in his friendship give us food, for he isthe 1076 ೦೯ all 
desirable things ; we solicit abundance for our sons and grandsons from 


Agni, who is the giver of dwellings and the protector of our bodies: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
J | | 
ಆಗ್ನಿನಿಇಳಿಷ್ಟಾ ವಸೇ ಗಾಥಾಜಃ ಕೀರಶೋಚಿಷಂ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ರಾಯೇ ಪುರುಮಾಳ್ಡ ಶ್ರುತಂ ನರೊಣಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಯೇ। 


ಚು ಸಜಾ ಸೂಕ 


ಛರ್ದಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಶಾಸ 


ಅ ೬.೬. ೫.ನ ೧೩. ] ಗ್ರೆ! (ದಸಂಹಿತಾ 71 


NE ENT NSN SN NA SN RN ON NEN NN NN ಗ ಗ್ಯ ರಾ ಸ್‌ ರವ 1 0.ಜಿ.ಓ.... 


॥ ಸದೆಸಾದಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಈಳಿಷ್ಟ ಹೆ | ಗಾಥಾಭಿಃ | ಶೀರ;ಕೋಚಿಷಂ | 


ವಕ 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ರಾಯೆಃ | ಪ್ರುರು5ಮಾಳ್ಚ | ಶ್ರುತಂ | ಬಿನ ಅಗ್ನಿಂ | ಸುನದೀತಯೇ | ಛೆರ್ದಿಃ 1] 


ಃ ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪುರುಮಾಲ್ಲ ತ್ವಮಗ್ನಿ ಮನಸೆ ಅನಯೋ ರಕ್ಷಣಾಯೇಉಿಷ್ಟ | ಸ್ತುಹಿ ಗಾಥಾಭಿಃ | ಗಾಥೇತಿ 
ನಾಚ್ನಾನು | ಮಂತ್ರರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಧಿ। | ಕೀದೃಶಂ | ಶೀರಶೋಚಿಸಂ ಶಯನಸ್ಪಭಾವರೋಜಚಿಷ್ಯಂ | 
ತಪಾ ರಾಯ ಈಳಿಸ್ಟ | ಶ್ರುತಮೇನಂ ನರೋ ಸ್ಕೇ5ಪಿ ಯಜನಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಸ್ವಾರ್ಥಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸುದೀತಯೇ ಮಹ್ಯಮಗ್ಗಿಂ ಛರ್ದಿರ್ಗೃಹಂ ಯಾ ಚಸ್ಟೇತ್ಕೇವಂ ಸುದೀತಿಃ ಪುರುಮಾಳ್ಹಂ ಬ್ರೂಶೇ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಮಾಳೆ- -ಎಲ್ಫೆ ಪುರುನಿನಾಳ್ಚ ನೆಂಬ ಖಷಿಯೇ | ಶೀರಶೋಜಿಷಂ-_ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡಿರುವ 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅನನೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಗಾಥಾಭಿ&--ಮಂತ್ರರೂನವಾಡ 


ವಾಶ್ಚುಗಳಿಂದ | ಈಳಿಸ್ಟ- ಸ್ತುತಿಸು |! ರಾಯ. -ಧನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಶ್ರುತಂ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ 
ಅಗ್ತಿಯನ್ನೇ | ನರಃ ಉಳಿದ ಮಾನನರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಸುದೀತಯೇ-ಸುದೀತಿನಾಮಕನಾಪ 


SS | ತ್ತಾ 9 ಲ ೫ ಹೆದ ಕ 0 
ನನಗಾಗಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಗ್ವಿಯನ್ನು ಖಿ ರ್ಥಿಸಿ _ ಛರ್ದಿ ಗೃಹ ಸನ್ನು WA, 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಎಲ್ಫೆ ಪುರುನಿನಾಳ್ತ ನೆಂಬ ಖುಹಿಯ್ಯೇ, ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡಿರುವ ಪ್ರಜೆಯು 


@ ಕ್‌ೆ 
G 


| ಕ 
ಮಂತ್ರೆರೂಪವಾದೆ ವಾಸ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸು. ಥನಾರ್ಡವಾಗಿ ಪ್ರ ಸ್ರಸಿದ್ದ ನಾ ಇದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ pe ಮಾನವರೂ 


ಕ ಅನ್ಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುದೀತಿನಾಮಕನಾದ ನನಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಗೃಹವನ್ನು ಯಾಚಿನು 


English Translation 
Laud with your hymns for our protection Agni, whose splendours lie 


outspread ; laud Agni for wealth, ಲಿ Purumilha, for other offecers arc Jaud- 


ing that Far-famed one on their own behalf; solicit of Agni a house for (me) 
Sudit. 


| ಸಂಹಿಇಾಹಾಠಃ ॥ 


ಅಗಿ೦ ದೇಹೋ ಯೋತವೈ A ಈ ಗೃ ಜೀಮಸ್ಯ ಗಿ ೦ಶಂ ಯೊಃ 


| ಐ 
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ಯ್ಯ೯ಷೂಣಣಂ ॥ 


I ೧೫ li 


| ಸದಪಾಠಃ | 


ಶಂ! ಯೋಃಃ | 


ಡೆ 


1! ಗೃಣೀಮಸಿ | ಅಗ್ನಿಂ! 


ಇಇ 
ಬಿ 


| ಯೋಕತವೈ | 


ದಾತನೇ | 


ಎಸೂಣಾಂ |! ೧೫ ॥| 


ನಸ್ತುಃ | 


| 
ವತ | 


ಭು 


ದಃ | 


ವ 


ಅನುಪಾತ ಇವು | ಹನ 


ae Soe 
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KR | 
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] 
ಸ್ವ್ವಾಸು | ವಿ 


ವಿ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಠ ೦॥ 


ರ್ತುಂ !ಗೃಣೇಮಸಿ ಗೃಣೇೀಮಃ | ಸ್ರುಮಃ | 


ಭಯಾನಾಮನಿಶ್ರಣಂ ಚ ದಾತವೇ ದಾತುಂ | ಅಥವಾ ಶಂ ಸುಖಸ್ಯ 
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English Translation 


We praise Agni that he may keep off our enemies; we praise Agni 
that he may give us joy and security ; he may well be worshipped as the 
giver of dwellings to the Rishis, he who 18 as it were the protector of men- 


ಎಪ್ಪತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹನಿಸ್ಕ ಧ್ಯ ಮಿತ್ಯ ಪ್ಯಾ ದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಹನಿ- 
ದೂರ್ಹ್ಶ್ಯನಾ ಈ ಸ್ರಾಗಾಥೋ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ಮೇತಿ! ಪ್ರಗಾಥಪುತ್ರೋ ಹರ್ಯತ ಯನಿಃ॥ಸರಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಪ್ರಾಗ್ಯೃತ್ಸಸ್ಟೆ ಪ್ರೇರಿಶಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ । ಆಗ್ಗೇಯಂ ತ್ರಿ ತ್ವಿಶ್ಯುಕ್ತ ತ್ವಾ ದಗ್ಗಿರ್ದೇ- 
ವತಾ ಯದ್ವಾ ಹವಿಷಾಂ ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ವಾತ್ತದ್ದೇವತಾಕಂ ವಾ!! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು ಹನಿಷ್ಕ ಜುಥ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥಪುತ್ರನಾದ ಹರ್ಯತ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು : 
ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಮುತಿಯೇ ಜೇನತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- Wk ನಾ ಹರ್ಯತಃ ಪ್ರಾಗಾಥೋ ಕವಿಷಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಎಂದುಹೇಳಿರುವುದು- 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಸೆಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ ೭೨ 
ದಿ 
ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ...೮॥ ಸೂಕ್ತ..೭೨॥ 
ಅಸ್ಟಕ..೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-.-೧೪, ೧೫, ೧೩, ೧೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ ೧೮ ॥ 
ಯೆಪಷಿ?ಹೆರಾತೆಃ ಪ್ರಾ)ಗಾಥಃ | 
ದೇವತಾ- -ಅಗ್ಫಿರ್ಹವೀಂಜಿ ವಾಟ 
ಛಂದಃ. - ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಧಕ ॥ 


| 
ಹನಿ ಉಧ್ಯ ಮಾ ಗಮದಧ ಎರ್ಯುರ್ವನತೇ ಪುನಃ 1 


ನಿಷ್ಕೃ 


ಇ 
ವಿದ್ವಾ ಅಸ್ಕ ಪ್ರಶಾಸಿನಂ Hou 
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॥ಃ ಪದಷಾಠ॥ಃ ॥ 


| | | 
ಹವಿಃ | ಸೃಜುಧ್ಯಂ | ಆ ಗಮತ್‌ | ಅಧ್ದರ್ಯೂಃ | ವನತೇ | ಪುನರಿತಿ | 


ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರನಶಾಸನಂ | ೧ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ ॥ 
ಹೇ ಅಧ್ವಯರ್ಬಸಂಬಂಧಿನೋ ಹನಿಸ್ಕರ್ತಾರಕ ಯೂಯಂ ಹವಿಃ ಕೃಣಣಧ್ವಂ | ಕುರುಥ್ಚಂ 
ಶೀಘ್ರಂ | ಯತ ಆ ಗೆಮುತ್‌ ಆಜಗಾಮಾಯಮಗ್ಗಿಃ ಅತಃ ಕೃಣುಧ್ಕಂ | ಅಧ್ವರ್ಯುಃ ಪುನರ್ವನತೇ | 


ಸಂಭಜತೇ | 8೦1 ಸಾಮಥಾಣ್ಯದಧ್ಯರಮಿತಿ ಗಮ್ಯುತೇೇ | ಕೀದೃ ಕೋsಧ್ಯರ್ಯೂಃ! ಅಸ್ಯ ಹನಿಸಃ ಪ್ರಶಾ- 


ಸನಂ ಪ್ರದಾನಂ ನಿದ್ವಾನ್‌ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಹೆವಿರ್ದಾತೃಗಳೇ) ಆ ಗಮತ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ | ಹವಿಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು] 
ಶೃಣು ಘ್ವಂ-ಅವನಿಗರ್ಸಿಸಿರಿ | ಅಸ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ | ಪ್ರಶಾಸನಂ--ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು 1 ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಅರಿತಿರುವ | ಅಧ್ವರು 1. ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಪುನಃ-_ತಿರುಗಿಯೂ | ವನತೇ--ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾಮಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಹೆನಿರ್ದಾತೃಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವನಿಗರ್ನ್ಪಿಸಿರಿ, ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಏಗ” | ಇ ಗೆ ಸ 
ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚೆರಿಸುತ್ತಾ ವೆ. 


English Translation 


(Priests), present the oblation, for (Agni) has come; the Adhwaryu 
again offers (the sacrifice), well-skilled in its offerings. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾೂಲೆ! ಟ 
| | | 
ನಿ ತಿಗ್ಗಮಭ್ಯಂ ೧ ಶುಂ ಸೀದದ್ದೋತಾ ಮನಾವಧಿ | 
| 
ಜುಷಾಣೋ ಅಸ್ಕ ಸಖ್ಯ೦ ॥ ೨॥ 
| ಸದಪಾಶ; ॥ 


| | | 
_ ನಿ|'ತಿಗ್ಮಂ | ಅಭಿ! ಅಂಶುಂ | ಸೀದತ್‌ | ಹೋತಾ | ಮುನ್‌ | ಅಧಿ | 


ಜುಷಾಣಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ loll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೋತಕರ್ಕಿಕ್‌ ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಣಮಂಶುಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ನಿ ಹೀದತ್‌ | ನಿಷೀದತಿ | ಕೀದೃಶೊಣ 
ಹೋತಾ! ಅಸ್ಕಾಗ್ಗೇಕ ಸಖ್ಯಂ ಮನಾವಧಿ ಯಜನಾನೇ ಜುಷಾಣಃ! ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತವ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ || 


| ಪೃತಿಸದಾರ್ಹ 1 
ಮನಾನಧಿ..ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯ |! ಸಖ ೦ ಮಿತ್ರ ತ್ರವನ ನ್ನು 
ಜುಷಾಣಿಃ- ಶ್ಲಾಭಸಿ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿರುವ ! ಹೋತಾ... ಹೋತ್ಸವು | ತಿಗ್ಮಂ- -ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ | ಅಂಶುಂ 
ಅಭಿ. ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ! ನಿ ಷೀಪತ್‌ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥.' 


ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿರುವ ಹೋತ್ಸವು 


ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಹಾಲೆಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ ತ್ತಾನೆ, 


ದ್‌್‌ 


English Translation 


The Hotri sits down by (Agni’s) hot flame, rejoicing in his friendship 


towards the offerer. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ( | 
ಅಂತರಿಚ್ಛಂತಿ ಶಂ ಜನೇ ರುದ್ರಂ ಪರೋ ಮನೀಷಯಾ | 


44 
ಗೃಭ್ನಂತಿ ಜಹ್ವಯಾ ಸಸಂ ॥ 4 
(8 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಂತಃ | ಇಚ್ಛಂತಿ | ತೆಂ| ಜನೇ ರುಪ್ರಂ | ಪರಃ | ಮಸೀಷಯಾ | 


| | | 
ಗೈಭ್ಞಂತಿ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ಸೆಸಂ 1೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ ॥ 
ತಂ ರುದ್ರಂ | ರುದ್ದುಃಖಂ | ತಸ್ಯ ವ್ರಾವಯಿತಾರಂ | ಅಥವಾ ರುತ್‌ ಸ್ತುತಿಃ | ತಯಾ 
ಗಂತವ್ಯಂ | ಸ್ತುತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾವೃಶಮಗ್ನಿಂ ಜನೇ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಮನೀಷಯಾ ಸ್ವಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ನೇನ ಪರಃ ಹರಸ್ತಾತ್ಪುರೋದೇಶ ಇಚ್ಛಂತಿ ಸ್ಥಾಸಯಿತುಂ | ತ ಏವ ಹಶ್ಚಾತ್ಸಸಂ ಸ್ವಪಂತಮಗ್ಗಿಂ 
ಜಿಹ್ವಯಾ ಜನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ದಃ | ಜಿಹ್ವಾಪ್ರ PN ಸ್ತು ತ್ಯಾ ಗೆ ಜ್ಜ ತಿ | ಗೃ ಹ್ಹ 4 ೦ಗುಲಿಭಿ: | ಅತ್ರ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ಸ್ಪಪ್ಟಮೇತನ ಧ್ವಮಂ ಜ್ಯೋತಿರನಿತ್ಯದರ್ಶ ನಂ | ಸೆ ೫-41 ಇತಿ | 
[ xxv 6] 
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ರುದ್ರಂ- -ದುಃಖಥಿವಾರಕನಾದ | ಶಂ. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಜನೇ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಮನೀಷಯಾ-- 
ತನ್ಮು ಜ್ಞೆಯಿಂದೆ | ಅಂತಃಪರಃ- ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಇಚ್ಛೆ ತಿ. ಸ್ಟಾ ಜಟ್ಟ ರೆ| ಸಸಂ 
Fee ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಾಜ್‌ ಡ6ರ ಜ್‌ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಗೃಚ್ಛ್ಛಂತಿ-. 


ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ದುಃಖಥಿವಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಿಣ್ಟೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ರು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಛು 


English Translation 


For the sake of the offerer, they seek by their skill to place Rudra 
in the fore front; they seize him, as he sleeps, with their tongue. 


8 ಸಲಹಿತಾಸಾಧಕ ॥ 


| | 
ಜಾನ್ಯುತೀಕಪೇ ಧನುರ್ವಯೋಧಾ ಅರುಹದ್ವ ಸಂ 


1) | 
ದೃಷದಂ ಜಿಹ್ವಯಾವಧೀತ್‌ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಹದರ ॥ 


[ 
ಜಾಮಿ | ಅತೀತಪೇ | ಧನುಃ । ವಯಃ5ಧಾ। | ಅರುಪತ್‌ | ವನಂ | 


a ಬಟಟ ಬಹ ಪಚ ಹ ಯು ಅಟಟ ಹ 


| | 
ದೃಷದಂ  ಜಿಹ್ಹಯಾ | ಆ | ಅವಧೀಶ್‌ (೪1 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ನಯೋಧಾ ಅನೆ ಸ್ಯ ದಾಕಾಗಿ ರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾ ನೋ ಜಾಮಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸರ್ವಮತಿರಿಚ್ಯ ವರ್ತ-. 
ಮಾನಂ! ಚಾಮ್ಯತಿರೇಕನಾಮೇಶಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ನಿ. ೪-೨೦1 ks ಂತರಿಕ್ಷಮತೀತನೇ | ಅತಿತ- 
ಪತಿ | ಅಥವಾಗ್ನೆ ೀರ್ಜಾಮಿ ಗಮನಶೀಲಂ ಚಟಕ ಪತೇ ಸ್ವನಿರೋಧಿನಂ। ಸ ಚ ವಯೋಧಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ 
ದಾತಾಗ್ಗಿರ್ವನಮುದಕಮರುಹರ್ತ | ಆರೋಹತಿ ವಿನೋಕಾಯ | ತದರ್ಥಂ ಜಿಹ್ವಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ 
ದೃಷದಂ ಮೇಘ ಮವಧೀತ್‌ | ಹಂತಿ | ದಾನಾಗ್ಗಿಸಕ್ಷೇ ವನಂ ತರುಸಮೂಹಂ ಹಂತಿ | ಜಿಹ್ವಯಾ 
ದೃಷದಂ ಕಠಿನಮಪಿ ಸಾಷಾಣಂ ಭಿನತ್ತೀತಿ ॥ 


| ಸಂಹಿಪಾ ಬ 

6. ೬. ಅ.೫. ವ. ೧೪.) ಹುಗ್ಗೇದಸಿಂಹಿಶಾ 83 
| 3 ಮ 
NNN NNN ಮ್‌ ಸ ಸ ಹಸ ಸ ಸ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಾ ಬ ಸ ಸ್‌ ಅ ಸ್‌ ಬ್‌ ಬ ನನ ಸ ಅ ಬ್‌ £ ಜ್ಯ ಸ ಬ he ಫು ು,।| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ನಯೋಧಾಃ ಅನ್ನ ದಾತನಾದ . ಅಗ್ನಿ ಯು | ಜಾವಿಂ... ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ | ಧನುಃ 
ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಅತೀತಪೆ (-_ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ನನಂ--ಉಪಕವನ್ನು | ಅರುಹತ್‌- ಹಕ್ತಿದ್ದಾನೆ | 
ಜೆಹ್ಟ ಯಾ...-ತನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | [ದೃ ಸಷದಂ-- ಮೇಘವನ್ನು | ಆ  ಅನಧೀತ್‌ಸೀಳುತ್ತಾನೆ ನೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 

ಆನ್ನದಾತನಾದ ಆಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಉಡಕವನ್ನು ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಮೇಘನವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation 

(Agni), the giver of food, scorches the vast bow (of the sky); he 

mounts the water; he smites the cloud with his tongue. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರ ರನ್ವತ್ಸೋ ರುಶನ್ನಿಹ ನಿದಾತಾರಂ ನ ನಿಂದತೇ 


| 
ತಿ ಸೆ ್ಲೀತವ ಅ ಅಂಬ್ಯಂ !1೫॥ 


ಹಿ 


! ಹದಖಹಾಠಃ : 


| 
ಚಂ ವತ್ಸಃ ಸ | ಇಹ | ನಿsದಾತಾರಂ |ನ| ವಿಂದತೇ 


| | | 
ಮೇತಿ | ಸ್ಲೋತನೇ | ಅಂಬ್ಯಂ ೫ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವತ್ಸಃ | ವತ್ಚವಚ್ಚಾಹಲೇನ ಧಾವನಾದ್ವತ್ಸ ಇತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ!। ಅಥವಾ ವತ್ತ ಇನ ಸಂಚರನ"।! 
ಇವಶಜ್ಟೋ ಲುಪ್ಯತೇ | ರುಶಇಕ್ಸೀತೋ ಭನನ್ನಿಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ನಿದಾತಾರಂ ನಿರೋಧಕಂ ನ ವಿಂಜ- 
ತೇ! ನ ಲಭತೇ! ಕಂತು ಸ್ತೋತವೇ ಸ್ತೋತುಮಂಬ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸ್ವಯಂ ಮೇತಿ | ಕಾಮಯೇ | 
ಅಥವಾತ್ರ ವೈದ್ಯುತೋಗ್ಲಿರುಚ್ಯತೇ | ವೈದ್ಯುತೋ; ಯಂ ರುಶೆಂಶ್ಲರಂಶ್ಲೇಹಾಂತರಿಸ್ಷೇ ವತ್ಸ ಸರ್ವದಾ 
ವಸನ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯೋ ವಾ ಸನ್ನಿದಾತಾರಂ ನಿರೋಧಕಂ೨ ನ ವಿಂದತೇ | ಕಂತು ಸ್ಲೋತುಮಂಬ್ಯಂ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ನೇತಿ! 


ಫೆ 


ದೆ ಹೆ ದೆ ಬಯಗ ಬದಿ ಮುಡಾ ಗುಗ ಬು ೧ ಬುಡು ನಾಮ ಬ ಬು ಬಿ. ಡಿ.ಡಿ ಸ್‌ ನ ಸಾ ಗಾ ಯಾ ಯಾ ಜಾ ಹಂ ಾ ಬ ಸಾ ಚಾ ER ಜಾ ರಾಖಿ ಜಾಪಿ ಎಂ ಎ ಎಂ ಗಾ ಇ ಜ ನು ಜನ 


4% ಸಾಯಣಭಾಸ್ನ್‌ ಸಹಿತಾ [ಮಂಲಳಅಲಿ.ಸೊ.೭೨. 


|  ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ ॥ 

ನತ್ಸಃ (ಇವ) ಚರನ ಎಳೆಯ ಕರುನಿನಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ರುಶನ್‌ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಇಹ... ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ನಿದಾತಾರಂ. ತನ್ನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು ವವನನ್ನು! ನ ವಿಂಸತೇ-ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 
ಸ್ತೋತನೇ. ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು | ಅಮ್ಬ 8೦ ಸ್ಕುತಿಕೆರ್ತನನ್ನು ಕಾರರು | ವೇತಿ- ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ i 
ಅಥವಾ ವಶ್ಸಃ- ಸರ್ವದಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ | ಚರನ್‌. _ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ರುಶನ್‌-.. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ ವೃದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯು 4 ನಿವಾತಾರಂ--ತನ್ನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವವನನ್ನು | ನ ವಿಂದತೇ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಸ್ತೋತವೇ- ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು | ಅನ್ಸು;ಂ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕೃನ್ನು | ವೇತಿ. 
ಇಚೆ ಸುತ್ತಾನೆ. 

ಲ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಎಳೆಯ ಕರುವಿನಂಕೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸೆಂಚರಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ತನ್ನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು ವವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ 
| English Translation 

Roaming like ೩ calf and bright-shining, he finds here no hinderer; 

he seeks ೩ chanter to praise him- 


। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | | | | 

ಉತೋ ನ್ವಸ್ಯ ಯನ್ಮಹದಶ್ವಾವದ್ಯೋಜನಂ ಬೃಹತ್‌ । 
| 
ದಾಮಾ ರಥಸ್ಯ ದದೃತೇ ॥ ೬॥ 
॥ ಓದಪಾಠಃ ॥ 
| iv 
ಉತೋ ಇತಿ! ಸು | ಅಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಮಹತ್‌ | ಅಶ್ಚ$sವತ್‌ | ಯೋಜನಂ | ಬೃಹತ್‌ | 


| | | 
ಜಾಮಾ | ರಥಸ್ಯ | ದದೃಶೇ ೬ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ ॥ 


ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ನು ಸ್ರಿಪ್ರಮವ್ಯಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಯನ್ಮಹನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತಮಶ್ಚಾವತ್ಸಂ- 
ವೃದ್ಧಾಶ್ಚವದ್ಧಹನ್ಮಹತ್ಸೂಲಂ ಯೋಜನಂ ದೃಶ್ಯತೇ |! ತದೇನಾಹ | ರಥಸ್ಯ ದಾಮಾ ದದೃಶೇ 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಸ್ಷೇ ರಥೇ; ಶ್ವಾನ್ನಿಯೋಜಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ದುಹಂತೀತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಅ. ೬. ಆ. ೫. ವ. ೧೫ ] ಯಗ್ವೇ ೇೀದಸಂಹಿತಾ ನಿಗ: 


ಮೆ ಯ ಟೆ. ಯದಿ ಹು ಹೆಂಟೆ ANNAN NAAN ANNAN ಜೈ ಷಸ ಕೆ ನಷ್ಟ ಜೆ. ಇನಿ ಜೆ. ಭಜ ಸಹಜ ಜೃ ಜ್ಯ ಜೆ NA | ಜಾಸು ಜಾನ 0. (ಜಂ ANA NA NANNIES AANA NN NNN NNN NAN NNN 
ಹ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತೋ ಮತ್ತು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಆಸ್ಯ- ಆದಿತ್ಯನ | ಮಹತ್‌. ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ 


ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವಾವತ್‌- ಅಶ್ವ ಸಂಬದ್ಧ ವಾದುದೂ 1 ಬೃ ಹತ್‌ ಸ್ಥ ಬವಾದುದೂ ಆದ! ಯೋಜನಂ-- 
ರಥದೊಡನೆ ಸೇರುವಿಕೆಯು ಸರಾ! | ನು-ಆ ಮ | ರಥಸ್ಯ-- ಅವನ ರಥದ | ದಾಮಾ..- 
ಸಂಜಾರಸರಣಿಯು | ಬದ್ಧ ಶೇ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಅಶ್ವ ಸಂಬದ್ಧ ವಾದುಡೂ ಸ್ಥ್ಯೂ ಲವಾದುದೂ ಆದ 
ರಥದೊಡನೆ ಸೇರುವಿಕೆಯು PEM ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅವನ Np ಚಚ ತ] 
English Translation 


As soon as the great stout harness of his horses 38 seen (in thesky), 


the traces of his chariot. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆ! ॥ 


| 
ತೀರ್ಥೇ ನಂದ ಸ್ವರೇ ॥ ೩॥ 
। ಹದಪಾಠ। ॥ 
| | | | 
ದುಹಂತಿ! ಸಪ್ತ | ಏಕಾಂ | ಉಪ | ದ್ವಾ! ಪಂಚ! ಸೃಜತಃ | 
ಎ | 
ತೀರ್ಥೇ! ಸಿಂಥೋಃ | ಅಧಿ | ಸ್ವರೇ॥ ೭೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಅಭಿನ್ನ ನೇ ಘರ್ಮದಡಾಹೇ ದುಹಂತಿ ಸಹೆ ಕೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ದುಹಂತಿ ಸಸ್ಟೈಕಾಂ 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರಶ್ಚಿನಾ | ಆ. ೪-೭ |! ಇತಿ || ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರೇ5ಸ್ಯೇಷಾ ಸೂತ್ರಿಶಂ ಇತ! ದಂಹಂತಿ 
ಸಸ್ತೈಕಾ-ಮಧುಕ್ಷತ್ಸಿ ಪ್ಯು ಹೀನಿಂಿಷಂ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ | 


ಸಪ್ತತಿ ರಜ ಬಿಕಾಂ ಘರ್ಮಂ ಮಹಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಾ ದ್ವೌ ಪ್ರಶಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ- 


ರಾನಧ್ಷ್ಯರ್ಯೂ ಪಂಚಾನ್ಯಾ ನುಪ ಸೃಜತಃ। ಪ್ರಯೋಜ ಯತಃ! ಕೇ ತೇ ಪಂಚ ತ ಉಚ್ಕಂತೇ। ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಹೋತಾರಮಾಗಿಿ ೀಧ್ರಂ ಪ್ರಸ್ತೋತಾರಮಿತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಿಂಧೋಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಆ. ಆ. ಸೂ. ೭೨. 
ಕಸ್ಯಾಶ್ಚಿತ್ಸರಸ್ವತ್ಕಾದಿಪ್ರಖ್ಯಾ ಕಾಯಾ ನದ್ಮಾನಸ್ಮೀರ್ಥೇ! ಯತ್ರಾಯಮೃನಿರ್ಯಜತಿ ತತ್ರ | ಸ್ವರೇಇಧಿ॥ 
ಸರತಿಃ ಶಬ್ದಶನ 


ರ್ನಾ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಸೃರೋಹೇತೇ ಶಬ್ದವತಿ | ಯೆತ್ತೀರ್ಥೆ- 
ಬ ಗ್ರಾ ವಯೇತ್ಯಾದಿಕಚ್ಜೆ 3 ಶಬ್ದ ನದ್ಭನತಿ ತಸ್ಮಿನಿ ತೆ ರ್ಥಃ 


pd ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಿಂಥೋಃ--ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ನದಿಯ | ಸ್ವರೇ ಅಧಿ-._ಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ತೀರ್ಥೇ--ನೀರಿನ ದಡಡ 
ಮೇಲೆ | ಸಪ್ತ. ನಿಳು ಜನ ಹುತ್ಟಿ ಕ್ಳುಗಳೂ | ಕಾಂ ಒಂದೇ ಆದೆ ಘರ್ಮವನ್ನು | ದುಹಂತಿ-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ! 
ದ್ವಾ-- ಅವರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು | ಸೆಂಚ-ಉಳಿದ ಐದು ಜನಕ್ಟೊ | ಉಸೆ ಸ್ಫಜತಃ-ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ i 


ಸಿದ್ದವಾದ ನದಿಯ ಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ನೀರಿನ ದಡದ ಮೇಲೆ ಏಳು ಜಕ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೂ ಸಹ ಒಂದೇ 
| ಆದ ಘರ್ಮವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಯಜಮಾನ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೋತ್ಸ, 
ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತೋತಾ'ಎಂಬ ಐದು ಜನಕ್ಕೂ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Seven milk one (cow), the two direct the five, on the resounding 


°' 8707೮ 0? the river. 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ದುಹೆಂತಿ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಭಿಷ್ಟವೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್ಮದಾಹೆದಲ್ಲಿ ದುಹಂತಿ ಸ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಮಹಂತಿ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 


ಪ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 

ಸಪ್ಟ್ರೈಕಾಂ' ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ 
ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 

ಸಪ್ತ್ವೈಕಾಮಧುಕ್ಷತ್ತಿ ಪೈಸೀನಿಷಂ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೭) 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೧೨) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದಿಶಭನಿ ತೆ ಇಂದ್ರಃ ಕೋತೆಮಚುಚ್ಛ ನೀತ್‌ । 


ಗ 


_'॥ ಪದಹಾಠಃ। ॥ 


ಹ ಜ್‌ ಟಟ | 
ಅ! ದಶ5ಭಃ | ವಿನಸ್ಪತಃ | | ಇಂದ್ರಃ। ಕೋಶಂ | ಅಚುಚ್ಯ ನೀತ್‌ | 
ಖೆ ಖೇದಯಾ | ತ್ರಿ*ವೃಶಾ | ದಿವಂ ಅ 
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ಗ 


॥ ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಪ್ರವಗೆ್ಯೀ5ಭಿಷ್ಟವೇ ಗ್ರಾವ್ಡೊಇಭಿಷ್ಟವೇ ನಾ ದಶಭಿರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ ದಶಭಿರ್ನಿ- 
ವಸ್ವತೋ ಮಹಂತಿ ಸಪ್ತೈಕಾಂ | ಆ: ೪.೩! ಆ, ೫-೧೨ | ಇತಿ | 


ನಿವಸ್ಥತಃ ಪರಿಚರತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದಶಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಯಾಚಿತಃ ಸಸ್ನಿಂದ್ರಃ ಕೋಶಂ | 
ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ಉದಕಸೇಚೆಕಂ ಮೇಘಂ ದಿವೋ5ಂತರಿಕ್ಷ್ಸಸಂಬಂಧಿನಂ ತತ್ಸೃಕಾಶಾದ್ವಾಚುಚ್ಕ- 
ಮೀತ್‌ | ವ್ಯದಾರಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ತ್ರಿವೃತಾ ತ್ರಿ ಪ್ರಕಾರವರ್ತನವತಾ 
ಖೇದಯಾ ರಶ್ಮಿನಾ | ಯದ್ವಾ ! ಅತೇಂದ್ರ ಶಬ್ದೇನಾಗ್ನಿರಾದಿತ್ಯೋ ನಾ ಗೃಹ್ಯತೇ | ಖೇದಯಾ ತ್ರಿವೃ- 
ತೇತಿಲಿಂಗಾತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿವಸ್ಕತಃ. _ಪೂಜಾನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನ! ದಶಭಿಃ--ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ | 
ಇಂದ್ರ8 ಇಂದ್ರನು! ಕೋಶಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಶ್ರಿವೃ ತಾ ಮೂರುವಿಧನಾದ | ಖೇದಯಾ--ರಶ್ಮಿರೂಹವಾದ ' 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಚಡುರುನಂತೆ।! ಆ ಅಚುಚ್ಛನೀತ್‌ -- ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜಾನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದೆಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಚದುರುವಂತೆ ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
Invoked by the ten (fingers) of the worshipper, Indra has caused the 
cloud to fall from heaven by his three-fold ray. | 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಷ್ಟವೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಾಭೀಷ್ಟವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ದಶಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಃಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಆ ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ತಕೋ ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೈಕಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೭; ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
| I | (| | 
ಪರಿ ತ್ರಿಧಾತುರಥೈರಂ ಜೂರ್ಣಿರೇತಿ ನವೀಯಸೀ | 


ಹೋತಾರೋ ಅಂಜತೇ ॥ ೯॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸರಿ | ಶ್ರಿಂಧಾತುಃ। ಅಧ್ವರಂ | ಜೂರ್ಣಿಃ | ಏತಿ | ನವೀಯಸೀ | 


| 
ಮಧ್ಯಾ | ಹೋತಾರಃ | ಅಂಜತೇ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
| 09 | 

ಆಯಮು್ನಿಸ್ತಿಧಾತುರ್ಲೋಹಿತಶುಕ್ಲೆ ಕೃಷ್ಣಭೇದೇನ ತ್ರಿವರ್ಣೋ ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವೋ ನೇಗವಾನ್ನ. 
ವೀಯಸೀ ನನೀಯಸ್ಯಾ ಚ್ಯಾಲಯಾಧ್ಯರಂ ಪ್ರವಗಣ್ಯಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಹೋತಾರೋ ಹೋಮ- 
ನಿಷ್ಪಾದಕಾ ಅಧ್ಲರ್ಯಾದಯೋ ಮಧ್ಯ್ವಾಜ್ಯಾದಿನಾ ಪರ್ಯಂಜತೇ | ಅಥವಾಗ್ನೇಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾ ಸ್ಲಿಷ್ರಾ 
ಜನತರಾ ಜ್ವಾಲಾ ಸರ್ಯೇತಿ ಮಹಾವೀರಂ 1 ತಂ ಮಧ್ವಾಂಜತ ಇತಿ ॥ 

| ( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 

ಶ್ರಿಧಾತುಃ. ಕೆಂಪು, ಬಿಳುಪು ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಜೂರ್ಣಿ8- -ವೇಗಶಾಲಿಯಾದೆದ್ದೂ | 
ನನೀಯಸೀ--ನೂತನವಾದದ್ದೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು |. ಅಥ್ವರಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಏತಿ 
ಏರುತ್ತಾನೆ] ಹೋತಾರಕ-ಹೋತೃಗಳು | ಮಧ್ಯಾ. ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ | ಹರಿ ಅಂಜತೇ 
ಸುತ್ತಲೂ ಲೇಪಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕೆಂಪು, ಬಿಳುಪು ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೇಗಶಾಲಿಯಾದದ್ದೊ, ನೂತನವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಚ್ರಾರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಹೋತೃಗಳು ಮಧುರದಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಲೇಪಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English ‘Translation 

The 03700-112606 fresh impetuous (blaze) goes swiftly round the 

sacrifice ; the priests anoint It with butter. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನ | | 
ಸಿಂಚಂತಿ ನಮಸಾವತಮುಚ್ಚಾಚಕ್ರಂ ಹರಿಜ್ಮಾನಂ । 


| | 
ನೀಚೀನಬಾರಮಕ್ಷಿತಂ ॥ ೧೦॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಗೆ ಗೆ ದಸಂಸಿ ದ್ರಿ | 
ಅ ೬, ಅಆ, ೫, ವ, ೧೬ |] '. ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 9 
ಕ NN NNN ಸ ಸ್‌ po ಸ್‌ ಬ ದು ಯು ದು ಬಜಿ ಬಡ ಬದಿ ತ್‌್‌ ನವ್‌ ಸ ಸಸ ಸ ನನ್ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ನ 


॥ ಪದಶಾಠಃ ॥ 
i | | g 
ಸಿಂಚೆಂತಿ! ನಮಸಾ | ಅನತೆಂ! ಉಚ್ಚಾsಚಕ್ರಂ | ಪರಿಂಚ್ಮಾನಂ | 


| | | 
ನೀಜೀನ$ಮಾರಂ | ಅಕ್ಷತಂ ॥ ೧೦1 


| ಸಾಯೆಣ%ಳಾಸ್ಯಂ | 


ನಮಸಾ ನಮನೇನಾವತಂ ಮಹಾನೀರಮುಚ್ಚ್ಞಾ ಚಕ್ರ ಮುಪರಿಸ್ತಿ ತಚಕ್ರಂ ಸೆರಿಜ್ಮಾನೆಂ ಪರಿಣ- 
ತ್ಯಾ ಭಂ ನೀಚೀನಬಾರಂ ನೀಚೇಸದ್ವಾರಮಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಂ ಈದೃಶಂ ಶ್ರೇರಾದ್ಯವಶೇಷಯುಕ್ತಮಾಹನ- 
ನೀಯಸ್ಕೋಪರಿ ನಮನೇನ ಸಿಂಚಂತಿ ! ಜುಹ್ಹತಿ। ಮಹಾನೀರೇಣ ಹ್ಯಾಹನನೀಯೇ ಹೂಯತಶೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅವತಂ-ಮಹಾನೀರಸಂಜ್ಯ ಕವಾಡುದೂ ಉಚ್ಚ್ವಾಚಕ್ರಂ--ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಾಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಪರಿಚ್ಮಾನಂ--ಸರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯಾಸ್ತವಾದುದೂ | ಸೀಚೀನಬಾರಂ--ಆದೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಸ್ಲಿತೆಂ 
ಕಯರಹಿತೆವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಜ್ಚಾ ಲೆಯನ್ನು (ಮಹಾವೀರ ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು)! .ನಿಮ ಸಾ-.ನಮಸ್ಕಾರು ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ] 


ಸಿಂಚೆಂತಿಆಜ್ಯಾದಿ ದಿಗಳನ್ನು ಚ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾವೀರಸೆಂಜ್ಞಕವಾದುದೂ, ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಾಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತವಾದುಪೂ, 


ಅಭೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಾರವುಳ್ಳೆದ್ದೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಚ್ಛಾಲೆಯನ್ನು ನನುಸ್ಪಾರಸೊರ್ನಕವಾಗಿ 


ted 


ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಲೇನಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


They pour out with reverence the inexhaustible cauldron, as it goes 


round circular above and with an opening below- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ೩೧ | |, 
ಅಭ್ಯಾರಮಿದದ್ರಯೋ ನಿಷಿಕ್ತಂ ಪುಷ್ಕರೇ ಮಧು 


ಅವತಸ್ಯ ನಿಸರ್ಜನೇ i ೧೧ ॥ 
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। ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 
|] | | IE 
ಅಭಿ5sಆರಂ | ಇತ್‌ | ಅದ್ರಯೆಃ | ನಿ5ಸಿಕ್ತಂ | ಪುಷ್ಕರೇ | ಮಧು | 


| 
ಅವತಸ್ಯ | ವೀಸರ್ಜನೇ | ೧೧! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 


ಅವ್ರಯೆ ಆದ್ರಿಯಮಾಣಾ ಅಧ್ಬ್ವಯಾ೯`ದಯೋಪಭ್ಯಾರಮಿದಭಿಗಮ್ಮೈವ ನಿಹಿಕ್ಕಮತಿರಿಕ್ಕಂ 
ಮಧು ಪುಸ್ಕರೇ ವಸುುಷೃರೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಉಪಯನುಸೀಪಾಶ್ರೇ ಸಿಂಚೆಂತಿ 1 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾ ರ್ಥಮನಶಸ್ಯ 
ಮಹಾನೀರಸ್ಯ ನಿಸರ್ಜನೇ ಪವಿಸರ್ಜನಸಮಂಯೀ ಹಶೋಮಾನೆಂತರಂ ಖಲು ಮಹಾನೀರಮಾಸಂಧ್ಯ” 


ಮಾಸಾದಯೆಂತಿ ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅನತಸ್ಯ.ಮಹಾನೀರಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಆಗ್ನಿಯ | ವಿಸರ್ಜನೇ(ಆಹೆತ್ಯನಂತರದೆ) ವಿಸರ್ಜನದೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅದ್ರಯಃ--ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಅಭ್ಯಾರಮಿತ್‌ಸಮಾಫಿಸಿ | ನಿಸಿಕ್ತಂ 
ಅಹುತ್ಯನಂತರ ಉಳಿದಿರುವ | ಮಧು. -ಮಧುರವಾದೆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಪುಷ್ಕರೇ--ನಿಸ್ತೃತವಾರ ಉಪಯಮನೀ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮಹಾವೀರಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಆಹುತ್ಯನಂತರ ವಿಸರ್ಜನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೊಜ್ಯಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿರಾಪಿಸಿ ಆಹುತ್ಯನೆಂತರ ಉಳಿದಿರುವ ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಉಪಯನಮಸಿೀ 
ಶೆ. 


ಪಾತ್ರೆ ಯುಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾ 


English Translation 


The reverent priests drawing near pour the superfluous butter into 


the-large (spoon), when they set the cauldron down. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 
ಗಾವ ಉಪಾವತಾವಶಂ ಮಹೀ ಯಜ ಸ್ಥ ರಫ್ತುದಾ। 
ಸ ( jk ಲು 


Ne | 
ಉಭಾ ಕರ್ಣಾ ಹಿರಲ್ಕಾಯಾ ॥ ೧೨ ॥ 


L 


ಪ್ರಿ ಈ SRO] ' | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | ೧% 


NE ನಿ ಸ ಎ ೧ಎ ಟೆ ಜು ಬ ಚ ಎ ಎ ಎ 0 20 





ಮುಜೆ ದಿ ಡಿಜಿ ದಿ ಬಹಿ ಹೆ ನಿ ಹೆ ದು ಓಸಿ ಸ್ನ ಸ, 





ಡೆ ಯಿ ಯು ಬಿಗಿ ಬಗದು ಯಿ ಬೆ ದುರು ಬಸ ANA NA NANA ಬೆ ಬಟ ಯುಬಿ ಮಡ ಬಯ ಬು ಬಿಡದು ಓಟ ಬ ಬದಿ ಬಿ ಹ ಬಿ. ಓತು 
ಶಿ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗಾವಃ | ಉಪ | ಅನತ | ಅನತಂ |! ಮಹೀ ಇತಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ರಫ್ಸುದಾ | 


| 
ಉಭಾ |! ಕರ್ಣಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ | ೧೨ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ pH 
ಹೇ ಗಾವೋ ಘರ್ಮದುಘಾಃ ಯೂಯಮನತೆಂ ಮಹಾವೀರಂ ಪ್ರತ್ಯುಷಾವತ | ಉಪಾ. 


ಗಚ್ಛತ | ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಘರ್ಮಯಾಗಸ್ಯ ಸಾಧೆನಭೂತೇ ರಸ್ರ್ಪದಾ | ರಪ್ಪುವಾರಪ್ಪು ದೇ ಆರಿಸ್ಸೋಃ 
ಫಲಪ್ರಡೇ | ಲಿಪ್ಸ್ಟೋರಶ್ಚಿನೋರ್ದಾತವ್ಯೇ ನಾ! ಯದ್ವಾ ರಪಣಂ ಶಬ್ದನಂ | ರಪ್‌ ಮಂತ್ರಃ 


ತೇನ ಸುಷ್ಮು ದಾತನ್ಯ್ಮೇ! ಅಥವಾ ಹೂದ ಕ್ಷರಣೇ | ರಸಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಕ್ಷಾರಣೀಯೇ ದೋಹನೀಯೇ ! 
ಈದೃಶೇ ಗನಾಜಯೋಃ ಪಯಸೀ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಬಹುಲೇ ಅಸೇಕ್ತಿತೇ ಅತ ಉಪಾನತಂ | 
ಗೌರಜಾಯಾ ಅಪ್ರ್ಯಸೆಲಕ್ಷಕಃ ಅಜಾಪೆಯೆಸೋಪಿ ಮುಹಾನೀರೇ ಸೇಚನೀಯತ್ಪಾತ್‌ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯ 
ಮಹಾನೀರಸ್ಕೋಭೋಭೌ ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ಡ್ನ ರುಕ್ಮಾ ಓಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯೆಕೌ ಸುವರ್ಣ- 


ರಜತಮಯಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ | 


ಗಾವಃಎಲ್ಫೆ ಅಜ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳೇ | ಅವತಂ--ಮಹಾನೀರದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಉಷಾವತ.... 
ಬನ್ಲಿರಿ (ನಿಮ್ಮ ಕ್ಲೀರಗಳು) | ಯಜ್ಞಸ್ಯ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ | ರಪ್ಪು ದಾ ಫಲಪ್ರದನಾಗಿಯೂ | ಮಹೀ 
ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇವೆ | (ಅಸೃ) ಈ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯ | ಉಭಾ ಕರ್ಣಾ--ಕಿನಿಯಂತಿರುವ 
ಎರಡು ಪಾರ್ಶ ದ ಹಿಡಿಗಳೂ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ- ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ರಜಿತ (ಬೆಳ್ಳಿ) ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. 
( ವ (| 
ಎಲ್ಪೆ ಅಜ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳ ಮಹಾನೀರದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೀಕಾದೆ 
ಫಲಪ್ರದವಾಗಿಯ್ಕೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಈ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯ ಕಿನಿಯೆಂತಿರುವ ಎರಡು 
ಪಾರ್ಶ ಗಳ ಹಿಡಿಗಳೂ ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ರಜತಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. 
English Translation 
Draw nigh, you cows, to the cauldron ;-(the two kinds of milk) in the 


sacrifice are plentiful and fruit-giving; both ears (of the vessel) are golden- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಬ | 
ಆ ಸುಶೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಂ ರೋದಸ್ಕೋರಭಿತ್ರಿಯಂ | 


| 
ರಸಾ ದಧೀತ ನೃಷಭಂ ॥ ೧೩॥ 


ಲ ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅಆ. ೮. ಸೂ, ೭೨. 
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| ಸದಪಾಶಃ ॥ 


| KF | 
| ಸುತೇ | ಸಿಂಚತ ಶ್ರ ಯಂ! ರೋದಸ್ಯೋಃ | ಅಭಿ೯ಶ್ರಿಯಂ ! 
ರಸಾ | ದಧೀಶೆ | ವ ಷಭ || ೩ 1 


1 ಸಾಯಣ ಸ್ಕ೦ | 


ಪ್ರವರ್ಗೈೇ೪ಜಾಯಸಿ ಮಹಾವೀರ ಆನೀಯಮಾನ ಆ ಸುತೆ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ 
ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಯಾಜೇ | ಆ. ೪.೭ ॥ ಇತಿ | 


ಸುತೇ ದುಗ್ಧೇ ಗೋಪಯುಸಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶ್ರಯಣಮಾಜಂ ಹಯ ಆ ಸಿಂಚತ। ಸಿಂಚತಹೇ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಕೀವೃ ಶಮಾಜಂ! ರೋಡಸ್ಕೊ 8 | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷಹೆ ಷಾ ದಾ ್ಯವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಭಿಶ್ರಿ ಯ. 
ಮಭಿಶ್ರಯಂತಂ | ಅಗಿ _ಸಂಯೋಗಾತ್ತಾವತ್ರರ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃ ದೃಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ತತ್ವಾವಶ್ರಿನೌ 
ದ್ಯಾಮಾಪೃ ಥಿಮಾ ವಿಶತ್ಯೇಕೇ | ನಿ. ೧೨೨೧ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೃತ್ವಾದಶ್ಚಿನೋರಭಿಶ್ರಿ ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೇಚನಾ- 
ನಂತರಂ'ರಸಾ ರಸ ಆಜೇ ಹಯಸಿ ವೃಷಭೆಂ ವರ್ಷಕಮುಗ್ನಿಂ ದಧೀತ ಸ್ಮಾಪಯೆತ | ಅಜಾಯಾ 


ಆಗ್ನೇಯಾತ್ವಾ ತ್‌ ಸ್ಲೀರಸ್ಕಾ ಹೃಗ್ನಿಸಂಯೋಜನಮುಜಚಿತಂ। ಆಗ್ನೇಯಾ ಮಾ ಏಷಾ ಯದಜೇಶಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ರರ್ಯು ಗಳೇ). ರೋದಸ್ಯೋ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ 1 ಅಭಿಶ್ರಿಯಂ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರಡತಕ್ಟದ್ದೂ ಜಯಂ... ಕ್ರಯಣಸಾಧಕವಾದುಜೊ ಆದ ಆಡಿನ ಹಾಲನ್ನು | ಸುತೇ ಕರೆದಿರುವ 


ಎವಿ 
ಈ 
ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿಮೊಂದಿಗೆ | ಆ ಸಿಂ ಕತ ಸುರಿದು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿರಿ! ವೃ: ಸಭೆಂ- ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದನೂ 


9 


ಆನ ಅಗ್ನಿಯ ನ್ನು | ರಸಾ ಆಡಿನ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ | ದಧೀತ ಸ್ಕಾ ಪಿಸಿರಿ. 
ಣ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಥರ್ಯುಗಳೇ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಹರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶ್ರಯಣಸಾಧನವಾದುದೂ 
ಆದ ಅಡಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದಿರುವ ಹೆಸುವಿನ ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ ಸುರಿದು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ದೆನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಆಡಿನ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Drop into the milked {stream) the admixture, which reaches, (as it 


boils}, heaven and eartii; set the bull in the liquor. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೋಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಡಿನ ಹಾಲನ್ನು ಮಹಾವೀರಕ್ತಾಗಿ ತಂದಾಗ ಆ ಸುತೇ ಎಂಬ ಈ ಖಯುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.... ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚಕೆ ಶ್ರಿಯನಿತ್ಯಾಜೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ೪-೭) ನ ನಿವೃತವಾ ಗಿರುವುದು, 


ಅ. ೬, ಅ, ೫. ವ.೧೬.] ಬುಗ್ಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ . 93 | 


ನಿಸ ಸ ಸ ಸಗ ಸಾ ನ ಗ ನನನ್‌ ನನ್ನು ಸಾ NN NNN ಸನ್‌ ರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 


| ; | 
ತೇ ಜಾನತ ಸೃಮೋಕ್ಯಂ ೧ ಸಂ ವತ್ಸಾಸೋ ನ ಮತ್ಯಿ: | 


A | 
ನುಥೋ ನಸಂತ ಜಾಮಿಭಿಃ 1 ೧೪ ॥ 
॥ಃ ಸಪದಹಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ತೇ! ಜಾನತ | ಸ್ವಂ 1 ಓಕ್ಕಂ | ಸಂ! ವತ್ಸಾಸಃ|ನ(| ಮಾತ್ಸಭಿ! 


1 
ನುಥಃ |! ಸಸಂತ | ಜಾಮಿಂಭಿಃ | ೧೪ ! 


i ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯ ೦॥ | 
| ತೇತಾ ಗಾವೋ ಜಾನತ! ಜ್ಞಾ ತವತ್ಯ 1! ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯಾಕಾರೇಣ ತ ಇತಿ ಪುಂನಿರ್ದೇಶಃ। 
$೦1 ಸ್ವಂ ಸೃಕೀಯನೋಕ್ಯಂ ನಿನಾಸಂ ಮಹಾನೀರಂ | ತತ್ರ ದೋಗ್ಗುಮಗಮನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಡೇ- 
ನಾಹ |! ನತ್ಸಾಸೋ ವತ್ಸಾ ಮಾತೃಭಿರ್ನ ಜನನೀಭಿಃ ಸಹ ಯಥಾ ಸಂಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವಜ್ಞಾ ಮಿಳಿರ್ಬಂಧುಭಿಃ 
ಸಹಿತಾ ಗಾವೋ ಮಿಥಃ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಸಂ ನಸಂತ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ಮಹಾವೀರಂ [| 
| ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ವತ್ಸಾಸಃ- ಕರುಗಳು | ಮಾಶೃೈಭಿಃ ನ. _ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯರೊಡನಿರುವಾಗ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಅರಿಯುನಂತೆ | ಶೇ- ಮಹಾ ಹಾವೀರಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು | ಸ್ಪಂ--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ತಮಗೆ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ಓಿಕ್ಕಂ. ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಜಾನತ-ಅರಿತಿವೆ 1 ಜಾನಮಿಭಿ॥- ತಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಗೋವುಗಳು | ಮಿಥಃ- ಪ್ರ ತ್ಯೇಕನಾಗಿ ಬಂದು | ಸಂ ನಸಂತ-_ಒಂದುಗೂಡುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕರುಗಳು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯರೊಡನಿರುವಾಗ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ ಮಹಾವೀರಕ್ಕಾಗಿ 


ಶ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ತಮಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತಿವೆ. ತಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳೂಡಫಕೆ 


ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಗೋವುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬಂದು ಒಂದುಗೂಡುತ್ತವೆ. 


ಮಾ 


English Translation 


They know their own abode; as calvs with their mothers, so they 


severally assemble with their cows. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 
| | 
ಉಪ ಸ್ರಕ್ವೇಷು ಬಪ್ಸತಃ ಕೃಣ್ಣತೇ ಧರುಣ ೦ದಿವಿ | 
| 
ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ಗಾ ನಮಃ ಸ್ವಃ8 ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಹದೆಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಪ | ಸ್ಪ್ರಪ್ಟೇಷು | ಬಪ್ಪತಃ | ಈ ಕೃಣ್ವ ತೇ | ಧರುಣಂ | ದಿನಿ | 


| | 
ರಿತಿ ಸ್ವಃ | ೧೫ || 


| - 1 | 
ಇಂದ್ರೇ 1 ಅಗ್ನಾ | ನಮಃ | ಸ್ವ ೧ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ il 


ಮಹಾನೀರಸ್ಯ ಸ್ರತ್ಯೇಷು ಬಪ್ಸ ತೋ ಜ್ವಾಲಯಾ ಭಕ್ಷಯತೋಣಇಗ್ನೆ (ರನ್ನ ೦ ಧರುಣಮಿಂದ್ರೇ 
ಆಗ್ಗೇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾದಿಂದ್ರಾಗ್ಟ್ಯೋ ASSN ದಿವ್ಯ ೦ಶರಿಕ್ಷ ಉಪ ಕೃಣ್ವತೇ 1 ಉಪಕುರ್ವಶೇ। 
ಯದಾಗ್ನಿರ್ಮಹಾನೀರಂ ದಹತಿ ತಡಾ ತಸ್ಕೋಸರ್ಯುಭಯವಿಧಂ cdl ಖಕ್ಕಳ। 
ಏವಂ ಮಹಾವೀರ ಆಸಿಚ್ಯೇಂ ದ್ರೇನಗ್ನಾಗ್ನಾ ಚ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಗವ್ಯಮಾಜಂ ಚ ನಮೋತನ್ನಂ | ಅಥವಾ 
ಸ್ವರಂತರಿಸ್ಸೇ ! ಯೋಜಯಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಶೇಷ ಸು--ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ | ಬಪ್ಸೆ ತಃ. ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಧರುಣಂ-_ಧಾರಕವಾದ ಜಾತಾ 


WM 


ವಿನಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಉಪ ಕೃ ಇ ಭೇ ಗಳು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ಸ್ವಃ ಸಕಲ ವಾದ | 
ನಮಃ ಅನ್ನವನ ನ್ನೂ | ಇಂದ್ರೆ --ಇಂದ್ರೆನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಗ್ನಾ--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ). 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಜ್ವಾಲಿಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಧಾರಕವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಯುಗಳು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅನಂತರ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 
| (The priests) minister in the sky the supporting (milk) to (Agni) who 
devours with his jaws; they minister all the food to Indra and Agni. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


8 


| | 
ಮಿಷನಖೂರ್ಜಂ ಸಸ್ಮಸದೀಮರಿಃ | 


ಅಥುಕ್ತತ್ರಿಪ್ಯಷಿ 


| 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ರಫ್ಮಿಭಿ: ॥ ೧೬ ॥ 


ಅ, ೬, ಅ. ೫. ವ. ೧೭, ] ಬುಗ್ಗೆ ೇದಸ ಹತಾ ೧5 
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ನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ 





| ಸದೆಪಾಠಃ 
| | | ಚಾ 
ಅಧುಕ್ಸತ್‌ | ಪಿಸ್ರುಷೀಂ 1 ಇಸಂ'! ಊರ್ಜಂ | ಸಪ್ತ$ಪದೀಂ | ಅರಿಃ | 
| | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಪ್ತ | ರಶ್ಮಿ$ಭಿಃ | ೧೬ || 


0 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರವರ್ಗ ಘುವರ್ವದಂಹಿ ದುಗ್ಗಾ ಯಾಮಧು ಕಕ್ಷದಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ದುಗ್ಗಾಯಾಮ- 
ಧುಸ್ನನ್ಸಿಪ್ಯಷೀಂ 1 ಆ. ೪.೭1 ಇತಿ | ಗ್ರಾ ಇಕೊ (ಶ್ರಆಷ್ಯೇಷಾ | ಅಧುಕ್ಷತ್ರಿ ಸ್ಯುಹೀನಿಷಮಾ ಕಲಶೇಷು 
ತಿ! ಆ. ೫.೧೨ |! ಇತಿ ಸೂಕಿ ಶ್ರಿತತ್ಪಾತ್‌ | 


ಅರಿರರಣಶೀಲೋ ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿ। ಸಾಧನೈಃ ನಿಪ್ಯುಷೀಮಾಷ್ಯಾಯಯು- 


ದಿಷಮನ್ನೆಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಚ ಸಸ್ತಸದೀಂ ಸರ್ಪಣಸ್ಪಭಾವಷಾದಾಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ನಾಚಂ ಘರ್ಮ- 


ಈ 
ಧುಗ್ರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಮಧುಕ್ಷತ್‌ 1-ದುಗ್ಗನಾನ್‌ | ಯದ್ಯಪ್ಯಧ್ಧಂಯರ್ಯುಕ ಪಾತ್ರೇಣ ಗಾಂ ದುಗ್ಗೇ 
ತಥಾಸ್ಯೇನಂ ಭಾವನಯಾ ಸಾಂಗಂ ಭವತಿ 1 ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ನಾಜೋ ಮಧುಧುಕ, 


ಹಿಂಕೈಣ್ವತೀ ಗೌರಮಾಮೇತ್‌ | ಯ. ೧-೧೬೪-೨೭,೨೮ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಿ -ಸಂಜಾರಸೆ ಶೈ ಭಾನವುಳ್ಳ ವಾಯುವು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಫ-ಸೂರ್ಯ ನ! ಸಸ್ಮರಶ್ರಿ ಭಿ ಸನ್ರ್ಮಸ ಸಂಖ್ಯಾಕೆ ವಾದ 


ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಸ್ಯ್ಯಷೀಂ- ತೃಪ್ತಿ ಪಾರಕವಾದ | ರಾ ಬ | ಊರ್ಜಂ-_ರಸೆ ನ್ಸೊ | 
ಸಪ್ತಪದೀಂ--ಸಪ್ತ ಪಾದರೂಪವುಳ್ಳ ಮಾಧ್ಯ ಮಿಕಾವಾಕ್ಕ ನ್ನೂ | ಅಧುಕ್ಸತ್‌- ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರೆ ರಸ್ತ್ರಭಾ ಭಾನವುಳ್ಳ ವಾಯುವು ಸೂರೃನ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಮದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತ್ಸ ವಕಾರಳಟಾದ 
ರಸವನ್ನೂ ಸಸ್ಮಪಾ »ದರೂಪವುಳ್ಳ ಮಾಧ್ಯೃಮಿಕಾವಾಕ್ಕ ನ್ನೂ ಟಟ ಬಿ. 


English Translation 


The wind by means of the sun’s seven rays milks the nourishing food 


and drink from the seven-stepped one- 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಭರ್ಮದೋಹಾನಂತೆರ ಅಧುಸ್ಸತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಸ್ಪನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಪಲಾ 


A 


ಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-_ದುಗ್ಗಾಯೊಾಮಧುಕ್ಷತ್ರಿ ಸುಮೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪-2) ನಿನ್ಸತವಾಗಿರು ಶ್ರಮ, 
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ನಸು ಬೆ ಕ ಬಣ ದಿ ಬಿ ಯೆ ಸ ಇಸಾ ಶಸ್ತದ ತ ಲ 
ಗ್ರಾನಸ್ತು ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚರೌಯನತಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಅಧುಕ್ಷತ್ರಿ ಪ್ರ್ಯುನೀ 
ಮಿಷಮಾ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ.೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ). 


1 ಸ೦ಹಿತಂಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೋ ಮಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣೋದಿತಾ ಸೂ 


ಚತ 


| CL 
is 
ತಾ 
ಟಿ 


| | 
ತದಾತುರಸ್ಯ ಭೇಷಜಂ ॥ ೧೭ ॥ 


| ಪದಪಾಧೆ Bs ॥ 


| | | | 
ಸ] ಮಿಕಾ ವರುಣಾ | ಉತಂಇತಾ | ಸೂರೀ | ಆ | ದೆದೇ! 


ತ್‌ 


1 ಸಾಯಣ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿ ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೋದಿತೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂಮಾ ಪದೇ | 
ಸ್ಪೀಕರೋತಿ | ತತ್ರ ಹೇತುಮಾಹ | ತಶ್ಸ್ವೀಕಾರರೂಪಂ ಕರ್ಮಾಶುರಸ್ಯಾಸ್ಮದಾದೇರ್ಭೇಷ ಜಮೌಷಧಂ। 
ಹಿತಕರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ-.ಎಲೈ ನಿತ್ರಾವರುಣದೇವಶೆಗಳೇ | ಸೂರೇಸೂರ್ನನು 1 ಉದಿಇ.... 


ಬ" 
ಉದಯಿಸಿರುವಾಗ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನನ್ನು | ಆ ದದೇ--ನಾನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. | ತತ್‌. ಅದು 
ಆತುರಸ್ಯ--ವ್ಯಾಧಿಸೀಡಿತನಿಗೆ ! ಭೇಷಜಂ...ಓಿಷಧಿಯರೂಸನವಾ ಗಿದೆ. 


| ಭಾನಾಧ ೯ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಜೀವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವಾಗ ನಾನು ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುಕ್ತೀನೆ. 
ಅದು ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನಾ ದವನಿಗೆ ಔ VAT ಸಧಿಯ ರೂಪದ: ಭಜೆ. 
English Translation 


Mitra and Varuna, I take the Soma when the sun is risen; it is 
medicine to the sick ; 
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ತ್‌್‌ 





ಕ್ಸ್‌ ಸ್‌ 








ಹ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಸ 
ಉತೋ ಶಸ್ತ್ರ ಯೆತೃದಂ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ನಿಧಾನ್ಯ ೦ I 


ಪಾಸಿ: ಕಳಾವಕೊುವಾ 


| 
ಪರಿ ದ್ಯಾ ಹ್ಸಯಾ ರಾತನತ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 


| M 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಉತೋ ಇತಿ | ನು! ಅಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಪದಂ | ಹರ್ಯತಸ್ಯ | ನಿಂಧಾನ್ಯಂ। 
| | 
ಪರಿ |! ದ್ಯಾಂ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ಅತನತ್‌ ॥ ೧೮! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸನಮಾನೇ ಸೋಮು ಉಶೋ ಅಪಿ ಚಾಸ ಸ್ಯ ಸೋಮದಾತುರ್ಜರ್ಯತಸ್ಯ ಪ್ರದಾನಂ ಹಾಮ ಯೆ. 
ಮಾನಸ್ಯ ಮನು' ಯತ್ರ ದಂ ನಿಧಾನ್ಯಂ ಹನಿಷಾಂ ನಿಧಾನಾರ್ಹಮುತ್ತರನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ಪಾ- 
ಗಿ ಸಿದಾಣ್ಯಂ ಪರಿ ಪರಿಶೋ ಜಿಹ್ವಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾತ ಸತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ || 


॥ಪ್ರ ಶಿಸದಾ ರ್ಥ 
ಉತೋ ತ | ಹರ್ಯತಸ್ಯ-- ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಅಸ್ಕ-ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! 
ಯೆತ್ಸದಂ--ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು | ನಿಧಾನ್ಯಂ--(ಅಗ್ನಿಗೆ) ಹೆನಿಸ್ಸೆನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಸುವುಜೋ ಅಂತೆಪ 


ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಜ್ಯಾಂ ಪರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ | ಜಿಪ್ವಯಾ-ತನ್ನ 
ಜಾ ಲಾರೂಪಡ ಜಿಹ್ವೆ ಯಿಂದ | ಅತನ... —ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ತೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅನಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಈ ಯಂ ಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಯಾನ ಸ್ಥಾನವು 
ಣಿ ಸ್ನ ಛು 


ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುಹೋ ಅಂತಹ ಉತ ರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾಪಿತನಾಗಿರುನ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ತನ 


ಅಮಿ 


ಜಾ ಲಾರೂಸದ ಜಿಹೆಯಿಂದ ವ್ನಾಪಿಸಿದಾನೆ. 
ಹ ವ ಜಿ ದಿ 
English Translation 


Agni,— standing in the place which 7, the eager offerer, choose as 
the spot for presenting the oblations, —fills the sky on every side with his 
blaze. | 

[ xxv. 7] | 


೧8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.'ಆ, ಅ. ೮. ಸೂ. ೭೩. 


ಶಾಹ ಹ ಹಹ ಸ ಎಂ ಸ 0 ಯಂ ಮರೋಲ್‌ ಬ ಫೂ ಟ್ಟು ಟಿ ವ ಲ ಪ ಯ NN NA NN NNN Nn NN ಸ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಸಮ ಸ ಮ ಧ್‌ ಕ 
ನಷ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಲ) VOC ಲ ೨ 
ಇ) ml 
ಆ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಉದೀರಾಥಾಮಿತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ರೇಯಸ್ಯ ಗೋಸೆವನಸ್ಕ ಸಪ್ಪನಥ್ರೇ- 
ರ್ನಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಮಾಶ್ಚಿನಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ಉದೀರಾಥಾಂ ಗೋಪವನ ಆಶ್ರೇಯಃ 
ಸಪ್ತವದ್ರಿರ್ವಾಶ್ಚಿನಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಭಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ 
ಸೂಕ್ಕಂ | ಉದೀರಾಥಾಮಾ ಮೇ ಹವಮಿತಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಆ. ೪-೧೫1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ಪಾತ್‌ | 


ರೈ 

ಉದೀರಾಥಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೆಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ತೋದ್ಸ ವನಾದ ಗೋಪನನ ಅಥವಾ ಸಪ್ತವದ್ಲ್ರಿ ಎಂಬು 
ನನು ಖುಹಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ ಉಡೀರಾಥಾಂ 
ಗೋಸನನ ಆತ್ರೇಯ ಸಪ್ತವಧ್ರಿರ್ವಾಶ್ವಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರೆಸ ಕನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧನಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛ:ದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ...ಉದೀರಾಥಾಮಾ ಮೇ ಹನಮಿತಿ 
'ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) 'ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ; 


ಸೂಕ್ತ ೭೩ 


ಮಂಡಲ೮ ॥ ಅನುವಾಕ... ೮ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೭೩ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ...೬ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ.-...೫ ॥ ಪೆರ್ಗ೧೮, ೧೯, ೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯುಸ್ಸೆಂ ಬೈ...೧೮ ॥ 
ಜುಷಿಟ--ಗೋಪನನ ಆತ್ರೇಯಃ ಸಸ್ತುವದ್ಧಿರ್ವಾ॥ 
ದೇವತಾ... ಅಶ್ವಿನೌ [ 
ಬೆಂದ? ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | | 
ಉದೀರಾಕವ್ಪುತಾಯತೆನಣ ಯುಂಜಾಥಾಮತ್ತಿನಾ ರಥಂ | 


| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ಗಗ ಇ ಸಾತ So 


॥ ಪದಖಪಾಶಃ ॥ 


ee ಅ ಟತಫೂ " ೋ"ಂಇಚಟುೂ 


| | 
ಉತ್‌ | ಈರಾಥಾಂ | ಉುತ5ಯತೇ |! ಯುಂಜಾಘಥಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ] ರಥಂ 


| [ 
ಅಂತಿ! ಸತ್‌ | ಭೊತು | ಎಇಂ | ಅವಃ | ೧ 


ಆ. ೬. ಅ. ೫, ವ, ೧೮. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ೧೧ 


ಹ ವ ಯದ ಹೆ ಟೆ ಬೆ ಸು ಟದ ಯಯ. ಬಮ. ಜಿ ಬೆ ಬಿಗು ಕ್‌ ಸ ಜು ಚ್ಟ ಸ್‌ ಸ ಜಮ ಚು ಮ ಜಂ ಜು ಜಥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಖುತಾಯತೇ ಯಜ್ಞ, ಮಿಚ್ಛೆ ತೇ ಮಹ್ಯಂ ಮುದರ್ಥನುದೀರಾಥಾಂ | 
ಉದ್ದಚ್ಛತಂ | ತದರ್ಥಂ ಹವಮಾಹ್ಯಾನಂ ಯಜ್ಞ ವಾ ್ರಿಪು§ಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಯೋಜಯೆತ- 
ಮಶ್ಚೈ ರಥಂ |! ನಾಂ ಯುವಯೋರವೋ ಸಕ್ಷ ತ್ಯಸ್ಮದಂತಿಕೇ ಸದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಭೂತು | 
ಭನತು॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ರಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ ಬುತಾಯತೇ-ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ನನ್ನ ನ್ದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು | 
ಉದೀರಾಥಾಂ- ನನ್ನ ಕ್‌ೆ ಬರಲು ಎದ್ದು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಿ | ಕಿಥೆಂ--ಸಿನ್ಮು' ರಥವನ್ನು | ಯಯಂಜಾಥಾಂ-- 
ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಆವಃ-ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌. ನಮ್ಮ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ | 
ಭೂತ್‌-_ಆಗಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳ, ಯಜ್ಞ, ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸ್‌ ನನ್ನ ನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 0. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲೇ 
ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation 


Rise, Ashwins, on my behalf, ೩ 1 prepare to sacrifice; yoke your 


car; let your protection abide near me- 


೫ ಸಲ೦ಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 
| | 
ನಿಮಿಷಕ್ಟಿಜ್ಜನೀಯಸಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮುತ್ತಿನಾ । 
| 1 
ಅಂತಿ ಸಷದ್ಯೂತು ವಾಮನಃ ॥ ೨॥ 
| ಸದಪಾಠಃ | 
| | | 
ನಿಂಮಿಷಃ ! ಚಿತ್‌ | ಜನೀಯಸಾ | ರಥೇನ | ಆ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


\ | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌! ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವಃ ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಿಮಿ ಸಶ್ಚಿಸ್ಸಿನೇಷಾದನಿ ಜನೀಯಸಾತಿಶಯೆನೆ:ಗೇನ ರಥೇನಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಮಸ್ಮ.- 
ದೈಜ್ಞಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ | ಅಿತ್ಚು ಶ್ರ | 


ಮಂ. ೮. ಅ. ೮. ಸೂ: ೩೩. : 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ವಿನಾ --ಎಲ್ರೆ ಆ ಅಕ್ಷಿ ಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಿಮಿಷಶ್ಲಿತ್‌ ಕಣ ಬ್ಲರಪ್ಪೆ ಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಿ ಂತಬೂ | 
ಇಜನೀಯಸಾ- ಅಧಿಕವಾದ ನೇಗದಿಂದ ಸ ಸಂಚರಿಸುವ | ರಥೇನ--ನಿನ್ಮು ರಥದೊಡನೆ |. ಆ ಯಾತಂ--ನನ್ಮು 
ಗುಜ್ಜ ಕೈ ದಯಮಾಡಿರಿ 1 ನಾಂ--ಥಿಮ್ಮ ಅನಃ- -ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿ ಹತ್‌. ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾತದಕ್ತೆ ಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು. ಆಗಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗದಿಂದ 


ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕಣ್ಣುಕೆಪ್ಟೆಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ 


ಲ | 
ಸಂಚರಿಸುವ ಥಿಮ್ಮು ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ: ನಿಮ್ಮ 
ಸನಿಾಸನ ದಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ « ಅನಗ್ರಹಿಸಿರಿ, | | 


English Translation 


Come, Ashwins, in your chariot which moves quicker than the 


winkling of an eye; let your protection : abide near me. 


(i ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 


| | | 
ಉಪಸ್ತೃಣೀತಮತ್ರಯೇ.ಹಿಮೇನ ಘರ್ಮಮತ್ತಿನಾ | 


LL 


ವೇರಿ 


Ad 
ಅಂತಿ ಸದ್ಭೂ ತು ವಾಮನ 912 


| | | | 
ಉಪ | ಜೇತಂ ೦1 ಅಶ್ರಯೇ ಹಮೇ ನ! ಪರ್ಮಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| LH 


ಲಿ 
| | | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು |! ವಾಂ! ಅನ8 | ೩॥ 
| | ರ | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅತ್ರಯೇ ಮಹರ್ಷಯೇಸಸುಕೈರಗ್ನಾ ಪ್ರಸ್ನಿಸ್ಮಾಯೆ ತಸ್ಯ ಹಿತಾರ್ಥಂ ಘಂ ರ್ಮಮಗ್ನಿ ದಾಹಕಂ 


YE 
ನುೇನೋದಕೇನೋಸ ಸ್ತೃಚೇತಂ! ಉಪಸ್ತಿ ರ್ಣವಂತೌ। ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿ ೦ ಘು Se 


ಸು. ೧.೧೧೬-೪ | ಇತಿ ನಿಗಸುಃ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ತ್ರಿಫೀಜೇನತೆಗಳೇ 1 ಅತ್ರಯೇ--ಅಸುರರಿಂದ ॥ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ರಿಯಹಿಗೆ 


ಸಹಾಯಮಾಡಲು : 
ನಾಡಲು | ಫರ್ಮಂ- ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹಿಮೇನ- ಶೀತಳವಾದ ಉದೆಕದಿಂದ | 


ಅ, ೬, ಅ. ೫. ವ್ಶ ೧೮, ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 101 





ಮಚ ಟಿ 


AS IAS ರಪ ಲ ಫ್‌ ೋ ಬರ್ಬರ ರ ಬಬಸೃೊಲ್ಬ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟೋ ರೋ ು ್ಟುುೂು್ಟ 
ಉಸ ಸ್ತೃಣೀತಂ--ಮರೆಸಿ ತಾಪವಿಲ್ಲದೆಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅನಃ- _ರಕ್ಷಣನ್ರ | ಅಂತಿ ಸತ್‌. 


ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲೀ ಇರುವಂತೆ | ಭೂತು--ಆಗಲಿ, 
ಃ ಭಾಮಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಸುರರಿಂದೆ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅತ್ರಿಯಹಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಡೆಹಸುನ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶೀತಳವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಮರೆಸಿ ತಾಸನಿಲ್ಲದೆಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ 
ಸೆನಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, . | | 
English Translation 

Aswins; you covered the hot (fire) with cold (water) for Atri; let 
your protection abide near me- 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


- | | § 
ಕುಹ! ಸ್ಥೋ! ಕುಹ | ಜಗ್ಮಥೊಃ! ಕುಹ | ಶೈನಾತಇನ! ಹೇತಹಥುಃ | 


. | 
ಅಂತಿ! ಸತ್‌ | ಭೊತು | ವಾಂ | ಅವಃ | ೪ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ul 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಕುಹ ಕ್ಸ್‌ ಸ್ಥ | ಭನಥಃ |! ಇದಾನೀಂ ಕುಹ ಕ್ರ ಕುತ್ರ ಜಗ್ಮಥುಃ | 
ಗಚ್ಛೆತಃ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯೊ | ಕುಹ ಕ್ಸ್‌ ನಾ- ಶ್ಯೇನೀನ ಶೈ್ರೇನಾವಿವ ಶೀಘ್ರಹತನಾ ಸಂತ್‌ ಹೇತಥುಃ| 
ಪತಥಃ! ಏವಮಚಿಂತ್ಯಸ್ವಭಾವೌ ಕೃಪಯಾ ಸಂನಿಹಿತೌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ತಾದೃಶಯೋರೆವೊ;50ತಿಕೆ! 
ಭವತು ॥ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
_ (ಎಲ್ಫೆ ಇಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಕುಹ. ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ&--ಇದ್ದೀರಿ | ಕುಹ. ಯಾನ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಜಗ್ಮಥುಃ--ಹೋಂಿದ್ದಿರಿ | ಕುಹ- ಯಾನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಶ್ಯೇನೇವ- ಶ್ಯೇನನಕ್ಷಿಯಂತೆ | 


ಪೇತಥುಃ8. ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗಿದ್ದಿರಿ | ಮಾಂ-ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣನು |! ಅಂತಿಷತ್‌--ಯಾನಾಗಲೂ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು ಆಗಲಿ, 


100 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ- ಅ. ೮. ಸೂ. ೭೩. 
೨ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥' 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಈಗ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಿರಿ ? 
ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹಾರಿಹೋಗಿದ್ದೀರಿ? ನಿನ್ಮು ರತ್ತಣನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ಮು ಸಮಾಸದಲ್ಲೇ 
ಅಸುವಂಶಾಗಲಿ., § 
English Translation 
Where are you? whither are you gone? whither have you flown 
like hawks ? Let your protection abide near me. 


1! ಸ್‌೦ಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
ಪೆ | | 
ಯದದ್ಯ ಕರಿ ತರ್ಹಿ ಚಿಚ್ಚುಶ್ರೂಯಾತಮಿವುಂ ಹವಂ | 


ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮವಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೆತ್‌ ಅದ್ಯ 1 er! ಕರ್ಚಿ | ಚಿತ್‌ | ಶುಶ್ರುಯಾತಂ |! ಇಮುಂ| ಹವಂ | 


| ಟ್‌ 
ಅಂಶಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ಮಾಂ! ಅವಃ | ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ a 
ಯಡದ್ಯಸ್ಮಾನ್ನ ನಿರ್ಧಾರ್ಯತೇತs ತೋ; ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಕರ್ಹಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ವೇಶೇ ಆರ್ಜಿ ಕಸ್ತಿನ್ನಸಿ 
ಹಾಲ ಇಮಂ ಹನಮುಸ್ಮದೀಯನಾಹ್ವಾನಂ ಶುಶ್ರೊಯಾತೆಂ | ಶೃಣುಯಾತಂ ॥! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯತ್‌... ಒಂದು ವೇಳೆ | ಇಲದಲ್ಲಿ 1 ಕರ್ಹಿ-- ಯಾವ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಕರೀ ಚಿತ್‌. ಯಾವ ಸಮಯದಲ್ಲಾದರೂ | ಇಮಂ ಹ ನ್ದ ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | 
ಯಾತಂ ನೀವು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ವಾಂ-ಧಿಮ್ಮು | ಅವ. -ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌- ನಮ್ಮ 






1 


ಶುಶ್ರೂ 
ಸಮಾಸದೆಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು-ಆಗಲ್ಲಿ, 


ಛ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಯಂ ಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಾದರೂ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇ. gH ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ನಮ್ಮ ಸಫಿಖಾಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
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ತ್‌ಾ 





ಸ 





English ‘Translation 


If to-day, at some time, in some place, you. would but heat? my 


invocation, —let your protection abide near me. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ 


| 
ರಾ ನೇದಿಸ್ಕಂ ಯಾಮ್ಯಾಹ್ಯಂ | 


ಹ 
ಜ್ರ 
೧ 

| ಲ್ಕ 
೧೮೫ 


| ೨. 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾವುವಃ ॥ ೬ ॥ 


ಹ್‌? — 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | | 3. | 
ಅಶ್ಚಿನಾ । ಯಾವು ಹೂತಮಾ | ನೇದಿಷ್ಕಂ | ಯಾನಿ | ಆಪ್ಯಂ | 


ee pi 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ |: ಭೂತು |! ನಾಂ! ಅನಃ! 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾ ಷ್ಯಂ | 


ಯಾಮಹೂತಮಾಶಿಶಯೇನ ಕಾಲೇ ಹ್ವಾತವ್ಯಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿ ನೆ” ಯಾನಿ |! ನೇದಿಸ್ಕಮಂತಿಕತಮ- 
ಮಾಸ್ಯಂ ಬಾಂಧನಂ ಚ ಯಾಮಿ ತಯೋಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು | ಯಾಮಹೂತಮಾ-ಆಸತ್ವಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕನರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ನೇದಿಷ್ಠಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿನಾಪಸ್ಥವಾದೆ | ಆಪ್ಯಂ--ಬಂಧುತ್ತೆವನ್ನು | ಯಾಮಿ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಅವೂ ರಕ್ಷಣನು | ಅಂತಿ ಷರ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು. ಆಗಲಿ. 
| ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆಸತ್ವಾಲದೆಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ 


ವಿಸಾಪಸ್ಥೃವಾದ ಬಂಧುತ್ರೆವನ್ನು ನಾನು ಅವರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೀನೆ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ರಕ್ಷಣನವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ನಿರಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 


೨. 2 


‘English Translation 


The Ashwins are earnestly to be invoked in emergency; I enter 


in to closest frieniship with them; let your protection abide near me. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 | | sal 
ಆವಂತಮತ್ರಯೇ ಗೃಹಂ ಕೃಣುತಂ ಯುವನುತ್ತಿನಾ । 


| 
ಅಂತಿ ಷದ್ರೂತು ವಾಮವಃ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅವಂತಂ | ಅಶ್ರಯೇ | ಗೃಹಂ | ಕೃಣುತಂ | ಯುವಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| 
ಅಂತಿ| ಸತ್‌ |! ಭೂತು | ವಾಂ | ಅನ81 ೭! 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಂ ಯುವಾಮತ್ರಯೇಗ್ಟ್ಯಾಗಾರೇ ದಹ್ಯಮಾನಾಯಾವಂತಂ ರಸ್ನಂತಂ 
ಗೃಹಂ ಕೃಣುತಂ | ಕೃತವಂತ್‌ | ತಾದೃಶ ಯಖೋರ್ನಾಮವೊಃ ಭನತು | ಅನಂತನಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ ಗ 
1 ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ i 
ಣೆ 9 ನಿವ್‌ | ೮ ೧ | ಶ್ರ] ಬ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯಾನಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅತ್ರಯೇ--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅತ್ರಿಗಾಗಿ | ಅನಂಶಂ--ರಕ್ಷಕವಾದೆ | ಗೃೈಹಂ--ಗೃಹವನ್ನು | ಕೃಣುತಂ--ನಿರ್ನಿಸಿದಿರಿ | ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮ | 
ಅವೂ ರಕ್ಷಣನು | ಅಂತಿಷತ್‌. ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಸಾಸದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೊತು ಆಗಿರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಸ`್ಟಿ ಅತ್ರಿಗಾಗಿ ರಕ್ಷಕನಾದ 
ಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಎರಿ. ಥಿನ್ಮ ರಕ್ಷಣಪು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಸಾಸನಶ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Aswins, you made ೩ sheltering house for Atri, let your protection 


abide near me. 
೫ ಸಲಹಿತಾಖಾಲೆ! ೬ 


| | 
ವರೇಥೇ ಅಗ್ಕಿಮಾತಸೋ ನದತೇ ವಲ್ಲ್ವತ್ರಯೇ | 


| | 
ಅಂತಿ ಸದ್ಭೂತು ಜಾದು ಛು 
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| ಷ್ಟ. 
| | | 4 
ವರೇಥೇ ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಂ! ಆ$ಶಪಃ | ವದತೇ। ನಲ್ಲು 1 ಅತ್ರಯೇ। 


| 
ಅಂತಿ! ಸತ್‌ | ಭೊತು |! ನಾಂ | ಅನಃ | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಲ್ಲು ಮನೋಹರಂ ವದತೇ ಸ್ತುನತೇ5ತ್ರಯ ಆತೆಪ ಆತೆಸಾದೌಷ್ಟ್ವಾಡಗ್ನಿಂ 
ನರೇಥೇ |! ಅವಾರಯತಂ / 
oo ೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ) ವಲ್ಲು-ಮನೋಹರವಾಗಿ | ವದತೇ- ಸ್ತುತಿಸಿದ. 1 ಅತ್ರಯೇ 


ಅತ್ರಿಗಾಗಿ |! ಆತ. ದಹಿಸುವ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯಿಂದೆ ಅಗ್ತಿ೦---ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವರೇಥೇ--ತಡೆಗಟ್ಟಿದಿರಿ | ನಾಂ 
ನಿನ್ಮು! ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಸತ್‌.. ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು--ಆಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಅಶ್ರಿಗಾಗಿ ಅಗ್ಗಿಸುನ್ನು ಅವನ ದೆಹಿಸುವ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೆಯಿಂದ ತೆಡೆಗಟ್ಟಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. | 


English Translation 


You stayed. the fire from its fierceness for Atri, while he praised you 


acceptably ; let your protection abide near me. 


1 ಸೆಂಹಿತನಾಖಾಶಃ ॥ 


ೀರಶಾಯುತ । 


ಲ 


| | 
ಜ್‌ «ng ಭು + ( 
ಕ್ರ ಸಪ್ರವಧ್ರರಾಶಸಾ ಧೂರಾಮಗ್ಗೆ 


| | 
:೦ತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮನ ॥ ೯ ॥ 


Al 


| @ 


0 ಹದಸಾಠ॥ಃ ॥ 


ಡ್ಡ 


| | | 
ಪ್ರ! ಸಸ್ತ5ವಧಿ8| ಆಂಶಸಾ। ಧಾರಾಂ | ಅಗ್ನೇ8 | ಅಶಾಯೆತ | 


ಮಾ 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ನಾಂ | ಅವಃ 1೯ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ರ್ಮಹರ್ನಿರ್ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನೌ ಯು ನೆ ಯೋರಾಶಸಾಶೆಂಸನೇನ ಸ್ತು ತ್ಯಾ ಮಂಜೂಷಾಯಾ 
ನಿರ್ಗತ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಧಾರಾಂ ತಸ್ಯಾಂ ಮಂಜೂಷಾಯೂಾಂ ಪ್ರಾಶಾಯತ 1 ಆಶಾಯಯತ್‌ | ಸ್ವನಿರೋಧಿಕಾಂ 
ತಾಂ ದಗ್ಗವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಸ್ತನಥ್ರೇಃ ಹೇಟಿಕಾಂತಃ ಪ್ರವೇಶೋಶ್ಚಿನೋರನುಗ್ರಹಾನ್ನಿರ್ಗಮಶ್ಚ ವಿ 


ಜಿಹೀಹ  ವಸಸ್ಸತೇ | ಜು, ೫-೬೮-೫ | ಇತ್ಯತ್ತ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರವುು ಕಂ ಈ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸಪ್ತವದ್ರಿ 8. ಸಪ್ತವಧ್ರ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯು |  ಆಶಸಾ- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ತನ್ನನ್ನು ಬ ಸಿ ಟ್ರಿದ್ದ as ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು) | ಆಗ್ನೇ॥--ಅಗ್ನಿಯ | 


ಧಾರಾಂ--ಜ್ರಾಲೆಯನ್ನು | ಪ್ರ ಅಶಾಯತ-ಆ ಪೆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಡೆತು | ವಾಂ. 


ಫಿನ್ಮು! ಅವಃ.--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಕಾಪದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು ಆಗಲಿ. 


॥ ಜಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾದಿ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಸಸ್ತನಧಿ)ಯೆಂಬ ಖುಹಿಯು ನಿನ್ಮುನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದ ಫಲವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸುನಂತೆ 
ತಾಡಿದನು. ವನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗೆ £೭ ಅತ್ರ ೦ಶ ಸಮಿಪಸ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation 


Through his praise of you Saptavadhri let the fire’s flame-point 


{to his basket); let your protection abide near me. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | | 
ಇಹಾ ಗತಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಶೃಣತಂ ಮ ಇನುಂ ಹೆನಂ | 


| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮನಃ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದಖಾಠೆ: 1 


ಇಹ। ಆ| ಗತಂ | ನೃಷಟ್ಟಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌ ವಸೂ | ಶ್ಲ ಶ್ರಣಂತಂ | ಮೇ । ಇಮಂ | ಹನ | 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು |! ವಾಂ | ಆಪಃ! oc! 
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| ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ನೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಧನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ತದರ್ಥಂಮೇ 


ಮನುೇಮಂ ಹವಂ ಶ ಶೃಣುತಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನೃಷಣ್ವಸೊ. ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ--ನನ್ಮು 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗತಃ--ಬನ್ನಿರಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇನುಂ ಹನಂ-ಕಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಶೃಣುತಂ 
ಕೇಳಿರಿ |! ಮಾ 0-ಇನಿಮ್ಮ | ಅಘರ್ನಜನು | ಅಂತಿಷತ್‌- -ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸನಖಾಸದೆಲ್ಲೀ ಇರುವುದಾಗಿ | 


ಭೊ ತು_ ಆಗಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲೈ ಅಕಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬನ್ನಿರಿ. 
ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯನ್ನು ಫೇಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯ ಸಕ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ ಡಿ. 


English Translation 


Come hither; lords of abundant wealth, hear this my invocation; 
let your protection abide near me- 


!ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | 
ಮಿದಂ ವಾಂ A ಪು ಶಸ್ಯತೇ | 


| | | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮನಃ ॥ ೧೧॥ 


। ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
8೦1 ಇದಂ! ಪಾಂ! ಪುರಾಣಾನತ್‌ | ಜರತೋಃ9ಇವ | ಶಸ್ಕೃಕೇ | 


| [ 
ಅಂತಿ! ಸತ್‌ | ಭೂತು | ನಾಂ! ಅವಃ | ೧೧ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


| ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಮಾಗಮನಾಯ ಪುರಾಣನತ್‌ ಪ್ರೆರಾಣಯೋರತಿವೃ ದ್ದೆ. 
ಯೋರಿವ | ಕಡವಾಡ | ಜರತೋರಿವ ಶಸ್ಯತೇ | ಪುನಃ ಪುನರಾಗಚ್ಛತನಿತಿ ಶಸ್ಯತೇ | ಕನಿಂಡಂ! | 
ಲೋಕೇ ವೃ ದೊ € ಜೀರ್ಣೋ ಬಹುನಾರಮಾಹೂಶತೋ ಹಿ ನಾಗೆಚ್ಛ ತಿ ತದ್ವಮ್ಯುವಾಮಪೀತೈರ್ಥೆಃ i 
ಎನನಸನಾಗಷಸನ್ನ ಮೀತಿ 
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(ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇಎತೆಗಳೇ) ಮಾಂ... ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಹ | ಪುರಾಣವ ಪತ್‌ _ಅಶಂತೆ 
Ce) ಭೆ ಗ್ಯಾಸ 


ವಿ 
ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ | ಜರಶೋರಿನ... ವೃದ್ಧರಾದುದರಿಂದ ಕಿವಿಯು ಕಿವುಡಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುವಂಕೆ | ಸತ ಪುನಃಪುಃ ಪಠಿಶವಾಗುತ್ತಿ ಬೆಯಲ್ಲಾ! 90 ಇದಂ-.- ಇದಕೆ ಕ್ರ ಕಾರಣವೇನು? |! ನಾಂ, 
ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು. ಆಗಲಿ, 
॥ಃ ಭಾನಾರ್ಥ uw 
೧೨ 225 me ಜಾ ಡು ಕಟಿ: ಹಗೆಗೆ: ಬಿ ಡಿ ಸರಣಿಗೆ ದೆ ಎಸ್ಟು ಇ) 
ಯಲ್ಲ ಅಲ್ರಿ ಗಳ, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದೆಲ್ಲ ಹುಲ್ಯಣ ವೃದ್ದರಲ್ಲಿ ಅನರು ಕಿವ್ರಡರಾಗಿ ರಿ ನಿಷ ಸಲಿ 
ಹೇಳಿದೆರೂ ಆವರ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೈೆ, ನಾನೂ ಸಹ ನನ್ರ ಪ್ರಶಂಸಾಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿಮಗೆ ಪದೇ 
ಪದೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಆದರೂ ಸಥ ಅದು ನಿಮ್ಮ ಕಿನಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣವು ಸರ್ವದಾ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸ ದಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ತ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 


English '1 12081೩0100 


Why is this (repeated invocation) addresred to you as if you were 
decrepit like old men? Let your protection abicle near me. 


4 ಸಲಹಿ ಯೇ ॥ 


| | 

ಹತ್ಯಾ 5 ೧ wd ಉಣ್ಣು ಬ RS ಗಳ ಶೃಂ್ಥಿ್ಯ 
ಸಮಾನಂ ೪೦ ಸಜಣಶ,ಂ ಸಮು wot ಟ್ಟ ಂಧುರಿಪ್ತಿನಾ | 
ಆಳ. ಬಟು ಜಮಾ: ಜಿ ಮು 


ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ಸಾಸ *ಚಟ್ಟ 


| ಪಾಸ ॥ 


ಸಮಾನಂ | ಹಾಂ 


ಜು eg Red Re 7ೃ್ಠ ಭದ 


| | 
| ಸೂಜಾತ್ಮಂ | ಸಮಾನಃ! ಬಂಧುಃ | ಆಶ್ತಿನಾ | 


| | 
ಅಂಶಿ |! ಸತ್‌ | ಭೂತು | ನಾಂ | ಆರ್ಯ | ೧೨ 


ಸ ॥ ಸರಿಸಿ ಸ್ಯ " ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೊ 7 ಪರಸ್ಪರಂ 1 ಸಜಾತ್ಯ 0 ಸಮಾನಜಾಶಿಶ್ವೆ ರ ಸಮಾನನೇೋಕ್‌.- 


ಮೇವ ಉಭಯೋರಸ್ಯಶ್ನ ಶೆ ಸರೂಸಾ ಯೊ ಸೂರ್ಯಪತ್ನ್ಯಾ ಉತ್ಪತ್ತೇಃ 


ಯೋರ್ಜಂಧುರ್ಬಂದಕ। ಸುವಃ ಸಾನ ಏಕ ಐವ | ಅಥೆನರ್ಮಿರೆಡು ಸಮಾನ ಏಳ ಏವ ಬಂಧಂ ॥ 


ಸೆಜಾತ್ಮಂ ತಥಾ ಯುನ 
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ಚಿ 


ಹತ 


ರ್ಥ ॥| 
ಣಿ ವಾ ತ ಇವವ ನ್ನು 4 4 ಇ ಇ 
ಅಶ್ಮಿನಾ. ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಿರತೆಕ್ಕ ಸಜನತ್ಯಂ-ನಂಶಸಂಬಂಧನು | 


ಚಾನು ಆಗಿದೆ | ಬಂಧು£- -ಬಂಧುತ್ತವೂ ಸಹ | ಸಮಾನಃ- ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ | ನಾಂ-ನಿಮ್ಮ | 


ಕ ( 


ಇಬ ಲ 


ಅನಃಆರಳ ಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌_ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಲರಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾಗಿ |! ಭೊತ್‌. ಆಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಿರತಕ್ತು ವಂಶಸಂಬಂಧವು ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ತವೂ 
ನಿನಕನಾಗಿಡೆ; (ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬ ರಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ.ಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ). ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು 
ನನಗೆ ಅತ್ಯ ೦ತೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುನೆಂತೆ ಆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಸಿರಿ, 

English Translation 

Aswins, your relationship is common and you have a common 
«insman ; let your protection abide néar me 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ಮಾಂ ರೆಜಾಂಸ್ಯಪ್ಪಿನಾ ರಥೋ ವಿಯಾತಿ ರೋದಸೀ । 


Me 
೦ತಿ ಸದ್ಬೂತು ವಾಮನಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಕ್‌ದಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ಯಃ | ಮಾಂ ನ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥಃ ನೀಯಾತ | ರೋಟಿ ಸೀ ಇತಿ | 


MC 268 


| 
ಆಂತಿ | ಸ | ಭೂಶು ವಾಂ | ಹ 1೧೩॥ 


ಷ್ಕ೦ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ 


ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯೋ ರಥೋತಸ್ತಿ ಸ ರಥೋ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್ರೋಜಸೀ ದ್ಯಾವಾ 
ಸ 


ಫಿ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚ ನಿಯಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ! ಅತಸ್ತೇನ ರಥೇನ ಶೀಘ್ರಮಾಗ [ಚ್ಛತಮಿತಿ ಕೇಸ8 | 


| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


| ಅಶಿ ನಾ ಲ್ವ € 


ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಜಾಂ 0-_-ನಿಮ್ಮ | ೦ು1--ಯಾವ ಪೃಸಿದ ವಂದೆ | ರಥ 
ಥನಿರು ವುಜೋ ಅಡು | ರಚಾಂಸಿ 


ಫಿ 


ಅತ್ರಿ ವ್ರ 
೨೦ಸಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗ ಳನ್ನೂ | ಶೋದೆಸಿೀೀ-ಬ ದ್ಯಾ ವಾಸ್ಟ್ರಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಯೂಕಿ... 
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ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ] ನಾಂ--ಶಿಮ್ಮ! ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌-ನಮತ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸ 


ದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು---ಆಗಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ರಥವು ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೂ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English T ranslation 


Your chariot, Aswins, moves swiftly through the worlds, through 


heaven and earth; let your protection abide near me- 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ '। 
ಬ ಟಬ ಟ್‌ 
ಆನೋ ಗವ್ಯೇಭಿರಶ್ವ್ಯೈಃ ಸಹಸ್ರೈರುಪ ಗಚ್ಛತಂ | 


ನವ ॥ ೧೪ ॥ 


| 
ಅಂತಿ ಸದ್ಭೂತು ನ 
೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


\ 
ಆ | ನಃ! ಗನ್ಯೇಭಿ | ಅಶ್ವ್ಯೈಃ | ಸಹಸ್ರ: | ಉಪ | ಗಚ್ಛತಂ | 


| | 
ಅಂತಿ |! ಸಕ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ! ಅವಃ 0೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾನಲ್ಲ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸಹಸ್ರೈರಪರಿಮಿತೆ ರ್ಗವ್ಯೇಭಿರ್ಗೋಸಮೂಹೈ ರಶ್ವೆ 54ರೆಶ್ವೆ- 


ಸಮೂಹೈಶ್ಹೋಪ ಗಚ್ಛತಂ || 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ) ನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ । ಸಹಸ್ರೈಃ-ಆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಗಮ್ಯೇಭಿಃ-- 
ಗೋಸನುೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಶೆ ಕ ಅಶ್ರಸಮೂಹೆಗಳೊಡವೆರ ನೂ |! ಉಪ ಆ ಗಚ್ಛ ತಂ ದಯಮಾಡಿರಿ| 
ಮಾಂ-ನಿಮ್ಮ | ಅವಕ8-ರಕ್ತಣವು | ಅಂತಿಸತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 


ಗಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ವೆ ಅಶ್ತೆನೀದೇವತೆಗಳೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅಸಂಖಸ್ಯಿಕನಾದ ಗೋಸಮೂಹಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಅಶ್ರಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರತ್ರಿಣವು ಯಾನಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದ ಲ್ಲಿಯೇ 


ಅ. ೬, ಅ, ೫. ವ. ೨೦. ].  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ _. | | ILE 


ಮ್‌ ಸ್‌ ಬಬ ದೆ ದ ಬೆ ಬೆ. ಸಸ ಸ ಸಬ್‌ ಸಸ ಸ ಸ್‌ ANNAN NN NNN ಜಿ ಗ್‌ ಸನ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಒಫ್‌ ತಗ ತ್‌್‌ 











Engalish Translation 


Come to us with thousands of herds of cattle and horses; let your 


protection abide-near me. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 


| 
ಹಸ್ರೇಜಿರತಿ ಖ್ಯತಂ । 


ಟಟ 


| | 
ಮಾ ನೋ ಗವ್ಯೇಭಿರಶ್ವೈ ೈಃ 


12 


ಅಂತಿ ಸಾತು Pees | ಇ! 


ತಿ 


| ಹದಸಾಠ। ॥ 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ ಭೂತು | ನಾಂ | ಅವಃ | ೧೫ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಗವ್ಯೇಭಿರ್ಗೋಸಮೂಹೈರಶೈೈ ಬ ರಶ್ಚಸಮೂಹೈಃ ಸಹಸ್ರೇಭಿಃ ಸಹಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾ.. 
ಕೈರ್ಮಾಸ್ಮಾನತಿ ಖ್ಯತಂ | ಅತೀತಿ ಪ್ರತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ | ಮಾ ನಿವಾರಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಸಹಸ್ರೇಭಿಃ-ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಗವ್ಯೇಭಿಃ-- ಗೋಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ। 


ಅಶ್ರ್ಯೈಃ--ಅಶ್ವಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿರುವ ನೀವು | ನಃ -ನನ್ಮುನ್ನು | ಮಾ ಅತಿ ಮೃತಂ ದಾಟಿ 
(ಅಲಕ್ಷಿಸಿ) ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ |! ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅನಃ- ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌-- ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 


ಸಮಿನಾನಡೆಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾಗಿ |! ಭೂತು. ಆಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾಡ  ಗೋಸಮೂಹಗಳೊಡನಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವ 
< 


ಮದೆಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೇ ನಮ 
ವ 


21 


ನ್ನು ದಾಟ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 


9 


ನ ರಕ್ಷಣನ್ರು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English ‘Translation 
Pass us not by with your thousands of heards of cattle and horses; 


let your protection abide near me. 


Iles ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಆ. ೮. ಸೂ, ೭೩, 








ಗಗ್‌ 








॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
il sl | 
ಅರುಣಸಪುುರುಷಾ ಆಭೂದಕರ್ಜೂೂತಿರ್ಯತಾವರೀ । 
| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಬೂತು ವಾವುನಃ ॥ ೧೬ ॥ 
೫ ಪದಪಾಠೇ 1 
| | 
ಅರುಣ ಸಪ್ಸು1 1 ಉಷಾ! ಅಭೂತ" | ಅಕಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ। ಚುತ5ವರೀ | 
ಅಂತಿ |! ಸಕ್‌ | ಭೂತು | ವಇಂ | ಅವಃ ೧೬ | 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಉಷಾ ಅರುಣಸ್ಪು8 ಶುಭ್ರನರ್ಣಾಭೂತ | ಭವಶಿ | ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ವಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಕಃ ಶರೋತ್ಯಂತಿ ಸರ್ನತ ಯೆತಾನಯೆಣ್ಸೃತವತ್ಕು ಹಷಾಃ | 


। ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇನಕೆಗಳೇ) ಅರುಣಸ್ಪು 1. -ಶರುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳೆ. ।!.|. ಉಷಾ ಉನೋದೇನಿಯ। 
ಅಭೂತ್‌--ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾಳೆ. | ಯಶಾನರೀ.. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನಳಾದ ಉಷಸ್ಸು 1 ಜೆನ್ಯೀರ್ಶಿ-. 


5 

ತನ್ನ 
ಸಿ Cp ps ೫ fm ಬ್ಗ ೧ ಸಿ | 

ಪ್ರಭೆಯನ್ನು (ಸರ್ವತ್ರ) ! ಅಕಕ-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ (ಹರಡುತ್ತಾಳೆ) ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅವ. -ರಕ್ಷಣವು | 


ಅಂಶಿಸತ್‌-- ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು--ಆಗಲಿ. 


 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಳೆ ಅಕ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳ್ಳ, ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳ ಉನೋದೇನಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
0 ಲಃ 


ಣ್‌ a 
ಪ್ರಧಾನಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲೆಲ್ಲೂ ಬೀರಿದ್ದಾಳೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ4ೊ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು 


ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
English Translation 


The purple-tinted Dawn has appeared, the mistress of the sacrifice 


spreads her light; let your protection abide near me. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: !। 
18 | WY | 
ಅತ್ತಿನಾ ಸು ವಿಚಾಕಶದ್ವ್ಯೃಕ್ರಂ ಸರಶುಮಾ ಇನ | 


| 
ಅಂತಿ ಸದ್ಭೂತು ವಾಮನಃ ॥ ೧೭ ॥ 
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Pa 








ಸ್ಯ 








॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | pS ಬು | ಹರ ಟಚ್‌ 
ಅಶ್ಚಿನಾ | ಸು | ವೀಚಾಕಶತ್‌ | ವೃಕ್ಷಂ | `ಪರಶುಮಾನ*್‌5ಇವ | 


ಅಂತಿ |! ಸತ್ತ್‌ | ಭೂತು | ನಾಂ! ಅವಃ | ೧೭ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸು ನಿಚಾಕಶದತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ$ಗ್ನಿರ್ಮಾ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಶುಮಾನಿವ ಸ ಯಥಾ 
ಶಕಲಯ ತಿ ತದ್ವತ್ತನೋ ನಿಶಾರಯೆತೀತಿ ಶೇಷಃ | ದೃಷ್ಟಾಂತಸಾಮರ್ಥಾ ದೇವ ಲಭ್ಯತೇ | ಯಸ್ಮಾ- 


ದೇವಂ. ತಸ್ಮಾ ದಶ್ವ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿ ನಾವಾಹ್ವ ಯ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
| ಪ ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಕೆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸರಶುಮಾನ್‌- -ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಸೌದೆಕಡಿಯುವವನು | 
ವೃಕ್ಷಂ ಇವ. ವೃಕ್ಷವನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡಿ ಸೀಳುವಂತೆ | ಸು ವಿಚಾಕಶತ್‌. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೆ ಸೂರ್ಯನು 
(ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು) ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಾಂ. _ಫಿಮ್ಮ | ಅವಃರಕ್ಷಣನು | ಅಂತಿ ಹತ್‌... 
ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ | ಭೂತು ಆಗಲಿ. 


| l ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬ! 
ಸೀಳುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಟೆ 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಸರ್ವದಾ ನಮಗೆ ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ. 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಸೌದೆಕಡಿಯುವವನು ವೃಕ್ಷನನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡಿ 


English Translation 


Aswins, the splendidly-brilliant (sun cleaves the darkness) as the 


woodman with his axe a tree; let your protection abide near me. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪುರಂ ನ ಧೃಷ್ಣವ ವಾ ರುಜ ಕೃಷ್ಣಯಾ ಬಾಧಿತೋ ವಿಶಾ । 


| | | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ಇಮುವಃ ॥ ೧೮ ॥ 


೪ ಹಪದಖಾಠಃ | 


| 
ಪುರಂ!ಸನ| ಸ್ಲೋ ಇತಿ ಆ ಶನ ಕೃಷ್ಣಯಾ | ಬಾಥಿ ಶಃ | ನಿಶಾ! 
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ಕ 
ಬ ಲ ಗ ಲ ಫಲ NANA ಲ ಲ ಲ್ಪ ಯ ಬ ಯಯ ಉಟ ಸ ಸ ಜಾ NNN NS ಬ ಒಟು ಬಟಟ ಹಟ್ಟೆ ಆ ವ ಯು ಯು ಬ. ಬ. TS 
ತೆ ಚ್‌ 34. N 


ಸ ಇ ಸ ಸ NS NES ಲಾ NEE 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕ, ಸಪ್ರವಥ್ಣೇ ತ್ವಂ. ಕೃಷ್ಣಯಾಕರ್ಷಯಾ ನಿಶಾ ಪ್ರವೇಶಯಂತ್ಯಾ 
ಸೇಟಿಕಯಾ ಬಾಧಿತಸ್ತ್ಯೃಂ ತತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯೆ ತಾಮೇವಾರುಜ | ಪೀಡಯಾಶಿ ನೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಏವಂ 
ಸ್ವಯಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾಸಂ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ |! ಅಥವಾ ಗೋಪವನ$ ಸಪ್ತನ ಧ್ರಮೇವಂ' ಬ್ರ ಬವೀತಿ | ವಾಂ ಯುವ. 
ೋರವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಗಮನಂ ಮಾ ಸಭಾಸಷೇ | ತತ್ರ ತ್ರಿಷು ವರ್ಗೇಷ್ವಂತಿ ಷದಿತ್ಯುತ್ತರೋಇರ್ಥ-. 
ರ್ಜೋತನ್ಯಿತಪದಾಧ್ಯಾಹೂರೇಣ ಯೋಜ್ಯಃ | | 


| ಪ್ರತಿ೫ದಾರ್ಡ [| 


ಧೃಷ್ಟೋ-- ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸ ಸಸ್ತ್ರವಧಿ ಯೇ | ಕೆ ಪ್ಲಯಾ-ಬಂಧಫಮಾಡುವ | ವಿಶಾ 
ಸೆಟ್ಟಿ ಗೆಯಿಂದೆ | ಆಜ ಟಟ ನೀನು | ಪುರಂ ನ.-ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ | 
ಆ ರುಜ-೫ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ (ಎಪ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನಶೆಗಳೇ) | ನಾಂ--ನಿನ್ಮು | ಅವಃ- 


ಜೆ 
ರಕ್ಷಣವು | ಗಾ ಅತ್ಯಂತ ಆಜ: ಇರುವುದಾಗಿ ! ಭೂತು. ಆಗಲಿ. 


0 td 


| ಭಃವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾದ ಶಃ ಜಗ ಹಹ ಬೆ 3 ೧ ಗಲ ದ ಗಳೆ ಹಸ ಗಡಿ ಸ Aha ಡಂ ಇಳಿ 

ದೃಢವ DIN ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಉಳ್ಳ ಸಸ್ತಾನಿಧಿ) ಯೇ ಬಂಧನನಾಡಿರುವ ಬಬ್ಬ ಯಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ ನೀನು 

ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣನನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುನಂಶೆ ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ನನ್ನು ಶತಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. ಪ್ರೆ ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತಿಗಳ್ಳೊ 
ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸನಾಪದೆನ್ಸಿಯೆೇೇ ಇರುವುದ» ಗಿ ಆಗಲಿ. 


English ‘Translation 
O bold Saptavadhri, distressed by the entangling and detaining 
(basket), break through it as through a city ; let your protection ( Aswins ) 


abide near me. 





| ಸಾಯಣಜಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಶೋನಿಶೋ ವ ಇತಿ ಪಂಚಡಶರ್ಚ್ಜಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ತೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ನಿಶೋನಿಶೋ ವಃ ಸಂಚೋನಾಗ್ನೇಯಂ ಶೈ ನುಷ್ಟು ಮು ಅಖಾಸ್ತೃಚಾತ್ಚತ್ವಾರೋಂ ತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಫೋ5- 
ನುಸ್ತುಭ ಆರ್ಕ್ಸಸ್ಯ ಶ್ರುತರ್ನಣೋ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ | ಅನುವೃತ್ತೇರ್ಗೋಸವನ ಯೆಷಿಃ | ಆದಿತಸ್ತ್ರಿಷು 
ತೃ ಚೇಷು ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅನುಷ್ಟುಷಸೋ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಪ್ರಾಗ್ವತ್ಸ ಪ್ರಪರಿಭಾಷಯಾ 
ಗಾಯತ್ತ್ರ್ಯಾ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋನುಷ್ಟುಭಃ। ಅಸ್ಕೋತ್ತರಸ್ಯ ಚಾಗ್ನಿ ರ್ದೇನತಂ | ಅಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ 
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ಸ್‌ ಸನ್‌ ನಾನ್‌ ರ್‌ ನ್‌ 








ಸ್‌ ಬಯುದ ನ್‌್‌. ದಸ್‌ ದ ಬಜಿ ಯೆ ಬದಿಯ ಬ ಹದು ತಸ್ಯಾ 





ಜಹಾ, 





ಹ್ರು ತರ್ವನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞೊ € ದಾನಸ್ತುತಶಿಃ ||: ವ್ಯೋಮವಿಶ್ಚ ದೇವಸ್ಮು ತ ತ ಂಚೆಶಾರದೀಯೇಷ್ಟಿದಂ ಸೂಕ್ತ. 
ಮಾಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ol ಸೂತ್ರಿ ಜು ಚ| ವಿಶೋವಿಶೋ ವೋ ಅತಿಥಿಮಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ 


ಆನುವಾದಪು--ವಿಶೋವಿಶೋ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ವು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರ ಷುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶೋವಿಶೋ ವಃ ಪಂಜೋನಾಗ್ನೆ ಯಂ 
ತ್ವನುಷ್ಟುಮ್ಮುಖಾಸ್ತೃಜಾಶ್ನತ್ವಾರೋನ್ವಾ್ಯ ಸ್ತಿಸ್ರೊ (5ನುಷ್ಟು ಜೆ ಆಕ್ಸ್‌ ಸ್ಯ ಶ್ರು ತರ್ವಣೋ ದಾನಸ್ತು. ತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋಪವನಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ತೃಚಗಳಲ್ಲಿ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳು) ಮೊದಲನೆಯ ಖರಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ತೀೀಛಂದಸ್ವುವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂಡಸ್ಫವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಕೊನೆಯ ಮೂರು 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ವ್ಯೋಮ ವಿಶ್ವದೇವಸ್ತುತ್‌ ಪಂಚಶಾರದೀಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.... 
ಪಿಶೋನಿಶೋ ವೊಃ ಅಥಿತಿಮಿಥ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| | 
ಬ್‌ ॥ ಅನುವಾಕ-೮ ॥ ಸೂಕ್ಮ-೬೪॥। 
ಆಸ್ಚಕ._೬॥ ಅಧ್ಯಾ ಯಜ ॥ ವರ್ಗ. ೨೧, ೨೨, ೨೩1 
ಸೂಕ್ತ ಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೧೫ ॥ 
MERE, ಆತ್ರೇಯ \ 
ಡೇವೆತಾ--೧-೧೨, ಆಗ್ನಿ॥ | ೧೦.೧೫. ಶ್ರುತರ್ನಣ ಆರ್ಕ್ಸಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿ! ॥ 
ಛಂದ!..೧, ೪, ೬, ೧೦, ೧೩-೧೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨, ತ, ಜ್ಯ ೬, ೮, ೯, ೧೧, ೧೨. 


ಗಾಯತ್ರಿ € b 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | | 
ವಿಶೋನಿಶೋ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ವಾಜಯಂತಃ ಸಪ: 


ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದುರ್ಯಂ ವಚಃ ಸ್ತು ಸೇ ಶೂಷಸ್ಯ ವ ನ್ನಭಿಃ ol 
ಪದಡಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಿಶಃ5ವಿಶಃ | ವಃ! ಅತಿಥಿಂ | ವಾಜ೯€ಯುತಃ | ಪುರುಂಪ್ರಿಯಂ | 


. | | | 
ಅಗ್ನಿಂ! ವಃ! ಮುರ್ಯಂ ! ವಚಃ! ಸ್ತುಷೇ। ಶೂಷಸೈ | ಮನ್ಮಇಭಿಃ | ೧॥ 
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ಬ ಯಲು ುುು್ರಸ್ಬು್ಬ ,ುಉಯ ಟಿ ಊೋ ಯ ಯ ಲ ಬ ಉಂ ಯ ಉಭಿ ಮ ಉಟ್ಟ ಮ. 2 ಅಂ 





ಎಮದು ಮಸಿಯು ಬಹಿ ದೆ. ಸೆ 





ಹ ಕಬ ಬಂ ಎ ಯಾ ಸಯ ಹೊಡೆದರು ಕಡೆ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ob. 


ಹೇ ಅನ್ಯ ಯತ್ತಿ ಜೋ ಯಜಮಾನಾಶ್ಚ ವೋ ಯೂಯಂ ವಾ ಜಯಂಶೋಂನ್ನ ಮಿಚ್ಛ ೦ತೊ( 
ನಿಶೋ ನಿಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅತಿಥಿಂ ಸೂಜ್ಯಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಬಹುಪ್ರಿಯಮುಗ್ಗಿಂ ತೆ ತ್ರ್ರತ್ಯಾ 
ಪರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷಃ । ಅಹಂ ಚ ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ ದುರ್ಯಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ವಚೋ ನು ಸ್ಪುಷೇ 
| ಶೂಸಸ್ಯೆ ಸುಖಸ್ಯೆ ಲಾಭಾಯ | ಕೈಃ ಸಾಧನೈಃ | ಮನ ಒನಿರ್ನುನನೀಯ್ಯೆಃ ಸ್ತೊ ತ್ರೆ 2! ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ |... 

(ಎಸ್ಸಿ ಹುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೆಗಿ ವ--ಧೀವು | A | ನಿಶೋವಿಶಃ-- 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವಪ್ರ ಜೆಗೂ | ಅತಿಥಿಂ-- ಪೂಜ್ಯ ನೂ | ಪುರುಪ್ರಿಯಂ- ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೂ ಆದ 1 
ಅಗ್ನಿಂ ಆಗಿ ಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿರಿ | ವಃ ಫಿಮಗೋಸ್ಪರ 1 ಶೂಷಸೃ೨ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಮನಸ್ಕ: ಕಿ 
ಭಾತ್‌ ಕವಾದ ಸ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದೆ | ದುರ್ಯಂ--ಗೃಹಸ ಬು 1 ವಚ ಸ್ತು ್ರತಿನಾಕ್ಯನ್ನು !" ಸ್ತು ಹೇ 

ಠಿಸುತೆ ತ್ತೇನೆ. | pF | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಟೆ ಯತ್ತಿ ಶ್ಟುಗಳೇ, ನೀವು ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊ ಬಬ್ಬ ಮಾನವನ ಪ್ರಜೆಗೂ ಪೂಜ ಸೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ 

ಡು ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಬೆ ಉಸಚರಿಸಿರಿ. ನಿನ್ಮು ಸು4 ಬಾರ್ಥವಾಗ ಧ್ಯಾನಾತ್ಯ ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
: ಇ ಪ 
ಗೃಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ ಸ್ತುತಿವಾ ಎಕ್ಫನ 6ನ 


 ಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


“೭೬ 


English T ranslation 


Food-desiring (priests, worship) Agni, who is he guest of all man 
kind, beloved of many; 1 address to him in your behalf a domestic homage 
with hymns; for the attainment of happiness ; 


4 ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠ॥ ॥ 


0 ೧ | | 
ಜನಾಸೋ ಹನಿಸ್ಮೆಂತೋ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಂ | 


U 

ಲ 

© 
ಡಾ 


| 
ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಾಠ। ॥ 
| | 
ಯುಂ | ಜನಾಸಃ1 ಹನಿಸ್ಮ ೦ | | ಮಿತ್ರ 1 ನ| ಸರ್ಪಿ5ಆಸುತಿಂ | 


ಪ್ರ5ಕಂ)0ತಿ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಇಭಿಃ | ೨॥ 


ಅಧಿ 


ಯ? Ms WES UE Mo ಹ 1 1 1೫... ಹ ಗ ಬು i 


?ಿ | ಸ pe 1 «th “4 
ಜ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ ಸ ಸ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ ಬಸ್‌ ಬ್‌ ನ ಲ ನೆ ಸ ಸ್‌ ಉಲ್‌ ಸಲ್‌ ಸದ್‌ ಸೃ ತ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಅರ ಗನ್‌ ಇ. ಚಟ ಬನ್‌ ಗಾಡ್‌ 2 ಸ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ NN NN ತ್‌್‌ ಬ ಸತ್‌ ಸ ಸ್‌ ಗ ಸ ಸ ಕ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಕ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಬಾನ್‌ ಸಾ ಸ್‌ ಜೆ. 0.0 ತ್‌್‌ ಸದ್‌ 


i ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ, 1 


ಯಮಗ್ಗಿಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಹನಿಷ್ಮ ೦ತೆಃ ಸಂತೋ 'ಮಿತ್ರಂ' ನ ನ ಮಿತ್ರ ನಿ- | 


ವಾದಿತ್ಯ ನಿವ: ಸಖಾಯನಿನ' ವಾ ಸರ್ಪಿರಾಸುತ್ತಿಂ ಸರ್ಪಿರಾಸೂಯತೇ ಹೊಯೆೊತೆೇ:, ಯಸಿ ಒನ್‌ ತಾದ ದೃತಂ | | | 


ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಸ್ಪು:ವಂತಿ ಹ ಕುಶ ೫. ಸ್ತು ತಿಭಿಃ ಸ್ತು ವ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥|: 
ಪ್ರತಿಪದ್ಯಾರ್ಥ 1. 


ಮಿತ್ರ ೦ ನ. ಮಿತ್ರನನ್ನು ಉನಚರಿಸುವಂತೆ ! ಹವಿಸ್ಕ ತಾಸ ನ್ನು: ಹೊಂದಿರುವ | ಜನಾಸಃ_- 
ಯಜಮಾನರು | ಸರ್ಪಿರಾಸತಿ8- ಸು ತಿಗಳ ಪೂರ್ವಕರಾಗಿ , ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಹೆವಿಸ್ಸುಳ್ಳ-. 1” ಯೆಟನಯಾವ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರ.ಶಸ್ತಿ ಭಿಃ. -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ್ರಕಂಸಂತಿ- -ಸ್ತುತಿಸುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರು. ಸ್ತುತಿಗಳ ಪೊರ್ನಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಹೆಪಿಸ್ಸುಳ್ಳ ಯಾವ 
ಅಗಿ ಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರೆ ರನ್ನು ಉನಚರಿಸುವಂತೆ ಸ್ಸು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಿ ಆದರಿಸುವರೊ! ಆ ಅಗಿ ಸ 
ನಾನೂ ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತೇನೆ, ns is 1 6 
| English Translation 
(That Agni), to whom clarified butter 18 ; offered, whom men, heat ಸಲ 


oblations, worship with praises as a friend’; 
| ಚತತ ಷ್ಟ | 
i | 
ಪನ್ಯಾ ೦ಸಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಯೆ ದೇ ರಟ | 


ಪವ್ಯಾನೈೈರಯದ್ದ ವಿ | ೩ 1 


1 ಪಡೆಪಾರೆಃ (| 
ಪನ್ಯಾಂಸಂ | ಜಾಶ;ವೇದಸಂ 1 'ಯೆಃ | Al | ಉತ್‌sಯತಾl 
| | 
ವ್ಯಾನಿ | ಐಖರೆಯೆತ್‌ | ದಿವಿ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಪನ್ಯಾಂಸಮತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸಾಧು ಕೃತಮಿತಿ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ಲುವಂತೆಂ ಜಾತನೇದಸಂ 
ಜಾತೆಧನಂ ಜಾತನಿದ್ಯಂ ವಾ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಶೇಷಃ 1 ಯೋಂಇಗ್ನಿರ್ಜ್ದೇವತಾತಿ ದೇವತಾತ್‌ ಯೆಜ್ಞ 
ಉದ್ಯತೋದ್ಯತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂನಿ ದಿವ್ಕೈರಯತ್‌ ಪ್ರೇರಯತಿ ದಿನಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ || 


ಸಿ... ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೮. ಸೊ, ೭೬ 


ಸ ನ್ಮ 





NNN ಯಾ  ುು ANS SS NEN ANE SN SN RN ANN ENN NR AN EEN NS EN NN NAN ANS NR AES RN ರಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯಃ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಜೇನತಾತಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉದ್ಯತಾ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಹವ್ಯಾನಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದಿವಿ. ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ | ಐರಯುತ್‌...-ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹವನೂ | ಪನ್ಯಾಂಸಂ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ 1 ಜಾತವೇದಸಂ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ೇತಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವನೋ ಅಂತಹನನೂ, ತನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ 
ಆದ *ಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translatiorp 
Jatavedas, the earnest praiser of his worshipper, who sends to 
heaven the oblations presented in the sacrifice. | 


* ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆಗನ್ಮ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಗ್ಗಿಮಾನವಂ 


| | 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರುಕರ್ವಾ ಬೃಹನ್ನಾರ್ಸೊೋ ಅನೀಕ ಏಧತೇ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ। 1 
| | | 
ಆ | ಅಗನ್ಮ | ವೃತ್ತಹನ್‌೪ಶಮಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆನವಂ | 


| | | 
ಯಸ್ಯ 1 ಶ್ರುತರ್ನಾ |! ಬೃಹನ್‌ | ಆರ್ಕ್ಸಃ8 | ಅನೀಕೇ | ಏಧತೇ 1 ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ವೃತ್ರಹೆಂತಮಂ ಪಾಪಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತಾರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶೆಸೈಮಾನವಂ ಮನುಷ್ಯ- 
ಸಂಬಧಿನಂ ತೇಷಾಂ ಹಿತಕಾರಿಣಮಗ್ನಿ ಮಾಗನ್ಮ | ಆಗತಾ ವಯಂ | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನೆಂ | 
ಯೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇರನೀಕೇ ಜ್ವಾಲಾಸಂಘೇ ಬೃಹನ್ಮಹಾನಾರ್ಕ್ಸ ಯಕ್ಷಪುತ್ರಃ ಶ್ರುತರ್ನೂ ನಾಮ ರಾಜೈಧತೇ | 
ವರ್ಧತೇ | ಕರ್ಮ ಕರೋತೀತೈರ್ಥೆಃ | ತೆಮಗ್ತಿಮಾಗನ್ಮೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಏವಂ ಶ್ರುತರ್ವಾಣಂ ಭಿಕ್ಷ- 
ಯಾಗತಸೋ ಗೋಪವನೋಣಗ್ನಿಂ ಸ್ವಾತಿ ॥ 


ಬ ಪ ಪರ ಮೂ (4  “ಯಗ್ರೇದಸಂದತಾ - 119 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹಾ ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ 1 ಅನೀಕೇ--ಜ್ವಲಾರೂನದ ಸೇನೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಬೃಹನ್‌ 
ಮಾಹಾತ, ್ಯದಿಂದ' ಕೂಡಿದವನೂ | ಆರ್ಕ್ಸಃ--ಬುಕ್ಷಪ ಶ್ರಿತ್ರಕ ವ] ಶ್ರು ತರ್ನಾ:-ಶ್ರು ತೆರ್ನನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ 
ರಾಜನು | ಊಟಕ್‌ ದ್ಧ ಯನ್ನು 'ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತೆಹೆ |. ವೃತ ತ್ರಹಂತಮಂ- ಪಾಪಿಗಳ a | 
ಜೈ ಹ್ಮ ೦-.-ಅತ್ಯ ಂತೆಪ್ರ ಸ್ಯನೂ | ಅಆನವಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ । ಅಗಿ ಇ ಸಮಾಸ ಸಕ್ಸ 
ಆ.  ಗತ್ಯ- ಸಾವ ಆ ವೆ, | 


! ವಾರ್ಡ ॥.: 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಯಾಲಾರೂಪದ ಸೆ ನೆನೆಯ. ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ಖೆಕ್ಷ 
ಪುತ್ರನೂ, ಶ್ರು ತೆರ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪನೂ ಆದ ರಾಜನು: ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋಡುವನೋ ಅಂತಹ ಪಾಪಿಗಳ 


ನಾಶಕನೂ, ಆತ್ಯ ಂತೆ ಪ್ರ ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ೩ ಮಾನವಿಗ ಹತಕಾರಿಯೂ ಅದ ಆಗ್ನಿ ಯ ಸಮಾಸ ಪಕ್ಕೆ ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


We have come to that most excellent Agni, mightiest destroyer of 
the wicked,” the benefactor of men, in whose army {of rays) Srutarvan 


the mighty son of Riksha, waxes ಪಲ 
ಟ್‌ ಸಂಹಿತಾಪಾರ 


ಕ | 
ಅಮೃತಂ ಜಾತವೇದಸಂ ತಿರನ ಮಾಂಸಿ ದರ್ಶತ: 


we) 


] pp ॥ 
ಫೃತಾಹವನಮಿಾಡ್ಯಂ ೫ 
» ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| 1 A | 
ತ A | ಶಿರಃ ಸ ತಮಾಂಸಿ | ದರ್ಶತಂ | 


ಗ ತ ps 
ಫುತಃಶೆಹವೆನಂ | ಕ್ಯೆ | ೫ | ಲ 2 
| । ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ್ಯ ೦॥ 


| ಸ ಏವಾಗತ್ಯೆ ಸ್ಟೌ ತಿ | ಅಮ್ಮ ತಮಮರಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತತೇಜ ಆಮ್ಮ್ಕಪಲಸ್ಷಇಧನಂ 
ತಮಾಂಸಿ ಶಿಕೋ ಡರ್ಶತಣ | ದರ್ಶಯಂತಮಿತ್ಯ ರ್ಥ! ಘ್ರತಾಹವನಂ | ಫ್ಲ ಫೃತಮೂಹೂಯತೇ ಯತ್ರ 
ತೆಂ | ಈಡ್ಯ ೦ ಸ್ತತ ಲ | ಈದೃ ಶಮಾಗನ್ನೆ. (ತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! | 
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Wa, 





ಸ್‌ 





ಹಾಸ್‌ 


| ಪ್ರತಿ ದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಮೃತೆಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತವನೂ | ತಮಾಂಸಿ.... 
ಕಗ್ಗ ತ್ವ ಲೆಗಳನ್ನು | ಶಿರಃ ದರ್ಶತಂ-_ನಾಶಪಡಿಸುವನನೂ ಫೃುತಾಹೆವನಂ--ಫೈತರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಈಡ್ಯಂ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಿನಾಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 | 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತೆನನೂ, ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳೆನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವನಮೂ, ಫೈ ತರೂಸವಾದೆ 
ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಾಸಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
| English Translation 
> come) to the mortal Jatavedas, who shows light across the 
vyorthy of praise, and receiving the offerings of gh; 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠ॥ಃ ॥ 


| | 
ಸಬಾಧೋ ಯಂ ಜನಾ ಇಮೇಃಗ್ನಿಂ ಹವೈೇಭಿರೀಳತೇ । 


| 1 
ಜುಹ್ತಾನಾಸೋ ಯತಸ್ರುಚಃ ॥ ೬॥ 


। ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸೂಬಾಧೂ! ಯೆಂ! ಜನಾ8 । ಇಮೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ | ಈಳತೇ | 


| | 
ಜುಹ್ವಾನಾಸಃ ಯತ; ಸ್ತು ಚಃ | & 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇನೇ ಸಬಾಧೋ ಬಾಧಸಹಿತಾ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯೋ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಹವ್ಯೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರೀಳೆತೇ 
ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಾ ಜನಾಃ | ಜುಹ್ಪನಾಸೋ ಯಾಗು ಕುರ್ನಾಣಾ ಯೆತಸ್ತುಚಕ್ತವ ರ್ಥೆಂ ಧೃತಸ್ರು- 
ಗ್ಲಂಡಾಃ | ತಮಾಗನ್ಮೇತಿ ಸಮನ್ವಯ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜುಹ್ಹಾನಾಸಃ- -ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಯತಸ್ರುಚಃ--ಫೃತಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಬಡಿದಿರುವನರೂ | ಸಬಾಧಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಢಿರುನನರೂ ಆದ | ಇಮೇ ಜನಾಃ. ಈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | 
ಯಂ ಅಗ್ನಿಂ-- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವ್ಯೇ ಭಿಃ-ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಈಳೆತೇ-ಸ್ತುತಿಸುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಸ್‌ (ಘಿ [a ಹ 
ಮಾಗಿಸಿದ್ದೇವೆ). 
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ಸಾಸ್‌ 





॥ ಮು ತ್ತ ॥ 
| ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಫೃ ತಪೊರ್ಣನಾದ ಸ್ರುಕ್ಕಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, ಒಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆದ ಈ ಅಧ್ವರ್ಯು ಹಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆ ಅಗಿ ಯನ್ನು 


ನಾವು ಸಮಿಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
English Translation 


That ೦171, whom these crowding worshippers heuer with oblations 


offering to him with up-lifted ladles. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಯಂ ತೇ ks ಮತಿರಗ್ನೆ ಅಧಾಯ್ಯಸ್ಮದಾ | ` 


| 
ಮಂದ್ರ ಸುಜಾತ ಸುಕ್ರ ತೋಮೂರ ದಸ್ಮಾ ತಿಥೇ 1 ೭॥ 


1! ಪದಪಾರಃ ಜಿ 
| | | 
ಇಯಂ | ತೇ! ನವ್ಯಸೀ | ಮತಿಃ! ಅಗ್ನೇ | ಅಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮೃತ | ಆ | 


| | |. |. (|. | | | 
ಮಂದ್ರ | ಸು9ಜಾತೆ। ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಂಕ್ರತೊಃ | ಅನೂರ | ದಸ್ತ! ಅತಿಥೆ:! ೭॥ 
| ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಯನಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ನವ್ಯ ನೀ ನವತಸಾ ಸ್ಮುತಿಸ್ತೇ ತನ ಸ ಿಭೂತಾಸ್ತೃ- 
ದಸ್ಮಾಸ್ಪಧಾಯಿ | ಧೃತಾಭೂತ್‌ | ವಯೆಂ ತನ ಸ್ತುತಿಂಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥ8 |! ಹೇ ಮಂದ್ರ ನೋಡಮೂನೆ 
ಸುಜಾತ ಶೋಭನಜನನ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಸಕರ್ಮನ್ನ ಜಾ ಇ ದಕ್ಕಿ ದರ್ಶನಿಃಯೆರಶಿಚ್ರೆ; (ಕೆ 
ತಿಥಿವತ್ಪೂ ಜ್ರ ತ್ಯ ಗೆ ೀರ್ನಿಶೆಷಣಾನಿ ॥ 


i ಇ ರ್ಥ ॥ 


ಮಂದ್ರ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಸುಜಾ ತ. ಉಕ್ತ ಮವಾದೆ ಜನ, ವುಳ್ಳ ವಸೂ! ಸುಕ್ರತೋ. ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಮೂರ--ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ ದಸ್ಮ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ ವುಳ್ಳ ಸಸ] ಅಕಿಥೇ. ಸೂಜ್ಯನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ಗೆ ಎಶ ಅಗ್ನಿ ಯೆ 1 ತೇ ನಿನ ನ್ನುದ್ಧೆ ದ್ಹೇಶಿಸಿದುದೂ ನವ್ಯ ಸೀ ನೂತ ಸನಾಮಮೂ ೫ನ | ಇಯಂ 
ಮತಿಃ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು ! ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಆ ಅಧಾಯಿ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ಧಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. 
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NN 








| "- ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ. ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ನನ್ನೂ . ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನ್ಕೂ ಪ್ರಾಭ್ಞಿನೂ, 
ಆಕರ್ಷಕನಾಡ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಪೊಜ್ಯ ಸೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೊ. ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದುದೂ ನೂತನವೂದೆದೂ 
ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಿರ್ಮಿತನಾಗಿದೆ) | 


English Translation 


.:; This newihymn has been made by us for you, ಲಿ. joyful, well-born 
Agni, glorious in deeds, unbewildered, beautiful, the sucst (of man); : 


\ 


. ॥.ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಸಾ. ತೇ. ಅಗ್ವೇ ಶಂತಮಾ ಚ ಚನಿ; ಸ್ಮಾಭವಕು ಸ್ತ್ರಿಯಾ 


೦. 


ಹರ್‌ , 


ತಯಾ ವರ್ಧಸ್ವ ಸಂಷ್ಟು ತಃ Ws 28 


ತಗೆ 1 PRN KR ಸ ಚ 


ಸಾ| ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ಶಂೀತಮಾ | ಚನಿಷ್ಠಾ | ಭನತು | ಪ್ರಿಯಾ | 


ತಯಾ | ಧನ | | ಸುತ್ತಾ ತಃ | ೮ 
| | ಕ ೦೬॥ | 
ಟಃ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿಃ ಕಂತಮಾತ್ಯ ಂತೆಂ ಸುಖಕರಾ ಚನಿಷ್ಕಾತಿಶಯೇ. 
ನಾನ್ನವತೀ ತೇ ತನ ಪ್ರಿಯಾ ಭನತು | ತಯಾಸ್ತು ತ್ಯಾ ಸುಷ್ಟುತಃ ಸುಸ್ಟು ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ನರ್ಧಸ್ವ | 


ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವ! 


| ಅಗ್ನೇ. ಅಗ್ನಿ ಯೇ. 1. ಸಾ ನಮ್ಮಿ ೦ದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾನ. ಸ್ತುತಿಯು. | ಶಂತೆಮಾ- ಅತ್ಯಂತ 
ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಚೆನಿಷ್ಮಾ- ಅತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ |. ತೇ. ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರಿಯವನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ | ಭವತು. ಆಗಿರಲಿ | ತಯಾ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 1 ಸುಷ್ಟುತಃ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಸ ನೀನು | ವರ್ಧಸ್ವ--ವ್ಯ ದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. | 


1| ಭಾವಾರ್ಥ | 


A | ಎ೬ ಅಗ್ನಿ ಯ್ಯ ನಮ್ಮಿ ದೈ ನಿರ್ಮಿತನಾಡೆ ಸ್ತು ತಿಯು ಅತ್ಯಂತ. ವಾ ಸೂ ಅತಿತೆಯೆವಾದ 
| ಅನ್ನಯ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ, ನಿನಗೆ ಪಿ ್ರ್ರಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ವುಣಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ; ಅಜೀ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
| ಪ್ರಶಂಸಿ ತನಾದ ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಎ oo | | | 


ತ 


ಲು 


ಅ, ೬. ಅ೫.ವ. ೨೨] .  ಖೊಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 12 


ನ್‌್‌ ಗಹನ ಸ್‌ ಹದು ಸ್‌ 











English Translation 
Agni, may it be dear to you, most pleasant and most agreeable—well 
praised by it, do you wax great. | | 


ತ ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ ॥ 


೫ ಕ | ಟ್‌ | | 
ಸಾ ದ್ಯುಮ್ಸೈದುಣ್ಯನ್ನಿನೀ ಬೃಹದುಪೋಸ ಶ್ರವಸಿ ಶ್ರವಃ 1 
i bp 

ದಧೀತ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ॥ ೯ ॥ 


HR | 
| | 1 
ಸಾ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮೈಃ | ದ್ಯುಮ್ನಿನಿ ಬೃಹತ್‌ | ಉಪ೯ಉಪ | ಶ್ರವಸಿ | ಶ್ರವಃ | 
| | 
ದಧೀತ | ವೃತ್ತ5ತೊರ್ಯೆೇ ॥ ೯ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸಾಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿದುಣ್ಯನ್ನೈ ಡೊ್ಯೀತಮಾ ನೈರನ್ನ್ಯೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದೇಯ್ಯೆ- 
ದುಣ್ಯಮ್ನಿನ್ಯನ್ನವತೀ ಶ್ರವಸಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಿದ್ಯಮಾನೇ ನ್ನೇ ಪುನರಪಿ ಬೃಹನ್ಮಹಚ್ಛೆ _ವೋ5 ನ್ನಮುಪೋಪ 
ದಧೀತ | ಪುನರುಪರಿಧಾರಯತು | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಶತ್ರೋಃ 
ಸಂಬಂಧೀತಿ ಯಾವತ್‌ || | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತೆವಾಗಿ ಪಕಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಮೃಮ್ಮ್ಮೈಃ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ದ್ಯುಮ್ನಿನೀ- ಹೊಸ ಅನ್ನವನ್ನು ಯೋಜಿಸುವುದೂ | ಶ್ರವಸಿ-_ಹಿಂದಿರತಕ್ಕ ನಮ್ಮ 
ಅನ್ನದೊಡನೆ | ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಸಹೈತವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಶ್ರವಃ--ಹೊಸ ಅನ್ನವನ್ನು | ಉಸಪೋಪ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದಧೀತ--ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. 
| ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ ` ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಹೊಸ 


ಆನ್ನವನ್ನು ಯೋಜಿಸುವುದೂ, ಹಿಂದಿರತಕ್ಕ ನಮ್ಮ ಅನ್ನ ದೊಡನೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದುದ್ಕೊ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಹೊಸ ಅನ್ನವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ವೈದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. 


124 | SH | [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೮. ಸೂ. ೭೪ 


5 pe | ಒಂ P 
ಹ ಬಟಟ ಫ್‌ ಟ್‌ ಲ ಸ್‌ ಸಂ ಯ ಸನ್‌ ಸಕ ಸ ಸೆ ಯ ಸನ್‌ ಸ ಸಸ ಜು ಆ ಎರ ಬ 
1.1.) ಕ | 


ಎ ಯು ಬ ದು ದೆ. ಬೆ. ಹೆಡೆ bd ded abcde etd 


ತ 
1 111. ತ!!! 





En jnglish Translation 


May this (hymn) the rich source of wealth, heap abundance 0 nour 


abundance (with stores won from our CR 17 battle. 


1 'ಸಂ ಹಿ' ಪಾಠಃ | 


| | ಫಾ | | 
ಅಶ್ವ ಮಿದ್ಧಾಂ ರಥಷ್ಟಾ ವಂ ತ್ವೇಷಮಿಂದ್ರಂ ನ ಸತ್ರತಿಂ | 


ಈಣಗಹಾಣಾರ 3 


| | | | | 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರವಾಂಸಿ ತೂರ್ವಥ ಪನ್ಯಂಪನ ೦ ಚ ಕೃಷ್ಟಯಃ 1 ೧೦೫ 


| | 


ಗೆ 


kel 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
[ | | | 
ಅಶ್ಚಂ | ಇತ್‌ | ಗಾಂ | ರಥ್ರಸ್ರಾಂ! ಶ್ವೇಷರ | ಸ | ನ| ಸತ್‌$ಪತಿಂ! 


| | 
ಯೆಸ್ಯ ಶಿವಂ | ತೂರ್ವಥ | ಸನ್ನ 5 ಪನ್ಯಂ | ಚ | ಕೃಷ್ಟಯಃ | ೧೦॥ 


pe ಕ 
pd 
ಕ 


॥ ಸಾಯಣ: ಭಾಷ್ಯಂ 


ಗಾಂ ಗೆಂತಾರನುಕ್ವ ನುತ್‌ | ಇಚ್ಛಬ್ಬ ಇನಾರ್ಥೆೇ | ಅಶ್ರ ವಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತೇ 
ತಥೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ರಥಷ್ರಾ ೦ ರೆಥಾನಾಮಸ್ಮೆ ಗಳೂ NA ಧನೈಃ ತಥಾ ತ್ವೇಷಂ ದೀಪ್ಮ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಸತ್ರತಿಂ ಸತಾಂ ಸಾಲಕಮಿಂದ್ರಂ ನೇಂದ್ರ ನಿನೇಮಂ ಕೃನ್ಸ ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪರಿಚರತೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯಸ್ಯಾಗ್ಬೇರ್ಬಶೇನ ಶ್ರ ಶ್ರನಾಂಸ್ಕೈ ನ್ಲಾನಿ ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧೀನಿ ತೂರ್ವಥ hei ನನ್ಯ ಪನ್ಯಂ ಚ 
ಯದ್ಯತ್ಸು _ತ್ಯಂ ಟಾ ತದಪಿ ತೂರ್ವಥ ಹಿಂಸ್ಕೃ | 


\ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಕ್‌ | 


ಕೃಷ್ಣ ಶಯತ ಎಲ್ಫೆ ಲ ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಅಗ್ನಿ ಯ ಪ್ರ ಭಾವಿಕ | ಶ್ರವಾಂಸಿ 
ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು' |. ತೂರ್ವಥ--ಅಸಹರಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ನಿರೋ | ಪನ್ಯಂ ಪನ್ಯಂ ಚ 
ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳವಿರೋ ಅಂತಹ | ಟೆ ನಿಕ್‌ ನಂ | Neo— 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೂ | ರಥಷ್ರಾಂ--ನನ್ಮು ರಥಗಳನ್ನು ಶತ ತ್ರುಧನಗಳಿಂದ ತುಂಬುವವನೂ ' ತ್ಛೇಷಂ 
ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಸತ್ರ ತಿರಿ ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನೂ | ಇಂದ್ರ ೦ ನ. _ಇಂದ್ರನಂತೆ: ಪೂಜ್ಯ ಸ ಜಡ ಅಗಿ ಸ 
ಉಪಚರಿಸಿರಿ, | 

ಲ ಸ 


ಎಲೈ ಮಾನನರ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವಿದೆ ಶತ)ಸುಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ವಿರೋ ಮತ್ತು ವರ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಿರೋ ಅಂತಹ ಅಶ್ವದಂತೆ 











೩0 








ಸಂಚರಿಸ ತಕ್ಕ ವನೂ ನಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಶತ್ರು ್ರಧನಗಳಿಂದ. ಅಟಟ ಸ್ರಭಾಯುತೆನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಖಾಲಕನೂ, 


ಇಂದ್ರ ನಂ ಪೂಜ್ಯ ನೂ ಆದೆ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಉನಚರಿಸಿರಿ. 





English Translation NP 


(Worship), you men, the bright (Agni), who goes like a horse and fills 
our ch ariots (with spoil), who protects the good like, Indra,. and by whose 


might you ravage the stores: (ic of your enemies ) and all their wonderful 


(wealth). 


° ಎಟಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ : 


& 
4) 
0: 
Nd. 


Hೋೀಹವನೋ ಗಿರಾ ಚೆನಿಷ್ಠದಗ್ನೇ ತ್ತಾ, 


ಕ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ॥ ೧೧॥ 


SMe 


ಫಿಸ್ತ 
0... 
ಶಿ 
(lL 


i 


ಯಂಂ | ತ್ವಾ | ಸೋಷೆ ಪವನಃ | ಗಿರಾ 1 ಚನಿಷ್ಠ ತ್‌ | | ಅಗ್ನೇ! ಅಂಗಿರಃ | 


i Ai, ಹ 


ಸಃ! ಸಾನಕೆ | ಶ್ರಿ | ಹನಂ [| ೧೧ |. | 
ಸ ॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಮ್ಯ [ows 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಗೋ (ಪವನ ಯಸಿರ್ಗಿರಾ ಸ್ತು ತ್ಯಾ ಚನಿಃ ಸ್ಮೃತಿ ಸೇ ಗ 
ಪ್ರಣ ದಾತಾರಮಕರೋರ್ಶ ಸ ತಾದೃ ಶಾಗೆ 5ಂಗಿರಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತರಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕ ಘಾ ಪಾವಕ 
ಕೋತತ ಪನೂ ಗೋಜನಭನ್ನ ಶ್ರುಧಿ Wi CR SSN ೫] 
| ಎ ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 - | 
'ಅಂಗಿರಃ--ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಹೆಸೆರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ. | ಪಾನಕ. ಶುದ್ದಿಕಾರಕ ನೂ ಅದ: ನ್ನ ಡಿ 


ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ | ಯಂ... ಯಾವ |_ತ್ವಾ--ನಿನ್ರ ನ್ನು 4. . ಗೋಷವನಃ--ಗೋಪವನನೆ ನೆನೆಂಬ ು ಖುಷಿ ಯು! ಗಿರಾ 
ತನ್ನ ಸ್ಸು ತಿಯಿಂದೆ ' ಚನಿ ಹ್ಮ ತ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಸ ಸ್ರದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ | | ಸಃ ಅಂತಹ `ನೀನು । 
ಹವಂ--ಆ ಗೋಪವನನ ಸು ತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಥಿ Wise | Ma | 


i ಭಾ ರ್ಥ | 


ಆಂಗರಾ ಎಂಬ ದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರೆಕನ ಆದ ಎಲ್ಫೆ್ಸ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 


6. 


ಗೋಸನನನೆಂಬ ಯಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ಸು ತಿಯಿಂದ ಉತ್ತ ಮವಾಡ. . ಅನ್ನ ಸ್ರದೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವನೋ ಅಂತೆಹೆ ನೀವು 
ಗೋಪ ನನನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಹೇಳು. : ನ (ಯ ಭಧ 


126. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ, ೮. ಸೂ. ೭೪. | 


NNN NE NN Se NN NN NE NN NN Nu NA NN NE Ne NNN 





English Translation 
Agni, Angiras, whom Gopavana by his praite has made the especial 
giver of food,—O purifier, hear his prayer: 


೫ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಂ ಶ್ವಾ ಜನಾಸ ಈಳತೇ ಸಬಾಧೋ ವಾಜಸಾತಯೇ । 


| | 
ಸ ಬೋಧಿ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ॥ ೧೨ ॥ 


ಯು 


1 ಹದಪಾಠಃ॥ 


| ] | | 
ಯೆಂ!ತ್ವಾ! ಜನಾಸಃ | ಈಳತೇ | ಸ€ಬಾಧಃ | ವಾಜ€ಸಾತಯೇ | 


| 
ಸಃ) ಬೋಧಿ | ವೃತ್ತ 5ತೂರ್ಯೇ | ೧೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಸ್ತೊೋ(ತಾರೋ ವಾ ವಾಜಸಾತಯೇನನ್ನಸ್ಯ 
'ಲಾಭಾಯ ಸಬಾಥೋ ನಿರ್ಬಂಧರುಪಜಾಥೋಪೇತಾಃ ಸಂತ ಈಳತೇಸ್ತುವಂತಿ ಸತ್ವಂವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ 
ವೈರಿನಾಶನಾಯ ಸಾಪಕ್ಸಯಾಯ ವಾ ಬೋಧಿ | ಬಂಧ್ಯಸ್ಪ | ಅಥವಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತೂರ್ಯಿೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಬೋಧಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಂ-.ಯಾನ | ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಜನಾಸಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಲ್ಲಾ | ಸಬಾಧಃ- 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು।! ವಾಜಸಾತಯೇ. ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಳತೇ. _ಸ್ತುತಿಸುವರೊ! ಸೆಃ--ಅಂತಹೆ 
ನೀನು | ವೃತ್ರತೂರ್ಕೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು | ಬೋಧಿ. ತಿಳಿ 

॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 

ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು. ತಿಳಿ. 


English Translation 


O you whom the crowding worshippers praise for the obtainment of 


food, attend to them for the destruct:on of their enemies. 
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ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಸನ್‌ ಸ ನ್‌ ಸ್‌ 





NNN Ne ಹಹ ಬೆ. ಹ. ಬಮ NN 





ಸರ್‌ NNN NNN NNN ಗಾಗ ಗಳೆ ಹ್‌ ವಲ್‌ ಟ್‌ ಹ್‌ SN ಡೀಪ್‌" ಎರ್‌ ಆಳ್‌ "ಬಂಕ್‌ ಫಳ. 


| ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠೆ॥ ॥: 


| 
ಆಹೆಂ ಹುವಾನ ಆರ್ಕ್‌: ಶ್ರು ತರ್ಪಣಿ ಮುದಚ್ಛೆಃ ತಿ; 


SD SN PR | 
ಶರ್ಧಾಂಸೀವ ಸ್ತುಕಾವಿನಾಂ ವೃುಕ್ಸಾ ಶೀರ್ಷಾ ಚತು ರ್ಕಾಂ ॥ 
ಸದಸಾಠಃ i 
ಅಹಂ ! ಹುಮಾನೆಃ | ಅರ್ಥೇ ರ . ಮುಡೂಚ್ಯು | 
| dj | 
ಶರ್ಧಾಂಸಿ5ಇವ | ಸು ೨ ಕಾತವಿನಾಂ | ಮೃಶ್ಚಾ | ಶೀರ್ಷಾ | ಚಿತುರ್ಣಾಂ | ೧೩.1 


| ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯೆಂ 1 


ಅಹನ ಮೃ ಸಿರ್ನುವಾನೋ ಹೊಯೆನಾನೋ ಯಜ ib ಕ್ಸ ರ್ಥೆಂ ಶ್ರುತರ್ನಣ್ಯೇತನ್ನಾನ್ಲಿ 


ರಾಜನಿ ಮದಚ್ಕು ತಿ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತರಿ ಸ್ತುಕಾಸಿಸಾಂ । ಸ್ಮುತಾನಿನ ಊರ್ಸಾಯವ। | 
kl 3 ಕೇಶಸಂಘಾತಃ | 'ತಪ್ಪತಾಂ ಮ ಇನಿ ಲೋಮಾನೀವ ತಾನಿ ಯಥಾ ಸ್ಭೃಶಂತಿ 
ದ್ವಷ್ಟೃಕ್ಷಾ ವೃಶ್ಸಾಣಿ! ವೃಶ್ಚ್ಯ್ಯಂಶೆ ಇತಿ ವೃಶ್ಸಾಃ ಕೇಶಾಃ ಇ ತಿ ವೃಷ್ಣೂಚಿ ಶೀರಾ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಶಿರಾಸಿ। 


ಹೇಷ್‌ಂ 1 ಚತುರ್ಣಾಂ ಶ್ರುತರ್ವಣಾ ಪ್ರದತ್ತಾಸಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಶಿರಾಕ್ಕುಸ್ಮೃಜಾವಿಣಶಿ ಶೇಸಃ | 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಾ ವೃಕ್ಷೇಣ | ಪ್ರಶ್ಚನಸಾಧನತ್ಪಾದ್ಯ ಸ್ಲೋ ಹಸ ಸ್ಪ! ಶೇನೋನ್ಮ ಜಾನಿ |. 


| ತು ಸದಾರ್ಥ 


Sgro |, ಮದಚ್ಯುತಿ ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ ಆದ! 
ಶು ಶ್ರಿ ತರ್ನಣಿಶ್ರು ತರ್ವರಾಜನಮುಂಜೆ | ಹನಾನಃ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಹಂ -ನಾನು | ಸ್ಮುಕಾದಿನಾಂ.... 
ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಕುರಿಗಳ | ಶರ್ಧಾಂಸೀವ ಉಣ್ಣೆ ಯನ ನ್ನು ಸ ಸವರುವಂತೆ | ಚತುರ್ಣಾಂ--ಶ್ರುತರ್ನಥಿಂದೆ 


ವ್ರ 


ನನಗೆ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಡು ಅಶ್ರಗಳ ಶೀರ್ಷಾ- -ತಶೆಗಳನ್ನು ಮೃಕ್ಷ ಇ ನನ್ನ ಕೃಯಿನಿಂದ ಸನರುತ್ತೀನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಕ್ಷಸುತ್ರಮೂ, : ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಶ್ರುತರ್ನರಾಜನ ಮುಂದೆ ಕರೆಯ ಟ್ಟ 
ನಾನು ಪುಷ್ಟಳವಾಗಿ ಬ ಬೆಳೆದೆ ಕುರಿಗಳ ಉಣ್ಣೆ ಯನ್ನು ಸನರುವಂತೆ ಶು ಸ್ರತರ್ವನಿಂದ ನನಗೆ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ಚಗಳ 
ತಲೆಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಕೆಯಿ ನಿಂದ ಸವರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Summoned before Shrutarvan, the son of Riksha, the hu:nbler of the 


108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೮. ಸೂ. ೭೪. 
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pride of his enemies, (8 stroke) with my hand the heads of the four horses 
(which he has given 106), as (men stroke) the long wool of rams. 
4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾಂ ಚತ್ವಾ ರ ಆಶವಃ ಶಬಿಷ ಸ 


ಸ್ಯ ದ್ರನಿತ್ಸವಃ । 


| 
ಸುರಥಾಸೋ ಆ ಅಭಿ ಪ ಪ್ರಯೋ ವಕ್ರನ್ವಯೆ €ನತುಗ್ರ್ಯೃಂ॥೧೪॥ 


॥ ಹದಹಾಠಃ ॥ 


ಜಟ | | 
ಮಾಂ | ಚತ್ವಾ ರಃ | ಆಶವಃ | ಶವಿಷ್ಕಸ್ಯ | ದ್ರವಿತ್ನನಃ | 


ಕ | | 
ಸುತ ರಥಾಸಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ | ವಶ್ಚರ | ವಯಃ | ನ! ತುಗ್ರ್ಯಂ ೧೪! 


॥ ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಾಂ ಶನಿಷ್ಠಸ್ಯಾತಿಶಯೇನಾನ್ನವತಃ ಶ್ರುತರ್ವಣೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಬಂಧಿನಶ್ಚತ್ವಾರ ಆಶವೋತಶ್ವಾ 

ದ್ರನಿತ ವೋ ಗಮನಶೀಲಂಃ ಸುರಥಾಸಃ ಶೋಭನರಥಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರ ಯೋತನ್ನ ೦ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರ ತೃ ಬಿ 
Fi | ಅಭಿವಹಂತಿ |! ವಯೋ ನ, ತುಗ ಗಂ: ಭುಜ್ಯಂ ಯಥಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ತ ಸುಟ್ಟ ತಸ್ತೋ ನ 
ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸಯನ್‌ ಶದ್ವದಿತಿ ॥' 


! ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ವಯ. ಅಶ್ವಿಸೀದೇವಕೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ನಾ ಲು ನಾವೆಗಳು | ತುಗ್ಯಂ ಸ ಭುಜ್ಕು ವನ್ನು 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ತಲುಸಿಸಿದಂತೆ | ಶನಿಷ್ಮಸ್ಕಅನ್ನಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳ ಶ್ರುತರ್ವನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ | 
ದ್ರವಿತ್ಸವ8--ಗಮನಶೀಲವಾಡವೂ | ಸುರಥಾಸ8- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಗಹ ಆದ | ಚತ್ವಾರಃ 
ಆಶವಃ--ನಾಲ್ಫು ಅಶ್ರಗಳೂ ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಯಃ ಹ ಸೇರಿದ ಅನಾ ಸ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ವಕ್ಸನ”- ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಕು ನಾನೆಗಳು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ತಲಪಿಸಿದಂತೆ 
ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತು ಳ್ಳ ಶು )ತರ್ವನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ, ಗಮನಶೀಲವಾದವೂ, We ಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದವೂ 


ಆದ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ಚಗಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅನ್ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Four swift horses of that most mighty king, yoked to a splendid car, 
bear me forth to seize the substance (of my cnemies), as the ships bore 
home the son of Tugra. 


ಅ.೬. ಆ. ವಂ] _.. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 129. 


ಥ್‌; ಸ ಸ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಹ್‌ ಹ ಕೆ ಬ ಸಹ ಬ ಹತ. ಜೆ ಜನ ತ್‌ ಕ್‌ ಬಹಿ ಲ್‌ ಸ್‌ ಸ ಹ ಜ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ | 
ಸತ್ಯಮಿತ್ತ್ವಾ ಮಹೇನದಿ ಪರು ಎಿಷ್ಣೃವ ವ ದೇದಿಶಂ 7 


| 
ನೇಮಾಪೋ ಅಶ್ವದಾತರಃ ಶನಿ ಸ್ತಿ ಮರ್ತ, 8 ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


8 
ಸತ್ಯಂ | ಇತ” | ತ್ವಾ | ಮಹೇ3ನದಿ | ಸರುಷ್ಲಿ J ಪ ದೇದಿಶಂ || 


| | ` 444 | 
ನ! ಈಂ! ಆಹಃ | ಅಶ್ವಂದಾತರಃ | ಶವಿಷ್ಕಾತ" | ಅಸ್ತಿ | ಮತಣ್ಯಃ! ೧೫ | 
1 ಸಾಯಣಭಾರ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಮಣೇನದಿ ಸರುಷ್ಣ್ಯೇತನ್ನಾಮಿಸೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸತ್ಯಮಿತ್‌ ಸತ್ಯ ಮೇವನಾದ ದೇದಿಶಂ | 
ಆದಿಶಾನಿ | ವದಾಮಿ | ನೆದ್ಯಾಕಾರೇಣ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಪಃ ಸ] ಹೇ ಆಸಃ ಈಮಸ್ಕ್ಮಾಚ್ಛ- 
ವಿಷ್ಠಾದ್ಭಲವತ್ತಮಾಚ್ಛು )ತರ್ವಹೋತಧಿಕಃ ಕಶ್ಚಿದಶ್ವದಾತರೋ5ಶ್ಚಾನಾಂ ದಾತೃತಮೋ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ನಾಸ್ತಿ | ಪರುಷ್ಲ್ಯಾಸ್ತಿ «ರೇ ರಾಜ್ಞೋತಶ್ಯಮೇಧಪ್ರತಿಗ್ರ ಹಾತ್ತಾಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರೂತೇ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪರುಷ್ಮಿ. ಸರುಪ್ಧಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವಳೂ | ಮಹೇನದಿ.. ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪಳೂ ಆದ ಎಲೈ ನದಿಯೇ | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನಮುಂದೆ | ಸತ್ಯಮಿಂತ್‌. ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಅನ ಜೇದಿತಂ--ಘೋಸಿಸುತ್ತೇಕೆ | ಆಪಃ--ಎಲೈ 
ನದ್ಯುದಕಗಳೇ | ಶನಿಷ್ಕಾತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಈಂ-ಈ ಶ್ರುತರ್ವನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | 


ಅಶ್ಚದಾತರಃ. _ಅಶ್ವದಾನಮಾಡತಕ್ತ | ಮರ್ತ್ಯಃ. ಮಾನವನು | ನ ಅಸ್ತಿ- ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


l ಬಾವ್ರಾ $ 


ಪರುಸ್ಥಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆ ವಳ್ಳೂ, ಮಹತ್ಸ ರೂಪಳೂ HE ಎಲೆ ಸ ನದಿಯ ನಿ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಘೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. . ಎಲ್ಸೆ ನಮ್ಯ ದಕಗಳ್ಳೇ, ಆತ್ಯಂತ ಆಟಾ ಈ ಶ್ರುತರ್ವರಾಜನಿಗಿಂತಲೂ 46 
ಅಶ್ಚದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾನವನು ಯಾರೂ ಈ ಲ ಕದಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


Verily 1 address you, O great river Parushni; © waters, there is 


no mortal who gives ‘horsés more liberally than this most mighty (monarch) 
Ro) OC 


xxv. 9 
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ನಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 | 

ಯುಕ್ತಾ ಹೀತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ' ಸೂಕ್ರಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ನಿರೂಪಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರ- . 

ಮಾಗ್ಗೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಯುಕ್ಸ್ವಾಹಿ ಸೋಳಶ ನಿರೂಪ ಇತಿ | ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀ- 

ಯೇ5ಹನೀಡಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತೃತೀಯೇ ಯುಕ್ಸ್ವಾ ಹೀತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೬-೧೦ | 

ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕೇತಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೆೇ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ 1 ಯುಕಶ್ತ್ವಾಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ । ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು... ಯುಕ್ಷ್ವಾ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ' ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿರೂಪ ಅಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರಿ(ಭಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯುಕ್ಷಾ ಹಿ ಸೋಳಶ ವಿರೂಪಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ದಶರಾತ್ರೆ ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೃ ತೀಯೇ ಯೆಂಸ್ಸ್ಯಾ ಹೀತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕನುಂತ್ರಸತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೊ, ಆಶ್ವಿನಶಪ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ . ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ಯುಕ್ಸ್ರಾಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ಎ೭೫ 
ಟು 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ. ೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭೫ ॥ 


ಅಪ್ಪಕ.-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ೨೪, ೨೫, ೨೬ ॥ 


ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ ೦ ಖೈ--೧೬ ॥ 
ಒಂಜಿ .ನಿರೂಹ। ॥ 

ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ I 
ಬಂದೆಗಾಯತ್ರಿೀ \ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | w | ಅ | 
ಯಂಕ ಹಿ ದೇವಹೂತಮಾ ಅಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ರಥೀರಿವ | 


| | 
ನಿ ಹೋತಾ ಪೂವಣ್ಯಃ ಸದಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಸದಸಪಾಠಃ ॥ 
| ಚ|. 
ಯಖಕ್ಷ 1 ಹಿ | ದೇನ ಹೂತಮಾನ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ರಥೀಃ೯ಇಇವ | 


ನಿ! ಹೋತಾ | ಪೂರ್ವ[್ಯಃ | ಸದಃ ಗ 
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ರ್‌ ತ್‌ FE. Rs 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಹೂತಮಾನ್‌ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾ ತ್ಛ ತೆಮಾನಶಾ ನ್ಯುಕ್ಷೆ! ಯೋಜಯ ರಥೇ! 
ರಥೀರಿವ 'ಯಥಾ ರಥೀ ಸ್ಕಾಶ್ಕಾ ನಿಷ್ಟ ದೇಶಗಮನಾಯ ಯೋಜಯೆತಿ ತದೃತ್‌ | ತಥಾ. ಕೃ ತ್ವಾ ಹೋತಾ 
ತ್ವಂ ಪೂರ್ವೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್ನಿ ಸ ಸದಃ | ಪನಿಶ ಚೆ | 
ತೊ ಇ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಕ॥ 1. ಮ 
'ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಥೀರಿವರಥದ ಸಾರಥಿಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಡುವಂತೆ | 
ಪೇನಹೂತಮಾನ್‌.- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅಶ್ವಾನ್‌- ಅಶ ಗಳನ್ನು | ಯುಕ್ತ ಹಿ... 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು . | ಹೋತಾ--ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ--ಯಜ್ಞ ನ್ನಕ್ಸೆ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ನೀನು! 
ನಿ ಷದಃ--ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ೨111 
ಸ | Wo ಗೆ [ ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಎಕ್ಕೆ ಅಗಿ ಮ, ರಥದ ಸ ಸಾರಥಿಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು is ರೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕರೆದು ತರತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ. ಯೋಜಿಸು. ಹೋತ್ಸರೂಪ ಪನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ನೀನು ಆಸನದಲ್ಲಿ 
ಸುಳಿತುಕೊ. 6. | | 
| English Translation 
Agnl, like a charioteer yoke your good-invoking steeds; seat your- 


self first, the invoker. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಲೆಃ ಕ 


wy | | 
ಉತ ನೋ ದೇವ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ವೋಚೋ ವಿದುಷ್ಟರಃ । 


(CL 
3), 
| © 
ಲೆ 


ವಾರ್ಯಾ ಕೃಧಿ ॥೨॥ 
| ॥ ಪದಸಾಶಃ ॥ 
| | 
ಉತ | ನಃ |! ದೇವ |! ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ನೋಚ। | ವಿಡು19ತರಃ | 


| I 
ಶ್ರತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ವಾರ್ಯಾ | ಕೃಧಿ !೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ( 


ಹೇ. ಜೇವಾಗ್ನೆ «ಉತಾಸಹಿ ಚ. ಮುಖ್ಯ ನ್‌ ಜೀವಾನಚ್ಚಾ ವೋಚಃ। ಅಭಿಬ್ರೂಯಾಃ। ಸಮ್ಯ ಗೆನು. 
ನ್ಮಿತನಂತ ಇತಿ | ತಥಾ ನಿದುಷ ಸೈ ರೋ ವಿದ್ವತ್ತ ಮಾನ್ಟೊ ಚಃ | "ಫಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಾರ್ಯಾ 
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» ps ಹೋ ಡಿ ನ ಗಿರಾ ಸಗರ ಎರ್‌, 
NNN ಯಿ ಬ ಬಡಾ ಹ ಆ 99 0 SN NS ೧ ೨ 0 NN NN ಎ ದಿ ಎಣ ಎಂಗ ಗು LN 00641೧೧2 ತಸ ಯದು ಹೊಸ; ತ್‌ ನ್‌್‌ acd 


ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದೇನಸಂಬಂಧೀನಿ ಶ್ರತ್‌ ಸತ್ಯಾನಿ ಕೃಥಿ । ಕುರ್ವಾಸ್ವಾಕಂ| ಅಥವಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ನರಣೀಯಾನಿ ಹೆನೀಂಸಿ ಶ್ರತ್‌ ಸತ್ಯಾನಿ ಹರು 1 ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರಾಸಯೇೋತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! ೨. 
ದೇನ--ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಉತ--ಮತ್ತು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ... 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ | ವಿದುಷ್ಟರಃ  ಆತಿಶಯವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರೆಂದು | ವೋಚಃ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳು | 
ನಿಶ್ವಾಸನುಸ್ತವಾದ | ನಾರ್ಯಾ--ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಕ್ರತ್‌-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಕೃಧಿ 
ಮಾಡು. | ಸ ಹ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಡೆ ಅತಿಶಯೆವಾದ ಶಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳು. ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಚಫೇಫೆಯಂತೆ ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ | 
ಮಾಡು. 
English Translation 
Divine (Agni), proclaim us to the gods as profoundly skilled; 


assure to us all desirable things; 


» ಸಲಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ ಹ ಯದ್ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
I 
ಯತಾವಾ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಭುವ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
\ | 
ತ್ರಂ|ಹ!ಯೆತ್‌ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ | ಸಹಸಃ! ಸೂನೋ ಇತಿ | ಆ5ಹುತ | 
I [ 
ಬುತ5ವಾ ಯಜ್ಞಿಯಃ | ಭುವಃ 1 ೩ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಕ ಪುತ್ರಾಹುತ ಸರ್ವತೋ ಹುತಾ. 


ಹಂತ ನಾ ತ್ಪಂ ಯಂದ್ಯದಾ ಹ ಖಲ್ವೃತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಯಜ್ಞಿಯೋ' ಯಜ್ಞಾರ್ಹಶ್ನೆ ಭುವಃ ಭವಸಿ 


ತದಾ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಶ್ರತ್ಕುರ್ವತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯನಿಷ್ಮ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ... ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಆಹಂತ- ಸರ್ವತ್ರ 
ಫರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ. ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಯೆದೃ--ಯಾನ ನಿನ್ನ. ಪ್ರಭಾವದಿಂದ! ಜುತಾವಾ- 
ಸತ್ಯವಂತೆನೂ 1 ಯಜಚ್ಞೆಯ ಯಜ್ಞ ನಂತನೂ | ಭುವಃ ಆಗಿರುವೆಯೋ (ಆ ಪ್ರಭಾನದಿಂದೆಲೇ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸು). 3. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನ್ಕೂ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಆಹ್ವಾನಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ನೀನು ಯಾನ ನಿನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸತ್ಯವಂತನೂ, ಯಜ್ಞ ವಂತನೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸು. | 
English Translation 
Since you are truthful and worthy of sacrifice, ಲಿ. most youthful, 


son of strength and everywhere honoured with offerings. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜ್ರ 


| 
ಸ್ಯ ಶತಿನಸ್ಪತಿಃ | 


| | 
ಅಯನುಗ್ನಿಃ ಸಹಸ್ಪಿಣೋ ವಾಜಸ್ಯ 


| 
ಮೂರ್ಧಾ ಕನೀ ರಯಾಣಾಂ ॥೪ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅಯಂ ಅಗ್ನಿಃ | ಸಹಸ್ರಿ ಣಃ | ವಾಜಸ್ಯ | ಶತಿನಃ | ಪತಿಃ | 
ಮೂರ್ಧಾ |! ಕವಿಃ | ರಯಾಣಾಂ || ೪॥ 


ೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ | 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರಾಸ್ನೇಯೆಸ್ಕಾಯನಮುಗ್ಗಿ ರಿತ ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸಹಸ್ತಿಣ ಇತಿ ವೇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ! 


ಚ ಹ ಈ ಚ್‌ ಮ 
ಅಯವುಂಗ್ನಿಃ ಶತಿನ; ಸಹಸ್ರಿಣಶ್ಹೋಕ್ತಸಂಖ್ಯೋಪೇತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಿಾ 


ಮೂರ್ಥಾ ಶಿರೋನವದುನ್ನತಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಮಹಿ ಜತಿರಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ತಡುಭಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ $. ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯು | ಶತಿನ&--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ' | ಸಹಸ್ಪಿ ಎ! 
ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ.! ವಾಜಸ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಪತಿ :__-ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | ಮೂರ್ಧಾ-ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ | _ 


ತ 
ಇನಿಃ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ | PA ಕಲಧನಗಳೆ ದಾತೃವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ ಸಿದ್ಧ ನಾದೆ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯು ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಸಹ ಹೆಸ್ರಸೆಂಖಾ ಕವೂ ಆದೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ 
ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ಅಸ. ಜಾ ಸಕಲಧನಗಳೆ ದಾತೃ ವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
English ‘Translation 


This Agni is the lord of hundredfold and thousandfold food; he 1s 
the head, the seer, (the lord) of wealth. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೆ ತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಯೆಮಗ್ನಿ 8 ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿ ಕಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸಹಸ್ರಿಣ 
ಇತಿ ವೇದಂ ನಿಷ ಸ್ಲುರ್ನಿ ಚಕ್ರವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ೫ ಆಮಿ ಶಂಬಾ ॥ 


| 
ತಂ ನೇಮಿಮೃಭವೋ ಯಥಾ ನಮಸ್ಸೆ ಸಹೂತಿಭಿಃ | 


ನೇದೀಯೋ ಯಜ್ಞಮಂಗಿರಃ ೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ। ನೇನಿಂ | ಯಭವಃ | ಯಥಾ | ಆ ನಮಸ್ವ | Rebs | 
ಸೀಡೇಯಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಂಗಿರಃ | x | 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂಗಿರಃ ತ್ವಂ ಸಹೂತಿಭಿಃ ಸಮಾನಾಹಾ ಸನೈರನ್ಯೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ನೇದೀಯೋಂ95ಂತಿಕತನಮಂ 
ಯೆಜ್ಞಿ ಮಾ ಸಮಸ್ತ | ಆನಮಯ! ಯಭನೋ ನೇಮಿಂ ರಥಮಿವ ॥ 
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7 ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಃ-_ಅಂಗಿರಾರೂಸವಾದ ಎಲೆ ಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ | ಖಯಭವಃಯಬುಗಳು | ನೇಮಿಂ ಯಥಾ... 
ರಥದ ಚಕ್ರದ ಹಳಿಯ ನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸುವಂತೆ ಸೆಹೊತಿಳ-ಸಿನ್ನೊ ಡನೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇತರ ಡೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ 1 ನೇದೀಯಃ--ಅತ್ಯಂತೆ ಸಮಾನ ನಸ್ಥವಾದ | ತಂ ಯಜ್ಞಂ--ಅದೇ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 


- ಆ ನಮಸ್ವ- ಬಗ್ಗಿ ಬಾ. | | 
ಲ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂಗಿರಾರೂಸನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ಹಖುಭುಗಳು ರಥನ(ಚಕ್ರದ ಹಳಿಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಹ್ವಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇತರ ದೇವಕಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅತ್ಯಂತೆ ಸಮಾಪಸ್ಥನಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿ ಬಾ. 
English Translation 
O Angiras, with the deities associated in the invocation, draw this 
offering near you as the Ribhus (bend) the circumference of a wheel. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಸ್ಮೈ ನೂನಮಭಿದ್ಯವೇ ವಾಚಾ ನಿರೂಪ ನಿತ್ಯಯಾ | 


ವೃಷ್ಣೇ ಚೋದಸ್ಪ ಸುಷ್ಪುತಿಂ HW ೬॥ 


| ಸದೆ ॥ 
| ಚ ' I | 
ತಸ್ಮೈ! ನೂನಂ | ಅಭಿ;ದ್ಯವೇ | ವಾಚಾ | ವಿ€ರೂಪ | ನಿತ್ಯಯಾ | 


ವೃಷ್ಣೇ | ಚೋದಸ್ವ | ಸುಸ್ತು ತಿಂ 

kd ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦8 
ಹೇ ವಿರೂಸೆ ನಾನಾರೂಸೆ ತೆನ್ನಾ ಮ ಮಹರ್ಸೆೇ ತ್ವಂ ತಸೆ, ಪಿ ಹ್ರ ಸಿದ ಯಾಭಿನ್ಯ ನೇ ಭಿಗತ- 
ತೃಪ್ತೆಯೇ ವೃಷ್ಣೇ  ವರ್ಷಕಾಯಾಗ್ಸಯೇ ನಿತ್ಯಯೋತ್ಪ ತ್ರಿರಹಿತಯಾ ವಾಚಾ ಮಂತ್ರರೂಪಯಾ 
| ಸುಸ್ಟುತಿಂ ನೂಸವಿಂದಾನೀಂ ಚೋದಸ್ಸ | ಸ್ತುಹೀತ್ಯೇನಮೃಷಿಃ ಸ್ಕಾತ್ಮಾನೆಂ ಬ್ರನೀತಿ ಯಜನನನೋ 


ವಾ ಹೋತಾರಂ ವಿರೂಪ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿರೂಪ. -ಎಳ್ಳೆ ನಿರೂಪಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಯಹಿಯೇ | ತಸ್ಮೆ 7 ಸ್ರಸಿಷ್ನೆನ ನೂ | ಅಭಿದ್ಯ ಮೆಸ-ನಿಸ್ತ ಎತೆವಾದೆ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವೆನೂ | ವೃಷ್ಣೇ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಭತ್ಯಯಾ- ಉತ್ಪತ್ತಿ ರಹಿತವಾದದೂ| 
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ಹ ಪ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಇಡೀ ಬನ ಕೆ ಪ ಪಗ ಟಿ ಅಯ ಗ್‌ ನಟ ಚಂ ಭಜ ಸ್‌ ಜೆ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಕ್‌ ಬ ಸ NN ಯ ಬಂ es Nee NN Ne eg |! ಭಂಜ (ಟಟ ದ NN ಇ 


ವಾಚಾಮಂತ್ರರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ--ಉತ್ತ್ಯ ಮವಾದ ಸ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನೂನಂ... 
ಈಗ | ಚೋದಸ್ತ- ಪಠಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿರೂನ ಸಂಜನಾ ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಖುಷಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಷ್ಟು ರ್ಥೆಪ್ರ ದನೂ 


ಧು 
ಆದ ಅಗಿ ಿಯನ್ನುದ್ದೆ ರ ೇಶಿಸಿ ಸಿ ನಿತ್ಯ WA ಮಂತ್ರ ರೂಪವಾದುದೂ ತೆ ವಾಕ್ಯೆನಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ಈಗ ಪಠಿನ್ನು 


English Translation 


Virupa, with constant voice address you praise to this well-pleased 
showerer (of blessings): 


೪ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ಟ 


| | | 
'ಕಮು ಸ್ಟಿದಸ್ಯ ಸೇನಯಾಗ್ಗೇರಪಾಕಚಕ್ರಸಃ | 


ಲ್ಲ 


ಕಾಮುಜಂಟ 


ಸಣಿಂ ಗೋಷು ಸ್ಮರಾವಂಕೇ ॥ ೭ ॥ 


| *ದಹಂಥಃ ॥ 


| | | 
ಕಂ! ಊಂಇತಿ ! ಸ್ವಿತ | ಅಸ್ಯ | ಸೇನಯಾ | ಅಗ್ಬೇಃ | ಅಸಾಕಳಚಕ್ಷಸಃ | 


ಪಣಿಂ | sl ಸ ಸರಾಮಹೇ | ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ೦್ಯ u 
ಅಸ್ಕಾಗ್ಗೇರಪಾಕಚಕ್ಷಸೋನಲ್ಪ ಚೆಕ್ರ್ಷಸೋಗ್ನೇಕ ಸೇನಯಾ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಯಾ ಗೋಷು 
ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಕನು ಸ್ವಿತ್‌ ಕಂ ಖಲು ಪಣಿಂ ಸ್ತರಾಮಹೇ | ಸ್ತರಣಂ ಹಿಂಸನಂ | ಇದಾನೀಂ ಬಲಿನ- 
ಮಭಿಭವೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | | 


( ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಅಸಾಕಚಕ್ರಸಃ--ಅತಿಪ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಪ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ಗೇಃಈ ಅಗ್ಟಿಯ | ಸೇನೆಯಾ.- 


ಜ್ವಾಲಾರೂಪನಾದ ಸೇನೆಯ ಸಹಾ ಹ | ಗೋಷ ಸು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಹ ಸ್ವತ ಪಣಿಂ-- 
ಸಣಿರೂಪನಾದ ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನು ತಾನೇ:! ಸ್ತರಾಮಹೇ.- ನಾವು ಜಯಿಸಬೇಕು 
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| | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜತಿ ಪ ಸ್ರವ್ಯ ದ್ದ ವಾದ ಸ ಭೆಯುಕ್ಳ ಪ್ರ ಅಗ್ನಿ ಹ ಜ್ಜ ಲಾರೂಪ ವಾದ ಸೇನೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಸಕಲ 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದೆಲು ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸೋಣ? ಅಂತೆಹೆ ಸಣಿರೂಸನಾದ ಶತ್ರುವು ಯಾವರಿರುತ್ತಾನೆ ? 


English Translation 


What strong enemy shall we overthrow, to win cows by the help of 


the host of this Agni of unmeasured radiance ? 


.॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಮಾ ನೋ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶಃ ಪ್ರಸ್ನಾತೀರಿವೋಸ್ರಾಃ । 


| | 
ಸುರತ 
ಕೃಶಂ ನ ಹಾಸುರಘ್ಕ್ಯ್ಯಾಃ ॥ಲ೮॥ 
hn ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಾ |ನಃ। ದೇವಾನಾಂ! ನಿಶಃ | ಪ್ರಸ್ನಾತೀ85ಇವ! ಉಸ್ರಾಃ | 


| | 
ಕೃಶಂ |ನ| ಪಸಂ! ಅಘ್ಟ್ಳಾಃ ಲ | 


 ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಶಿ 


ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಿಶಃ ಪೈಜಇ ಭೂತಾ ಥೆ ರಿಜಾರಳಾನ್ನೋ ಇಸ್ಪಾನಾ 
| ಮ ೦೨ ಯಿ bt” 


ಸ್ಕಾ ಹಾಸೀತ್‌। ಅಗ್ಟಿರ್ಮಾ 
ಸರಿಶ್ಶಿಜತು | ಪ್ರಸ್ನಾತೀರುಸ್ರಾ ಇವ ಸೆಯಃ ಕ್ಲರಂತೀರ್ಗಾವ ಇವ ! ತಾಯಫಾ ನೆ ಮುಂಂಜೆಂತಿ! 
ಉಭಯೆಮಪಿ ನ ಪರಿತ್ಯಜತ್ವಿತ್ಯರ್ಥೆಃ 1 ಕನಿವ! ಕೃಶಮಲ್ಪಂ ಸ್ವವತ್ರೆಮಘ್ಯಾ ಘಾ ಗಾಪೋ ಯಥಾ ನೆ 


ಹಾಸುಃ ನ ಸರಿತ್ಯಜಂತಿ ತೆದ್ಧತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಘಾ ನಿ ಗೋವುಗಳು | ಕೈಶಂ-ತನ್ಮುಎಳೆಯ ಕರುಗಳನ್ನು 1 (ಯಥಾ) ನ ಹಾಸು8. ಯಾನೆ 
ರೀತಿ ತ್ರಾ? ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದೆರಂತೆ | ದೇನಾನಾಂ- -ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಏಿಶಃ _ಪ್ರಜಾರಣಸರಾದೆ ! 
ನಃ ಕನ್ನ ನ್ನು :| ಪ್ರಸ್ತಾತೀಃ._ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಕೊಡುವ 1 ಉಸ್ರಾ ಇನ. _ಭೇನುಗಳಂತಿ 


ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಮಾ (ಹಾಸೀತ್‌) ತ್ಯ ಜೆಸದಿರಲಿ 
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NN ನ ಮೆ. ಬೆ Ne ಹಿ ಬದು NE ಮೆದೆ ತ. ಮಯಕ ಸ ಟೆ ಹ.ಜುಹೆ ಬೆ. 





ಎದು ಬೆ ಜೇ ಯದುದ. ದೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥' 
ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಎಳೆಯ ಕರುಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ತ ಬಜಿಸುವುದಿಲವೋ ಅದರಂತೆ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರ ಜಾರೂಸವಾ ದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇನುಗಳಂತೆ ಉಸಕಾರಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 


ತ್ನಜಿಸದಿರಲಿ, 


ಜ್‌ 
English Translation 


May he not ( forsake ) us, the liegemen of the gods, as the milk- 


streaming cows (forske not); the cows abandon not a little (calf). 


೫ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| ky 
ಮಾ ನಃ ಸಮಸ್ಯ ದೂಢ್ಯ ೧: ಹರಿದ್ದೆ ಶ್ರೇ ಷಸೋ ಅಂಹೆತಿಃ | 


ಹ | | 
ಊರ್ಮಿರ್ನ ನಾನನಾ ವಧೀತ್‌ ೯ ॥ 


! ಪೆದಸಾಧೆಃ ॥ 
I | 
ಮಾ| ನೊ! ಸಮಸ್ಯ! ಡುಂಕಧ್ಯೂ | ಪರಿ5ದ್ದೇಸಸಃ | ಅಂಹತಿಃ | 


ಹಿ 


| 
ಊರ್ನೀೂಃ | ನ | ನಾವಂ | ಆ! ವಧೀಶ" 1೯ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ೦ ॥ 


ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿಡ್ವೀಷಸಃ ಪರಿತೋ ದ್ರಿಷತೋ ee: ಪಹಾಪಬುಡೆ ಓೀರಂಹತಿರ್ಹನನಂ 


ತದ್ದನ್ಮಾ ವಧೀದಿತ ರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಮಾ ಢಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಆ | ನಿ, ೫.೨೩ | as Me 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಊರ್ಮ್ನಿಃ--ಸಮುದ್ರ ದಅಲೆಗಳು! ನಾವಂ ನ. ಜಬೋಣಿಯಮೇಲೆ ಹೊಡೆದು ಅದನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವೂತೆ | 
ಸಮಸ್ಯ --ಸಕಲನಾದ ವರೂ ! ಪರಿದ್ವೇಷಸಃ- ನನ್ಮು ನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಶತ ಗಳ | ದೂಢ್ಯ ಕ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ | ಅಂಹತಿಕ--ಹಿಂಸಾಪ್ರವೃತ್ತಿಯು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | "ಹಾಅ ಸಾ 0 ಗಡಿಸದಿರಲಿ, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಶನಡಿಸುವಂತೆ ಸಕಲವಾದನರೂ ಸನ್ಮುನ್ನು 


ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳು ದೋಣಿಯಮೇಲೆ ಹೊಡೆದು ಅದನ ನ್ನ್ನ 
ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳ ರ್ಬುದ್ಧಿ ಯು ಳ್ಳ ಹಿಂಸ ಇಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನೂಳಪಡಿಸದಿರ 
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ENN NNN NNN NN NN Se NE ಸಸ 





English Translation 


Let not the onset of any evil-minded adversary harm us as the wave 


(overwhelms) a ship. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಮಸ್ಯ ಈ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾಮವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಮಂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವು ಎಂದರ್ಥವು 
ಯಾಸ್ಪರು | 

ಸಮಸ್ಯ | ಸಮಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀೀಯಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ರಂ. 

(ನಿ. ೫-೨೭) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿಡಾರೆ:--ಎಂಡರೆ ಸಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರರಿಗ್ರಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಮತ್ತು ಇದು ಸರ್ವನಾಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು, ಇದರ ಸ್ವರವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರೆವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ; 


ಮಾ ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದುರ್ಧಿಯಕಃ ಸಾಹಧಿಯಃ ಸರ್ವತೋ ದ್ವೇಷಸೋ ಆಂಕಹತಿರೂರ್ಮಿರಿನ 
ನಾನಮಾನವಧೀತ್‌ ! ಊರ್ಮಿರೂಣೋೋಶೇರ್ನಾಃ ಪ್ರಣೋಶ್ತನ್ಯಾ ಭವತಿ | ನಮತೇರ್ನಾ | 
ತತೃಥಮನುದಾತ್ರಪ್ರೆಕೃತಿ ನಾಮ ಸ್ಯಾಶ್‌ ದೈಷ್ಟವ್ಯಂಯಂ ತು ಭವತಿ॥ 
(ನಿ. ೫-೨೩) 
ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಪಾಸಬುದ್ದಿಯಿಂದೆ ವರ್ಶಿಸತಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಜನರ ದುಷ್ಪ _ನೃತ್ತಿಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಸೆಪಡಿಸದಿರಲ್ಲಿ ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೋಣಿಯನ್ನು ನೀರಿನ ಅಬೆಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 
ಹೊಡೆದಪ್ಪಳಿಸುವಂತೆ ದುಷ್ಟ ಜನರ ಪಾಪಬುದ್ದಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು ನೀರಿನ ಅಬೆಗಳಿಗೂ 
ದುಪ್ಪೈ ಜನರ | ಪಾಸಬುದ್ದಿಗಳಿಗೂ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಊರ್ನಶಬ್ಬನು ಆಚ್ಛಾದಿಸು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಊರ್ಣೋ೯ತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಲೆಗಳು ದಡವನ್ನು ಪದೇಪದೆ ಮುಚ್ಚು ತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಆಲೆಗಳಿಗೆ 
ಊರ್ಮಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ನೌಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎಳಿ ಅಥವಾ ತಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನಯಪಶಿಧಾತಶುನಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ನೀರಿನಮೇಲೆ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೌಕಗೆ ದೋಣಿಗೆ), 
ನೌಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥನಾ ಈ ಶಬ್ದವು ಬಗ್ಗು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ನಮತಿಧಾತುವಿಧಿಂದಲಾದರೂ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈಗ ಸಮಂ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತನೆಂದು ಹೇಳಿಡೆಯತ್ಟೈ. ನಾಮಹದೆ 
ಅಥವಾ ಸರ್ವನಾಮಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದು ವಿರುದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಈ ಸಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಸುಬಂತೆನಡೆದೆಂತೆ ಏಳು ವಿಭತ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೊಡನೆ ನಾನಾರೂಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. 
ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯ ಎಂದು ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಉತೋ ಸಮಸ್ಮಿನ್ನಾಸಿಸಿ2ಿಂ 
ನೋ ನಸೋ ವಾಜೇ ಸುಶಿಸ್ತ್ರ ಗೋಮತಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೧-೮) ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿಸಲ್ಲಿ ಸನುಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ 
ಸಪ್ತ ಮೈೇಕವಚನದ ನ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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(| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ ' 
ಬ 42% 
ನಮಸ್ತೇ ಅಗ್ಗ ಓಜಸೇ ಗೃಣಂತಿ ದೇವ ಕೃಷ್ಣಯಃ | 


| 
ಅಮೈರಮಿತ್ರಮರ್ದಯ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಹದಸಾಠ॥ ॥ 
| | | | 
ನಮಃ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಓಜಸೇ | ಗೃಣಂತಿ | ದೇವ | ಕೃಷ್ಣಯಃ | 


ಅಮೈಃ ಅಮಿತ್ರಂ | ಅರ್ದಯ ll ೧೦ 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ತುಭ್ಯಂ ನಮೋ ಗೃಣಂತಿ! ನಮಸ್ಕಾರಶೆಬ್ದಮುಚ್ಚಾರಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಓಜಸೇ ಬಲಾಯ | ಕೇ! ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾಃ। ಅತೋsಹಮಪಿ ಗೃಣಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತಥಾಮೈರ್ಬಲೈರಮಿತ್ರಂ ಶತ್ರುಮರ್ಪಯ | ನಾಶಯೆ [| 


॥ ಸೃತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ದೇವ... -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಕೃಷ್ಟ್ಯಂಯೆ8 
ಮಾನನರು | ಹಜಸೆೇೇಶಕ್ತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ನಮಃ. ಸನುಸ್ತಾರಪೂರ್ನಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗೃ ಇಂತಿ 


ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಮೈಃ ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ | ಅಮಿತ್ರ ು--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅರ್ದಯು__ನಾಶಪಡಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಥಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ನಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಅದರಂತೆ ನಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 

English Translation 

Divine Agni, men utter your praises for the attainment of strength ; 

by strength destroy the enemy. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 


poe 


: | ಕಟಿ 
ಕುವಿತ್ಸು ನೋ ಗನಿಸ್ಟಯೇಇಗ್ಯೇ ಸಂವೇಷಿಸೋ ರಯಿಂ | 


ಕ | 
ಉರುಕೃದುರು ಣಸ್ತೃಧಿ ॥ ೧೧ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | hl ಗ್‌ 
ಹುವಿತ್‌ | ಸು | ನಃ | ಗೊಆಇಸಷ್ಟಯೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ವೇಷಹಿಷ$ | ರಯಿಂ | 


| | 
ಉರು5ಕೃತ್‌ | ಉರು.| ನಃ] ಕೃಧಿಂ೧॥ 


ಸಾ ಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಗ್ರಾಮ್ಕೇಣಾಗ್ದಿನಾ ನೈತಾನಿಕಸ್ಯ ಸಂಸರ್ಗೇ5ಗ್ನಯೇ ಸಂವರ್ಗಾಯೇಷಸ್ಟಿಃ ಕಾರ್ಯಾ | ತತ್ರ 


ಕುವಿಶ್ಸು ನ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿಸ್ಸಿತಿ 'ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕುವಿತ್ಸು ನೋ 


ಗನಿಷ್ಟಯೇ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ | ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗನಿಷ್ಟಯೇ ಗನಾಮೇಷಣಾಯ ಕುನಿದ್ಭಹು ರಯಿಂ ಧನೆಂ 


ಸಂನೇಸಿಷಃ | ಸುಪ್ರಾಪಯ | ಉರುಕೃತ್ತ 4೦೨ ನೋsಸ್ಮಾನುರು ಕೃಥಿ | ಕುರು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಗವಿಸ್ಟಯೇ- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಶುವಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ಮಾದ | ರಯಿಂ ಧನವನ್ನು | ಸು ಸಂವೇಷಿಷ8__ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 1 ಉರುಕೃ ತ್‌ -ಸೃದ್ಧಿಕಾರರಕನಾದ ನೀನು | 


ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರು--ಪ್ರವೃದ್ಧರನ್ನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರವೃದ್ಧರನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation 


Agni, send us abundance of wealth to satisfy our desires; giver of free 
space, grant us abundant room. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಂವರ್ಗಾಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕುವಿತ್ಸು ನಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಇದರ 
ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಾದ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಕುನಿತ್ಸು ನೋ ಗವಿಷ್ಟಯೇ ಮಾನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ನಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 1 


| | 
ಮಾ ನೋ. ಅಸ್ಮಿ ಒನ್ಮಹಾಧನೇ ಪರಾ. ವರ್ಗಾ ರಭೈದ್ಯಥಾ | 


ಸಂವರ್ಗಂ ಸಂ ರಯಿಂ ಜಯ Hash 


॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 


ಮಾ! ನಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ! ks. | ಸ | ನಕಕ ಭಾರಂಭ್ಯ 35 | ಯಥಾ | 


| 
ಸಂ5ವರ್ಗೆಂ | ಸಂ! ರಯಿಂ. | ಜಯ | ೧೨ || 
॥ ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ | | 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌ | ಮಾ ಶರಿತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ |! ಭಾರ- 
ಭೃದ್ಯಥಾ | ಭಾರವಾಹೀ ಯಥಾ ಭಾರಮಂತೇ ಪರಿತ್ಯ ಜತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸಂವರ್ಗಂ ಪತ್ತು ್ರಿಭ್ಯಃ ಸಹಾಚ್ಛಿ ದ್ಯ- 
ಜು ರಯಿಂ ಧನಂ ಸಂ ಜಯಾಸ ್ಮದರ್ಥಂ ೬ 


| ಪ ಸ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ || 


(ಎಲೆ € ಆಗಿ ಯೆ) ಭಾರಭೃತ್‌ - ಭಾರವನ್ನು ಹೊತು ು ಕೊಂಡಿರುವವನು | ಯಥಾ. -ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ 
ಭಾರವನ್ನು ತೈಜಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹಾಧನೇ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮಾ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌--ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ 1 ಸಂವರ್ಗೆಂ-. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಯಿಂ. ಧನವನ್ನು | ಸಂ ಜಯ. ನಮಗೆ ಜಯಿಸಿಕೊಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡಿರುನವನು ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ ಭಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವನೋ 
ಹಾಗೆ ನಮ ನ್ನು ಪ್ರಭೂತಮಾದಿ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಈ ಸ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತ್ಯ ಜಿಸಬೇಡ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಜಯಿಸಿಕೊಡು. | 
| ನ್‌ | English ‘Translation 
Leave us not in this conflict as a bearer his burden ; win for us the 


plundered wealth of our foes. 


| ಸರಸಾತಂಪಾ ಕೇ | 


ಅನ್ಯ ಮಸ್ಯದ್ದಿ ಗ್ರಿಯಾ ಇಯಮಂಗ್ನೇ ಸಿಷಕ್ತು ದುಚ್ಛು ಸ | 


ವರ್ಧಾ ನೋ ಅಸುವಚ್ಛಸೆ: | ೧4 | 
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॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| ne ? 
ಅನ್ಯಂ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಭಿಯ್ಕೆ | ಇಯಂ | ಆ | ಸಿಸಕ್ಕು! ುಚ್ಛುನಾ | 


| | 
ವರ್ಧ! ನ । ಅನುೂನತ್‌ | ಶವಃ 1 ೧೩!1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಹೇ ಅಗ್ಗೆ( ತೃದೀಯೇೋರಯಂ ದುಚ್ಛುನಾ 'ಬಾಧಕಸಂಹತಿರಸ್ಕ ದನ್ಯ ಮಸ್ಟ್ಲೋತಾರಂ ಭಯ 
ಜಯಾಯ ಸಿಷಕ್ತು | ಸೇವತಾಂ | ತ್ಯಂ ಚ ನೋsಸ್ಮಾಕಮಮವದೃಲೋ ಹೇತಂ ಶಮೋ ನೇಗಂ ಜರ್ಧ! 
ವರ್ಧಯ ಸಂಗ್ರಾಮೇ॥ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಆಗಿ ಯೇ | ದುಚ್ಚುನಾ-ಕೇಡನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ | ಇಯಂ. ಈ ಶಕ್ತಿಯು | 
ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಂ-ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ಭಿಯ್ಕೆ- ಭಯಕಾರಕವಾಗಿ | ಸಿಷಕ 


ಸ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ನ. ನನ್ನು | ಅಮವತ್‌--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಶವಃ- ವೇಗವನ್ನು | ವರ್ಷ ಬೆಳೆಸ 


ಖಿ 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನೇಗವನ್ನು ಬೆಳೆಸು 


English Translation 


Agni may your plagues pursue some other to ಸ him ; increase 
our vigorous strength is battle. y 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯಸ್ಕಾಜುಷನ್ನಮಸ್ತಿನಃ ಶಮಾಮದುರ್ಮಖಸ್ಯ ವಾಟ 


| 
ತಂ ಘೇದಗ್ನ್ಗಿವಣ್ಯ ಧಾವತಿ ॥ ೧೪ ॥ 


| ಸದೆಪಾಠ॥ | 
| | ಠೌ | 4 
ಯಸ್ಯ | ಅಜುಷತ್‌ | ನಮಸ್ಮಿನಃ | ಶಖಾಂ | ಅದು85ಮಖಸ್ಯ | ವಾ । 


ತಂ! ಘೆ! ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ವೃಧಾ | ಅವತಿ | ೧೪॥ 
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ಕ್‌ ಯ ಬೇಗಾ ಲ್‌ ಟ್‌ ಯಯ ಯೋ ಬ ಉಬಊ  ಬ್ರಪ್ಬೂಟೆೊ Ne NN ಹೆ ಸ ಸ 0. . ೬ಡಿ. ಬಾಗಿ ಬಹೆ.ಟ 


ಹಕ ಸ ಪಂ. ಹಾ ಯ ಪೋ ಸ ನ್‌ ಾಾ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯೆಸ್ಯ್ಥ ನಮಸ್ವಿನೋ ನಮಸ್ಕಾರವತೋಇದುರ್ಮಖಸ್ಯ ವಾಡುಷ್ಟಯಾಗಸ್ಯ ವಾ ಶಮಾಂ 
ಕರ್ಮಾಜುಸತ" ಅಸೇವತ ತಂ ಘೇತ್ತಮೇನ ಯಜಮಾನಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಗ್ನಿವನ್ಯೃಧಾವತಿ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಅತೋ ನಮೋಯುಕ್ಕಾ ಅದುರ್ಮಖಾಶ್ಚ ಭೆನೇಮೇತಿ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಮಸ್ವಿನಃ. -ನಮಸ್ಥಾರಯುತನಾದ | ವಾ..ಅಥನಾ | 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುನ | ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ಯಜಮಾನನ | ಶಮಾ. ಕರ್ಮವನ್ನು 1 ಅಜುಷತ್‌-_ ಅಗ್ನಿಯು 


ಅದುರ್ಮಖಸ್ಯ--ಪಾಪರಹಿತವಾದ 
ಸೇನಿಸುವನೋ | ತಂ ಫೇತ್‌. ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ! ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ವೃಧೂ-ತೃಧಿಕವಾಗಿ | 


ಅನತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನಮಸ್ವಾರಯು ತನಾದೆ ಅಥವಾ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಸೇನಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಯಜನುಾನನನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation 
Agni especially protects (in battle) that praiser or zealous sacrificer 
whose offerings he has attendel. 


ತ 
1 ಸುಹಾಸ್‌ || 


Ww 


| | 
ಪರಸ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಂವತೋತವರಾ ಅಭ್ಯಾ ತರೆ | 


| 
ಯಶತ್ರಾಹಮಸ್ಸ್ಮಿ ತಾ ಜವನ ॥ ೧೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಪರಸ್ಯಾಃ1 ಆಧಿ |! ಸಂ5ವತಃ | ಅವರಾಸ್‌ | ಅಭಿ! ಆ 1 ತರ! 
I | 
ಯತ್ರ | ಅಹಂ | ಆಸ್ತಿ | ತಾನ್‌ | ಅನ ॥ ೧೫ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪರಸ್ಕಾ ಅನ್ಯಾಯಾಃ ಸುನತಃ ಸೇನಾಯೆಾ ಅವರಾನನ್ಯಾನಸ್ಮೆದಿೀಯಾನೆಚ್ಛಳಿ- 
ಮುಖಮಾ ಸರ್ವತಸ್ತರ | ತಾರೆಯ | ನೈರಿಸೇನಾ ಅಸ್ಮದ್ಭಟೈಃ ಪರಾಭಾವಯೇಶೈರ್ಥಃ | ಯತ್ರ 
ಯೇಸ್ವಸ್ಮದೀಯಸರಿಜನಮುಜ್ಯೇsಹಮಸ್ಮಿ ಸ್ವಾಮಾ ತಾನವ | ರಕ್ಷ | 
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ಒದೆ. ಹಡಬೆ ಸ್‌ ನ ಬಂಡು ಗ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ ಗ. ಬಗೆ ಹೆಚ. ಗೆ ಸ ನ ಸ ಸ್‌ ಅ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಜ್‌ ರ ನ ನ ಸ್‌ 18 ಲ್‌ ಗ ಕರ ಜಯ.ಓಿ ಪ ಮು ಬ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 
(ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ). ಯತ್ರ —ಯಾವ ಸೇನೆಗೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಸ್ಮಿ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಅವರಾನ್‌- ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸೇನಾಜನರನ್ನು | ಪರಸ್ಯಾಃ ಅಧಿ--ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದ | 


ಸಂವತಃ--ಸೇನೆಯಿಂದೆ ! ಅಭಿ ಆ ತಿರ ಸುತ್ತಲೂ' ಸಂರಕ್ಷಿಸು |! ತಾನ್‌ ಅವರನ್ನು | ಅವ. - ಕಾಪಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಸೇನೆಗೆ ನಾನು ಪ್ರಭುಮಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ ಅಂತಹ: ನನ್ನ" ಆಶ್ರಿತರಾದ ಸೆ ಸೇನಾಜನರನ್ನು 
ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೇನೆಯಿಂದ ಸುತ್ತ ಲೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸ ನ. ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡು, 
English Translation 


Deliver us wholly from the hostile army, shield those among whom 
4 am (lord). 


1 ಸಲಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
KN po | 
ವಿದ್ಧಾ ಹಿ ತೇ ಪುರಾ ನಯಮಗ್ನೇ ಪಿತುರ್ಯಥಾವಸಃ । 


1 | | 
ಅಧಾ ತೇ ಸುಮ್ಸಖಾಮಹೇ ॥ ೧೬ ॥ 
| ಹದಪಾಠಃ || 


| 
ನಿದ್ಮ [ಹಿ | ತೇ ॥ ಪುರಾ! ವಯಂ | ಅಗೆ ೇ | ಪಿತುಃ | ಯಥಾ | ಅವನ | 


: ಅದ | ತೇ | ಸುಮ್ನ್ಮಂ | ಈನಮಹೇ | ೧೬ I 


il ಸಾಯೆಣಭಾ ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪಿತುಃ ಪಾಲಕಸ್ಯ ತೇ ತನಾವಸೋ*ಪೋ ರಕ್ಷಣಂ ಪುರಾ ಯಥಾ ತಥೇದಾನೀಮಹೀತಿ 
ವಿದ್ಮ! ಅಧ ತತ್ತೇ ತವ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಾನುಹೇ 1 ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಅಥವಾ ಪಿತುರ್ಯಥೇತಿ 


ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಿತುಃ ಪಾಲನಂ ಪುತ್ರೋ ಯಥಾ ವೇತ್ತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ..ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಿತುಃ ಪಾಲಕನಾದೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಃ- -ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ವಯಂ 
ನಾವು | ಪುರಾ ಯೆಥಾ--ಹಿಂಜೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಂತೆಯೇ | ವಿದ್ಮ ಹಿ ಈಗಲೂ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ | ಅಧ. ಆದುದರಿಂದ | 
ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ'! ಸುಮ್ನಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


xxv. 10 
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ಹ ಯ ಯೋ ಯ ಸ ಯ ಯ ಸೋ ಯ ಯ Me ಟ್ಟ a Ne NN ed Ma ಹಚು ಬಹ ಜೆ ಚಯ ಹ ಪ NT” ಹ್‌ ರ ದ್ಬ್ಟ್ಟು್ತೃೊ]ೂ್ಚ ಷು ಪುದು ಳುುುುುುುುುುುುುುುಿುುಿಯೂ ಟಿ ಯ ಸತ್‌ ನ್‌ ಸ ಸ ಹ ಸಗ ಕ್‌ ಉಟ ಜೆ ಸ ಹ ಜೂ ಟಟ  .ಟಸ.ಟೆ.ಟೆ ಟ್‌ 


» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ, ಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣ ಯನ್ನು ನಾವು ಒಂದಿಲ್ಲಾ ಅರಿತಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನಿಂದ ಸುಖವನು  ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ ಚ 


En glish ಸತ್ತ 


We know your protection, Agui, as of a father in former times, there- 


fore we (again) desire of you that happiness. 
ಸ್ಪತ್ತರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ನಾಉ್ರಿಚಿಭೂಸ್ಯ 0 


ಇಮುಂ ನು ಮಾಯಿನಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತ ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಂ ಕುರುಸುತಿರ್ನಾಮ ಕಾಣ್ವ 
ಖಯುಷಿ8। ಗಾಯಶ್ರೀ ಛಂದಃ । ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಇಮಂ ನು ದ್ವಾದಶ 
ಕುರುಸುತಿಃ ಶಾಜ್ಟ ಇತಿ | ನ್ಯೋಥೇ ದಶರಾಶ್ರೇ ಚತುರ್ಥೆೇ ಹನಿ ಮರುತ್ತತೀಯ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಹುವೇ ತೃಮು ವಃ ಸತಾ ್ರಿಸಾಹಂ | ಆ. ೮-೮, ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇನುಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಎಂಬ ಈ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಬುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಕಣ್ಟ ಗೋತ್ರೊ ೇದ್ಬ ನನಾದ ಕುರುಸುತಿಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರೆನು ದೇವತೆಯು ; RE ' ಅನುಕ ಸುಣಕೆಯನ್ನಿ ಇಮಂ ನು 
ದ್ಯಾ ದಶ ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಹ ವೆಂಬ. ದೆಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ 
ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಸು ಮಾಯಿನಂ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ 
ಹುವೇ ತ್ಯ ಮು ನಃ ಸತ್ರ ಸಾ ಹಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೮-೮೫ ವಿವ್ಠೆ ಬ ರು 


ಸೂಕ 


ಮಂಡಲ--೮ ೪ ಫಿ 1 ಸೂಕ್ತ ೭೬ 6 ಕ 
ಅಷ್ಟಕ._೬॥ ಅಧ್ಯಾ ಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ೨೩ ೨೮ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೧೨ \ 
ಯಿ! -ಕುಸುತಿಃ ಕಣ್ಣ | 
ದೇವೆತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 
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೪ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
4 PE | | 
ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಹುವ ಇಂದ್ರಮಾಶಾನಮೋಜಸಾ | 


| | | 
ಮರುತ್ತಂತಂ ನ ವೃಂಜಸೇ॥೧॥ 
(| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
| ನಾಂ | ಮ | ಮಾಯಿ ನಂ 1 ಹ | ಇಂದ್ರ 01 ಜು | ಜಸ | 


ಮರುತ್ಹೆ: ೧ತೆಂ| ನ! ವೃ ಜೇ 1 € l ol 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ ॥ 
°° ಇಮಂ ಮಾಯಿನೆಂ ಪ್ರಜಾನಂತನೋಜಸಾ ಸ್ವಬಲೇನೇಶಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿನಂ ಮರು. 
ತ್ವಂತಂ ನ ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಮರುದ್ಬಿಸ್ತದ್ದಂತವಿದಾನೀಮಿಂದ್ರಂ ವೃಂಜಸೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಛೇದನಾಯ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | 


। ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾಯಿನಂ. ಪ್ರಜ್ಞ್ಲನಂತನೂ | ಓಜಸಾ ನು--ಸ್ವಶ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಈಶಾನಂ-- ಪ್ರ ಭುವಾಗಿರುವವನೂ | 


ಮರುತ್ವಂತಂ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ಇಮಂ ಇಂದ್ರಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ.ಈಗ | 
ವೈಂಜಸೇ--ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಹುವೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ' 


ಃ ಭಾಹಾರ್ಥ ೬ 
ಪ ಸ್ರಜ್ಞ್ಞಾವಂತನೂ, ಸ್ಪಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಈ 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಈಗ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆ ಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke now for the destruction of my enemies the wise Indra 
attended by the Maruts, ruling all by his power. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ; | 
| | 


1 1 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸಖಾ ವ ವೃತ್ರ ಸ್ಯಾಭಿನ ಚೈರಃ | 


|| 
ವಜ್ರೇಣ ಶತಸರ್ವಣಾ ॥ ೨॥ 
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೪, ಈ p ಬ SR Sa A ಟಟ Ee se Ya ERE 
"ಸ್ಯ A, ಕ ANE NN ಟ್ಟ ಸೊ ಸ gt ot Ms 0. ಜೆ ಫೆ... Ne a ಎ ಬ... ೬. ಸಳ | 
ಬ್‌ ಕ FN Nt 4 ಓ.6ೆ ಸ 4 

ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌” ಅ ಹಟ ಟೆ ಬ. ಹನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇ 


॥ ಪದಪಂಠ; ॥ 
ಲ | ವ 
ಅಯಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಮರುತ್‌$sಸಖಾ | ವಿ! ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಅಭಿನತ್‌ | ಶಿರಃ | 


|] | | 
ವಜ್ರೇಣ | ಶತ£€ಸರ್ನ್ವಣಾ | ೨ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸಲ್ಯ | ", 
ಅಯವಮಿಂದ್ರೊ  ಮರುತ್ಬ ಖಾ ಮರುದ್ಯುಕ್ತೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವ್ಯಭಿನತ್‌ ವ್ಯಚ್ಛಿ ಚ್ಛಿ ನಚ್ಛಿ ರೋ ವಜ್ರೇಣಿ 


ಶತಪರ್ವಣಾ ಶತಸಂಧಿನಾ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಮರುತ್ಸಖಾ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ | ಅಯಂ ಇಂದ್ರಃ ಈ ಇಂದ್ರನು (ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸನಾಯದಿಂದ) 1 ಶತಪರ್ವಣಾ-ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕವೂದ ಸ ಸಂಧಿಬಂಧವುಳ್ಳ (ಅಲ:ಗುಗಳ್ಳೆ ಸಿ) 1 ವಜ್ರೇಣ--ನಜ್ರಾ 
ಯಧದಿಂದೆ | ವೃತ್ರಸ್ಯ--ನೃತ್ರಾಸುರನ ಶಿರಃ. ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ವ್ಯಭಿನತ್‌ -ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಮರುಕ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಂಧಿಬಂಧವುಳ್ಳ 
(ಅ ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ) | ಪಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ನೃತ್ರಾಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿಶಾ ಇತಿದ್ದಾನೆ ದೆ. 


English Translation 


Indra, attended by the Maruts, has cleft the head of Vritra with 
his hundred-jointed thunderbolt. 


೪ ಸಂಹಿತಾಬಾಕೆಃ ॥ 


Wi ಮರುತ್ಸಖೇಂದ್ರೋ ವಿ ವೃತ್ರಮೈರಯತ್‌ | 








ಸ್ಪಜನ್‌ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ | ಅಪಃ ॥ ೩ 1 
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ಲಾಗ್‌ ಯಯ ಸಮು ನ್ಯ ನ್‌್‌ ನ್ನ ಗೌ ಯುಂ ಯಾಂ ಸಟ ಸತು ಹ ಮಾ ಮ ವ ಮಾ ಸಾ ಮುಂ ಯಾ ಮ ನ ಮ ಸ ಅವಲಂ ಮಪ ಸಫಾ ಸಯ ಕಷ್‌ ಯಾ ಹೊ ವ ವ ಹಾಸ ಟಾ ಸಹ ಹ ಗವ್‌ ಇದಕ್‌ ಸ ನನ ನಗ 4ನ ಸನ ಸಮ ನಗ ಕದ ಸಾಕ ಬನ್‌ ಕಾನ್‌ ಬಹೂ ಚಯ. ಕಾಜ ತ ಕನ್‌ ಹುಟಟ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವಾನೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಮರುತ್ಸಖಾ ಮರುಗೈಹಾಯೋ ವೃತ್ರಂ 
ಮೇಹೆಂ ವೈೈರಯತ್‌ | ವಿದಾರಿಶನಾನ್‌ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ | ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಸಂ | 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಅಸ ಅಆಪಸೃಜನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


`` ಮರುತ್ಸಖಾ--ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ' | ವಾವೃಧಾನಃ... ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು |! ಸವಂದ್ರಿಯಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿಯಾದ' | ಅಪಃ 


ಉದಕವನ್ನು | ಸೃಜನ್‌. -ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾ | ವೃತ್ರಂ--ಮೇಫೆವನ್ನು | ವೈೈರಯತ್‌- -ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ' ಆದ ಇಂದ್ರನು . 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಉದಕವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದ್ದಾನೆ 


: English Translation 


Indra, increasing in might, attended by the Maruts, has torn Vritra 


asunder, letting loose the waters of the firmament. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಭೆಃ 8 


| | 
ಅಯಂ ಹ ಹ ಹ ಯೇನ ವಾ ಇದಂ ಸ್ವಮ ೯ರುತ್ತತಾ ಜಿತಂ । 


ನ 


| | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ ೪ ॥ 


| ಸದಸಾರ ॥ 


| | | 
ಅಯಂ | ಹ! ಯೇನ! ವೈ | ಇದಂ | ಸ್ಮ8 | ಮರುತ್ವತಾ | ಜಿಶಂ | 


೧. 


| 
ಇಂದ್ರ ಇ | ಸೋಮಪಿ ೀತಯೇ | ೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ON 


ಷಷ್ಠ ೇಇ೯೫ನಿ ಮರುತ್ತ ಶೀಯೇಳ೯ಳಯಂ ಹ ಯೇನೇತಿ ಮರುತ್ನನ್ನಿನಿದ್ದಾನೀಯಃ ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಅಯಂಹಯೇನನವನಾ ಸ ನೋ ಈರಿಭಿ॥ ಸುತಂ! ಆ ೮-೮ ಇತಿ ॥ 
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ಹನ ಟೆ ಹಟ್ಟೆ ಕು ಬ. ಹಚಿ ಜಟ ಹ! ಜಥ ಹಯ NTA mS ಎ ಇ 2 ಭರ TT ಲ ಮೂ ಈ NNN ಭಜ ಎ ಯುಟಿ ಲ ಭಜೆ NNN ಟೆ ಯಜ ಕಜ ಕಹು ಟ್‌ 


ಅಯಂ ಹ ಖಲ್ಲಿ ಸಂದ್ರ್ರೋ ಯೇನ ನೈ ಯೇನ ಖಲು ಮರುತೃತಾ ಮರುದ್ದಿರ್ಯಕ್ತೇನೇಂದ್ರೇ- 


ಹೇದಂ ಸ್ವಃ ಸ್ವಗಾ ೯ಖ್ಯುಂ ಸ್ಕಾ ನಮಿಡೆಂ ಸ್ವಃ ಸವ ೯ ಕರ್ಮ ನಾ ಯದ್ವೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಜ್ಜಿ ತಂ | 


ಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಪೀಕಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತ್ತ ತಾ--ಮರುತ್ತು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೇನ__ಯಾವ |. ಇಂದ್ರೇಣ ವೈ--_ಇಂದ್ರರಿಂದಲೇ | 


ಸೋನು ನೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾ ವಾನಾರ್ಥವಾಗಿ' | ಇದಂ ಸ್ಫಕ-ಕಈ ಸ್ವರ್ಗವು | ಜಿತೆಂ--ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ | 
ಅಯಂ ಹ. .ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಇವನು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಇಂದ್ರ ಷು ಸು ಭು ಈ ಸ್ಸ ನ್ರರ್ಗವು ಜಯಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟತೋ 
ಆ ಇಂದ್ರ ನೇ ಇವನು. | 


English Translation | 


This 1s that Indra, by whom assisted by the Maruts, yonder heaven 
was conquered, to quaff the Soma. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| 1 ಬ [ 
ಮರುತ್ತ ಂತಮೃ ಜೀಷಿಣಮೋಜಸ್ಯಂತಂ ವಿರಪ್ಕಿನಂ | 
| ಸ 
ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಜಿರ್ಹವಾನುಹೇ ॥ ೫ ॥ 
| ಪದನಇರ ॥ 
| | | 
ಮರುತ್ತ ೦ಶಂ | ಖಂಜೀನಿ ೦1 ಓಜಸ್ಟಂತಂ | ನಿ5ರಸ್ಕಿನಂ! 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಗೀ85ಭಿಃ | ಹವಾಮಹೇ 1೫1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಮರುತ್ತ ತಂ MR ೦ತಮೃ ಜೀಹಿಐಂ ಅಭಿಷುತಶೇಷ ಖಜೀಸಃ | ಸಿ ಚ ತೃತೀಯೆ- 


ಸವನೇ ಪ್ರನಃ ಸೂಯೆತೇ |” ತದ್ದಂತಮೋಜಸ್ಥಂತಂ | ಓಜೋ ನಾಮಾಷ್ಟನಾ ದಶಾ | ಶರೀರ- 


ವೃದ್ದ್ಯುಸೇತೆನಿತ್ವರ್ಥಃ | ನಿರಪ್ಕಿನಂ | ಮಹನ್ನಾನೈತೆತ್‌ | ಮಹಾಂತಂ ಏನಂಮಹಾನುಭಾವಮಿಂದ್ರಂ 
ಗೀರ್ಭಿ: ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ || 
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ಗ ಅ ನ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ನ್‌ ಉನ ಸಾಟ್‌ ರವಾಗಿ, ಹ್‌ ಇರ್‌ಟಡಗಸನ್‌'ಳ್ಯೂಗ್‌ ಅಣ್ಣನ ಉನ ಇಬನ್‌, ಕಲಾಷ್‌ ರ ಉಣ್ಯಾ ಸಲ್‌ ಆನ್‌ ಸ್ಯ ಕಳ ನೂನನ ಸ ಯಾ ನ್‌ ಮಾಯಕೊಂಡ ನಾ ಸಂ ಜನ 





ಹ ಟ್ಯೂನ್‌ ಸದ್‌ ರ ನೌವನ್‌ ಉನ್‌ ಕೌನಿಸ್‌ ಸಂಗ ಸಾವ ಪನ್‌ ಸಧ್ಯ" ವಾರ್ಟ ರ್‌ ಸಳ್‌ ದ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಮರು ತ್ವಂತೆಂ--ಮರುತ್ತೆ ಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ | ಯಜೀಷಿಣಂಖಯಜೇಷಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಸೋಮ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಓಜಸ್ವಂತಂ--ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ | ವಿರಪ್ಕಿನಂಮಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹನಾಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಐಏ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡೆಗೂಡಿದವನೂ  ಯಜೀಷದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ; 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
We invoke with our praises the mighty Indra, accompanied by the 


Maruts, the vigorous accepter of the residue of the oblation, 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ । 


i | | 
ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಮರುತ್ತಂತಂ ಹವಾಮಹೇ | 


Tel 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಯೇ ॥ ೬॥ 
| " ಪದಸಾಶಃ ॥ 
| Pa | 1 
. ಇಂದ್ರಂ J ಪ್ರಶ್ನೇನ | ಮನ್ಮನಾ | ಮರುತ್ವಂತಂ | ಹನಾಮಹೇ | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮರುತ್ತಂಶಮಿಂದ್ರಂ. ಪ್ರತ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹವಾಮ- 


ಹೇ5ಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಹಾನಾಯ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮರುತ್ವಂತಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾದ । ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರತ್ನೇನ 
ಪುರಾತನವಾದುದೂ 1 ಮನ್ಮನಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಈ 


ಸೋನುದೆ | ಸೀತಯೇಇ-ಪಾನಿರ್ಥವಾಗಿ | ಹಮಾನುಹೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 


| ೧೫” ನಾಯಣಭಾಸಹ ಸಹಿತಾ ' ಮಂ, ೮. ಅ. ೮. ಸೂ, ೭೬ 
Fd ಈ 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಕಾತಕವಾದುತ್ತೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ ಕವಾಮೆದೊ ಆದ ಸುತಿ ತಿಯಿಂದ 
ಈ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


With an ancient hymn we invoke Indra with the Maruts, to drink 


this Soma. 


1 ಸಲಯಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಈ | | |: 
ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರೆ ಮಾಢ್ಜಃ ಸಿಬಾ ಸೋಮಂ ಶತಕ್ರತೋ | 


| 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ॥ ೭ ॥ 


| ಹದಸಾಠಃ ॥ 


ಅದ್‌ 


| 
ಮರುತ್ವಾನ" | ಇಂದ್ರ | ಮಾಢ್ವ್ಚಃ | ಸಿಬ । ಸೋಮಂ | ಶತಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರ ತೋ! 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಪುರು$ಸ್ತುತ lal 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೃಂ ॥ 


ಪಂಚಮೇಃ ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ಟ್ಚ ಇತಿ ತೃಚೋ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಃ } 
ೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ಟಸ್ತಮಿಂದ್ರೆಂ ನಾಜಯಾವಂಸಿ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಮಾಡ್ಸಃ ಫಲಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೇರ್ವಾ ಸೇಕ್ತಃ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮೆಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮರುತ್ತಾನ್‌ 

ಸೋಮಂ ಹಿಜಾಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಚೇ ಹೇ ಚಕ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಪುರುಷ್ಟ್ಬುತ- ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದನನೂ 1 ಮಾಡಢ್ಚಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | 
ಶತಕ್ರತೋಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಮರುತ್ವಾನ್‌- 
ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಚ್ಞೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ 
ಪಾನಮಾಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು EI, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ ಆದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ಈ "ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. | 
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English Translation 


Indra, Satakratu, shower er (of blessings), drink the Soma at this 


offering, accompanied by the Maruts, O invoked of many. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಹರಡಲು ದಿವಸ ಮರುತ್ರತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಮರುಶ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಧ್ಯ 
ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಈ ತೃಚವನ್ನು ನಿನಿದ್ದಾನೀಯಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೊತ್ರದಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಡಢ್ವಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಮಾಜಯಾಮಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿ ತಾಪಾ 6 ॥ 
| | | 
ತುಭ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಮರುತ್ತತೇ ಸುತಾಃ ಸೋಮಾಸೋ ಅದ್ರಿನಃ । 


ಹೃದಾ ಹೂಯಂತ ಉಕ್ಸಿನಃ ॥ ಲ ॥ 


" ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಮರುತ್ವತೇ | ಸುತಾಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ಅದ್ದಿsನಃ | 


| 
ಹೃದಾ | ಹೂಯಂತೇ ಉಕ್ಕಿ ನಃ | all 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ i 
ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಮರುತ್ವತೇ ತುಭ್ಯೇತ್ತುಭ್ಯಮೇವ ಸೋಮಾಸಃ ಸುತಾಃ | ಅಭಿ. 
ಸುತಾ! ತೇ ಜೋಕ್ಕಿನಃ ಶಸ್ತ್ರವಂತೋ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಹೂಯಂತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿವ8-_ವಜ್ಪಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ | ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುಶ್ವೈತೇ- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ! ತುಚ್ಯೇತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉಡ್ಜೀಶಿಸಿ | ಸೋಮಾಸಃಈ ಸೋಮರಸೆಗಳು| ಸುತಾ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ 1  ಉಕ್ಕಿನಃ-ಉಕ್ಸ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಹೃಡಾ-- 


ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ | ಹೂಯಂತಶೇ- -ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
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॥ ಭಾಬಾರ್ಥ ॥: 
. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಕಿಸಿ ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಉಕ್ಕರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಭಕ್ತಿಯುತವಾದೆ 


ಟೆ 
ಹೈದಯದಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Thunderer Indra, to you with the Maruts are these Soma-libations 
effused,—they are offered to you in faith, with recited hymns. 


1 ಸೆಲಂಹಿತಾಪಾದೇ ॥ 


| | | 
ಪಿಬೇದಿಂದ್ರ ಮರುತ್ಸಖಾ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ದಿನಿಸ್ಟಿಷು 1 
ನಜ್ರಂ ಶಿಶಾನ ಓಜಸಾ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪಜ ಇತ ॥ 


| | | | 
ಪಿಬ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮರುತ್‌$ಸಖಾ | ಸುತೆಂ! ಸೋಮಂ | ದಿನಿನ್ಚಿಷು 


| | 
ವಜ್ರಂ | ಶಿಾನಃ | ಹಿಜಸಾ ೯ 
i ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ಸಖಾ ತ್ವಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದಿವಿಪ್ಟಿಷ್ಟ- 
ಸ್ಮಾಕಮಹ್ನಾಮಭಿಗೆಮ ನೇಷು ದಿನಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ವೈಷಣೇಷು ನಿಮಿತ್ರೇಸು |! ಪೀತ್ವಾ ಚೌಜಸಾ ಬಲೇನ 
ಸೋಮಂಪಾನಜನಿತೇನ ವಬ್ರಂ ಶಿಶಾನಸ್ತೀಕ್ಸ್ಟೀಕುರ್ವನ್‌ | ಶತ್ರೂಣ್ಣಿಹೀತಿ ಭಾನಃ॥ 
i ಸ್ಪತಿಪದಾರ್ಕ | 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ಸಖಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿದ ನೀನು 1 ದಿವಿಸ್ಟಿಷು ನಮ್ಮ 
ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ .1 ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಿರುನ |! ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ದಿವ ಸ್ವರ್ಗನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು! ಹಿಜಸಾ- ನಿನ್ನ ಸೋಮಸಾನದಡೆ ಬಲಂದಿದ | ವಜ್ರಂ ನಚ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಶಿಶಾನೇ 
ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಈ 
ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದ ಬಲದಿಂದ ವಜ್ರಾ ಸುಢನನ್ನು ಹರಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. ' SL ನ 
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English ‘Translation 


Drink, Indra, with your friends the Maruts, this Soma, effused on 
the recurring sacred days, and sharpen your thunderbolt with ( renewed ) 
vigour: | 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
ಸ | 
ಉತ್ತಿ ಷ್ತನ್ನೋಜಸಾ ಸಹ ಪೀತ್ವೀ ತಿಪ್ರೇ ಅವೇಷಯಃ । 


| 
ಸೋಮುನಿಂದ್ರ ಚಮೂ ಸುತಂ ॥ ೧೦॥ 


» ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


I | 
ಉತ್‌ ತಿಸ್ಮನ್‌ | ಓಜಸಾ | ಸಹ | ಪೀತ್ವೀ। ಶಿಷ್ಟೆ ಸ್ರೀ ಬ್ರಿ | ಅವೇಸಯಃ 


[ ್ಳ , 
ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ |! ಚೆಮೂ ಇತಿ | ಸುತಂ॥ ೧೦॥ 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಚತುರ್ವಿಂಶೇಂಹತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿಶಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಿಸ ಷ್ಕ ಸ್ಸ ತಿ ತೃಚಃ ಷಳಹಸ್ತೋ- 
ತ್ರಿಯಃ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉತ್ತಿಷ್ಕನ್ನೋಜಸಾ ಸಹ ಜ್‌ ನಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷಃ। ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪೀತ್ವೀ ಪೀತ್ವೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಹೋತ್ತಿಷ್ಠಇ್ಬಾಪ್ರೇ ಹನೊ ಅನೇಹಯೆಃ! 
ಅಕಂಪಯಃ | ಮದಾವೇಶಾದಿತಿ ಭಾವಃ! 80 ಪೀತ್ತಾ! ಚಮೂ ಚನ್ಮೋರಧಿಸವಣಸಲಕಯೋಃ ಸುತಂ 
ಸೋಮಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಚಮೂ-ಚಮೂಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಂ. ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಹೀತ್ತೀ--ಪಾನಮಾಡಿ | ಓಜಸಾ ಸಹ--ಆ ಬಲದೊಡನೆ | ಉ ತ್ಕಿಷ್ಟನ್‌... 


ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾ | ಶಿಪ್ರೇನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು | ಅನೇಹಯುಃ- ನಡುಗಿಸಿದೆ. 


ಹಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂ ದ್ರನೇ, ಚಮೂಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿ ಆ ಬಲಬೊಡನೆ 


ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾ ನಿನ್ನ್ನ ಕನ್ನೆಗಳ್ನನೆ ಬನ್ನಿ ನಡುಗಿಸಿದೆ. 
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English Translation 


Rising up in your strength, Indra, you shook your jaws, when you 
had quaffed the Soma pressed between the two boards. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದೆ ಚತುರ್ವಿಂಶವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿಯೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ನ್‌ ಎಂಬ ತೈಚ ನು ಸಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಶೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಉತ್ತಿಷ್ಠ ನ್ನೋಜಸಾ. ಸಹ ಭಿಂಧಿ ವಿಶಾ ಅಹ ದಿಸೆ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


{ 


1 ಸಲಹಿತಾಪಾಠೂ॥ 


2 


| 
ಆನು 


(13 


ಇರೆ 


ಹ ಚಿ | 
(ದಸೀ ಉಭೇ ಕ್ರಶ್ತಮಾಣಮುಕೃಹೇತಾಂ | 


ಇಂದ್ರ ಯದ್ದಸ್ಕುಹಾಭನಃ ॥ ೧೧ ॥ 
ಜ್‌ ಬ | 
"|| ಪಡಪಾಕಃ 4 


| | | ಜ್‌ 
ಅನು | ತ್ವಾ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭ್ಛೇ ಇತಿ | ಕ್ರಶ್ಚಮಾಣಂ | ಅಶೃಹೇತಾಂ | 


is re ಲ ಚಟವಾ 


| | ಹ್‌ 
ಇಂದ್ರ | ಯಶ್‌ | ದಸ್ಕುsಹಾ | ಅಭವಃ | ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರಶ್ಚಮಾಣಂ ಶತ್ರೂನ್ಹಿಲಿಖಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾನುಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಪಿ ದ್ಯಾವಾ. 

ಪೃಥಿಮ್ಯಾವಸ್ವಕೃಹೇತಾಂ | ಅಸುಕಲ್ಪಯೇತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ದಸ್ಯುಹಾಭವಃ ಭವಸಿ ತದಾ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯರ್‌. ಯಾವಾಗ | ದಸ್ಕುಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗ | ಅಭವ 
ನೀನು ಆಗುವೆಯೋ ಆಗ | ಕ್ರಶ್ನಮಾಂಣಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೀಳಿಹಾಕುಸ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ಉಭೇ ರೋದಸೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ಅನು ಅಕೃಹೇಶತಾಂ- ಅನುಸರಿಸಲಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

3. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿ ಆಗುವೆಯೋ, ಆಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುನ 
' ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಅನುಸರಿಸಲಿ. ಬ | | 
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ಬಗರ್‌ ಸನ್‌ ಲ್‌ (೯ NNN NA NN NN NN 


English Translation 
Let heaven and earth follow you Indra, as yous smite. MD ಷ್ಟ 


beat down the Dasyu. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ.॥ 


ರು ಯ ್ಪ್ಫಫ್ಫ ಊ | 
ವಾಚಮಸ ೃಾಪದೀಮಹಂ ನವಸ್ರಕ್ಕಿಮೃತಸ್ಪೃಶಂ । 


| | 
ಇಂದ್ರಾತ್ರ ರಿ ತನ್ನಂ ಮಮ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಖಾಕಃ ॥ 
| 1, | | | 
ನಾಚಂ | ಅಷ್ಸಾ$ ನದೀಂ | ಆಹಂ | ನವಸ್ರತ್ತಿಂ | ಬುತಂಸ್ಸೈಶಂ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಸರಿ | ತನ್ಹಂ | ನುಮೇಗ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦॥ 


ಅಷ್ಟಾಪದೀಂ I ಅಷ್ಟಾಭಿರ್ದಿನ್ಛಿರ್ನಿದಿಗ್ಳಿಃ ಸಾಷ್ಟಾಸದೀ | ನನಸ್ರ್ಪಕ್ತಿವಯಪರಿ ಸ್ಥಿ ತೇನ ಇದಿ ನೆ 


ಇ) 
ನವಸ್ಪಕ್ತಿಂ | ಆಸು ದಿಕ್ಷು ವ್ಯಾಸ್ತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತಸ್ಪೃಶೆಂ ಯಜ್ಞಸ್ಸೈಶಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುಕಿಮುಹಂ 


ಪರಿಸೂರ್ಣಾದಿಂದ್ರಾತ್ತ ಸ್ವಂ ತನೂಂ ನೂ ಸ್ಯಾನಾಂ ಸಕೀಂ ಪರಿ ಮನೊ | *ನ್ಯೂನೇಯತ್ತಾಂ ಚರಣ 


ಮಾತ್ಮರ್ಥಃ ಕಾತ್ಮ್ಯೋನ ಸ್ವರೂಪಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಿಸಯೀಕರ್ತುಮಶಕ್ಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ! 
4 ಸ್ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1॥ 


ಅಸ್ಟಾಪದೀಂ- ಎಂಟು ದಿಕ್ಕು ಮತ್ತು ವಿದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದೂ | ಸವಸ್ರಕ್ತಿಂ-ಒಂಭತ್ತನೆಯೆ 

ಆದಿತ್ನೆ ಮಂಡಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ತದ್ದೂ ಆದರೂ ಸಹ | ಯುತಸ್ಸೃಶಂ- ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವಾಚಂ. 
Ca ರ್‌ | ಬಲಿ”. ನ 

| 


ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಂದ್ರಾತ್‌ಸರಿಪೊರ್ಣನಾದ ಇಂದ್ರಫಿಗಿಂತಲೂ 


ನ್ಯೂನವನಾಡುದೆನ್ನಾಗಿಯೇ | ಹರಿ ಮಮೇ-ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ.. 


ಶನ್ಮೆಂ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ae ಟೆ 
ಮ್ಯಾಶಿಸಿದಿ ರಣ 
SMT, 


ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನನ್ನ ಕ್ರಿ ಸ್ನುತಿಯ ಎಂಟು ದಿಕ್ಬು | ಮತ್ತು ವಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಂಡಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು 


ಯಜ್ಪ 
ಇಗ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಆದಿ 


ದಿತ್ಯ 
ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಹಾ ಸಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ್ದನ್ನಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
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ಯದಿ ಯೆ ಬಂಗ ಬೆ ಗಿ ಬ. ಸಬೆ. ಬುಸು ಬೆ ದಿಯು ದ. 


En glish Translation 


3 make this sacrificial hymn, reaching to the cight points (of the sky) 
and rising to a ninth (the sun in the zenith), though it is less than (the 


dimensions of) Indra. 





3 ಎಸ್ಟ ತ್ತೆ ಳನೆಯ ಕಷ ಭಂ 


॥ ಇತ ಸತ್ರ | 


ಜಜ್ಞಾನಇತ್ಯೇಕಾಪಶ ಚ್ಚ್ಛಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಕಾ ಸ್ಯ ಈುರುಸುತೇರಾರ್ಷಂ | ಆದ್ಯಾ ನವ 
ಗಾಯೆಕ್ರೊ( ದಶಮಾ ಬೃಹತ್ಯೇಕಾದಶೀ ಸಕೋಬೃ ಹತೀ | pa ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಜಜ್ಞಾನ ಏಕಾದಶ ಪ್ರಗಾಥಾಂತಮಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯೇ ಜಜ್ಞಾನೋ ನು 
ಶತಕ್ರತುರಿತ್ಯೇಷಾ I ತಥೈನ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಜಚ್ಚಾ ನೋ ನು ಶತಕ್ರತುರಿಶ್ಯೇಕಾ | 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೩ | ಇತಿ ಎ! 
ಅನುವಾದೆವು-ಜಜ್ಞಾನಕ ಎಂಬ ಈ.ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊ ೦ದು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರ ಜನಾದೆ ಕುರುಸುತಿ ಎಂಬುವನು ಯಷಹಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳು 'ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸೃವು. ಹತ್ತನೆಯದು ಬೃಹತೀ, 
| ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ಸತೋಬ್ಭಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು. ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು ; ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಜಜ್ಞ್ಹಾನ 
ನಿಕಾದಶ ಪ್ರಗಥಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ:ಹಾವ್ರತೇಷ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಪಠನಮಾಡುವಾಗ 
ಜಜ್ಞ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ನೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
'ಬಜ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುರಿತ್ಯೇಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೭೭ 
ಮಂಡಲ _೮॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೭೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ...೨೯, 2೦, |! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ೦ಖ್ಯೆ--೧೧ ॥ 
ಯುಷಿಃ--ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ಬ8 ॥ 


_ ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರ8 ॥ 
ಛಂದಃ೧-೯, ಗಾಯ್ರೇ ! ೧೦, ಬೃಹತೀ । ೧೧. ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಜಜ್ಞಾ ನೋನು ಶತಕ ಕೈತುರ್ವಿ ಷ್ಕ ಚ್ಚ ದಿತಿ ಮಾತರಂ 


ಕೆ ಉಗ್ರಾಃ 0 ಸ ಶೃಜ್ಜೆರೇ NeW 
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ಗತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಎಲ್‌ ಜ್‌ ಸನ್‌ ಸಸ ಸ್‌ NN NS Ne md ee Ned ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ 


॥ ಹಪದಹಾಶಃ ॥ 
ಜಜಾ ನಃ | ನು | ಶತ ಟೆ |ಏಿ| ಹಚ್ಚ | (ಸಟಟ 
ಉಟ ನಿ 1 ಸಲು ತ 


ಕೇ! ಉಗ್ರಾಃ8! ಕೇ|।ಹ! ಶೃಣ್ಣಿರೇ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಜಾಯಮಾನ ಏವ ಶತಕ್ರತುರ್ಬಹುಕರ್ನೇತೀತ್ಸ ೦ ಮಾ- 
ತರಂ ಸೈಜನನೀಂ ನಿಪೃಚ್ಛತಿ | 8ಮಿತಿ | ಕೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲಾ ಲೋಕೇ | ಕೇ ಹ ಶೃಣ್ನಿರೇ | 
ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಗುಣೈಃ | ಕೇ ದಿಕ್ರುತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | | | 


| 2, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಗ್ರಾ8- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು | ಕೇ ಫೇ ಹ. ಯಾರು: ಯಾರು 1 ಶ್ವಣ್ಜಿರೇ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಇತಿ--ಎಂಬುದಾಗಿ | ಜಜ್ಞಾನೋ ನು--ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಶತಕ್ರತುಃ - 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಾತರಂ--ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು | ನಿ ಸೃಚ್ಛತ್‌ಕೇಳಿಡನು. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀರ್ಯವಂತರು ಯಾರುಯಾರಿದ್ದಾಕೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 


English Translation 


As soon as he was born Satakratu asked his mother-Who are the 
mighty, who are renowned ? 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 
ಸಜ ಟಬ ಚ 
ಆದೀಂ ಶನಸ್ಯಬ್ರವೀದೌರ್ಜವಾಭಮಹೀಶುವಂ | 


| | 
ತೇ ಪುತ್ರ ಸಂತು ನಿಷ್ಟುರ 1 ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


; | 
ಆತ್‌ | ಈಂ | ಶವಸೀ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಔರ್ಣತವಾಭಂ | ಅಹೀಶುವಂ | 


ತೇ! ಪುತ್ರ | ಸಂತು! ನಿಃ॥ಶುರಃ॥ ೨॥ 


ed 
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ತ ಸಯ ಪಂ ಸಜ ವಾ ಬ ಸಣ ಅ ಗ್‌ 


ಲಾರ್‌ ಎ ಚಚ ಜುಂ ಪಾ ಹಾಸಯ ಇಚ ಗಾಗ ಇ ಎ ಎರ ಯ ಯೂರು ರಾ ಬ್ಬ ಉನ್‌ ಸಾ! ನು ಹ ಹಸರ ಹ ಸ್‌ ನಗದ್‌ ರ ಈ ಟನ ಸರಸರನೆ ಸ ಚಟ ಹಯಾ ನ್‌ ನದ ನ್‌ ನೆ ಪ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 

ಇಂದ್ರೇಣ ಪೃಇಷನ್ಬ ಶವಸೀ ಮಾತಾನಂತರವೆ ೀನೈತಮಿಂದ್ರ ಮಬ್ರ ನೀತ್‌ | ಕಿಮಿಶಿ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಔರ್ಣನಾಭಮಹೀಶುವಮೇತನ್ನಾಮಾನಾವಸುರೌ ತಿಷ್ಠ ತಃ | ತಾವುಕ್ತಾ ವನ್ಯೇ ಚ ತಾದೃ ಶಾ ಹೇ ಪುತ್ರ 
ತನ ನಿಷ್ಕುರೋ ನಿಸ್ತಾರಣೀಯಾಃ ಸಂತ್ಚಿತಿ॥ | 
| ಆ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪುತ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಮಗುವೇ 1 ಔರ್ಣನಾಭಂ--ಔರ್ಣನಾಭನೆಂಬುವನೂ | ಅಹೀಶುವಂ-- 
ಅಹೀಶುವನೆಂಬುವನೂ ಆದ ಇಬ್ಬ ರೂ ತೇ ನಿನಗೆ (ನಿನ್ನಿ. ೦ದ) | ನಿಷರ್ಕಿ ರೆ ಕಠಿಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿ! 
ಸಂತು. ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಆತ್‌ ಈಂ೭ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೇ | ಶೆವಸೀ-ಶಕ್ಷಿಯುತಳಾದ 


ಇಂದ್ರ ಜನಸಿಯು | ಅಬ್ರ ನೀತ್‌--ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 
I ಚಕ H 


ಇಂಡ್ರನಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ಕೂಡಲೇ ಶಕ್ತಿಯುತಳಾದ ಇಂದ್ರಜನನಿಯು ಎಲ್ಫೆ ಮಗುವೇ, ಔರ್ಣನಾಭನೆಂಬು 
ವನೂ, ಅಹೀತುವನೆಂಬುನನೂಳದ : ಇಬ್ಬ ರೂ ನಿಪ್ಲಿಂದೆ ಕಠಿಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಲ್ಪ ಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. | 


English Translation 


His strong mother answered,— Aurnavabha and Ahishuva, be these ' 


my son; the foes whom you shall overcome: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಇನ ಖೇಜಯಾ | 


2 
₹9 
ಈ 
(el 
೫ 
೭೬... 
ಆ 
(GL 
ತೆ 
ಲಾ 
20 
೬.0೬ 
| 
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ಕದಾ 
ಮಾಜಾ 


l ಪದಪಂಠಃ ( 


| | ಚಾ ಟಲ್‌ 
ಸಂ! ಇತ್‌ | ತಾನ್‌ | ವೃತ್ರನಹಾ | ಆಖಿದತ್‌ | ಖೇ | ಅರಾನ್‌s ಇವ | ಖೇದಯಾ | 
| 


ಪ್ರ5ವೃದ್ಧಃ ! ದಸ್ಕುsಹಾ | ಅಭವತ್‌ | ೩ | 
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| ಸಾಯಣ ಒಣ ಹ್ಯಂ 1 


ತಾಇಗ್ಸಾ ನನ್ಯೋಕ್ಟಾನ್‌ ನೃತ್ರಹೇಂದ್ರಃ ಸಮಿತ ಶಹೈನಾಖಿದತ್‌ | ಖೇ ದನಂ ನಾಮಾಕರ್ಷಣಂ | 


ಸ್‌ 
ಖೇ ರಫಚಕ ಸಸ್ಯ ನಾಭಾವರಾಂ ಂಶ್ಲಕ್ರಾಂಗಭೂ ಿತಾ್ಬ Me ಖೇದಯಾ ರಜ್ಜೆ ನನ | ತಯಾ ತಾನ್ಯಥಾ 
ಸಂಖಿದಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ದಸ್ಮುಹಾ 4 ೨) ಘಾತೀಂದ್ರಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಇ$ಭವತ್‌ | 
| ಸಪೃತಿಸದಾರ್ಥ॥ | 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರೆ ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಮಿ ತ್‌. ತಾಯಿಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ | 


ಖೇ--ರಥಚಕ್ರದ ಸರಿಧಿಯಲ್ಲಿ | ಅರಾನ್‌ಅರಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನು | ಖೇಡಯಾ ಇವ- ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಎಳೆದ.ಕೊಡು 


ಹೋಗುವಂತೆ | ಅಾನ್‌ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಖಿನತ್‌-- ದರದರನೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು | ದಸ್ಯುಹಾ.... 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರವೃದ್ಧ8- ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಭನತ್‌. ಆದನು. 


| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥: 
ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ, ಇಂದ್ರನು ತಾಯಿಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ ರಥಚಕ್ರದ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದೆ ಕಟ್ಟಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದರದರನೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದನು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಂತರ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯುಳ್ಳ ವನಾದನು. 
English Translation 
The slayer of Vritra dragged them along as spokes (ure ticd fast) 
with a rope in the nave of a chariot wheel: he swelled in vigour, the 


slayer of enemies. 


ನ್ನ md, 
(1 ಸೆ ಹಿಠತನಜಾರಃ ॥ 


॥ ಪದಶಃ ॥ 
| | | 
ಏಕಾಯಾ | ಪ್ರ ಸ್ರತಿಳಧಾ |! ಅಪಿಬತ್‌ | ಸಾ ಕಂ | ಸರಾಂಸಿ | ತ್ರಿಂಶತು। 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಕಾಣುಕಾ | ೪ ॥| 
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ಬ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಬಯ 


ಅಯಮಿಂವ್ರ ಏಕಯ್ಯೆ ಕೇನ ಪ್ರಕಿಧಾ ಪ್ರತಿಧಾನೇನ ಸಾಕಮೇಕಭೈನ ತ್ರಿಂಶತಮಸಿ | ಉಸ್ಸ- 
ಪಾತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಕೀದೃಶಾನಿ | ಸರಾ£ಸಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಸೋಪಷುರಸೇನೆ ಬಂ 
ಕಾಣುಕಾ ಕಾಂತಾನಿ ಕ್ರಾಂತಾನಿ ವಾ ಸೋ ಮೇನ ಕೃತಾನಿ ವಾ ಸೋಮಸಪೂರ್ಣಾ ಸ್ಯ ಪಿಬತ್‌ |! ಪೀತ 
ವಾನ್‌ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ | ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರಸ ದ್ಕೆ ನಂ | ನೈರುಕ್ಕಪ್ರಸಿದ್ದಾ A ತು ಕಾಲಾಭಿ- 
ಮಾಸೀಂದ್ರಃ | ಕ್ರಿಂಶದಪರಪಕ್ಷಸಾ ; ಹೋರಾತ A ಂಶತ್ತೂ ರ್ನಪ ಫ್ರಸ್ಯ ಚ ಸತಿ! ತ್ನ 
ಭವತೀತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವನೇಶೇನ hy ಧೂನೇನಾಪಿ ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತೇ ತದ್ವಾ 
ಖ್ಯಾನೇ ಚ ಸ್ಪಪ್ಟಮುಕ್ತಂ | ತದತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ ಸವ್ಯಂ | 


ಫಿ. ೫-೯೧1 ಇತ ಚ್‌ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಾಂಸಿ...ಸರೋವರದಂತಿರುವುವೂ | ಸೋಮಸ್ಯ —ಸೋಮದಿಂಡ ಭರಿತವಾದವೂ | ಕಾಣಂ ಕಾ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ | ತ್ರಿ ೦ಶತಂ. -ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆ ಗಳ ಸೆ ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಏಕಯಾ | 
ಪೃತಿಧಾಒಂದೇ ಗುಟುಕಿನಿಂದ 1 ಸಾಕಂ ಒಂದೇ ಸಮನೆ | ಅಪಿಬತ್‌--ಪಾನಮಾಡಿದನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರೋನರದಂತಿರುವುವೂ ಸೋಮದಿಂದ ಭರಿತವಾದವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ ನನವ ಪಾತ್ರೆಗಳ 


ಸೋನುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಠಿಂದ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು. 


ಖ್ಯ 


English Translation 
At one draught Indra drank at once thrity lakes filled with Soma. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [| 


ಕಾಣುಕಾ_ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 


ಏಕೇನ ಪ್ರತಿಧಾನೇನಾಪಿಬತ್‌ ಸಾಕಂ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಟಿಕ್‌ 


ಕಾಂಕತತಾನೀೀತ ಮಾ ಕ್ರಾಂತಕಾನೀತಿ ನಾ ಸ್ಸ ತಿಕಾನೀತಿ ಮಾ; 
ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಂತ ಇತಿ ವಾ ಕಣೆ: ಘಾತ ಇತಿ ವಾ ಕಣೇ ಹತಃ ಕಾಂಶಿಹತಃ || 


ತಿ ಕ್ರೈತೆದ್ಯಾಜ್ಜೆ ಬಿಹಾ ನೇದಯಂತೇ! ತ್ರಿಂಶದಮುಕ್ಕ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಏಕಡೇವತಾಸಿ 


ತಾನೈ (ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲ ಏಕೇನ ಸಕಿಧಾನೇನ ಸ ಪಿಬಂತಿ ಕಾನ್ನೆತ ಸರಾ ೦ಸ್ಯ ಚ್ಯ ತೇ! 
4 A 


ತ 


ತ್ರಿಂಶದನರಪಕ್ಷಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಸ್ತಿ ಸಿಂಶತ್‌ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಸ್ಯೇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತಡಾ cm 


ಜಾಂದ್ರಮಸ್ಯ ಆಗಾಮಿನ್ಯ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಅಸರನಸ್ಷೀ ಪಿಬಂತಿ |! ತಥಾಪಿ 


ನ 
ತೆ 
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ಯೆಂತಿ ತಥಾಸಿ ನಿಗನೋ ಭವನತಿ--ಯಥಾ ದೇವಾ ಅಂಶುನಾಷ್ಯಾ ಯಂತಿಂತಿ ಇತಿ! 

'` (ನಿ. ೫-೧೧) 

ಕಾಣುಕಾ-- ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ. _ಕಾಂತಕಾಸನೀತಿ ಮಾ ಪ್ರಿಯಾ- 
ಣೀತ್ಯರ್ಥಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಕೆವಾದುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದು ಅಥವಾ। ಕ್ರಾಂಶಕಾನೀತಿ ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೂರ್ಣಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ- _ಶುಂಬಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು | ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದಿಂದೆ ಪೊರ್ಣವಾದುದು; ಅಥವಾ ಕೃತಕಾನೀತಿ 
ವಾ! ಸಂಸ್ಕೃತಾನಿ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮೇವ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಃಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸರಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವವು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥಗಳು. ಮೂವತ್ತು ಸರೋವರಗಳ 
ತುಂಬಾ ಇರುವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆಂದ್ರ ನು ಒಂದೇ ಗುಟುಿಕಿನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿದನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾಕಂ ಎಂದರೆ ಸಹ, ಒಂದೇಸಲಕ್ಕೆ ಎಂದೆರ್ಥವು. "ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರುತ್ತಾ ಇ ಕುಡಿಯಲಿಲ್ಲ. 

ಒಂದೇ ಸಲಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು i 

ಅಥವಾ ಕಾಣುಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಭಾನಿಸುವುದಾದರೆ-ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಕಾುತ ಇತಿ ವಾ! ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸ ದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳ ನನು, ಸೋಮರಸ ನನ್ನು ಭ್ರ ೀತಿಸುವವನು; ಅಥವಾ 
ಕಣೇ, ಘಾತ ಇತಿ ವಾ ಕಣೇ ಹತಃ ಕಾಂತಿಹತೆ.! ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷ ಇತ್ಯ ರ್ಥ! ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೆ, ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡುವವಮ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳ ನ್ಪೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸರಾಂಸಿ ತ್ರಿಂಶತೆಂ-ಇಲ್ಲಿ ಸರಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಬ ಎರಡ: 
ವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದೆಂದು ಯಾಸ ರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಾಜಚ್ಞಿಕನಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಯಜ್ರ ನ್ಹಯಾಗಾದಿಗಳ 
ಪ್ರವೀಣರಾದನರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುನರು 


ಬೆ 
ಛಿ 


{ 


ತ್ರಿ ಂಶದುಕ್ಸ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಏಕಬೇವತಾನಿ। ತತ್ರಹಿವ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿಸೇ ಸವ 
ಉಕ್ಸಪ ಪರ್ಯಾಯಾಃ ತ್ರ ಯಸ್ತ ಯೋನಿ ಸಎ೦ದ್ರಾ ಏನ ಭವಂತಿ ತ್ರಿಸ್ಟಃ ು ಚೈ ಕೇಸು ದಶದರೆ 
ಚನುಸಾಃ | ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣ' ಶ್ರಿಂಶತ್ಸೆರಾಂಸೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಜಟ! 


ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉ ಕ್ಡ ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂಬ ಮೂನತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳನ ಎ ಒಂದೇ ದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ) ಸಂಸ 4. ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸರಾಂಸಿ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದ್ದೆ ಅದ್ದರಿಂದ 
ಟು 


ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಾಧ ೃಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರು ೩ವ ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಬ ಇರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 


ಒಂದೇಗುಯುಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಯಾಜಿ ಕರ ಅಭಿಪ್ಠಾಯವು. 


ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವನ 
ಎಂದು ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿರುವವು. ಒಂದು ಪಕ್ಷನೆ:ದರೆ ಹದಿನೈ ದು ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ಹೆನಿನೈದು ರಾತ್ರಿಗಳು ಒಟು 


ಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ, ೮. ಸೂ. ೭೭ 











ಎದು ಬದು ಮದಿ ಯದ. ಮಡದ ದು ಹಡಗಿ NNN 





ಉಗಾರ ಸ ಶಲ್‌ ಜ್‌ 


ಮೂನತ್ತಾಗುವವು. ಆನರಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಹೀರುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... ನ | | 


ಯಥಾ ದೇನಾ ಆಂಶುಮಾಷ್ಯಾಯಯುಂತಿ ಯೆಮಸ್ತಿತಿನುಸ್ಸಿತೆಯೆಃ ಪಿಬಂತಿ | 
ತೇನ ಜೇಂದ್ರೋ ನರುಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಾಷ್ಯಾಯಯಂತು ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ॥ 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇರುವುದು. ಇದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. : 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


2 
2 


| Ul 
ಅಭಿ ಗಂಧರ್ವನಂತ್ರಣ ದಬ. ನಿಷ ರಜಸಾ 
RT ಇ ಹ 


| 
ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯ ಇದ್ದ ಧೇ 1೫॥ 


॥ ಪದಪಾಶಠಶಃ ॥ 


ಅಭಿ | ಗಂಧವ ರ೯ಂ | ಅತೃಣ ಐತ್‌ | ಅಬುದ್ದೆ ಜುಗ ರಡೀಸಸು | ಆ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ ಬ್ರಹ್ಮಳಭ್ಯಃ ! ಇತ್‌ | ನೃಷೇ | » | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೆಂ | 


ಆಯಮಿಂಬ್ರೋ ಗಂಧರ್ವಂ | ಗಾಮಂದಕಂ ಧಾರಯತೀತಿ ಗಂಧರ್ವೋ ಮೇಘ | ತಮ- 


ಭಯ್ಯಾತೃಣತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ | ಕುತ್ರ | ಅಬು ಧ್ಲೇಷು 1 
ರಜ'ಸು ಲೋಕೇಷು | ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೆ ದೇಶೇಃ ಸ್ಟ ತ್ಯೃಥ ರ್ಶಃ | *ಮರ್ಥಂ | ಬ 


ಭೆ ಇರರ ಹ ಣೇಬೆ, ಓವ 
ಹ್ಮ ಸಿ ಬಿ4್‌ 


ಪ್ರ 
ಆಬುಧೆ ಷು -ಪಾದವನ್ನಿಡ: ಪುದಕ್ತೆ ಆಧಾರವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ | ರಜಃಸು...:-ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯ ಇತ... ಕೇವಲ ಬ್ರಹ್ಮಜ ಜ್ಞಾನಿಗಳ | ವೃ ಸೇ ವೃದ್ದಿಗಾಗಿಯೇ (ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ) | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಗಂಧರ್ವ 0. _ಮೇಘವನ್ನು | ಅಭ್ಯಾತೃಣತ್‌-- ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | 
i ಛಿನವೌರ್ಥ ॥ 
ಪಾದೆವನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳ ವೃದ್ಧಿಗ: ಇಗಿಯೇ 


ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ನೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಆ. ೫ ಪ 6 ೮೪ 0ಾಘಟ 


~ 


ಆ, ೬. ಆ. ೫. ವ, ೩೦.7] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 165 


nn Some: ಜಂ ನ ಭ್ಯ ಪ MM Ed ML NT ey ಚು es NM Pe A ಕ್‌ೆ ಗ್‌ ಸಾ ಹಸ ಚಂ ಚ ಜು ಜಾ ಚಾಚ ವಮ ಲ್ಸ ತ ತ 


English Translation | 


In the realms (of the sky) where the foot finds no resting-place, 


Indra shattered the cloud to bring increase to the Brahmans. 


ಃ ಸ೦ಂಹಿತಾಖಾಭೆಂ ॥ 


| | | 
ನಿರಾನಿಧ್ಯದ್ಧಿರಿಭ್ಯ ಆ ಧಾರಯತೃಕ್ವಮೋದನೆಂ | 


We ಚೊಸಾಡಾಚಾರ್ಟಿ MR ಕ 


ಅ 
3 


| 
ಇಂದ್ರೋ ಬುಂದಂ ಸ್ವಾತತಂ 1 ೬॥ 
॥ ಸದಸಾಠಃ'॥ 
| 
ನಿ! ಅನಿಧ್ಯತ್‌ | ಗಿರಿಇಭ್ಯಃ |! ಆ | ಧಾರಯೆತ್‌ | ಪಕ್ಷಂ। ಓದನಂ | 
| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಬುಂದಂ | ಸುಳ೪ಆತತಂ! ೬॥ 


೪ ಸಾಯಣ ನಾ ಸ್ಯ೦ nl 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಗಿರಿಭ್ಯೋ ಮೇಘೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದುದಕಂ ದಿರ್ಗಮಂಂಿತುಂ ನಿರಾವಿಧ್ಯ ತ್‌ | 
ಸಂಪ್ರಾಹರತ್ತಾನೇನ ಮೇಷಘಾನ್‌ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪಕ್ಕಂ ಪರಿಪಕ್ರಜೋಷಪನಂ ಕುರ್ವನ್ಮನುಹ್ಯಾಣಾ- 
ಮರ್ಥಾಯ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚಿ, 3೭ | ಬುಂದಮಿಹಂ ಸ್ವಾತತಂ ಸುಷ್ಕು ಸರ್ವತೋ ನಿಸ್ತೃ- 


ಈ 
ತೆಮಾದಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ 
" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8_ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಾತತಂ-_ಅತ್ಕಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ | ಬುಂದಂ- ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 


ಗಿರಿಭ್ಯ:--ಮೇಘಗಳಿಂದ | ಸಿರಾವಿಧ್ಯತ್‌-(ಅವುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ) ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. | ಹಕ್ಚ್ರಂ--. 
ಪರಿಪಕ್ಚವಾದ | ಓದ ನಂ. ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಧಾರಯತ್‌-ಮಾಫನರಿಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದನು 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಪರಿಪಕ್ಷವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದನು. (ಒದಗಿಸಿದನು) 
English Translation 
Indra smote (rain) from the clouds with his far-stretched arrow, he 


secured boiled rice (for men), 


160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [-ಮಂ. ೮. ಅ. ೮. ಸೂ. ೭೭ 


ಟು ಗ್‌ ಅರ್ಜ್‌ ಕಹಾ 
ಗ ಗು ಬಂಗು ಗು ಕಾದೆ ರಾರಾ ಹಾಗು ಗೂ ಶಂ ಚಾಲ ರಸಕ ನಜ ನರರ ಬಂಗ ಬಂ ಭು ಪರಾ ಸ ಜಾಯ ಫು ಗಭ ಲಾ ರಾತ್‌ ಸಾಜ ಟು ಗಳ ಹೋ ರಾ ಎ ಸಂ ಭಾರ ಜತ ಜಟ್‌ 
A ಕ 


| ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು i 
ಬುಂದಂ- ಇಷುಂ | ಬಾಣವನ್ನು; ಬುಂದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಬಂಂದಃ। ಬುಂದ ಇಷುರ್ಭೆವತಿ! ಬುಂದೋ ಮಾ ಭಿಂದಡೋ ಮಾ ಭಯ ಜೋ ವಾ ಭಾಸಮಾನೋ 
ದ್ರವತೀತಿ ನಾ! ಸಿರನಿಧ್ಯದ್ದಿರಿಭ್ಛ ಆಧಾರಯತ್ರಕ್ಟನೋದನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಬುಂದಂ 
ಸ್ವಾತತಂ | ನಿರವಿಧ್ಯದ್ದಿರಿಛೆ ನೈ ಆಧಾರಯತ್ಪಕ್ಷನೋದನಮುದಕದಾನಂ ಮೇಘೊಂ | 
ಇಂದ್ರೋ ಬುಂದಂ ಸ್ಥಾತತೆಂ ! 


(ನಿ. ೬- ಸ) 
ಬಂಂದ ಎಂದರೆ ಬಾಣವು. ಬಾಣನು ಲಕ್ಷ್ಯ ವಸ್ತು ವನ್ನು ಚುಚ್ಚು ಪುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಗೆ 
 ಭಯನನ್ನುಂಚುಮಾಡುವುದೆರಿಂದೆ ಅಥವಾ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಟಾಗ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಚ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಬುಂದೆವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಪ್ರಕೃತ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ ಅದನ್ನು ಆಕರ್ಣಾಂತವಾಗಿ ಎಳೆದು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾದೆ 
ಸಿ"ರಿನಿಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಧಿತಾಪಾಶ& ॥ 


॥ ಸಾಯಣನಾ ಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನೇಷುಃ ಶತಬ ಿಧ್ಗಃ ಶತಾಗ್ರೆಃ ಸಹಸ್ರಪರ್ಣಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಸ್ಟ್‌ಃ ಪತ್ರೈಃ ಸಂವೃತಃ 
i ಶ್ರೀಘ್ರಗಮನಾಯೆ | ಅಪರಿನಿತೆಗಮನೋ ನಾ!ಸ ಚ್ಛೈ ಕೆ ಇದೇಕೆ ಓವ !'ಯಂ' $ ಜೇಸುಂ ಯುಂಜಂ.' 
ಸಹಾಯಂ ಚಿಕೃ ಷೇ. ಕರೋಷಿ ಯುದ್ಧಾ ಯತ 


ಪುತಿಸವಾರ್ಥ u 


ಇಂದ್ರ-ನಲ್ಲೆ ಇಂ ದ್ರನೇ | | ಯೆಂ..ಯಾನ ಬಾ ಣವನ್ನು | ಯು ಜಂ---ಫಿನ್ಸೆ: ಯುದ್ಧ ಕ್ರೈ ಸಾಧೆತವನ್ನಾಗಿ | 


ಚ ಕೃಷೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ | ಏಕ ಇತ್‌ ಅಂತಹ ಒಂಜೇ ಆದ | ತನ ಇಷ ನಿನ್ನ ಬಾಣವು | 


ಅ. ೬, ಆ. ೫. ವ. ೩೦.1] ಬುಗ್ಗೆ ೀದಸಂಔಿತಾ. ko 


EN NN NNN NSS ಫೋ ೀ NM NE RN SE Np 


ಶತಬ್ರ ನಃ ನೂರು ಮೊನಚಾದ ತುದಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸಹಸ್ಪಪರ್ಣಃ--ಸಹಸ್ರ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪತ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ 
(ರೆಕ್ಟೃಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹೊ) ಆಗಿರುತ್ತದೆ. | 
॥ ಹ ನಾ ರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಯಾವ ಬಾಣನನ್ನು ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕ ಸಾಧನನ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಒಂದೇ ಆದೆ ನಿನ್ನ ಬಾಣವು ನೂರು ಮೊನಚಾದ ತುದಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪತ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation 
That single shaft of yours, Indra, which you make your ally, is 


hundred- -porhted, thousand-feathered. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Ks 


py ಕಾ 
1 » . 


ತೀನ ಸೆ. ಸೀತೃಭ ಆ ಭರ ನೃಜ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಅತ್ತವೇ । 


| | 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಖಯಭುಸ್ಠ್ಮಿರ ॥ ೮॥ 


( ಹದಸಾಠಃ } 


| | yp | 
ಶೇನ ! ಸೋತೃ5ಭ್ಯಃ ! ಆ | ಭರ! ನೃ$ಭ್ಯಃ | ನಾರ್ರಿೀಭ್ಯಃ | ಅತ್ತನೇಃ | 


ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಃ | ಬುಭುಂಸ್ಥಿ ರ | ೮ | 


ಬಾಹು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೇನೇಸುಣಾ ಸ್ತೋತ ಶಭ್ಯೋತಸ್ಮ ಭ್ಯ 0 ನೃ ಭ್ಯೊ ೇ ಮುನುಷ್ಠೆ ಜ್ಯ | ಪುತ್ರೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥ 
ನಾರಿಭ್ಯಃ ಸ್ರ ಸಿ (ಭ್ಯ ಶ್ಣಾ ತ್ರವೇ%ದನಾಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಮಾಭರ । ಆಹರ | ಸದ್ಯಸ್ಮದಾನೀಮೇವ 
ಓಒಇತೋಇಸಾ ಕ್‌ €ನ ಸೋಮೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಹೇ ಯಭುಷ್ಠಿರ | ಉರುಃ ಪ್ರಭೂತಃ ಸ್ಥಿರಶ್ಚ 


ಎತ 


ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ | ಹೇ ತಾದೃಶೇಂದ್ರ ತ್ರಮಾ ಭರೇತಿ ಸಮನ್ಹಯಃ ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬುಭುಷ್ಮಿರ- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಎಚ್ಚ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸದ್ಯಃ- ನಾವು ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂನಿದವತಾಗಿ | ತೇನ 


ಅದೇ ಬಾಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸ್ತೊ (ತೃ ಭ್ಯ .__ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ |ನೃ ಭ್ಯಃ ನನು ಬ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | 


ನಾರಿಭ್ರಃ. ಹೆಂಗಸರಿಗೂ (ಪತ್ಪ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ) | ಅತ್ತನೇಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತನ ನ್ನ್ನು| ಆ ಭರ. 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 
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ನ್‌ ಸಾಬ ಸೋನ್‌ ಸಾನ್‌ ಸನ್‌ ಉಡುಪು ಚಟು ಹು ಸಜಾ ಹುಂ ಅಂಡ್‌ ಸಂತನ ತನ ಘು ಮದಾ ಎಂ ಚಡ ಇಯು ಚಣ ಬಂ ಸನ್‌ ಗಮ್‌ ಸ್‌ ನೌ ತ್ರ ಚಕ ಗ ಅ ಹಾ ಯುಂ ಭಂ ಜಂಭ ಚಾ ಅಜ ಚಚ ಸುಂ ಅಧ ಸುಂ ಅಂಚ ಅಂ ಭಂ ಕ್‌ ತಲದ ನ ನ್‌. 





ಹ್‌. ಆಬ್‌ ಉಟ ಈಜ್‌ ಒಡವ ಇ ಸಾತಿ (ಧ್‌ "96 ರ್ಭಗವ ರ್‌ ವ ಶ್ರವ್ಯ, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತಿರವಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಿ ಸತಿಯುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ನಾವು ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಜೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಅದೇ ಟ್‌ ಚ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತೆರಾದ ನಮಗೂ 


ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಪತಾ NE ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾತ ಸಂಸತ ನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation 


Forthwith increased ( by our oflerings ), . you, mighty and firm, by 
that (weapon) bring (wealth) for sustenance to us your pxaisers, our 


children, and our wives. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಏತಾ ಚ್‌ ತ್ನಾ ತೇ ಕೃ ತಾ ವರ್ಷಿನಾ ನಿ ಪರೀಣಸಾ 


| | ತ 
ಹೃದಾ ವೀ ಡ್ವಧ ತಾ Hen 


1 ಹಪಡದಹಾಠಃ ॥ 


4 [i ft 
ಉತ್‌ | ಚ ತಾ ್ಲೌನಿ | ತೇ । ತತಾ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾನಿ | ಹರೀಣಸಾ | 


ಹೃ ದಾ! ನೀಳು | ಅಧಾರಯಂ8 | ೯ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦೫ 


ಧಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶೈಯ್ಯುತ್ಛೈೆತಾನಿ ಪುರತಃ ಸನೆ ನದ್ಯಃ ಶೆ ಮಾನಸಿ ವರ್ನಿಷಾ ಸ್ರಾನ್ಯತಿಶಯೇನೆ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಿ ಪರೀಣಸಾ ಹರಿಶೋ ಸತಾನಿ ಅತ ಏನ ಚ್ಯಾತ್ನಾನೀತಿ ಭಾವಃ | ಭೂಮೇಃ ಕೀಲವದ್ದಾರ- 
ಣಾಯ ಕೃತಾ ಕೃತಾನಿ | ಪರ್ವತಾಸ್ತ್ಯೈಯಾ ಕೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾ ಯಾನಿ ಹೃದಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನೀಳು 
ಸ್ಕಿ ರಾಣ್ಯಧಾರಯೆಃ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಾನೀತಿ ಯಾನ್ಯಧಾರಯಃ। ತಾನೀಮಾನೀತಿ | 

# * ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 1) 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏತಾ-- ಸರ್ವವಿದಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತ ರುವುದೂ | ವರ್ಷಿಷ್ಕಾ ನಿ-ಅತಿಪ್ರ ವೃ ದ್ವವಾದುದೂ। 
ಪರೀಣಸಾ--ನಿಸ್ತೃ ತವಾಗಿ ವ್ಯಾ ಸಿಸಿರುವುವೂ | ಚ್ಯಾ ತ ಇನಿ ಅತ್ಯು ತೃಷ್ಟವಾಡ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಸಕಲವೂ | 
ತೇನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಕ್ರ ತಾ. ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ (ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ) .1 ಹೃದಾ--ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ | 
ವೀಳು...ಸ್ಟಿ ರವಾಗಿ | ಅಧಾರಯಃ--ಧರಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. | : 
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ಜಾನ ಆ ಯಾ ಬ ಹಾ ಬ ಮ ಸೌ ಸೌತ್‌ ಘಾಟ ಯ ಬಾನ್‌ ನ್‌ ತೊ ಹು ಬೆ ಬ ಬಬ ತಾ ಯಾ ಭಾ ಹಾ ಯಹು ಮುಂಮೂಂಟ ಚೂ ಳಾ ನೌಕ ತ್‌ ಉಲ್ಲಾ ಗಳು ಹ ಲಾತ ಆರರ ದಗ ವಾ್‌ ನ್‌, 


॥ಭಾಮಾರ್ಥೆ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಶಿಳಿಯುವಂತಿರುವುದೂ, ಅತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದುದೂ, ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವೂ ಅತ್ಯುತ್ಕಸ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ಷ್ಟಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


English ‘Translation 


These gignatic far- reaching efforts were put forth by you; you fiixed 
them firm in your thought. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
| 1 | 
ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ವಿಷ್ಣುರಾಭರದರುಕ್ರಮಸ್ಸ್ವೇಷಿತಃ | 


N | | | | 
ಶತಂ ಮಹಿಷಾನ್‌ಕ್ರೀರಪಾಕಮೋದನಂ ನರಾಹೆನಿಂದ್ರ ನನಮುಸಂಗಿ 


ಈ 


| ಕಹಸಣಶೆಃ ॥ 


pd 8 | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ತಾ| ವಿಷ್ಣುಃ ಆ| ಅಭರತ್‌ | ಉರು5ಕ್ರಮಃ | ತ್ವಾ ಇಹಿತಃ | 
| | 
ಶತಂ | ಮಹಿಷಾನ್‌ | ಕ್ಷೀರಳಿಪಾಕಂ : ಓದಸೆಂ! ವರಾಹ)! ಇಂದ್ರಃ! ಏಮುಷಂ ಂc!! 
| ಸಾಯಣಭಾನಲ್ಯ 1 
. ಅಸ್ಕಾ ಯೆಚೋ ನಿರುಕ್ತೈತಿಹಾಸಿಕಮತಭೇದೇನ ದ್ವಿಭಾ ಯೋಜನಾ | ನೈರು 
ತಾನತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾ ತಾನಿ ಯಾನಿ ತ್ವಯಾ ಸೃಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಸುತಿ ತಾನಿ ವಿಷ್ಣುನಾ 
ಶೀಲ ಆದಿತ್ಯ ಆಭರತ್‌ | ಆ ಭರತಿ | ಲೋಕಾಯ ಸ್ರಯಚ್ಛೆ ಶಿ. ಶೈರ್ಕ್‌ಃ 1 ಕೀವೃಶೋ ವಿಷ್ಣುಃ 
ಉರುಕ,ನೋ ಬಹುಗತಿ8: | ೨೦ ಸ್ಪವಿರೋಜೇನಸೇತಿ ಆಹ | ತ್ವೇಷಿಕಸ್ಸ್ವಇರೂಾ ಪ್ರೇರಿತಃ | ನ ಕೆ:ವಲ. 
4 | 
ಮುದಕಾನ್ಯೇವ ಅಹಿ ಚ ಶತಂ ಮಹಿಷಾಇೃತಸಖ್ಯಾಕಾನ್ಸಶೂನ್‌ | ಮಹಿಸಶಜ್ವೋ. ಗೆನಾಡಿಂ: 
ಪಲಕ್ಷಕಃ। ಅಥವಾ ಶತಶಜ್ದೋ$ಪರಿಮಿತವಚನೇ ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮಃ! ಅಸುಖ್ಯಾತಾನ್ಮ: 
ಯೆಜ್ಞಾನ್ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಆಭರತ್‌ | ಪದಾಶೀತ್ಯಥ್ಥ8 | ಕಂಚ ಕ್ಷೀರಸಾ7ಂ ಕ್ಲೀರಪಕ್ಚವೋದನ: 
ಪಾಯಸಂ | ಏತಚ್ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದೇರುಪಲಕ್ಷಕಂ | ತದ್ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಅಭರತ್‌ | ಅಭಾ 


ಸರ್ವಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಿ ಪೃದಾನದ್ವಾರೌದನಂ ಪ್ರಾಹರತ್‌ |! ಕಿಂಚೇಂಡ್ರೊೋ ವರಾಹಂ ಜಲಸೂರ್ಣಂ ಮೇಘ 


a 
AS 
ು 
ತೆರಿ 


ಲ? 


ಹಂಕೀತಿ ಶೇಷ್ಟಃ | ಕೀದೃಶಂ ತಂ! ಏಮಂಷಂ॥1 ಆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಛಾಂದಸ ಏಕಾರಃ | ಆಮುಷ- 


ಆ py ಎರಾ ಅಡು ~~ ಇಗೆ ಹಿ ಟರ್‌ ಜಿ 8 ಹ್‌ ಗು 
1 { ಸಾಯಣ ಪ ಇಲ ಕಾ ಉಲಿ. ಢಿ ~ RT ೬೭೭ 
ಸ್‌ ನೆ ಬೂಕ್‌ ನ್‌ ನ ಬ ನ ಲ ಚಾ NN AN A NAN ENN ಸ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ ಸ ಬ ಯಲ್‌ 


ಇ ಓವಂ | ಐತಿ ಶಿಹಾಸಿಕಖೆ ನ್ನೇ ಚರೆಕಬ್‌ಾ ಹೈಕ ಇತಿಹಾಸ 


we 
ಕಷ್ಟ 
ಸ್ಸ 


ಮುದಶಸ್ಯ ಮೋಷಳನಿನಿತೃರ್ಥಃ | ನಿರು 


ಳು ಭಟ 1 ವಿಷ್ಲುರ್ಯಜ್ಞಾಃ | ಜೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಥಾತ3್‌ | KRM ತೌ ನಾವಿ- 
ke | ky ಇಂದ್ರಮಬ್ರನಿೀತ್‌ ಸೋ ಭಮಾನಿತಿ! ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯ ಬ್ರನೀದಹೆಂ ದುರ್ಗಾ- 
ಇಮಸುರಾಣ ೦ ಚ ಹಂತಾ ಭವನಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ | ಸೋತಬ್ರನೀದಹಂ ದುರ್ಗದಾಹರ್ತಾ ತಂ ತು 


'ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹ ತತೋ೯ಯಂ ನಾರಾಹೋ ಮಾಮಮುಷ ಏಕನಿಂಶತ್ಯಾಃ 
ಪುರಾಂ ಹಾರೇ$ಶ್ಮಮಂಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನ ಸುರಾಣ ಣಾಂ ವಸು ವಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿನಂ ಜಹೀತಿ | 
ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ರಾ ಹ್‌ ದಯಮುವಿಧ್ಯತ್‌ | ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ತ ದ್ವಿಷ್ಟುರಾಹರದಿತಿ 
ಹೋಟಂಯಿವಿ ಸಕ್ಕ; ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು | ಯ. ೧-೬೧-೭ | ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ವಿಷ್ಣು ರಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತಃ | ತಯೋರ್ಮುಥೈ (sಸ್ಕೇದು ಮಾ ತುರಿತ್ಯತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ 
ಹಂತೇತ್ಯಾ ~>್ಮಾನಂ ಕಥಯಸಿ' ತರ್ಹಿ ಮಾಮುನುಖುಸಂ ERE ಜಹೀತ್ಯು ಕ್ರಾ ರ್ಥೊಃ ವಿಧ್ಯದ್ವ. 
ಚಳ. ಪಾದೇನ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ | ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹತ್ತೇತಿ ಬ್ರೂಷೇ 
ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಗ್ಷ ಘಾತಿತಸ್ತ ಸ್ಯ ನಾಮಂ ವಪಸ್ವಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೊ ಲ 'ನಿಷ್ನುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಕ 
ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ ಮುಮೋಷ | ಸೋsರ್ಥೋೇ ಮುಹಾಯೆದ್ವಿಷ್ಟು ಪಚಕಮಿತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಚಿತಃ | ಸ ೦ ಪುನರ್ಮುಸಹಿತವಾನಿತಿ ತದತ್ರೋಚ್ಯತೇ ನಿಶ್ಟೇತ್ಮೇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರೇಷಿತಸ್ತೈಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ: ವಿಷ್ಣು ಯಜ ರೂಪೀ ತೆ ಕೇನ ತಸ್ತ ೦ ದುರ್ಗ ದಾಹರ್ತಾ ಕಿಲ ತರ್ಹಿ ತಂ ತಸ್ಯ ಧನಾನ್ಯಾ- 
ಹರೇತಿ ತ್ವಯಾಪ್ರೆ (ರಿತ "ಸನ್ನು ರುಕ್ರಮೋ ಭೂತ್ವಾ ವನಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ತ್ವಯಾಹರ್ತವ್ಯಾಸೀತ್ಯುಕ್ತಾನಿ 
ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ ಸ್ಸ ತಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಗಾಭಿರತ್‌ | ಆಭೆರತು | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿಷಾನಹರಿಮಿತಾ- 
ಸ್ರ್ರಶಸ್ತಾ 2 
Cis, ಚಾಭರತ್‌ | ನಿಧ್ಯದ್ಧ ದೃರಾಹಮಿತ್ಯ ತ್ರೋಕ್ಲೋತರ್ಥಶ್ವ. ಚರಮಪಾದೇನೋಚ್ಯತೆಃ | 
ಇಂದ್ರಸ್ತು ಸರಾಹಂ ವರಾಹಾರು ಸ್ತೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ವಂ ವರಾಹರೂಪಿಣಂ ವೈಮುಸಷಮೇಮುಷ 


ಮಾಸಮಥನೈಮುಷಂ ಧನಾನಾಮೂಮೋಷಕೆಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೃದಯೇ ನಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ ! 


ದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ವಾಹನರೂಷಾನ* ಮಹಿಷಾನ್ವಾ ಕ್ರೀರಷಾಕವೆ ನೋದನಂ ಚಸ ಸಕ್ಚಮಾತ್ರ- 


॥ ತ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉರುಕ್ರಮಃ.. ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶ್ರೇಷಿಶಃ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ಪ್ರೇರಿತಕೂ | ವಿಷ್ಣುಃ. ವ್ಯಾನಕನೂ ಆದ ಆದಿತೈನು | ತಾ ಪಿಶ್ವಾ ಇತ್‌--ನಿನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದೆ ಸಕಲ 
ಇಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಆ be ಜಟ | ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಸವಾದ | ಮಹಿಷಾನ್‌ಸಶುಗಳನ್ನೂ | 
" ಸ್ರೀರಪಾಕಂ--ಕ್ರೀರದಿಂದ ಪಕ್ಚಮಾಡಿದ | ಓದನಂ- -ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅವನೇ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ ಇಂದ್ರ8.. ಇಂದ್ರನು | 
ಏಮುಷಂ--ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ (ಅಪಹರಿಸುವ) | ವರಾಹಂ- _ಮೇಘನವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸಂಜಾ ಳ್ಳವನೂ, ನಿನ್ನಿಂದಲೆ ಲೇ ಪ್ರೇರಿತನೂ, ವ್ಯಾಸ ಕನೂ ಆದೆ 
ಆದಿತ್ಯನು ನಿನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ slog: Ps ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಲೀರದಿಂದ 
ಹ್‌ 


ಪಕ್ಚೆ ಮಾಡಿದೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಆವನೇ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಉದಕಪೊರ್ಣವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 
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ನ್‌ ದ್‌ ಫ್‌ ದ್‌ ಸ್ಕಾ ಆ. ನೌ ಕತರ ಕಂಬ ವರ್ಸ ಲವ್‌ ಇಇ, ಭ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ಬಟ್‌ ಡಾ ವೌನ. 





N.S SN ರಾನ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಉಲನ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಸವನೆ ಸವ್‌ ಪ್ಯಾರ, ಸುಂ ಅಂ ಸ ಇಅಂರಾ 


ಖಿ 


English Translation 


The wide-traversing Sun, depatched by you, brings (to the world) 
all these ( waters which you creat); he brings hundreds of cattle and 


rice boiled in milk; itis Indra who slays the water-stealing boar. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಒಂದು ನೈರುಕ್ತ ಪಕ್ಷವು, ಮತ್ತೊಂದು ಐತಿಹಾಸಕ್ಗೆ 
ಪಕ್ಷನ್ರು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲಾ 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ನೈರುಕ್ತ ಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ. -ಎಶ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಉರುಕ್ರಮಃ- -ಬಹುವಿಧವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವ | ಏಿಸ್ಣುಃ--ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯಾಸನಶೀಲನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಶ್ರೇಷಿತ॥- 
ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ತಾ--ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆ ಬೆರತ್‌_ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥನವಾಗಿ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು)'ಶತಂ ಮಹಿಷಾನ್‌. ನೂರು ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ 
ಪಶುಗಳನ್ನು | (ಆ ಭರತ್‌)--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) 1 ಕ್ಷೀರಷಾಕಂ--ಹಾಲಿ 
ನಿಂದೆ ಪಕ್ವವಾದ | ಹಓದನಂ- -ಪಾಯಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸವಾ ಹೆನಿರಃದಿಗಳನ್ನು | 
(ಆ ಭರತ್‌)--ಯಜನಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! [ಅಥವಾ ಓದನಂ-- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸು 


ವುನಶ ಮೂಲಕ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಅನ್ಹಾದ್ಯಾಹಾರಗಳ ಉತ್ಸತ್ಮಿಗೆ ಹಾರಣನಾಗಿ ಅನು 


ಎ ಆ ಲ್‌ ್‌ಪಪ್ಪಉಪ6ಕ.್ತೆ ಎಲ್ಲಿ ಇ ಲದ ಎ ೫ ದಿಸಿ ಳೆ 

ಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವನು] | ( ಮತ್ತು ) ಇಂದ್ರ. ಇಂದ್ರನು | ಏಮಂಸಂ-.. ಜಲವನ್ನು ನೃಷ್ಟಿರೂಸ 
ಈ ೫: 1 [8 

* ಗಾದೆ ಸ ಧಿ 2 A ಬ ಎದೆ wow ಬಿ ಹ ತಾಳೆ ಪಿ ಇ ಎ ಎರ್‌ ಕಾಳಿ ಗೃ ದಪ ಪ್ರರ ಇದು 

ದೆನಿ' ಭೂವಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿನದೆ ತರೆ ನಿರತಕ್ಕೆ । ವರಾಹಂ- ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಮೀನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾರಿ. 


[ ಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು. ಆದಿತ್ಯನು ಮಾಡುವ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಗ , 4 ಎಲಿ ದ್ಧ ಡ್ನ K Ki 4 K ಟೆ ಧು ಲ ಗ ಎಬ 
ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರಸನಿಂದ)ಲೇ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ *ದಿಶ್ಯನು ಬೆಗೊೀಕೋಸ 
ಕಾರಾರ್ಥವ:ಗಿ ಭಣಸನಿಯ ಮೇಲೆ ವಣ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುನನು ಇದದ. ಯಜ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ 
| ೪) 3 #R KS “ಮ ಇ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಷಾಗಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಯಜ್ನಾರ್ಹೆವಾದವೂ ಆದೆ ಸಶುಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀರನತ್ಸೆವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನೂ 
ಆ 3 ಜಿ A ಯ ೨ ಷ್ಠ ತ್ಮೆ 
ಅ ಯೆ py x ಗ ಸ 
ಹೋನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ೪ವನೂ ಆದಿತ್ಯನು ಇಂಸ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಣ ಯೆ 
ಕ md) ಪ್ಪ ಅಲ ಇ) ಸ್ರ pS 
ಮಾಡುವವು. ಈ, ಕೆಲಸೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ ತಾನೂ  ಉದಕಗಳಿಂದೆ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳೆದೆಂತೆ ತಡೆದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಮೋಸ 
AS) ನಿ K 6 ಇಷು ನ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವೇ ಆದೆ, 


ಈಶ 


KR 
ಆ) 


(ಟಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಆ. ೮. ಸೂ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ. ನಿವರಣೆಯೆಲ್ಲವೂ ನಿರುಕ್ತಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕಸಕ್ಷದ ವಿವರಣೆ 
ಯೇನೆಂದು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಕಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- 
ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ವಃ ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಧಾತ್‌ | ತಮನ್ಯ ದೇವತಾ ನಾನಿಂದನ್ನಿ ೦ದ್ರ- 
ಇ ೨೯೫೪೯5 wm : py 

ಸ್ನ ಹೇತ್‌ | ಸ ಇಂಡ್ರಮಬ್ರನೀತೆ ಸ್ಕಾ ಭನಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಬ ವ್ರ ನೀದಹಂ 


ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ! ಸೋಇಬ್ರನಿಃದಹಂ ದುರ್ಗಾ. 

ದಾಹರ್ತಾ ತ್ರ ತು ಯದಿ ಮುರ್ಗಾಣಾಮುಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋsಯೆಂ ವರಾಹೋ 

ನಾಮಮಂಷ ಏಕವಿಂಶತ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಹಾರೇ$ಶ್ವ ಮಂಬಾನಾಂ ವಸತಿ ತಸ್ಲಿನ ಮನ್ನ ಸುರಾಣಾಂ ನಸು 

ಮಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿಮಂ ಜಹೀತಿ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತಾ 4 ಹೃದಯಮವಿಧ್ರತ್‌ | 
ಕ ತತ್ರ ಯದಾಸೀ ದ್ವಿಷ್ಟುರಾಹರದಿತಿ | ಸ | 


ಇದರ ಸ್‌ ವಿಷ ತ್ರೆ ಯಜ ಸ್ತು. ಆ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ) ಒಂದಾನೊಂದುಕಾ ಲದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ಭ್ರ ಸ ದಲ್ಲಿದ್ದರು. ಇದು ಇತರದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿದ್ದ ಸೃ K ಹೋದಾಗ ನಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಯಾಕೆಂದು 
ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರತ ಕತ್ತರವ ಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗ ಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಧ್ವಂಸ 


ಮಾಡುವನನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು ಎಂದನು. . ವಿಷ್ಣುವು-ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ 

ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತರುನನನು. ನೀಮ ಯಾರು? ನೀನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇನು ಎಂದು ಪುನಹ ಕೇಳಲು 

ಅದಕ್ಕ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂತಿಂದನು-ಫೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಥಂ ಸಮಾಡುವವ 
ಸ್‌ i A 

ನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 


| 


ಪುರಗಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಸೊನೆ ಲ್ಲಿ ಕಜುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು ತ್ತಿರುವ 


ಕೂನೆಯ ಕ್ಟ 
'ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹಳವಾದ ಧೆನವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದನು. ಅದ 


ಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಪಿತುಂ ಪಪಿಮಾಳಿಕ್ಲಿರ್ವನ್ನಾ | 
ತಂ ಸಹೀಯೂನಿಿ ನ್ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮುಸ್ತಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಾಹಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ಪುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲಿ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿರುನರು 


Ww 
2 


ಅಸ್ಕೇಡು ಮಾತುಃ 


ಮುಷಾ ಯದಿಷುಃ ಪ 
ba 


i 


ಅಸ್ಕೇಡು ಮಾತುಃ ಇತ್ಯತ್ರ ವಿಷ್ಣು ನಾ ಹೆ: 


೫೩9 
ಫಧಥಯೆಸಿ ತರ್ಹಿ ವಾನುಮುಷಂ ವನರಾಡಮಸು 
ಇತಿ ಸಾದೇನ ಶ್ರತಿಷಾದಿತಃ | 


ವ 


ಪ್ರ ತ್ನಂ ದಂರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಯಾ ತ ಸ್ಮ 
ರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೊೋ ಸ್ಯ ಮೋ 
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NN NNN NNN NNN ಸನ ಗಾ ಕಸ ಚಟದ ಬ. ಜಗು ಪ ಚ ಬಡಿ ಚು ಬ್ಯಊ್ಬ 








ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ-“ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ದುರ್ಗಗಳೆ ಮತ್ತು ಅಸರುರ ಸಂಹಾರಕನೆಂದು 

ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಿಯಸ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚೆಟ್ಟುಕೂಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರೆ 

ನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸು” ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯ 
ಹ 


ಯಖ್ಚಿನ ವಿಧ್ಧಡ್ವರಾಹಂ ಶಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ಪಂರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇಶಿ ಬ್ರೂಷೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ಚ 
ಘಾತಿಶಸ್ತಸ್ಯ ನಾಮಂ ವಸ್ಸಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಭನಂ 


ನುಮೋಷಹ |. ಸೋರರ್ಥಃ ಮುಷಾಯದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸಚತಂ ಸಹೀಯಾನ" ಇತಿ ಪಾಸಿನ 


ಸೂಜಿತೆಃ || 
ದ್‌ ಇ ನು ಬಿಸು ಮಮ ಮನಿಲ ೨ ಎಂ. ೧% ಇ ದಗ ಬಾನಿಗೆ ಯಿಯ 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವಿಸ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಲೆ ವಿಷ್ಣುವೀ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧನಾವಿಗಳನ್ನು 


ಅಪಪಿರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೂಂಡಿದ್ದೀಯಪ್ಪೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರುಸಟ್ಟ ಣಗಳನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರನನ್ನು 
“, ಃ 


ಕೂಂದಿರುವೆನು. ಆ ಅಸುರನೆಲ್ಲಿರುವ ಧನನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒದಿ ಆ 


ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನು, ಈ ನಿನರವು-ಮುಷಾಯದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸಚತು ಸೆಹೀಂತೊಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಉದಾಹೃತ ಖುಕ್ಕಿನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಸಡುವುದು. 11 
ಸಳಿಂಪುನವಷಿತವಾನಿತಿ ತದತ್ರೋಚ್ಯತೇ। ವಿಶ್ವೇತ್ತಾಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಲೇಷಿತಕ್ಕ೧ಖಾ 


ಆ) ಭಾಸ ಸ್‌ 
ಣೆ 


ಹರಿಕೆ ಡ್‌ ಸೆ ನಿ ಫೇಯ್ನಿತಸ ಹ ಇ ಲ ತ 
ಪ್ರೇರಿಕೊ ವಿಷ್ಣು ರ್ಯೆಚ್ಞ್ಚರೂಪಿಣ ಪ್ರೀಯಿತಸ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತಾ *ಲ ತರ್ಶಿ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ 
ತ 


(ಟ್ಟೆ 


ಲ 
ಧನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತ್ರಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರಮೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಜೆ 


ಹ ಎಮ ಎ ವಿ ತಲು, ಸುಡ ತ ಸೆ ತ್ನು 1: 
ವು ಪುನಃ ಅಜ ಅನೇಕ ಸಹಾರ್ಥಗಳನು ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೀಳಿದಯತ್ಚು. ಅಟಿಡ 


ನಿಶ್ಲೇತ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕ್ಸಕ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ--ಎಸ್ಸೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ರೂಪಿ 
ಇ 


tet 
ಬಲ್ಲಿ RE ರ್ಸ್‌ ಪಿ ಕ “0 ಇಸ್ಟ Ne ಸ್‌ ಲೆ ನಳ dp ಇಲ ಅಲ್ಲೆ ಇಲ) 
ನನು ಹ್ಹುರಿತು ಎಲೆ ವಿಷು ವ್‌ ಲೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನಸದಿಗಳನು ಅನಧಥರಿಸಿ ತರುವವನಿಂದು 
ಹ 


ನಾರಾ 
Ld 
ಎನಿ ಹ ಬ ಯ ಜಾಪ್‌ ಡು ಭತಿ ಸತ ಟ್ಟ 
೧೨ SOT ತೇಜದ ನೋ ಜಿ UNG FY SM) 
ಬ 
ಹಾ 
ನು 


ಸ್‌ 
Fa 
cl Ct ಷ್ಟ 
2 
CL 
CL 
rg 
ಆ) 
ತಿ 
೬ 
py 
[es 3 
C4 
ಟಟ? 
ಗೆ 
೪ 
“yp 
CL 
ಈ 
ಕೆ 
ಡಿ 
ತೆ 
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ಸ ನ್‌ ಕ ಇತ. ಡಾ ಸಜಾ ಯ ಯುಂ ಸನದ ಬಂ ಭಜ ಯಂ ನವಮ ಪು ಹಾ ಬಾತು ಯಾ ಸಜಾ ಯಾಸಾಂ ಯೆ ಚಂ ಚು ಸು ಸಫಾ ಸಜಾ ಸು ಟಾಡಯು ಚಾಚಾ ಮುಂಚ ಹಾ ತ ಬಂ ಚ ಮಯ ಮಚಾ ಯಾ ಸಾತ 





ಕು ಯೂ 8 OES, ಹಂಸ ಬಾ ಇಂ ಭಷ ವಾಂ ಸ. ಜನಿ ಮಜಾ ಯಾ ಜಿ ASN Ne ತ 


ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹೆಂ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ಲೋತ ರ್ಥಶ್ಚ ಚರಮಹಷಾದೇನೋಚೈ್ಛತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ವರಾಹಾರಂ 
ಸ್ತೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ವಂ ವರಾಹರೂಪಿಣಂ ವೈಮುಷಮೇಮುಸನಾಮಾಸಮಥವೈಮುಷಂ 
ಧನಾನಾಮಾಮೋಷಕಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೃದಯೇತವಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಂ | 
ಇನ್ನು ವಿಧ್ಯ ವ್ವ ಇಹೆಮಿಂದ್ರ ಏಿಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ 
ಮೆರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹಿ (ಹಂದಿ) ರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನವದ್ದು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಿಟ್ಟಿ ದ್ದನು. | 
ಆದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮಂಸಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾನೋಷಕಂ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕೆರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು, ಇಂತಹೆ ವರಾಹರೂಸಿಯಾದ ಏಮುಷನೆಂಬ. ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತ 
ಸಾಮಥ್ಯಗಳಿಂದೆ ಅವನ ಎಡೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಂದೆನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ... 


ಯಜ್ಞೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯತ ನಿಷ್ಣೂರೂಹಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೃಥಿವೀಂ ಹ್ರಾನಿಶತೆಂ ದೇವಾ 


wor) 
ಕ 


ಹಸ್ಟಾನ್ಸೈಗ್‌ಂ ರಛ್ಯ ಚ್ಛನ್ತಮಿಂಪ್ರ 
ಮಾಯನುಪರ್ಯೂಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂಶೇತ್ಯಥ ಕಸ್ತ್ಯೃಮಿತ್ಯಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹುರ್ಕೀತಿ ಸೋ; ಬ್ರವೀಡ್ಲುರ್ಗೇೇ ವೈ ಹಂತಾವೋ ಚಥಾನರಾಹೋ; ಯೆಂ ನಾಮ. 


ಉಪರರುಹಲರ್ಯ ತ್ಯಕ್ರಾ ಮತ್ತೋ ಂಬ್ರವೀಃ ತ್ಕ್ರೋ- 


ಹೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಹರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಶಂ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹೆಂಕಾಸೀತಿ ಸದರ್ಭಪುಂಜೀಲನುದ್ಹೃಹ್ಯ ಸಪ್ವೆಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
ತಮಹನ್ನೊೋಇಬ್ರವಿದ್ದುರ್ಗಾಪ್ಟಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಥಾ ಏತಮಾಹರೇತಿ ತಮೇಜಭ್ಯೋ 
ಯಣಜ್ನ ನಿವ ಯನ್ಞಮಾಹರದೃತ್ರದ್ವಿತ್ತಂ ವೇವ್ಯಮಸುರಾಣಾಮವಿಂದಂತ ತದೇಕಂ ನೇದ್ಯೈ 
ವೇದಿತ್ತಂ ! 

(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೬.೨.೪-೨, ೩) 


ಕ್ರ) 


ಆ“ 6 ಸ್ನ ಈ & ಇ ಕ 8 ಸ 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ಓಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ 


ಒಂಡು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ವಿಷ್ಣು ರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಹೊರಟುಹೊ( ಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞರೂಪನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
'ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು ಆದೆರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿರುನ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರಜೀಶದನೆ'ಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವು-ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಹಳದ ಮೇಲೆ ಹಾದು 


ಹೋಗುವವರು? ಎನ್ನ್ನಲ್ಕು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರೆನು--ನಾನು, ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ಹಂಸಮಾಡುವ 
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Weise, 





ತ, 








ನ್‌ ನಾ ಬ ಬಾಡ ನ್‌ ಸಾವನ್‌ ಅರರ ಸ ಗ್‌ ಗಾನ್‌ ಕಸ ಹನಾನ್‌ ಗಾನ ಸಂ ಹನ ಸ್‌ ಜಥ ಸಸ ಸ ನ ಜಾಯಾ ನಾ ನೌ ಾನಾನ್‌ ಬಲ್ಯ ಬಾಯ ಯ ಚಾ ಸಯ ಹೂಸು ಹು ಜಾಯ ಟಬ ಗಾಳ ಗು ಯು ಎ ಕೋನ ನಗ್‌ ಯು ಚೂ ಚೂ ಕ ನಿ 


ಶೂರನೇ ನಾನು. ಅದರೆ ನೀನು ಯಾರು ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು--ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು 
ಧ್ವಂಸವಾದಮೇಲೆ ಅಆ ಶಿಲ್ಲಿರತಕ್ತ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗ ಳನ್ನು ತರುವವನೇ ನಾನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಿತ್ತನು. ಮತ್ತು 
ಇಂ ದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವ ನು ನೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳ ಆಚೆ ನರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುನನು. ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾ ಾದಿಗಳನ್ನು 


ಅಸಹರಿಸಿ ತನ ಬಲವಾದ ಕೋಟೆಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನು ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಅಸುರರ 


ಅಲ 

4 ಪೆ 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ. ಶಕ್ತಿ ಫ ನಿನಗಿದ್ದ ರೆ ಆ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಜಟ ಜ ಆಗಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರೆನು ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂಜಲೊಂದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಅ ಅಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಏಳು ಪರ್ವತೆಗಳನ್ನೂ ಬ್ರೇದಿಸಿ 


ವರಹಾಸುರನನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ನಿಷ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 'ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 


ಆ 

ಸಪ್ತ ನರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾ ಎಕಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆತು. ಇದೆರಿಂಡ ನನ ಶಕಿ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳು 
A 

ಗ 


ಸ್ಟವಾ ಯಿತಸ್ವೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಸ್ವಿಂಸವಾದೆ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಸ ದಿಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ 
ನಾನು ಎಂದು 'ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯ್ಟೆ. ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ಮುಗಳನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ 
ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು. 
ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಯಾಸ್ಕರು ವರಾಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆರ್ಥನಿವರಣೆವ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ನರಾಹಃ | ವರಾಜೋ ಮೇಹೋ ಭವತಿ ವರಾಹಾರಃ |! ನವರಮಾಹಾರಮಾಹಾರ್ಷ್ನಿಃ ಇತಿ 
ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ | ವಿಧ್ಯೃಪ್ಸರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಇತ್ಯಹಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! ಅಯ- 
ಮಹೀತರೋ ವರಾಹ ಏತಸ್ಮಾದೇವ | ಬೃಹತಿ ಮೂಲಾನಿ ವರಂ ವರಂ ಮೂಲಂ ಬೃಹಶೀತಿ 
ವಾ | ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ಓಮುಷಂ ಇತ್ಯಹಿ ನಿಗನೋ ಭವತ 


(ನಿ. ೫-೪) 
ವರಾದೆವೆಂದರೆ ಮೇಘವು. ಈ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರೆ ಮೂಲಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾರನಿನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇ ಘಕ್ರೆ ವರಾಹಾರ : ಥವಾ ವರಾಹ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ವರಮಾಹಾರಮಾಹನರ್ನ್ಥಿ$6 


ಎಂಬುದು ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುನ ಬ್ರಾಹ್ಮ ವಾಕ್ಯವು. ವಿಧ್ಣದ್ದರಾಪಂ ಶಿರಾ 

ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬುದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಶು ತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಕ ಹಣೆಯು. ಇದರಲ್ಲಿ-ಇಂದ್ರನು ದೂರದಿಂದಲೇ ತಥ 

ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ 

ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವರಾಹೆಂಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೆಫವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಪರಾಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯದಿ ಎಂಟಿ 

ಇನ್ನೊಂದು 8 ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವೂ (ನರಾಹ ಶಬ 
ಲೆ 


ವಾಗಿದೆ. ಗಿಡಗಳ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ॥ 


1/3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ. ೮. ಸೂ ೭೭, 





mht dna 0 Pb pO a Ser os ಸೆ 8 ಭಗ ಸಲ್‌ ಣಾ“ ತ್ಮ ನ ರಸನ ರೋನ್‌ ಗಾನ ಟಾ ಸಲ್‌ ತಬ ನಟ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ಬನನ ಕ್ರಷ್‌ ದಸಾ ಸಾದ್‌ ಇರಿ ೬ ೌಸಬಾನ್‌ ಆಟ್‌ ಇನೂ್‌ನ ಗನ್‌ ರನ್‌ ಗ್ಲೋ ಬನ್‌ ಆರಗ ಕ ಸನ್ನ ನ ಡ್‌್‌? ಹಂದ್‌ ಬನ್‌ ಡ್‌ ಭಾರ ಬ ಯಿ ಸರು ನ್‌್‌, 


ನಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ಬುಡೆಸಹಿತೆ ಕಿತ್ತು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸೂಕದ 
ಅಥವಾ ಹಂದಿಗೆ ವರಾಹ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುನ ವರಾಹಮಿಂದ್ರ 
ಏಮುಷಂ-ಇಂದ್ರನು ಆಹಾರಥ್ವಂಸಕವಾದೆ ಹಂದಿಯನ್ನು (ಅಸುರನನ್ನು) ಸೀಳಿ ಕೊಂದನು-ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದೆ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಇದೇ ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಸಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತುವಿಕ್ಷಂ ತೇ ಸುಕೃತಂ ಸೂಮಯಂ ಧನುಃ ಸಾಧುರ್ಬುಂದೋ 


| | 

ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 

| | | | pl 
ಉಭಾ ತೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಯದೂಸಪೇ ಚಿದೃದೂ- 

ನೃಧಾ॥ ೧೧॥ 


| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ತಂವಿೀಶ್ಸಂ | ತೇ! ಸು5ಕೃತಂ | ಸು5ಮಯೆಂ | ಧನುಃ | ಸಾಧುಃ | ಬುಂದ | ಹಿರಣ್ಯ ಯ 


pos 
4 


ತ್‌ | 


| | | | 
ಉಭಾ |! ತೇ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | `ರಣ್ಯಾ | ಸುಸಂಸ್ಕೃತ | ಖುದುಳಹೇ | 


ಸಾಕ ಹಾಸ 


| | 
ಬುದು5ವೃಧಾ!| ೧೧ 1 


ಸಾಯೆಣಭಾ ಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾ ನಿರುಕ್ತ ಏಕಮನಿ ಪದೂ ವಿಹಾಯ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಶಬೇವ ಲಿಖ್ಯಶೇ 
ತುನಿಶ್ಚಂ ಬಹುವಿಸ್ಸೇಹಂ ಮಹಾವಿಕ್ಷೇಪಂ ವಾ ತೇ ಸುಕೃತಂ ಸೂಮಯಂ ಸುಸುಖಂ ಧನುಃ ಸಾಥ. 
ಯಿತಾ ತೇ ಬುಂಜೋ ಹಿರಣ್ಮಯ 1 ಉಭೌ ಶೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯೌ ರಮುಣೀಂರಾ ಸಂಗ್ರಾವೆಕ್ಕೌ 
ವರ್ದೂಸೇ ಅರ್ದ್ಜನಸಂತಿನ್‌ ಗಮನಸಾತಿನ್‌ೌ ಮರ್ನುಣ್ಯರ್ದನನೇಧಿನೌ ಗಮುನೆನೇಧಿನೌಾ ಮಾ 
ನಿ. ೬-೩೩ | ಇತಿ | KN 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಧನುಃ--ಧನುಸ್ಸು | ತುವಿಕ್ಷಂ--ಬಹುದೊರದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಡೆಯತೆಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುಕೃತಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಸುಮಯೆಂಶೋಭನಯುಕ್ತವಾದು 


ಅ. ೬, ಅ.೫ ವ.೩೦, ] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1177 


ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಬದು ಬು ಬಜ ಸ್‌ ಸೆ ಸ ಬ ಸ ಸ ಸಸ ಸಕ 0 ಹ 





ದಾಗಿಯೂ | ಸಾಧು8. ಉತ್ತಮವಾದ | ಬುಂದಃ- ಬಾಣವು | ಹಿರಣ್ಯ ಯ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೂ 
ಇವೆ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಉಭಾ ಜಾಹೂ- ಎರಡು ತೋಳುಗಳೂ ಸಹ | ರೆಹ್ಯಾ-_ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ | 
ಸಂಸಂ ಸ್ಕೈ ತಾ-_ಉತ್ತಮವಾದೆ ನಿಮಾಣವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ | ಯದುಷೇ ಚಿತ್‌. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸುವ 

ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ | ಯಮವೃಧಾಕೆಳಕ್ಟುರುಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸು ಬಹುದಡೊರದೆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಹೊಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಶೋಭನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ್ನ ಬಾಣವು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ನಿನ 
ಎರಡು ತೋಳುಗಳೂ ಸಹೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ಮಾಣವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಳಕ್ಟೈ 
ಉರುಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇವೆ, 


English Translation 


Far-darting is your well-made auspicious bow, unfailing 1s your 
golden arrow; your two warlike arms are ready equipped, destructively 


overthrowing, destructively piercing. ' 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


| ಬುಂದ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃಕ ಖುಕ್ತನ್ನೇ ಉಡಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಕೆಗೆಡು 
ಕೊಂಡು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಬುಂದೆಶಬ್ದದ. ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಯಾಸ್ತ್ರರು, 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ( 0೩೦. 166) 
ಬುಂದವೆಂದರೆ ಬಾಣವು. ಪ್ರಕೃತ ಯಶ್ಚಿನ ನಿರ್ವ ಚೆನವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 
ತುವಿಕ್ಷಂ ಬಹುವಿಕ್ಷೇಹಸಂ ಮಹಾನಿಸ್ಲೇಸಂ ನಾ! ತೇ ಸುಕೃತಂ ಸೂಮಯಂ ಸುಸುಖಂ ಧನುಃ 
ಸಾಧಯಿತಾ । ಶೇ ಬುಂಡೋ ಹಿರಣ್ಯಯ ಉಭೌ ಶೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯೌ ರನಮುಣೀಯಾ 
ಸಾಂಗ್ರಾಮೈ್ಕೌ ನಾ! ಬಯದೂಹೇ ಅರ್ದನಸಾತಿನೌ ಗೆಮನಸಾತಶಿನೌ ಶೆಬ್ದಸಾತಿನೌ್‌ ದೂರ. 
ಸಾತಿನೌ ಮಾ ಮರ್ಮಣ್ಯರ್ದಸವೇಧಿನ? ಗಮನನೇಧಿನಾ ಶಬ್ಧವೇದಿ ನೌ ದೂರವೇಧಿನೌ ಮಾ! 
(ನಿ. ೬-೩೪) 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಾಣವು ಬಹೆಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿನೆ ಬಹುದೂರಡನರಕೆಗೂ ಹೋಗಲು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಿಡೆಲ್ಬಟ್ಟು ಹೋಗುವುಡಾಇದೆ. ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸಾದರೋ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ, ಒಳ್ಳೆಯೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆಹ್ಣಾದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಬಾಣವು 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತನಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳುಗಳೂ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ಯದೂಪೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಬಾಣವು) ತನ್ನ 
ವೇಗವಾದ ಗತಿಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಯನಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕಡನತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಥವಾ ಠೇಂಕಾರಶಬ್ದದಿಂಪ ಕೆಡನತಕ್ಕದ್ದೂ 
xxv. 12 | | 
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ಅಥವಾ ವಸ್ತುವು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸಿ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವತಕ್ಟದ್ಧೂ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷ್ಯ ವಸ್ತುವಿನ ಮರ್ಮ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು (Vital or valnerable parts) ತನ್ನ ನೇಗವಾದೆ. ಗಮನದಿಂದೆಲ್ಮೂ ಮೊನುಚಾದ 
ತುದಿಯಿಂದಲೂ ಸೀಳುವುದು ಅಥನಾ ತನ್ನ 'ಭಯಂಕರವಾಡ ಶಬ್ಧ ದಿಂದಲಾಗಲಿ ವೇಗಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ತುವನ್ಮು ಚುಚ್ಚೆ ಸೀಳುವುದು ಎಂದು ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು, ಯಾಸ್ಯರು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
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ಎಪ್ಪತ್ತೆ ೦ನೆ ಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ | ' | 

ಪುರೋಳಾಶಂ ನ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ನನಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಜ್ರಾಸ್ಯ ಕುರುಸು ತೇರಾರ್ಹಂ ! ಆದ್ಯಾ 
ನವ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯೋ ದಶಮಿ ಬೃಹತೀ! ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಹಿ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪುರೋಳಾಶಂ 
ದಶ ಬೃ ಹತ್ಯಂತಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗೋ ಪ್ರೈ ಂಗಿಕಃ ಮಹಾವ್ರತೇೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರ- 
ತೃಚಾಶೀತಾವಾದ್ಧಾ ್ಯಾಸ್ಲಿಸ್ತ ಯಚಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪುರೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಧಸ ಇತಿ ಶಿಸ್ರಃ। 
ಐ. ಆ. ೫.೩ | ಇತಿ | | 

ಅನುನಾದವುಪುರೋಳಾಶಂ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ದತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ಹುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ತಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯಶ್ರಿ€ಛಂದಸ್ಥನು. ಹೆತ್ತನೆಯದು 
ಬೃಹೆತೀಛೆಂದಸ್ವವು. ೬ನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪುಕೋಳಾಶಂ ದಶ ಬೃಹತ್ಯೆ ೦ತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. ಮಹಾನ್ರ ಶೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕು ಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ ನವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯ ಟ್‌ 


ಸವಾ? ರುವುದು. 


ಪುಕೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಧಸ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 


ಸೂ ಕ್ರ ೭೮ 


ಮಂಡಲ-ಎಲ೮ ॥ ಅನುವಾಕ-..೮ 8 ಸೂಕ್ಮ್‌ ೭೮೬ 
ಅಸ್ವಕ. ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ- ಡಿ 4೨ 1 
ಸೂಕ್ತಡೆಲ್ಲಿರುವೆ ಖಯುಕ್ಸ್‌೦ ಖೈ..-೧೦ ` 
ಯಷಿಃ-ಕಂರು ಸಂತಿ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ಡೇನತಾ- ಇಂದ್ರ? | 
ಭಂದಃ--೧-೯. ಗಾಯತ್ರಿ ! ೧೦. ಬೃಹತೀ 


1 ಸಹಿ ತಾಬಾಲೆ ॥ 


| | A ಶ್ಸಾ 
ಪ್ರರೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಧಸ ಇಂದ್ರ ಸಹ ಕಸ್ರಮಾ ಭರ | 


re  ಪಂಬಟ ಹಕಕ 


ಶತಾ ಜಿ ಶೂರ. ಚ ಸ Wel i 
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॥ ಪದಪಾಸನಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರರೋಳಾಶಂ ನಃ | ಅಂಧಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಹಸ್ರಂ |e ಭರ! 


| 
ಶತಾ ಚ | ಕೂರ | ಗೋನಾಂ | ೧! 
4 | ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಕೂರೇಂದ್ರ ಪುಕೋಳಾಶಂ ಪುರೋ ದೀಯಮಾನಮೇತತ್ಸೆ ೦ಜ್ಞ ಕಮಂಧಸೋಇನ್ನೆಂ 
ಕ ತ್ಯ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಚ ನೋಳಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ 4 ಆಹರ |! ಅಥೆವನಾ 
ಚ ಓಭ್ಯಂ ಪುರತೋ ಸಲಾಂ ನೋ ವ್ಯಂಜನಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕಂ 
ಗೋಸಹಸ್ರಂ ಚಾಹರೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 


| | ಪ್ರತಿಪ ಪದಾರ್ಥ | 
ಶೊರ-ಸರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ | ಇಂದ ಪ್ರ-ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಪುಕೋಳಾಕಂ--ಪ್ರಶೋಡಾಕಸೆಂಜ್ಞ ಕವಾದ! 
 ಅಂಧಸಃ--ಅನ್ಹ ವನ್ನು (ಸಿ (ಕರಿಸಿ) | _ ನಃ___ನಮಗೆ 1 ಗೋನಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ಸಹಸ್ರಂ... 
ಸೆಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನೂ | ಶತಾ ಚ. .ಶತಸಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನೂ | ಆ ಭರ ತಂದೊಡಗಿಸು 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರೋಡಾಶಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ 


ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ ್ಯಾಕವೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಕವೂ ಆದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದೊಡಗಿಸು. 


English 1... 


(Accepting) our offering of sacrificial viands, ಲಿ hero Indra, bring 


us thousands and hundreds of cows. 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಪಾಜೆ: ॥ 
ಚ | I NN 
ಆ ನೋ ಭರ ವ್ಯಂಜನಂ ಗಾಮಶ್ವಮಭ್ಯಂಜನಂ | 
| | 
ಸಚಾ ಮನಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ 1 ೨॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
_ ಆ!ನಃ। ಭರ! ನಿಂಅಂಜನಂ।|ಗಾಂ| ಅಶ್ವಂ | ಅಭಿಂಅಂಜನಂ ! 


| | 
ಸಚಾ |! ಮನಾ! ಹಿರಣ್ಯಂಯಾ | oll 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋರಸ್ಕೆಭ್ಯೆಂ ವ್ಯಂಜನಂ ಗಾಮಶ್ವಮಭ್ಯಂಜನಂ ತೈಲಂ ಚಾ ಭರ! ಮನ್ನಾ 
ಮನನೀಯಾನಿ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾನ್ಯುಪಕರಣಾನಿ ಸಚಾ ಸಹಾಭರೇತಿ ॥ 


il ಸೃತಿಕದಾರ್ಥ । 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ. ನಮಗೆ | ವ್ಯಂಜನಂ--ವ್ಯಂಜನಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | 
ಅ ಶ್ವಂ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಂಜನಂ-ತೈಲಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಮುನಾ- ಬೆಲೆಬಾಳುವ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ..... 
ಸುನರ್ಣಗಳನ್ನೂ | ಸಚಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಆ ಭರ ತಂದೊದಗಿಸು. : | 


* | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ನ್ಯಂಜನಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನ್ಯೂ ಆ ಶ್ಷಗಳನ್ನೂ, | ತ ಲಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


Bring us condiments, cows, horses, and oil, (bring us) with them 


precious golden (vessels), 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | |; 
ಉತ ನಃ ಕರ್ಣಶೋಭನಾ ಪುರೂಣಿ ಧೃಷ್ಣನಾ ಭರ | 


| | 
ಶತ್ರಂ ಹಿ ಶೃಣ್ರಿಷೇ ವಸೋ | ೩॥ 


»0 ಹದಹಾಠ$ಃ ॥ 


ಉತ | ನಃ | ಕರತ ಕೋಥೆನಾ | ಪ್ರರೂಜ | | ದೃ ಸ್ನೋ ಇತಿ | ಆ ಭರ | 


| 
ಕ್ಕ ಕೃತ್ತಸೇ! ಪತ ಇಹ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ರೋಸ ಸಚ್ಯಂ ಕರ್ಣಶೋಭನಾ ಕರ್ಣಾಭರಣಾನಿ ಪುರೂಜೆ ಬಹೂನ್ಯಾ ಭರ | ಹೇ 
ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರ ವಸೋ ನಾಸಯಿತಕಿಂಬ್ರ ತ್ವಂ ಹ ಖಲು" ಶೃ ಣ್ಚೆ ಷೇ! ಶ್ರೂ ಯೆಸೇ! ಕಿಮಿತಿ | 
ಉದಾರೋ $ ಯಮಿಂದ್ರ ಇತಿ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆನೇ) ಉತ- ಮತ್ತು | ನ. ನಮಗೆ | ಕರ್ಣಶೋಭನಾ-ಕೆನಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ 
ಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ | ಪುರೂಣಿ- -ಅನೇಕ ಅಭರಣಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ ತೆಂದೊದೆಗಿಸು | ಧ್ರಷ್ಟೋ--ಶತ್ರು 
ಧರ್ಷಕನೂ | ವಸೋ-ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನೇ] ಶೃಚ್ಛಿಷೇ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನಮ್ಮ ಕೆನಿಗೆ -ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು.. 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


English Translation 


O resolute one; bring us many ear-ornaments ; giver of. dwellings, 
you are renowned. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


ನಕೀಂ ವೃಧೀಕ ಜ್‌ ತೇ ನ ಸುಷಾ ನ ಸುದಾ ಉತ | 


ನಾನ್ಯಸ್ತ್ವಚ್ಛೂರ ವಾಘತಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಹಾಠ। ॥ 
ನಕೀಂ | ವೃಧೀಕಃ! ಇಂದ್ರ | ತೇ | ನ1 ಸುಂಸಾಃ। ನ| ಸುಳದಾ$ಃ| ಉತ | 
ನ! ಅನ್ಯಃ | ತೃತ್‌ |! ಶೂರ | ವಾಘತಃ ೪ :' 


| ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯಂ [ 
` ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವತ್ತೋ5ನ್ಯಃ- ಕತ್ಲಿದ್ದೃಧೀಕೋ:ಪರ್ಧಯಿತಾ ನಕೀಂ ನೈವ ತಥಾ ಸುಕ 
ಸುಸ್ಕು ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಂಗ್ರಾಮಾದೌ' ತ್ವತ್ತೊ ೇ5ನ್ಯೋನ | ಉತಾಹಿ ಚ ಸುದಾಃ ಸುದಾತಾ ನ| ತಥಾ.ಹೇ 
ಶೂರ ತೃತ್ತ್ವತ್ತೋ5ನ್ಯೋ ವಾಘಾತಃ। ಯತಿ ಗ್ಲಾಮೈ ತತ್‌: | ಖುತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ತೇತಾ 
ನಾ5ನ್ಯೋಸ್ತಿ ತ್ವಾಮೃತೇ (| 
4 1 । ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಭ್ರ ವೃ ದ್ದ ಕಾರಕನು I ಸ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 1 ಸುಷಾಃ ಸಂಗಾ ಿಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 'ಕತ್ರುಢನನನ್ನು ಅಪು MeO | ನ--ನೀನಲ್ಲದೇ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಫೇ | ತೇನಿನ್ನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 1 ವೃಧೀಕಃ 
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ಜು ದು ಯಯ ಮಯ. 


ಬೇರಿಲ್ಲ 1 ಉತ್ತ. ಮತ್ತು 


| ಸುದಾಃ... ನಿನ್ನಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳು | ನ. ಬೇಕೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ! 


ಶೂರ-- ಸರಾಕ,ಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತತ್‌ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರಾದ | ವಾಘುತ8ಯಜ್ಪ್ಞರೇತಗಳು 
(ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) | ನ ಅನ್ಯಃ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವೃದ್ಧಿಕಾಶಕನಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


ಸಂಗ್ರಾಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಥನನನ್ನು 
ಅಸಹೆರಿಸುವವರು ನೀನಲ್ಲವೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ರಿಲ್ಲ. 


ನಿನ್ನಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳು ಬೇಕೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆ & ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


There 18 no prosperer ee than you no divider of the spoil, no 
giver of boons ; ಲಿ hero, there is no (leader) of the sacrificer other than you 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನಕೀಮಿಂದ್ರೋ ನಿಕರ್ತವೇ ನ ಶಕ್ರಃ ಪರಿಶಕ್ತವೇ | 


|] | 
ವಿಶ್ವಂ ಶೃಣೋತಿ ಪಶೃತಿ ॥ ೫॥ 
1 ಪದನಾಠಃ ॥ 
| 1 ಚ ಘ್‌ ಗ 
ನಂ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿ;sಕರ್ತವೇ | ನ! ಶಕ್ರಃ! ಪರಿ೯ಶಕ್ತವೇ' 
| SENS 
ವಿಶ್ವಂ | ಗ್ರಣೋತಿ ಪಶ್ಯತಿ 1 ೫! 


||. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 0 0 


| ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಇಕರ್ತನೇ ನಿಕರ್ತುಂ ನಕೀಂ ಸೈವ ಶಕ್ಯಃ | ತಥಾ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತ್ಕೋ$ಯಂ 
ಪರಿಶಕ್ತ ನ ಲಿ ನ ಶಕ್ಯ ತ ಇತಿ | ಸತು ವಿಶ್ವಂ ಕೃ ಹೋತಿ ಹ ಚ ಚ 


| ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ : ॥ | WN ೨.4 

ಆಂತ ನಿಕರ್ತವೇ--ಸ್ಪಸ್ಥಾ] ನದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸಲು | ನಕೀಂ-_ಯಾರಿಂದಲೂಸಾ ಎ 
ಶ್ರ ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ ಪನು | ಪಿತ್ರಕೃರ್ದೇ--ಸೋ ಹರ ಡಲು 1 ನಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿ ಲ (ಅದೇ ಇಂದ್ರ ನನು) | 
ವಂ. ಸವ ನುಸ್ತವನ್ನೂ 1. ಹೋತಿ ಕೇತ್ತಾೆ ಗ ಪಕ್ಕ 8-ನೋತುತ್ತಾಕೆ | 


a 


ಕ್‌ 


ಆ.೬೮ ೫ ನ.೩೨. 1 ಯಗ್ರೇದಸೆಂಿತಿೀ .. .. | | 183 


ಇದ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಸ Ne Ne ದೆ ಬ. ದೆ ದ. ಬ. ಬ. ದ ಬ... ಹೆ. He ಜಟೆ ಬದ Ye St NN Sh ಗೆ ವ್‌ ಗ ಸ್‌ ಸ್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ NR 





1 ಭಾವಾರ್ನ ॥ . 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಹಾ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕಳಕ್ಸಿಳಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಶ ಶಕ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಜೆ 
ಸೋಲಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


ls 


English Translation . 


Indra cannot be brought low, he cannot be overpowered—he hears, 


he sees all. ಷೆ 
| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ನ ತ ols, | 
ಸ ಮನ್ಯುಂ ಮರ್ತಾನಾಮದಬ್ಬೋ ನಿ ಚಿಕೀಷತೇ । 


ಪುರಾ ನಿದತ್ತಿ ಕೀಷತೇ॥ 


॥ ಪದಸಾದೆಃ॥ 


| dy 
ಸಃ | ಮನ್ಯು ೦! ಮರ್ತಾನಂಂ | ಅದಬ್ಧಃ | ನಿ | ಜಿ$ ಕೀಷತೇ | 


ಠಿ `ಸ ಜಂ ಣಾ ರವಾ 


ಪುರಾ | ನಿದಃ |. ನ 4 a I 
|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ J 
ಸ'ಇಂಡ್ರೋ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ | ಕೇಷಾಂ | ಮತಾನ್ಯನಾಂ | ಅದಬ್ಬಃ ಲನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ 


ಸನ್ನಿ ಚಿಕೀಷತೇ! ನಿಕರೋತಿ | ಕ೦ ಮನ್ಯುಂ ಪ್ರಾ ಪ್ಯೈವ ನೇತ್ಯಾಹ | ನ ನಿಂದಾಯಾಃ ಪುರಾ 
ಮ ಚಿಕೀಷತೇ | ಯದಾ ತಂ ನಿಂದಿತುಮಿಚ್ಛತಿ ಕಶ್ಚಿತ್ತತಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ತಂ ನಿಕ- 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇ ಇಂದ್ರನು | ಮುತ್ಯಾ ಸ್‌ ರ ಮನ್ಸು ೦-ಕ್ರೋಧನನ್ನು | ಅದಬ್ಧಃ- 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದೇ | ನಿಜಿಕೀಸತೆಂಕೆಳಗಿಳಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸ | ನಿದ. ಅವನನ್ನು 
ನಿಂನಿಸುವುಡಕ್ಕೆ | ಪುರಾ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಸಿಯೇ! ಚಿಕ ಷೆತೇ- *೦ತಹ ತನ್ನು ನಿನೀತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


೬ ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 


ಪ್ರಸಿ ದ್ವನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಮಾನವರ ಕ್ರೋಧನನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಂಸಿತನಾಗದೆಃ ಕೆಳಇಳಿಯು ಸಂತೆ 


ಮೂತುತ್ತನೆ. ಅವನನ್ನು ಇರಾ ನಿಂವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿವ3 ಅವತ್ತೆ ಸೂರ್ತಿಫುನಿಸಗಿಖ: ಅುತಪ ಕರನ್ನು 
ವಿನೀ ತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ, ತ 


ಚಿ 
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English Translation 


Unharmed he brings low the wrath of mortals; before any one can 


reproach him, he brings him low. 


॥ ಸಲಹಿತಾಪಾಧಠಕ ॥ 


| | 
ಶ್ವ ಇತ್ಸೂರ್ಣಮುದರಂ ತುರಸ್ಕಾಸ್ತಿ ವಿಧತಃ | 


| | 
ಫೂ ಸೋಮಹಾವ್ನಃ ॥ ೭॥ 


| ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 


RE | 1 
ಕ್ರತ್ವಃ | ಇತ್‌ | ಪೂರ್ಣಂ | ಉದರಂ | ತುರಸ್ಯ | ಅಸ್ತಿ | ನಿಧತಃ | 


| 
ವ ಶ್ರ5ಫುಃ | ಸೋಮ$ಪಾವ್ನಃ lal 


ಆ 


] 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ತುರಸ್ಯ ತ್ವರಮಾಣಸ್ಯ ವೃತ್ರಫ್ನೋ ವೃತ್ರಂ ಹತವತಃ ಸೋಮಪಾವ್ನಃ ಸೋಮಪಾತುರುದರಂ 
ಕತ್ತ ಇತ್‌ ಕರ್ಮಣೈನ ಪೂರ್ಣಮಸ್ತಿ | ಭವತಿ| ಕಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಧತಃ ಪೆರಿಚರಿತೋ 


ಆ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಯತಃ ಪರಿಚರಣಾಭಾವೇ ತಸ್ಯ ಕುಸ್ಲಿಪೂತ್ಕಭಾವೋ;sತಸ್ಮತ್ಪೂರ್ತಯೇ ಪರಿಚರ- 


ಶೇತಿ ಶೇಷ: | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುರಸ್ಕ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ` ವೃತ್ರಫ್ನುಃ--ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ 1 ಸೋಮಪಾವ್ಮ್ನಃ... 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಉದರಂ-ಉದರವು | ವಿಧತ8- ಅನ್ನವನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ | ಕ್ರತ್ವ ಇತ್‌ ಹೆನಿಸ್ಟ )ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ | ಪೂರ್ಣಂ ತುಂಬಿದುದಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ 


ಆಗುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಕೀಘ್ರಪಾಗಿ' ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ 
 ಉದರವು ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಹವಿಷ್ರ್ರ್ರದಾನಾದಿ ಶರ್ಮಗಳಿಂದಶೇ ತುಂಬುತ್ತದೆ. 
English Translation 
The belly of the Soma-drinker, the eazer slayer of Vritra, is filled 


by the sacrificer’s offering. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ ॥ 
| 


| | | 
ತ್ರೇ ವಸೂನಿ ಸಂಗತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚ ಸೋನು ಸೌಭಗಾ । 


| 
ಸುದಾತ್ವಪರಿಹ್ವ್ಯೃತಾ ೮॥ 


॥ ಪೆದಪಾದೆಃ ॥ 
1 | | | ; 
ತ್ತೇ ಇತಿ | ವಸೂನಿ | ಸಂ5ಗತಾ | ನಿಶ್ಚಾ|! ಚ! ಸೋಮು | ಸ್‌ಭಗಾ | 


ಸು5ದಾತು | ಅಪರಿಇಹ್ವೃತಾ | ೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮದಿಷ್ಟಾನಿ ಸಂಗತಾ ಸಂಗತಾನಿ! ತಥಾ ಹೇ ಸೋಮ 
ಸೋಮವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಾನಿ ಸಂಗತಾನಿ | ತಥಾ ಸುದಾತು. 
ಸುದಾನಾನ್ಯಪರಿಹ್ಟೃ ತಾಕುಟಲಾನಿ | ಅತಸ್ತಾನಿ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ! ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರ8 ಸೋಮಂ 
ಪೀತ್ಕಾ ಸೋಮ ಇತ್ಯಭಿಹಿತಃ ಸೋಮ ಶ್ರುತೇಃ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
 ಸೋಮ--ಸೋಮುನಂತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ವಸೂನಿ-ಸ೩ಕಲಧನಗಳೂ 1 
ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಸೌಭಗಾ ಚ. ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳೂ 1 ಅಪರಿಕ್ಟೃೃ ತಾ-_ದೋಷರಹಿತವಾದೆ | 
ಸುದಾತು- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನದ್ರವ್ಯಗಳೂ . ಸಂಗ ತಾಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ನೋಮವಂತನಾದೆ ಎಲ್ಬೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲಧನಗಳೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಮಂಗಳದ್ರೆವ್ಯಗಳ್ಕೂ 
ದೋಷರಹಿತವಾದ ಉತ್ತಮ ದಾನದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 
English Translation 
In you, © drinker of the Soma, are treasures stored, and all pre- 


cious things and unblemished gifts, 


| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ] 
ತ್ವಾಮಿದ್ಯವಯುರ್ಮಮ ಕಾಮೋ ಗವ್ಯರ್ಶಿರಣ್ಯಯುಃ । 


| | 
ತ್ಯಾಮಶ್ವಯುರೇಷ್ಠತೇ !೯॥ 
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`॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶ್ವಾಂ1 ಇತ್‌ | ಯವ ಯಯುಃ | ಮಮ | ಚ | ಗವ್ಯ | ಹಿರಣ್ಯ ೯ಯುಃ | 
ತ್ವಾಂ | ಅಶ್ವತ ಯಂ | ಆ| ಈಸತೇ ೯1 


ಳ್‌ ಉಂ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ತ್ರಾನಿಂಣ್ರ್ಯಾಮೇನೇಷತೇ | ಕಂ | ಮಮ ಕಾಮಃ | ಸ ಕೀದೃಕಃ | ಯವಯಂರ್ಯವೇಚ್ಛು 
ಸನ್ನೇಷತೇ |! ತಥಾ ಗವ್ಯುಃ ಸನ್ನೇಸತೇ! ತಥಾ ಹಿರಣ್ಯಯಂಸಶ್ಸ್‌ ಸನ್ನೆ ಸನ A ಯುಶ್ಚ ಬ ಷತೇ' 
ತಂ ಕಾಮುಮಾಸೆ ಸ್ರೇಚ್ಛಂ ಕುರ್ಪಿತಿ ಭಾವಃ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯವಯುಃ--ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನಪೇ ಕ್ಲಿಸುವುದೂ | ಗವ್ಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು 


ಅನೇಕ್ರಿಸುವುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ8-ಸುವರ್ಣವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವುದೂ | ಅಶ್ಚಯುಃ- -ಅಶ್ವಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದುದೂ ಆದ |. 
ಮಮ--ನನ್ನ | ಕಾಮಃ ಅ ೨ಭಿಲಾಷೆಯು | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ --ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಏಷತೇ. ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸಿವುದೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ಸುವರ್ಣನನ್ಲಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ, 
ಅಶ್ವಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದುದೂ ಆದೆ ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 
°° English Translation 
To you my desire hastens, seeking barley, cows and gold- to you 


it hastens seeking horses. 
೩ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫8 


| | 1.81 | 
ತವೇದಿಂದ್ರಾಹಮಾಶಸಾ ದಾತ್ರಂ ಚೆನಾ ದದೇ | 


ತಾ 


| ಳಿ 
el 
| (೭೬ 


ದಿನಸ್ನ ವಾ ಮಘವನ್ತ ಂಭೃತಸ್ಯ ವಾ ಪೂರ್ಧಿ ಉಂವಸ್ತ 


ಕ ಲ 


ಕಾತಿನಾ ॥ ೧೦ ॥ 


0 ಪಐದಸಾಶ: || 
| | | | | 
ತವ! ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಹಂ! ಆಶಸಾ! ಹಸ್ತೇ! ದಾತ್ರಂ| ಚನ 1 ಆ | ದಡೇ! 


| | | | | | 
ದಿನಸ್ಯ | ಮಾ! ಮಘ$ನನ್‌ | ಸಂಐಭೃತಸ್ಯ | ವಾ| ಪೂರ್ಧಿ 1! ಯವಸ್ಯ | ಕಾಶಿನಾ |೧೦॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ | 
| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನೇತ್ತವೈನಾಶಸಾಶಂಸನೇನ ತ್ವನುಸ್ತದೀಯನಂ ಸ್ಲೇತ್ರಂ ಯುವಸಮೃದ್ಧಂ 
ಕರೋನೀತ್ಯಾಶಂಸನೇಸ ಹಸ್ತೇ ದಾತ್ರಂ ಚನ ಲವನಸಾಧನಂ ದಾತ್ರಮಪಷ್ಯಾ ದಡೇ! ಸ್ವೀಕರೋಮಿ ! 
*ಮನೇನ ಪ್ರಯಾಸೇನ | ದಿನಸ್ಕ ನಾ ಪೂರ್ವಮೇವ ಚೈನ್ನಸ್ಯ ನಾ ಯವಸ್ಯ ಸಂಭೃತಸ್ಯ ನಾ ಪೂರ್ವ- 
ಧಿ Pd ಇರ ಈ ಎದಿ ಹೈ ಜತ 
ನೇವ ಚ್ಛಿತ್ತ್ಯಾ ನಿಷ್ಕೃತಸ್ಯ ರಾಶೀಕೃತಸ್ಯ ವಾ ಯವಸ್ಯ ಕಾಶಿನಾ ಮುಷ್ಟಿನಾ ಪೂರ್ಧಿ | ಪೂರಯ | 
ಆಶಂಸನಂ ದೇಹಿ ಚ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಮುಘಹುವನ್‌ ಎ ದಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತನ ಆಶಸಾ ಇತ್‌. -ಿನ್ನ ಸಹಾಯದ 
ಭರವಸೆಯಿಂದಲೇ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಹಸ್ತೇ- ನನ್ನ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ | ದಾತ್ರಂ ಚನ--ಯನವನ್ನು ಕುಯ್ಯಲು - 
ಸಾಧನನಾದ ಕುಡುಗೋಲನ್ನು |. ಆ ದದೇಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ | ದಿನಸ್ಯ ಮಾ--ವಾನು 
ಕೊಯ್ಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಕುಯ್ದಿದ್ದರೂ | ಮಾ ಅಥವಾ | ಸಂಭೃತಸ್ಯ- ಮೊದಲೇ 
ರಾಶಿಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ । ಯವಸ್ಯ--ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಕಾಶಿನಾ- ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ |ಪೂರ್ಥಿ- 
ನನ್ನ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡು.. 

॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದೆ ಭರನಸೆಯಿಂದಲ್ಲೈ ನಾನು ನನ್ನ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ 
ಯವವನ್ನುಕುಯ್ಯಲು ಸಾಧನವಾದ ಕುಡುಗೋಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಕುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಕುಯ್ದಿದ್ದರ್ಕೂ ಅಥವಾ ಮೊದಲೇ ರಾಶಿಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದೆ 
ತುಂಬಿದ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೊರ್ಣಮಾಡು, 


English Translation 
I take my sickle also in hand, Indra, with a prayer to you; fill 16 


Maghavan, with a handful of barley already cut or piled. 


| ಎಸಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ n 
ಅಯಂ ಕೃತ್ತುರಿತಿ ನನರ್ಜೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಯೆಂ 


ಕೃತ್ನುರ್ನವ ಕೃತ್ನುರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಸೌಮ್ಯಮುಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಭಾರ್ಗವಃ ಕೃತ್ತುರ್ಯನಿಃ | ನವಮ್ಮ-. 
ಪ್‌ | ಅಷ್ಟ್‌ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ1 ಸೋಮೋ ದೇವತಾ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ' 


~ «mel 
vs 04) 


೬ 
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ಗಗ ಯತ ಪನ, ತಗಳ, ನ್‌ 
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ಅನುವಾದವು-- ಅಯಂ ಕೃ ತ್ನುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಭಾರ್ಗವಃ ಕೃತ್ನುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯಲ್ಲಿ-ಅಯಂ ಕೃ ಶ್ನು ರ್ನವ ಕೃತ್ನುರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಸೌಮ್ಯ ಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೋಮನು 


ದೇವಶೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥಪು. ಉಳಿದೆ ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಪವು. 
ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ ೨.೭೯ 
ಹ್‌ 


ಮಂಡಲ-೨ ೮ ॥ ಅನುವಾಕೆ--೮ | ಸೂಕ್ತ--೭೯॥ 
ಅಸ್ಟಕ....೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ನರ್ಗ---ಶಿಕ್ಕಿ ೩೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಯಿ. ಕು ರ್ತ್ಟುರ್ಗವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ೧-೮. ಗಾಯತ್ರೀ! ೯ ಆರುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


೦ರ 


led 


| | 1 
ತ್ನುರಗೃಭೀತೋ ನಿಶ್ವಜಿದುದ್ಧಿದಿತ್ಸೋಮಃ 
ಯಸಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಕಾವ್ಯೇನ ॥ ೧॥ 

ಹ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಯಂ | ಕೃತ್ನುಃ ಅಗೃಭಿ ತಃ | ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ | ಉಶ್‌5ಭಿತ್‌ | ಇತ್‌ | hal | 


| | 
ಯಷ | ವಿಪ್ರಃ | ಕಾವ್ಯೇನ lol 
| | 0 sul 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕೃ ತ್ನುಃ ಕರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಗ್ರ ಭೀತೋ$ ನ್ಯೈರಗೃ ಹೀತೋ ವಿಶ್ವ ಜಿತ್ಸ ರ್ವಸ್ಯ 
ಜೇತೋದ್ಧಿ ತ್ಸಲಸ್ಯೊ ದ್ಳೆ (ದಕಃ | ಅಥವಾ ವಿಶ್ವ ಜಿಡುದ್ಧಿ ಹ ಸೋನುಯಾಗ್‌ | ತಯೋರ್ನಿಷ್ಟಾ ೧ 


ಕತ್ಯಾತ್ರ ಸತ ಪಃ | ಈ ರ್ಸ್ಸಿನನಾನ್ಸಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ' ವಿಪ್ರ ನತ್ಸೂ ಜ್ಯೊ € ವಿಶೇಷೇಣ ಪೊರಕೆ 
ವಾ! ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವಃ ಸೋಮಃ ಕಾನ್ಮೇ (ನ: ಸ್ತೊ ತ್ರೆ ೫ ಸ್ತು ಕ್ಕೊ € ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Bs | § 
ಕೃತ್ನುಃ ಸಕಲ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ 1, ಅಗ್ಗ ಭೀತಃ ಇತರರ ಕಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಸ ಸ ದವನೂ ` ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವನನೂ | ಉದ್ದಿತ್‌- ಫಲದ ಉತ್ಪಾದಕನೂ | ` ಜಹಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಭತ ವಿಪ್ರಃ. 


ಕ 
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ಮೇಧೂನಿಯೊ ಆದ | ಅಯಂ ಸೋಮ ಇತ್‌--ಈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಕಾವ್ಯೇನ-_ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೇ 
- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಇತರರ ಕಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವವನೂ, ಫಲದ ಉತ್ಪಾದಕನೊ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂತನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನೇ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


This all-creating Soma, obstructed by none, the conqueror of all, the 


producer of fruit, the seer, the wise, (is to be praised) with a hymn. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭ್ಯೂರ್ಣೂಶಿ ಯನ್ನಗ್ನಂ ಭಿಷಕ್ತಿ ವಿಶ್ವಂ ಯತ್ತುರಂ । 


| | 
ಪ್ರೇಮಂಧಃ ಖ್ಯನ್ನಿಃ ತ್ರೋಣೋ ಭೂತ್‌ 1 ೨ ॥ 


॥ಃ ಪದಸಪಾಶಃ ॥ 


" | | 
ಭಿ! ಊಹಣೋತಿ | ಯತ್‌ | ನಗ್ನಂ | ಭಿಸಕ್ಕಿ | ವಿಶ್ವಂ | ಯತ್‌ | ತುರು | 


ಟ್ರ 
ಪ್ರ.! ಈಂ | ಅಂಧಃ | ಖ್ಯತ್‌ | ನಿಃ । ಶ್ರೋಣ8 | ಬೂತ್‌ ॥ ೨॥ 


ಃ ಸಾಯಣ ಸ್ಯೃಂ " 


ಆಲೆ 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ಯನ್ನಗ್ಗಮಸ್ತಿ ತದಭ್ಯೂರ್ಣ್ಹೋತಿ! ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಯನ್ನೆಗ್ನನಿಿವ 
ನಿಫಲಂ ವರ್ತತೇ ತದಾಚ್ಛಾದಯತಿ ಫಲೇನ | ಅಥವಾ ವಸ್ತ್ರಂ ಜನಯನ್ನಾಚ್ಛಾದಯತಿ | ತಥಾ 
ಯತ್ತುರಮಾತುರಂ ರುಗ್ಡಂ ವಿಶ್ವಂ ತದ್ಭಿಸಕ್ತಿ | ಭಿನಜ್ಯತಿ । ಯಗಸ್ಥದ್ಧ್ವಾರಾ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನೇನೌಸಧ- 
ರೂಹೇಣ ಚ. ಶರೀರಸಿದ್ಧಿ ಸಾಧನಶ್ಚ | ಅಂಧಃ ಸನ್ನದ್ಧೋಳಇಸಿ ಪ್ರ ಖ್ಯತ್‌ | ಪಶ್ಯತಿ | ಶ್ರೋಣೋೊತಸಪಿ 
ಸಂಗುರಸಿ ನಿರ್ಭೂತ್‌ | ನಿರ್ಭೆವತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತಿ || 
“ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 

§ ಯೆತ್‌ ಯಾನ - ಷಸ್ತುವು 1 ನಗ್ನಂ- -ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುಜೋ ಆದನ್ನು 1 (ಆಯೆಂ - 
ಪ್ರ ಸೋಮದೇವಸು) | ಅಭ್ಯ್ಯೂ ಣೋತಿ--ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಆಚ್ಚಾುದಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತ್‌. ಯಾವುದು | ತೊರಂ- 
ರೋಗಗ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುದೋ | ವಿಶ್ವಂ--ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ಭಿಷಕ್ತಿ-- ಔಷಧಿಯಿಂದ ಮಾಸಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ 1 ಅಂಧಃ 
ಸನ್‌-- ಕುರುಡನಾವಕೊ:। ಪ್ರ.ಖ್ಯತ್‌- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಶ್ರೋಣಃ--ಕುಂಟಿನಾದರೂ | ನಃ ಭೂತ್‌- 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವು ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುಡೋ ಅದನ್ನು ಈ ಸೋಮಡೇನನು ಹೊಡ್ದಿಕೆಯಿಂದ 
ಆಚ್ಚಾದಿಸುತ್ತಾ ಫೆ. ಯಾವುದು ರೋಗಗ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುಜೋ ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಔಷಧಿಯಿಂದ ವಾಸಿಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
ಸುರುಡನಾದರೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕುಂಟಿನಾದರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
He covers what is naked, he heals all that is sick, the blind sees, the 
lame walks. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 
| | | 
pe ಸ ;» 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ತನೂಕೃಥ್ಭ್ಯೋ ದ್ವೇಷೋಭ್ಯೋನನ್ಯಕೃತೆಭ್ಯಃ | 


ಉರು ಯಂತಾಸಿ ವರೂಥಂ ॥೩4॥ 


| ಓದಸಾರಃ ॥ 
ಕ | | I 
ತ್ವಂ | ಸೋಮಂ | ತನೂಕೃತ್‌*ಭ್ಯಃ | ದ್ವೇಷಃ5ಭ್ಯಃ | ಅನ್ಯ $ಕೃತೇಭ್ಯಃ |. 


| 
ಉರು | ಯಂತಾ! ಅಸಿ | ನರೂಥಂ ೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂಲ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ತನೂಕೃಪ್ಫ್ಯ್ಯಃ ಕೃಶೀಕುರ್ವದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಅಥವಾಂಗಾನಾಂ ನಿಚ್ಛೇದಕೇಭ್ಯೋ 
'ಪ್ರೇಷೋಭ್ಯಃ | ಶತ್ರುಕೃತೇಬ್ಯೋತ; ಪ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ಯೇಭೈ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ವರೂಥಂ ವರಕಂ ರಕ್ಷಣಮುರು 
ಯಂಂತಾಸಿ | ಭೆವಸಿ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಅನ್ಯಕೃತಾನಿ ಹಿ ರಕ್ಷಾಂಸೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ | ತ್ವಂ. -ನೀನು | ತನೂಕೃದ್ಧ 8--ನಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 

ಶೃಶವಾಗಿ ಮಾಡುವವರೂ | ಅನ್ಯಕೃ ತೇಭ್ಯಃ. -ರಾಕ್ಷಸಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ದ್ವೇಷೋಭ್ಯಃ- ಶತ್ರುಗಳ 

ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | ಉರು-- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವರೂಥೆಂ-. ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವವನಾಗಿ | ಯಂತಾಸಿ- -ಆಗುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವಫೇ, ನಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೃಶವಾಗಿ ಮಾಡುವವರೂ, ರಾಕ್ಷಸಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದೆ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ನೀನು ಆಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತೀಯೆ. | 
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English Translation 


Soma, you offer us ೩ wide shelter from the wasting enmities 
wrought by our foes. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ರ್ದಿವ ಆ ಪ )ಥಿವಾ ವ ಯಖುಜೀಷಿನ್‌ । 


| 
ಉರಾವೀರಘುಸ ಚಿದ್ದ್ವೇಷಃ ೪ 


| ಹಹಹಾಠಃ । 


ತ್ವಂ | ಚಿತ್ತೀ | ತನ | ದಶ್ರೈಃ | ದಿಷಃ | ಆ | ಸ್ಪಥಿವ್ಯಾಃ | ಬುಜೀಸನಿನ್‌ | 


| | 
ಯಾನೀಃ । ಅಘಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ | ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ೦ ॥ 


ಹೇ ಯುಜೀಸಿನ್‌ ತೃತೀಯಸವನಗಶೇನರ್ಜೀಷೇಣ ತವೃನ್‌ ಸೋನು ಶೃಂ ಶನ ಚಿತ್ತೀ ಚಿತ್ತಾ, 
ಜ್ಞಯಾ ದಕ್ಷೈರ್ಬಲೈಶ್ಚ ದಿನ ಆ! ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ।! ಪೃಧಿನ್ಯಾ ಆ ಪೃಥಧಿನ್ಯಾಶ್ವ ಸಕಾಶಾದಭನ ತ 
ದಸ್ಮಾಕಮಾಹಂತುರಪಿ ದ್ವೇಷಃ ಶತ್ರೋಃ ಕೈತ್ಯಾಂ ಯಾನಿ | ಸೈಥಕ್ತರು | 


ಜಿ (2 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಕ 1 
ಯಜೀಷಿನ್‌-- ಯಜೀಷಸಂ ಜ್ಞ ಕವಾದೆ ಸೋಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತನ--ನಿನ್ನ 
ಚಿತ್ತೀ- ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಯಿಂದಲೂ | ದಶ್ಷೈ. -ಬಲಗಳಿಂದಲೂ | ದಿವ ಆ.._-ದ್ಯೈಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ..- 
ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಅಘಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನವನರೂ ಆದ | ದ್ರೇಷಃ- ಶತ್ರುಗಳ 


ಪಾ ಇಸಕೃತ್ಯವನ್ನು | SRN ಅಂಟಿದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಜೀಷಸಂ ಇ. ಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲ್ಲೂ, ಬಲಗಳಿಂದೆಲೂ 
ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೆ 


9 


ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಅಂಟಿನಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
4 English Translation 


O Rijishin, by your wisdom and might, drive away the enmity of our 
oppressor from the hcaven and the earth: 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ೮. ಅ, ೮. ಸೂ. ೭೯ 


ಹ ಗ ಜಂ ಜಟ ಎ ರಜ A NES ಲಲ ಟಿ ಯ NE ಲಾಷಪನ NN NEN NN NN NNN NN NNN NN ಹನ ಜಂ ಇಯ ಜಯ ಹಂಚು ಜಾಡು ಸಿ ಚು NNN NN ಟೆ Na NN ಟಟ ಯಯ 


॥'ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಅರ್ಥಿನೋ ಯಂತಿ ಜೇದರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಾನಿದ್ದದುಷೋ ರಾತಿಂ 


| 
ವವೃ ಜ್ಯು ಸ್ತ ಸ್ಯ ತಃ ಕಾಮಂ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | ರ ` 
ಅರ್ಥಿನಃ! ಯಂತಿ। ಚ। ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಂ | ಗಚ್ಛಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ದಡುಷಃ | ರಾತಿಂ | 
ವನೃಜ್ಯುಃ ತೃಷ್ಯತಃ | ಕಾಮಂ ॥1೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಅರ್ಥಿನೋ ಧನಾನಿ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಯಂತಿ ಚೇತ್‌ | ಯಂತಿ ಚಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿ | ಗತ್ವಾ ಚ 
ದದುನೋ ದಾತೂ ರಾತಿಂ ದಾನಂ ಗೆಚ್ಛಾ ನಿತ್‌ | ಗಚ್ಛ ತಿ ಚ| ಗತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯಂ ಹೇ ಸೋಮ 
ತ್ವಮನುಗೃಹ್ಣಾಸಿ ತಸ್ಯ ತೃಸ್ಯತೋ $e ಜಲ ವನೃಜ್ಯುಃ | ಪುನಃ ಕಾಮಾನಾನರ್ಜಯಂತಿ। ' 
ತಾನತ್ರರ್ಯಂತಂ dade 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅರ್ಥಿನಃ__ಧನ Fuki | ಅರ್ಥಂ ಚ ಇಕ್‌ಧನನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಯತಿ ಅದನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ | ದದುಷಃ -ದಾನನಂತನ | ರಾತಿಂ-_ದಾ ನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ | ಗಚ್ಛಾನಿತ್‌- 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (ಎಲ್ಫೈ ಆ ಹಿ ತೃಷ್ಯತಃ- ಇವರುಗಳ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಪಡೆದ ಯಾಚಕನ J 


ಸಾಮುಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ವವೃಜ್ಯಃ--ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳು ಧನ ನನನ್ನೇ ಅ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ದಾನನಂತನ ದಾನವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾ $A ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮನ ಇವರುಗಳ ನಡುವೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹವ ನನ್ನು ಸಡೆದ ಯಾಚಕನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತುಂ ಬಿಕೊಡುತ್ಕಾರೆ | 


English Translation 


The petitioners seek for wealth, ‘they Rd the bounty of the 
liberal ; (by you) men pou out the desire of the thirety. 


ಥ್ರ 
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NSN NNN ನಚ ಸಂ ಎ ಸ ಪ ಸ ಸಾಸ ಇಯ NS ಫೋ ಪ ಯ NEN SSN NNR NNN NL NN ರಾ ಸಾ ರದ 


!ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾದೆ ॥ 


ತ್ಸೂರ್ವ ಲ ನಷ್ಠ ಸ್ಚಮುದೀವ ತಾಯುಮೀರಯತ್‌ । 


(| 
ಪ್ರೇಮಾಯುಸ್ತಾರೀದತೀರ್ಣಂ nH ೬॥ 


ಃ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ನಿದತ್‌ | ಯತ್‌ | ಪೂರ್ವಂ | ನಷ್ಟ 01 ಉತ್‌ | ಈಂ ಬುತಃಯ 2೦1 ಈರಯೆತ್‌ | 


ಪ್ರ! ಈಂ। ಆಯುಃ | ತಾರೀೀತ್‌ | ಅತಿ | ೬॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 
ಯದ್ಯದಾ ಪೂನಂ ಪುರಾಣಂ ನಷ್ಟಂ ಸ್ವತೀಯಂ ಧನಂ ನಿದತ್‌ ಲಭತೇ ನಸ್ಟಧನ ಈಮೇಸನ- 
ಮೃತಾಯುಂ ನಷ್ಟಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಕಾಮುಮುದೀರಯತ್‌ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಧನಂ ಸಾಥ- 
ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌-ಯಾವಾ 'ಗ 1 ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ನಷ್ಟಂ ನಷ್ಟವಾದುದೊ ಆದ ಧನವನ್ನು ! 
ವಿದತ್‌ ಹೊಂದಲು 1 ಯತಾಯುಂ-ಯಜ್ಞಕಾನುನಾದ | ಈಂ--ಯಜಮಾನನನ್ನು (ಸೋಮ 
ಉದೀರಯತ್‌...ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಆಗ | ಅತೀರ್ಣಿಂ ಯಜ್ಞ ನಿರತವಾದ | ಈಂ ಆಯು? ಈ ಯಜ್ರ ಕರ್ತನ 


ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರ ತಾರೀತ್‌--ವೃ ದ್ರಿ ಪಡಿಸ ತ್ತಾನೆ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥, 


ಐಷ್ಟ್ರವಿ 


ನರಿಸುವನೋ ಆಗ ಯಜ್ಞ ನಿರತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ "ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 


ಯಾವಾಗ ಪುರಾತನವಾದುದೂ ನಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯಜ್ಞ ಠಿ ಕಾಮನಾದ 
ಲ್ಲ 


(2 


ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಸೋಮನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ, 3 
English Yranslation 
(Soma) urges him on when the sacrificer obtains ( by oflerings ) his 
old lost wealth, he lengthens out his unending life. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾದ। 1 


1 
ಸುಶೇವೋ ನೋ ಮೃಳಯಾಕುರೆದೃಪ್ತಕ್ರತುರವಾತಃ | 


2 


ತ 


ಭವಾ ನಃ ಸೋಮ ಶಂ ಹೃದೇ ॥ ೭॥ 


ಸರಳ. 13 
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॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸು5ಶೇವಃ ನಃ ಮೃಳಯಾಕುಃ ಅದೃಷ್ತ ಕ್ರತುಃ ಅಮಾತಃ | 


] 
ಭವ |! ನಃ | ಸೋಮ | ಶಂ | ಹದ್ಳೇ 1 ೭॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ೦ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಹೀತಸ್ಥ್ವುಂ ನೋ3ಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದೇ ಹೃದಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸುಶೇವಃ .. . ೬॥| 
ಅಪರೋ ನ ಪೂರಣ8॥ ೬ 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಹೃಡೇ-- ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 1 ಸುಶೇವಃ- 
ಸುಖವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ | ಮೃುಳೆಯಾಕುಃ-ನಮಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | | ಅದೃಪ್ತ ಕ್ರತುಃ 
ಫ್ರಮಾದರಹಿತವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೂ | ಅವಾತಃ- ಬೇರೆಕಡೆ ಹೋಗದಿರುವವನೂ ಆಗಿ |! ನ. ನಮಗೆ | 
ಶಂ--ಮಂಗಳಕರನಾಗಿ | ಭವವಆಗು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ನಮಗೂ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವನೂ, ಪ್ರಮಾದರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಬೇರೆಕಡೆ ಹೋಗದಿರುವವನೂ ಆಗಿ ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕಾರಕನಾಗಿ 
ಆಗು. | 

English Translation . 

Most gracious and conferring joy; void of pride in your acts, and 

never failing, dwell, Soma, auspiciously in our hearts. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಾ ನಃ ಸೋಮ ಸಂ ನೀನಿಜೋಮಾ ವಿಬೀಭಿಷಥಾ ರಾಜನ್‌ | 


1 | 
ಮಾನೋ ಹಾರ್ದಿ ತ್ರಿಷಾ ನಧಧೀಃ ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಶಃ ॥ 


ಮಾ| ನಃ । ಸೋಮ | ಸಂ |! ನೀವಿಜಃ! ಮಾ।|ವಿ! ಬೀಭಿಷಥಾಃ! ರಾಜನ್‌ | 


| 
ಮಾ | ನಃ | ಹಾರ್ದಿ! ತ್ರಿಷಾ | ವಧೀಃ | ೮॥ 
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ಸಸ ಸಸ ಸಸ 





॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ಸೋಮು ನೀತಸ್ತ್ಹಂ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸಂ ನೀನಿಜಃ | ಚಲಿತಾಂಗಾನ್ಮಾ ಕಾರ್ಷೀಃ | ಹೇ 
ರಾಜನ್‌ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ನಿ ಬೀಭಿಸಥಾಃ | ಭೀತಾನ್ಮಾ ಕುರು | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯಂ 
ತ್ರಿಷಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಮಾ ನವಧೀಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ b 
ಸೋಮು... ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲ್ಪೆ ಸೋನುದೇವನೇ 1 ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾಸಂ 
ವೀವಿಜಃ- ಕಂಪಿಸಿ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ 1 ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋನುನೇ | ಮಾವಿ 


ಬೀಭಿಷಥಾಃ--ಭಯಸಡಿಸಬೇಡ | ನಃ. -ನಮ್ಮ 1 ಹಾರ್ದಿ- _ಹೈದಯನನ್ನು 1 ಶ್ವಿಷಾ- ನಿನ್ನ ಉಗ್ರವಾಡ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಮಾ ವಧೀಃ--ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಲೈ ಸೋನುದೇನನ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕಂಪಿಸಿ ನಡಗುವಂಶೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ನನ್ಮುನ್ನು ಭಯಪಡಿಸಬೇಡ್ಕ. ನಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು ನಿನ್ನ ಉಗ್ರವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. | 
| English Translation 
O Soma, cause us not to tremble, frighten us not) ೦ king ; smite not 
our hearts with your brightness 


ಕ ಕ ಸತಾ ಗ mal 2, 
| ಸ೦ಹಿತಿಂಬಾತ ॥ 


| | 
P| wd ಕರು med pad ನನ್‌ 0 ಸಕಳ ಹರಟ ಆಳ “ಣರ mn me ಗಿ 
ಅನ ಯಶೆ € ಸದಸ ದೀಜದಾನಂಂ ದವನ ಲ | 
ಗ ೦೫ ಛು ಟಿ ಟ್‌ Ww 

[ ಕ F ) | %) | 

ಗ | [oy tei ೪101 ಛಿ. ಭರ ಜ್ಜ ಕಳ 
ದಿ ಜನ್ನಪ (ನೆ, RATS 0 ಊಟಿ “we ಅಸಹ ಸಿದಧ ಸೀರಿ || ಛ್‌ |] 
ಇ 


| ಪಹರೆ ॥ 


ಹವ 


\ | 
ಅವ |! ಯುತ್‌ | ಸ್ವೇ] ಸಢಸ್ಟೇೇ!| ದೇವಾನಾಂ! ದುಃ5ಮಶೀಃ | ಈಸ್ಟ | 


| | | | 
ರಾಜನ್‌ | ಆಸ | ದ್ವಿಷಃ! ಸೇಠ । ಮಾಡ್ಟಃ | ಅಸೆ | ಸ್ರಿಧಃ |! ಸೇಧ | ೯ | 


ಟನ "ಸ ಭೂಮ ಚು. ಲಂಗ ಬಎಂಜು 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ [| 


ಸ್ವೇ ಸಥಸ್ಥೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಗೃಹೇ ಜೀವಾನಾಂ ದುರ್ಮುತೀರ್ಡುರ್ಮುತಯೋ ನ 
ಪ್ರನಿಶಂತ್ವಿತಿ |! ಯೆಷ್ಯದಾಮೇಸ್ನೇ ಅಹಂ ತ್ವಂ ವೇಕ್ಷಸೇ ತದಾ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದ್ವಿಷೋಸ್ಮಬ್ಬೇಣ್ಸೈನಿವ 


ನ 
ಸೇಧ |! ಹೇ ಮಾಢ್ಕ್ಯಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಃ ಸ್ರಿಭೋ ಹಿಂಸಕಾನಪ ಸೇಧ | ಭಿಂದೀಶ್ಯರ್ಥಃ ! 
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ಯಿ ಬ. ದು ಬ. ಹೆ ಹ. ಹೆ ಬೆ ಹಹ NNN NNN NN ಕಹಿ ಹೆಡೆ ಯದ ಹಡು. ಜೆ ಹ ಹ್‌ NNN NNN NAN ಚು NNN ಸ ಸ್‌ ಸದ ಬ್‌ ಬ ತ. 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜನ್‌- ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಸೋಮಠೇವನೇ | ಸ್ಟೇ--ನನಗೆ ಸೇರಿದ | ಸದಸ್ಥೇ-ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | 
ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಶೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುರ್ಮಶೀಃ--ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರು ಸ್ರವೇಶಿಸದಿರಲೆಂದು | ಯೊತ್‌- 
ಯಾವಾಗ |! ಅವೇಶ್ಲೇ--ನಾನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವೆನೋ ಆಗ | ದ್ವಿಷ8--ಅಂತೆಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧ- 
ಡೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು 1 ಮಾಡ್ಟಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಸ್ರಿಧಥ8. ಅಂತಹ 
ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧ- ದೊರಕ್ಕ ಹಿಡಿಸು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ೩ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುದೇವನೇ, ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸುವ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವರು 
ಪ್ರವೇಶಿಸದಿರಲೆಂದು ನಾನು ಯಾವಾಗ ಕಾಯುತ್ತಿರುವೆನೋ ಆಗ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ತೆ ಓಡಿಸು. 


ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುನ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಅಂತಹ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ದೂರಕೆ ಓಡಿಸು. 


ಛಿ 


English Translation 


When in my house 1 watch against the enemies of the gods, then, O 
king drive away those who hate us,—0O showerer of blessings, drive away 


those who would harm us. 





ನಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೫ 


ನಹ್ಯನ್ಯಮಿತಿ ದಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನ ಹೃನ್ಯಂ 
ದಶೈಕದ್ಯೂರ್ನ್‌ಧಸೋ ಗಾಯೆತ್ರೇಂ$ ತ್ಯಾ ದೈನೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ವಿಕದ್ಯೂರ್ನಾಮಾ ನೋದಧಸಃ 
ಪುತ್ರ ಯಷ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಾ ಚ ದೇವದೇನತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯ ಐಂದ್ರ್ಯ್ಯಃ | ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಪರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆದಿತೋಇಷ್ಟರ್ಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯಷ್ಟಾ! 
ಆ. ೬-೪ 1 ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರತೃಚಾಶೀತಾವಾವ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ತಥಾ ಚ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕಃ। ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ । ಐ. ಆ. ೫-೨-೩! ಇತಿ! 


ನುವಾದವು- -ಸಹ್ಯನ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆ ಜು ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ನಹ್ಯ ನ್ಯಂ ದಶೈಕದ್ಯೂರ್ನ್‌ಧಸೋ ಗಾಯೆ- 
ತ್ರೇ5ನ್ತ್ವ್ಯ್ಯಾ ದೈನೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | 
ಏಕದ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಹತ್ತೆನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
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ಬ ಸ್‌ ಸ್‌ ಜಿ ಗದ ಬ ಭಾ ಬ ಜಮ ಯ ಚ ಯಿ ಬ ಯದು ಬಜ ದಿ ಬಜ ನಗ್ನನಾಗಿ 





ಯಿ ದು ಬು ದ ಸ್‌ ಸ್ನ ಸದ್‌, 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛೆಂದಸ್ತವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಪವು. ದ್ವಿತೀಯ | 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು 
ಖುಕ್ಕು ಗಳ ವಿರನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು Re ಲಾಯನಪ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ. -ನಹ್ಯ ನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯ ಹಾ ಎಂಬ 
nie (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟೀಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂ ತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ 
ಗಾಯತ್ರಿ«ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಖು ಕ್ಶಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ -ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ.ಆ, ೫-೨-೩) 
ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 








ಸೂಕ್ಷ-ಲೆಂ 


ನಂ೦ಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ಲಂ 1 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-೩೫ ೩೬, !! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ ೦ಖೈ —೧o 
ಯಹೀಃ--ಖಕದ್ಯೂ ರಿದ ಸ ॥ 
ದೇವತಾ-.೧-೯. ರ 11 ೧೦, ದೇವಃ ॥ 
ಛಂದಃ೧-೯, ಗಾಯತ್ರೀ ! ೧೦, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನಹೃ೧ನೈ ೦ ಬಳಾಕರಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ ಶತಕ್ರ | 


el 


| 
; JA | 
ತ್ರಂನ ಇಂದ್ರ ಮೃಳೆಯ | ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ನಹಿ | ಅನ್ಯಂ, | ಬಳಾ |! ಅಕರಂ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕೃತೋ। 
ತ್ರಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯ | all 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
| ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ತೃತ್ತೊ್ರನ್ಯಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ ಸುಖಯಿತಾರೆಂ ಬಳಾ ಬಟ್‌...........ತೆನ್ನಾ- 
ರಂ! ಕರೋಮಿ! ತಸ್ಮಾದ್ಗೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮ ಕಯ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಚ |. ಅನ್ಯಂ- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ! 


ಮರ್ಡಿತಾರಂ ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡತೆಕ್ಟವನನ್ನು ಬಳಾಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ನ ಅಕರಂ--ನಾನು 
ನೋಡಲಾಕರೆಕು | ಇಂದ ಪ್ರ-ಎಲ್ಛೆ ಇಂದೆ ಸ್ರೈನೇ 1 ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃ ಳೆಯ. ಸುಖಸಡಿಸು. 
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ಆಜ ಯು ಬ ಯಿ ಬಟ್ಟೆ ಸಿ 
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!ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡತೆಕ್ಟವನನ್ನು 


ಇನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೋಡಲಾರೆನು. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 
English Translation 
Other then you, Satakratu, I know no bestower of happiness ; 
ndra, you make us happy. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ನಃ ಶಶ್ವತ್ಟುರಾವಿಥಾಮೃಥ್ರೋ ವಾಜಸಾತಯೇ । 


Wb 


| 
ಸತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಳಯ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| [ 
ಯಃ | ನಃ | ಶಶ್ವತ್‌ | ಪುರಾ। ಆನಿಥ | ಅಮೃಧ್ರ,8| ವಾಜ೯ಸಾತಯೇ | 
ಸಃ | ಶ್ರಂ | ನೇ! ಇಂದ್ರ | ಮಳೆಯೆ ೨॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯೋಇಮೃಬ್ರೋನಹಿಂಸಕೋ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನ್ವಾಜಸಾತಯೇ ಪುರಾ ಸಪೂರ್ನಮಾವಿಥೆ ರಕ್ಸಿತೆವಾನ್‌ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಸ ಶೃಂ ನೋಸ್ಮಾಇ್ಕಾಶೈತ್ಸದಾ ಮ್ರುಳೆಖಂ | ಸುಖಯ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪುರಾ--ಓಿಂಬಿಲ್ದಾ | ಆನಿಥ--ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಸೆಃ-ಆಂತಹ | 


ವ 
ತೈಂ-ನೀನು | ಸಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಶ್ಚ ತ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ | ಮೃಳಯು---ಸುಖಸಡಿಸು. 


॥ ಬಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಹಿಂಸಕನಾಡ ಯಾವ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ 
ಆಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖಪಡಿಸು, 
English Translation 
ೆ k 3 ಶ್ತ 
O you, the invulnerable, who have always in former times protected 


us for the battle, you, Indra, make us happy. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕಿಮಂಗ ರಥ್ರಚಜೋದನಃ ಸುನ್ವಾನಸ್ಯಾವಿತೇದಸಿ । 


| | | 
ಕುನಿತ್ಸ್ವಿಂದ್ರ ₹98 ಶಕಃ ॥ 4 
| ಪದನಾಠ॥ | 


| | | | 
*೦ | ಅಂಗ 1 ರಥಧ್ರ5sಚೋದನಃ | ಸುನ್ಹಾನಸ್ಯ | ಅನಿತಾ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ | 


| | 
ಹುವಿತ್‌ | ಸು| ಇಂದ್ರ | ನಃ ಶಕತ ಗ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ರಧ್ರಚೋದನಃ | ರದ್ರಂ ರಾಧಕಂ ಜೋದಯತೀತಿ ರಧ್ರಚೋದನಃ | ತಾದೃ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಸುನ್ಯಾನಸ್ಕಾವಿತೇದಸಿ | ರಕ್ಷಕ ಓವ ಭವಸಿ ! ಅತೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಕುವನಿದ್ಛಹು ಸು ಸುಷ್ಕು 
ಶಕಃ | ಆಶಕಃ | ಶಕ್ತೋ ಭವ | ಬಹು ಧನಂ ಕುರ್ನಿತೈರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ವಾ ಬಹು ಕುರ್ನಿತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ರಧ್ರ ಚೋದನಃ-- ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕನಿಗೆ ಉತ್ತೀಜಕನಾದ ನೀನು | ಸುನ್ವಾ 
ನಸ್ಯ__ನಿನಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ | ಅಂಗ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅನಿತಾ ಇತ್‌ ಅಸಿ 
ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನೂ ನಮಗೆ! ಶುವಿತ್‌. ಅಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಟೂ | ಶಕ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸಹಾಯಕನಾಗು. 

॥ ಇಣಇವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆರಾಧನೆಗೆ ಉತ್ತೇಜಕನಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಸಹಾಯಕನಾಗು. 


English Translation 


Director of the worshipper, you are the guardian of the offerer ; help 


ಮೂ 


us mightily. 


ೃ್ಞ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣೋ ರಥಮನ ಶಪಶ್ಚಾಚ್ಚಿತ್ಸಂತಮದ್ರಿವಃ । 


ಸಕಾ ಫೋ. 


| 
ಪುರಸ್ತಾದೇನಂ ಮೇ ಕೃಧಿ ॥ ೪ ॥ 


4 
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| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರ! ಪ್ರ! ಸಃ | ರಥಂ | ಅವ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಂ ಅದ್ರಿ5ವಃ | 


| 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಏನಂ | ಮೇ ಕೃಧಿ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ ರಥಂ ಪ್ರಾವ | ಪ್ರರಶ್ಸ! ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | ಪಶ್ಚಾಚ್ಚಿತ್ಸಂತಂ | ಜಿದಸ್ಕರ್ಥೆೇ! 
ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾನರಥಾನಾಂ ಸಶ್ಚಾದ್ಭೂ ತಮಸ್ಯೇನಂ ಮೇ ರಥಂ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಪುರಸ್ತಾ- 
ದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಕೃಥಿ 1 ಕುರು | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಶ್ಚಾಜ್ಜೆತ್ಸಂತಂ- ಬಹಳ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ನ8- ನಮ್ಮ | 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅವ--ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಅದ್ರಿವಃ- -ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಏನಂ ಈ ರಥವನ್ನು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌. ಉಳಿದ ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವುದಾಗಿ | ಕೃಧಿ-- 
ಮಾಡು. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಳಿದ ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನಮ್ಮ ರಥವು ಬಹಳ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಈ ರಥವನ್ನು ಉಳಿದೆ ರಥೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂದಿರುವುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, protect our chariot; though now left behind, set it in the 
front, ಲಿ thunderer. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಹಂತೋ ನು ಕಿಮಾಸಸೇ ಪ್ರಥಮಂ ನೋ ರಥಂ ಕೃಧಿ । 


| | 
ಉಸಮಂ ವಾಜಂದುು ಶ್ರವಃ !೫॥ 


॥ ಹದಷಾಠ॥ ॥ 


| 
ಹಂತೋ ಇತಿ | ನು | 80! ಆಸಸೇ।! ಪ್ರೆಥಮಂ | ನಃ। ಜ್ರ | ಕೃಧಿ | 


| 
ಉಪ೯ಮಂ | ವಾಜ€ಯು | ಶ್ರವಃ | ೫ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಹಂತೇತ್ಯೇತದಾದಿ ಮುಖ್ಯಕೃದಾಮಂತ್ರಿತೇನ ಸಮಾನಂ | ಹೇ ಹಂತೇಂದ್ರ ನ್ವಿದಾನೀಂ ಕಿಂ ತ್ವಂ 
ತೂಹ್ಮೀಮಾಸಸೇ | ತತ್ರ 80 ಕರೋಮಾತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ। ನೋ ರಥಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ: 
ಮುಖ್ಯಂ ಕೃಧಿ 1 ಕುರು | ಗನಾಜಯ್ಯಸ್ಮಾಕಮ ನ್ಹಮಿಚ್ಛಚ್ಛೆ ವೋ ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮುಪೆಮಂ | 
ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ತವಾಂತಿಕೆಭೂತಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ । ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ರಥಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಕೈಧೀತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಹಂತೋ-ಓ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನು-ಈಗ | *0೦--ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಆಸಸೇ--ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೀಯೆ ? | 
೧8 ನಮ್ಮ! ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಪ್ರಥೆಮಂ. ಉಳಿದೆ ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- 
ಇರಾಡು | ವಾಜಯೆು--ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಶ್ರವಃ. -ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂನದ ಈ ಅನ್ನವು | ಉಸಮಂ- 
ನಿನ್ನ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇನ್ನೂ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೀಯೆ ? ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಉಳಿಜಿಲ್ಲಾ 
ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದನ್ನಾಗಿ (ಮುಂದಾಗಿ) ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಈ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 
English Translation 
Up, why do you sitstill? Make our chariot the first; our food- 
seeking offering is near you 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | | 
ಅನಾ ನೋ ವಾಜಯುಂ ರಥಂ ಸುಕರಂ ತೇ *ಮಿತ್ಪರಿ । 


1 
9 ಸ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸ್ಸು ಜೆಗ್ಯುಷಸ್ಕೃಧಿ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಗ್ರ | 
ಅವ | ನೂ! ನಾಜsಯುಂ | ರಥಂ | ಸುsಕರಂ| ಕೇ। 801 ಇತ್‌ | ಪರಿ! 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸು! ಜಿಗ್ಯುಷಃ | ಕೃಥಿ | ೬ | 


pod 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ ॥ 


_ ಹೇಇಂದ್ರ ನೋ ನಾಜಯುಮನ್ನೇಚ್ಛುಂ ರಥಮವ | ರಕ್ಷ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ತೇ ತನ ಮಿತ್‌ 
ಕಿಮಪಿ ಸರ್ವಕರ್ತವ್ಯಜಾತಂ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಸುಕರಂ ಸುಖೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ತವ ಕರ್ತುಮಶಕ್ಕಂ ನ 
ಕಂಚಿದಸ್ತಿ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಃ ಸುಷ್ಮು ಜೇತ್ಮೂನ್‌ ಕುರು ಸಂಗ್ರಾಮೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ ನನ್ಮು | ವನಾಜಯುಂಂ- -ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ರಥಂ- ರಥವನ್ನು | ಅವ 
ರಕ್ಷಿಸು | ಪರಿ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | ತೇ ನಿನಗೆ | ಕಂ ಇತ್‌ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ್ಯವೂ | ಸುಕರಂ-- 
ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಜಿಗ್ಯುಷ8.-ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗು 
ವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ನಿನಗೆ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಕಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಡ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Protect our food-secking: chariot ; everything is easy for you to do; 
make us completely victorious. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾದೆ! ॥ 


ದೃಶ್ಯ 


CL 


| 
ರಸಿ ಭದ್ರಾ ತ ಏತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ । 


Rd 


$೦೯ 


| 


ಸ್ವ 


| 
ಇಯಂ ಧೀರ್ಯತ್ತಿಯಾವತೀ ! ೭ ॥ 


ಃ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


1 
ಇಂದ್ರ | ದೃಶ್ಯ ಕೈಸ್ತ | ಪೂಃ 1 ಅಸಿ| ಭದ್ರಾ | ಕೇ। ಏತಿ! ನಿಃ5 ಕೃತಂ | 


| 
ಇಯಂ | ಧೀಃ | ಖುತ್ತಿಯ5ವತೀ[೩/ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚಂ ದೃಹ್ಯಸ್ಯ 1 ದೃಢೋ ಭನ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ತ್ವಂ ಪೂರಸಿ | ಪೂರಯಸಿ 1 ಯಥಾ 
ಪುರಮನಿಚಲಿತಂ ತದ್ವತ್ತ್ವಮಸಿ | ಅಥನಾ | ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ದೃಢೋ ಭವ | ತ್ವಂ ಪುನರನ್ಯ- 


ಅ, ೬, ಅ. ೫. ವ. ೩೬] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧03 
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ಯಜ್ಜ್ಞಜಿಗನಿಷುರ್ಮಾ ಭೂಃ | ತಂ ಪೂಃ ಪೂರಕಃ ಕಾಮಾನಾಮನಿ | ಕಿಮತ್ರ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಷ್ಕೃತೆಂ ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ ತೇ ತ್ವಾಂ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀಯಂ ಧೀಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯಾ ನರ್ಶ್ರಿ- 
ಯಾನತೀ | ಚುತುಶಬ್ಬಃ ಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಕಃ | ಸ್ವಕಾಲೋಪೇತಾ ಸತ್ಯೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ತೇ 
ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಮೇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ-. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಪೂಃ..ಕೋಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಟ್ಟಣದಂತೆ 1 ಅಸಿ ನೀನು 
ದೃಢನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ದೃಹ್ಯಸ್ವಸಂಗ್ರಾಮದೆಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು | ನಿಷ್ಕೃತಂ---ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಿ 
ಕಾಣುನ 1 ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು | ಯುತ್ತಿಯಾವಶೀ--ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಪಠಿತೆನಾಗತಕ್ಕದ್ದೊ | ಭದ್ರಾ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮೆಕವಾದುದೂ ಆದೆ.! ಇಯಂ ಧೀಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಏತಿ ಸಮಾನಿಸುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಕೋಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಟ್ಟಿಣದಂತೆ ನೀನು ದೃಢನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ. 
ಅಚಲನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಕಾಣುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಸಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೊ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Indra, be firm (in battle), you are (strong as) a city; to you, the 


repeller (of enemies), comes this auspicious sacrifice, offered in due season- 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಾ ಸೀಮನದ್ಯ ಆ ಭಾಗುರ್ವೀ ಕಾಸ್ಕಾ ಹಿತಂ ಧನಂ | 
ಅಪಾನೃಕ್ತಾ ಅರತ್ನ್ನಯಃ !೮॥ 


॥ ಸಡಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಾ! ಸೀಂ। ಅವದ್ಯೇ | ಆ! ಭಾಕ* |! ಉರಿ | ಕಾಹೂ | ಹಿತಂ! ಧನಂ। 


| | 
ಅಪ ಅವೃತ್ತಾಃ | ಅರತ್ತ್ಪಯಃ | 6 1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 1 
ಮಾಸ್ಮಾನ” ಸಂ ಸರ್ನಶೋತವಡ್ಯೇ ನಿಂದಾ ಭಾಕ್‌ | ಮಾಭಜತು | ಪ್ರಾಸ್ಲೋತು ನ ತಶಿ ೫ | 
| ಒಳ 


ಹಾಸಪರಹಿತಾನ್ಳುರ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಕ ಚೋರ್ವೀ ಕಾಷ್ಮಾ ಬಹ್ವಂತರಾಲ ಆಜ್ಯಂತಃ। ಆಜ್ಯಂಕೋಸಿ ಕಾಸೆಣ್ರೀ- 
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ಚ್ಯತೇ ಕ್ರಾಂತ್ಟಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವತಿ | ನಿ. ೨೨೧೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ತತ್ರ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿ 


ಧನಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರತ್ನಯೋ85ರಮಮಾಣಾಃ ಶತ್ರವೋಇಷಾವೃಕ್ತಾ8 ಸಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೀಂ- -ಸರ್ವತ್ರ | ಅವದ್ಯಃನಿಂದೆಯು | ಮಾ ಆ ಭಾಕ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು ಸವಿಸಾಹಿಸದಿರಲಿ | ಕಾಷ್ಟಾ- 

ಯುದ್ಧದ ಕೊನೆಯ ಗುರಿಯು | ಉರ್ವಿ. ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ | ಹಿತಂ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಧನಂ... 

ಧನವು ನಮಗೆ ಸೇರಲಿ | ಅರತ್ಸಯಕಃದಮುಃಖಕಾರಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು | ಅಸಾವೃಕ್ತಾ8- -ದೂರಸರಿದುಹೋಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಮ್ಮನ್ನು ವಿಂಡೆಯು ಯಾವಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಸಮಾಾಪಿಸದಿರಲಿ. ಯುದ್ಧದ ಕೊನೆಯ ಗುರಿಯು ಇನ್ನೂ 
ನಮಗೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಸ ಧನವು ನಮಗೆ ಸೇರಲಿ. ದುಃಖಕಾರಕರಾದ ನನು ಶತ್ರುಗಳು 
ದೂರಸರಿದುಹೋಗಲಿ. 
English Translation 
Let not reproach reach us; far off 1s the goal; there 1s the wealth 


stored ; may ೦೫01 enemies be excluded. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತುರೀಯಂ ನಾಮ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯದಾ ಕರಸ್ತದುಶ್ಮೆಸಿ । 


ಆದಿತ್ಸತಿರ್ನ ಓಹಸೇ॥ ೯॥ 


| ಹಪದಸಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | | 
ತುರೀಯಂ | ನಾಮ | ಯಜ್ಞಿಯಂ | ಯದಾ ಕರಃ 1 ತತ್‌ | ಉಶ್ಮಸಿ | 


oe ಜಟ 


ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪತಿಃ । ನಃ | ಶ್ಲಿಹಸೇ | ೯ || 


ಕ pon ee 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಸಂಬಂಧಿ ತುರೀಯೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ನಾಮ ಯದಾ ಕರಃ 
ಕರೋನಿ ತದುಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಆದಿದನಂತರಮೇವ ನಾಮಕಾಮಾನಂತರಮೇವ ಪತಿಃ 
ಪಾಲಕಸ್ತ್ಯಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನೋಹಸೇ | ವಹಸಿ | ಪ್ರಾಪಯೆಸಿ | ನಕ್ಸತ್ರನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಪ್ರಕಾಶಂ 
 ಫಾಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ನಾಮಾನಿ ಸೋಪಂಯಾಜೀತಿ ತುರೀಯಂ ನಾಮ ತಚ್ಚೆ ಯಜ್ಞಿಯಂ | 
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ಸ್ಯ ಸ್ಮಿತ್‌ ನ್‌ ಬೆ. 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 





ಅ, ಓ,. ಆ. ೫. ವ, ೩೬ ] 
ಸದಾರ್ಥ ॥ 


|| ಪ್ರತಿ 
| (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಜ್ಞಿಯಂ. ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ತುರೀಯಂ- -ಸೋಮಯಾಜಿಯೆಂಬ 
ನಾಲ್ಬನೆಯದೂ ಆದ | ನಾಮ. ಹೆಸರನ್ನು | ಯದಾ-ಯಾವಾಗ | ಕರಃ--ನೀನು ಧರಿಸುವೆಯೋ | ತತ್‌... 
ಆಗ ಅದನ್ನು | ಉಶ್ಶಸಿ--ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ |! ಆತ್‌ ಇತ್‌-.ಆ ಅನಂತರವೇ | ಹತಿ8-_ಪಾಲಕನಾದ 


ನೀನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಓಹಸೇ- -ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಸೃಕಾಶಂನಾಮ್ಮ್ಯ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಗುಹ್ಯಂನಾಮ್ಯ ಪ್ರ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ, 
ಸೋಮಯಾಜೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಜಿಯೆಂಬ ನಾಲ್ವನೆಯದೊ ಆದ ಹೆಸರನ್ನು ನೀನು 
ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಅನಂತರವೇ, ಪಾಲಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 


ಯಾವಾಗ ಧರಿಸುವೆಯೋ ಅದನ್ನು ನಾವು ಆ 
ನನುಗೆ ನಮ್ಮ ಇಷಾ ರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತ್ಶೀಯೆ. 
English Translation 


When you assume your sacrificial fourth name, we long for it ; then 


you forthwith carry us as a protector. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅವೀನೃಧದ್ಧೋ ಅನುತಾ ಅಮಂದೀದೇಕದ್ಯೂರ್ದೇವಾ ಉತ 


| ಆ 
ಯಾಶ್ಚ ದೇನೀಃ । 
| | 
ತಸ್ಮಾ ಉ ರಾಭಃ ಸೃಣುತ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ರೂ ಧಿಯೂ- 
ವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥ ೧೦:॥ 


। ಹದಪಾಠ; 1 
I ಕ 
ಅವೀವೃಥತ್‌ | ವಃ। ಆಮು ಶಾಃ | ಅನುಂದೀತ್‌ | ಏಕ$ವ್ಯೂಃ | ದೇವಾಃ । ಉತ್ರ | 


ಕಾಳ. 


ಯಾಃ! ಚ | ಜೇವೀ 
| | 
ತಸ್ಮೈ! ಊಂ ಇತಿ! ರಾಧಃ | ಕೃತ! ಪ್ರ5ಶಸ್ತಂ | ಪ್ರಾತಃ । ಮಸ್ಸು! ಧಿಯಾನವಸುಃ! 


ಜಗಮ್ಯಾ ತ್‌ {| ೧೦ || 


SE mun 509ನ. 
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(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಇಯಂ ವೈಶ್ವಡೇವೀ। ಹೇ ದೇನಾ ಹೇ ಅಮೃತಾ ಅವರಣ ಇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಯಮವೀ- 
ಮಬೈಥಧುತ್‌ ವರ್ಷಯ ಶಿ ENS ತರ್ಹೆಯೆಶಿ ಸೋಮೇನೈ ಕದ್ಯೂರ್ಜುಷಿರಹಂ | ಉತಾಪಿ ಚಹೇ 
ದೇವೀರ್ದೇನ್ಯೋ ದೇವಸಪತ್ತ್ಯ್ಯಃ ಯಾಶ್ಚ ಯೂಯಂ ಸ್ಥ ಯುಷ್ಮಾನಸ್ಯನೀವೃಧದಮಂದೀಚ್ಚ | ತಸ್ಮೈ 
ರಾಥೋ ಧನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಪ್ರಪೃದ್ಧಂ ಕೃಣುತ | ಕುರುತ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ ಏನಕಾರಾರ್ಥೊೋ ವಾ | 
ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತರೇವ ಮಹ್ಸು ಕ್ಸಿಪ್ರೆಂ ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮಥನ ಇಂದ್ರೋ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ಥಾಮಿತ್ವಾದಾಧಿಕ್ಯದ್ಯೋತನಾಯ ಪುನರಭಿಧಾನಂ || 


ದೇವಾ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉತ. ಮತ್ತು |. ಯಾಃ ಚ ದೇವೀಂ ಯಾವ ದೇವ 


ಸ ಅಬಿ ಎಚ | ಇ ಧಿ ಣಿ ಆ 
ಪಶ್ಚಿಯರಿದ್ದೀರೋ ಅಂತೆಬ ದೇವಪಶ್ನಿಯರೇ | ಅಮೃತಾ. -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಟ್ರ 
ಶಾರಿ ) ) ಳು ಎಲ್ಲಿ A ಅ ಜ್‌ SS 
ವಿಕಯ್ಯೂ ಏಕ ದು ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆ ಖುಷಿಯು |! ಅ ನೀಸೃಥಂಸ್ಲುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರನ್ಸದ ರಾಗುವಂತೆ 
ಹ ಕಿ ಸ ಲ ಹ್‌ | 1 `ಓ 
ಚ ಮು ಜಾ ಇ ನ ಟೂ ಎರಿ ಕ ಗ್ಗ ಅಳೆ ಸ ed ಅಳೆ aN ed ed ಇರೆ ಬುಡೆ ಘಾ ಕ್ಮ ml ಅಪಿ ಕ ಸ್‌ Ne, ಲಿ ಅಜನ ಬೆ 

ಮಃ ೧ಓಬಿಎ2 (ು ಆಜಂ ದ್ಬಿ ಗಿಬ್‌ ಎ. ಓಗಿ (ನಸು ಬ್ಗ ಬರತಿಗಳುಂದಿ ಜ್‌ ಇಟಿ SRS RESTe ಪಯ ಮಾಡಿದಾ ಲಿ | ೬ ಸ್ನ ee 

(d Vy (| ಕೀ ವು ಒ vad 

», ಬಾಗ A ರೆ ್ಮ md nd wl 1 md wd Wet, 10. wW ~~) Ee ns ಸ್ಯ 
ಅವಕ ವಿಗ | ಜೌ ಸು CI) | ಬಲೆಯು eT SN LOM ನಂತೆ | ೮ ಸ್ಪಾ ಜಸಿ] ರಿ| WOT 

ಟೆ ಒಗೆ ಇ ಶು 

Poy pe ಬು ೫೫] ಗ) ROE ಗ ಕ” ಹ 1 ye wad ಇ ನ md | ಎತ ಗ | pe , wn mon me ಛಿ ೫ 1 1) ಕ ರ ಗ ಗ್ರ ಗಿ ಹ 4 4 

ವರ್ಳು ಸ್ತ AIFS Roden ಊ ) ಜಂಧ್ರಣವಿ | ಓತಿ ಹ ದರಾ ಈ NL: AU | ಡಿ ನ CT J ಖಿ ಬ ಲಬ 33% | 
} 
“4 
\ SB, RN ಗಗ ಗಾರ 
| He ಹ ಟು! | 
ಧಿ ಥಿ ಎ. IS pL ಎಬಿ ಜವೆ ಎ ಬನ್ನ ಫೆ ಸಧಾ ನ ಗಿ ಟೋಪೆ ರ( ಇಫ ಎಂ a md ಎ ಣೇ 

Ne) ಮ ಓಟ ಂವಿಖಿ/ yy ವು PR ಬೀ ಸ ಟೀ ಸುಸ್ತಿ ಲಗ Wa 1 [Ne CIF UCD ರಾಣಿ ಲ ಇಲಿ ಕುವ ನದು Tey Cire F 
Hf el ಟ್ರ” ಟ್ಟ ( ಲ್‌ 

ಕಸದ ಗಳಯ Se ಮುಸಾ ಬತ ಎಚ ನು ಯ್‌ ಸಾ ಸತಿ Es ಸ ಇತ ಸಪ್ನ ಸಗ ಇಷ್ಟು 
ಖು) ಸ ತನ್ನಬಿಗಳಿಂದ ಸು ನ ಗವಲರ ಸಬ್‌ 2ರ ಸೂಮನಾದರ್ವಣಗಳೆಂದ ಶ್ಲ್ರನ್ನು ರಾಗುವಂತಿ ಯೂ 

Ne ಚಿ () ಟು 1 d ಭ್‌ 
ಅಲಿ ನ ಷೆ ನೆ ಹ ue rd md ಫಗ ಬ ಲಃ Rd ma ಶ್‌ ಆ ಚ ಳ್ಳ ದ fs (4 ad ಎ ಇದ ಗ ned ped 
ಮಾಟಿ ಬಪ್ಪ ಊಂ ಬಬ ಭಲ ಕವಗ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಕರ್ಮ: ಕ ಥಃ ಜಮಾಗಿ ಉನ ಇಂದೆ. jE ಳು 
ತ ip 
ನ ಜರ rd ENA ೧A 
ತೀಘ್ರಿವಾದ ಪ್ರಾ ಶಕಕಾಲದ್ದುಯು ಬರಲ. 


Enghsh Translation 


O immortal gods andl all you goddesses, Ekadyu has honoured you 
(with his praise) and rejoiced you (with his Soma-offerings); make his 
substance abundant; and may (Indra), who rewards pious acts with wealth, 


come speedily in the morning. 


lL 
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ಸ NS NNN NNN” ಸಹ Ne MEN EN NN 


ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ ॥ 


ನನಮೇತನುನಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾತೂ ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಪ್ರೆಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ಕಪುತ್ರಸ್ಯ ಕುಸೀದಿನ ಅರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಆ ತೂ ನೋ 
ನನ ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ಕ ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರತ್ಸೈೆ ಚಾಶೀತಾನೇತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಸೂಕ್ತೇ | ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಶೌನಕೇನ | ಆತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಲ್ಷುಮಂತನಿತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ ಸೂದದೋಹಾ॥ಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೩ | ಇತಿ ॥ ದ್ವಿತೀಯೇ ಹರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರು ಣೇ ಶಸ್ತ್ರ 
ಆದ್ಯಸ್ತೃಚ8 | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಆತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಶುಮಂತಮಾ ಪ್ರ ದ್ರವ ಪರಾವತಃ | ಆ. ೬-೪ | 
ಇತಿ || ಕ ' | 

ಅನುವಾದವು. ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕಡಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ಕಗಳಿರುವವು. 
ಅನ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ತ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಸೀದೀ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ಡೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ತೂ ನೋ ನನ ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ಕಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಡು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ. 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ--ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ 
ಕ್ಲುಮಂತಮಿತಿ ಸೂಕ್ರೇ ಸೂದದೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ.ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಎರಡನೇ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಿಯತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದಆ ತೊನ ಇಂದ್ರ 
ಹ್ಷುಮಂತಮಾ ಪ್ರ ದ್ರವ ಪೆರಾನತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೬.೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೮೧ 
Re 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ. ಆ ॥ ಸೂಕ್ತ ೮೧ ॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಕ...೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೩೭೩, ೩೮॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ ॥ 
ಯಸಿ!ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಕ ॥ 
ದೇವತಾ ಆಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛ೦ದ॥. -ಗಾಯತಶ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಶೂ ನ ಇಂದ್ರ ಶ್ಲುಮಂತಂ ಚಿತ್ರಂಗ್ರಾಭಂಸಂ ಗೃಭಾಯ!। 


| 
ಮಹಾಹಸ್ತೀ ದೆಸ್ತಿಣೇನ ॥ ೧॥ 
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” ಪೆದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ1।ತು ನಃ | ಇಂದ್ರ ಹ್ಷು;ಮಂತಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಗ್ರಾ ಭಂ | ಸಂ! ಗೃಭಾಯ | 


ಮಹಾ ಹಸ್ತೀ ! ದಸ್ಟಿಣೇನ | ol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾಹಸ್ತೀ ಮಹಾಹಸ್ತ ನಾಂಸ್ಕ್ರೃಂ ತು ತದಾನೀನೇವಾಸ ಭ್ಯ ೦ ದಾಶುಂ ನೋ 
ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಶ್ಲುಮಂತೆಂ ಶಬ್ದವಂತಂ | ಸ್ತುತ್ಯವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಗ್ರಾಭಂ ಗ್ರಾಹಕಂ 
ಗ್ರಹಣಾರ್ಹಂ ಮಾ ಧನಂ ದಣೇಕ್ಷಿಣೇನ ಹಸ್ತೇನಾ ಸಂ ಗೃಭಾಯ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಗೃಹಾಣ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಮಹಾಹಸ್ತಿ €--ಮಹತ್ರ ವುಳ್ಳ (ದೊಡ್ಡ) ಹೆಸ್ತಯುತನಾದ ನೀನು | ತು 
ಒಡನೆಯೇ | ನಃ ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಕ್ಚುಮಂತಂ-_ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರೆಂ._ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | 
ಭಂ--ಗ್ರ ಹಣಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ದಕ್ಷಿಣೇನ--ಬಲಗ್ಳೆ ಯಿಧಿಂದ | ಆಸಂ ಗೃಭಾಯೆ 


te 


ಹಿಡಿದುಕೊ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ ಪುಳ್ಳಿ ಹ ಸ್ಪಯುತನಾದ ನೀನ್ನು ನಮಗೆ ಒಡನೆಯೇ ದಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೊ, GG ಆದ ಧನ ನನ್ನು ಬಲಗ್ಗೆಯಿಸಿಂದೆ ಹಿಡಿದ:ಕೊ. 


ಬತ 


English Translation 


Indra, lord of the mighty hand, seize for us with your right 
hand marvellous praisc-exciting (riches), worthy to be seized. 


(1! ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ '। 


| | | | 
ವಿದ್ಯಾ ಹಿತ್ವಾ ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ ತುವಿದೇಷ್ಠಂ ತುನೀಮಘಂ 


| 
ತುನಿಮಾತ್ರಮವೋಭಿಃ ॥ ೨ | 


Nd 


ಇ | ಪದಪಾಠಃ || 


| 14 
ವಿದ್ಮ | ಹಿ 1 ತಾ| ತುವಿಃಕೂರ್ಮಿಂ | ತುನಿ ದೇಷ್ಮಂ | ತುದಿಾವುಘಂ | 


| | 
ತುನಿ೪ಮಾತ್ರಂ | ಅವಃಭಿಃ | ೨॥ 
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Pe 


tl ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿದ್ಮಹಿ | ಜಾನೀಮಃ ಖಲು | ಕೀದೃಶಮಿತಿ | ತುನಿಕೂರ್ಮಿಂ ಬಹು- 
ಕರ್ಮಾಣಂ ತುನಿದೇಷ್ಮಂ ಬಹುಪ್ರದೇಯೆಂ ತುನಿಮಘಂ ಬಹುಫನಂ ತುನಿಮಾತ್ರಂ ಬಹುಸ್ರಮಾಣ- 
ಮನೋಭಿರ್ಯೂಕ್ಷಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ತುವಿಕೊರ್ನಿಂ-ಬಹುನಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನೆಂದೂ 
ತುನಿದೇಷ್ಟಂ- -ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನನೆಂದೂ | ತುನಿಮಘಂ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೆಂದೂ | . 
ತುವಿಮಾತ್ರಂನಿಸ್ತೃ ತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳವನೆಂದೊ | ಅವೋಭಿ&--ರಕ್ಷಣಾಯುತನೆಂದೂ | ವಿದ್ಮಹಿ- 
ನಾವು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. 
18 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದೂ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವನೆಂದೊ ರಕ್ಷಣಾಯುತನೆಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿದೇ 
ಇದ್ದೇವೆ. 
English Translation 
We know you the achiever of many great deeds, the bestower of 
many gifts, the lord of much wealth, vast in size, and full of protection (for 
your worshippers). oe 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಹಿ ತ್ವಾ ಶೂರೆ ದೇವಾ ನ ಮರ್ತಾಸೋ ದಿತ್ಸಂತಂ | 


| 
ಭೀಮುಂ ನ ಗಾಂ ವಾರಯಂತೇ | ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I [ 
ನಹಿ | ತ್ವಾ! ಶೂರ! ದೇವಾಃ "ನೆ! ಮರ್ತಾಸಃ। ದಿತ್ಸಂತಂ | 


ಭೀವುಂ1 ನ ಗಾಂ| ವಾರಯಂತೇ ೩ ॥ 
| ಸಾಯಣುಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದಿತ್ಸಂತಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ದೇನಾ ನಹಿ ನಾರಯೆಂತೇ | ನ 
ನಿವಾರೆಯಂತಿ | ತಥಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮರ್ತಾ್ಯ ಅಪಿ ನ ನಾರಯಂತೇ |! ಭೀಮಂ ನ ಗಾಂ ಭಯಜನಕಂ 
ವೃಷಭಂ ಯೆವಸೇ ಪ್ರವೃತ್ತನಿವ.] ತಂ ಯಥಾ ವಾರಯಿತುಂ ನ ಶಕ್ನುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


xxv. 14 
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Ad 


ಸಸ ದು ದಿ ಹದ ಯ. ಬ 





ಸ ಫ್‌ ದಪ ಸನ್‌ ಸ 





- 
ಸಸ ನ 0 ಇ ಎ ಗ NN NNN NNN. 


i ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ l 


ಶೂರ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೀವುಂ._ ಭಯಂಕರವಾದ | ಗಾಂ ನ. _ವೃಷಭವನ್ನು 
ತಡೆಯೆಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ | ದಿತ್ಸಂ ತಂ. -ದಾನಮಾಡಲಿಜ್ಛೆಯುಳ್ಳ I ತ್ವ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು | ನಹಿ ವಾರೆಯಂಶೇ- ತಡೆಯಲಾರರು | ಮರ್ತಾಸ8 ಮಾನವರೂ | ನ._ತಡೆಯಲಾರರು 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥: 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನ ಭಯಂಕರವಾದ ವೃಷಭವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ 
ದಾನಮಾಡಲಿಬ್ಬೆ ಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಡೆಯಲಾರರು. ಮಾನವರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. | 


English Translation 


Hero, when you desire to give, neither gods nor men can stay you, 


as (they cannot stay) a terrible bull. 


1೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 


| | ೫. | 
ಏಶೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮೇಶಾನಂ ವಸ್ವಃ ಸ್ವರಾಜಂ | 


mae 


i 
ನ ರಾಧಸಾ ಮರ್ಧಿಷನ್ನಃ ॥ ೪॥ 


| ಹದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಏತೋ ಇತಿ | ನು ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತವಾಮ | ಈಶಾನಸನಂ | ವಸ್ತಃ | ಸ್ಪಳರಾಜಂ | 


| 
ನ!|ರಾಧಸಾ!ಮುರ್ಧಿಷತ್‌ | ಸಃ || ೪9॥ 


ಈೌಚಟಕನಡ ಭಗಡಿವಾನ ೧ ಸಂರಹಲಟ 


॥ ಸಾಯಣಭ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ಷರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾನಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತೋ ನವ್ವಿಂದ್ರಮಿತಿ ತೃಚಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಹವನ" | ಆ, ೬೨೪ | ಇತಿ॥ 


ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ಪಮಾಮೇಶಾನಂ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ನ 
Os ೮ ಕ | ಕ್ಕ 1 ಿ ಈ ಕ್ಲ ಇ! 
ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಏಶೋ | ಆಗಚ್ಛಸೈವ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಂ| 8ಂ ಕರ್ತುಂ! ಸ್ತನವಾಮೇಂದ್ರಂ! 
ಕೀದೃಶಂ ತಂ] ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸ್ಪರಾಜಂ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಂ 
ರ) 4 | 
ಸ್ವರ್ಗೇ ರಾಜಮಾನಂ ಮಾ! ನೋತಸ್ಕಾನಿಂಬ್ರೇಣಾಸುಗೃಹಿೀೀತಾನ್ರಾಥೆಸಾ ಧನೇನಾನ್ಯೋ ಧನೀೀ ಬೆ 
೫ 


ರ್ಥ್ಧಿಷತ್‌ | ನ ಜಾಧತಾಂ |: ಆಡಥ್ಕ್ಯಾನಾಮಸ್ಮ್ಥತ್ಸಮಾನಾನಾನುಪ್ಯಾ ಢ್ಯತ್ವಾಯ ಸ್ತವಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ) ವಸ್ವಃ--ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಈಶಾನಂ-ಪ್ರಭುನಾದವನೂ | ಸ್ವರಾಜಂ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತವಾಮ--ಸ್ಮುತಿಸೋಣ | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಏತೋ... 
ದಯಮರಾಡಿರಿ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಧಸಾವಧನನುದದಿಂದ |! ನ ಮರ್ಧಿಷತ್‌..ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಭುವಾದವನೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ 
ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ತಮ್ಮ ಧನಮದೆದಿಂದೆ ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


English ‘Translation 


Hasten hither, let us glorify Indra the lord of wealth, the self- 


resplendent; let none vex us by his wealth. 


| 1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ರಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿತೋ ಶ್ವಿಂದ್ರಂ 
ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವೆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದನಿತೋ ಪ್ವಿಂದ್ರಂ 
ಸ್ತವಾಮೇಶಾನಂ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಫೆವನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತೆನಾಗಿರುನುಡು. 


ಗ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರ ಸ್ತೋಷದುಪ ಗಾಸಿಷಚ್ಛೆ ಅನತ್ಸಾಮ ಗೀಯಮಾನಂ | 


| 
ಅಭಿ ರಾಧಸಾ ಜುಗುರತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ |! ಸ್ತೋಷತ್‌ | ಉಪ | ಗಾಸಿಷತ್‌ | ಶ್ರವತ್‌ | ಸಾಮ | ಗೀಯಮಾನಂ | 


I 
ಅಭಿ | ರಾಧಸಾ | ಜುಗುರತ್‌ | ೫ ॥ 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಸ್ಮವಾಮೇತ್ಯುಕ್ಕಂ | ತದೇನ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರ ಸ್ತೋಷತ್‌ | ಪ್ರಸ್ತುತ್ವಾ 
ಚ ಗಾಸಿಷತ್‌ ಉಪಗಾನಂ ಚ ಕರೋತು |! ತದರ್ಥಂ ಗೀಯಮಾನಂ ಸಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರವತ್‌ 1 
ಶೃಣೋತು | ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ಚ ಯುಕ್ತೋ ಸ್ಮಾನಭಿ ಜುಗುರತ್‌ ಅಭಿಗೃಹಾತು ! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರ ಸ್ತೋಷತ್‌. _ಪ್ರಕರ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ | ಉಪ ಗಾಸಿಷತ್‌ 


ನಮ್ಮೊಡನೆ ಗಾನಮಾಡಲಿ | ಗೀಯಮಾನಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲ್ಬಡುವ | ಸಾಮ ಸಾಮರೂನನಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |! ಶ್ರವತ್‌- ಕೇಳಲಿ | ರಾಧಸಾ__ಧನದಿಂದೆ ಯುಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಜುಗುರತ್‌-- 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಪ್ರಕರ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಗಾನಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ 
ಗಾನಮಾಡಲ್ಸಡುವ ಸಾಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


English Translation 


May (Indra) sing the prelude, may he sing the accompaniment, may 
he listen to our hymn as it is chanted; may he, endowed with wealth, accept 


us favourably. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 

ಆ ನೋ ಭರ ದಸ್ತಿಣೇನಾಭಿ ಸವ್ಯೇನ ಪ್ರ ಮೃಶ । 
| 

ಅಂದ್ರ ಮಾ ನೋ ವಸೋರ್ನಿರ್ಭಾಕ್‌ ॥ ೬॥ 


ಃ ಪದಕಕ ॥ 


ಓಜ 
ಆ! ನಃ! ಭರ | ದಕ್ಷಿಣೇನ | ಅಭಿ | ಸವ್ಯೇಸ | ಪ್ರ! ಮ್ಯುಶ! 


I | 
ಇಂದ್ರ! ಮಾ| ನಃ! ವಸೋಃ। ನಿಃ। ಭಾಕ್‌ ೬ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹೃತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಸವೈೇನ ಚ ಹಸ್ತೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಭಿ ಪ್ರ ಮೃಶ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ನೋತಸ್ಮಾನ್ನಸೋರ್ಧನಾನ್ಮಾ ನಿರ್ಭಾಕ್‌ | ಮಾ 
ನಿರ್ಭಾಶ್ಷೀಃ | 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ತ್ಕ i 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಸವ್ಯೇನ..ಎಡಗೈಯಿನಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರ ಮೃಶ--ನಮಗೆ ದಾನಮಾಷಡು | ನ. ನನ್ಮುನ 
ವಸೋಃ--ಧನದಿಂದ | ಮಾ ನಿರ್ಭಾಕ್‌. ಬೇರೆಯಾಗುನಂಶೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ. ನಮಗೆ | ದಕ್ಷಿಣೇನ--ಬಲಗೈಯಿಫಿಂದ | ಆ ಭರ--ಧನವನ್ನು 


ಸ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 | 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ನಮಗೆ ಬಲಗೈಯಿಸಿಂದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಡಗೈ ಯಿನಿಂದ ನಮಗೆ 
ದಾನಮಾಡು, ನಮ್ಮನ್ನು ಧನದಿಂದ ಜೇರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
| English Translation 


Bring us (gifts) with your right hand, and with your left bestow 


them on us ; exclude us not, Indra, . from wealth. 


t ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ೩ 1 
1 | | ಚು | 
ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ವಾ ಭರ ಬದ್ದ ಧೃಷ್ಣೊ ನ € ಜನಾನಾಂ | 
ಅದಾಶೂಷ್ಟರಸ್ಯ ಹ Hen 
| l pe 44 


| | | | | 
ಉಪ | ಕ್ರ ಸ್ಟ | el ಭರ ಧೃಷತಾ ಧೃಷ್ಣೋ ಇತಿ! ಜನಾನಾಂ | 


| | 
ಅದಾಶೂಃ5ತರಸ್ಯ | ಮೇದ! ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾ ವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಉಪ ಕ್ರೈಮಸ್ವೇತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉಪ 
ಕ್ರಮಸ್ವಾ ಭರ ಧೃಷತಾ ತದಸ್ಮೈ ನವ್ಯಂ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುಪ ಕ್ರಮಸ್ಸ | ಧನಂ ಪ್ರತ್ಯು ಪಗಚ್ಛೆ | ಪ್ರವೃತ್ತೋ ಭವ ವಾ ದಾಶುಂ।| ಹೇ 


ಧ್ರೃಷ್ಣೋ ಧರ್ಷಕ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧೃಷತಾ ಧೃಷ್ಟೇನ ಚೇತಸಾ ಯ ಸನ್ನಾ ಭರ | ಆಹರ ಚ | ಕಸ್ಯ 


ಧನಮಾಹರೇಶಕಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇದಾಶೂಷಪ್ಟರಸ್ಯಾತ್ಯಂ ತಮುದಾತೃತಮಸ್ಯ ನೇಡೋ ಧನಂ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧೃಷ್ಟೋಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಉಸೆ ಕ್ರಮಸ್ವ-ಶತ್ರುಧನವನ್ನು 


ಸಮಾಪಿಸು | ಜನಾನಾಂ--ಮಾನನರ ಮಧ್ಯೇ | ಅದಾಶೂಷ್ಟರಸ್ಯ- ದಾನರಹಿತನಾದವನ 1 ನೇದಃ-- 
ಧನನನ್ನು | ಧೃಷತಾ--ನಿನ್ನ ದೃಡವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಆ ಭರ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಶತು ುಧನವನ ನ್ನು ಸವಿಸಾಹಿಸು. ಮಾನವರ ಮಧ್ಯ 
ದಾನರಹಿತನಾದವನ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ದೃ ಢವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
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ಹಜ್‌ ಪ ಲೊ ಬು ಹಡು NENA ದು ಗುಡ ಬಟು ಎ NN ಹ ವಾ ಡಿ ನ ಸಸ 
SSNS AN 


English Translation 





aN ನ್ನ, 





Come hither, and bring us, daring one, with your resolute (mind), 
the wealth of 4 who is pre-eminently a niggard amongst men. 
। ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಂ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ್ಸಿವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಕಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ ಕ ಕೈಮಸ್ತ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸುತ್ತುಗಳನ್ನು ನೆಕಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌಾತಸೂತ್ರೆದ--ಉಪ ಪ್ರ ಬಸೂ | 
ಭೆರ ಧೃಷತಾ ತದಸ್ಮೈ ನವ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಂದ್ರ ಯ ಉನು ತೇ ಅಸ್ತಿ ವಾಜೋ ವಿಪ್ರೇಜಿಃ ಸನಿತ್ವಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸು ತಂ ಸನುಹಿ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಹದಪಂಶೆ1॥ 
| | 
ಇಂದ್ರ | ಯಃ | ಊಂ ಇತಿ | ನು| ತೇ | ಅಸ್ತಿ | ನಾಜಃ | ವಿಸೆ ಕ್ರೀಭಿಃ | ಸನಿತ್ವಃ | 


ಅಸ್ಮಾಜಿಃ | ಸು! ತಂ1 ಸನುಹಿ1 ೮ಆ॥ 


ಟರ ವಟ ಂಲ್ಣ೧ ಭಟಟ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ನಾಜೋಂನ್ನಂ ವಿಸ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಸನಿತ್ವಃ ಸಂಭೆಜನೀಯಸ್ತೇ ತವಾಸ್ತಿ 
ತಂ ನಾಜಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೌಾಚಿತಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಸು ಸುಷ್ಕು ಸನುಹಿ | ದೇಹಿ ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ! ಯಃ ಉ--ಯಾನ | ನಾಜಃ---ಅನ್ನವು | ನಿಪ್ರೇಭಿಃ 
ಮೇಧಾನಿಗಳಿಂಡ | ಸನಿತ್ವ 1. ಆದರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು | ಅಸ್ತಿ ಇದೆಯೋ | ತಂ--ಆ ಅನ್ನ ವನ್ನು 1 ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
| ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿತನಾದಾಗ | ಕ | ಸನುಹಿ ಕೊಡು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ( 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಯ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆದರಿಸುವರೋ ಆ 
ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿತನಾದಾಗ ನಮಗೆ ಕೊಡು. | py 
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English Translation 
O Indra, give us abundantly that wealth which is yours’ and which 
is to be obtained by the wise (worshippers). 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 1 
ಸದೆ ನೆಂ b 
ಸ ಯ್ಯೂಜುವಸ್ತೀ ವಾಜಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಶ್ವಂದ್ರ್ರಾಕ | 


ವಶೈಶ್ಚ ಮಕ್ತೂ ಜರಂತೇ ॥ ೯ ॥ 


"'॥ ಪದಹಾಠಃ ॥” 


| ಸ ಸ ಯದ ಐ ಡೆ 
ಗ್‌ ಲ ೧ 
ಸದ್ಯ5೪ಜುವಃ | ತೇ! ವಾಜಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವಿಶ್ವ ಳಚಂದ್ರಾಃ | 


| A 
ವಶೈಃ ಚ| ಮ್ತು | ಜರೆಂತೇ le 
॥ ಸಾಯಣಧಭಾ ಸ್ಯೆಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ವಾಚಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸದ್ಯೋಜುವಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರೋ ಭವಂತು | ಕೀದೃ- 
ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ವಿಶ್ವಚಂದ್ರಾಃ ಸರ್ವಹಿರಣ್ಯೋಹೇತಾ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಲ್ಯಾದಕಾ ವಾ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಶ್ಚ ಜನಾ 
ವಶೈಃ ಕಾನ್ಫೆರನೇಕ್ಕರ್ಯುಕ್ತಾ ಮುಕ್ಸು ಶೀಘ್ರಂ ಜರಂಶೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಂದ್ರೆನೇ) ವಶ. _ಕಾಮಪೊರಿತರಾದ ನಮ್ಮ ಜನರು | ಮಕ್ಷು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಜರಂತೇ.... 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ನಿಶ್ಚಚಂದ್ರಾಃ--ಸಕಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ | ವಾಜಾ&-- 
ಅನ್ನಗಳು | ಅಸೆ ಭ್ಯಂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಸದ್ಯೋಜುವಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಕಾಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನಮ್ಮ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಕಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ನಿನ್ನ ಅನ್ನಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


May your all-rejoicing riches speedily come to us; full of desires, 


men immediately offer their praises. 
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ಒಮದು ಡು ಜಿ. ನನನ್‌ ಎನ್‌ ರಾನಾ. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ ॥ 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 








ಇತಿ ಶ್ರೀಮವ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವ ರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರೆವರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. 
ಧರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೆ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಷಷ್ಠಾಸ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೋಧ್ಯಾಯೆಃ ॥ 
॥ ಒಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆಡೆ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಅಸ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರೆಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ । 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ರಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 


1! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !1 


11 ಮಂಗಳಂ 1 


| 





| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರನೇ » 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೊಲಖಿಲಂ ಜಗತ್‌! 
ನಿರ್ಮೆಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಮಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ನ್ಸಿ 


ಸಾಯಣಇಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಲ ತ 
ಸಿರ ಸಲಾ 
ಅಥ ಸಷಸ್ಮಾಸ್ಪಕೇ ಷಸ್ಕೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಆರನೆಯೆ . ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನ್ರು 


MEO) NL 


ಎಂಟನೆಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಚ 


ಆಪ್ರ ದ್ರವೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ಕಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಆ ಪ್ರ ದ್ರವೇತಿ! ಯಸಿ- 
ಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಕಾಣ್ವಃ ಕುಸೀದ್ಯೃನಿಃ | ಪ್ರಾಗೃತ್ಸಪ್ರೀಯಪರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಃ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯೇ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೆ' 
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ನ್ನ್ನ ಯಯ ಬು ದಡಿ ಬ. ಡಿ 





ಸಿನ್ಮಾ, 





ಉಕ್ತಃ! ದ್ವಿ ig ವಜ) ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ್ರ ಆ ಪ್ರ 'ದ್ರನೇತಿ ತೃಚೋತನುರೂಸಃ | 


ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ!ಆಸಪಷ ಸ್ರ ದ್ರವ ಪರಾ ನತೋ ನಹ ಶನ್ಯಂ tse | ಆ. ಹಿ.೪ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದಪು-- ಆ ಪ್ರದ್ರ ನ ಎಂಬ ಈ. ಸೂಕ ತವು. ಒಂಭತ್ರ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಆಟ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕುಸೀದೀ 
ಕಾಣ್ತಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು . ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಜೆ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರ ದ್ರ ನ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಚುಕ್ಕುಗಳನ್ನು. "ಅನುಕೂಪತ್ಛ ಚನನ್ನಾಗಿ ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ಪ್ರ ದ್ರನ ಹರಾನತೋ ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿಶ್ಯಸ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೪) 
ವಿವೃತಮಾಗಿರುವುದು. | | 


ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 


ಇಂಗ 
ಸೂಕ್ತ.-೮೨ 


'ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೯೪.%: ಸೂಕ್ತ -೮೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ 3 
ಸೂಕ್ತ ಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ ರಿಖ್ಶೆ ಆಡ್ತ 
ದಿಸಿ 
ಯಸಿಃ_-ಕುನ( ದೀ ಜ್‌ y 
ಇ ದೇವತಾ_-ಇಂದ್ರ $1 


೫/52! 1 
ಸ ಸಂಹಿ ತಾಪಾಶೆ | . ಸ 


ಮಧೆ ಃ ಪ್ರತಿಪ ಬಾಣೆ NN 


ದ ರ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಆ!ಪ್ರ। ದ್ರನ | ಪ ಸರಾ€ವಶಃ | ಅರ್ನಾ$ನತಃ ಚ | ನೃತ್ರತಹ ಹನ್‌ | 


| ; 
ನಃ | ಪ್ರತಿ | ಪ್ರ5ಭರ್ಮಣಿ. ell 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಪಾಮಾವರಕಸ್ಯ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ರಭರ್ಮಣೆ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ನಿ 


'ಭೆರ್ಮಾಣಿ ಭರಣಾನಿ ಪಶುಗೆ ಿಹಾದಿಸಂಪಹಾದನಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಪ್ರಭರ್ಮಾ ಯಜ್ಞ! if ಯೆದ್ದಾ | 


ಕೆ 
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ಹಬ್‌ ಆಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಹ್‌ ನ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸಕ್‌ ಜತ ಬಲ ಸ್‌ ಗ ಇದ್‌ ಕ ಸನ್‌ ಸಸ NNN NNN SN Ne Ne Ne NN NNN a NN ಸ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಸನ್‌ ಸರ್ಕಸ್‌ ಸ್‌ ಸಿಲ್‌ ಸಗ ನ 


ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾ ಭರ್ಮಾಹೋ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ಪೋಷಕಾ ಖುತ್ಕಿಜೋ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ 1 ನಿತಾದೃಶೇ ಯಜೆ ಕ್ಷೇ ಮಜ್ಜೋ ಮದಕರಾನ್ಸೊ ೇಮಾನ್ಫ ತಿ ಸರಾನಶೋ 
ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನ್ನೂರಸ್ಕಾ ಡ್ಲೇಶಾದಷ್ಯರ್ನಾವತಶ್ವ ಸಮಾಪಸ್ಥಾ ಡ್ಲೇಶಾದಪ್ಯಾ ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ದ್ರವ! ತ್ವಂ 
ತ್ವರಯಾಗಚ್ಛ | ಮಧ ಇತಿ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌. ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಮಧ್ಮಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು! ಪ್ರಶಿ-- ಲಕ್ಷಿಸಿ, ಅದನ್ನು  ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸೆರಾನತಃ- 
ನೀನು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಾಗಲಿ 1 ಅರ್ವಾವತಶ್ಚ- -ಸವಿರನಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಾಗಲಿ | ಆ 


ಮಾ ಪ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಪ್ರ ದ್ರವತ್ವರಿತವಾಗಿ ಚಾ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಸ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ದೊರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಸವಿಖಾಸೆ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬಾ. 


English Translation 


Hasten; slayer of Vritra, from afar or from nigh, to the exhilarating 


(Soma-libations) in the sacrifice. 


| ನಿಶೇಷನಿಶಯಗಳು | 


ಪ್ರೆಭರ್ಮಣಿ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನಿ ಭರ್ಮಾಣಿ ಭರಣಾನಿ ಪಶುಗೃಹಾದಿಸಂಪಾದನಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಪ್ರಭರ್ಮಾ ಯುಜ್ಞಃ। 
ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಪೋಷಕವೂ ಆದೆ ಪಶುಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವಶಿಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಡೆಯಬಹುಜೋ ಅಂತದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ... ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಃ 


ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾ ಭರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ಪೋಸಕಾ ಮತ್ತಿಜೋ ಯಸ್ಮಿಸ್ಸಿತಿ ಸೆ 
ತಥೋಕ್ಕಃ | ಅಥನಾ ಈ ಯಃ ಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೈಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲರಾದ ಖುತ್ತಿಶ್ಳು ಗಳು 


ww (6) 
ದೇವತೆಗಳ ಬಲಾ "ಹನಿ ತ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಅನರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧಾರಕರಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸೋಷಕರಾಗಿರುವರು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಯುಕ್ತವಾಡೆ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭರ್ಮಾ ಎಂದು ಹಸರು. 
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ಕ 
pS weds Na tel ತ ಇ... wn ಗಟ್‌ ಒಹ್‌ ಬಟ್‌ ಸಲಲ ಇ ಡದ ಹೆ ದೆ ದೆ ಬೆದೆ ಜೆ.ಜೆ ಸ ಬೆ ದೆ ಯದ ಬುಡಿ ಬೆ. ಹಗೆ. ಮು ದೆಹ. 0 ಯು ಹಟ. ಹೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠ; ॥ 


ಜ್‌ ೫೪ 1೪0 | 
ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹಿ ಸುತಾಸೋ ವ ಪೂ | 

Eee 
ದಧೃಗೃಹೋ (ಚಿಹೆಲ॥ ೨॥ 


॥ ಜ೫ದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ತೀವ್ರಾಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ಆ | ಗಹಿ | ಸುತಾಸಃ | ಮಾದಯಿಷ್ಣವಃ [| 
ie | | 
ನಬ | ದೃಕ್‌ | ಯಥಾ! ಓಜಿಸೇ ೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || ' 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೀನ್ರಾಸ್ಲೀನ್ರಮುದಾಃ | ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮದಕಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ಮಾದಯಿಷ್ಣವೋ 
ಮಾಡನಶೀಲಾ ಮಾಡನಕಾರಿಣೋ ವೇಮೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಸಸ್ತ್ಯವರ್ಥಮಭಿಷುತಾಃ। | 
ತಸ್ಮಾದಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜಂ ಬ ಗಚ್ಛ ಅಗತ್ಯ ಚ ಈನ್‌ ಪಿಬ | ಸೋಮಸಷಾನೇ 


CN ಶೆ | 
ಕಾರಣಮಾಹ | ಶಂ ಯಥಾ ಜಧಗ್ಗೈ ಸ್ಟಸ್ತತ್ರೀಕೌ ಪ್ರ ಕ್ರಗೆಲ್ಕಃ ಸಂಸ್ತ್ವಾ ನೂಚಿನೇ ಸಮುವೆ ವೈಷಿ ಸೇವಸೇ } 
ತತಸ್ತಾ ನ್ಯಥಾಕಾಮಂ ಪಿಜೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಡಧೃಗಿತಿ ಇದ್ರ ಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ್ಯ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾವೃತ್ವಿಗ್ಗಥೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ 


ಕನ ತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಸಾತೃಶೇ | ಊಜಿಹೇ | ಉಚ ಸಮವನಾಯೇ |! ಭಾಂದಸೇ ಲೇಟ ರೂಹಂ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೀವನ್ರಾಃ-- ಬೇಃ ಗನೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 1 : ಮಾದಯಿಷ್ಣ ವೋ ಅತ್ಯಂತ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ | ಸೋಮಾಸಃ-ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಸಃ--ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ | 


ಆ ಗಹಿ ಅದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು | ಯಥಾ--(ಬಂದನಂತರ) ಯಾವಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ | 
ಧೃಸ್ಟ ೩. ಸೋಮಸಾನದಿಂದೆ ಪ್ರೀತನಾಡಿನೆಂದು | ಊಚಿಷೇ- _ಹೇಳುನೆಯೋ ಹಾಗೆ ಎಂದರೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ | 


ಪಿಬಪಾನಮಾಡು. 
0 ಭಾವಾರ್ಥ l 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ, ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ತೃನ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. | 
English Translation 
Come hither, the strong intoxicating Soma is effused: drink, since 


you are boldly devoted to it, 


ಟ್ರ ಸ್ತಿ, ಕ ಹ ೩ 1೫ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧.7] 


ಹ ಲೆ ಕ್‌ ಸ ಚ ಚಪ ಗ ಸಯ ಲ್ಯ ಗ ಜಪ ಲಾ ಗಲ ಬಲ ಲಲ ಸ ಟ್ಟ ಕ್ಸ್‌ ಲ ರ ಟೂ ಟೆ ಯೋ | ಗ ಗ ಸ್‌ ಬು ಜು ಹೆ ಮು ಚು ಗಸ್‌ ಯು ಬದು ಡು ಗ್ನಾನ 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ಶೀವ್ರಾಃ--ಲಶೆಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟೆ ಮೊಡೆಲಾದನುಗಳಿಂದೆ ಶೋಧಿಸಿ 
ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವುದು. ರೂಢಿಯು. ಈ ಸೋಮರಸ ಕ್ಸ 
ರುಚಿಯುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಆಶಿರದ್ರನ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಕೋಮಾಕ್ಕೆ 
ಗವಾಶಿರವೆಂದ್ಕೂ ಮೊಸೆ ಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸ ಕ್ರೈ ದಧ್ಯಾ ಶಿರವೆಂದೂ, ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟಿನ ನ್ನು ಬೆರಸಿದ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಏನನ್ನೂ ಲತೆಯಿಂಡ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ "ಕೀವು ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂತಹೆ ಸೋಮರಸ ಕ್ರ ಇತರ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮದ (ಮತ್ತು) ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು "ಕಚ್ಚಾಗರುವುದು. ಇಂತೆಹ ಕೀವ್ರವಾದ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಶೇಷನಾದ ಅಭಿರುಚಿಯಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕಸ್ಸಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ . 
ಕ ಟು! 
ಆಸ ಮಂದಸ್ವಾದು ಶೇ5ರಂ ವರಾಯ ಮನ್ಯವೇ 


| R 
ಭುವತ್ತ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಹೃದೇ Wail 
॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಷಾ! ಮಂದಸ್ತ | ಆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶೇ! ಅರಂ! ವನರಾಯ | ಮನ್ಯವೇ 


| 
ಭುವರ್‌ | ಶೇ| ಇಂದ್ರ! ಶಂ। ಹೃದೇ॥ ೩! 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಸಾ ಸೋಮಂಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಮಂಪಸ್ಥೆ | ನೋದಸ್ಥ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ! ಉ 
ಇತ್ರವಧಾರಣೇ |! ಅವನಂತರಮೇವ ತೇ ತನ ವರಾಯ ಶೆತ್ತುನಿನಾರಕಾಯೆ ಮನ್ಯನೇ ಕ್ರೋಭಾಯೆ 
ಸ ಸೋಮೋತರಮಲಂ ಸರ್ಯಾಸೋ ಭನತು |! ಕ್ರೋಧಶಮಣನೇ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತು! ಯವಾ 
ಸೋಮಂ ಹಿಬತಿ। ತದಾ ಮನ್ಯುಂ ತ್ಯಜತೀತ್ಯರ್ಥ81 ಕಂ ಚಶೇ ತನ ಹೃದೇ ಹೃಜಯೇ ಸ ಸೋನುಃ 
ಶಂ ಶಂಕರಃ ಸುಖಕರೋ ಭುವತ್‌ | ಭವತು ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಇಷಾ. .ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನದಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸನಾನದಿಂದೆ | 


ಮಂದಸ್ಟ ಉ- _ಹೃಸ್ಟನಾಗು | ಅಶ್‌ ಅನಂಶರ | ತೇ ನಿನ್ನ | | ನರಾಯೆ-- ಶತ್ರುಸ ಸಂಹಾರಕನಗಿ ಉಂಟಾದ | 
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ತಗ, 





ಇ 





ಮನ್ಯವೇ- ಕ್ರೋಧವನ್ನು (ಕೋಪವನ್ನು) | ಅರಂ. (ಆ ನೋನುಪಾನವು) ಕಮನಮಾಡಲಿ (ಮತ್ತು) | ತೇ. 
ನಿನ್ನ | ಹೃ ದೇ ಪೃ ದಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸೋಮವು | ಶಂ. -ಸುಖಕರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷನನ್ನು ಿಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ| | 
Me 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹೈಷ್ಟನಾಗು. ಶತ್ರು 
ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಉಂಭಾದ ಕೋಪವು ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಶಮನವಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಆ ಸೋಮವು 
ನಿನ್ನ ಹ್ಳ ದೆಯೆಕ್ಸ (ನನ ಗೆ) ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 
Rejoice yourself with this food,— may it forthwith avail to (quench) 
your foe-restraining anger, may it produce happiness, Indra, in your heart. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | . 
ಸಸೋಮಃ ಕೊ ್ರೀಥಶೆಮನೇ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತು! ಯೆದಾ ಸೋಮಂ ಫಿಬತಿ ತದಾ ಮನ್ಯು ೦ 
ತ್ಯ ಜತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಕೋಪನವೆಲ್ಲವೂ ಶಮನವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕೋಸಶಮನಮಾಡುವ 


ಶಕ್ತಿಯು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಕೋಪವೆಲ್ಲವೂ ಶಮನವಾಗಿ ಸಂತೋಷಚಿತ್ರನಾಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


2 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಶತ್ರವಾ ಗಹಿ ನ್ಯುಂಕ್ಮಾನಿ ಚ ಹೂಯಸೇ | 


( 
ಜಾ 


Is 
| ೩ 


| | 
ನೇ ರೋಚನೇ ದಿವೂ ॥೪ ॥ 
| ॥ ಹದಹಾಠಃ ॥ 


ಆ!ತು! ಅಕತ್ರೋ ಇಕಿ | ಆ | ಗಹಿ | ನ | ಉಕ್ಕಾನೆ | ಚ| ಹೂಯಿಸೇ | 
ಭ್‌ | ರೋಚನೇ | ದಿವಃ 1 ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ ॥ 


ತೃ ತೀಯೇ ಹಸರ್ಯಾಯ ಆ ತ್ವಶತ್ರ ನಿತ್ಯ ನಾನ ಸ್ಪೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ!ಆ ತ್ಕ (ತಾ ಛಿ 
ಸೀದತಾ ತ್ವಶತ್ರವಾ ಗಹಿ | ಆ. ಓ ೪1 ಇತಿ || 


ಅ, ೬. ಅ, ಓವ.೧.] | ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ೧೦83 

ಹೇ ಅಶತ್ರೋ ಸಪತ್ನರಹಿತ| ಅಸ್ಯ ಬಹುನಿಥಬಲತ್ವಾಪ್ರಣಾಭಿಮಂಖಂ ಗೆಂತಾರಃ ಶತ್ರವೋ 
ನ ಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ1| ತಾದೃಶೇಂದ್ರ ತು ಶ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಗಹಿ! ಆಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | 
ಯಶೋ ದಿವ ಸೃಶೇಜಸಾ ದೀಸ್ಯೈಮಾನಾದ್ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | ತತ್ರೆಸ್ಥೆ ಸ ವರ್ದೇವೈ ರಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ರೋಜಚನೇಇಗ್ನಿಭಿರ್ದೀಸ೨್ಯಮಾನೇ ಲೋಕೇ ಚೋ ಜಂ ಸಮಾಹೇ | ಸ್ಕೋತಾರಃ ಸ್ತೋತ ಶ್ರಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕಂ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯ ತ್ರೇತ್ಯು ಹನೋ ಯಜ್ಞಃ $1 ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ¢ ಚೋಕ್ಸಾ ನಿ ತ್ರಿ ವೃ ಫೃ ಚ. 
ದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾ ಣಿಸ ಪ್ರತಿಸಿ ಸ ತ ಕಂ ಸ್ತೊ (ತೆವ್ಯ ಚೆ ನಿತರಾಮಾಹೊಯೆಸೇ | 
ಯೆಸ್‌, ದೇವಂ ತಸಾ ವ್ರೀಡಾಗಚ್ಚ್ಛ ಶೇತಿ ಸಮಸ್ತ ಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶತ್ರೋ--ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತು. ಬೇಗನೆ] ಆ ಗಹಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ದಯಮಾಡು (| ದಿನಃ. ದ್ಯ ಲೋಕದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ |! ರೋಚೆನೇ.. 
ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ |! ಉಪಮೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕಾ ನಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ | ನಿ ಹೂಯೆಸೇ-- 
ನೀನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ದೆಯಮಾಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ್ಧಿದ್ದ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವರು. ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿ ರುವರ್ಕು 


ಆದ್ದರಿಂದೆ ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ತು ದಯಮಾಡು. 
English Translation 


O you who have no enemies, come hither ; you are summoned from 
the resplendent heaven to the hymns at this our rite near at hand in this 


world illumined (by the sacred fires ) 


(| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 7 
ಅಶತ್ರೋ-ಬಹುನಿಧಬಲತ್ವಾದ್ರಣಾಭಿಮುಖಂ ಗೆಂತಾರಃ ಶಶ್ರೆವೋ ಸೆ ಸಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಇಂದ್ರಥಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾ ಪುರ್ಥ, ;ಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಯುದ್ದೆದಲ್ಲಿ ಇಂಡ್ರನನ್ನು ಎಡುರಿಸಿ ಯು ದ್ವಮಾಡುವ 


ಶತ್ರುಗಳು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ದ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು ಶತ್ತುರಹಿತನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ದಿವಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ್‌ ದ್ಯು ಇನ ತ್‌ | ತತ್ರಸ್ಥೈರ್ಜಿೀನೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪರ್ಗ 
ಲೋಕವು ತನ್ನದೇ ಅದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸ್ನ ರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇ ಯ 
ರೋಚನೇ--ಅಗ್ನಿಭಿರ್ದಿಪ್ಯವಾನೇ | ಆಪನನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ದಶ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದೆ 

೦ದ 


ವ RN ಮಟ sd nd ಮ ಸ ಬೊ ಇದು ಉಲ ಇಲೆ ಆಧ್ಯ ಇಡಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಪು ಉಹಮೇ (ಯಜ್ಞ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ನು ವಿರಿಸಣ್ರ. 
ಹೆ 


ಎ 


ತತ 
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ನೆ ನೆ ಇದ ಬಂ ಚ ನ್‌ ಹ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್ವಾ MMA A NNN Ne ಸ್ಮ 





ಉಸಪಮೋ--ಸಮಾಸೇ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ರ್ರಾತ್ಮೆಕಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಂತ್ಯತ್ರೇತ್ಯುಪನೋ 
ಯಜ್ಞಃ |! ಉನಮೇ ಎಂದರೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯ) 
ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಮತ್ತು ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಪಠಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೇ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಉಸ್ಕಾನಿ- ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ತ್ರಿನೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ 
ಸ್ಪೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಸಂಚದಶ, ಸಪ್ತದಶ ನೊದಲಾದ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು. ಅಂತಹೆ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಕರೆಯುವರು ಎಂದಜಿಪ್ರಾಯವು, 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ । 


| | | | 
ತುಭ್ಯಾಯಮದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೋ ಗೋಭಿ ಪ್ರೀತೋ ಮದಾಯ 


ಘಂ | 


| 
ಪ್ರ ಸೋಮಂ ಇಂದ್ರ ಹೂಯತೇ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತುಭ್ಯ ಅಯಂ | ಅದ್ರಿ೯ಜಿಃ | ಸುತಃ | ಗೋಭಿಃ | ಶ್ರೀತಃ | ಮದಾಯ | ಕಂ | 
I | | 
ಪ್ರ! ಸೋಮಃ! ಇಂದ್ರ! ಹೂಯೆತೇ ॥ ೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ರಿಭಿರಭಿಸನಸಾಧನೈೆಗಾನ್ರನಭಿರೆಯಂ ಸೋಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುತೋ;- 
ಭಿಷುತಃ | ಶೆತೋ ದಶಾಸನಿತ್ರೇಣ ಸೂತ್ಬಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾರೈಃ ಶ್ಲೀರಾದಿಭಿ8 ಶ್ರೀತಃ ಸೋ ಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪರಾನತ ನಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಃ ಸೋಮಸ್ತವ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಕಂ ಸುಖೇನ ಪ್ರ ಹೂಯೆತೇ ಅಗ್ನ್ನ್‌ 
ಸ್ವಾಹಾ ಕ್ರಿಯತೇ |! ತಸ್ಮಾದಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಸಿಬ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ-.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ರಿಭಿ:--ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 1 ಅಯಂ ಸೋಮಃ-ಈ ಸೋಮರಸವು | ತುಭ್ಯ ಸುತಃ ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ! 
ಗೋಭಿ ಗೋವಿಕಾರನಾಡ ಹಾಲಿನಿಂದ | ಶ್ರೀತ8--ನಿಶ್ರಿತನಾಗಿಜೆ |] ಸೋಮು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವು | 
ಮದಾಯು- _ಥಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಂ-ಸುಖನಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ) ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಹೂ ಯತೇ.- 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೬,೮.೬.ವ, ೨] . ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2೧5 


ಸೆ ವಣೆ ಸ್‌ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಾಭಿಸವಣಸಾಧನಭೂತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | 


English Translation 


Indra, this Soma, effused for you by the stones and mixed with milk 
1s offered auspiciously (in the fire) for your exhilaration. 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


್ರೈ ಶು ತಿಧಿ ಸು ಮೇ ಹನಮಸ್ಕೇ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತಃ 


ವಿ ನಿ ಸೀತಿಂ ತೃಪ್ತಿಮಶ್ನುಹಿ ॥೬॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ. | ಶ್ರುಧಿ | ಸು ಮೇ | ಹವಂ ! ಅಸ್ಮೆ ಸ್ಟ ಬಿ | ಸುತಸ್ಯ ಚನ್ನ ಷ್ಟು 
ನಿ i ಸೀತಿಂ | ತೃಪ್ತಿ ಸಂ | ಅಶ್ನುಹಿ | ೬॥ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ou 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಮದೀಯೆಂ ಹವಂ ತ್ಲ ದ್ವಿಷಯಮಾಹ್ವಾ ನಂಸು ಸುಷ್ಮು ಶ್ರುಧಿ 1 ಶೃಣು | 
ತಥಾಸೆ ್ಮ ಅಸಾ ಭಿ ಸುತೆಸಾ ಿಭಿಷುತಸ್ಯ Mes ಗವ ಕ್ತೀರವತಃ | ಕ್ಷೀರೇಣ ನುಶ್ರಿತಸ್ಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ ಹೀತಿಂ ಸಾನಂ ವ್ಯಶ್ಲುಹಿ | ವಿನಿಧು ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ತತ್ಪೂನೇನ ವಿನಿಧಾಂ ತ್ಸ ಪ್ಲಿಂ: 
ಚ ಗಚ್ಛ ಅಶೂ ನ್ಯಾಷ್ಟ್‌ | ನೃತ್ಯಯೇನ 'ಸರಸ್ಸೈಪೆದೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇ ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಆಥವಾ ಪ್ರಾ ರ್ಥ ನೆಯನ್ನು | 
ಸು_.ಚಿನ್ನಾಗಿ (ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು) | ಶ್ರುಧಿ-ಕೇಳು । ಅಸ್ಮೇ. ನಮ್ಮಿಂದ | ತ್ಕ. ಸಿ | ಗೋನುತಃ- 
ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಿಂನಾನವನ್ನು (ಮಾಡಿ ಆದರಿಂದ) | ತೃಪ್ತಿ —ತೈಪ್ಲಿಯನ್ನು | 
ವಿ ಅಶ್ನುಹಿ. ಹೊಂದು. ` 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

| | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ಮಾಡುವ ಈ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು. ಹೆಸುನಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ನಾನಾವಿಧ 
ತೈಪ್ರಿ ಯನ್ನು ಜ.1. 
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ಮುದಿ ಸ ಬದು ದು ಬಹುದು 
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English Translation 


“Indra, hear with favour my call ; be present at the drinking of this 
our libation mixed with milk, and be satisfied. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | SS ಫೆ 

ಯ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ವಾ ಸೋಮಶ್ಚಮೂಷು ತೇ ಸುತಃ । 
| I 

ಹಿಬೇದಸ್ಯ ತ್ರಮಾತಿಷೇ "Han 


ಡು 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಃ ! ಇಂದ್ರ |! ಚೆಮಸೇಷು! ಆ! ಸೋಮಃ! ಚಮೂಷು | ತೇ। ಸುತಃ! 


I 
ಹಿಬ | ಇತ್‌ । ಅಸ್ಕ | ತ್ವಂ | ಈಶಿಹೆಂ ೩1 


me EF oti wee 


1 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಲ ೫ 


ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯ ಏವಾಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತೆ« ಯೆ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ಟಿತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ। ಯ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ವಾ ಸೋಮಃ ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಂ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೃದರ್ಥಂ ಸುತೋತಭಿಸುಕೋ ಯೆಃ ಸೋಮಶ್ಚ ಮಸೇಷ್ಟೇತನ್ನಾಮಳೇಷಂ 
ಪಾತ್ರೇಷು ತಥಾ ಚೆಮೂಷು | ಚಮಂತಿ ಯೆಜಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಚನ್ನೋ ಗ್ರಹಾಃ । ತೇಷು ಚಾ ಸರ್ವ- 
ತೋಃಸ್ತಿ ಅಸ್ಯ ತೆಮೇತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬೇತ್‌ | ಇದವಧಾರಣೇ | ಹಿಚ್ಛಿವ | ಕಥಮಸ್ಯ ಸೋಮಂಶಾನೆ. 
ಯೋಗ್ಯತಾ ತತ್ರಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃನಿಶಿಷೇ | ತಸ್ಯ ತ್ವನೇವೇಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ಖಲು | ಯತ ಏವಂ 
ತತಃ ಪಿಬೇತಿ ಸಮನ್ಯಯೆಃ | ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ | ಲಟೀಶಃ ಸೇ | ಹಾ. ೩.೨.೭೭ | ಇತೀಡಾಗಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ. ನಿನಗಾಗಿ | ಸುತೇ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 ಯಃ ಸೋಮಃ... 
ಯಾವ ಸೋಮವು | ಚೆಮಸೇಷಂ-- ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಚಮೂಷು--ಚಮೂ ಎಂಬ ಸೋಮಪಾನೆ 
ಮಾಡುವ ಗ್ರಹೆಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ. ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ | ಅಸೆ —ಅಂತೆಹೆ ಈ ನೋಮರಸನನ್ನು। ಪಿಬ 
ಇತ್‌ ಖಂಡಿತೆ ಪಾನಮಾಡು (ಏಕೆಂದರೆ)! ತ್ವಂ-ನೀನು! ಈಶಿಷೇ- ಆ ಸೋಮಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


+ 


(ನಾನಾರ್ಥ ॥ 
ೆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ನೋಮರಸವು ಯಂ ಹು ಯು 
ಚನೂ:ಎಂಬ ಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ' 
ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಪಾನಮಾಡು. ಆ ಗಾಡಿ 


೬೦ 
A 
ಎತ್ತ 
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Enelish Translation 


Whatever Soma has been poured into the cups and the bowls for you 


drink it; Indra,— you are the sovereign, 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯ ಇಂದ್ರ 
ಚಮಸೇಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಯ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ಟ್ವಾ ಸೋಮಃ ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


J ಚ 
ಯಃ |! ಆಪ್‌$ಸು! ಚಂದ್ರಮ್ಮಾಂಇದ | ಸೋಮಃ | ಚಮೂಷು | 'ದದೃ್ಭಶೇ। 


ಬ್ರ 
\ 
ಪಿಬ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಕ ೪ ತ್ನ ತ್ವಂ | ಈರಿಸೆ 2 ೮॥ 
| ರ] 
`'ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಗೃಹೀತ ಸೋಹ ) ಮೂ ಗ್ರಹೇಷಂ ದದೃಶೇ ಅಂಶದ್ಯೃಶ್ಯತೇ। ತತ್ರ 
ದೃ ಷ್ಬಾ ೦ಶ8 | ಚಂಜ ಸೈಮಾ ಇವ ಯಥಾ Mlb ಅಸ್ಪ ೧ಶರಿಕ್ಷೇ ನಿರ್ಮಲತಯಾ ದೃಶ್ಯತೇ ತದ್ಮತ್‌! 


ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಫೂಷಕೇಸು ಚಂದ್ರಮಾಃ ಪ್ರತಿಬಿಂಬತಯಾ ನಾನಾನಿಧೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಕಥಾಷ್ಟಗ್ರ ೇಷ್ಟ ನೇ- 
ಕೆರೊಸತ ಸನ್‌ ದೃಶ್ಯತೇ! ತಮೇತಂ ಸೋಮಂ ನಿಚ್ಛಿವ | ಯಶಸ್ಸೃಮೇನೇಶಿಷೇ ಖಲು ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 








(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೃಂ ನೀನು | ಪ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಅಪ್ಪು ನಿರ್ಮಲನಪಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ. ಚಂದ್ರನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ [ಅಥೆನಾ 
ಅಸ್ರೃ--ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತನಾಡ ಚಂದ್ರನು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ] | 2 

(ಪಾನ) ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ 1 ಯಃ ಸೋಮಃ--ಯಾವ ಸೋಮವು | ದದೈಶೇ--ಕಂಗೊಳಿಸುವುಯೋ | 


| ಅಸ್ಯ ಇರ್ತ ಅಂತಹ ಈ ನೋಮವನ್ನೇ ] ಫಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 


ಚಮೂಷುಗ್ರಹ ಹೆ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಇ | 

| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ಮಕ್ಳೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿರ್ಮಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು 
ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಥವಾ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರತಿಬಿಂ ಬಿತನಾಗುವಮೋ 
ಅಂತಹ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಸೋಮರಸವು ಚಮೂ ಎಂಬ ಪಾನಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟದೆ. ಆ ಸೋನು 
ವನ್ನೇ ಪಾನಮಾಡು. | 
| English Translation 

Whatever Soma, is seen in the vessels like the moon (reflected) in the 

waters) drink it,—you are the sovereign- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಗ | 
ಯಂ ತೇ ಶ್ಯೇನಃ ಸದಾಭರತ್ತಿಶೋ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಸೃತಂ । 


I 
ಪಿಬೇದಸ್ಕ ತ್ವಮಿಾತಿಸೇ Hn 


॥ ಹಡಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಂ!।ತೇ! ಶ್ಯೇನಃ। ಪದಾ) ಆ | ಅಭರತ್‌ | ಕಿರಃ | ರಜಾಂಸಿ | ಅಸ್ಪೃತಂ | 


| | 
ಓನಿಬ | ಇತ್‌! ಅಸ್ಯ! ತ್ವಂ | ಈತಿಸೇ ! ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಃ ಸಶ್ತೀ | ಪಕ್ಸಿರೂಪಧಾರಿಣೇ ಗಾಯೆಶ್ರೀತ್ಯರ್ಥ8 1 ಸ ಸಕ್ಸೀ 
೦ಸ್ಕೃಂತರಿಶ್ಸಾವಿಲೋಕಸ್ಥಿ ತಾನ್‌  ಸೋಮಸಾಲಾನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾಂಸ್ತಿರಸ್ಸಿರಃಕುರ್ವನ್ನಸ್ಪೃಶಂ 
ಭಿರಸ್ಪೃಷ್ಟಂ ಸಂತಂ ಯಂ ಸೋಮಂ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸದಾ ಹದ್ಭ್ಯಾಮಾಭರತ್‌ | ಪದೇತಿ ಸವನೆ 
ಯಾಭಿಪಸ್ರಾಯಂ | ಸವನದ್ಧಯ ಆಹೃತಂ ಸೋಮಂ ತ್ವಂ ಹಿಬ | ಗಾಯಶ್ರೀ ಸಕ್ಸಿರೂಪೆಂ ಧಾರೆ. 
ತ್ವಾ ಪದ್ಭಾ್ಯ್ಯಂ ಸೋಮಮಾಹರದಿತ್ಯತ್ರಾರ್ಥೇ ಯಜುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ 
ಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ತಸ್ಮಾಡ್ಟೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸನನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚಿ ! 


ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೪ | ಇತಿ! ತಂ ಪಿಬ್ಶೆವ | ತ್ವಮೇವ ತಸ್ಕೇಶ್ರರೋ ಭವಸಿ ॥ 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ಯೇನಃ- -ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯು ರಜಾಂಸಿ.. -ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೆ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನೂ 1 ತಿರಃತಿರಸ್ವರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೋಲಿಸಿ 1 ಅಸ್ಪೃತಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 
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ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ | ಯಂ. ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ತೇ--ನಿನಗರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪದಾ ತನ್ನ 
ಕಾಲುಗಳಿಂದ | ಅಭರತ್‌-ತಂದಿಕೋ | ಅಸ್ಯ ಇತ್‌. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸನನ್ನೇ ಪಾ ್ರ್ರತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿ | ಪಿಬ-೩ ಪಾನಮಾಡು | ತ್ನ | ಈಶಿಷೇ--ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 0 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ನಿನಗರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ 
ಲೋಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಕಾವಲಿಗಿದ್ದ ಗಂಧರ್ಮೂದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗದಂತೆ ತನ್ನ ಎರಡು 
, ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ತಂದಿತು. ಅಂತಹ ಸೋಮನನ್ನೇ ಈ. ನಜದ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ ೦ದಿನೆಸನನಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾನನಾಡು. ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ "ಯೆ. 


English Translation 


Whatever ಮ the Lavi bore for you with its feet, having won It, 
ull then inviolate, from the (guardians of the) upper worlds, drink it,-yon 


are the sovereign. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಶೈ ೇನಪಶ್ಷಿಯು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದೆ ಸೋಮವನನ್ನು ತರುವಾಗ ಅದರ ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದೆ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು 


ಸೋಲಿಸಿ ಸೋಮಲಶೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ತಂದ 'ನಿಷಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಗಾಯಶ್ರೀಭಂದಸ್ಸೇ ಶೈೇನಸಕ್ತಿಯೆ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೂೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ 
ವಿಷಯವು ತೈತ್ತ ರೀಯಸಂಹಿಶೆಯ ಸದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ದ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ನಾತ್‌ (ತ್ರೈ. ಸಂ, ೬.೧-೬.೪) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 


ವುದನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿ ತಪ್ಪೆ. ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು 

ಯೋಚಿಸಿ ಇದನ್ನು ತೆರಲು ಶಕ್ಕರಾರು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ ಜು ತ್ರ್ಯಾದಿಭಂದಸ್ಸು ಸುಗಳೇ ಸೋಮವನ್ನು ತರಲನಿ 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ತಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಯಿತು. 

ಜಗತ್ಯುವಸತಚ್ಚತುರ್ದಶಾಸ್ತ್ರರಾ ಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಸ್ಯ ಸ್ಕವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅಮಾಯೇ- 

ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಶ್ಸಯಾ ಚಾಗಚ್ಛ ತ್ರಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಸಶವ್ಯ ತಮಾ ತೆಸ್ಮಾ. 

ತ್ರಶುಮಂತಂ ದೀಕ್ಷೋಪನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಗುದಪತತ್ತ, ಯೋದಶಾಕ್ಸರಾ ಸತೀ ಸಾಂಪ್ರಾಪ್ಯ 

ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಸ್ಸರೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಜಾಗೆಚ್ಛತ್ತ - 


ಇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತ ಏತತ್ಸಲು ನಾವ ತಪ 
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ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ದದಾಕೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರು ಸದಪತಚ್ಚ ತ ತುರಣ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಥತ ತಡಜಾಯಾ ud ಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಜಾಹರಚ ್ಲೌತ್ಛಾರಿ 
ಚಾತ್ಲರಾಜೆ ಸಾಫ್ಟಾ ಶ್ಲರಾ ಸಮಪವ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಕ್ಯಾದ್ಗಾ ಯಶ್ರೀ 
ಕನಿಷ್ಠಾ  ಛೆಂಡಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಂಖಂ ಪರೀಯಾಯೋೇತಿ ಯದೇನಾದಃ 
ಸೋಮಮಾಹ ರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವುಖಂ ಹಯ್ಯೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ರೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಜ್ರೇ 
ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ ಹ್ಹಾನ್ಮುಖೆ (ಪೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ಹಾತ್ತ ದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ದೆ ಗಾ 
ಶುಕ್ರವಶೀ RB ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ರ ತೀಯಸನನವ್ಯುಜಿ ಜೀಸ 
ಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ಧೀತನಿಂನ ಹಿ ಮನ್ಯಂಶೇ ಜೋ ಸ ಕೂಟ 
ಸಂಭರಶ್ಯೇವೈಃ ಸತ್‌ | | | 4 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೬-೨, ೩, ೪ ೫) 
ಆಗ ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಆ ನೆಗೆಯಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗಶೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ii ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದವು.' . ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಣೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅದು ಹೆದಿನಾಲ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಅದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞನಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಲಾಕ್ರಮನನ್ನೂ (ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷೆನಹಸುನ ನಿಧಿ) ತನ್ನೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದೆರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛೆಂದೆಸ್ಸು ಬಹುಪಶುಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ಹಂಮ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ed ಮತ್ತು ಪಶುಸಂಪ ಸತಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತ. ಆಗೆ 
ತ್ರಿಷ ಸ್ಟುಪ “ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಟಿಂದಸ ಸ್ಸ ಸಹ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ತೆರಲಾರದೆ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು... ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ತೆನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂಡೆ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ' (ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಗೆ) ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುನರು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದೇ ತನಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಅನಂತರ ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು 
ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತೆರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶೈೇನನಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಹಾಠಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಪಾದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದವು. ಹೊರಡುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಜೊತೆ 'ರುಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶೆ 
ಮಾನನಾದೆ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ಈ ಆಡು ಸೋಮವನನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿ ಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದೆರಿಂದ ಆಡಿಗೆ' ಅಜಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. "ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನೂೂ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನಾಲ್ಬು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಂದಿತು. ತಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತನಗೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ರರಗಳೂ ಸೇರಿ 
| hd ಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು i ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು (ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೆ ರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ತ್ರಿಷು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದವು) ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರು 
ವುದು. ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
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ಸ ಸ್‌ ನ್‌ ನಾನ್‌ ಸ್ನ ನ ಬಡು ಬಯುದ ಬಾ ಬಡದು ಜ.ಹ 


ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು? ಎಂದರೆ, ಈ ಗಾಯತ್ರಿ ಯಃ.`ಸೋಮವನ್ನು' ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯೆತ್ರೀಗೆ ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯತೆಯು ಉಂಭಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು. ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಜಿಳಗುತ್ತಿ, ರುವುದು. 
ಪ ಹ ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದೆ ಸೋನುವನ್ನು. ತರುವಾಗ. ತಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯೆ ರೊಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ ತೆನ್ನ ಎರಡು 
` ಪಾದಗಳಿಂದ (ಗಾಯತ್ರಿ ಯ ಎಂಟು ಅಕ ಮೂರು ' 'ಪಾಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರೆಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಮುಖನೆಂದೊ ಹೇಳಲ ಡುವುದು) ಪ್ರಾ 8ಸವನ ನುತ್ತು ಮಾಧ್ಯ ಸಂದಿನ ನನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸನನಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೂ, ಮುಖದಿಂದ 4 ವಖಾರನೆಯದಾದ ತೃೈತೀಯಸವನವನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡೂ ತಂದಿತು. 
ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪ್ರಾತಸ್ಸ ಸ್ಲೈವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ ತದಿನ ' “ಸೆವನೆಗಳು ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು "ೊಂದಜಿ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಪ್ರಕ್ಷಾಶಮಾನವ್ನಾದ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧ ನಾದ 
ರಸವನ್ನು ಓಜ ಕುರ: “ಅಡಿಕೆ: ಕೆಸಿಳ್ಳಿನಿಂದ ತ್ಲೆತೀಯಸವನನನ್ನು "ತರುಮಗ. ಆ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪ ಸಾನಮಾಡಿತೆಂದು, ಭಾವಿಸುವುದರಿಂದೆ, ತೃತೀಯೆಸವನ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರಾತೇಸ್ನ ವನ 'ಮತ್ತು ಮಾಡ ಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ `ರಸವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ . 
ತೆಗೆದು ಉಳಿದ ಸಿಪ್ಪೆ ಯಂತಿರುವ (ಖುಜೀಷ) ಜಜ್ಜಿ ದೆ" ee, ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸ ವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ. /'ತೆಗ್ಗೆಯುವುಕ್ಕು- ಸೋಣೆ ತೆಗೆಯುವ: ರಸವು: ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂಥೆ: ಇಡರ: 'ಜೊತೆಗೆ ಆಶಿರ 
ದ್ರನ್ಯ ಗಳನ್ನು (ಹಾಲು, ಮೊಸ ರು, ಬಟ್ಟು) ಸೇರಿಸಿ ಘಾ ವಾಗುವಂತೆ ಜಾ ಜು 
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ಇದತ. 20 ಖಾ] ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ವು ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ. ಸೂಕ್ತ ಕ್ವ್ವವು. | 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತು ುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಕೆ ಕಣ ಿಗೋತ್ಸೊ ಫ್ರೀಧ್ಭವನಾದ ಕುಸೀದೀ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯೆತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ದೇವಾನಾಂ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರ ವೆಂಬ ಯಾಗದೆ ಎಂಟನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂ ೦ಶ್ರಪ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವ ದೇವನಿನಿದ್ದಾ ನೆಸೂಕ್ತ ವನ್ನಾ ಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಪ್ಪ ಸ ಲಾಯಸಕ್ರೌತಸೊತ್ತೆ ದ 
ದೇನಾನಾನಿದನ ಇತಿ ವೈಶ್ನ ಶೈಡೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೦) ಭನ ೈತವಾಗಿಸುವುದು. | 
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ಸೂಕ ಲಿ 


ಮೆಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುನಾಕ ೯1 ಸೂಶೆ--ಳಿ ॥ ಸ 
ಅಸ್ಟ್ರಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ, ೪ ॥ 
 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ೯ ॥ 

ಖಯಷಿಸಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವ8 ॥ 

ದೇವತಾ ವಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 

ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರಿೀ€ ॥ 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥'. 
“ | ಸಭ ಹ 
ದೇವಾನಾಮಿದವೋ ಮಹತ್ತದಾ ವೃಣೇಮಹೇ ವಯಂ । 


ನೃಷ್ಠಾ ಮಸ್ಕಭ್ಛಮೂತಯೇ Hon 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ದೇವಾನಾಂ | ಇತ್‌ | ಸಿಎ; ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ 1ಆ | ವ್ಯ ಜೇನಂಹೇ | ವಯಂ | 


ವೃಷ್ಣಾಂ | ಅಸ ಳಂ ಊತೆಯೇ | o Il 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ ಕ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ದೇವಾನಾಂ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ | ಇದೇವಾರ್ಥೇ | 
ಯುಷ್ಮಾಕಮೇವ ಮಹದ್ವಾಪ್ತಂ ಮಂಹನೀಯೆಂ ವಾವ8 ಪಾಲನಂ ಯದ್ರಿದ್ಯತೇ ತದ್ದೃಷ್ಣಾಂ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನ್ಷಿತ್ಮಣಾಂ ಯೊಂಷ್ಯ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಂ ತದ್ರಕ್ಷಣಂ ಯಜಮಾನಾ ವಯಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ। 
ಸಂಮತಾತ್ಸಂಭಜಾಮಹೇ | *ಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಮಭಮೂತಯೇ | ಪೂರ್ವಮಸ ಓಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಮಿತಿ' 
ಸಾಧಾರಣ. ೀನೋಕ್ತ್ವಾ ತದ್ದಿಶಿನಬ್ಬ | ಊತಯ ಇತಿ ಆಸ್ಮಾಕಂಪ ಷಾಲನಾಯೇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ | ಮಹತ್‌. _ವ್ಯಾಪ್ತವಾದೆ (ನಮ್ಮ ನಿಷಯ 
ವಾದೆ) | ಅವಕ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ ಇರುವುದೋ | ವೃಷ್ಟಾಂ--ಕಾಮಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ನಿಮ್ಮ | ತತ್‌. ಆ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು . | ವಯಂ. ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮ್ಮ | ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಆ 
ವೃ ತೇ ್ರ್ರರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ, ; | | 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಕಾಮಾರ್ಥಪ್ರ ದರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ 'ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸು. 
ವರೋ ಅಂತಹ ಮಹತ್ವ ರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಸರ್ವವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ ವಾದ RR ಯಜಮಾನರಾದೆ 
ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ (ವೆ. 
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English Translation 
We solicit that mighty protection of the desire-raining deities in our 
own behalf, for our own help. | | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಜೆಃ 
] AN 4 | 
ತೇ ನಃ ಸಂತು ಯುಜಃ ಸದಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ। 


ತ 


| 
ವೃಧಾಸಶ್ವ ಪ್ರಟೇತಸಃ ॥ ೨॥ 


| W “ನಾತಃ 1. 
| [dale ಹ 
ತೇ1 ನಃ! ಸಂತು! ಯುಿಜಃ | ಸಹಾ।| ನರುಣಃ! ಮಿತ್ರಃ | ಅಯೆಃ5ಮಾ 
ವೃಧಾಸ॥ ಚ | ಪ್ರ ಚೇಶೆಸಃ ೨1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ $ 
ತೇ ದೇವಾ ವರುಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿವಾರಕೋ ಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತೋ$ರ್ಯಮಾ 
ಸತತಂ ಗೆಚ್ಛೆನ್‌ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾಸ್ತ್ರೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವೇಸ್ವಹ8ಸಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ 
ಯುಜಃ ಸಹಾಯಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣೀೇಂದ್ರಾದಿದೇವಾಃ ಸಹಾಗಮನಾದಿ- 
ಯಜ್ಞ ಸರಿಸಮಾಪನಾಂತೇಷು ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಃ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಾಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಚೇತಃ | ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಶೋಭನಸ್ತುತಯಃ | ತೇ ದೇನಾ ವೃಧಾಸೋ ನರ್ಧಕಾಶ್ಚಾಸ್ಮಾಕಂ- 
ಧನಾದಿದಾನೇನ ವರ್ಧಯಿತಾರಶ್ಚ ಸಂತು॥ | 
| | | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತೇ-_ಆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ | ವರುಣ/--ಶತ್ರುವಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ--ಸರ್ವರೆ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನವುಳ್ಳ 
ಅರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ | ಸದಾ. ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನೇಎನಮಗೆ | ಯೆಂಜಃ... 
ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಸಂತು--ಇರಲಿ॥ ಪ್ರಜೇತಸಃ- -ಉತ್ತಮನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಆ ದೇವತೆಗಳು | ವೃಧಾಸೂ 


ನಮಗೆ ಆಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನರಾಗಿರಲಿ | ಅಥವಾ [ಪ್ರ ಚೇತಸಃ ನಾವು ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳು | ವೃಧಾಸಃ ಚ-- ನಮಗೆ ನೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ]. | 
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| ಸ್ತ ಸ | 
ಆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ ಶತ್ರು Suiits ನರುಣ, ರ್ನರಿಗೂ ಸೆ ಹಿತನಾದ ಮಿತ್ರ, ಸದಾಗಮನವುಳ್ಳ 


ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸದಾ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ 
ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, i iN 
English Translation 
May those (deities) Varuna, Mitra, and Aryaman, be ever our allies 
and supremely wise helpers. 


॥ ರ ಬ ys | ನ 


| 
ಅತಿ ನೋ ಪಿಷ್ಠಿತಾ ಪಶು ನರವ ನ ನ ಪರ್ಷಥ | 


ಯೂಯನೃುತಸ್ಯ ರಥ್ಯಃ A) i 


| ಪದೆಪಾರೊ ॥ ೦ನ ಯಯ ಇನ ನಂ ಯ ಯ ಯಸ 3 


ಅತಿ | ನಃ | ವಿಪ್ಟಿತಾ। ಪ್ರ ಪುರು | ಸೌಭಿಃ | ಅಪಃ. ಮ ಯುಕ್ತ 


ಯೂಯಂ. | ಮತಸ್ಯ | ರಪ 3 a | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ್ರ oh 


ಬುತಸ್ಯ ಸತ ಸ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾ ಹೇ ರಥೊ ಖ್ಯ್ಯೋ ನೇತಾರೋ ದೇವಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಯತಸ್ಯೇತಿ 
ಸಂಬಂಧಿ... ಟ್‌ ್ರಾತ್ಯೆ ರ್ತಾಸ್ಸಿಷ್ಯತೇ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಾಧಕಾ ಹೇ ರಥ್ಯೋ ರಥೆವಂತೋ ದೇವ್ಯಾ 
ವಿಷ್ಸಿತಾ ವಿಷ್ಟಿತಾನಿ ನಿಜಾ: ಪ್ರಾನಿ' ಇ! ಘುರು ೬೬ ಲುಕ್‌ ॥ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂಸಿ ಶತ್ರು ಬಲಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ Seis ಸರ್ಷಥ | ಹಾರಂ ಸಮಾಪ್ತಿಂ ರಕ್ಷಣೈರ್ಗಮಯತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ನೌಭಿರಪೋ ನ | ಯಥಾ ನಾವಿಕೋ ಪೆ ಉದಕಾನಿ ನಾಭಿರ್ಜನಾಂಸ್ತೀರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌” | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । \ 


ಹುತಸ್ಯೆ _ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಶೈ ಚ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ | ರಥೈಃ -ನೇತೃಗಳಾದ ಎಕ ee | [ಅಥವಾ ಯತೆಸ್ಯ- 
ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸಾಧನಭೂತರಾದೆ | ಕೊ ಭೋ ಇದೆ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ] ಯೋಯೆಂ ನೀವು | 
RY AE ನೀರನ್ನು | ನೌಭಿಃ ನನಾನೆಗಳಿಂದ ದಾಟುವಂತೆ | ತ್ಸ ಹರಡಿರುವ | 
| ಪುರು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಆಥವಾ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು | ಅತಿ 


ಪರ್ಷಥ- ದಾಟ . 
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ಸಗ ಸ್‌ ಸನದ ಸನ ಸನ್‌ ಸ್‌, 
ಹ 


ಹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ರಥಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಅದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಆಳವಾದೆ ನೀರನ್ನು ನಾವೆಗಳಿಂದ 


ದಾಟುವಂತೆ ಸುತ್ತೆಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ದುಸ್ಪರ್ಮಗಳಿಂದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Charioteers of the sacrifice, you conduct us through the many wide- 


‘spread (forces of our enemies) as in ships across the waters. 


| | | 
ರಾವಂತಂನೋ ಅಸ ಯರ್ಯ೯ಗದು ಇಮಂ ವರುಣ ಶ್ರಂಸ್ಯಂ 


| £ | 
ಸಬ 352 9 ಹ್ಯಾನ್ಯಣೀಮಹೇ Hv | 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ ೪ 


| | | 
ನಾಮಂ | ನಃ! ಅಸ್ತು | ಅರ್ಯನುನ್‌ | ಮಾನುಂ! ವರುಣ ಶಂಸ್ಕೃಂ | 


MS 


| 
ನಾಮಂ | ಹಿ | ಆ€ನೃಣೀಮಹೇ | ೪ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 
ಹೇ ಅರ್ಯಮನ" ಬೇವ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಸಂಭೆಜನೀಯಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮುಸ್ತು! 
ಭವತು | ಹೇ ವರುಣ ಶಂಸ್ಕಂ ಸರ್ವಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ನಾಮಂ ಧನಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು | ಕುತಃ ! 
ಖಠಜ್ದೋ ಹೇತೌ ! ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾಣಾದ್ವಯಂ ಮಾಮಂ ಫನಸಂ ಯುಷ್ಮಾನಾನೃಣೀಮಹೇ |! ಯಾಚಾ- 
ಮಹ ಇಶೈರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನೊಲಸ್ತಿತ್ಯಾತಾಸ್ತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
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English Translation 


Be wealth ours, Aryaman,-—wealth worthy to be praised, Varuna; 
it is wealth which we ask. ; 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I 
ವಾಮಸ್ಯ ಹಿ ಟ್‌ ಈಶಾ ನಾಸೋ ರಿಶಾದಸಃ 


ನೇ ಮಾದಿತ್ಯಾ ಅಘಸ್ಯ ಹ್‌ 1೫॥ 


| 'ಸಡೆಪಾರಃ (| 


| 
ಮಾಮಸ್ಯ | ೩ | ಪ್ರ ಸ್ರತ ಚೇತಃ | ಈಶಾನಾಸ | ರಿಶಾ ದಸಃ | 


ನ! ಈಂ | ಅದಿತ್ಕಾಃ! ಅಘ ಸ್ಸ [is 


1 ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪ್ರಜೇತಸಃ ಪ್ರಕ ಸ್ಟ ಚ್ಞಾನಾಃ ಶೋಭಸಸ್ತುತಯೋ ಮಾ ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಂ 
ಹಿಂಸಠಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಸಿತಾರಃ ಕ್ಷೇಷ್ತಾರೋ ದೇನಾಃ ಯೂಯಂ ಮಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೇ- 
ಶಾನಾಸ ಈಶಾನಾಃ | ಹಿರನಧಾರಣೇ | ಈಶಾನಾ ಏವ ಸ್ವಾಮಿನ ಏನ ಭನಥ |! ತಸ್ಮಾದ್ಯುಷ್ಠ್ಮಾನ್ಯಾ. 
ಬಚಾವು ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಶಾನಾಃ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ। ಅನುಡಾತ್ತೀತ್‌ | ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇದಿಕಿ ಸ್ಪರೇಣಾ- 
ದ್ಯುಡಾತ್ತತಾ ಭವತಿ | ನ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | ತತೋ ಹೇ ಆಡಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇನಾಃ ಈಮೇನಂ' 


ಯಾಚಮಾನಂ ಮಾಂ ತದ್ಮನಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು ಯಣ್ಥನಮಫಘಸ್ಯೆ ಪಾಪಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವಿದ್ಯತೇ ॥ 
ಿಪ್ರತಿನಧಾರ್ಸ 4 


ಪ್ರೆಚೇತಸಃ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಜ ,ನವುಳ್ಳ ವರೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರೆರೂ | ರಿಶಾದಸಃ- 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ en | ಮಾಮಸೆ ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಾನಾಸಃ 
ಒಡೆಯರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ.-ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ 1  ಈಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | ಅಘಸ್ಯ- ಪಾಪಸಂಬಂಧವಾದೆ ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಧನನಿರುವುದೋ ಅದು | ನ 


ನನಗೆ ಲಜಿಸದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮ ಜಾ ಫ್ಲಿನಿಗಳೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮಸ್ತು ತಿಗೆ ಡಾ ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ ಜೀವತೆಗಳೇ,. 


ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕಿಸ ಸ ಧನಕ್ಕೆ ನೀನೇ : ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದಿ (ರಿ. ಎಲ್ಬೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುಕ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಪಾಸಕಂಬಂಧವಾದ (ಆ ೨ನ್ಯಾಯೆದಿಂದೆ ಲಬ್ದವಾದ) ಯಾವ ಧನವೂ ಲಭಿಸದಿರಲಿ. 


ಅ. ೬. ಆ. ೬. ವ್ಮ೪,] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧81 
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English Translation 


Mighty in wisdom, repellers of enemies, you are the lords of wealth ; 


be not mine the wealth, Adityas, which belongs to sin, 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ ೪೫ 


ವಯಮಿದ್ಧಃ ಸುದಾನವಃ ಕ್ರಿಯಂತೋ ಯೂಂತೋ ಅಧ 


ನ್ನೂ | 


| | 
ದೇವಾ ವೃಧಾಯ ಹಾಮಹೇ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 
| ಈ 
ವಯಂ | ಇತ್‌ | ವಃ | ಸು;ದಾನವಃ! ಕ್ರಿಯಂತಃ । ಯಾಂತ। | ಅಥ್ಟೈನ್‌ | 1 
We 
ದೇವಾಃ! ವೃಧಾಯೆ | ಹೊಮುಹೇ॥ ೬ || 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಸ್ಲಿಯಂಕೋ ಗೃಹೇಷ್ಟಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ 
ನಿನಸಂತೋತಥ್ವನ್‌ ॥ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಧ್ವನಿ ಸಮಿದಾಹರಣಾರ್ಥಂ ಯಾಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೋತಸಿ 
ವಯೆಮಿಷ್ಟೋ ಯುಷ್ಮಾನೇವ ವೃಥಾಯ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧನಾಯ ಹೂನುಹೇ | ಆಅಹ್ವಯಾನಮುಃ | 
ಯದ್ವಾ | ವಯೆಂ ಗೃಹೇಷು ಗೃಹಾನ್ನಿರ್ಗಮನಕಾಲ್ಲೇಮಾರ್ಗೇಷು ಚೆ ವೃಧಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಧೆನಾದಿಭಿ- 
ರ್ವರ್ಧನಾಯಾಹ್ವಯಾವಂಃ || 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸುದಾನವಃ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ 1 ಜೇ £ವಾ8-.-ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಯೆಂ- ನಾನು! 
ಸ್ಲಿಯೆಂತೆಃ. ೬ಗ್ಗಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ನನಿರ್ನಹೆಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ | ಅಧೃನ್‌ 


ಸವಿ:ದಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯಾಂತಃ-ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ | ವೂ ಇತ್‌ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ವೃ ಕಾಯೆ --ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸ ಸುಪ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುಶಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಧನಾಭಿನೃದ್ಧಿಗ ಇಗಿ | ಪ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾಥಿಗಳಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ, ನಾವು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ರೂ ಅಥವಾ ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ, 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮತಿ ವೃಥ ಿಸಡಿಸುವುದಕಲ್ವಿ ಗಿ ಅಧವಾ ನಮ್ಮ ಧನಾಭಿ ನಿವೈ ದ್ಕಿ ಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ. ಸ್ಪೈ € ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುತ್ತೀೀವೆ. 


940 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೮ಜಿ 





ಸಾನ್‌ ಸಿಲ್‌ ಬೆ ದೆ. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1! 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದಾಗ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೂ, ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾದ (ಎಂದರೆ ಜತೆಜತೆಯಾಗಿ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಜಫಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿ, ಆ ರೀತಿ 
ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಜತೆಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದಾಗ ಆ ಇಬ್ಬರಿಗೆ ಇರುವ ಸಹೋದರಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದೇವೆ ಎಂದು 
ಖಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೈತ್ರಿ, ರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ-ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವ ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾ 
ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೬) ಉದಾಹೃತನಿಷಯಗಳು ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದೇ ಶಬ್ದಗಳಿಂದೆ (ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ i ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವ ತತ್ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯ ವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಣರರು, ಕೈತಬ್ಬಿನಿಂದ . 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ನನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸ್ತ ್ರಕೃತೆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಅಭಿಪಾ ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಜಾಸು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಕ ವನ್ನೇ ಉದಾಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದು. ಅವರ 
ಇಚ್ಛೆ ಇರಬಹುದು. ಅದ್ದೆ ರಿಂದ ಆ ಶ್ರುತಿವಾಕ ವನ್ನು ಎಂಡಕೆ' ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ರಿಸುತೆ' ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯು 
ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅದಿತಿ: ಪುತ್ರ ಕಾಮಾ ಎಂದು. ಪ್ರಾ ರಂಭವ್‌ಿಗುವ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧- ೯) ತಿ ರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ೨ಪವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತ ಕ್ವವಾಗಿಕಂವುನನಿಸರ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 

ಅದಿ ತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೊ ತ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದನಮುಪಚರ್‌ | ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರಾ ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾರೇತೋಧತ್ತ, | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 
ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿ ಪನ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೆ ಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪ್ಪಾ 
ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ಶರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಾ ಇ [ಸಾ ತೃ Men | 
ಮಹಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ಶತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇಕೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ. 
ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚಾ ಜಾಯೇತಾಂ। ಸಾ ಚತುರ್ಥವಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಕಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ! 
ತತ್ಪಾ$್ರಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರತ್ನ ವಿನಸ್ಟಾಗ್‌ಶ್ಲಾಜಾಯೋತಾಂ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ಪಾಟು ೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಡೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತನಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಸಾ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ 
ಬ್ರಹ್ಮೌದನವೆಂಬ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ತಮಾಢಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದಳು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರು. ಅದಿತಿಯ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. : ಆ ಗರ್ಭದಿಂದೆ 
ಅದಿತಿಗೆ ಧಾತಾ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮಾ ವಿಂಬ ಇಬ್ಬ ರು ಪುತ್ರ ರು. ಜನಿಸಿದರು. ಆನಂತರ ಅದಿಕಿಯು ಇದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಎರಡನೆ ಸಲ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ ಪಕ್ಟಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಶೇಷಭಕ್ಷಣದಿಂದ. ಪನಃ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಿಂತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಜೆದಳು. ಸು ಮೂರನೆಯಸಲವೂ | 


ಅ ೬.ಅ.೧.ವ,೪]. | ಯಗ್ಸೇದಸೆಂಹಿತಾ ಸ | 241 











ಡಿ 





ಇದರಂತೆ ನಡೆಸಿ "ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಹಜಿದಳು. ನಾಲ್ಕನೆ ನೆಯಸಲ ಅನ್ನವನ್ನು: 
ಪಕ್ಷಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಕೊಟ 3 ತೇಷಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಲಾಗಿ ಇದಿತಿಗೆ ಆಗ: ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು : 
ವಿನಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು. ಜನಿಸಿದರು ಎಂದು. ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ 
ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಪೆ ಇದು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನನವು ಎಂದರೆ 
ಲೋಕರೀಶಿಯಾಗಿ ಮಾತೃವಿನ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಎಂಟು ಮಂದಿದೇವತೆಗಳೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಬ್ರಾತೃತ್ವ ಅಥವಾ ಸಹೋದರಸಂಬಂಧವವುಳ್ಳ ವಕೆಂದಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಖಯಷಿಯು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಇನ್ನುದ್ದಿ ತಾ ಎಂದರೆ ಏನೆಂದು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದಲ್ಲಿ- ಅದಿತಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದುಸಲ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗಲೂ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರ ರಂತೆಯೆ₹ ಜನಿಸಿದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಧಾತಾ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ, ಎರಡನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವೆರುಣನೂ, ಮೂರನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂಶ 
ಮತ್ತು ಭಗನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ತಂತ ನೂ ಜನಿಸಿದಾರೆ. ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಜನಿಸಿರುವುದನ್ನು ದಿ ಶಿ ತಾ ಎಂದು ಖಹಿಯು: 4. 90 ಎಂಟು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾ) ತೃತ್ವ ಭತಿ ಲದೆ ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಈರ್ವರಿಗೆ ದ್ರಿತಾ ಎಂದು ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಭ್ರಾ ತ 
ತ್ರವೂ ೫1೫. ಪೂ ಅಭಿಸ್ರಾ ಯನವನ್ನೇ ಖುಹಿಯುಃ ದ್ವಿ ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸ ಸೂಚಿಸಿರುವನು. ಈ: ದ್ವಿತಾ' 
ಎಂಬ ಸಂಬಂಧನು ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ' ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ತ ಯಿಸುವುದು. ಪ್ರ ಥಮಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದ ಒಬ ನಿಪುತ್ರ ಮೂ, ದಿ ್ರೀತಿಯೆಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಪುತ್ರನೂ ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ ಭ್ರಾತ ನಿತ್ರಸಂಬಂಧವ ವನ್ನು 
ಪದಡೆಯಲಾ ರರು ಆವರದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಭ ಭ್ರಾತೃತ್ವ. ಒಂದೇಗರ್ಜೆದಲ್ಲಿ' ಜನಿಸಿದ ಧಾತಾ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನು ದ್ವಿತಾ 
ಬ್ರಾಶೃತ್ತಸ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ನರು ಆದರಂತೆ ನಿತ ತ್ರಾ ವರುಣರ್ಯೂ ಜಃ ಇಂದ್ರವಿಃ ವೆಸ್ತಂತರೂ ಧಿ ಿತಾಭ್ರಾತೃತ್ವ | 
ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಮಂದಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು "ಸಾಮಾನ್ಯ ಭ್ರಾತೃತ್ವ ಸ 


A 


| ಸಲಹಿತಾಸಾದೆಃ ॥ 


| | | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಥಾ ಸುದಾನನ ಇಂದ್ರಜ್ರೇಷ್ಠಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 


ಇ 


| | | | 
ಅಧಾ ಚಿದ್ದ ಉತ ಬ್ರುವೇ ॥ ೯1 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಟಚಕಾಸನಂ 


| 
ಯೂಯಂ! ಹಿ ಸ್ಸ | ಸುಳದಾನವಃ | ಇಂದ್ರ $s ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ: | ಅಭಿ5ದ್ಯವಃ | 


| 
ಅಧ | ಚತ್‌ | ವಃ | ಉತ | ಬ್ರುವೇ Hel 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 1 
ಪೂರ್ವೋ5ರ್ಥರ್ಚಃ ಸಿದ್ಧಃ! ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭಿನದಾನಾ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ! 
ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಷ್ಮೊೋ ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾ8 | ಸರ್ವದೇನಾ ಇಂದ್ರನೇತೈಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
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ತಾದೃಶಾ ಅಭಿದ್ಯವೋಇಭಿಗತದೀಪ್ತಯೋ ಯೂಯಂ ಹಿ. ಸ್ಥ ಅಸ್ಮದ್ಯಚ್ಡೇ ಭನಥ ಖಲು | ಹಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಅಧ ಚಿದಥಾನಂತರನಮೇವ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಹಂ ಬ್ರುನೇ। ಸ್ಮಾಮಿ | ಉತಾಹಿ ಚ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಸ್ತಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | : 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . 
ಹೇ ಸುಬಾನವಃ--.ಉತ್ತೆ ಮದಾನಪ್ರಡರಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು! ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಮಾ8-_ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ನೇತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖಂಡನು | ಅಭಿದ್ಯವೂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ! ಯೂಯಂಂ-- ನೀವು | ಸ್ಥ ಹಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದೀರಲ್ಲವೇ | ಅಧ ಚಿತ್‌. . 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದನಂತರ | ವ8--ನಿನ್ಮನ್ನು | ಬ್ರುನೇ-- 
ಸ್ಸುಕಿಸುತ್ತೇನೆ | ಉತ--ಮತ್ತೆ ಮಕ್ತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. | | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖಂಡನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ನೀವು 
ಇಂದ್ರನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿರುವಿರಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಿರಲ್ಲವೇ? 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಂದನಂತರ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Bounteous (deities) with Indra as your chief, be present here in your 


radiance ; again and again 1 praise you. 
lL 


ಜ್ನ ಇನ 
ಎಂಭತ್ತಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ll ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕವೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಕೋಶನಸ ಆರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಂ | ತಥಾಸುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರೇಷ್ಠಮುಶನಾ ಕಾವ್ಯ ಆಗ್ನೇಯಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರಸುವಾಕ 
ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇವಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂಚ! ಯಕ್ಷ್ವಾ ಹಿ 
ಪ್ರೇಸ್ಠಂ ವಃ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಸೇಷು ಮೈತ್ರಾನರುಣೇ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವ ಇತಿ ತೃಚೋ 
ನೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಸೂತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯನಿಸ್ಠು | 
ಭಾರತ | ಆ. ೩೨೮ | ಇತಿ ॥ | 


ಅನುವಾದನುಪ್ರೇಷ್ಮಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ ಎಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು ; 
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ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರೆ ಸ್ಮಮುಶನಾ ಕಾವ್ಯ ಅಗ್ಗೆ ೀಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಟೀಯ ಕಪಟ ಸ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ-ಯೆಸ್ಸಾ ಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವ ' 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ' ಯತ್ತಿಜನು ಪ್ರೇಷ್ಕಂ ವಃ ಎಂದು ಮೊಡಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ವೈ ಕಲ್ಪಿ ಕಸ್ತೋತ್ರಿ ಯತ್ಛೆ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನಶಾ ಶಾತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೇಷ್ಠಂ 
ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯನಿಷ್ಠ ಭಾರತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೮) ನಿವೃ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂ ಕ್ರಲಳಿ 


ನುಂಂಡಲ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೮೪ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ. ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೫ ೬1 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ 'ಯಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಯೆ೯ ॥ 
ಬುಹಿಃ_ಉಶನಾ ಕಾವ ಃ u 
.: ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರಿ€ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1. 


| ಜ್‌ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಸ್ತುಷೇ ಮಿತ್ರಮಿನ ಪ್ರಿಯಂ | 


ತತ ರಾಜ 


ಅಗಿ ಂ ರಥಂ ನ ವೇದ್ಯಂ 1೧1 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರೇಷ್ಠಂ | ವಃ | ಆರಂ ಸ್ತು ಹೇ! ಮಿ ತ್ರಂ೯ಇಇನ | ಪ್ರಿ ಹಿ ಯೆಂ | 


॥ ಸಾಯೆಣಿಳಾಷ್ಟಂ ॥ 
ಹೇ ಯಜಮಾನಣಃ ಪ್ರೇಃ 


ರತಿಥಿನತ್ಸೂಜ್ಯಂ | bad. | ಅತ ಸಾತತ್ಯ ಗಿಮಾನೇ | ಯತೆನ್ಯಂಜಿ ಸೀತ್ಯಾದಿನಾಶೇರಿರಿನ್‌ | ಸುಪತಂ 
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ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ ನಃ ಸ ನನಂ | ಧನಹಿತಂ ಲಾಭಹೇತುಂ |! ಯೆಭಾ ರಥೀ ರಥೇನ ಢನಂ 
ಲಭತೇ ಕೆಪ್ಟತ್‌ ಸ್ಫೋತಾರೋ5ನೇನ ಧನು ಲಭಂತೇ | ತಾದೃಶು ಧನೆಲಾಭಕಾರಣವುಗ್ನಿಂ ವೊ 
ಯುಷ್ಕತ್ವರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತುಷೇ! ಕಾನ್ಶ ಉಶನಾಃ ಸ್ತೌಮಿ | 


ಷ್ಕಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧನವಾನೇನ ಪ್ರಿಯೆತೆಮುಮುಶಿಧಿಂ ಯುಷ್ಮಾಭಿ- 
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ನ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸ್ನ ಸ್‌ ಗರಗ” ! 








ಆಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌. pa 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೆ ಯಜಮಾನರೇ) ಸ್ರೇಷ್ಮಂ--ಫಿಮೆಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ HES | ಅತಿಥಿಂ--ಅತಿಥಿಯಂತೆ 
ಪೊಜ್ಯನಾದವನೂ | ಮಿತ್ರಮಿವ...ಸೆ | "ಹಿತೆನಂತೆ | ಪ್ರಿಯೆಂಹಿತಕಾರಿಯೂ ರಥಂ ವೆ ಮೇಡ್ಯ 0-- ರಥದ 
ತುಂಬಾ ಇರುವ ಧನದ ಪ್ರಾನಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ೦೨_ಅಗಿ ಯನ್ನು | ಎ ್ಷ ಕರ್ಮಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ | ಸ್ತು ಹೇ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೆ, ಫೆ. | 
| 1 ಇಪ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಯೆಜಮಾನರೇ, ಅನೇಕರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಗೌರವಾನ್ಸಿತನೊ, ಸ್ಪೇಹಿತರಂತೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ ರಥದ ತುಂಬ ಇರುವ ಧತವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಕರ್ಮನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿ ಕನಿಪುತ್ರ ನಾದ ಉಶನಾ ಎಂಬ pt ಸ್ಸು ತಿಸುತ್ತೆ "ನೆ. 


English Translation 


I praise Agni your most beloved guest, dear as a friend, who brings 
wealth asa chariot ; 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಕವಿಮಿವ ಪ್ರ ಶ್ರ ಚೇತಸಂ ಯಂ ದೇವಾಸೋ ಅಧದ್ವಿತಾ | 


ಲ್ಸ ಮರ್ತ್ಯಷ್ವಾದಧುಃ Hl 


| | | - | 
ಕೆನಿಂ5ಇವ | ಪ್ರ5s ಚೇತಸೆಂ | ಯೆಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಧ | ದ್ವಿತಾ | 


] 
ಲ| ವಂರ್ತ್ಯೇಷು | ಆsಡಧುಃ ೨1 


॥1 ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ ॥ 


ಅಧಾಪಿ ಚ ಜೇವಾಸೋ | ಜೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯಮಗ್ಗಿಂ ಮತೆನ್ಕೋಷೆ ಮನುಷ್ಯೇಷು 

ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ನ್ಯಾದಧುಃ ಗಾರ್ಹಸತ್ಕಾಹನನೀಯಾತ್ಮಳತ್ವೆ (ನೆ ದ್ವಿಧಾ SR. ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ತಃ | 
 ಕನಿಮಿವ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ್ಟಚ್ಞ್ವಾನಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಂ ಪುರುಷಂ ಯಥಾ ದ್ವಿಧಾ ಫಾರ 
ದ್ವಯೇ5ನ್ಯೋ ನಿಯೋಜಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಔಿನಿಷ್ಠ ೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚೆ ನಿಹಿತವಂತಃ | ಭೂಮೌ ಶು 


 ಹವಿರಾಹಣಾರ್ಥಂ ದಿವಿ ತು ಹವಿಪ್ಟದಾನಾಧ್ಥಮುತಿ ದೆ ಥಂ ವಿಧಾನಂ ಜ್ರತವಂತೆ ಇತ್ಯ ಫಹ i 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ | 


ಅಥ--ಮತ್ತು 1 ಕನಿಮಿನ ಪ್ರಚೇತಸಂ-.ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದೆ ಪುರುಷನನ್ನು! ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಜನರು ಹೇಗೆ ಜೂ 
ಅದರಂತೆ | ದೇವಾಸಃ- ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳು 1 ಯಂ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮತಃ ಸು-ಮಾನವರಲ್ಲಿ | 
ದ್ವಿತಾ-_ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ರೂಪಗಳಿಂದ | ನಿ ಆದಧುಃ--ಸ್ಲಾಪಿಸಿದರರೋ 


3 ಥಿ 
ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಸುತ್ತೇನೆ. 


| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮತ್ತು ಲೋಕವ್ಯ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ಜು ಉತೆ ತ ಮವಾದ Sid ಕೆಲಸಗಳನ್ನು. ಜಿನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಅದೆ ಪುರುಷನನ್ನು. ನೇಮಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಗಾರ್ಹೆ ಪತ ಕ ಆಹೆನನೀಯಗಳೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ. ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಅಂತೆಹೆ 
ಜ್‌ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 

English ‘Translation 

Whom the gods have set like a wise seer in ೩ two- fold function among 

mortals. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 


| w | | 
ಫ್ರಂ ಯನಿಷ್ಠ ದಾಶುಷೂ ನ್ಯಃ ಪಾಹಿ ಶೃಣುಧೀ ಗಿರಃ 


| 
ರಕ್ಸಾ ಶೋಕಮುತ ಶ್ಮನಾ il gl 


ಹೆ 
ಜನಯ ರರಾಟಲಘಲವಾ 
pS 


1 ಹದಸಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ | ಯವಿಸ್ತ | ಡಾಶುಷಃ! ನ ನ್ಯನ್‌ | ಪಾಹಿ | ಶೃಣುಧಿ | ಗಿರಃ! 


| 
ರಕ್ಷ! ಶೋಕಂ! ಉತ | ತ್ಮ vial 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಭ್ರ 
ಹೇ ಯವಿಷ್ಮ ಯುವತಮ |! ಯದ್ವಾ ಯೌತೇಸ್ತೃಜಂತಸ್ಯೇಷ್ಮನಿ ರೂಪಂ | ದೇವಾನಾಂ 
ಹನಿಷಾಂ ಮಿಶ್ರಯಿತೃ ತೆಮಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ಡತ್ತನತೋ ನ್ಕೈನ್‌ ಸರ್ಮಣಾಂ ನೇತ್ಮನ್ಯ- 


ಜಮಾನಾನ್‌ ಷಾಹಿ | ಧೆನಾದಿದಾನೇನ ರಕ್ಷ! ನಃ ಷಾಹೀತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನ್ವಸ್ಸೇ | ಷಾ 
೮-೩-೧೦ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ಕಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ | ಪೂ. ೮.೩.೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ವ ಸ್ವಾ ಸುನಾಸಿಕ | 
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*ಂಚಗಿರಸ್ತೃದ್ದಿಷಯಾಃ ಸ್ತು ತೀಃ ಶೃಣುಧಿ | ಅವಹಿತಃ ಸ | ಜು 1 ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಶ್ರುಶೈೇಣುಪ್ಯೊ 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ dics | ಉತಾಪಿ ಚೆ ತ ನಾತ ಸೈವ ಸ್ಮ ಯಮೇನ ತೋಕಮಸ್ಯೆ ಗ ದೀಯೆಂ ತಸಂಯಂ 
ಪುತ್ರಂ ರಕ್ಷ! ಹಾಲಯ | ಆತ್ಮನೇಶಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ 1 ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ರಕ್ಷ | ತ್ವದನ್ಮಂ. 
ಹಾಲಯಿತಾರಂ ನ ವಿಂದಾಮುಃ | ತ್ರಮೇವಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕಣು | 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯನಿಷ್ಠ --ಅತ್ಯೆ ೦ತ ಯುವಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ | ತೆ ಶೈ೦ ನೀನು 1ಸಪ ನ್‌ ಯಜ್ಞಾ ಕರ್ಮನೇತ್ಸ ಗಳಾದೆ 

ಯಜಮಾನರನ್ನು ಈ ಧನಾದಿದಾನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು | ಗಿರ8--ನಿನ್ನ ನ್ನು ತಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನು | 

| ಶೃಣುಧಿ-ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಕೇಳು | ಉತ--ಮತ್ತು | ತ್ಮನಾ- -ಸ್ಮಯಂ ನೀನೇ ತೋಕಂ-. ನಮ್ಮ ಪುತ್ತ ಶ್ರರನ್ನು | 

ರಕ್ಷ ರಕ್ಷಿಸು. | | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು 

ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳು ಮತ್ತು 

ಸ್ವಯಂ ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು, 

English Translation 


Ever-youthful (Agni) protect your offerers,) hear our praises, and 
yourself guard our offspring. 


! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಜೆ 
ಕಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರೆ ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾದುಪಸ್ತುತಿಂ । 


| 
ವರಾಯ ದೇವ ಮನ್ಯವೇ ॥1೪॥ 


| ೫ದಷಾಠಃ ॥ 


| 
ಳಯಾ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಅಂಗಿರಃ | ಊಜ ರಃ | ನಪಾತ್‌ | ಉಪ್ತಸ್ತು ಕಂ | 


| | f 
ನರಾಯ |! ದೇವ | ಟ್‌ | ೪ || 
£8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ oH 


ಹೇ ಅಂಗಿರೋ$ಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಕ | ಯದ್ಪಾ | ಅಂಗೆತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛ ಕೀತ್ಯ ೦ಗಿರಾಃ | ತಾವೈ ಪ್ರ 
ಣೇ ಊರ್ಜೊ ನಪಾತ್‌ | ನಪಾದಿತ್ಯೆ ಪತ್ಯನಾಮ | ಅನ್ನ ಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಪನಿರ್ಭರ್ವರ್ಭವೂನತ್ಪಾ ತ್‌ | 
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ಯದ್ವಾ | ನಹಾದಿತಿ ನಷ್ತಾ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನ ನ್ನಸ್ಯ ನಪ್ತಃ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯ ಗಾದಿತ್ಕ 
ಮುಹತಿಷ್ಯತೇ! ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಜಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ "| ವೃಷ್ಟೇರೋಷಧಯ ಓಷಧೀಜ್ಯೋಇಗ್ನಿ ರಿತ್ಯನ್ನಸ್ವ ಸ 
ನೆಪ, | ಹೇ ದೇನ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಸ್‌ ಸರ್ನೈರ್ವ್ನರಣೇಯಾಯ ಮನ್ಯವೇ ಶ್ರೂನತಿಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕೆಯಾ ಕೀದೃಶ್ಯಾ ಕೀ ್ಲಿತಿಮು ಪಸ್ತೋತ್ರಮುಹಂ ಭೆರೇಯೆಂ | ತ್ರಂ 
ಮಹಾನ್‌ ಖಲ್ವ Wen | ತದರ್ಥಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ಯಾಮಿತ್ಯೃಷಿರಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ವದತಿ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ನೆ 


ಅಂಗಿರಃ__ಅಂಗಿರೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ 1 ಊಜೋನಸಾತಂ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಪುತ್ರನೆನಿಸುವವನೂ | ಡೇವಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ...ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ನರಾಯ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ ಮನ್ಯವೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಕಯಾ-ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ! ಉಪಸ್ತುತಿಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಲೆನು? 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಸಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ನೆನಿಸುವನನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶನಾನನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ಸರ್ವರಿಂದೆಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಟಾರಭಾವದಿಂದ AE ಆದೆ 


೦೫೬ 


ನಿನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸಬಲ್ಲೆನು ? 
English Translation 


Divine Agni Angiras, son of food, with what voice (shall 1 utter) my 
praise to you, most excellent scorner of enemies? 


॥ ಫಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


. ಅಂಗಿರಕ ಅಂಗಪಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯಂಗಿರಾ& | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರನಿರುವುಡರಿಂಡ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರಾ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಂಗಿರಾಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಸವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗೇದದ. ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಂಗಿರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ.. ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ... ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯು 
ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು.  ಯೇ;ಜ್ಞಾರಾ ಆಸಂಸ್ಥೇ5ಜ್ನುರಸೋತಭನನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಸಡೆದವು-ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
(ಉಸಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯುರೂಸ) ಕೆಟ್ಟಿಭಾವನೆಯಿಂದೆ (ಕಾಮಲಾಲಸೆಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
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ಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡದೆಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಸಡಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ.. ಅದುದರಿಂದೆ ಜೀವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ. ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರ ನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದೆರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೀತೆನಾಗಿ ಮೃಗರೂಸ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು.” ನಿ ಗನಕ್ಷತ್ರ ವೆಂಬ ' ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಆಗ ರುಡ್ರನು ಆದ್ರಾ A ರೂಪದಿಂದ. ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು. ಪ್ರಜಾಪಕಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ . 
ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರ ಜಾನ ಸತಿಗೆ: ನೀಕ್ಯಸ್ಸ ಶಿನವಾಯಿತು. ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು. ಮರುತು ನಗಳು ನಾನಾ ಜಿಸೆಗೆ ಹರಡಿ 
ಭಕ್ಕಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ (ಆ ವೀರ್ಯದಿಂದ) ಮೊದೆಲು ಆದಿತ್ತೆ ೈಮೂ ಬಳಿಕ ಬ್ಲ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಉಳಿದ ಎ ತ ಡಗಳಂದ) ಜುಂ | ಉತ ಡಿ ಯಾತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅ ಅಂಗಿರಾಕ ಎಂಬ ಯಹಿಯು ಬ್ರ ಹೆ ನ ಮಾನಸಪುತ್ರೆ ಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ನೆಂದು ಹೇಳಿಜೆ. : ವೇದೆ 
ಗಸಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರತೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಲ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತೆದ ವನಪ ರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಯುಧಿಬ್ಬ ರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ ನಿಷೆಯವಿಜಿ. ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತೆವ್ಯ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನವೇಷದಿಂದೆ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿ ಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು, ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ವನ್ನು ನೆಕಪೇರಿಸಬೇಕೆಂದು. ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಆಗ್ಮಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಫೆರವೇರಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹುದರಿಂದ ಕ್ರ A ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರ ನೆಂದೂ ಪ್ರ ಯುಷಿಯೆ 
ವಂಶೀಕರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ಯಿತು. 


 ಇಂತೆಹ ಇನ್ನೂ ಕಲವು ಸಖಾ ಪ್ರರಾಣಗಳಳ್ಲಿ ಫಗ ಪಲ ಖಗ್ರೇದೆ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ | 
ತೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪರಿಜಜ್ಞಿರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೨೬-೫) 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಏಕೆ' 
ಉದಹರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. | | 


ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಹು. ಪುರಾತನಕಾಲದನನೆಂದೂ ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಯಹಿಗಳು ಈತನನ್ನು 
ತನ್ಮು ವಂಶದ ಕಾರನ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಖಯಗ್ರೇದದೆ ಕಲವು ಯೆಕ್ತುಗಳಿಂದೆ ವ iN 
ವಾಗುವುದು. | ಹ ; ಹ i ( 

ನುನ ನುಷ್ಕದಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ಯ ವಂಗಿರೋ, ಯಯಾತಿವಕ್ಸೆ ದನೇ ಪೂರ್ವವಚ್ಛು ಚೇ | 


(ಬು. ಸೆಂ. ೧-೩೧-೧೭)... 


ಅ, ೬. ಅ. ೬, ವ. ೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಿಂಹಿತಾ 049 


ಅಂಗಿರಸ್ವನ್ಮಹಿವ್ರುತ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಭೀ ಹವಂ ॥ 
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ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ನೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಕಣ್ಣೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿ 
ದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ನಿಮಃ॥ 


i (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 
ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಂಗಿರಾಖಯುಹಿಯು ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುನವು. ಈ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯ 
ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು, ಇವರಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಗೋತಮ್ಮ ವೃಷಣ ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಪುತ್ರರು. . ವೃಷಣನೆಂಬುವನು ಈ ಅಥರ್ವಣನಿಗೆ ಸಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದೆ ಪುತ್ರನು. ಇವನ ವಿಚಾರವು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ಹಾನ್‌ ಆಂಗಿರನೆಂಬುನನು, ಈ ಸುಧನ್ವಸಿಗೆ 
ಜಖುರ್ಕು ವಿಭ್ವನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು. ಈ ಮೂವರೂ ಖಯಭುಗಳಂದೇ ವೇದೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು, 
ಎಸುಜಾಪತಿಯ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಖಯಸಿಗಳು ಮೂವರಿದ್ದೆರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಖುಭುಗಳೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು. ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ 
ಸ್ತ್ಯೋತ್ರರೂಪವಾದ ಅನೇಕ, ಖಕ್ಕುಗಳು ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಮೂವರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪಣಿ 
ಎಂಬ ದಸ್ಯುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಆವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದೆನೆಂದೂ, ಅಂಶುಮತಶೀ ಎಂಬ 
ನದಿಯ ದಡದಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಸ್ಯುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹೆತ್ತುಸಾನಿರ 
ಅನುಚರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ವಾಜ 


ವ 
ನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಶಂಬರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುನನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತೊ 


ಹ 
ಇವರು ತೃಷ್ಟ 


Lad 


ಅಂಗಿರಾಖೆಷಿಯೆ ವಂಶವು ಬಹು ದೊಡ್ಡದು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರು ಪ ವಂಶದೆನರಾಗಿದ್ದರು.. 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 


ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 


ಊರ್ಜೊನಪಾತ್‌ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರ ! ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನದೆ ಪುತ್ರನು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ... 


ನಪೂದಿತೈ ಪಶೈನಾಮ | ಹನಿರ್ಭಿರ್ನರ್ಥಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ನಸಾಶ್‌ ಎಂದರೆ ಅಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂಡೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೃದ್ದಮಾನನಾಗುವುದಂಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಅನ್ನದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ನಸಾದಿತಿ ಸಸ್ತಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯೆ 
ನ್‌್‌ ಇ. ಹ್‌ ೩ 1 ೫ ಡ್‌ | i ಪಾ ಪ ಡಿ ಇ ನಿ ಜ್‌ 
ನಷ್ಟಃ | ಅಗ್ನಾ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿಶ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತೇ! ಆದಿತ್ಯಾಜ್ನಾಯಶೇ ವೃಷ್ಟಿಃ | ವೃಷ್ಟೀ 
ರೋಸಷಧಯ ಓಿಷದೀಭ್ಯೋೊಣಗ್ನಿರಿತ್ಯನ್ನಸ್ಯ ನಪ್ರಾ | ಅಥವಾ" ಊಜ್ಜೋನನಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದನ್ಕೆ ಅನ್ನದ 


wed 
RN) 
ಮೊಮ್ಮಗನು (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರನು) ಎಂದೊ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಪುದು. ಆಗ್ಕಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನದ ನು ಗಮ 
ಡಿ 


ಇ ಎ 
ಲು ತ್ರ ಳು 
ಎಂದಕಿ--೬ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವವು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳ್ಕೂ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ (ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರೂಪವಾದ 
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ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಅನ್ನದ ನಪ್ತಾ ಎಂದರೆ 
ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ ೪ 


ದಾಶೇಮ ಕಸ್ಯ ಮನಸಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 


| | 
ಸದು ವೋಚ ಇದಂ ನಮಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಹದಹಾಠಃ ॥ 


| 1 | | | 
ದಾಶೇಮ | ಕಸ್ಯ | ಮನಸಾ । ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಹಸಃ | ಯೆಹೋ ಇತಿ | 
| § 
ಪತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ವೋಜೇ | ಇದಂ | ನಮಃ | ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಂ ॥ 


ಕಿ 


ತಿ ಬ್ರೂತೇ! ಹೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | ಯೃಹುರಿತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ | ಬಲೇನ 


ಯನಿರಗ್ಗಿಂ ಪ್ರ 
ನಿಷ್ಸಾದ್ಯಮಾನತ್ಪಾದ್ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕಸ್ಕ ಕೀದೃಶಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ' ಯಜ್ಞವತೋ ಯಜನೀಯ- 


ದೇನನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ಹನೀಂಸಿ ತುಭ್ಯಂ ವಯಂ ದಾಶೇಮ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮ !! ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ ! *ಂಚ ತುಭ್ಯನಿದಂ ನಮೋ ಹನಿರ್ನಮಸ್ಕಾರಂ ವಾ. 
ಕತ್‌ ಕದಾ ನೋಚೇ | ಅಹಂ ವದಾಮಿ! ಉ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನೇ। ಖುನಿ: ಕದಾ ಯಕ್ಚ್ಯಾಮಿ ಕದಾ ಸ್ತೋಷ್ಯಾ- 
ಮಾತ್ಯಗ್ನಿಂ ಪೃಚ್ಛತಿ! ವೋಚೇ | ವಚ್ಯಾದೇಶಸ್ಯ ಲುಜ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದ ಉತ್ತಮೈಕವಚನೇ ರೂಪಂ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | | 

ಹೇ ಸಹಸೋ ಯೆ ಹೋ--ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕಸ ಯಾನ! 
ಯುಜ್ಜ ಸ್ಯ. ಯಜಮಾನನ | ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ಕರಾದ ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ | ದಾಶೇಮ.-. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸೋಣ? | ಇದಂ ನಮಃ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು | ಕತ5--ಯಾವಾಗ |! ವೋಚೇ 
ಉ--ಅರ್ಪಿಸುವೆನು ಅಥವಾ ಹೇಳುವೆನು? | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಜನಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ 
ನಿನಗೆ 'ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸೋಣ? ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ 


ಅರ್ಥಿಸುವೆಕು? 


ಅ, ೬, ಅ.೬, ನ.೬೬.) °° ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 251 


ಸ ಸ ಸ ಸ್‌ ಸ ಸ ಸಸ ಸಗ ತ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಸಿಸ್‌ ಗ NN NN NNN NN NNN SN NN NA, ಕನ ಗ್ಮಿದೆತ 


English Translation 
Son of strength, what worshipper’s (offerings) shall we present to 
you with devoted mind, and when shall I utter to you this praise? 


8 ಸೆಲಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 
| * ಚ್‌ ಟ್‌ 
ಅಥಾ ಶ್ರೈಂ ಹಿ ನಸ್ತರೋ ನಿಶ್ವಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು5ಕ್ಷಿತೀಃ | 


ಐ | 
ವಾಜಪ್ರವಿಣಸೋ ಗಿರಃ ॥ ೬॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| | | 
ಅಥ! ತ್ವಂ!ಹಿ! ನಃ। ಕರಃ | ವಿಶ್ವಾಃ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸುಂಕ್ಷಿತೀ8 | 


| | 
ನಾಜನದಪ್ರವಿಣಸಃ | ಗಿರಃ | ೬ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ಗ ಅಧಾನಂತೆರಂ ತ್ವಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಮೇನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರಃ | ಕುರು | ಜೇಹೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಕಕರೋಕೇರ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ | ಕಿಮಿತ್ಯಪೇಕ್ಷಾಯಾಮಾಹ | ನೋತಸ್ಮಡೀೀಯಾ ಗಿರಸ್ತ್ಯೃದ್ಧಿ- 
ಷಯಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತೀರೇನಂ ಕುರು ಯಥಾ ಸುಸ್ತಿತೀಃ | ಸ್ಲಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಿತಯೋ 
ಗೃಹಾಃ | ಶೋಭನನಿನಾಸಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಕ್ಷಿತಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ। ಕಲ್ಯಾಣಸಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಾಃ| 
ತಥಾ ನಾಜವುನಿಣಸೋತನ್ನಯೆಂಕೃಧೆನವತೀಃ | ಅಥನಾ ಮಾಜೋ ದೀಪ್ತಿ: | ಸರ್ವತೋ ದೀಸ್ತ- 
ಧನಾಶ್ಚ ಕುರು | ಶ್ವಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಗೃಹಪುತ್ರಾನ್ನಧನಾದೀಸಿ ಷೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ) ಅಥ ಅನಂತರ | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೆ | ಕರಃ-ಧನಾದಿಗಳೆನ್ನು 
ಕೊಡು | ನಃ ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗಿರಃ ಸ್ತು ತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಸುಸ್ಲಿತಿೀ 
ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವಾಜದ್ರವಿಣಸ$. ಅವ್ರ ಧನ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ (ಕರಃ- ಮಾಡು). 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತು ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ 
ನಮಗೆ ವಾಸಯೋಗ್ಯನಾದೆ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಪುಶ್ರಸೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು 


ಧನ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


1) 


Ne 


ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ೪ನ 
ಆ ಗೃಹಾದಿಗಳು ಅನ್ನ 


4 
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ಕಟಾ ಗ ಟು ಬ ಹು ಬುದ ಹಕದ ಹೆ. 


English Translation 
Cause all our praises to bring to us excellent dwellings and abun- 
dance of wealth in food. | 


1 ಸಂಹಿತಇಸಾಶಃ ॥ 


; PR ] | 
ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಪರೀಣಸೋ ಧಿಯೋ ಜಿನ್ವಸಿ ದಂಪತೇ । 


ವು 


| A ಕ 
ಗೋಷಾತ ರಾ ಯಸ್ಯ ಶೇ ಗಿರಃ ೭! 


ed 


1 ಪದಪಾಠಃ॥ 


op ಆ ಲ್‌ ಚ! ಕೆ 
| ಕಸ್ಕ | ನೂನಂ | ಪರೀಣಸಃ 1 ಧಿಯಃ | ಜಿನ್ನಸಿ | ದಂ5ಹಶೇ | 
ll MN | 

ಗೋ5ಸಾತಾ। ಯಸ್ಕ | ಶೇ|'ಗಿರಃ 1 ೩! 


| 0 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಹೇ ದಂಸತೇ | be ಗಾರ್ಹ ೯ಹಶೈೇ ನರ್ತ್ಶಸೇ ತದಾ ಜಾಯಾಸಕಿಸ ಓರೂಸೋತಸಿ | ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ಹಂಪತಿಶಬ್ದೇನಾಗ್ನಿ ರಭಿಧೀಯತೇ | ತಥಾವಿಧ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೂನನಿಪಾನೀಂ ಕಸ್ಯ ಕೀದೃಶೆಸ್ಯೆ ಜನಸ್ಯ 
ಪರೀಣಸೋ ಬಹೂನಿ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಿನ್ನೈಸಿ। ಪ್ರೀಣಯಸಿ! ಯಸ್ಯ ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಕೊ ಗಿರಃ 
ಸ್ಮುತೆಯೋ ಗೋಸಾತಾ ಗೋಸಾತೌ ಗನಾಂ ಲಾಭೇ ಭವಂತಿ ಖಲು | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಕುತ್ರ ತಿಷ್ಕಸಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿದಾನೀಂ ಗನೇಚ್ಛಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ 1 ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೈನಿದಾನೀಂ ಕಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಪ್ರೀಣಯಸಿ | ನ ಕಸ್ಯಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೀಣಯೇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ D 
ದಂಪತೇ- -ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ಥಿ ತನಾಗಿರು ವ ಜಾಯಾಸಕಿಸ್ಸ ರೊಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗಿ ಯೇ | 
ನೂನಂ ಈಗ |! ಕಸ್ಯ. ಯಾರ | ಹರೀಣಸಃ--ಬಹೆಳವಾದೆ | ಜಹಾ | ಜಿನ (ಸ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೆವೆ? | ಯುಸ್ಕ..ಯಾರ (ಯಾರಿಂದ ಪಠಿತವಾದ) | ಶೇ ಗಿರಃನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ! ಗೋಸಾತಾ.. ಗೋವುಗಳ ಲಾಭವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲವು? 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
` ಗಾರ್ಹಸತಾ ್ಯಾಗ್ನ್ದ ಯಲ್ಲಿ ಸಿ ಸತೆನಾಗಿರುವ : ಎಳ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಈಗ ಅನೇಕವಿಧನಾದ ಯಾರೆ ಯಜ್ಞ 
ಸ ತೂ 9 ಸಿಕ್ಕ ನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಯಾರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಗೋನುಗಳನ್ನು 
ಅಮುಗ್ಯ ಹಿಸುವೆ ? | | 
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English Translation 
Whose many offerings do you gladden, Agni,—you who are the 
lord of the house, and whose praises bring wealth of cows ? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 
| | 
ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಪುರೋಯಾನಾನಮಾಜಿಷು । 


| | 
ಸ್ವೇಷು ಶ್ರಯೇಷು ವಾಜಿನಂ ॥ ೮ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ] ಮರ್ಜಯಂತ | ಸು5ಕ್ರತುಂ | ಪುರಃೀ$ಯಾವಾನಂ | ಆಜಿಸು 


ಸ್ಟೇಷ ಸ | ಕ್ಷಯೇಷು | ವಾಜಿನಂ lel 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ತಂ ಮರ್ಜಯೆಂತ ಸುಕ ಶ್ರತುಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ತಂ ಮರ್ಜಯುಂತೆ 
ಸುಕ್ರಶುಂ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇವಾಃ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ 


ಸುಕ್ರತಂ ಶೋಭನಪ ಕ್ರಜ್ಞಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ವಾಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ಪ್ರೆರೋಯಾನಾನಂ 
ಶಶ್ರುಹಸನಾರ್ಥಂ ಪುರತ ಓವ ನ ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ತಾದೃಶಮಂಗ್ನಿಂ ಯಜಮಾನಾಃ 
ಸ್ನೇಷ್ವಾತ್ಮೀಯೇಷು ಶ್ಚಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ಮರ್ಜಯುಂತೆ | ನಿರ್ಮಥಿತವುಗ್ನಿಮಲಂಕುರ್ವಂತಿ | 
badd ಯಾನಶ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಕ್ರ ಶುಂಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಆಲ 3ಿಷು-- ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ |! ಪುನೋಯಾನಾನಂ-ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವವನೂ | ಮಾಜಿನಂ--ಬಲ 
ಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ತ ಸಷ ಶ್ಲಯೇಷು- ತಮ್ಮ ಸ್ಪಗ್ಯಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ಜಂಯೆಂಶೆ 


ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸು ತ್ರ್ರೂ ರೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
x ಹೆ ಇ y ಗ್‌ ಇಲ್ಲೆ ಜ್‌ ಗ ಅಗ್ತಾ ವಿ 6 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ನುಕರ್ತನೂ ಆಥನಾ ಯಜ್ಞಕರ್ಮುನಿ; ೯ಹಕ 'ನೂ ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನು 6 ಸಲು ಸಾ 
[| 
me bey ಗಾಳ ಲ pd Foe] ಸ dnd ಸ | 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಹಜ್ಞನ ಪಾಡುನ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ 
oi pe Wow ಕು ke 2 ks SE ಯ! 
ತಮ್ಮ ಗೈಪೆಗಳಲ್ಲಿ ೬ ಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಬೆಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಆಜ Translation 


‘Fhey keep him bright im their houses, (Agni, ) eed for glorious | 


deeds, the mighty one who presses forward i in battles. 
| Se | 


ಅಗಿ ಮನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಕರ್ಮೆದಲ್ಲಿ ಶಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸ ನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಜೆ- ತಂ ಮ ಸುಕ್ರತುಂ ಯಜ್ಞ್‌ (ನ ಯಜ್ಞ ನುಯಜಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ 
48 ದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


(ತಿ LN ಸಾಧುಭಿರ್ನಕಿರ್ಯಂ ಘ್ನಂತಿ ಹಂತಿ ಯಃ | 
ಜೆ | ಸ್ಸ 
ಅಗ್ನೇ ಸುವೀರ ಎಧಶೇ ॥ ೯ ॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ಲೇಕಿ ! ಶ್ಲೇಮೇಜಿಃ। ಸಾ ಧು೯ಭಿಃ | ನಕ! ಯಂ | ಘೆ ತಿ | ಈ | ಯ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ಸು:ನೀರಃ | ಏಧತೇ ॥ ೯ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಾಧುಭಿಃ ಸಾ ಧಯದ್ಭಿಃ ಸೇಮೇಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಸಹ ಸ್ಲೇಕತಿ 
ಸ್ವಗೃಹೇ ನಿವಸತಿ! ತಥಾ ಯಂ ಜನಂ ನಶಿ ನ ಕೇಚನ ಫ್ನಂತಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ! ಯ ಏನ ಹಂತಿ 
ಶತ್ರೂಸ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಹಂತಿ | ಸಮಸುಷ್ಯಸ್ತನ ಸ್ರೋತಾ ಖಲು! ಅನ್ಯಥಾ ತಸ್ಕೈತಾವನ್ನೆ ಘಜಿತೀ |: 


ತತಃ ಸ ಸ್ತೋತಾ ಸುವೀರಃ ಶೋಜಭನಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇಧತೇ | ಆತ್ಮಿ (ಯಗೃಹೇಸಷು ಥನಾದಿ- 
ಭಿರ್ನರ್ಥತೇ॥ 
॥ ಪೈತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗೆ ಎಲ್ಪೆ ಅಗಿ ಯೇ (ಯ ಬಾಯ್‌ ಮನ:ಕ್ಯನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೆ ನೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನು 
ಸಾಧುಭಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದ | ಕ್ಲೇಮೇಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಕ್ಲೇತಿ- ತನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 


ತ್ತಾನೆ | ಯಂ- ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಸ ಘ್ನಂತಿ... ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಚತ ಪುರುಷನು | 


ಅ. ೬. ಅ. ೬. ನವಿ] | 'ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ. ೨೮5 


pe 








ಸ್ನ. 





ಸ್ಮ ಸ್‌ ನ್ನ ಮೊಟ ಬಮ ಟೂ ಬ 0. ಮಯ ಯಿ ಬೆ..ಸ 


ಹಂ ತಿ-_ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ! ಸುನೀರಃ8_ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ಬಿ ವಿ 
ಏಧತೇ-* ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ರ್ನೈದುತ್ತಾ ನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನವನೋಆ ಮಾನವನು ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಉತ್ತಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರೆರು. 
ಅವನು ತೆನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತುನೀರರಾದೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಡೆ ಯುಕ್ತೆನಾಗಿ ಧನ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who dwells at home with all-efflicient protections) whom none can 
harm, but who himself harms (his enemies) —he Agni, (your worshipper). 
waxes strong with heroic offspring. 





ಎಂಭತ್ತೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಆ ಮೇ ಹನಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಹಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಕೃಷ್ಣೋ ನಾನಾಂಗಿಸನಕ ಮಹಿ | 
ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಏತದಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಶ್ಚಿದೇವತ್ಯಾನಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಅನ 
ಕೃಷ್ಣ ಆಶ್ಮಿನಂ ಹೀತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ರಿನೇ ಕ್ರೈತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ರಿನ ಶಸ್ತ್ರ ಚೇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಉದೀರಾಥಾಮಾ ಮೇ ಹವಂ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು ಆ ಮೇ ಹನಂ 'ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬುವನು ಖುಡಿಯು ; 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಶ್ರಿನೀದೇನತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯಲ್ಲಿ-ಆ ಮೇ ಕೃಷ್ಣ ಆಶ್ರಿ ನಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರುತರನುವೂಕನುಂತ್ರಸಶೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತಿ ನಳ್ಕೆತು 


ತ ಬಿ ಲು 
ಸಂಬಂಧವಾದೆ ಗಾಯ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆತ್ತಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೊ ಪ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉದೀರಥಾಮಾ ಮೇ ಹವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಎ ಬ 


(ಆ. ೪-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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“ಆಡು ಬಡಿ ಬಿ.ಜಿ. ಗೆ ಹಡು 








ಸೂಕ್ಷ ೨_೮೫ 
ರುಂಂಡಲ ೮॥ ಅನುವಾಕ ೯ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ೬ ॥ ವರ್ಗ--೬, ೮, |! 
. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕೆ ಕ ಖೈ. ೯ ॥ 
ಯಷೀ---ಕೃಷ್ಣ RE 
ಹೀವತಾ-ಅಶ್ಲಿನಾ | 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ, ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಆ ನೇ ಹನಂ ನಾ ಸ್ಯಾ ಪ್ರಿ 


ಸತ 


a 
ಶ್ರಿನಾ ಗಚ್ಛತೆಂ ಯುನ | 


ಕ 


ಹಥ ಕೋಯಿಸ್ತ ಬ4 ou 


| ಪದಹಾರಠೆಃ ॥ 
ಳಿ p i wd | § 3 ೪ನ 
ಆ|ನೇ | ಹಜಂ। ನಾಸತ್ಯಾ | ಆಶ್ವಿನಾ | ಗಚ್ಛತಂ | ಯುರತಿನುಲ | 


| ಜಟ ಟಗ NG 
ಮಧ್ಧಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ 


ಜು ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಕಾ | ಅಸತ್ಯನುನಯೋರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ನಾಸತ್ಕೌ! ತಾದೃಶೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಮಿನೌ ಯುವಂ 
ಯುನವಾಂದವೇ ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ಚಾ | ಯದ್ವಾ | ಹವಂ। ಹೊಯತೇತತ್ರೇತಿ ಹವೋ 
ಯಜ್ಞಃ | ಕೇನಲಸ್ಮಾಧಿಕರಣೇ$ತಹ್‌ ಛಾಂದಸಃ 1 ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಮಧ್ರೋ ಶೆ ಮದಶರಸ್ಯ 
| ಸೋಮಸ್ಯ ಫೀತಯೇೇ ಹಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಮಾ ಗಚ್ಛತಂ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಏ 

ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ- ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಸುಡಿಯದಿರುನ j ಅಶ್ಚಿನಾ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಂವಂ 
ನೀವು | ನೇ- -ನನ್ನ | ಹನಂ--ಅಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೇಳಿ | ಮಥ್ವಃ--ಮದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಚ್ಛ ತೆಂ--ದೆಯಮಾಡಿ. 

| 1೪ಾಂವಾರ್ಥ 1. 

ಸತ್ಯಸ್ತರೂಸರಾದ ಎಲೈ ಅತ್ರಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ನೀವು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ 

ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ತ್ಕಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ, 


ಆ. ೬.ಅ೬.ವ, ೬] ೨, - ಹಗೆ ಸ i | ೧೮7 





"ಗ AS ತಗ ಸ್ನ ಸುಸು ಸ 
ಆಜ್‌ ಸ ಮಮ್‌ ಢಾ ಸ AAA RN ಟೊ ANA LN ಬ, ದಾ 





English Translation 
. Nasatyas, Aswins, come tomy invocation, that you ಶ್‌ drink the 
| exhilarating Soma. 


‘1 ಸಂಹಿ ತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಮಧಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨॥ . 
1 ಪದಪಾಠಃ Ee 


ತ | 
ಇವುಂ | ಮೇ । ಸ್ತೋಮಂ | ಆ ಳ್ಳ | ಮೋ! ಶೃಣುತಂ | ಹವಂ | 


ಮುಗ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಹೀತೆಂಶೋ 1 1 ೨ 1. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ಭಾ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ಮೇ ಮದೀಯಿಮಿವುಂ ಸ್ತೊ ೀವುಂಸೊ ಟ್ತೋತ್ರಂ *ಂಚೆ ಮೇ ನುದೀಯು- 
ಮಿಮುಮಿದಮಾಗಮುನನಿಷಯೆಂ ಹವಮಾಹ್ವಾ ನಂ ಚೆ ಶ್ಲ ಶೃಣುತಂ | 
| 0 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ |. | 
 ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಮೇ-ನನ್ನ 1 ಇನುಂ ಸ್ತೋಮಂ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು | ಮೇ. ನನ್ನ se ಹವಂ-ಈ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನೂ ಶೃ NON | ಮಧ್ಯೇ ಮದಕರವಾದ | 
ಸೋಮಸ್ಯ _. ಸೋಮರಸದ | ಸೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಬನ್ನಿ ರಿ. 
| (1 ವ |. 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು, ನಾನು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂಬ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನ ನನ್ನೂ ಕೇಳಿರಿ. 'ಮದಕರವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ರ | ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ, 
English ೬ [1 3 4 | 


Ashwlns;, hear this my hymn, this my invocation, that you may drink 
the exhilarating Soma, | ತ : 


xxVe 17 
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ಬಿ ಸು ಮಯಂ 








ಹ ಸ ಬಫೆ ಫಿ ಲಫೌ ಲ್ಲಿ  ಉ NN NS NA ಇಡಾ 


UH ಸಾ ನಾಲ 
ಅಯಂ ವಾಂ ಕೃಷ ಷೋ ಅಶ್ವಿ ನಾ ಹಸತ ವಾಜಿಶೀನಸೂ |: 


ಮಧ್ಯೆಃ ನೋಮೆಸ್ನ ನೀತಯೇ Ha 


ಕ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
` | | |: 
ಆಯೆಂ | ವಾಂ ಕ್ರ ಷಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹವನತೇ! ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀsವಸೂ | 


| | | | 
ಮಧ್ಯ್ಯಃ 1 ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ll 4 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦೫8 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನ ಯುಕ್ತಥನೌ || ಆತ್ರೀಸಿರಸುನಾದಾರ್ಥಃ lI ಯದ್ವಾ | ನವಾಜೋ 
ವಜನಂ ಕ್ರಿಯಾ | ತದ್ವತೀ ವಾಜಿನೀ | ತದ್ಯುಕ್ತಧನವಂತೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿ ನೌ ಅಯಂಕ ಓಷ್ಟೋ ನಾಮ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ರ್ಜಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವತೇ | ಸ್ತು ತಿಭಿರಾಹ್ವ ಯತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ 1 ಮಧ್ಯಃ ಸೋನಂಸ್ಕ 
ಫಿಃ ತಯ ಇತಿ ॥ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಯಂ ಕೃಷ್ಣ ಃ- ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಹಿಯು (ನಾನು) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಧ್ಮಃ-. 

ಮದಕರವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯೆ--ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ. _ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವತೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕಯುತ್ತಾರೆ. | 


1 ಭಾಭಾ ರ್ಥ 


| ಅನ್ನ ಸಂಪದ್ಯು ಕೈರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶಿ  ನೇದೇವತೆಗಳ, ಕೃ ಸ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಡ ಖಯಹಷಹಿಯೊು. ' 
ಮದಕರವಾದ ಸೋನುನನ್ನೆ ಖಾ ಪಾನಮಾಡುವುದತ್ಕಾಗ ನಮ್ಮ ನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ನೆ. | 


English Tr anslation 


Krishna invoke you; Aswins ಜಟ In 5೩೦೫180೩. that you may drink | 
| the exhilarating. Soma, | | 
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ಮನ್‌ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ£ ಟ 


po 


ಶ್ರಣಉತಂ ಜರಿತುರ್ಹನಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಸ್ತುವತೋ ನರಾ | 
ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಸ; 1 
ಶೃಣುತಂ | ಜರಿತುಃ |] ಹವಂ | ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ | ಸ್ತುವತಃ | ನರಾ | 
| 1 
ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | ೪ 
I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಲ | 
`` ಹೇ ನರಾ-ನರ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ: ಜರಿತುಃ ॥. ತಚ್ಚೇಲಾರ್ಥೆೇ ತೃನ್‌. ] ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ |: ಜರಿತುಃ ಸ್ವವನಶೀಲಸ್ಯ ಸ್ಫುವತಃ ಸ್ತೊ ತ್ರಂ ಕುರ್ವತಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಥೈತ ನ್ಲಾಮ- 
ಕಸ್ಕರ್ಷೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ಹನಂ ಯುಷ್ಮದ್ಧಿಷಯಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶೃಣುತಂ | ಯದ್ವಾ | ಜರಿತುರನ್ಯದೇವಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುವತ ಇದಾನೀಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ರೋತ್ರಕಾರಿಣಸ್ತಸ್ಯ _ಹವಂ ಶೈಣುತಂ | ಶಿಷ್ಟ್ರಂ ಗತಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥಃ: 


ಸಾ 


ಹೇ ನರಾ ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳಾದ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲೈ ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ || 
ಸ್ತುವತಃ--ಸ್ತೋತ್ರೆವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಜರಿತು$ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ | ಹವಂ-- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ! ಶೈಣಉತಂಕೇಳಿರಿ | ಅಥವಾ ಜರಿತುಃ-_-ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನಾದೆರೂ | 


ಸ್ತುವತಃ--ಈಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ. ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರೆಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ | ಹವಂ. 


ಆಹ್ವಾನವನ್ನು] ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | ಮಧ್ಯ8--ಮದಕರವಾದ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಪೀತೆಯೇ- 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡಿ, 4 | 


॥ ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 


ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ 
ಆದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 
| English Translation 


Leaders (of all), hear the invocation of Krishna, the hymner, who 


praises you,—that you may drink the exhilarating Soma. 


260 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ಆ. ಆ. ೯. ಸೂ. ೮೫ 


ಸೋ ಬೊ ಬಾಡಾ ಬಿ. ಬು ಸ ಸನ ಬಿ ಬಿ ಯು ಯ ಯದುದ ಜ್‌ ್‌್‌ಚಪ್ಲ್ಛ ್‌ ್‌ ಬ ಟಬ್‌ ಲ ಗ್‌ ಲೊ ದಾ 2 ಜಾ ತ ಜಾಪಿ ಬಿ ಮುಚ ಬ ಬ ಗಿ ೧ ಸ್ನ ಹಿತ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ಟ 


dE oe ೫ LN 
ಛರ್ದಿರ್ಯಂತಮದಾಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾಯ ಸ್ತುವತೇ ನರಾ । 


UL 


| | - a ಹ 
ುಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೫ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ॥ 


ಛರ್ದಿಃ | ಯೆಂತಂ | ಅವಾಭ್ಯ o | ವಿಸಾ ಯ | ಸ್ತು ವತೇ | ನರಾ | 


| | 1 
ಮಧಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನ್‌ೌ ನಿಷಾ ಪ್ರಯ ಮೇಧಾವಿನೇ ಅತ ಏವಸ್ತು ನತೇ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕುರ್ವತೇ 

ಕೃಷ್ಣಾ ಬ ಯರ್ಷಯೇಇದಾಭ್ಯಂ | ದಭೇಶ್ಛೆ ತಿ ಣ್ಯ ತ್ರತ್ಯ ಯಃ ॥ ಪರೈ ರಓಿಂಸ್ಕ ೦ ಭರ್ದಿಗೃ ೯ಹಂ ಯಂತಂ | 

ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೆಂ |! ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಸೋಮಾ ನಾಯ | ತ್ರೇ ಗೃ ಹೇ: ಸು ಸತಿ ತದಾ ಸ 
FN ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ನರಾನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |! ಏಿಷ್ರಾಯ--ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಸ್ತೂವತೇ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿ ರುವನನೂ ಆದೆ ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಅದಾಭ್ಯಂ-- ಬಾಧಾರಹಿತೆನಾದೆ | ಪದಿ 
ಗೃಹವನ್ನು | ಯಂತಂ- ಕೊಡಿರಿ | ಮಧ್ಯಃ--ಮಡೆಕಾರಕವಾದ | ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋನಮುಡ | ಹೀಶೆಯೋ-- 


ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ.।ಟ 


ಎಲ್ಫೆ ನೇತೈಗಳಾದೆ ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಡೆ: ಸೋಮಸಾನ ಇರ್ಥವಾಗಿ' ಡೆಯಮಾಡಿ, 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿನು ನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಯಾವ 
ಬಾಡೆಯೂ We ಗೃಹ ಹವನ್ನು ಹೊಡಿರಿ, 


English Translation 


Leaders, give to the sage who praises you an unassailable dwelling, 


tat you may drink the exhilarating Soma. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | 
ಗ.ಚ್ಛತಂ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹವಿತ್ಥಾ ಸ್ತುವತೋ ಅತ್ವಿನಾ | 


1 * 
ಮಧ್ಧಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೬॥ 


॥ ಹಡಖಹಾಠಃ ॥ 


wie ಬಹ ಅಪಾನ 


ಬ | 
ಗಚ್ಛತಂ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹಂ | ಇತ್ತ್‌ ಸ್ತುವಶಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


pal | | | 
ಮಧ್ವ | ಸೋಮಸ್ಯ ! ಸೀತಯೇ ! ೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಟ್‌ ಜ್‌ ಫ್‌ 2 ಷ್ಟ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ಇತ್ನೇೇತ್ಸ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತುವತೋ ಯುವಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕುರ್ವತೋ ದಾಶುಸೋ ಹವೀಂನಿ ದತ್ತನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೈಹಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ ೦1 ಯುವಾಮಾ. 
ಗಚ್ಛತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಥ್ಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯ ಇತಿ | 
ಣ್ನೆ | | | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1: 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ ಇತ್ವಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ತುವತಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ದಾಶುಷಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿ ರುವನನೂ ಆಡ.ಯಜಮಾನನ sl ಗೃಹಂ 
ಹಕ್ಕ | ಮಧ್ಯಃ-ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ 1! ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮದ | ಹೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 


ಗೃ 
ಗಚ್ಛತೆಂ ದಯಮಾಡಿ. 


| | 1 ವಾ 
. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳೇ, . ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು . ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಮದಕರವಾದೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 
English Translation 
Ashwins, come to. the house of the-offerer, who thus praises you, that 
you may drink.the exhilarating Soma; 


. ॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಚೆ 
| | ತುತ್ತ 
ಯುಂಜಾಥಾಂರಾಸಭಂ ರಥೇ ವೀಡ್ಯ೦ಗೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 


ಮಧ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೭ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ ಚಟ ರ ಕ ಟ್ಟ ್ರ | oo 
ಯುಂಜಾಥಾಂ | ರಾಸಭಂ | ರಥೇ | ನೀಳು5ಅಂಗೇ | | ನೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌$ವಸೂ 


| 
ಮಧ್ಳಃ 1 ಸೋಮಸ್ಯ I ಪೀತಯೇ | ೭ NN 


॥ ಮು ವನ. ೦೫ 


ಹೇ ವೃ ಷಣ್ಟ ಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲಧನವಂತಾವಕ್ಕಿ ನೌ SS ನೀಡ್ಡ ವ | ನೀಳುದ್ಳ ೯ಢಃ ! 
ದೃಢಾಂಗೋಪೇಶೇ ಸ್ವರಥೇ ರಾಸೆಬೆಂ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾಸಮೇತನ್ನಾಮಕಮಶ್ವ ೦ ಯುಂಜಾಥಾಂ I 
ಸಂಯೋಜಯೆತಂ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ. ನೀತಯ ಇತಿ |: ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋರಿತಿ ರಾಸ- 
ಭಾವೇವಾಶ್ಚಿನೋ ರಥಸ್ಯ ವಾಹನ್‌ || 


॥ ಪ್ರ ಶಿಪಹಾರ್ಥ | 


ವೃಷಣ ಸೂ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ ನೀವು | ವೀಡ್ರೆ ೦ಗೇ--ದ್ಧ ಢವಾದ 
ನಾನಾಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | ರಾಸಭಂ-- ನಿಮ್ಮ ಭಾ ರಾಸ ಸಭವನ್ನು (ಕತ್ತೆ ನಸ್ಯ ೩) | ಮಧ್ವಃ 
ರುಚಿಕರವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯೆ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪೀತೆಯೇ--ಪಾನಮಾಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ | ಯುಂಜಾಥಾಂ 
ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. ತ 
| | ಭಾವಾರ್ಥ . | 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದೆರಾದ ಎಲ್ಫ ಅಕಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಳ,. ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಸಸವುದಕ್ಕಾಗಿ ಡೃಡಾಂಗವುಳ್ಳ ನ್ಮ ಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ , ವಾಹೆನವಾದ ರಾಸಭವನ್ನು (ಕತ್ತ ಯಲ್ಲ ಟನ ಕಟ್ಟಿರಿ. 


English Treads 


You who possess showering wealth, yoke the ass to your firmly-built 


chariot, that you may drink the exhilarating soma, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನಂಧುರೇಣ 


ಪತೆ ಲ 


ವೃತಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ । : 


16 
ಕ ಹ 


| 4 
ಮಧ್ಮಃ ಸೋಮಸ್ಕ ಸೀತಯೇ ONE 


1 ಪವಸಾಕಃ | 
ತ್ರಿಃವಂಧುರೇಣ | ಕ್ರಿಂವ್ಠೃ uN | ಕಥೇನ | | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ 


ಮಕ್ಳಃ | | ಸೋನುಸ್ಕ್ಯ ಸೀತೆಯೇ I ೮ |. 
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ಇನ್‌ ದೆ ಬದ ಬದು ಬಿ.ಸಿ ಸದಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾಶ್ವಿನೌ ತ್ರಿವಂಧರೇಣ ಶ್ರಿಫೆಲಕಾಸಂಘಟಿತೇನ ತ್ರಿವೃಕಾ ತ್ರಿಕೋಣೇನ | ಯೆದ್ವಾ | 
ತ್ರಿನೃತಾ | ಕಿ ತ್ರೀಣಿ ಕವ 'ಚಾದಿಭಿರಾವರಣಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತೇನ ರಥೇನಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ 
ಯಾತಂ | ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛತಂ ಚ | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ-.-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ--ಮೂರು ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರುವುದೂ 
ತ್ರಿವೃತಾ- -ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾದುದೂ ಅಥವಾ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಾ ಕವಚಾದಿಗಳಿಂದೆ ಆವೃತವಾದುದೂ 
ಆದೆ | ರಥೇನೆ-ರಡ್ಗದಿಂದ' | ಮಧ್ವಃ--ಮದಕೆರವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ ಹಾಡ | ನೀತಿಯೇ ಸಾ 
ಲಾ | ಆ ತಾತ ಬು, ps | - 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ. ಅತ್ರಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಮೂರು ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ದ ಮೂಕೇಮರವುಳ್ಳ ದ್ದೂ, ತ್ರಿಕೋಣಕಾರ 
ವಾಡುದೂ ಅಥವಾ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಾವರಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾಜುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಮದಕರವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. | 


SN Tranilation 


Aswins, come hither with your three scated triangular ೦೩೫) that you 


may drink the exhilarating soma. 


॥ ಸ ತಾಖಾಥಕ | 
ನೂ ಮೇ ಗಿರೋ ನಾಸತ್ನಾ ೫ ನಾಪ್ರಾ ನತಂ ಯುವಂ | 
ಮಧ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಕ ಸೀತಯೇ ॥೯॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ನು! ಮೇ ಗಿರಃ | ನಾಸತ್ಯಾ 1 ಅಶ್ಲಿನಾ | ಹ್‌ ಅವತೆಂ | ಯುವಂ | 


| |: I 
ಮದ್ದೇ ಸೋಮಸ್ಯ | ಖೀತಂಯ 1 ೯ | 
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1 ಟು. ೦ ಕ 


ಹೇ ನಾಸಶ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ತಿನೌ ನೇ ಮದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ಮಾಚಃ 


ಪತಿ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನು್ತಿಪ್ರಂ : ಪ್ರಾವತಂ ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಗಚ್ಛತಂ | ಯದ್ವಾ | ಮೇ: ಗಿರಃ 


ಪ್ರಾವತಂ । ಆತ್ಮೀಯತಯಾ ಪ್ರರಕ್ಷತೆಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧ್ಯೋ ಮಹಕರಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ: ಸೀತಯೇ 


ಹಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂತಾಃ ಸಂಶೋ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತೀತಿ 
ಗಚ್ಛತಂ ರಕ್ಷತೆಂ ಚೇತಿ ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | 


| ಪ್ರ ತಿಸದಾ ರ್ಥ | 


ನಾಸತ್ಯಾ- ಆಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಡಿ ನೀನೇನತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಗಿರ 
ಸ್ತು ತಿರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಯುನಂ- ನೀವು [2 ಭು ಚಟಾ | ಸೋಮಸ್ಯ 


ಸೋಮದ | ಹೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸು. ಬೇಗನೆ | ಪ್ರಾವತಂ--ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥನಾ ನೇ--ನನ್ನ! 
ಗಿರಃ- -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಸ್ರಾವಶಂ--ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ' ಅಶ್ಲಿನಿ' ದೇವತೆಗಳೇ, ಅಸತ್ಯವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನಾ ಡದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳ, ನನ್ನ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾಡ 
Sik. ಲಕ್ಷಿಸಿ ನೀವು ಕಾಜ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀಗನೆ ಬನ್ನಿ ರಿ. ನನ್ನ ಸ್ತು ಸ್ರುತಿರೂಪವಾದ. 


ವಾಕ್ಯಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
English 201. | 


“i, 


ಗೆ Aswins, hasten quickly to my ಸಾ that you may drink 
the exhilarating soima- | 


ಕ ಅ ತಟ ಫೆ ಎಸ ವನೂಗಮವಜತಾಾಡುಲತ ನ್ನನನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಿಶ್ವಕೋ ನಾನು ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕೃಷ್ಣ 
ಏನ ನರ್ನಿಃ | ಜಗತೀ 'ನಂದಃ | ಅಶ್ವಿ ನೌ ದೇನತಾ | ತಥಾನುಕ ಜತ | ಉಭಾ ಹಿ ಕ್‌ ವಿಶ್ವಕೋ 


ನಾ ಕಾರಿ ರ್ಜಾಗತಮಿತಿ | ನ ಅಿಂಗಾಡವಗೆಂತನ್ಯೆ | 


ಅನುವಾದವು ಉಭಾ ಕಿಂ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭಕೆೆ ಕ್ರೈನೆಯ ಅನುವಾದಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುತ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೃ ಕೃಷ್ಣ ಯಹಿಯ ಪುತ್ರ ನಾದ ನಿಶ್ಚ ಕನೆಂಬು ವನು 


ಆ. ೬, ಅ.ಹವ್ನ ೯]. .  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ. ತ ಬ ಜ *'೪೦್ಯ್ಯ್ಯ 
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ಖೆಹಿಯು : ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣನೇ ಭುಹಿಯ ;. ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀಛಂಡಸ್ಸು, : ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ- ಉಭಾ ಹಿ ಪಂಚೆ ವಿಶ್ವಕೋ ಮಾ ಕಾರ್ನಿರ್ಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನು 
ಲೈಂಗಿಕು. | ಕ | 
ಸೂಕ ೮೬ 
ತೆ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೯ ಸೂಕ್ತ--೮೬॥ 
ಅನ್ಪಕೆ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
ಯಷಿಕಕೃಷೋ ನಿಶ್ಚ್ವಕೋ ನಾ ಕಾರ್ಷಿಃ' 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ 4 ೪ 
ಭಂದ!-ಜಗತಠೀ ॥ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| pA 1 | | 
ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರಾ ಭಿಸಜಾ ಮುಯೋಭುನೋಭಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ನಚಸೋ 


ಬಭೂನಥುಃ | 


ತಾ ವಾಂ ನಿಶ್ವಕೋ ಹನತೇ ತನೂಕೃಥೇ ಮಾನೋ ನಿ ಯೌಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾ 


ತೆ 
ಮುಮೋಚತಂ ॥ ೧ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ ': 


ಉಭಾ | ಹಿ | ದಸ್ರಾ | ಭಿಸಜಾ | ಮುಯೆ8೯ಭುವಾ | ಉಭಾ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ವಚಸಃ | ಬಭೂವಥುಃ | 
ತಾ| ನಾಂ! ನಿಶ್ಚಕಃ | ಹನತೇ। ತನೂ$ಕೃಥೇ|। ಮಾ| ನಃ! ವಿ] ಯೌಾಷ್ಟಂ | ಸಖ್ಯಾ| ಮುಮೋಣಟ 


| 
ಚತಂ!ಂ॥ 
'॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಲ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೆಗೌ | ಯದ್ವಾ ॥ ವಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಹಾ- 
ಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ | ಭಿಷಜಾ ದೇವಾನಾಂ ವೈದ್ಯೌ ಯದ್ವಾ ಭೀತೀನಾಂ ತ್ರಾಸಯಿತಾರೌ | ಯದಾ 
ನರೋ ಶ್ರಿನೌ ಸ್ತುವಂತಿ ತದಾ ತೌ ತೇಷಾಂ ಭೀತಿಸುಪನಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಪೃಷೋಡರಾದಿತ್ಕಾ- 
ದ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ ॥ ತಾದೃಶೌ ಅತ ಏನ ಮಯೋಜಭುವಾ ಮಂಯಸಃ ಸುಖಸ್ಯೆ ಭಾವಯಿತಾರಾವುಭಾ ಸರ. 
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'ಫ್ರಕಂ ದ್ವಿತ್ವಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕಾ ಪುಭೋಥೌ ಐ ದ್ವೌ ಯುವಾಂ: ಹಶ್ಚಸೆ ಬ್ರತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ವಚೆಸೂ. 
ಸ್ತುತೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಬಭೂವಥಾುಃ |ಹಿಪ ಸಿದ್ಧ | ಪುರಾ ಯುವಾಂ br RRS | 
ಹಾ ಶಾಜೃಶಾ ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾಂ ಯುವಾಂ ನಿಶ್ವಕ ಫೆ ವಿತನ್ನಾ ಮಕೆ ಯಸಿಸ್ತನೂಕೃಥೇ ! ತನೋತಿ ಕುಲನಿತಿ 
`ತಸೂಃ ಪುತ್ರಃ! ತಸ್ಯ ವಿಷ್ಣಾಸ್ಟ್ರೋ ನಿಮಿತ್ತಂ ಎ! | ಸ ತಿಭಿರಾಹ್ಮ ಯತಿ! hl - ತ ಸಖ್ಯಾ | 
ಸಖ್ಯಾನಿ ಯನ್ನ )ಯೆಷ್ನ ಕವ್ಯ ತಯಾ ಜಾತಾನಿ ಸಖಿತ್ವಾ ನಿಮಾವಿ ಯೌಷ್ಟ | ಮಾ ಸೃಢಕ್ಕುರುತಂ [| 


ಯೊತೇರ್ಲುಜ ಸಚಿ ರೂಪಂ! 4೦ ಚ ಯುವಾಂ ಮುಮೋಚಿತು!। Ma ಒನಾಗಂತುಂ ಈ. ತ್ರಾಶ್ವ- 


RANA 





ಗ್‌ ಯುದ 


ಪ ಪ್ರಗ್ರಹಾನ್ಮು ಂಚೆ-ಶಂ ॥ ಮುಂಚೆ ಕೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಶೆಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಪಜ il ಅತ್ರ 
ವಿಷ್ಣಾ ಪೂನಾಮಾನಂ ಪುತ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತಸ್ಯ ಪಿತಾ ವಿಶ್ವ ಘೋ ಹುವಾನತದ್ವಯತೀತ್ವಾಳಮಾಜ | 
ಯಪ್ಪಾ | ವಿಶ್ವ ಸಸ್ಯ ಪಿತಾ ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮರ್ಷಿ ರ್ಮುವು ಪುತ್ರೋ ನಿಶ್ವಕಃ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಯುವಾಮಧಿ- 
ಪ್ಪ LAE 0 ತ್ತ ಟ್ರ 


॥| ಲ i 


| ಪಸ್ರಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ ಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಭಿಷಜಾ- ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರ: ರೂ | ಮಯೋಭುವಾ-- 
ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ | ಉಭಾ--ಸರಸ್ಪರ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ ವರೂ ಇಬ್ಬರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 
ನೀವು | ದಕ್ಷಸ್ಯ--ದಕ್ಷಸ್ರಜಾಪತಿಯ | ವಚಿಸಃ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರೆರಾಗಿ | ಹತು 1 | ಹಿ. ಈ 
'ವಿಷೆಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತಾ--ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ನಾಂ ಸತ್ತು ನ್ನು | ವಿಶ್ವಕಃ- -ವಿಶ್ವ ಕಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ 
'ಖುಷಿಯೆ! ತನೂಕೃ ಥೇ--ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹವತೇ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹಾ pli 
ಆದ್ದ ಠಿಂದೆ|. ನಃ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ |. ಸಖ್ಯಾ- ಸಖಿತ್ರವನ್ನು | ಮಾನಿ ಯೌಷ್ಟ್ಠ ೦ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿ ಮತ್ತು | ಮುನೋಚತೆಂ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥದೆ 
ಶುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಿಡಿ. 


ಟ ಟಟ | 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಸಂಪನ್ನರಾಡವರೂ, ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯ ರೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖನನ್ನುಂ ಟುಮಾಡು 

ವವರೂ, ಇಬ್ಬ ರಾಜರೂ ಯಾನಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ: ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ನೀವು ದಕ್ಷ 
ಪ್ರಜಸತಿಯ ಸುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಿರಿ. ಈ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜಿ. ಇಂತಹ ನಿಮ ವನ್ನು ವಿಶ ಕಕನೆಂಬ ಯಹಿಯು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು) ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು Wiss bins, ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ ಸ್ನೇಹಕ್ಸೆ ಚ್ಯುತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಜೇಡಿ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ರಥದ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. | | | 
| English Translation | 

Dasras, physicians, sources of happiness, you boil were (the objects) 


of Daksha’ s praise; Vishwaka now invoks you for the sake of his son; sever 


not our friendships, but fing 1 10086 (5 our reins and gallop hither). 
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NN ANNAN ಫೈ ನ್ನೇ 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರೊ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಖಯಸಿಯು ತನ್ನಪುತ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣಾಪು ಎಂಬುನನ ಪರವಾಗಿ. 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ತನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಯಹಷಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ, ಅಧ 
ವಿಶ್ವಕಯಷಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಕನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ನಿಷ್ಣಾಪು 


ಎಂಬುವನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ದಸ್ರಾ -ದರ್ಶನೀಯ್‌ಾೌ | ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನರು. ಅಥವಾ ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಕ್ರೊಣಾಮುಪಶ್ಷಷಯಿತಶಾಶಾ। ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ದಸು-ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದೆ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುಜೆಂದು ಭಾನಿಸಿದಕೆ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. | | 
| ಭಿಸಜಾ- ಈ ಶಬ್ದಕೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಭಿಷಜೌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಈ ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧೆರಾಗಿರುವರು. ಅಥವಾ 
ಭೀಶೀನಾಂ ಶ್ರಾಸಯಿತಾರೌ | ಯಜಾ ನರಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುವಂತಿ ಕದಾ ಕೌ ತೇಷಾಂ ಭೀತಿಮಪನಯತ 
ಇಶ್ಯ ರ್ಥಃ ಜನಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವವರು. ಎಂದರೆ ಜನಗಳು ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಜನಗಳ ಭೀತಿಯನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುನರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಯನಿವಾರಕರು. 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತನೂಳೈಥೇತನೋತಿ ಕಂಅಮಿತಿ ತನೂಃ ಪ್ರತ್ರಃ ತಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಂ | ಕುಲವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ” 
ಮಾಡುವವನಾಡದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಂತತಿಯಿಂದ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತನೂಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಆ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದು ಶಬ್ಬಾರ್ಥವು. | 


1 7ಂಹಿತಾಪಾರೆ: ॥ 
| | | | | 
ಕಥಾ ನೂನಂ ವಾಂ ನಿಮನಾ ಉಪ ಸ್ತವದ್ಯುನಂ ಧಿಯಂ ದದಥುರ್ವಸ್ವ್ಯ- 
ಇಷ್ಟಯೇ ' 
| | : 
ತಾ ವಾಂ ವಿಶ್ವಕೋ ಹನತೇ ತನೂಕೃಥೇ ಮಾನೋ ನಿ ಯೌಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾ 
ನತ್‌ಿಮೋಚತಂ ॥1೨॥ 
| | ಸದಪಾಶಃ 1 


| I | 
ಕಥಾ! ನೂನಂ | ಮಾಂ! ವಿ೪ಮನಾಃ | ಉಪ | ಸ್ತವತ್‌ | ಯುವಂ | ಧಿಯಂ | ದದಥುಃ | ವಸ್ಯ85- 


ಇಷ್ಟಯೇ 
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ಕಾ ಸ್ಮ ಸ್‌ ಬ್‌ 














| | ಎ 
ಚ ವಾಂ | ವಿಶ್ವ ಘಃ | ಭವತ | ತನೂತಕ್ಸ ಥೇ! ಮಾ! ನ$1ವಿ| ಯೌಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾ | ಮುಮೋ- 


| 
ಚೆಂ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಿಮನಾ ಏತನ್ನಾಮಕ ಖುಸಿರ್ನೂನಂ ಪುರಾ ಕಥಾ ಯುವಾಮುಹಪ ಸ್ತವತ್‌ | 
ಸ ಸ'ಮುಸಾಸ್ತಾ ತ್‌ । ಶೇನ ಸ್ತುತ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಸ್ಯಇಷ್ಟ ಯೇ। ನಸ್ಕ್ಯೋ ವಸೀಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತಂ 
ಧನಂ | ತಸಾ ಸ್ಯಭಿಲನಿತಸ್ಕೇಷ್ಟ ಯೇ ಭಿಗಮನಾಯ ಯದ್ವಾ ನಿಷ ಸ್ಕಧನಸ್ಯೇಷ್ಟಯೆ ಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಯೇ ಧಿಯಂ 
ಬುದ್ಧಿಂ ನಿಮನಸೇ ದದಥುಃ। ಅದಧಾಥಾಂ ಖಲು ॥ ವಸ್ಯ ಇತಿ ವಸುಮಚ ತೈಬ್ಹಾದೀಯಸುನಿ ವಿನ್ಮ- 
ಜಃ ಲು೫5| ಈಯಸುನ ರ ಸಸ ಭತ್ತ. ಜು. | ತಾದೃಶ್‌ೌ ಮೊಟ ನಿಶ್ಚಕೋ ಹನತ 
ಇತಿ ಗತಂ | 41 


ನ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Kk 
“(ಎಳ್ಳ ಅಕಿ ಿ ಫೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ) ವಿಮನಾ ನಿಮನಾಃ ಎಂಬ ಯಹಿಯು |  ಸೂನೆಂಪೊರ್ವದೆಲ್ಲಿ | 
ln ಸಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಾಂ-ನಿಮ್ಮ ನ್ನು [; ಉಪ ಸ್ತವತ್‌ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡಿದನು | ` ಯುನಂ--ನೀವು 
(ಅವನ್ನ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ) ನಸ್ಯ ಇಸ್ಟಯೇ--ಧನನ ್ರಾಪ್ಲಿಯೆ ಮಾರ್ಗವಾದ | | ಧಿಯಂ-- 
ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ದಧತು ಕೊಟ್ಟಿ ರಿ | ತಾ-ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ | | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ | ವಿಶ್ವಕಃ — ವಿಶ್ವಕ 
ಸಂ ಕನಾ ಹಿ | ತಸೂಕ್ನಥೇ-ಶನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸತಾ ಚ ಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುತ್ತಾ ಫೆ ಆದ್ದ ರಿಂದ"! ನಃ--ನಮ್ಮ 'ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಸ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು 1! ಮಾವಿ 


ಯಾಷ್ಟ ೦೭ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿ ಮತ್ತು pl ತ ಸನಿಸಾ NR ಬಂದಿರುವ Se 
ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ.' ತ್ತ ಲ ಒಹ್‌ ಇಷ ಸೂ ಡೀ 


ಇ ಭಾನ ಕ್ಲ 


NE ನಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೇ, . ವಿಮನಾ $ | ಎಂಬ ಯಹಿಯು ' ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ" ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಅನೇಕವಿಧನಾಗಿ 
ಸುತಿ ನನು. ಇವು. ಅವನ ಸ್ತು ತಿಯೆಂದ ಬ್ರೀತೆರಾ ಗಿ ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ' ಸಂಪಾದಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
'ಯನ್ನು 'ಕೊಟ್ಟ ರಿ. ಇಂತಹ ಸನ್ನುತ ನ್ಸು ವಿಶ ಕೃಶನೆಂಬ ೫ ಯಸಿಯು (ಈ ಸೂಕ್ತ ದ' ಖುಷಿಯ). ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಸು ನ್ನು ಆಹ್ವಾ ಸಮಾಡುತ್ತಾೆ ನ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ ಸೆ ೇಹಕ್ಸೆ ಜ್ಯ ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡ 
ಬೇಡ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ರಥದೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ." ಕಟ್ಟ 


“English Translation: 


How Vimanas 0 once praised yi, and you gave him understanding 


for the attainment of excellent wealth | Vishwaka now invokes you for the 


ಅ. ೬. ಅ, ೬. ವ, ೯. ] |  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ: | ೧69 








ಶಾ NNN 











sake of his son ; sever not our friendships, but fling loose ( your reins and 


gallop hither )- 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠೆಃ I 


| | 
ಯುವಂ ಹಿ: ಸ್ಕಾ ಪುರುಭುಜೇಮಮೇಧತುಂ ನಿಷ್ಠಾ ಇಷ್ನೇ ದದರುರ್ನಸ್ಮ- 


9 ಯ 
ಇಷ್ಟಯೇೀ। 
| | ಹ್‌ | [i 
ತಾ ನಾಂ ನಿಶ್ವಕೋ ಹನತೇ ತನೂಕೃಥೇ ಮಾ ನೋ ನಿ ಯೌಸ್ವಂ ಸಖ್ಯಾ 
| 
ಮುಮೋಚತಂ 1 ಎ ॥ 
4 | | ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯುವಂ | & | ಸ್ಮ | ಪುರು5ಭುಜಾ ಇಮಂ | ಏಧತುಂ | ನಿಷ್ಠಾ ಸ್ಟೇ | ದದಥುಃ | ವಸ್ಯಃ5 ಇಷ್ಟಯೇ. 


| | 
ತಾ| ನಾಂ! ವಿಶ್ವಕಃ। ಹವತೇ। ತನೂಕೃಥೇ| ಮಾ| ನೂ! ನಿ] ಯೌಷ್ಟಂ। ಸಖ್ಯಾ! ಮುಮೋ- 


| 
ಚತಂ!! ೩! 
[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ ಪುರುಭುಜೌ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನೆ ಭೋಜಯಿತಾರೌ । 
ಯದ್ವಾ | ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುನಂ 1 ಹಿ ಷ್ವೇತ್ಯನಧಾರಣೆ! | 
ಯು ನಾನೊನೇಮುಮೋಧತುಂ ವಿಧಶೇರೇಧಿನಹೋಶ್ಲತುಃ | ಉ. ೧.೭೩೯. | ಆತಿ ಚತುಪ್ರಶೃಯ:। 
ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತ8! ಇಮಾಂ ಭನಾದಿವೃದ್ಧಿಂ ನಿಷ್ಣಾಸ್ಟೇ | ವಿಷಣ್ಣ ಸರ್ವೇಷ 
ಮುಖ್ಯತ್ಕಾತ್‌ ತದ್ದೆ ಹೆಣೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಗ್ರಹೀತಾ ಭವಂತಿ! ನಿಷ್ಣ್ಟುದೀನ್ಮರ್ಮಣಾ ವ್ಯಾ ಸೆಣ್ಫೀಶೀತಿ 
ನಿಷ್ಣಾ ಪೂಃ | ಪೃಷೆ ಷೋಷರಾದಿಃ | ಯದ್ವಾ | ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವಗ್ರಡೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೋಮಂ ಬಟಿಕಾಹ-. 


ಬ 


ನಿಶ್ರೇಣ ಪುಸಾತೀತಿ | ತಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಷ್ಣಾಸ್ಟ ಇತಿ! ಏತನ್ನಾಮತೇ ಮಮ ಪ್ರು 


ತ 
ಪ್ರು.ಣ್ರಯ 8 ಹೌತ್ರಾ ಯು ಮಾ | ಇನೂಂ ಧನಾದಿವೃದ್ಧಿಂ ದವಹುಃ। ಆದತ್ತಂ | ಇಿನುರ್ಥಂ | ಸಸ್ಯ- 
ಇಷ್ಟಯೇ ವಸೀಯಸ॥ ಪ್ರಕಸ್ತಭನಸ್ಯೇಷ್ಟ್ರಯ ಇಚ್ಛಾ ಪೂರಯಿತುಂ | ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೋಪಸಚಸ್ಯ | 
ಹಾ, ೨-೩-೧೪ 1 ಇತಿ ಚಶುರ್ಥಿ! ತಾ ಮಾಮಿತಿ ; ಪೂರ್ವನದ್ವಾ ನ್ನ 1 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರುರುಭು ಜಾ-ಅನೇಕರ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಶನಿಃ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೊ ಪಂ- ನೀನು | ಇವು 


ಜಧತುಂ- ಈ ಧನಾಳಿನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. | ವಿಷ್ಣಾಹ್ಟೇ--ವಿಷ್ಣಾಪು ಎಂಬ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಲ। 
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ವಸ  ಇಷ್ಟಯೋ-ಧನಪ್ರಾ ಬಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಬುದ್ಧಿ ್ಲಿಯನ್ನು | ದಧತುಃ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿಂ 1 ತಾ.__ಅರೀತಿ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಕ8-ನಿಶ್ವ ಕಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಖಹಿಯು | ತನೂಕೃಥೇ. ತನ್ನ ಪುತ್ರನ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹವಶ್ರೇ-.ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು eid ಆದ್ದರಿಂದ | ನಃ- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಮಗಿರುವ .| ಸಖ್ಯಾ--ಸಖಿತ್ಚವನ್ನು | ಮಾ ನಿ ಯೌಷ್ಟಂ-_ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿ ಮತ್ತು 1 
ಮುನೋಚ ತಂ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥದೆ ಕುಡುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಅನೇಕ ಯಔಮಾಕರ ಪಾಲಕರಾದ. ಎಲ್ಲೆ ಅಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ವಿಷ್ಣಾಪೂ ಎಂಬ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಯನು )ಲಟುಮಾಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಧನಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರಿ, 


ಇಸ್ಟ 
2) 
ಇ) 
“ವ್ರ 
ಎಬಿ 
Po) Oo 


ತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಿ ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಜುಹಿಯು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ 
ಆ. ಆಹಾ ಕಮಾಡುಟ್ತತೆ ನೆ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ SE: 
ನಮ್ಮ ಸಮಾವಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ. ಸಮ್ಮ ರಥದೆ ಸನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. 


English Translation 


Cds of 1 many; you have given t to ತ್ತು this TE for 
the attainment of excellent wealth; Vishwaka now invokes you for the 
sake of his son ; sever not our friendships, but fling loose (your reins and 


gallop ಯ; 
i ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! ಮಿ 
ಪುರುಭುಜಾಈ ಶಬ್ದಪು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನಿಶೇಷಣ 
ಪದವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಭೋಜಯಿತಾರ್‌ | 
ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಹಿಸುವ ನರು ಅಥವಾ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರ್‌। 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು ಎಂಡು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, | 


ಕಮಷಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ನಿಷ್ಲಾ ಪೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ" 


ವಿಷ್ಠಾಪ್ಟೇಈ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವ 
ಭಾಸ್ಕರಾರರು Ki, ಇಲ್ಲಿ ವಿಷರಿಸಿರುವಸು. ನಿಷ್ಣೊ £3 A ದೇವಾನು ಮುಖ್ಯ- 
ತ್ವಾತ ತ್‌ ಶನ್ಸ್ರಹ್ಮಣೇ ಸನೆ ದೇವಾ ಗೈಹಿತಾ ಭವಂತಿ! ನಿಷ್ಟ್ಯಾಾದೀನ್‌ ಶರ್ಮಹಾ ವಾ ಸ್ನೋತೀತಿ 
ನಿಷಾಪೂಃ ನಿಷ್ಟನ್ರು NS ಮುಖ್ಯನಾಬ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದದಿಂದೆ ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳ ನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆಂತಾಯಿತು. ವಿಷ್ಣು: ಮೊಬೆಲುವೆ ಸಮೆತ್ತೆಬಿ ಸತಿಸತೆಷ್ಟೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕಮ "ದಿಂದ ಚಿ ಪಿಸು: ಈ 
ಎಂದರೆ ತೃಸ್ಲಿಪಡಿಸುಮೂಡ್ವೆ ರಿಂದ ನಿಷ್ಯಾಪೂಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಇದು ಒಂದು ನಿಧೆಸಾಡೆ ಅರ್ಥವು ಆರ್ಥದ 
ಅಸ್ಸ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ತೆರಾರ್ಧನ್ನ ಶಿಶ್ನ ಸ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಶಬ ಹ; ಇನ್ನೊಂ 1 


ಅ, ೬. ಅ, ೬. ವ.೯,7] : ಖಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ | | ೧71 


NN NE 











ವಿಧ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು, ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವಸ್ರಹೇಷು, ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೋಮಂ. ದಶಾಖೆನಿಕ್ರೇಣಾ 
ಪುನಾತೀತಿ ವಿಷ್ಮಾಪೂಃ 1 ಸರ್ವಜೀವತೆಗಳ ಗ್ರಹೆಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದೆ ವಿಷ್ಣುಗ್ರ ಹಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ದೆಶಾಸನಿತ್ರೆದಿಂದ ಶೋಧಿಸುವವನಾಡ್ದರಿಂದೆ ವಿಷ್ಣಾಪೂ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು 
ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಪುನಾತಿ ಹಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. | 


ವಸ್ಯೆ ಇಷ್ಟಯೆೇ- - ನಸೀಯಸೆಃ ಪ್ರಶಸ್ತಧನಸ್ಯೇಸ್ಟಯೆ ಇಚ್ಛ್ರಾಂ ಪೊರಂಿತುಂ ಇಮಾಂ ಧನಾದಿ- 
ವೃದ್ಧಿಂ ದದಥುಃ ಅದತ್ತಂ | ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವ ನಿಷ್ಣಾಪುವಿನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಪೂರೈಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 

ಉತ ತ್ಯಂ ವೀರಂ ಭಟ್ಟಳ 6 ದೂರೇ ಚಿತ್ಸಂತಮವಸೇ ಹವಾ. 

ಮಹ ಐ)... 

ಯಸ್ಕ ಸ್ಯಾದಿಷ್ಠಾ ಸುಮತಿ ಸಿತುರ್ಯಥಾ ಮಾನೋ ವಿ ಯೌಸ್ಟಂ 
ಸಖ್ಯಾ ಮಂನೋಚಿತಂ ॥೪.॥ | 


॥ ಸದಪಾಠ। ॥ 
I 4 \ 
ಉತ | ತ್ಯಂ | ನೀರಂ | ಧನ€ಸಾಂ | ಯೆಜೀಷಿಣಂ | ದೂರೇ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಂ |! ಅನಸೇ | ಹನಾಮಹೇ। 
1 | ಚ 
ಯಸ್ಯ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಾ | ಸು5ನುತಿಕ| ಪಿತುಃ! ಯಥಾ | ಮಾ| ನಃ!ವಿ! ಯೌಷ್ಟಂ | ಸಖ್ಯಾ 1 


|. | 
ಮುಮೋಚಕಂಗ॥ ೪ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಉತಾಸಿ ಚೆ ನೀರಂ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮರ್ಥಂ ಧನಸಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಮೃ ಜೀ. 
೩ಿಣಂ | ಮಜೀಷ ಉಪಾರ್ಜಿತೋಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ | ತದ್ದಂತಂ ದೂರೇಚಿದ್ದೂರ ಏವ ಸಂತಂ। 
ಭವಂತಂ ವಿನಷ್ಟಮಿವ ತ್ಯಂ ತೆಂ ವಿಷ್ಣಾಸ್ವಮವಸೇಇಸ್ಮಾಕಂ, ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಹವಾಮಹೇ | ಅಷ್ವಯಾಮಃ 
ಪುತ್ರೋ ಹಿ ಪಿತರಂ ರಕ್ಷತೇ | ಕಂಚ ;ಯೆಸ್ಕ'ಪುತ್ರಸ್ಕ ಸೌಕ್ರಸ್ಯ ಮಾ ಸುಮತಿ: ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಃ 
ಸ್ಕಾದುಷ್ಠ್ಮಾ ಸ್ವಾವುತಮಾ | ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಾಡುಕಾರಿಣೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಡ್ರಷ್ಟ್ಯಾಂತೆಃ | 
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ಹಿತುರ್ಯಥಾ ಸಿತುರ್ವಿಶ್ರಕಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರ್ಯಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಶಿಕರೀ ತದ್ವತ್‌! ತಸ್ಮಾತ್ತಮಾಹ್ಮಯಾಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಮೇತಿ ಗೆತಾಥ್ಥಃ! 

| ಶುಶಿಸವಾ ರ ॥ | 

| ನ 

(ಎಲ್ಫ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ತತ್ತು. ||? ನೀರಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ | ಧ್ವನಸಾಂ- ಧನ 
ವನ್ನು ೪11011 | ಯಜಿ ಸೀಹಿ೫೦-ಖುಜಿ ಕೀಷವನೆಂಬ ಒಂದು ಸಲ ಚ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ. 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮನ ಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ಸರುವವನೂ | ದೂರೇ ಚಿತ್‌ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ . | (ps Se ನನೂ 
ಆದ | ತ್ಯ ೦ ಆ ನಿಷ್ಣಾ ತ ನ್ನು! ಅವಸೇ--ನ ನಮ್ಮನ್ನು (ತಂಡೆಯನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಾಮಹೇ... 
ಹ ತ್ಲೇವೈ ಇದಲ್ಲದೆ | ಯೆಸೆ ಯಾನ ಪ್ರ ್ರಿತ್ರನ ಅಥವಾ ಪೌತ್ರನ | ಸುಮತಿ ಉತ್ತೆನ ವಾದ ಸ ಸ್ತು ತಿಯು | 
ಫಿಶುಃ ಯಥಾಎತಂದೆಯಾದ pS ಖುಷಿಯ ಸ್ಕ್ತುತಿಯಂತೆ | ಸ್ಟಾ ದಿಷ್ಕಾ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒತಕರವಾಗಿರು 
ವುದೋ ಅಂತಹ ವಿಷ ನಪುನ ನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ನಃಎಲ್ವೆ ಅತ್ರಿ ನೀನೇನತೆಗಳಿ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿ 
ರನ! ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕೆ | ಮಾವಿ ಚಿಣಾಷ್ಟಂ- _ಡ್ಯುತಿಯುಂಟಾಗದಿರಲಿ | ಮುಮೋಚತಂ--ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವ 
ಗಳ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿರ್ಲಿ ಟ್‌ ಚಚ ಸ ವ ES ೬. 108 

| 1 ಭಾನಾರ್ಥ 0 | 

ಎಲ್ಟಿ ಅಶ್ಲಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ ಧನವನ್ನು ಓದಗಿಸುವವನೂ ತೃತೀಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ . ಗಳಿಗೆ. ಖಯಜೀಷದಿಂದ ತಿಕದ ಸೋಮವನಸ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ತನ್ನ ತಂಜಿಯಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳೆನ್ನರ್ಪಿಸುನವನೂ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣಾ ಪುನನ್ನು_ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರು 
ವಂತೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಳ್ಳ ಅ ಅಶ್ಲಿ ನೀಡೇನಕೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ 'ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯು ಬಾರ 


ದಿರಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳ ಹ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿ ಹಾಕಿರಿ. 
English Translation 


We s summon that hero ‘to our protection, (the enjoyer) of wealth, the 
possessor of the Soma, who now dwells afar off and whose hymn: is most 
pleasing (to the gods) like his father’s ; sever not our friendships, but fling 
10086 (your reins and gallop hither), 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಪಾಠಃ ॥ 


iy W | | 
'ಯತೇನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಶಮಾಯತ ಯತಸ್ಯ ಶೃಂಗಮುರ್ನಿಯಾ ವಿ 
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| pe 
ಯತಂ. ಸಾಸಾಹ ಮಹಿ ಚಿತ್ಬ್ಚೃತನ್ನ ತೋಮಾನೋವಿಯ 


ತ ನೌಹ್ಟ 5 
ಚ್ಟ ತೌಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾ 


ಸತ ತ್ರೈ 1೫ 1 


೬ ಹಬೆಪಾಡೆ? ॥ 


1 
ಯತೇನ | ದೇವಃ | ಸನಿತಾ | ತ ಆಯುತ | ಮತಸ್ಯ | ಶೃಂಗಂ । ಉರ್ವಿಯಾ | ವಿ | ಪಪ್ರಥೇ। 


ಅಳಕು ರಾವು NS 


| 
ತಂ | ಸಸಾಹ | ಮಹಿ! ಚಿತ್‌ | ಪುತನ್ಯತಃ |ಮಾ | ನಃ |ನಿ| ಯೌಷ್ಟ 0 | ಸಖ್ಯಾ ಮುನೋ- 


| 
ಚತಂ ೫ ॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ । 


ಯುನಿ ಸತ್ಯಪ ರ್ರ ಶಂಸಾಂ ಕರೋತಿ! ಹೇ ಅಶ್ರಿ ನೌ ದೇವೋ ದ್ಯೊ (ತಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ಪಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಸೆ ಕರಕ ಏತನ್ನಾಮುಕೋ ದೇನ ಯತೇನ ಸಕ್ಕೇನ RBS | ಸಾಯೆಂಕಾಲೇಂ 
ಸ್ವಕಿರಣಸಮೂಹಂ ಶಮಯತಿ | ತತೋ$ನಂತರಂ ಸ ಏವ ಸವಿತ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಶೃಂಗೆಮಗ್ರ- 
ಮುರ್ನಿಯೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ನಿ ಷೆಪ್ರಥೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಥಯತಿ। 
ಸರ್ವತೋ ಪಿಸ್ತಾರಯತಿ ! ಕಿಂಚ ಪೃತನ್ಯತಃ ಸೃತನಾಮಿಚ್ಛತಃ ಸಂಯುಂಯುತ್ಸೋಃ ಶತ್ರೋರ್ನುಹಿ 
ಚಿನ್ಮಹದಹಿ ಬಲಮೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಸ್ವಯಮೇವಾಭಿಭವತಿ | ಇತ್ಸಮ್ಬುತಂ ಪ್ರಶಸ್ತನಂಭೂರ್ತ | ತಸ್ಮಾಡ್ಕು- 
ವಾಮಹಿ ತೇನರ್ಶೇನ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯಾನಿ ಮಾವಿ ಯೌಷ್ಟ ೧01 ಅತ್ರಾಗಂತುಮಶ್ಚರಶ್ಮೀನ್ಮುಂಚ- 
ತಮಿಕಿ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಯ ಆಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಡೇವ8. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸನಿಶಾ ೨ -ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಸವಿತೃದೇನನು | ಮಯತೇಸ. ಸ ತ್ಯ ದ ಮಹುತ್ತ ದಿಂದಲೇ | ಶಮಾಂಯತೇ-- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಶಮನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜಃ ಸತ್ಯದ ಶೃಂಗಂ..- ಮಹತ್ವವನ್ನು (ಪ್ರಕಟಿಸಲು) ಉರ್ಪಿಯಾ. 
ವಿಸ್ಕೀರ್ಣವಾದ ರಕ್ಮಿಸಮೂಹನನ್ನು | ನಿ ಪಪ್ರಥೇ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಹರಡುತ ತ್ತಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ | 
ಪೃತನ್ಯತಃ -ಯುದ್ಧವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ | ಮಹಿ ಚಿತ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವೂ | ಖತಂ... ಸತ್ಯದಿಂದಲ್ಲೇ 
ಸೋಲನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತದೆ | ನಃ ಸಖ್ಯಾ ನಮಗೂ ನಿಮಗೂ ಇರುವ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕೆ |! ಮಾವಿ ಯೌಷ್ಟಂ 
ಚ್ಯುತಿಯುಂಬಾಗನಿರಲಿ ! ಮುಮೋಚ ಚತು ಕುದುರೆಗಳ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ಲಿಸಿರಿ. 
!ಭಾನಾರ್ಥ್ಹ ॥ 
ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಆಶಿ ವೀಡೇವತೆಗಳೇ, 


ಎ 


ಜುಂ ಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸವಿ ೈ ಎಮ (ಸೂರ್ಯನು) ಸತ್ಯದ ಮಹತ್ತ್ರದಿಂದಲೇ ಆಸ ಟೀ ತನ್ನ ಕ*ಿರಣಗಳನು 


pl 
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ವಿಯ ಬ ದಿ ಬದಿಯ ಬಹುದೆ NNN, 





ಗಗ್‌ ಸ್‌ 








ಉಪಶಮನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವುದೂ 
ಸತ್ಯದ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದೆರಲೇ ಆಗಿದೆ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವೂ ಸತ್ಯವ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈದಿಂಡಲೇ ಕುಗ್ಗುವುದು. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ ನಮಗೂ ನಿಮಗೂ ಇರುವ ಸಖಿತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ 


'ಚ್ಯುತಿಯುಂಟಾಗದಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳ ಹೆಗ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ನೀವು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಡಿ. 
English Translation 


The sun-god by truth extinguishes his beams (in the evening); he 
spreads abroad (in the morning) the horn of truth ; truth verily overcomes 
the might of the eager assailant ; therefore sever not our friendships, but 


fling loose (your reins and gallop hither), 
ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ದ್ಯುಮ್ಮಾ ವಾಮಿತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ದ್ಯುಮ್ನಾ ಷಡ್ವಾ- 
ಸಿಸ್ಕೋ ವಾ ದ್ಯುನ್ನಾಕಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧೋ ಮಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹೇತಿ | ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರೋ ದ್ಯುನ್ಲಾಕ್‌ 
ಿರಿಷಿರಾಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧೋ ಮಾ | ಉಭೆಯತ್ರ ಮಾ ಶಬ್ದಾದ್ಯದೋಭಾವಹಿ ನ ಸ್ಯಾತಾಂ ತವಾ 
ಪ್ರಕೃತ ಆಂಗಿರಸಃ ಕೃಷ್ಣ ನಿನ ಯನ! ಅಯು ಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಅಶ್ವಿನೌ 


ದೇವತಾ| ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಜಾರ್ಹತೇ ಭಂದಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 


mad w} 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಇತ | ದ್ಯುಮ್ಮಾ ನಾಂ ಯತ್ಸ್ನ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತೆಂ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 


| ಅನುವಾದನುದ್ಯುನಾಾ ನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಕವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ದ್ಯು ಮಾ ಸಡ್ಜಾಸಿಷ್ಕೋ ನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಕಃ 
ಪ್ರಿಯಮೇಥೋ ಮಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ದ್ಯುಮ್ನಾಕನು 


ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬುವನು 


(೨, 


ಯಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಭಂದಸ್ಸವು, ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ಸತೋಬ್ಭಹತೀಛಂದಸ್ವವು. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆ "ಖು.  ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ತಿನೆ 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಥವಾದ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ದ್ಯುನ್ಮ್ನಾ ವಾಂ ಯೆತ್ಸ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದೆ (ಆ. ೪-೧೫) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ.೬. ಆ. ಕಿ.ವ, ೧೦ | ಯನ್ನೇ Es 
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ಮುಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೯ ॥ ಸೊಕ್ಕೆ ಲಪ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಹಹ । ಅಧ್ಯಾ ಯಂತ | ವರ್ಗ--೧೦ 
ಸೂಕ ಬೆಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ ೬ 1 
ಯಷಿಃ--ಕೃಸೆ ಸೊ ಫೀ | ನಬ್ಟಾನೋ ವಾವ ಇಸಿಷ್ಠ? ಫ್ರಿಯನಮೇಥೊಃ ವಾ ॥ 
ದೇ ಜಾ | 
ಛಂದ" ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಅಯೆಂಜಃ ಬೃಹೆತ್ಸಃ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ) ॥ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ 


್ಸಿ ವಾಂ ಸ್ತೊಮೋ ಅತ್ವಿನಾ ಕ್ರಿನಿರ್ನ ಸೇಕ ಆ 


me 


ಶಂ 


| | 
ಮಧ್ವಃ ಸುತಸ್ಯ ಸದಿವಿಪ್ರಿಯೋ ನರಾ ಪಾತಂ ಗೌರಾವಿವೇರಿಣೆ (Hl 


ಕಡಭಾಟಿನ ೫ 


| ಹದಸಾಶಃ ॥ 


| 
ದ್ಯು ಕ್ಟ | ವಾಂ | ಸ್ತೋಮಃಃ | ಅಶ್ರಿನಾ; ಕ್ರಿಮಿ | ಸ! ಸೇಳೇ| ಆ! ಗತಂ | 


| | | | | 
ಮಧ್ರಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಸಃ! ದಿನಿ। ಪ್ರಿಯಃ ನರಾ | ಹಾತಂ! ಗೌರಸಾಇವ | ಇರಿಣೇ | ೧! 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ ೦॥ 


DN 
ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ರಿ ನೌ ಆಯಮನುಸಕ್ಷೀಣಸ್ತೊ ೀತ್ರೋ ಮ್ಯಮ್ಮ್ನಾಕ ಏತನ್ನಾಮಕ ಹುಹಿರ್ವಾಂ 
ಯುನಯೋಃ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತಾ ಭನವಶಿ | ಯುಷ್ಕ ತತ್ಸತ್‌ ಕ ತಾಯಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾಲ್ಪೀ- | 
ಭವಂತಿ ಕಿಂತು ಪುನರ್ವರ್ಥಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಕ್ರಿನಿರ್ನ | ಕ್ರಿವಿರಿತಿ ಕೂಪನಾಮ | 
ಕೂಪೋ ಯಥಾ ಸೇಕ ಉದಕಸೇಚನೇ ವೃಷ್ಟಾ ಭವಂತ್ಯಾಂ ನಾಲ್ಸೋಷಕೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ! ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ತೋಮೋ ಯುಷ್ಕ್ಮದ್ವಿಷಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ದ್ಯುಮ್ಮ್ಯನ್ನವತೋ ಖಲು | 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ಕೃತೇ ತಸ್ಮಾ ಅನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶ್ರೋತುಮಾಗಚ್ಚತಂ | ಹೇ ನರಾ ನರೌ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಸೋ5ಯಂ 
ಸ್ತೋತಾ ವಿನಿ ದೊ ೀತಮಾನೆಟಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಮಷ್ಟೊೋ ಮಡಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ, 
ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ತೊ (ತ್ರಕಾರಿತ್ವೇನ ಪಿ ಪ್ರಿಯತನೋ ಭವತಿ | ತತಸ್ತೇನ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಾತೆಂ ಯುವಾಂ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಗೌರಾನಿವ ಯಥಾ ತ್ಸ ಸತಾ ಗೌರಾವೇತನ್ನೂ ಮಕಾ ಮೃಗಾವಿರಿಣ ತಟಾಕಾದಿಷೂ-' 
ಪಾನಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆತಸ್ತದ್ದ ಡ್ರತ್‌ | 
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ಕಾ 





ಆಗಾಗಾ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ರಿನಾ ಎಲ್ಲೆ ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | (ಅಯಂ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ದ್ಯುಮ್ಹಾೀಕಯಸಿಯು) ! 
ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ |! ಸ್ತೋನುಃ-ಸ್ತೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಫ್ರಿ ನ-- ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯ 
ನೀರು ಮೇಲಕ್ಕೇರುವಂತೆ | ದ್ಯುಮ್ನಾಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಆ ಗತಂ 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ | ನರಾ. _ಯಜ್ಞಕರ್ಮನೇಶೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸಃ 
ಸ್ಫೋತ್ರೆಮಾಡುವ ಆ ದ್ಯುಮ್ಮಾ ಕಚುಹಿಯು | ದಿವಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಚೆನಾ ಗಿ ನೆರವೇರುತ್ತಿ ರುವ) ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುತಸ್ಯ. _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ | ಮಧ ಮುದಕಾರಕವಾದೆ ಸೋಮರಸದ | ಪ್ರಿಯಃ. ಪ್ರಿಯತಮ 
ನಾಗಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ | ಇರಿಹೇತಬಾಕಾದಿಜಲಾಶಯದ ಉದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ | 
ಗೌರಾವಿನ--ಗೌರಮೃಗಗಳಂತೆ | ಷಾತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 

| ॥.ಬಾವಾರ್ಹ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರ ಸ್ಪೃವಾದ ದ್ಯುನಿನ್ನಾಕಖುಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವಂತೆ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿನೆ. ಎಲೈ ನೇತೃಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಇಲಿಗೆ Been ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ Ks 


ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮಿ್ನಾ ಕಯಹಿಯು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದೆ ಪಡಿಸಿರುವ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ೫1 ಆ ಜಾ ಗೌರಮೃ ಗಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ 


ಇಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 
English Translation 


Aswins, your praise is filled with plenty as a well ( with water ) in 
time of rain ; hasten hither ;it is especially dear to the Soma when it is 
effused in the brilliant (offering); drink, leaders (of rites); as two GauraS 


(drink) at a poh 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ? ॥ | 
ಪಿಬತಂ ಫ್ರರ್ಮಂ ಮಧುಮಂತಮತ್ತಿ ನಾ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತಂ ನರಾ । 


| | | | 
ತಾ ಮಂದಸಾನಾ ಮನುಷೋ ದುರೋಣ. ಆ ತ ನಿ ಹಾತಂವೇದಸಾ ವಯಃ॥ 


| ಸದಪಾರಃ ಟ್ಛ 


೫ | ಫರ್ಮಂ | ಮಥು5ಮುಂತಂ | ಅಶ್ವಿ ಸನಾ | ಆ | ಬರ್ಹಿಃ | ಚಳಕ | ನರಾ | 


ತಾ. | ನುಂದಸಾನಾ | ಮನುಷಃ | ದುರೋಹೇ ಸ ಆ | ನಿ ' ಪಾತ್ರಂ | ನೇದಸಾ | ವಯಃ। 1 ೨॥| 


ಲಔ ೬; ಗಿರ | | ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 27 


NN 








I ನಾಯೆಣಭಾ್ಯೆಂ ಟ್ಟ 

ಹೇ ಅತ್ತಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ 'ಮಧುಮಂತಂ' ಮಡನಂತಂ | ಮದಕಾರಿಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ರಸ. 
ವಂತಂ ನಾ ಘರ್ಮಂ | ಫೃ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ॥ ಹಾತ್ರೇಹು ಕ್ಲರಂತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಮಧದುಮಂತಂ। ಮಧುರ್ಮುದಶಕರಃ ಸೋಮಃ |! ತದ್ವಂತಂ ಘರ್ಮಂ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರಗೆತಂ ಕ್ಷೀರಂ! 
ನಿಬಕೆಂ ಸೋಮಂ ಚೇತಿ! ನ ತು ಸಾಹಚರ್ಯೇಣ ತದಸಂಭೆನಾತ್‌ ! ಹೇ ನರಾ ನರೌ ನೇತಾರೌ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಹಿಷಿ ಯಜ್ಞ ಆ ಸೀದಶಂ | ಉಪನಿಶತಂ 1 ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಂ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಹಾದಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯ. ಪ್ರ a ಮ್ಯಾ ಖ್ಶೆ (ಯಃ | ಉಪಸದನಾನೆಂತರೆಂ ಸೋಮು- 
ಹಾನಂ ಯೆುಕ್ರಮಿತಿ | ಕಿಂಚ ಮನುಷೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ದುಶೋಣೇ ಗೃಹಭೂತೇಸ್ಕ್ಮಿನೇವಯಜ ಸನ 
ಮಂದಸಾನಾ ಸೋಮಸಪಾನೇನ ಮೋದಮಾನೌ ಶಾ ತೌ Ha, ಣೌ ಯನಾಂ ವೇದಸಾ 
ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಹನಿಷಾ ಸಹ ನಯಃ ಸೋಮುರೂಪಮನ್ನಮಾಗತ್ಯ ನಿ ಸಾತೆಂ | ನಿಪಿಬತಂ | 
ಯದ್ವಾ | ವೇಡಸಾ ಧನೇನ ಸಹ ನಯೋಜಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ನಿ ಹಾತಂ ! ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷತಂ || 


1 ಸ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ » 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅತ್ರಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಮಧುಮಂಂತಂ....ಮದಕಾರಕವಾದ | ಘರ್ಮಂ- ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 


ತೊಟ್ಟ ಕ್ಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತಂ--ಪಾನಮಾಡಿ | ಅಥವಾ ಮಧುಮಂತಂ--ಮದಕರವಾಡ 
ಸೋಮರಸದಂತೆ ಇರುವ 1 ಘರ್ಮಂ--ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲನ್ನು | ಸಿಬತಂ-_ಪಾನಮಾಡಿ] | 
ನರಾ--ಕೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಪಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೆಃ | ಬರ್ರಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸೀದತಂ.... 


ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ | FR ಯಜಮಾನನ | ದುರೋಣೇ- ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ | ಆ-ಬಂದು | 
Se AE ಸಂತುಷ್ಟ ರಾದ | ತಾ--ಆ ಕೀವು | Sidi ಪಿಸ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ಮ ಕಚ) ಅನ್ನ ವನ್ನು | ನಿ ಪಾತು__ಪಾನಮಾಡಿರಿ | 
[ಅಫನಾ ನೇದಸಾ- ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 1 ನಯಃ.. ಅನ್ನವನ್ನು ಆಥವಾ ಆಯುಸ ಸನ್ನು ನಮಗೆ | ನಿ ಪಾತಂ- 
ಕೊಟ್ಟು ರಫಿ] 
3 ( ಭಾವಾರ್ಥ 1 

| ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸವು ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕು 
ತ್ತಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. : ಎಲ್ಫೈ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಕುಳಿತ್ತ, ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Drink, Aswins, the exhilarating (Soma) asit drops (into the vessels), 
seat yourselves, leaders, on the sacrificial grass ; rejoicing in the house of 


the worshipper, drink the sacred beverage with the oblation. 


೧7 | ಖಾಲ 42 ಇ 
೧796. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಆ. ೯. ಸೂ. ೮೭ 
ಡು ಗ. ಬಮ ದು ಬ. ಮಡೆ ಡಸ. ಯು ಸ ಬು ಬದಿ ಬು ಸ್‌ ಸ ನಗ್‌ ಟ್‌ ಗದಯ ಬದ ಟು ಓದಿ ಸಟ ಬ ಗಿ ಬು ಟದ ಯಿ ಬದು ಹುಟು ಬೆ ಡೆ. ಬು ಮುಳೆ ನ್‌ ನ ನಾನ್ನು ಬ ಯು ಗಿ ಬಮ ಯದು ಭಯು ಟು ಬಟ ಯಡಿ ಬದು 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ವಾಂ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿ8 ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಅಹೂಷತ । 


ಯೆ ಹ್‌ 


Lem ಸಾದಾ 


|, | | | 
ಠಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮುಪ ವೃ EA ಬರ್ಹಿಷೋ ಜುಷ್ಟಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿಷ್ಟಿ ಷು | 


!( ಕದಖಹಾಶಠಃ ॥ 


] 
ಆ! ಜಾಂ । ಸಿಶ್ನಾಜಿಃ। ಊತಿ೯ಬಿಃ । ಪ್ರಿಯಂಮೇಧಾಃ ! ಅಹೂಸತ 


ಹ ವಾ ಷು ತಾರು mis ಬಿದ್‌ ಬಟಾ 


| ಧಾ ಎ ಯ್‌ ಡೆ 
4 ಲ [ON 0 ಖಿ 


( ಸಂಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪ್ರಿಯ ಮೇಧಾಃ ! ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞಃ | ನ್ರಿಯತಮುಯುಚಜ್ಟಾ ಯಜನಾನಾ। | 
ಯವ್ವಾ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಏತನ್ನಾಮಕ ಯೆನಿಃ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚೆನಂ |! ಯಷ್ಟಾರ ಖಹಿರ್ವಾ 
ನಿಶ್ವಾಭಿರೂ8ಭಿಃ ಸರ್ವೆ ತ ಹಾಲನ್ವೆಃ ಸಹ! ಅಥವಾವಕಶಿ ಯಾಚ್ಞಾ ಕರ್ನ ಸಮೆನ್ಸರಭಿಲಷಿತಯಾ- 
ಚೆನೈಃ ಸಹಿತಾ ಅಹೂಹತ | ಆಹ್ವಾಸಿಸುಃ | ಆಹ್ವಾಸೀತ್‌ | ಆತ್ಮನಾ ಹಾಲನಹೇಶು ುಕತ್ತೇನ | ಯಜ್ವಾ- 
ಭಿಲಸಿತದಾನಾಯ ನಾನಾಹ್ಮಯಂತಿ ! ತಜೋ ಯುವಾಂ ವೃತಃ ಬರ್ಹಿಷ 6 ಛಿನ್ನ 


ಬರ್ತಿಹೋ ಯಷ್ಟು ಷ್ಟ ಇ | 
ಸೀಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರತಿ ದಿವಿಷ್ಟಿಷು ದಿವಸಾನಾಮಹ್ನ್ನಾನಾಗಮನೊೇಷಂ ibis ಯೊಜ್ಞೆ (ಹೊ ವಾ. 


ಪರ್ತಿ | ವಶಃಂತೇತತ್ರೇತಿ ವರ್ತಿರ್ಗೃಹಂ'| ತಮೆಷಾ ಯಾತಂ | ಹವೀಸ್ವೀಕರಣಾರ್ಜಂ ಜ್‌ ಸಾ. 
ಗಚ್ಛ ಸ ತಂ | | | | 


| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫಿ ಆಸ್ತಿ ನೀಜೀವತೆಗಳಿ) ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ- -ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬ ಖುಷಿಯು (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು) | 


ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶಾ ಭಕ ಸಮಸ್ನವಾದ ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಅಹೊಷತ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ (ರೆ) | ತಾ. ಪ್ರ ಸಿದ್ಧರಾ ದ ನೀವು |, ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಕುಳಿತುಕೊಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಫೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ | Fp SSS 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಯಜ್ಞ ೦ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ದಿವಿನ್ಟಿಷು- -ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 


ಯಜ ಜ್ಜ ಗಳಲ್ಲಿ | ವರ್ಕಿ ಗ್ಗ A ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಲ್ಕೆ ಅತ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಿಯಮೇಧಖ ುಷಿಯು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನುನ್ನು 
ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನೀವು ಯಜನಾನನ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


ಅ. ೬. ಅ. ೬. ವ೧ಂ.]  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 270 


ದ್‌ ಹಗ್‌ ಸ್‌ ತೌ ಗ ೂೂ್ಯ್ಯ್ಯ ಬೆ ಸ ಸ್‌ ರೆ ಸ್ಯ Ne ಜಲ್‌ NE Re NT AN 


English Translation 


The worshippers have invoked you with all your protections ; come 
in the early morning to the dwelling of him who has clipped the sacred 
grass, to the offering loved (by all the gods). 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| ಟ್‌ | 
ಸಿಬತಂ ಸೋಮುಂ ಮುಭುಮಂತನುತ್ತಿನಾ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತಂ ಸುಮ್‌ | 


| | 
ತಾ ವಾವೃಧಾನಾ ಉಪ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ದಿವೋ ಗಂತಂ ಗೌರಾನಿವೇರಿಣಂ ॥೪॥ 


4 


॥ ಔದಹಷಾಶಃ। ॥ 


ವಟು ಂ ಇಡ.್ಲಷೂ (ಭನ 


| | | 
ಫಿಬತಂ | ಸೋಮಂ |! ಮಧುಇಮಂತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ| ಆ | ಬರ್ಹಿಃ । ಸೀದತಂ | ಸುsಮತ್‌ | 


| | | 
ತಾ | ವನ್ಯ ಇನ್‌ | ಉಪ | ಸು$5ಸ್ಸುತಿಂ | ದಿನಃ | ಗಂತಂ | ಗೌರೌ$ ಇವ | ಇರಿಣಂ॥ ೪! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾಶ್ತಿಸೌ ಮಧುಮಂತೆಂ ರಸವಂತಂ ಮದವಂತಂ ವಾಸೋಮಂ ಯುವಾಂ ಪಿಬತಂ | 
ತತೋ ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಬಿಓ ಯಜ್ಞೇ ಸುಮಚ್ಚೋಭನಮಾ ಸೀದತಂ | ಪಶ್ಚಾದ್ವಾವೃಧಾನೌ ಸೋನಂ. 
| | ೫) ನ ತ್ರ ನ ತಿಎ 
ಪಾನೇನ ನೃದ್ಮೌ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸುಷ್ಟುತಿಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿ 
ಮುಹ ಗಂತಂ | ಉಪಗಚ್ಛತಂ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗೌರಾನಿನ ಯೆಥಾ ಗಾರಮೃಗಾವನ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾಡಿ- 
ರಿಣಂ ತಕಾಶಾದಿಕಂ ಪ್ರತಿ ಜಲಪಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆತಸ್ತದ್ದತ್‌ | 


ಗಿ 


b ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ |, ಮಧುಮಂತಂ--ಮದಕರವಾದ ಅಥವಾ ರಸವತ್ತಾದ | 

ಸೋಮಂ... ಸೋನಂರಸವನ್ನು | ಫಿಬತಂ- ಸಾನಮಾಡಿರಿ. ಬಳಿಕ | ಬಶಿ೯8-- ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಹಡೆಬಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ 

ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ | ಸುಮತಿ. ಸುಖವಾಗಿ | ಆ ಸೀದತಂ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಅನಂತರ | ವವೃ- 

ಧಾನೌ-ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪ್ರನೃದ್ಧ ರಾದ | ತಾ--ಆ ನೀವು | ಸುಷ್ಪುತಿಂ--ನಾವು ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮವಾದ 

ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಗೌರಾನಿವ-. ಗೌರಮೃಗಗಳು ತಾವಿರುವ ಸ್ಥಳದಿಂದ | ಇರಿ೫ಂ--ಥೀರನ್ನು ಕುಡಿಯು 
ಷ್ಟ 


ವುದಕ್ಪಾ” ತಟಾಕಾದಿಜಲಾಶಯಕ್ತೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ದಿವಃ- ನೀವಿರುವ ಸ್ನರ್ಗಲೋಕದಿಂದೆ | ಉಪ ಗೆಂತಂ-- 


ಈ 


ಇ 
ನನ್ನು ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ 


280 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೊ. ೮೭ 


TN ನ ಎಜಿ ಜು 0 ಇ ಬಾಡ ಜಾ ಸ ಛಯ ಕಾಫಿ ಜಿಂದಾ ಸ್‌ ನನ 





ಹ ಮ ದಾ ಬದ ನ ಬಾಗಾ ಬ ಮಾ ಸನ್‌ ಬೌ ದು ಬ ಜು ಬಾ ಮಾಯಾ ಟಬ ಬ ಬ ಚಿ ಬದು ಬಾಜು ಬೂ ಹುಂಚ ಬಾ ಬ. ದಾ ಯಾ ಟಾ ಚು ದು ದು ಹಂದಿ ಯಾ ದಾ ಬ. 





ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದೆಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ: ಮದಕರವಾದೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, ಗೌರಮೃಗಗಳು ತಾವಿರುವ ಸ್ಥಳದಿಂದೆ ಜಲಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ 


ನೀವು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದೆ ನನ್ಕು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. : 
English Translation 


Aswins, drink the exhilarating Soma, sit down in your radiance on 
the sacrificial grass; waxing strong (through the lbation), come from 


heaven to our praises, as two Gauras to a pool. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾದೆ? ॥ 


&_ 
| 


| | 
ಅ ನೂನಂ ಯಾತಮತ್ತಿನಾಶ್ವೇಭಿಃ ಪ್ರ 


| 2೨ 
GL 


ಜ್‌ | 
ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಪಾತಂ ಸೋಮವಮ್ರುತಾವೃಧಾ । 


೬ ಹದಹಾಠಃ ! 


| | 
ಆ ನೂನಂ ! ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಆಶ್ಟೇಭಿಃ ! ಪು)ಸಿತಪ್ಪು5ಭಿಃ | 


| | | | 
ವಸ್ರಾ! ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯsವರ್ತನೀ | ಶುಭಃ। ಹತೀ ಇತಿ! ಪಾತೆಂ! ಸೋಮಂ 1 
ಯತತವೃಧಾ | ೫ ॥ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ಯುನಾಂ ಪ್ರುಷಿತಪ್ಪುಭಿಃ ಪ್ಸು ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ಪ್ರುಷ ಸ್ನೇಹನ-' 
ಸೇಚನಸಪೂರಣೇಷು / ಸ್ಲಿಗ್ಗರೂಪೈಃ | ದೀಪ್ರರೂಸೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ತಾದೃಶೈಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಭಿರಶ್ರೈಃ ಸಹ 
ನೂನಮಿದಾನೀಮಾ ಯಾತಂ'! ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗೆಚ್ಛೆತೆಂ | ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸ್ರೌ ದರ್ಶನೀ- 
ಯಾವುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ ಮಾ ಹೇ ಹಿರಣ್ಯನರ್ತನೀ | ವರ್ತತೇತತ್ರೇತಿ ವರ್ತನೀ ರಥಃ | ಹಿರಣ್ಮಯರಥೌ 
ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಹೇ ಮುತಾವೃಧಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ 
ವರ್ಷಯಿತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂಹಾತಂ | ಹಿಬತಂ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ | 


 ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು | ಪ್ರಸಿತೆಪ್ಪು ಭಿಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ! ಅಶ್ಚೈಃ- | 
ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ನೂನಂ ಈಗಲೇ। ಆ ಯಾತೆಂ-ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


ಅ, ೬ಅ. ೬.ವ.೧೦.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 981 








ದಸ್ರಾ--ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದನರೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ.- -ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ 3 
ತುಭಸ್ಪ ತೀ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ | ಯತಾವೃಧಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವವರೂ ಆಡ ಎಲೆ 
ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವಕೆಗಳೇ ನೀವು! ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸನನ್ನು |! ಹಾತಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಸ್ಮ ಸ್ನ ಬ ಜಹಿ ಗ ಯ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಈಗಲೇ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಸ್ಸಿರಿ. ಶತುನಾಶಕರೂ, ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಈ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English ‘Translation 


Come, Aswins, with your glossy steeds; Dasras, riding in golden 


chariots, lords of good fortune, upholders, of truth, drink the Soma. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಕ ॥ 

| | 
ವಯಂ ಹಿ ನಾಂ ಹವಾಮಹೇ ವಿಸನ್ಯವೋ ನಿಪ್ರಾಸೋ ವಾಜಸಾತಯೇಃ। 

| | | | 
ತಾ ವಲ್ಲೂ ದಸ್ರಾ ಪುರುದೆಂಸಸಾ ಧಿಯಾಶ್ಟಿನಾ ಶ್ರುಸ್ಟ್ಯಾ ಗತಂ ॥ ೬ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಖಯಿಂ ಹಿ! ವಾಂ! ಹವಾಮಹೇ | ನಿಷನ್ಯವಃ | ನಿಷ್ರಾಸಃ | ವಾಜ೯ಂಸಾತಯೇ | 


| | | | 
ತಾ | ನಲ್ಲೂ ಇತಿ | ದಸ್ರಾ | ಪುರು5ಡಂಸಸಾ | ಧಿಯಾ | ಅಶ್ಚಿನಾ ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಆ | ಗತಂ || | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ \ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಿಷನ್ಯವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಅತ ಏವ ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಯಂ 
ನಾಜಸಾತೆಯೇ5ನ್ನಕಾಮಾಯ ವಾಂ! ಹಿರವಧಾರಣೇ 1 ಯುವಾಮೇವ ಹವಾಮಹೇ | ಸ 
ರಾಹ್ಟ್ರಯಾಮಃ | ತತೋ ನಲ್ಲೂ | ವಲ್ಲನಂ ಕುಶಲಗಮನಂ | ಕುಕಲಗನುಸಶೀಲೌ ಪುರುಷಂಸಸಾ 
"| ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ತೌ ಯುನಾಂ ಧಿಯಾಸ್ಮದೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಹೂತ್‌ಾ ಸಂತಾ ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಶ 
ಶ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ಷಿಸ್ರಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಾದಿದಾನಾಯಾ ಗೆತೆಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ 1 


ಬಿ 
ಸು 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ) ನಿಪನ್ಮವಃ--ನಿಮ್ಮನ 


ಸ ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ | ವಿಪ್ರಾಸೂ-. ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಆದೆ ! ವಯೆಂ--ನಾವು | ವಾಜಸಾತಯೇ.-- ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ! ವಾಂಹಿ... ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಜ್‌ 


98% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮, ಅ. ೯. ಸೂ. ೮೮ 





ಎಟ ಜಂ. ಸುಜ ಉಚ ಜುಹು ಟಿ.ಜೆ ಜಟ ಹಾಟ ಗಾ ಜಿ ಸಜ ಸಟ ಅಚ ಚು ಎ ಅಟಿ ಸು ಇ ಎಂಟು ಎಡಿಎ ರಾ ಪ ಫೇ ಟೋ ಟೊ NN 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ |! ವಲ್ಲೂ. . ಕುಶಲವಾದ ಪಾದಗತಿಯುಳ್ಳೆ ವರೂ | ಪುರುದಂಸಸಾ-- ಆನೇಕ ಸಾಹಸ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರೂ ಆದ ನೀವು |. ಧಿಯಾ. -ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ | ಶ್ರುನ್ಟಿ 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗತಂ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ಫೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ; ನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದೆ ನಾವು ೪ ಆಧ್ರ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮ: ನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಕುಶಲಗಮನವು'ವರೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮೇಕರ್ತೆರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


We, your wise praisers, invoke you to the enjoyment of the sacrificial 
viands ; come quickly, Dasras, at the sound of our praise, Ashwins, graceful 


In your movements, abounding in mighty deeds 





ಎಂಭತ್ತೆಂಟನೆಂಯ ಸೂಕ್ಷವು. 


| ಸಾಯಣಭಾ ನ್ಯ i 


ಗ್ರ 


ತಂ ವೋ ಡಸ್ಮಖುತಿ ಷಡೃಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಳ್ತೆಂ ಗೌತಮಸ್ಯ ನೋಡಢಸ ಆರ್ಸಂ! ತಥಾ ಚಾನು- 


ಕ್ರಮ್ಯುತೇ | ಶಂ ನೋ ಪಸ್ಥಂ ನೋಧಾ ಇತಿ | ಹ್ರಾಗಾಥಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾ ದೇತದಾದಿಸೂಕ್ತತ ತ್ರಯಂ 
ಪ್ರಾಗಾಥಂ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಷ್ಟೇನವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹಶತೃ ಚಾಶೀತಾವೇತತ್ಟೂ ಭ್‌ 0 | 
ತಥಾ ಚ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂಕ್ರಿತಂ। ತಂ ವೊಃ ದಸ್ಮಮೃತೀಷ ಹಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯಃ | 
ಐ, ಆ. ೫೨೨_-೪ : ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯ ಿದಿಸಸವನೇ ಇಚ್ಛಾ ವಾಳಶಸ್ತ್ರೈ € ತಂ ವೋ ದಸ್ಮನಮಿತಿ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಂವೋ ವಸ್ಮಮೃತೀಹಷಹಂ ತತ್ತ್ವ್ವಾ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯ. 


ಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥ್‌ೌ ಸ್ಫ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ? | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 


ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ೩ ಸ್ರೋತ್ರಿಯೋ$ ಯಮೇನ ಪ್ರಗಾಥ8 | ಆ. ೭.೪ | 
ವಿಸುವತ್ಯಪಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇಚ್ಛಂಸಿ ಶಸ್ತ್ರ ತಂ ವೊ ದಸ್ಮ ಮೃ ತೀಷಹಮಿತಿ ನೌಧಸಸ್ಯ 


ಧೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಮ್ಬುತೀಸಷಹಮಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಜಾಲ | ಆ. ೮೨೬ | ಆತಿ ॥ 


ಅನುವಾದನು- ತೆಂ ವೋ ದಸ್ಮೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 


[3 


ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂ ಕ್ರೈಕ್ಸ್‌ ಗೋತಮಪುತ್ರನಾದ ನೋಧಾಃ ಎಂಬುವನು 


ಖುಸಿಯ;; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಂ ನೋಧಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೂ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
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NEN EN Ne NN NNN, 





ಗ ಯ ಗ್‌ 


ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ಯ ಮೆಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಯಕ್ಕು ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ತೆಂ ವೋ ಸ kids ನೋ ನಿಶ್ಚಾಸು ಹವ್ಯಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ (ಐ ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಂ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು (೨ ಖುಕ್ತುಗಳು) 
ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಿ PO ಗಿ ಪಠಿಸಬೆ ಸೀತೆ ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೊತ್ರದ ತಂ ವೋ ದಸ್ಮನಮೃತೀಷಹಂ ತತ್ತ್ವ್ವಾ 
ಯಾಮಿ ಸುನೀರ್ಯವಮಿತಿ ಪ್ರಾಗಾಥೌ ಸೋತ ೇೀಯಾಸುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ನಿವೃತ 





ಜೆ ಸಹ ದೆ ಯ ಹಗ ಯಿದೆ. ಬಿ ಓಟ ಯದ ಬ..ಯ ಬೆಂದ ದ ಗ ಗತ. ಬ. ರಿ ಜಾ ಇ ಸ ಜಗ ಬ. ಬ ಥು ಬಟ ಜು ಚಯ ಮೊಗೆ ಟು ಡಿ ಚಡ ಜು ಜೆ 


ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯೆಂಬ. 


ಯತ್ತಿ ಜನು ಈ ಪ್ರ ನ್ರಿಗಾಥವನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಸ್ತೊ, (ತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥವ ನ್ನಾಗಿ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು (ಆ. ೭.೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಲ್ಲಿ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ವಿಷುವತ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ವಿಯ ವೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 


ಬ 4 ಲ ಳ್‌ ) ಣೆ ಇ pl ನ್‌ ಸ ಫ್‌ ka” | 2 et, ಇ Q 2 ಣಿ ನ್ಯಾಣ್ಗ ಲ್ಸ ಗದ್ಲ 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಂ ಎಂಬ ಯಕ್ತಿನಿಂದ ನೌಧಾ ಯಸಿಯಿ ಜ್ಞ 
ಹ ಇನಿ ಟೆ ೊ ಎವೆ ಟ್ಟು! ೩ ಸ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ರ ರಾಯನ್‌ ಸೂತ್ರಡೆತಂ ನೊ: ಪಶ್ನಮುತಿೀಣಿನನುಭಿ ಹೈ ನತ 

ಈ pt ತ. ಬು 4 


ಸ 
ನುರಾಥಸೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ಬಿಸ ek ರುವುದು 

ಗ್‌ ಗುಡ್‌ ದಿ 
SCA ಲೆಲೆ 


ಮಂಡಲ ಎ೮ ॥ ಅನಂನಾಕ.೯॥ ಸೂನ್‌ --ಲಲ ॥ 


ಅಪ್ಪನ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 1 ವರ್ಗ..೧೧1 
ಸೂಕ್ತ ಡೆಲ್ಲಿರು ಬ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯ ೬ | 


ಯಷ ನೋಧಾಃ | 
ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. -ಪೌ)ಗಾಥ೦ (ಅಯುಜಃ ಬೃಹೆತ್ಯಃ ರಂಜಕ ಸತೊ:ಬೃಹೆತ 3) | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


|| | 
ತೆಂ ವೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಂ ವಸೋರ್ಮಂದಾನಮಂಧಸಃ । 


| | | 
ಅಭಿ ವತ್ಸೆಂ ನ ಸ್ವಸರೇಷು ಧೇನನ ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ನವಾಮಹೇ ॥ 


| | | 
ತೆಂ! ವಃ | ದಸ್ಮಂ! ಬುತಿ5ಸಹಂ | ನಸೋಃ | ಮಂದಾನೆಂ | ಅಂಧನ?! 


ಅಭಿ | ವತ್ಸಂ |ಸ।ಸೆ | ಸರೇಷು | ಧೇನವಃ ಇಂದ್ರಂ ಗೀ85ಭಿಃ | ನನಾಮಹೇ 1 ೧% 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೋವಾ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ಕೌತಿ ! ಹೇ ಖಯುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಪಸ್ತಂ ದರ್ಶನೀಯಮೃತಶೀಷಹೆಂ ! 
ಜುತಯೋ ಜಾಧಕಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಣಾನುಭಿಭವಿತಾರಂ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ 1 ವಸೋರ್ವಾಸಯಿ- 


2೦4 ಸಾಯಣಭಾನ ಸೃಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಆ, ೯. ಸೂ. ೮೮ 


ys 





ಲಸ್ಷಣಸ್ಯಾ Ki ಹಾನೇನ ಮಂದಾನಂ Wd ds A pi ಜ್ಯ ವ್ಯತೆ ನೆ 
ಯೆಷ್ಮತೆ ೦ಬಂಧಿನಂ ತಂ. ತಾಡೃ ಶಮಿಂದ್ರ a ಗೀರ್ಭಿ. ಸ್ತುಕಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಧಿ ರಭಿ. ನನಾನುಹೇ ॥ ನೂ. 
ಸ್ತನ ವನೇ ನು ಶಬ್ದೇ ] ಅಭಿಸ್ಟು ಮಃ | ಕುತ್ರಿ ತಿ A ಸ್ಪಸರೆ ರೇಷೆ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವುಃ | ಸ ಸ್ಪ ಸರಾಣ್ಯ ಹಾನಿ ಸ್ಥ ಯ ನಂ. 
ಸಾರೀಣ್ಯ, ಹಿ ವಾಸ ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೊ € ಭಪತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | ನಿ. ೫.೪ | ಇತಿ.॥..ಸ ಸೂಯ ಚ. (ತೃ. 
ತೇಷು ದಿನಸೇಷ RS ಭತ | ತತ್ರ ದೃಷಾ ೦೫4.1 ಪಂ ಸ ಯಥಾ. ಚೇನನೋ ಸನಪ್ರ- 


6 ey} 
ಸೂತಿಕಾ ಥೇನವ ಸ್ವಸರೇಃ ಸು. | ಸುಃ ಸ್ಕ್ವಸ್ಯಂತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಂಶೇ ಗಾವೋ... ಯತ್ರೇತಿ ಸ್ವಸರಾಣಿ 
ಗೋಷ್ಠಾನಿ | ಶೇಷಂ ನತ್ಸನು ಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಶಬ್ದಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ i 
॥ ಪೈತಿಸದಾರ್ಡ್ಕ ॥ 
(ಎಲ್ಲಿ ಯತಿ ಶಿಗೃಜಮಾನರೇ) ದಸ ೦ ಆಕರ್ಷೆಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಯತಿಂಷಹಂಶಶಗಳ 


MT ವಸೋಃ--ದುಃಖರಿವಾರಕನೂ | ಅಂಧಸಃ . ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನಂ... 
ಸಂತೋಷಸಪಡುವವನೂ | ವ. .-ಸೂಜ್ಯಪೂಜಕಭಾನದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ | ತೆಂ ಇಂದ್ರಂಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಧೇನನಃ ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಗೋವುಗಳು | ಸ್ವಸರೇಷು--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ವತ್ಸಂ ನ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕೂಗುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ | ಗೀರ್ಭಿಕಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಅಭಿ 
.ನವಾಮಹೇ--ನಾವು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ..... | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ ಆಕರ್ಷಕವಾದ. ರೊಸನುಳ್ಳನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನ್ನೂ ದುಃಖ 
ನಿವಾರಕನ್ನೂ ಸೋನುಪಾನದಿಂಡೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡುವನನೂ, ಪೂಜ್ಯ ಪೂಜಕಭಾವದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತ! ಖನಿ ಕೂಗಿ 
ಸಮಿಸಿಪಿಸುವಂತೆ ನಾವು ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಿದಿವಸವೂ ಸ್ರೊ, ಸೆ ಮಾಡುತ್ತೆ ಕಮ್ಮೆ | ಹ 


Engl Translation. 


ಜೈ 


enemies, who rejoices in the excellent 0೩ರ inhi | ಆ ಟಬ 


ಕ ಿಶೇಷನಿಶಯಗ್ಗಳು, |. 


ವಸೊಃ--ನಾಸೆಯಿತುರ್ಡು ಬಸ್ಯ ನಿವಾ ಸಯಿತುಃ | Mi Sle ದುಃಖನನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಅಥವಾ ವಸೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಆ :ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-ವಸೋ॥ಃ ಪಾತ್ರೇ ನಿವಸತಃ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಅಂಧಸಃ,ಸೋಮಲಸ್ಸಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ಪಾಸೇನ: ಮಂದಾನಂ | ' ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ : ತುಂಬಿಟ್ಟಿ ರುವ: ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ .ಸಂತೋಷಪಡುವನನು : ಎಂದೂ. 


ಅರ್ಥವು. 
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ಸ್ವಸರೇಷು- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರುಸೈಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ 
| ಸ್ವಯಂಸಾರೀಣ್ಯ ಹಿ ಮಾ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ (ನಿ. ೫-೪) ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂದರೆ 
ಹೆಗಲು ದಿನಗಳು, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನು. ಪೊ ಆದಿತ್ಯನು ಪ ಹೆಗಲುಗಳನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೆರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ಹಗಲುಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಕಾಲವು ಹೆಗಲೇ ಅಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹೆಗಲುಗಳು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಆಧಾರವು. ಹ 

ಸ್ವಸರೇಷು- ಗೋಷ್ಕೇಷು | ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ; ಸುಷ್ಮೃಸ್ಯಂತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ ಗಾವೋ ಅತ್ರೇಶಿ 
_ಸರಾಣಿ ಗೋಷ್ಠಾನಿ |, ಗೋವುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂದರೆ ಈ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಲ್ಪಹುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪಸರೇಷು ಎಂದರೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ್ಕಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


lk | | | 
ದ್ಯುಕ್ತಂ ಸುದಾನುಂ ತವಿಷೀಭಿರಾವೃತಂ ಗಿರಿಂ ನ ಪುರುಭೋಜಸಂ । 


| Ne | 
ಕುಮಂತೆಂ ವಾಜಂ ಶಶಿನಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಮಕ್ತೂ ಗೋಮಂತಮಾಮಹೇ & 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


<1 ಧೌ | | 
ಮ್ಯಕ್ಷಂ | ಸುsದಾನುಂ | ತನಿಷೀಬಿಃ | ಆವೃ ತಂ | ಗಿರಿಂ | ನ! ಪ್ರುರು೪ಭೋಜಸಂ | 


ಹ ಜಾವ ಸಾಚಾ 


[ [ 
ಸುಮಂತೆಂ | ಮ | ಶತಿನಂ | ಸಹಸ್ರಿ ಣಂ | ಮನ್ಸು | ಗೋತಮಂತಂ | ಈಮಹೇ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯ ol. 


ದ್ಯುಕ್ಷಂ ದೀಪ್ರ ನಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ| ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತ ನಿಂತ್ಯ ರ್ಥ: | ಯದ್ವಾ | ದ್ಯುಕ್ಸೆಂ 
ದಿನಿ ದ್ಯಲೋಕೇ ಕ್ಷಿಯಂತಂ ನಿವಸೆಂತಂ ಸುದಾನೆಂ ಶೋಭನದಾನಂ ತರಿಷೀಭಿರ್ಬಲ್ರಿತಾನ್ಸ ತಮಾಚ್ಛಾ- 
ದಿತಂ। ಅವರಣೇ ದೃ ಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಿರಿಂ ನ .ತನಿಷೀಭಿರ್ಬಲಯುತಕ್ತೆ ಶೈೈರ್ಮೇಫೈರಾನೃ ತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚೆ ಸ. 
ನಿವ ಸ್ಥಿತಂ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಪುರುಭೋಜಸಂ ಸೋ ಮಾಡದಿಹನಿಷ್ಠ ಪ್ರ ದಾನೇನ ಬಹ ಜುಗ? 
ರ್ಭೋಜಂಯಿತವ್ಯಂ ಯದ್ಯಾ ಬಹೂನಾಂ .ಸಾಲಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಇಟಟ | ಟುಕ್ಸು ಶಜ್ಜೇ ॥|' 
ಶಬ್ದವಂತಂ | ಅನೇನ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ । ಸ್ತೋತ್ರಾದೀನಿ ಕುರ್ನಾಣಂ ಶತಿನಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಶ್ರತ್ಞ. 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಧನಯುಕ್ತಂ ಗೋಮಂತಂ ಗವಾದಿಯುಕ್ತಂ ನಾಜಮನ್ನ ೦ ಮನಸ್ಸು ಶೀಘು ) ಮಾಮುಹೇ 
ಯಾಚಾಮಹೇ | ಯದ್ವಾ! ಪೂರ್ವಾರ್ಥೋ ವಾಜನಿಶೇಷಣತ್ತೆ (ನ ವಾ ಯೋಜನೀಯಃ | ಪ್ರದೀಪ್ಮ 


ಶೋಭನಯೋಗ್ಯ ೦ ಬಲಾದಿಯುಕ್ತಂ. ಬಹುಭಿಃ ಪುತ್ರ ವಿತಾ ಜು! ವ್ಯ ಭ್ರ: ಶಬ್ದಾ ಡಿಯುಕ್ತ ಮನ್ನ- 


ಮಿಂದ್ರ ೦ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ॥ 


MW 


ಕ ಬ [ee ಚೆ, J ' ಹ PN 
೮6 | ರತ (ಮಂ. ೮. ಆ. ೯. ಸೂ. ೮೮. 


ಕಾಟಿ ಹಚು ಜಂ ಜಾ ಎ ಇ ಜರ ಯ ಲೀ ಲ ಚ ENN ANS ಬೆಂದೆ RN NN ಸ ANN NAN NN 


ಹ್ಮುಠ ಫ್ರಂ ಸ್ವಃ ರ್ಗಲೋಕರಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನನೂ | ಸುಡಾನುಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೊ | ಶವಿಷೀಜ್ಯಿ 


ತನ್ನ ಸ್ವಂತೆ ltd | | ಆನ ಗ ಅಥವಾ | ಗಿರಿಂ ನ ತವಿಷಸೀಭಿಂ 


ಆ 


| A ಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸ ನ್ನ ರ್ಪಿಸಲ್ಪದುವವನೂ ಅಥವಾ ಬಹುಜನರ ಸಾಲಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಇಂದ್ರನಿಂದ) | 
ಹ್ರುವುಂತಂ- ಶಬ್ಧ ಮಾಡುತಿ ರುವ | ಶತಿನಂ_- _ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ !ಸಹಸ್ರಿ ಣಂ. _ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಳವಾದುದೂ 
ಯ a ನ್‌್‌ ಬಿ ಬರ ww, ೨) 
ಆದ | ಗೋನಮುಂಂತಂ- ಗೋವುಗಳಿಂಡೆ ಯುಕ್ತವಾದ. | ಪಾಜಂ- ಅನ್ನ ಘನ | ಮಕ್ತ್ಚೂ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ಈಮಹಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಡೆ ಪೆ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನೂ, ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾ ತವಾದ ಪರ್ವತದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಅನೇಕರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾ ರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ನಾನು ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇವೆ. | 
English Translation 


We solicit the radiant bounteous (Indra), surrounded by powers asa 
mountain (by clouds), the supporter of many,—({ we solicit him ) speedily 
for renowned food, rich in cattle, and multiplied an hundred and a thousand 


fold. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | | 
ನತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಅದ್ರಯೋ ನರಂತ ಇಂದ್ರ ವೀಳವಃ | 
| | | 
ಯದ್ದಿತ್ಸಸಿ ಸ್ತುವತೇ ಮಾವತೇ ವಸು ನಕಿಷ್ಟದಾ ಮಿನಾತಿ ಶೇ॥ ೩ |. 


| | | | 
ನ! ತ್ವಾ |: ಬ್ಬ ಹಂತಃ ಜಃ !'ವರಂತೇ | ಇ ನೇೀಳವಃ | 


ಎನಿ ಭೂ ನ 


| 
ಯತ್‌: ದಿತ್ಸಸಿ ಸ್ತು ವತೇ | ಮಾನವತೆ ವಸು ನಃ ತತ್‌ | ಆ |ಮಿನಾತಿ। ಶೇ lal 
| ೬. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 


| ಚಾತೆರ್ನಿಂಶಿಕೇ5 ಹನಿ ಮಾಧ ಂಡಿನಸವನೇ. 'ಚ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತ ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಸಿಕೋನುರೊಪಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ನತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಅದ್ರಯ ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚ ನಃ 1, 


ಆ. ೭.೪ ! ಇತಿ || 


ಅ. ೬, ಅ. ೬, ವ. ೧] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 087 


ANN NN NNN ಬ NN NNN NAS NA NNN NN SNR NE NN NE EN NNN RN ಯಜ ಂಸ (| ಯ ಯಕ (ಜೆ ಯಜ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹಂತೋ; ಬಲೇನ ಮಹಾಂತಃ ಅತ ಏವ ನೀಳೆವ8 ಸರ್ವತೋ ದೃಢಾ 
ಅಸ್ಯದ್ರಯಃ ಪರ್ವತಾಸ್ಟಾ ತಾಂ ನ ನರಂತೇ! ಬಲೇನ ನಿನಾರಯಂತಿ | ಅನಿನಾರಣಮೇವೋತ್ತ- 
ರಾರ್ಥೇನ ವಿವೃಣೋತಿ | ಸ್ತುವತೇ ತ್ವ ದ್ವಿಷಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನತೇ ಮಾನಶೇ ಮತ್ಸದೃತಾಯ 
ಮಾದೃತಾಯೆ ಸ್ತೋಕ್ರೇ ಯದ್ವಸು ಯೆದ್ದನಂ ದಿತ್ಸಸಿ ತ್ವಂ ದಾತುನಿ ಚ್ಛೆಸಿ ತವ ದೇಯಂ ತದ್ಧಸಂ 
ನಕರ ಕಶ್ಲಿದಾ ಮಿನಾಶಿ। ಅಭಿಮುಖ್ಯೆ (ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗನು 


ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತಃ : ಮಾನತೇ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮ ದ್ಸಾ ್ಯಂ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನತುಸ್‌ | 








॥ ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ | ಬೃಹಂತೆಃ. -ಬಲದಿಂದೆ ಜೊಡ್ಡವಾದವೂ | ವಳ ನ8--ಸರ್ನಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ 
ದೈಢವಾದವೂ ಆದ | ಅದ್ರಯಃ--ಸರ್ವತೆಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ನರಂತೆ--ಬಲಸ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ತಡೆಯ 
ಲಾರವು | ಸು ಸಿವತೇ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುನ! ಮಾನತೇ--ನನ ಂತಹ ಪ್ಪ ್ರರುಸೆನಿಗೆ 1 ಯತ್‌ ವಸು 
ಯಾವ ಧನನನ್ನು 1 ದಿತ ಸಿ ನೀನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವಿಯೋ | ತತ್‌ಆ ಧಸನನ್ನು “ಎಂದರೆ ಆ ಧನದಾನವನ್ನು | 
ನ88- ಯಾರೂ | ಆ ಮಿನಾತಿ__ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು ಎಂದರೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವವೂ, ಅತ್ಯಂತ ದೃಢನಾಡವೂ ಆಡ ಪರ್ನತಗಳೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ತಡೆಯಲಾರವು. ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನಂತಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ನೀನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡುವ ಧನದಾನನನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. 


English Translation 


Thre vast firm mountains cannot stop you, Indra—whatever wealth 


you would give to a worshipper such as 1, none can hinder you therein. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯಾಗಡೆ ಚಾಶುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ ೦ಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು 


ನ ತ್ಕಾ ಬ್ರಹಂತಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವೈ ವೈಕಲಾ ೨ಾನುರೂಪಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂಡು ಆಶ್ತ  ಲಾಯನಶ್ರೌ ತ: ೂತ್ರ ದೆ 


ಹ | ; ಸೂತ 0 ಲಗಿ ತವಾ ಗಿಲಿದೆ 
ನ ತ್ಕಾ ಬೃಹಂತೋ ಅವ್ರಯ ಉ ibs ಶೃಣನಚ್ಚ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೬ ೪)ವಿವೃತವಾಗಿರು ಪ್ರದ 
೫ ಸ೦ಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥ 


pT 


ಯೋದ್ಧಾಸಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಶನಸೋತ ದಂಸನಾ ನಿಶ್ವಾ ಜಾತಾಭಿ ವ ಮಜ್ಮನಾ | 
ಆ ತ್ವಾಯ ಯಮಂರ್ಶ ಊತಯೇ ವರ್ವ೯ತಿ ಯರಿರ ಗಸ (ತಮಾ ಹ್ರದಯ ಶನವ್‌್‌ ॥ 


೧೦೦ 3 ೫ ಯೂ ಇ ಗು ಇ. 

೦ರ |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ್ಠ ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೮, ಆ, ೯, ಸೂ. ೮೮ 

ಕೋ ಗ NNN ಜಂ ಪ ಜಾ ಎಂ ಇ ಬಾ NS ಜು ಜಂಭ ಮಾ.0 ಜಾಜಿ ಚಚ ಬ ಸಜಜ ಡಂ ಟಬ ಸನ ನಜು ಬ ಹಕು ಜಟ ಯುಟ SN ಬಂ 0.ಟ. ಹಚ 0 ಟು ಎ ಎ ಸ ಲರ ಸ NT ಬಜ 1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ೫ 


| | | OO ನಃ | 
ಯೋದ್ಧಾ ಆಸಿ | ik ೨ | ಶವಸಾ | ಚ | ದಂಸನಾ.।| hi | ಜಾತಾ! ಅಭಿ | ಮಜ್ಮನೌ | 


| | ಗ 
ಆ | ತ್ವಾ! ಅಯಂ ಅರ್ಕಃ | ಊತಯೇ | ವನರ್ತ್ಶತಿ! ಯಂ! ಗೋತಮಾಃ | ಅಜಿ ಜನನ್‌ ll 9 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1: 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮಣಾಪಿ ನಾ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನೇನ ಕವಸಾತ್ಮೀ (ಯೇನ ಬಲೇನ 


ಯೋದ್ಧಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂಪ್ರಹಾರಕೋತಸಿ | ಉಶಾಸಿ ಚ ತಂ ದೆಂಸಸಾ ಸ್ವತೀಯೇಸ ಕವ ರ್ಮಣಾ 
ಮಜ್ಮನ ಇ! ಮಜ ಮಂಜಿ ಶಬ್ದಾ ರ್ರ! ಮಜಮುಜೀ ಚೀತಿ ಮಜತಿಃ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥ! | ಶತೂ ್ರಾಹಾಮಾ- 
ಘೊ (ಶನಸಮರ್ಥೇನ ಬಲೇನ ನಿಶ್ಚಾ ಜಾತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯ ಭಿಭವಸಿ 1 ಉಕಾ ಪಾರ್ಥಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾ 

ಜಾತಾನ್ಯಭ್ಯಸಿ ಒಂ ಮಹ್ನಾ! ಯ. ೧೮೦೨೪ | ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಕಿಂ ಒಪ್ರೇಷೈವೋಕ್ತ ತ್ಕಾ ತ್‌! ಏತಾಡೃಶ ಶಂ ತ್ಕಾ 
ತ್ವಾನುರ್ಕಃ ದ ಅರ್ಚಿ ಪೂಜಾಯಾಂ || ಅರ್ಚನೀ ಯೋತಯಂ ಮಂತ್ರಃ ಯದ್ವಾರ್ಶೊೋ ದೇನಾನಾಮ- 
ರ್ಚಕಃ ಪೂಜಕೋ$ಯಂ ಸ್ಫೋತೋತಯೇ ಸ್ವರಕ್ಷಣಾಯಾ ನನರ್ಶತಿ | ಆವರ್ಶಯತಿ | ಅತ್ಗಾಭಿ. 
ಮುಖ್ಯೇ ಕರೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ ॥ ವರ್ತಶೇರ್ಲೇಟ ಬಹಂಲಂ ಶತ್ಲಿ ರಡಾಗಮಶ್ಚ !ಯಂ ತ್ವಾಂ ಗೋತಮಾ 
ಗೋತಮಪುಕತ್ರಾ ನೋಧಃಪ್ರಭ ತಯೋತ ಜೀಜನೆನ್‌ ಸ್ಥ ಸ್ವಯಜ್ಞಿ (ಪ್ರಾ ದುರಬೀಭವನ್‌ | ತಂ ತ್ರಾಮಯಂ 


ಮಂತ್ರಃ ಸೊ ಟ್ತ್ರೋತಾ ಇಸ ಬ {| 


| ಪೃತಿಕದಾತ೯ i 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನೀನು ಭಾ REAHENGNS ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ, ದಿಂದ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯ 
ವಾದೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾನದಿಂಡಲೂ | 'ಶವಸಾನಿನ್ನ ಸ್ವತೀಯವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೂ 1 ಯೋಜದ್ಧಾ-- 
ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಭಟಿನಾಗಿ | ಆಸಿ... ಇದ್ದೀಯೆ | ಉತ--ಮತ್ತು ನೀನು! ವಂಸನಾ- ನಿನ್ನ 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯದಿಂದೆಲೂ | ಮಜ್ಮನಾ.... oi ದಂಡಿಸುವ ಬಲದಿಂದಲೂ ! ವಿಶ್ವಾ ಭಾಶಾ 


೩1 ಗೋತ ಮಾ ಗೋತನೆ 


ಮಹಿಯ ನೋದನೇ Ps ವ್ರತ ರಂ ! ಚ ನರ್‌- ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ Kies Rc WSL 
ತ್ವಾ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ಬಾಳ ಕರೇ ಆಯೆಂ- ಈ ಮಂತ್ರೆವು ! ಊತಯೇ. ಸ ಸರಕ್ಷಣಾಥ 
| ತಿ 


ಈ 


ಎಲ ಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ed Bue ಲಿ Fund ಗ ಢಂ 4 ಇ df ಇ 
ಇಂದ್ರನೇ, ವ್ಲತ್ರಹನನಾದಿರೂಪವಾದ ಥಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ ದಿಂದ ಅಥವಾ: ಅತಿಶಯವಾವ 
ಎ 


ಜಾ KS ಅ ಸ ಲ p d ped ಖಿ ಬ್‌ ಸು ಮ > 
ಸ್ವಳ ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳೂಡನಿ ಹೋರಾಡುವ ಜತ್ತಿ 
6, 
ದ್‌್‌ ಇ 
ಭ್‌ 


ಇ! ವರು ಮಾಡುವ ಮತು ಶತು ಗಳನ ಸಲ್ಲು ಸನ 
ಣ್ಣ ಸಾಹಸಿಕಾಂ ರ್ಯವನ್ನ್ನು ಮಾಡುವ ವ Q ಮತ್ತು 'ತ್ರುಗಳನ್ನು ದಂಡಿಸಲು ಸ ನನಾ 
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ಬಲದಿಂದ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲು ಶಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ,  ಗೋತಮಖಷಿಯ ಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ನ್ನುಪ ಪ್ರತ್ಯೆ ಫಫ್ಟೀಕರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಈ ಸ ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ Weed ಇಲ್ಲಿಗೆ. ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


By your exploits and might you are a warrior ; you overpower all 
beings by your deeds and prowess ; this hymn which the Gotamas have 
made, causes you to turn hither for their protection. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರದೆಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ಹಿ ರಿರಿಸ್ತ ಓಜಸಾ ದಿವೋ ಅಂತೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ । 

| | ಹ | 
ಈ ತ್ವಾ ನಿವ್ಯಾಚ ರಜ ಇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿನನುನು ಸೃಧಾಂ ವನಕ್ಷಿಥ ॥ ೫ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ1ಹಿ|ರಿರಿಕ್ಷೇ! ಹಿಜಸಾ! ದಿವಃ | ಅಂತೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ | 


. ೫1 | 
ನ! ತ್ವಾ | ವಿವ್ಯಾಚ | ರೆಜಃ । ಇಂದ್ರ | ಪಾರ್ಥಿನಂ | ಅನು | ಸ್ವಧಾಂ | ವವಕ್ಷಿಥ 1೫॥ 
॥ ಹಾಂ ಜಲಾನ್ಮ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಯ ಪರ್ಯೆಂತೇಚ್ಛ್ಯ ಓಜಸಾ | ಹೂ ಸ್ವಬಲೇನೈನ 
ಪ್ರ ರಿರಿಶ್ಷೇ । ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾತಿರಿಕ್ಕೋ ಭವಸಿ | ರಿಜೇರ್ಲೇಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆ- 
ಸ್ವರ ಕಂ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭಮೋ ರಜೋ ಲೋಕಸ್ತ್ಯಾ ತ್ಪಾಂ ಮಹತಾ 
ಸ್ವಶರೀರೇಣ ನ ನಿನ್ಯಾಚ | ನ ನ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಜ್ಯಾಮಸಿ ಸ್ಪತಃ'ಸ ತ್ವಂ ಬಲೇನ ಸಮರ್ಥೋ 
ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಧಾಮನ್ನಮುದಕಂ | ನಾನು ವನಸ್ತಿಥ ಅನುನೋಡಢು- 
ಮಿಚ್ಛೆ ॥ ನಹೇಃ ಸನಂತಸ್ಯ ಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟ ರೂಪಂ! ಮಂತ್ರತ್ವಾದಾಮುಭಾವಃ | 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ದಿವಃ ಅಂತೇಭ್ಯಃ ಸರಿ-_ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ | ಹಿಜಸಾ 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಬಲದಿಂದ | ಪ್ರ ರಿರಿಶ್ಷೇ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಿಸಾಂಸಿದ್ದೀಯೆ | 'ಇಂಪ್ರಿ--ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಾರ್ಥಿನಂ ರಜಃ... 
ಈ ಭೊಲೋಕವು (ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರದಿಂದಲೂ) 1 ತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ನ್ನು | ವಿವ್ಯಾ ಚೆ--ವ್ಯಾನಿಸ ಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಲಾರದು | ಸ್ನ ಧಾಂಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕನನ್ನು | ಅನು ಟಾಟ! ವಹಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸು. 


xxv 19 
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ಗಾ ಯಾ 








NR ಬಸ ಮುದಿ ಬದಿಯು ದಿಯ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರ ಸೀ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಟ್ಟ ಕಡೆಯ ತುದಿಯವರೆಗೂ ನನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಯಿಂದೆ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಂಸಿದ್ದೀರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನ ಈ ಭೂಲೋಕವು ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ pe ಸಹ 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ವ್ಯಾ ನಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಲಾರದು. ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನೂ ಕೊಡಲು 
ಮನಸ ed i 
English Translation 


Indra, by your might you extend beyond the limits of heaven, 


the region of the earth cannot contain you ; deign to bring us food. 


| ಸಣಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 | | 
ತೇ ಯದ್ದಾಶುಷೇ ದಶಸ್ಯಸಿ ಬ (4 


| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


dS ಗ್ಗ ತಿ 
ನಕ: | ಪರಿಷ್ಟಿಃ | ಮವನ 6 | ಮುಘಸ್ಯ | ತೇ | ಯತ್‌ | ದಾಶುಷೇ | ದಶಸ್ಯಸಿ | 


ಕಾನ 


| 1 | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ | ಉಚಥಸ್ಯ | ಚೋದಿತಾ! ನಂಗಿಷ್ಟ: | ನಾಜ್ರಸಾತಯೆೇ | ೬॥ 


॥ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮಹಘವನ್ನ ನನನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತನ ಮಘಸ್ಯ ಮಂಹನೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪರಿನ್ಟಿಃ ಸರಿಬಾಧಕೋ 
ನಿರೋದ್ಮಾ ನಕರ್ನ ಶಶ್ಚಿದಸ್ತಿ 1 ಯದ್ಯದಾ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದಶಸ್ಯಸಿ 
- ಧನಂ ಹ ್ರಿಯಚ್ಞೆ ಸಿ J ತಸ್ಯ ಆ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಚೋದಿತಾ ಚಾತ್ರ 
ಚೋದಯಿತಾ We (ತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಅತ ಏನ ಮಂಜಿಷ್ಟೊ ದಾತೃ ತನೋ ಮಂಹನೀಯೋ ವಾ 
ಸ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಟೀ ಒಚಥಸ್ಯ ಸ್ತೊ ೇೀತ್ರಂ ನಾಜಸಾತರ್ಯೇನ್ನ ಲಾಭಾಯ ತದರ್ಥಂ * ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮಿತಿ ಜೋಢಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ೫. ॥ ಬೋಧಿ | 
ಬುಧ  ಅವಬೋಧನೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಲೋಟ ಆ ಶಪೋ ಆ ಲುಕ್‌ | ಢ್ಯಾ ಸೇಕಿಃ || ಇ 


| ಪ್ರುತಿನೆದ್ದಾ ರ್ಥ 


| ie lok ಎಕ್ಕಿ ಇಂದ್ರನೇ ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ 
| ಯಜಮಾನನ | ದಶಸ್ಥೆ ಸಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವೆಯೋ ಆಗ ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಮಘಸ್ಯ--ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದೆ ಧನದೆ 
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AA NN ಸ ಸ್ನ NN NEE NA ನ ನ್‌್‌ 


ದಾನನನ್ನು | ಸರಿಷ್ಟಿ 8 ತೆಡೆಗಟ್ಟುವವನು | ನಕೀ-ಯಣರೂಇಲ್ಲ |. ಚೋದಿತಾ--ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರನ್ನು 
ಪ್ರೆ "ರಿಸುನವವನೊೂ | ಮಂಜಿಸ್ನ 8. ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುನನನೂ ಆದ ನೀನು | ನಾಜಸಾತಯೇ-- 
ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಪಠಿಸುವ | ಅಸ್ಮಾಕಂ. ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದೆ | ಉಚಥೆಸ್ಯ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ಬೋಧಿ- -ಕೇಳಿತಿಳಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಆ 
ಧನದಾನನನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆಗಟ್ಟುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಸ್ರತ 
| ಜನರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ ಅವರಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಾವು ಸಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿ, 


English Translation 


None can hinder your bounty, Maghavan, when you give wealth 
to your votary ; most liberal sender (of wealth), listen to our praise for the 


attainment of food. 


ಎಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
। ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ i 


ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯೇತಿ ಸಸ್ತೈೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನ್ರಮೇಧಪುರುಮೇಧಾನೃಷೀ | ತೌ 
ಚಾನುಕ್ತತ್ತ್ವಾದಾಂಗಿರಸೌ || ಆದಿತೋ ದ್ಕೌ ಪ್ರಗಾಥೌ | ಪಂ ಚಮಾಷಸ್ಕಾ, ವನುಷ್ಟು ಭೌ ಸಪ್ತಮಿ 
ಬೃಹತೀ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರ ಮ್ಯುತೇ | ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಸಪ್ತ ನೃಮೇಧಪು Ro } $ಸುಷ್ಟುಬ್ಬ 
ತ್ಯಂತಮಿತಿ | a 2% ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಎ... ೬ 
ದ್ವೌ ಮರುತ್ತತೀಯೆಕಾ ಪ್ರಗಾಥೌ ಶಂಸಿನೀಯಿ | ಬೃಹದಿಂಪ್ರಾಯೆ ಗಾಯತೇತ್ಯಯಮಾದ್ಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಹ ಷ್ಮ್ಯಾಾಭಿನ್ನವಷಡಹಯೋರ್ದೀತೀಯೇ$ ಹನ್ಯ ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಬ್ರಹದಿಂದ್ರಾಯ 
ಗಾಯತ ನಕಿಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತಿ ಮರುತ್ರತೀಯ ಊರ್ಧಂ ನಿತ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೭-೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. -ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧ ಮತ್ತು ಪುರುನೇಧ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಖುಹಿಗಳು. ಅವರು ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಕವು ; ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹೆಕೀಛಂದಸ್ಥವು. ಐದನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟಸ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. 


2೧೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೯. ಸೂ ೮೯ 
Spl ಖಕ್ತು ಬೃಹತೀಛಂದೆಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಸಪ್ತ ನೃಮೇಧಪುರುಮೇಧೌ 

ದ್ವ್ಯನುಷ್ಟು ಬ್ಬೃಹತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಜಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತೆ 
ಮತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಪ್ರ ಗಾಥಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪತಿಸಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬೃ ಹದಿಂದ್ರಾ ಯ ಗಾಯತ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಈ ಹ ಸ್ರಗಾಥಮಂತ್ರೆ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಟ್ಯ 
ಅಭಿನ್ನವಷಡಹೆಗಳೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸವೂ ಈ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌಾತಸೂತ್ರದೆ-ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ನಕಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತಿ ಮರುತ್ಮತೀಯಾ ಊರ್ಥ,ಂ 
ನಿತ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ. ೮೯ 


ಮಂಡಲ೮ ॥ ಅನುವಾಕ... ೯॥ ಸೂಕ್ತ ರ೯ ॥ 
ಅಃ ಸ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ.೭ | 
ಬಹಿಃ. -ೃಮೇಧಪುರುಮೇಧೌ i 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ. ೧-೪, ಪ್ರಾಗಾಥಂ ! ೫ೃ ೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೩. ಬಹೆತೀ ॥ 


‘ಈ 
| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| ಚ್‌ 
ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯಕ ಮುರುತೋ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ | 


| | | 
ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿರಜನಯನ್ನ ತಾವೃಥೋ ದೇವಂ ದೇವಾಯ ಜಾಗೃವಿ ॥೧॥ 


ಆ 2) 


ಹುದೆಪಾಥೆಃ॥ 


| 


| | | 
ಬ್ಬ ಹತ್‌ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಗಾಯತ! ಮರುತಃ | ವೃತ್ರಕುಂತಮಂ | 


| | | | 
ಸೀಸ | gis | ಅಜನಯನ್‌ | ಖುತವೃಧಃ | ದೇವಂ |! ದೇವಾಯು | ಜಾಗೃನಿ 1 ೧॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ! ರು ಶಬ್ದೇ ॥ ಮಿತಂ ರುನಂತೀತಿ ಮರುತಃ! ಹೇ ಮಿತಭಾಷಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರಕ 
ವೃಶ್ರಹಂತನುಮತಿಶಯೇನ ಪಾಪನಿನಾಶನಂ ಬೃಹಶ್ಸಾನಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಗಾಯತ | ಅಸ್ಮ- 
ದೀಯಯೆಜ್ಞೇ ಗಾನಂ ಕುರುತ | ಯುತಾವೃಧಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾ ವರ್ಧಕಾ ವಿಶ್ಚೇದೇವಾ 
ದೇನಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ದೇನಂ ದೇವನಶೀಲಂ ಸ್ಸ 
ಜಾಗರಣಶೀಲಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಯೇನ ಸಾಮ್ನಾಜನಯೆನ್‌ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮುದಪಾದಯನ್‌ 


ತತ್ಸಾಮ ಗಾಯತೀತಿ॥ 


ಜಾಗೃನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 


ಅ. ೬. ಅಆ. ೬. ವೃ ೧೨. 1] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | ೧೧5. 
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ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫ ಮರುಶ್ಲೇವತೆಗಳೇ ! ಖುತಾವೃ ಧ8--ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಸಮಸ್ತ, 
ದೇವತೆಗಳೂ | ನಾಯ. ದೇವಶಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿ | ದೇವಂ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಜಾಗೃ ಡೆ 
ನಿದ್ರಾರಹಿತೆನೂ ಆದ ! ಜ್ಯೊ (ತಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಯೇನ_ ಯಾನ ಸಾನುಮಂತ್ರೆದಿಂದ | ಅಜನಯನ್‌ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹೆ | ನೃತ್ರಹಂತಮಂ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಾಪನಾಶಕವಾದ | ಬೃಹತ್‌ -ಬೃಹತ್ಸಾಮ 
ಮಂತ್ರನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಾಯೆತೆ--ಸಠಿಪಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಸದಾ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಯಾನ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೋ 
ಪಾನಪರಿಹಾರಕವಾದ ಅಂತಹ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮನ ನುಂತ ತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನಪಿ ಪ್ರೀತ್ಯ ರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Priests, sing to Indra the most sin-destroying Brihat-Saman, by 
which the upholders of truth produced the divine all-waking luminary for 
the god. 


1» ಸ೦ಹಿ ತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪಜಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಅಪ | ಅಥಧಮತ್‌ | ಅಭಿ ಶಸ್ತೀಃ | ಅಶಸಿ ಿನಹಾ | ಅಣ್ಣ | ಇಂದ್ರ 81 ದ್ಯುನ್ಸಾ! ಆ | ಅಭಿನತ್‌ | 


ಕ ನನರ ಚನ 


| SN. | 
ದೇನಾಃ। ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಯೇಮಿರೇ! ಬೃಹದ್ಧಾನೋ ಇತಿ ಬೃಹತ್‌೪ಇಭಾನೋ | 


| 
_ಮರುತ್‌೪ಗಣ | ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಶಸ್ತಿಹಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಕಂಸನರಹಿತಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೇಂದ್ರೋತಭಿಶಸ್ತೀಃ  ಶಸು ಹಿಂಸಾ. 
ಯಾಂ ॥ ಅಬಿತೋ ಹಿಂಸಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ತಾದೃಶಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಭಿಶಸ್ತ್ರಿ €8 ಶತ್ರು ಕೃ ತಾ ಹಿಂಸಾ॥ಃ। 
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ಅಪಾಧಮತ್‌ | ಅಪಾಗಮಯೆ.್‌ | ಅಧ ಶತ್ರುಹನನಾನಂತರಮಿಂದ್ರೋ ದ್ಯುಮ್ಮಾ ಸರ್ವತ್ರ ದ್ಯೋತೆ- 
ಮಾನಯಶೋಯುಕ್ತಃ | ಯದ್ವಾ | ತೇಷಾಂ ಧನಾಪಹರಣೇನ ಧೆನಾದಿಮಾನ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ಸರ್ವತಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ5ಭವತ್‌ | ಅಥೋತ್ತರೋನರ್ಥಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಬೃಹದ್ಸಾ ನೋ ಬೃಂಹಣಶೀಲತೇಜಸ್ಥ 
ಮಹಾದೀಪ್ತ್ಕೇ ನಾ ಮರುದ್ದಣ! ಮರುತಾಂ ಸಪ್ತ ಗಣಾ ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ಸ ತಥೋಕ್ರಃ |! ತಾದೃಶ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಖ್ಯಾಯಾತ್ಮನಃ ಸಖಭಾವಾಯ ತೇ ತ್ವಾಂ 
ಯೇಮಿರೇ | ನಿಯಚ್ಛೆಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶಸ್ತಿ ಹಾ-ಸ್ಟೋತ್ರಮಾಡದಿರುವೆ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು | ಅಭುಸಸ್ಮೀಶತ್ರುಗಳು 
ಕೊಡುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಅಸಾಧಮ ತ್‌. _ನಿವಾರಿಸುವವು |! ಅಥ. ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | 
ಮ್ಯನಮ್ನಾ ಸರ್ವತ್ರ ಕೇರ್ಶಿಯುಕ್ತ ನೆಂದು ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು | ಆ ಅಭವಶಃಕ.... ಪ್ರ ಸಿದ್ದನಾದನು | 
| ಬ್ರಹದ್ಭಾ ನೋ... ಅತಿಶ `ರುವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಮರುದೃಣ. -ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ಸಂಘವೇ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ದೇವಾಃ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು | ಸಖ್ಯಾಯ. -ಸ್ನೇಹೆಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ | ತೇ-ನಿನ್ನನ 





ಯೇಪಮಿರೆ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
.॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿರುವ ಶತ್ರುಜನರ ಸಂಹಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳು ಕೊಡುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸುವನು ಅನಂತರ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೇರ್ತಿಶಾಲಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದನು. ಅತಿಶಯವಾದೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ಲೇಣವೇ ಮತ್ತು ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ 


ಅಪೇಕ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. i 
ಹಾದ ು ಈ ಆ 
English Translation 


Indra, the destroyer of those who offer not praise, has driven away 
the malevolent and has become glorious; O Indra of mighty splendour, 


lord of the troops of Maruts, the gods press you for your friendship. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ಃ 1 
| | | | | 
ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ ಮರುತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ಚತ | 


| | | | | | 
ತ್ರಂ ಹನತಿ ವೃತ್ರಹಾ ಶತಕ್ರತುರ್ವಜ್ರೇಣ ಶತಪರ್ವಣಾ Hal 


«೭ 


1 ಸದಸಾ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ | ವಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಬೃಹತೇ | ಮರರತ | ಬ್ರಹ್ಮ ! ಅರ್ಚತ | 


| | | | ಡೆ ಚಯ ಯಯ 
ವೃತ್ರಂ 1 ಹನತಿ | ಪೃತ್ರ;ಹಾ | ಶತಕ್ರತುಃ! ವಜ್ರೇಣ | ಶತುಪರ್ವಣಾ | ೩॥ 
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೬ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥|.' 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ಪ್ರೆ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇತ್ಯಯೆಂ ಮರುತ್ತತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಆ- ೫-೧೪ | ಇತಿ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ವಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ಪ- 
ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಧೇನ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಮಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಚತ!।! 
ಸ್ರೋಚ್ಹಾರಯತ | ತೆಕೋ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪಾಷಸ್ಯ ನಾ ಹಂತಾ ಶತಕ್ರತುಃ ಶತವಿಧಕರ್ಮಾ 
ಬಹುನಿಧಸ್ರ ಜ್ಞೋ ನೇಂದ್ರೋ ಶತಸರ್ವಣಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಧಾರೇಣ ವಜ್ರೇಣೈತನಿಮಕ್ಕೇನಾಯುಥೇನ 
ವೃತ್ರಮಹಾಮಾವರಕಂ ವೃತ್ರಾಖ್ಯಮಸುರಂ ಹನತಿ | ಯುಷ್ಕಾಭಿರಭಿಷ್ಟುತಃ ಸನ್‌ ಹಂತು || 
ಹಂತೇರ್ಲೇೇಟೈ ಹಾಗಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಜೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಬೃಹತೇ- -ಮಹಾಮಹಿಮನೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಮಲಕ್ಷಣರೂಪವಾಡೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚೆತ-. 
ಪಠಿಸಿರಿ (ಅನಂತೆರ) | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ತ ಹಂತಕನಾದ | ಶತಕ್ರತಶುಃ-ಅನೇಕಸಾಹಸಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಶತಪರ್ನಣಾ-- ನೂರಾರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ | ವಜ್ರೇಣ. -ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ ನಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕ 
ಗಳನ್ನು ತಜೆಗಟ್ಟಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹನತಿ--ಸಂಹೆರಿಸಲಿ, 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಮರುಡ್ಕೇವತೆಗಳ, ಮಹಾಮಹಿನುನೂ ನಿಮ್ಮ (ರಾಜಪ್ರಜಾ) ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಾಮಗಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ವೃತ್ರ ಅಥವಾ ಪಾಸನಾಶಕನೂ, ಅನೇಕ 


ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಕರ್ತನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತೆನಾಗಿ ನೂರಾರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Priests, utter forth the hymn to your great Indra; let Shatakratu, 
the slayer of Vritra, smite Vritra with his hundred-edged thunderbolt. 


| | ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು॥ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ 
ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು (೩-೪ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಮರುತ್ತ ತೀಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರೆದೆ 


ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೪) ನಿನೃತೆ 
ವಾಗಿರುವುದು. ' 
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11 ಸೆಂಹಿತಾಸಾಧೆಃ || 


ಅಭಿ ಪ್ರ ಭರ ರಧ್ಯ ಷತಾ ಧೃಷನ್ಮನ ನಃ ಪ್ರಿತ್ತೇ ಅಸದ್ಭೃಹತ್‌ |: 


ಸಿಜೆ 


ವ 


ನ | | ಮ | | | 
ಅರ್ಷಂತ್ವಾಸೋ ಜನಸಾ ವಿ ಮಾತರೋ ಹನೊ « ವೃತ್ರ ೦ ಜಯಾ ಸ್ನಃ ॥೪॥ 


॥ ಹಡಪಾಠಃ ॥ 


a | | 
ಅಭಿ | ಸ್ರ | ಭರ | ಧೃಸತಾ | ೃಷತ್‌$ಮ ೨ನಃ। ಶ್ರವಃ | ಚಿತ್‌ | ತೇ। ಅಸತ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | 


| | | | | | | | 
ಅರ್ಸಂತು | ಆಪಃ | ಜನಸಾ | ವಿ। ಮಾತರಃ | ಹನೆಃ | ವೃತ್ರಂ ಜಯ | ಸೃಂರಿತಿ ಸ್ವಃ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಧೈಷನ್ಯ ನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ : ಫರ್ಷಣಶೀಲಮನೆಸ್ಕೇಂದ್ರ ತೇ ತನೈನ ಬೃಹನ್ಮಹದತಿಸ್ರ ಭೂತಂ 
ಶ್ರವೋನನ್ನಮಸೆತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ತದನ್ನಂ ಧೃಸತಾ ಧೃಷ್ಟೇನ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿ ಪ್ರ 
ಭರ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಸಾದಯ | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾತರೋತಸ್ಮಾಕ- 
ಮುತಾ ನ) ಡನಹೇತುತ್ವಾನ್ಮಾತೃ ಭೂತಾಃ | ಕಥಾನುಪಾಂ ಮಾತೃತ್ವಂ | ಅಧ್ಭ 8 ಪೃಥಿನೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಓಷಧಯ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ತಾದೃಶ್ಯ ಆಸೋ ಜನಸಾ ನೇಗೇನ ವ್ಯರ್ಷಂತು | ನಿನಿಧಂ ಭೂಮಿಂ 
ಪ್ರತಿ ಗೆಚ್ಛಂತು | ಕಥಮಾಸೋ ಗಚ್ಛ ೦ತೀತಿ ಚೇತ್‌ ತದಾಹ | ವೃತ್ರಮಹಪಾಮಾವರಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ಬ ಹನಃ | ಜಹಿ | ತಾಡಯ | "ಕೋ ಮೇಘಭೇಡನೇ ನೋಡಕಾನಿ ನಿಗಚ್ಛ ತು | ಪುನರಪಿ 
ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಭೂತಜಾತಂ ಜಯ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಹೇ ಧೃಷನ್ಮನಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಜೆಬಡಿಯುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಬೃಹತ್‌--ಬಹೆಳ 
ವಾದ | ಶ್ರ ವಃ ಚಿತ್‌ ಅನ್ನ ವು! ಅಸತ್‌ ಇಡೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಧೃಷ ತಾ... ಉತ್ತ ಮನಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ನಮ್ಮ! ಅಭಿ. ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಪ ್ರ ಭರ. _ತಂದೊಡಗಿಸು. (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮಾತರಃ--ಮಾತೃನಿ 
ನಂತೆ ಪೋಷಕವಾದ | ರೂ | ಜವಸಾ- ವೇಗವಾಗಿ | ಎಬ ಸಟಟ ಕ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆನರಿಸಲಿ | ವೃತ್ರಂ-_ಉದಕನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ರುವ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು | 
ಹನಃ....ಪ್ರಹೆರಿಸು (ಮತ್ತು) | ಸ8--ಸಮಸ್ತ್ಯಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಜಯ ಜಯಿಸು 
`ಎಂದರೆ ತೆ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸು, | 1೫ . | | § 
ತ : 8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ ಲ್ಲಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಜಾ ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಪೋಷಕವಾದ ಉದೆಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂಪ 
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ತ್‌ 


ದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ.  ವೃಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. : 
English Translation 


Daring-souled (Indra), there is abundance of food with you,—boldly 
bring it to us; let our mothers (the waters) impetuously spread over the 
earth ; smite Vritra, and conquer all, | 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪ್‌ಿದೆ? 1 


| | 
ನಾ ಜು ಎಂಟ ಬೆ ತ್ರ 
ಯಜ್ಞಾ ಯಥಾ ಅಪೂರ್ವ ಮಘವನ್ವ ಶ್ರಹತ್ಯಾಯ | 


| | | | 
ತತ್ಸಥಿನೀಮಸಪ್ರಥಯಸ್ತದಸ್ತಭ್ನಾ ಉತ ದ್ಯಾಂ॥೫॥ 


॥ ಹಡಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಜಾಯಥಾಃ। ಅಸಪೂನ್ಯ | ಮಷ್ರುವನ್‌ | ವೃತ್ರಹತ್ಕ್ಯಾಯ | 


ತತ್‌ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಅಪ್ರಥಯಃ। | ತತ್‌ | ಅಸ್ತಜ್ನಾಃ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ Il & Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಪ್ರಥಮೇ ಸ್ಪರಸಾಮ್ಮಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕೇ ಯಜ್ಞಾಯಥಾ ಅಸೂನೆಣ್ಯೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ತಥಾ 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ! ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ ಯಜ್ಜಾಯಥಾ ಅಪೂರ್ವ | ಆ. ೮-೫ | ಇತಿ) 


ಹೇ ಅಪೂವಣ್ಯ ಸ್ಪತೋ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತೇನ ಪೂರ್ನೋಣ ನರ್ಜಿತ ಹೇ ಮಹುವನ್‌ ಮಂಹನೀಯಥ- 
ನವಸ್ಸ್ನಿಂದ್ರ ವನೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ ವೃತ್ರಾಸುರಹನನಾಯ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಜಾಯಥಾಃ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಪ್ರಾಡು- 
ರ್ಭೂತೋಃಸಿ ತತ್ತ್ರದಾನೀಮೇವ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರಥಮಾನಾಮಪ್ರಥಯೆಃ | ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ದೃಢಾಮಕರೋಃ! 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ತತ್ತದಾನೀಮೇವ ದ್ಯಾಂ ಡ್ಯುಲೋಕಮಂತರಿಕ್ಷೇಣಾಸ್ತಬ್ನಾಃ | ನಿರುದ್ಧಾಮಕಾರ್ಷಿ | 
ಏತಾದೃಶಂ ನೀರ್ಯಂ ತ್ರದನ್ಯಸ್ಯ ನ ಸಂಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಂ ದ್ಯೋತಯಿತುಮಪೂರ್ವ್ಯೇತಿ ಸದಂ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹೇ ಅಪೂರ್ವ್ಯ-- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪುರಾತನನೀವತೆಗಳಿಲ್ಲದ . ಅಥವಾ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಮರಿಲ್ಲದ | 
ಮುಘವನ್‌- -ಧನವಂತನಾಡ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ. -ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಜಾ ಯಥಾಃ. -ಉತ್ಸನ್ನನಾಜಿಯೋ | ತತ್‌-ಆಗ | ಪೃಥಿನೀಂ-_ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅಪ್ರಥಯಃ- -ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ತತ್‌.ಆ ಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿಯೇ | ದ್ಯಾಂ-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ) | ಅಸ್ತಭ್ಞಾ 8 ಬೀಳದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವೆ. 
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| ೪! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಅಥನಾ ಪುರಾತನರಿಲ್ಲದ ಮುತ್ತು ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರ 
ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಸೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆಯೋ ಆಗ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರುವೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆಯೂ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಸಿರುವೆ. 


English Translation 


Maghavan, who had none before you, when you were born for the 


slaying of Vritra, then you did spread abroad the earth, then you did 
prop up the heavens. | 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಪರಸಾಮೆದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುನಾಗ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಥಾ ಅಸೂರ್ವ್ಯ ಎಂಬ 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕೌತಸೂತ್ರದ ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಾ 
ಯಜ್ಞಾ ಯಥಾ ಅಪೂವಣ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ‘f | ಜ್‌ 
ತತ್ತೇ ಯಜ್ಞೋ ಅಜಾಯತ ತದರ್ಕ ಉತ ಹೆಸ್ಟೃತಿಃ | 


| ಟ್ರೂ | 
ತದ್ದಿ ಶ್ವಮಭಿಭೂರಸಿ ಯಜ್ಞಾತಂ ಯಚ್ಛ ಜಂತ್ವಂ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ತತ್‌ ತೇ! ಯಜ್ಞಃ | ಅಜಾಖೊತೆ | ತತ್‌ | ಅರ್ಕಃ | ಉತ | ಹಸ್ಕೃತಿಃ | 
ತತ" | ನಿಶ್ರಿಂ | ಅಭಿೀಭೂ | ಅಸಿ ಯತ್‌ | ಜಾತಂ | ಯತ್‌ | ಚ | ಜಂತ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಶಠೈದಾ ತ್ಸಮಜಾಯಿಥಾಃ ತತ್ತದಾಸನೀಂ ತೇ ತ್ರಡರ್ಫೊ ಯೆಜ್ಞೋತಗ್ನಿಷ್ಟೋ- 
ಮಾದಿರಜಾಯೆತ. | ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಭೂರ್ತ | ಉತಾಪಿ ಚ, ತದಾನೀಂ ಹಸ್ಕೃತಿಃ ॥ 'ಹಸೇ 


ಹಸನೇ | ಹಾಸಕಾರೀ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ರಿಯಮಾಣೋ ಹರ್ಷಸ್ಯೆ ಸೂಚಕೋತರ್ಕೋರ್ಚನೀಯೋ 
ಮಂತ್ರೋ5ಪ್ಯಜಾಯೆತ | ಕಿಂಚೆ ತದಾ ಯಜ್ಞಾ ತಂ ಭೂತಜಾತಂ ಯಚ್ಚ ಜಂತ್ರಂ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೆೇ 


[3 


ತ್ವನ್ಪತ್ಯಯಃ | ಜನಿತವ್ಯಂ ಯದ್ದಿಶ್ಚಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಮಭಿಭೂರಸಿ | ಸ್ಥಮಹಿನ್ನಾಭಿಭೊತವಾನಸಿ ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: l 
(ಎಕ್ಕಿ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜಿಯೋ) ತತ್‌ ಆಗ! ತೇ--ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾಗಿಯೇ | 
ಯಜ್ಞ॥-_-೫ಗ್ನಿ ಸ್ಟೊ ಮಾದಿ ಯಜ ಸವ | ಅಜಾಯತ. ಸೋನಮಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಉಂಟಾಯಿತು |! ಉತ 
ಮತ್ತು | ಹಸ್ತ ಕೋ ಗ! ಅರ್ಕ 8. ಪೂ ಜಾಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಉತ ಶ್ರನ್ನವಾಯಿತೆು 
(ಆಗ) | Wiel ತೆಂ--ಹಿಂದೆ (ಇದುವರೆಗೆ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಯಚ್ಚ ಜಂತ್ರಂ- ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವವಿರುವವೋ | ವಿಶ್ವಂ ತತ್‌ ಆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿಭೂರಸಿ-.ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆಲೇ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವೆ. | 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥ | 
ವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುನ ಮಂತ್ರ ಶ್ರೆಗಳೂ ಉತ್ಸೆನ್ನ ವಾದವು, ಮತ್ತು 
ಆಗ ಹಿಂದೆಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ಸಕಲ ಜೀವಜಂತುಗಳನ್ನೂ ನೀನು ನಿ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ 
ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Then was the sacrifice produced for you, then too the joyous hymn; 


then you surpass all, whatever has been or will be born. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ou [ 


| | 
ಆಮಾಸು ಪಳ ಕ್ಷಮ್ಳೈರಯ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿನಿ।| 


0) 


ಟಾ 


ಘರ್ಮಂ ನ ಸಾಮ ನ್ನ ಪ ತಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಜುಃ 


ನನಾ 


2 


ಗಿರ್ವಣಸೇ ಬಹತ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಚ] | ಪಕ್ಕಂ | ಐರಂತುಃ8! ಆ | ಸೂರ್ಯಂ |! ರೋಹಯೆಃ | ಔನಿ 


| il | 
ಫರ್ಮಂ!ನ!ಸಾ ಳೆ ತಪತ | ಸುವ ತ್ತಿ 5ಬಿಃ | ಜುಷ್ಟಂ | ಗಿರ್ವಣಸೇ | ಬೃಹತ್‌ | ೭೩॥ 


| ಸಾಯಣ;ಭಾಷ್ಯಂ i 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಮಾಸ್ವಪಕ್ತಾಸು ಗೋಷು ಪಕ್ತೆಂ ಪಯ ರಯ | ಪ್ರೈರಯಶ್ಚ | ಶೆಥೂ 


ಮಂತ್ರಃ | ಆಮಾಸು ಚಿದ್ದ ಧಿಸೇ ಸಕ್ಕ ವಂಂತಃ। ಚ ೧೨೬೨೨೯ | ಅತಿ । 1 ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಸೇ 
ಸೂರ್ಯಮಾ ರೋಹಯಶ್ಚ | ಪೂರ್ನಂ ಪಣಯೋ ನಾನಾಸುರಾ ಅಂಗಿರೆಸಾ ಗಾ ಅಸಹೃತ್ಯಾಂಧ- 


800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೮, ಆ, ೯. ಸೂ. ೮೯. 


ಸ್ನ ಸ್‌ ಸ ಸ್ಮ ಸ ನನ ದ ಗ ನ್ನ ಫಲ ಫೊ ಲ್ಯ ಫೋ 


ಕಾರಾವೃತೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಸ ಕಡತ ತಾಃ ಸ್ಥಾ ನಿತವಂತೆಃ | ಶತೋಂಗಿರಸ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಗಾಃ ಪುನ- 
wn) 


[6 
ರಸ್ಮಭ್ಯ ಸ ತೈರುಕ ಬ್ರಾ pe ಸ್ಥಾಸೆಂ ತಮಸಾವಪತೆಂ ದ್ಭ ಷ್ಬಾ ತತ್ರ ಗೋಪದರ್ಶನಾಯು 


i ು 
ಘಂ ದಟ ಟೂ ಸ್ಥಾಹಿತವಾಸಸಿ | ಚಾದಿಲೋಪೇ 


ದ್ಯುಲೋಕೇ ಹ್‌ ಟೋಪೆ 

ನಿಭಾಸೇ ತಿ ಪ್ರಣ ರ್ವಸ್ಕೈರಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನ ನಿಷ ಹಾಕ! ಅಥಹ ರೋಸಕ್ಷಕೃತೋತರ್ಧರ್ಚ್ಜಃ | ಹೇ ಸೋತಾರಃ 

ಸುವೃಕ್ತಿ ು ಶೋಭನಾಭಿತ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ಪಹತೆ | ಇಂದ್ರಂ ಶೀಘ್ರ ತ್ರಿ ಪ್ರ 

ಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಘರ್ಮಂ ನ ಯಥಾ ಥರ್ಮಂ ದೀಪನಶೀಲಂ ಪ್ರವರ್ಗಂ 

ಸಾಮನ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ || ಸಾಮಭಿರ್ಯಥಾ ತಪಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
gu) 


ತತೋ ಗಿರ್ವಣಸೇ be drs ಜುಸ್ಸಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ 


ಬಹತ ನು ಗಾಯುತ | 
ಹ ಲ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಆಮಾಸು- ಆಗತಾನೆ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಸಕ್ಟ ೦-ಸಿದ್ದೆ ವಾಡ 

ಹಾಲನ್ನು |! ಇಖರಯಃ--ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ದಿನಿ.. ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
೦೨ 

ಸೂರ್ಯಂ. ಸೂಯ ನನ್ನು | ಆ ರೋಹಯುಃ- ಸ್ಲಾಪಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ | ಸುವ್ಮಕ್ಕಿಭಿಃ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ತಿನಾಕ್ಯ ಗಲಿಂದೆ | ತಪತ-ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ |! ಘರ್ಮಂ ನ ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ 

ಘರ್ನು ಅಧವಾ ಪ ಶ್ರವರ್ಗ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯನ್ನು | ಸಾಮನಾ್‌. -ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಪ್ರತಂಸೆಮಾಡುವಂತೆ | ಗಿರ್ವಣಸೆ$೨., 

ಸು ಬು ತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಒಲಿಯುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಚುಷ್ಪೆಂ--ಪ್ರಿ ಯಕರವಾದ | ಬೃಹತ್‌... ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ 


ಸು 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಗಂನಮಾಡಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


, ಇದುವರೆವಿಗೂ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುದೂ, ಈಗತೊನೇ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವುದೂ 
ಆದ ಗೋವಿನ ಕ ಕಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು ತುಂಬಿಕೂಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಟಾಪಿಸಿ 
ಸರ್ವತ್ರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಮತ್ತು 
ಘರ್ಮೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ವ ವೃ ದ್ದ ಪಡಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚೆ ಒಲಿಯುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವರಿಗೆ 


ಶ್ರ 


ಹಿತಕರವಾದ ಬ್ರಿ ಹತ್ಸಾ ಮವೆಂಬ Wis ದಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ 


English Translation 


In the immature (cows) you produced the mature (milk), you 
caused the sun to arise in heaven (Priests), excite (Indra) with your praises 
as men heat the Gharma with Saman-hymns; (sing) the acceptable 


Brihat-Saman to him who is to be honoured by song. 


ಅ. ೬. ಅ, ೬. ವ.೧೨.] oe ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | ೨0% 


ಹಿ ಯದ ಯದ ಬೆಸ ಹಡು ಹೆ ಬು 





ಆಮೆಯು NNN ಬಂದಾ ಯ ಯು ಬ ದ ಬ ಬಯ 


! ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಗಿರ್ನಣಸೇ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈಶೀತಿ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. -ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ 
ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನಯೆಂತಿ ! ಜಂಸ್ಟಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಬೃಹತ್‌ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ|! (ನಿ. ೬-೧೪) 
ಗಿರ್ವಣಾಃ ಎಂದರೆ ದೇವನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವನೆನ್ನು ಒಲಿಸಿ ಪಡೆಯುವರು. ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಗೆ ಒಲಿದು ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಗಿರ್ವಣಾಃ ಎಂದೆರೆ ದೇವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಜುಪ್ಟಂ ಗಿರ್ನಣಸೇ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಆಮಾಸು ಹಕ್ಚಂ ಐರಯಂಃ ಇನ್ನೂ ಕರುಹಾಕದಿರುವ ಅಧವಾ ಆಗತಾನೇ ಕರುಹಾಕಿಡೆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 


ವೆ 
ಇದುವರೆಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಪರಿಸಕ್ಟವಾಡ ಎಂದರೆ ಪಾನಾರ್ಹೆವಾದ ಹಾಲನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 


ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಅಮಾಸು 


ಣಿ (೭ 


ದೃಧಿಸೇ ಪೆಕ್ಟಮಂತ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೯) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. 


£5 


ಆ ಸಾರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿನಿ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಇದೂ ಫಿನ್ನ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು 


(2. 


ರ್ನೇತಿಹಾಸನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


& 


ಸೂರ್ವಂ ಸಣಂಯೋಸನಾಮಾಸುರಾ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಾ ಅಷಹೈತ್ಯಾಂಧಕಾರಾನ್ಯೃತೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿಶ್ರ- 
ರ್ವತೇ ತಾಃ ಸ್ಥಾ ಹಿತವಂತಃ | ತಕೋ ರಸ ಇಂದ್ರಂಸ್ತುತ್ತಾ ಗಾಃ ಪ್ರುನರಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರೇತಿ 
ಣಿ ಕ ದ ಇ ಜ್‌ ಹ್ಹ್‌ 
ತೈರುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ತಮಸಾವೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತ 


ಲೋಕೇ ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕಂ ಸೂರ್ಯಮಾರೋಹಿತವಾನ್‌ | 


ಬ 
ುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆಗ ಆ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂಡು ಇಂದ್ರ 
ka] Vs 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಈಚಿಗೆ ತರುವುದೆ 
ಕ್ನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕವಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ . ಗಾಢವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಬೆಳಕಾಗುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 


ಥು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಳೆಗುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಗುಹೆಯವ್ಲಿ ಬೆಳೆಕುಂಬಾಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ 


ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರ್ವತದ ರಹಸ್ಯಸ್ಟಳ 
ಗ 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೆಂದು ಅಂಗಿರಾಯನಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸಾರ್ಯ- 
ಮಾರೋಹಯೋ ದಿವಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಬುಸ್ವಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವು ಖಹುಗ್ಗೇದದ 


ಅನೇಕ ಖುಕ್ತು ಗಳಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 
hel (ಗಿ ೧೧ ೧ಗಿ poo 


ವ್‌ 
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ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೊಕ್ತವು. 


| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ | ; 
ಆನೋ ನಿಶ್ಚಾಸ್ತಿ ತಿಷ ಷಡ್ಛ ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೈಮೇಧಪುರುಮೇಧಾವೃಹೀ | ವಿಷಮ... 
ಸಂಖ್ಯಾಳಾ ಬೃ ಹತ್ಯಃ ಸಮಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಶೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ।! 
ಆನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹಡಿತಿ | ಮುಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಕೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾವೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರ್ಯ ತೇಹಿ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ। ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹನ್ಯೋ ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ | 


ಐ. ಆ. ೫-೨ ೪ | ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು__ಆ ನೋ ನಿಶ್ಚಾಸು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಥ ಮತ್ತು ಪುರುಮೇಧ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ 
ಖುಹಿಗಳು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹತೀಛೆಂದೆಸ್ಪವು ; ಸಮ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ರುಗಳು WERKE wa ಅಧುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಆ ನೋ ನಿಶ್ಚಾಸು ಷಬ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೆ (ವಲ್ಯಶ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ೦ತರೇಯಾರಣಾಕದ ವನಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯೋ 
ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭೆರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 





ಸೂ ಕರಂ 
ಮಂಡಲ -ಆ 1 | ಸೂಕ್ತ. ೯೦ ॥ 
ಕ ದ್‌ ಗ ನ್‌್‌ [ad 
ಅಷ್ಟಕ. ೬ We | ವರ್ಗ. ೧2 ॥ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ೦ಖ್ಯೆ ಕಿ 

ಯಷಿಃ ನ RO | 

ದೆ ನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 

ರ ಥ೦ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯಃ) ॥ 


೫ ಸಲಹಿತಾಪಾಲಃ ॥ 


| | | | 
ಆನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸಮತ್ಸು ಭೂಷತು | 
I _,. .! | | | | 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಸನನಾನಿ ವೃತ್ರಹಾ ಪರಮಜ್ಯಾ ಖುಚೀಷಮಃ ॥ ೧॥ 


| ಹಹಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ನಃ | ವಿಶ್ರಾಸು | ಹವ್ಯಃ |! ಇಂದ್ರಃ | ಸಮತ ಸು. ಭೂಷತು | 


| | | 
ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಸಿಪನಾನಿ ವೃತ್ತ ತ್ರ5ಹಾ | ಪರಮ ಚ್ಯಾಃ | ಯಚೇಷಮಃ | ೧ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಖಜುಷಿರನಯೇಂದ್ರ ಏನಂ ಕರೋತಿ ಶತ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | ನಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಸಮತ್ಸಸುರ- 
ಯುದ್ಧೆ (ಷು ಹವ್ಯಃ | ಸರ್ವೈರ್ದೇನೈರಾತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹ್ಹಾ ತವ್ಯಃ ನಿತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ನೋೊ- 
ಸ್ಮಾ' ಭಂ ba ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹನೀರೂಪಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ವೋಷಾ ಭೂಸತು' | ಉಷಕಮನುಭಾವ- 
ಯತು | ಸೇವತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯೆದ್ವಾ | ಏತಾನ್ಮಲಂಕಕೋತು | ತದಾಗಮನೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಹನೀಂಸಿ ನಾಲಂಕೃತಾನಿ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತೆಸವನಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಚೆ 
ಭೂಷತು | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪಾಸಸ್ಯ ವಾ ಹಂತಾ ಪೆರಮಜ್ಯಾಃ | 
ಯುದ್ಧೇಷು ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಸರಮಾನಿನಶ್ವರೀ ಜ್ಯಾ ವಮೌರ್ವೀ ಈ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ। ಯದ್ವಾ | 
ಪರನಾನ್ಸಲೇನ ಸ್ರಕೃಷ್ಟ್ವಾಇ ತ್ರೂ ನಾತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಪರಮಜ್ಯಾಃ | ಯಚೀಷಮಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಸಮಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿಮುಖಿಃಕರಣೀಯೆಃ | ಏತಾದೃಗಿಂದ್ರ8 ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಭೂಷತ್ತಿತಿ ॥ 


॥ ಪೃತಿಸಷದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಚಾಸು. _ಸಮಸ್ತವಾವೆ | ಸಮತ್ಸು--ಅಸುರರೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಃ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನೂ | ವೃತ್ತ ತ್ರಹಾ-_ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಅಥವಾ ಪಾನ ಸನಸರಿಹಾರಕನೂ | 
ಸರಮಜ್ಯಾ 2 ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸಿ ನ 4 ವನೂ | ಯಜೀಷಮಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಮುಖನಾಗ 
ತಕ್ಕವನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಃ-_ಇಂದ್ರನು | ta | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸ 
ವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಉಪ ಆಭೂಷತು--ಸೇವಿಸಲಿ (ಅಥವಾ ಅಲಂಕರಿಸಲಿ) | ಸವನಾನಿ. _ಪ್ರಾತಃಸವನಾಡಿ 
ಸವನತ್ರಯೆಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸುರರೊಡನೆ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೆಲ್ಲಡುವವನೂ 
ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು, ಸನನತ್ರೆ ಯಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸಲಿ. 


English Translation 
May Indra, who is to be invoked in all battles, regard our hymns 


and our libations,—he, the slayer of Vritra, who crushes the mightiest 


(foes), who 1s worthy of his praise. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ .. 


ಉಪ ಆ ಭೂಷತು- ನಿತಾನ್ಯಲಂಕರೋತು | ತದಾಗಮನೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹವೀಂಹಿ 
ವಾಲಂಕೃತಾನಿ ಭವಂತಿ ! ಸೇವತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಾಗ 
ಅವನ ಸಂನಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಸವನತ್ರಯಗಳೂ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಕ್ಟೂ 
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ಫ್‌, \ 





ಸ. 





ಸ, 





ಒಂದುವಿಧವಾದ ಕಳೆಯು ಉಂಟಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದೆಂತೆ ಕಾಣುವವು. ಎಂದಕಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಆದೆರದಿಂದೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ಖಯೆಸಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸಿದಾನೆ. 


| | ಪರಮಜ್ಯೂಃ-ಯುದ್ಧೆ €ಷು ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಹರಮವಿನಶ್ಚರೀ ಜ್ಯಾ ಮೌಾರ್ವೀ ಯಸ್ಯ 
ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ಯೆದ್ವಾ ಪರಮಾನ್‌ ಬಲೇನ ಸ್ರೆಕೃಸ್ಟಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಿನಾತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಸರಮಜ್ಯಾಃ 1 
ಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಇಂದ್ರೆನ 
ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಜೆಯು (ಹಗ್ಗವು) ನಾಶವಿಲ್ಲದ್ದೂ ಎಂದರೆ ಕಿತ್ತು ಹೋಗದೆ ಬಹಳಕಾಲ ಬಾಳಿಕೆಬರುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಹೆದೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ; ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಬಲದಿಂದ 
ಶಕ್ತಿ ಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಬುಚೀಸಮಃ॥. -ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿಮುಖೀರಣೀಯಃ | ಇಂದ್ರನು ಸ್ರಸನ್ನನಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಸೊ ್ರೀತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಸ್ತೋತ್ಸ'ಜನರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನಾಗುನನು. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| NN | 
ತ್ವಂ ದಾತಾ ಪ್ರಥಮೋ ರಾಧಸಾಮಸ್ಯಸಿ ಸತ್ಯ ಈಶಾನಕೃತ್‌ | 


pO ' kl ಮುಗ ಹ 


ಆ ಲ್‌ಿ | 
ತುವಿದ್ಯು ಮ್ನಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶವಸೋ ಮ ಹಃ ॥೨ EME, 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಜಾ | | | 
ತ್ವಂ! ದಾತಾ | ಪ್ರಥಮ | ರಾಧಸಾಂ! ಅಸಿ | ಅಸಿ | ಸತ್ಯಃ |! ಈಶಾನಕೃತ್‌ | 


|e NN 
" ತುವ್ವೀದ್ಯುಮ್ನುಸ್ಯ | ಯುಜ್ಯಾ | ಆ | ವೃಣೇಮಹೇ | ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಶನಸಃ | ಮಹಃ ll 2 | 


ಳೆ 
೯. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯಸ್ತ ಂ ರಾಧಸಾಂ ಥೆನಾನಾಂ ದಾತಾಸಿ | ಯದ್ವಾ | 


ಧನದಾತ್ಮಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮ ಆದಿನೋ ಭವಸಿ | ತಥೇಶಾನಕೃತ್ತವ ಸ್ತೋತ್ಸೆನೀಶಾನಾ- 
ನೈಶ್ಚರ್ಯಯುನಕ್ತಾನ್‌ | ಕುರ್ವಂಸ್ಕ್ಪೃಂ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾಸಿ | ಯಥಾರ್ಥಕರ್ಮಾ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ತುನಿದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ಬಹುಧನನತೋ ಬಹ್ಹನ್ನಸ್ಯ ನಾ ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಬಲಕಾರಣತ್ರೇನೋತ್ಸನ್ನತ್ವಾತ್ತೆತ್ತುತ್ರಸ್ಯ ಅತ ಏನ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತನ 
. ಯುಜ್ಯಾ ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಥನಾನ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ess | 
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| ಸತಿ ವಾಸ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಡ ದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ರಾಧಸಾಂ--ದಧನಗಳನ್ನು | 
ದಾತಾ ಅಸಿ. -ಕೊಡುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಅಥವಾ | ತ್ರಂ--ನೀನು! ರಾಧಸಾಂ--ಧನದಾತೃಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! 
ಸಥಮಃ ದಾತಾ ಅಸಿ. ಉತ್ತಮದಾನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಹಾಗೆಯೇ | ಈಶಾನಕೃತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಜನರನ್ನು ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವ ನೀನು | ಸತ್ಯಃ ಅಸಿ. ಸತ್ಯಕನ ಗಳ ರ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು) | ತುನಿಷ್ಕುಮ್ನ ಸೈ --ಪ್ರಭೂತೆವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಕಸೆ ಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಶತ್ರು ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವ | ಮಹಃ... ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪನಾದೆ ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ನಿನ್ನಿಂದ! 
ಯುಜ್ಯಾ- ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ವೃಣಿಮುಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಧನದಾತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದಾನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯ  ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಜನರಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಲಹುವ ನೀನು ಸತ್ತ ಕೈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ನಾವು 
ಬಹುಧಸನುಳ್ಳ ವನೂ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಉತ್ಸ ನ್ನ್ನ ನಾಜಿನನೂ ಮಹತ್ವ ಎರೂಪನೂ ಆದ ನಿನಿಂದ 
ಯೋಗ್ಯವಾ ಎಡ ಎಂದರೆ ಅನುಭನಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಧ ನಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


You are the chief giver of wealth, you are truthful and make your 
worshippers rulers ; we solicit (blessings) worthy of you, lord of vast riches, 


mighty son of strength. 


0 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರ॥ ॥ 


ಇಮಾ ಜುಷಸ್ವ ಹರ್ಯಶ್ರ ಯೋಜನೇಂದ್ರ ಯಾ ತೇ ಅಮನ್ಮಹಿ ॥ ೩ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 MN 
ಬ್ರಹ್ಮ |! ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣ8 | ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಅಸತಿಯ್ಛತಾ | 
| ; 
ಇಮಾ ಇ ಜುಷಸ್ಥ | ಹರಿ: ಅಶ್ವ | ಯೋಜನಾ | ಇಂದ್ರ! ಯಾ। ತೇ ! ಅಮೆನ್ನ! i lal 


ಹೇ ಗಿರ್ನಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಅನತಿದ್ಭುತಾ | ಸರ್ವಾನತಿಕ್ರಮ್ಯ ನ ಭವಂತಿ | 


ಇಂದಗುಣವಮ್ನ್ಮಾ ಪೆಕಾನಿ ! ಯಥಾ ರ್ಥಭೂತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಾಣ ಶಾನಿ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 


ಇರ. |. 
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ಸ ಸ್‌ ಳ್‌” 











ಯೆ 





ತೇ ತ್ವದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರೀಯಂತೇ ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವ ಹರಿತಾಶ್ವವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋಜನಾನಿ ತವ 
ಸಮ್ಯ ಗ್ಯೋಜನಶೀಲಾನಿ ತಾನೀಮೇಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜಂಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ವ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
ತ್ರ le ಯಾ ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಮನ್ಮಹಿ ನಯಮುಚ್ಞರಾನುಃ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೇನಸ್ವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣಃ.- ದೇಪತಾತ್ಮನಾದ! ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನತಿದ್ಭು ತಾ- -ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನೇ 
ವರ್ಣಿಸುವ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ತೇ--ಥಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ 1 ಕ್ರಿಯೆಂತೇ-ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | 
ಹರ್ಯಶ್ವ ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಅಂದ್ರೆ ನೇ 1 ಯೋಜನಾ. ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಯಾ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳನ್ನು | ತಾಟು |, ಅಮನ್ಮಹಿ._ನಾವು ಪಠಿಸುವೆವೋ | ಇಮಾ. ಅಂತಹ 


ಕೆ 


Ll 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಜುಷಸ್ಟ- ಸೇವಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾಡೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಘನತೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 


ಮೆ “ಲ 


ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಾವು ಪಠಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು, 
English Translation 


Indra, who are the object of hymns, unexaggerated praises are 
offered by us ; lord of bay steeds) accept these fitting hymns, which we 


have meditated for you, 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ee po 


॥ ಪದಸ೫ಇನಫ ॥ 


| 
ತಂ! ಹಿ! ಸತ್ಯಃ | ಮ: ಫ$ನನ್‌ ಸಿಕ್ತ ವೃತ್ರಾ | ಭೂರಿ | ನಿೀಯಂಜಸೇ | 


| 
ಸಃ | ತ್ವಂ! ಶವಿಷ್ಯ ವಜ್ರ ಹಸ್ತ | ದಾಶುಷೇ | ಅರ್ವಾಂಚಂ ರೆಯಿಂ | «| ಕೃಧಿ ದಿ1೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಮುಘನನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಾ ತ್ವನೇವಾನಾನತಃ ಕೇಷಾಮಪ್ಯ- 
ಪ್ರಹ್ವಃ ಸನ್‌ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನ ಜ್ಯ | ತಾನಿ ಪ್ರಹ್ಚೀಭಾವಯಸಿ | ನ್ಯಕ್ಕರೋ. 
ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಓರವಡಾರಣೇ | ಹೇ ಶವಿಷ್ಕ ಬಲೇನ ವೃದ್ಧತಮ ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತ | ವಜ್ರೋ ಹಸ್ತೇ 
ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ಷ8! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತ್ರಂ ದಾಶುಷೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ರಯಿಂ ಧನಾದಿಕಮರ್ವಾಂಚಮರ್ವಾಚೀನಮಭಿನುಖಂ ಯಥಾ ಗಚ್ಛ ತಿ ತಥಾ ತಮಾ ಕೃಧಿ | 
ಸಮಂತಾತ್ಯುರು [| 


li ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಹೇ ಮಹಘನನ್‌ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ ಸ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ತೈಂ- ನೀನು | 
ಅನಾನತೂ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಗ್ಗಿ ಸಲ್ಪಡದೆ ಎಂದರೆ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದೆ ಇದ್ದರೂ | ಭೂರಿ ವೃತ್ರಾಣಿ--ಅನೇಕ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನ್ಕೈಂಜಸೇ-ನಿನ್ನ ಪಾದಾಕ್ರಾಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಹೇ ಶವಿಷ್ಠ_ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ! 


ವಜ್ರಹಸ್ತ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ತ್ವಂ- ಅಂತಹ ನೀನು | ದಾಶುಷೇ- 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುನ ಯಜನುಾನನಿಗೆ | ರಯಿಂಧನಾದಿಗಳು 1  ಅರ್ನಾಂಚೆಂ ಅನನ ಅಭಿನುಖವಾಗಿ 


ಪ್ರಾನ, ವಾಗುವಂತೆ | ಆ ಕೃ ದಧಿ ಮಾಡು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ನೀನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಗ್ಗಿ ಸಲ್ಪಹದಿದ್ದರೂ ನೀನು 
ಮಾತ್ರ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿನಗೆ ತಗ್ಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂತಹ ಸರಾಕ್ರ ನುಯಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಹನಿ ಸ್ಸನ್ನ ರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಧನಾದಿಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ' 
English Translation 


You are truthful, Maghavan; unhumbled yourself, you humble 
many enemies; most mighty thunderer, cause wealth to meet your 
worshipper 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
) 


ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸ್ಯೃ ಜೀಷೀ ಶವಸಸ್ರತೇ | 


(| — 
@) 


ಹ | 
ತ್ರಾಣಿ ಹಂಸ್ಕಪ್ರತೀನ್ಯೇಕ ಇದನುತ್ತಾ ಚೆರ್ಷಣೀಧ 


ಲ ಆಧಿ 


ತ್ವಂ 


(೭೬ 
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ಧಾ ವ ನು 


॥! ಜದಪಾಠಃ ॥ 


ತಂ1ಇ ಂದ್ರ | ಯೆಶಾಃ | ಅಸಿ | ಯಜೀಷೀ | ಶನಸಃ | ಪತೇ | 


ವ ಸ ಗಿ 


| | | 
ತ್ವಂ! ವೃತ್ರಾಣಿ! ಹಂಸಿ | ಅಪ್ರತೀನಿ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಅನುತ್ತಾ | ಚರ್ಷರ್ಜೆಧಥೃತಾ ll & | 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಚಾತೆಂರ್ವಿಂಶಿಳೇಂಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿಸಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಕ್ಸೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಶ್ಚನಿಂದ್ರ  ಯೆಶಾ 


ಅಸೀತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಸಿ ಕೋತನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ 4 ೦ಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸೀಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ 
ನಆ ಭರ! ಆ. ೩.೪ | ಇ3॥ 


ಹೇ ಶೆವಸ  ಬಲಸ್ಯ ಹಾಲಯಿತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹುಜೀಷೀ | . ಯಜೀಷ ಉಪಾ- 
ರ್ಜಿತೋತಭಿಷುತಂ ಸೋಮಃ | ತೆದ್ವಾಂಸ್ಕ್ರೆ ೧ ಯಶಾ ಯುಶಸ್ವ್ಯ್ಯಸಿ | ಕಥಮಸ್ಯ ಯಶಸ್ವಿತ್ವಂ ತದಾಹ | 
ಅಪ್ರ್ಪತೀನಿ ಬಲಿಭಿರಸ್ಯಪ್ರತಿಗತಾನಿ ಅತ ಏವಾನುತ್ತಾ ತನೈೈರ್ನೋತ್ತುಮ ಶಿಳ್ಯಾನಿ ವೃತ್ತಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ತೃಮೇಕ ಆಜಾ: ನಿಷ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಾಸುರಾದಿಹನನದ್ವಾರೇಣ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಶೇಣ 
ವಜ್ರೇಣ ಹಂಸಿ | ಸಂಪ್ರಹರಸಿ | ಅತ ಏವಾಸ್ಯ ಯಶಸ್ವಿತ್ವಂ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶವಸಸ್ಪತೇ-- ಶಕ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1  ಯಜೀಷೀಖಯಜೀಷನವೆಂಬ 
ಒಂದಾವರ್ತಿ ಆಭಿಷುತವಾದ ಲತೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ತೆಗೆದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯುಶಾಃ 
ಅಸಿ. -ಕೇರ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಪ್ರತೀನಿ. ಅಪ್ರತಿಹತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಅನುತ್ತಾ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 


ಇತರರಿಂದೆ ಸೋಲಿಸಲು ಅಶಕ್ಕ ರೂ ಆಡೆ | ವೃತ್ರಾಣಿ. ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರುಗಳನ್ನು | ತ್ರ ೧ ಏಸ ಇತ್‌ 


ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಯಾರ Wits ಇಲ್ಲದೆ 1 ಚರ್ಜ್ಚಣೀ ನ್ಫತಾ-- ಅಸ ಸುರವಧಾದಿಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ರನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಕಾಪಾಡುವ ವಜ ುಧದಿಂದೆ | ಹಂಸಿ. -ಸಂಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರರೇ, ಖಯಜೀಷೆವೆಂಬ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿದೆ 
ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಕೇರ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಅಪ್ರ ಕಿಹೆತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಇತರರಿಂದ ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ರ ಆದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಯಾರ 

ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಶತ್ರುವಧದಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯ ರನ್ನು ಕ ಕಾಪಾಡುವ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧವಿಂದ ಸಂಹಾರ 
ವಾಡುತ್ತಿಯೆ. ಇದೇ ನಿನ್ನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವು. | 


English Translation 


You, Indra, lord of strength, are the glorious possessor of the offered 
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Soma; alone with (your thunderbolt), that protector of men, you smite 
your tp y ಹ 


ihe enemies that none else could oppose or drive ೩೪೫೩೪... 


| | A | 
ತನು ತ್ವಾ ನೂನಮಂಸುರ ಪ್ರಚೇ 


ಗ್ದ 


oR IE 
ಸಂ ರಾಧೋ ಭಾಗನಿನೇಮುಹೇ | 


ಗ | | i 
ಮಹೀನ ಕೃತ್ತಿಃ ಶರಣಾ ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ತೇ ಸುಮ್ಹಾ ನೋ ಅಶ್ಚನನ್‌ ॥೬॥ 


`॥ ಪದಸಾಕಃ ॥ 


| | 
ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ | ನೂನಂ | ಅಸುರ! ಪ್ರ5ಚೇಕಸಂ! ರಾಧಃ! ಭಾಗಂ5ಇವ | ಈನುಹೇ | 


ಹ ಹು ಂ"ಂ ಘೇ ತ ಹಾ ಇಸಿ 


| 
ಮರಹೀೀಇನ | ಕೃತ್ತಿಃ | ಶರಣಾ । ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ1 ತೇ! ಸುಮ್ನಾ | ನಃ | ಅಶ್ನವನ್‌ |೬| 


A ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಸುರ ಬಲವನ್‌ ಪ್ರಾಣವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆ ಉಕ್ತಗುಣೋ ಸ್ತಿ ತಂ ಪ್ರಚೇತಸಂ 
ಪ್ರೆಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಂ ತ್ವಾ | ಉ ಇತೃವಧಾರಣೇ | ಪಿತೃವತ್ಟೋಷಕಂ ತ್ವಾಮೇವ ರಾಧೋ ಧರ್ಮಾದಿ- 
ಸಾಧನಂ ಧನಂ ನೂನಮಿದಾನೀಮಾಮಹೇ | ನಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! 
ಭಾಗನಿನ | ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿಕ್ರಿತೃಭಾಗೆಭೂತಂ ಧನಂ ಯಾಚತೇ ಠದ್ದೆ ದಿಂಜೋ  ಯಜನಾ- 
ನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭೈತ್ಚ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೇವ | ತಸ್ಮಾದ್ಸಾಗಭೂತಂ ಸ ಯಷ್ಛಾರೋ ವಯಂ 
ಯಾಚಾನುಹೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀವ ಶೃತಕ್ತಿಃ | ಕೃತಿ ಜು ವಾನ್ನಂ ವಾ ॥ ಕೃತೀ ಛೇದನೇ | 
ಕರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಕೃಂತ ತ್ಯನೇನೇತಿ | ಕಿನ ಕೃತ್ತಿರಿನ ತೇ ತವ ಶರಣಾ ಶರಣಂ ಗೃಹಮಂತರಿಕ್ತೇ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಮಹದೃರ್ತತೇ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ಶೃತ್ತಿಃ ಕೃಂತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ ಮಹೀನ 
Bd ಶರಣಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಮುಹತ್ತ ಇಂದ್ರ ತರಣಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಕ ಸತ್ತಿರಿವೇತಿ 1 ನಿ. ಸತ ಚ ತೇ 


ತನ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಸುನ್ನಾಸುಮ್ಹಾನಿ ಪುತ್ರಾದಿವಿಷಯಸುಖಾನಿ ಚ ನೋಸಸ್ಮಾನ್ರಾಶ್ನವನ್‌ | ಪ್ರಕಷೋ.- 
ಹಾಶ್ತುವಂತಾಂ | ನ್ಯಾಸ್ನುವಂತು | ಅಶ್ನ್ಮೋಶೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗವು; | 


ಡ್‌ ಇ + 
ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜ್‌ ಎಲ್ಛೆ ತ | ಭಾಗಮಿವ. . ಪ್ರಶ್ರನಾದವನು ತನ್ನ ತ ತಂದೆಯಿ:ಂದೆ ತನ್ನ 


ಪಾಲಿನ ಅಸ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವಂತೆ | ಶಂ--ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧ 


ನೆ 
a 
ತ್ತಾ ಉ--ನಿನ್ನನ್ನೇ Rd | ಸೊನೆಂ- ಈಗ! ಈ ಮಹೇ- ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ಸ ಮೊ ಕೊನ ಇಳಿ 
ಇಂಬ್ರ.ಎಬ್ಬ ಇಂದ್ರನೇ } ಬಹಿ ತ್‌ ಈ 
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ಸ್ನ ನ 


ಶರಣಾ--ಗೃಹೆವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದು | ತೇ-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸುಮ್ನೂ- ಪುತ್ರ ನಿಷಯಾದಿಸುಖಗಳು | 
ನ. ನಮ ನು | ಪ್ರ ಅಶ್ನವತ್‌- ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 

ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಾವು ಈಗ, ಪುತ್ರನಾದನನು 
ತಂದೆಯಿಂದ ತನ್ನೆ ಭಾಗವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವಂತೆ ಧನಾರ್ಥನಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಯಶಸ್ಸಿನಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ ನಿನ್ನ ಗೃಹವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧನಾದ ಪುತ್ರಾದಿ ವಿಷಯಸುಖಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 

English Translation 


Living one, who possess supreme knowledge, we verily ask you for 
wealth as though it were an inheritance ; your abode (in heaven), Indra, 


is vast like your glory; may your blessings fill us. 
ಇಲಲಿ ಸ್ಮ 
ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕನ್ಯಾ ಮಾರಿತಿ ಸಪ್ಪರ್ಚ್ಜಮೇಕಾಡೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರೇಃ ಪುತ್ರ್ಯಷಾ 
ಹಾರಾಯಾನೇನ ಸೂಶಕ್ಕೇನೇಂದ್ರಂ ಸ್ಮುತನತೀ | ಅತಃ ಸೈನಾರ್ನಿಃ | ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿತೀಯೇ ಪಂಕ್ತೀ 


೩೦ ಚಿ 
ನ ಸ್ಟಾಃ ಪಂಚಾಸುಷ್ಟುಭಃ | ಇಂಬಜ್ರೋ ದೇವತಾ। ತಥಾ ಜಾನುಶಕ್ರಾಂತಂ | ಕನ ಸ್ಯಾ ಮಂಕಿ ಸಪ್ತಾತ್ರೆಂಯ್ಕೆ- 
ಸಾಲೇತಿಹಾಸ ಐಂದ್ರ ಆನಸುಷ್ಟುಜ ೨ ದ್ರಿಪ ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದೀತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸ- 


ಮಾಚಸ್ಸತೇ | ಪುರಾ ಕಲಾತ್ರಿಸುತಾಪಾಲಾ ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿನೀ ಕೇನಚಿತ್ಯಾರಣೇನ ತ್ವಗ್ಹೋಷದುಷ್ಟಾ 
ಸತ್ಯತ ಏವ ಡುರ್ಭಗೇತಿ ಭರ್ತ್ರಾ ಪರಿತ್ಯೃಕ್ತಾ ಪಿ ಹಿತುರಾಶ್ರಮೇೋ ತೆ ಶೈ ಗ್ಗೊ ೀಷಸೆರಿಹಾರಾಯು ಬೆರಕಾಲನಿಂಂ ೦ದ್ರ- 
ಮಧಿಕೃ ತೈ ತಪಸ್ತೇಹೇ! ಸಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಃ Ap ಕರೋ ಭವತಿ ತೆನಿಂದ್ರಾಂಶು ದಾಸ್ಕ್ಯಾ- 
ಮಾತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನದೀಶೀರೆಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮತ್‌ | ಸಾ ತತ್ರ ಸ್ಲಾತ್ಕಾ ಪಥಿ ಸೋಮಮಸ್‌ ಲಭತೆ | ತಮಾ- 
ಮಾಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಚಂತೀ ಮಾರ್ಗ ಏನ ತಂ ಚಖಾದ | ತದ್ಪಶ್ಸಣಕಾಲೇ sss 
ಶಬ್ದಂ ಗ್ರಾಮ್ಮಾಂ ಸೋಮಾಭಿಷವದ್ದನಿಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ತದಾನೀಮೇವೇಂದ್ರ ಸಮಾಗಮ | ಆಗತ್ಯ 
ತಾಮುವಾಚ | *ನಂತ್ರ ಗ್ರಾನಾಣೋಇಭಿಷುಣ್ವಂಶೀತಿ। ಸಾ ಪ್ರತ್ಕ್ಯೂಜೇ | ಅತ್ರ ಕನ್ಯಾ ಸ್ನಾನಾರ್ಥ- 
ಮಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ದೃಷ್ಟಾ ತಂ ಭೆತ್ಚ ಮತಿ ತದ್ಭಕ್ಷಣಜೆ ೧: ಧ್ಯನಿರೇವ ನ ತು ಗ್ರಾಣ್ಸಾಂ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷವಧ್ವನಿರಿತಿ | ತಥಾ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಪರಾಜಾವರ್ತತ | ಗಚ್ಛ ೦ತಪನಿಂಂದ್ರ೦ ಸಾ ಪುನರಖ್ರನೀತ್‌ | 


ರೆ 
*ನುರ್ಥೆಂ ನಿವರ್ಶಸೇ ತ್ವಂ ತು ಸೋವಂಸಾನಾಯ ಗೃಹಂ ಫಷ ಪ್ರತಿಗಚಸಿ 1! ಇದಾನೀಮತ್ತಾಪಿ 
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ಮನು ದಂಷ್ಪಾ _ಭ್ಯಾಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಧಾನಾದೀಂಶ್ಚೆ ಭಕ್ಷಯೇತಿ | ಸೈವೇಂದ್ರಮನಾದ್ರಿ- 
ಯಮಾಣಾ ಸತೀ ಪ್ರನರಸ್ಯಾಹ | | ಆತ್ರಾಗತಂ ತ್ಕಾ ಮಿಂದ್ರ ಇತಿ ೧ ಜಾನಾನಿ ತ್ವಯಿ ಗೃಹಮಾಗತೇ 
ಬಹುಮಾನಂ ಕಜ! ಸಮಾಗತ ಇಂದ್ರ ಏವ ನಾನ್ಯ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಸ್ವಾಸ್ಯೇ 
ನಿಹಿತಂ ಸೋನುಮಾಹ 1 ಹೇ ಸೋಮ ಶ್ವಮಾಗತಾಯೇಂವ್ರಾಯ ಪೂರ್ವಂ ಶನೈಸ್ತತಃ ಶನಕೈಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಪರಿಸ್ಪವೇಕಿ। ಶತ ಇಂದ್ರಸ್ತಾಂ ಕಾಮುಯಿತ್ಪಾ ತಸ್ಯಾ ಆಸ್ಕ ಏನ ದಂಸ್ಟಾ ಅ) ಭಿಷುತಂ ಸೋಮುಂವಂಪಾತ! 
ತತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೋಮೇ ಪೀಠೇ ಸತಿ ತ್ನೃಗ್ಹೋಷಾದಹಂ ಭರ್ತ್ರಾ ಹರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಸತೀದಾನೀಮಿಂದ್ರೇಣ 
ಸಂಗತೇತ್ಯಷಾಲಾಯಾಮುಕ್ತ್ವಾಯಾಮಿಂದ್ರಸ್ತಾಂ ವ್ಯಾಜಹಾರ | ಕಿಂ ಕಾನುಯಸೇ ತದಹಂ ಕರಿಷ್ಕಾ- 
ಮಾತ್ಯುಕ್ತೇ ಸಾ ವರಮಚೀಕಮತ | ಮಮ ಪಿತುಃ ಶಿರೋ ರೋನುವರ್ಜಿತಂ ತಸ್ಕೋಷರಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ 
ಫಲಾದಿರಹಿತಂ ಮವನು ಗುಹ್ಯಸ್ಥಾನಮಸ್ಯರೋಮ ಶಮೇತಾನಿ ರೋಮಫಲಾದಿಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ಪಿತ್ಯು- 
ಕ್ರಾಯಾಂ ತತ್ಸಿತೃಶಿರಃಸ್ಥಿತಂ ಖಲತಿಮುಪಹಾಯ ಸ್ಲೇತ್ರಂ ಚ ಫಲಾದಿಯುಕ್ತಂ ಕೃತ್ತೈತಸ್ಯಾಸ್ತ್ಹಗ್ಹೋ- 
ಷಪರಿಹಾರಾಯ ಸ್ವಕೀಯರಥಚ್ಚಿದ್ರೇ ಶಕಟಿಸ್ಯ ಯೆಂಗಸ್ಯ ಚ ಚ್ಛಿದ್ರ ತಾಂ ತ್ರಿಮಾರಂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಷ 11 
ತಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಾಪಹತಾ ಯಾ ತ್ವಕ್‌ ಶಲ್ಯಕೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಗೋಧಾ ಶೃತೀಯಾ ಸೃಕಲಾಸೋ5- 
ಬೊತ್‌ | ತತೆ ಇಂದ್ರಸ್ತಾಮಪ್ಯ ಪಾಲಾಂ ಸೂರ್ಯಿಸದೃಶತ್ವ ಚಮಕರೋದಿಕೈೆ ಎತಿಹಾಸಿಕೀ ಕಥಾ]! ಏತ ಜ್ಜ 
ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತಂ | ತದ್ಬಾ_ಹ್ಮಣಂ ತತ್ತ್ರದೃಗ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾ eo ದರ್ಶಲಯಿಷ್ಯತೇ | 
ಏಷೋಇರ್ಥಃ ಕೆನ್ಯಾ ವಾರಿ ತ್ಯಾದಿಸ್ತ್ಯ ಶು ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | 

ಅನುವಾದವು. ಕನ್ಯಾ ವಾ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ೦ದನೆಯ: 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಆಪಾಲಾ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ಚರ್ಮ 
ರೋಗ ಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಖಮುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು 
ಖಯಕ್ತುಗಳು ಪಂಕ್ತೆಶ್ಚಂದಸ್ಪ ಪ ಉಳಿದೆ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಬೆಂದಸ್ಕನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ... 
ಕನ್ಯಾ ನಾಃ ಸಪ್ತಾತ್ರೇಯ್ಯ ಪಾಲೇತಿಹಾಸ ಐಂದ್ರ ಆನುಸ್ಸುಭಂ ದ್ವಿಪಂಕ್ರ್ಯಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ಯಸಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ 


Vd 


ಹ್ಮಜ್ಞಾ, ಚ ಆದ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಚರ್ಮರೋಗ (ತೊನ್ನು) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಅದರಿಂದ 
ರಳುತ್ತಿದ್ದಳು, ಕಾರಣದಿಂದೆ ಜೇ. ಪತಿಯ: ಇವಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬುವಳು 


ಇ 


ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯ ಆಶ ಶ್ರಮಕ್ಸೆ ಬಂದು ತನಗುಂಬಾದ ಚರ್ಮರೋಗಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ: 1 
ಹುರಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದಳು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸದಳು-“ಸೋಮರಸವು 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಿಯವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಂದು ಅರ್ಪಿಸುನೆನು ಎಂದು ಯೋಜಿಸಿ 
ಆಲ್ಲಿದ್ದ. ನದೀತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಬರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಸೂಮಲತೆಗಳೆನ್ನು ಕಂಡು ಅವುಗಳನ: ೫ 


*ಿತ್ತು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯನ್ನು. ಹಲ್ಲಿನಿಂದ (ಕಬ್ಬನ್ನು ಸಿಗಿಯುವಂತೆ) ಅಗಿಯುತಗ 


ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು ಆಗ ಹೆಲ್ಲಿಶಿಂದ ಅಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದವು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಯಜ್ಞದ 


೨12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೯೧ 


ಮುದು ಗ್‌ ಬೆ ದ ದ 





ಗಾರ್‌ ಸ್ನ, 














ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಆ ಕಲ್ಲುಗಳ 
ಶಬ್ದವೇ ಇದೆಂದು ಇಂದ ಪ್ರಮು ತಿಳಿದು ತಾನೇ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಬಳಿಗೆ ಜು ಇಂತೆಂದನು. ಇದೇನು, ಇಲ್ಲಿ ನೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುತ್ತಿ ರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿ ರುವುಡೆಲ್ಲಾ ಎನಲ್ಕು ಆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ಸೋಮ 
ಲಶೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವಲ್ಲ, ಸಿನ ಕನ್ಯೆಯು ಇತು ನದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬರುನಾಗ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಅಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಹೊರಟ ಶಬ್ದವೇ ಇದು. 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುವ ಥ್ವನಿಯಲ್ಲ ಎಂದಳು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂತಿರುಗಿಹೋಗಲುಪಕ್ರನಿಸಲು ಆ 
€ಯು ಕರೆದು ಮತಿ ಶ್ರಿಂತೆಂದಳು ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ಏತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆ? ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ುಫೆಮುನೆಗೂ ಹೋಗುನವಿಯೆಲ್ಲನೇ ? ಈಗ ನಾನು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಗಿದು ಜಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಲತೆಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವು 
ನುಗುತ್ತಿ 


a ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನೇ ಹೌದೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ. 


2 


ಜ್‌ 


2 


ರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈಗ ನೀನು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನೈ ೀ ಪಾನಮಾಡಿ ನಾನು ಕೊಡುವ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೆನ್ನು 


NN 
ಎಲೆ ಪುರುಷನೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ನೀನು ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಆದೆರೂ ನೀತು ನಮ್ಮ 
ಬಂದರೆ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇಕೆ 


ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಮನ ನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು.- -ಎಟ್ಛೆ. 


ಮನೆಗೆ 


ಸೋಮರಸವೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮೊದಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವ ಲೃವಾಗಿಯೂ ಅಮೇಲೆ ಹೆಚಾ ಸ್ವಾಗಿಯೂ ಜಿನುಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಕ್ಯು 


ಎ೦ದೆಳು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ, ಅವಳು ತನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಗಿದು ಬಾಯಿ:ಯೆಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನವ ನಾಡಿದು. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ನಂತರ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು... 


ಚರ್ನುರೋಗದಿಂದೆ ಪೀಡಿತಳಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಪತಿಯು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವನು ಈಗ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಮಾಗಮ 


ಪ್ರಂಬಾಗಿರುವುದು ಎನಲು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂದ್ರಮು- ಎಲ್‌ ಸಿ Wh ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವೇನು? ಅದನ್ನು ಹೇಳು* 


ಬ್ಯ 
ಆದನ್ನು ನಾನು ನಡೆಸಿಕೊಡುವೆನು ಎಂದನು. ಆ ಸ್ರ ಯು...ಹಾಗಾಡಕೆ ನೀನು ಡಿ ವರನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು; 
ನನ್ನ ತಂದೆಯ ತಲೆಯ ಕೂದಲುಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದುರಿಹೋಗಿ ತಲೆಯು ಸುಣ್ಣಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅವನು ವ್ಯವಸಾಯ 

ಮಾಡುವ ಹೊಲವೂ ಕರಲುಭೂಮಿಯಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಈಗ ಏನೂ ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ನನ್ನ ಗುಹೈಸ್ಥಾನವು 
(ವ ಮರ್ಮೆಸ್ಟಾ ನವು) ರೋಮರಹಿಶವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಗುಹ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕೂದಲುಗಳು ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಈಗ ನೀನು ನ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ, ಅವನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆದು 
ಫಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆಯೂ, ನನ್ನ ಗುಹ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಳು. 


ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅವಳ ತಂದೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ರೋಗಸರಿಹಾರದಿಂದೆ ರೋಗಯುಕ್ತ 


133 


Sil hole ಅವನ ಹೊಲವನ್ನು ಫಲಯುಕ್ತೆವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಅನಂತೆರೆ ಆ ಶ್ರೀಯ ಚರ್ಮರೋಗ 


ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ರಥದ ಛಿದ ಪ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಗಾಡಿಯ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ನೊಗದ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು 


೧೧ 


ಛಿದ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ನುಗ್ಗಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಚರ್ಮವು ರೋಗರಹಿತವಾಗಿ 
[| | ಲ್ಲ ಸ | 

ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂಬ ಪೊರ್ವೇತಿಹಾಸನನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾ ಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಸಂದರ್ಭ 


ಲ್‌ "ಚ 4 
ವಾಗ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. | 


ಳಃ 


ಅ, ೬, ಅ, ೬. ವ, ೧೪.] | ..  ಪುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 313, 





we 





NNN NN ರ್‌ ಸ್‌ ಹ ಗ್‌ 





ಸೂಕ್ಕ-೯೧ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ_ ೬ ಸೂಕ್ತ-೯೧ ೪ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೪ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಕುವ ಖುಕ್ಸೆ೦ಖ್ಶೆ--೭॥ 
ಖಯಷಿ! ಅಪಾಲಾತ್ರೇಯಾ ॥ 
ದೇವತಾ. -ಇಂದ್ರ8 ॥ 
ಛಂದಃ. ೧-೨. ಪಂಕ್ತಿ! ೩-೭. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| 
ಕನ್ಯಾ a ವಾರವಾಯತೀ ಸೋನುಮುಪಿ ಸ್ತು ತಾನವಿದತ್‌ |: 


ಳೆ ನಾ 


| 


| 
ಅಸ್ತಂ ಭರಂತ್ಯಬ್ರ ನೀದಿಂದ್ರಾ ರರು ಸುನಮೆ ತಾ ಶಕಾಯ ಸುನನ್ಯೆ ತಾ 1 
& ಲಿ ಬೆ ಎ Ne ಲ 34 


ರಾ 


॥ ಸಹಸರ; ೪ 


| 
ಕನ್ಯಾ | ಮಾತ | ಅವಯ ಶೀ | 1 | ಅಹಿ | ಸುತಾ | ಅವಿದತ್‌ | 


ಕಾ ಕಾ ನಾ ಭರತ 


| 
ತ್ವಾ | ಶಕ್ರಾಯ | ಸುನನೈ | ತಾಂ 


| | 
೦1 ಭೆರಂತಿ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನವೈ | 


ಮು 


॥ ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಾರುವಕಂ ಪ್ರೆತ್ಯವಾಯೆತಿಃ ಸ್ನಾನಾರ್ಥಮಭ್ಯವಗೆಚ್ಚಂತೀ ಕನ್ಯಾಸಾಲಾ ಸಾಮ ಸ್ತ್ರೀ ಸುತಾ 
ಸುತೌ ನಾರ್ಗೇ ಸೋಮುಮುಪ್ಯನಿದತ್‌ | ಅಲಭತ | ನಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ | ಲಜು ರೂಪಂ ತಂ ಸೋಮು-: 
ಮಸ್ತಂ ಗೃಹಂಪ್ರತಿ ಭರಂತ್ಯಾಹರಂತೀ ಸಾ ಸೋಮಮುಬ್ರವೀತ್‌ | ಹೇ ಸೋಮು ತ್ಹಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಾಯ 
ಗ ರ 
ಸುನನೈ | ಮಮ ದುಶೈರೇವಾಭಿಸುಣನೈ | ಪುನರ್ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಕ್ರಾಯ ಸಮರ್ಥಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾಯ ಸುನನೈ | ಇಷಾನೀಮೇನಾಭಿಸನಂ ಕರನೈ | ಸೋಮಭಕ್ಷಣಕಾಲೇೆಃ ದುತಸ್ತಸಿಂ ಗ್ರಾಮ 
ಧೃನಿಮಿತಿ ಮತ್ತೇಂದ್ರಸ್ತಾಮಗಮ 8 | ಏಸೋ ರಃ ಶಾಟ್ಯಾಯೆಸಬ್ರಾಹ್ಮಣೆಃ ನ ಪೈಮಭಿಸಿತೆ: | ಸಾ 
ತೀರ್ಥಮಭ್ಯನಂತುಂ ತಃ ಸೋನನಾಂಶುಮನಿಂದಕ್ತೆಂ ಸಮಖಾದತ್ತಸ್ಯೈ ಹ ಗ್ರಾನಾಣ ಇವ ದಂತಾ 
ಊಹುಃ | ಸ ಇಂದ್ರ ಆಸ್ರವತ್‌ ಗ್ರುನಾಣೋ ನೈ ವಡಂತೀತಿ | ಸಾ ತನುಭಿನ್ಯಾಜಹೂರ ಕೆನ್ಯಾ ಮಾರ- 
ವಾಯಕೀ ಸೋನುನಮುಖಿ ಸು ಶ್ರಿತಾನಿಪದಿತೈಸ್ಯೈ ತ ಇದು ಗ್ರಾನಾಣಇನದಂತುವಸುತಿಃತಿ ವಿದಿತ್ರೇಂಪ್ರಃ 


ಸರಾಜಾವರ್ತತೇ। ತಮಬ್ರನೀಷಸೌ ಯ ಏಸಿ ನೀರಕ ಇತ್ಯಾ ದಿನೇತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಃ_ ನದಿಯ ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ! ಅನಾಯ) ತೀ ಸಾ _ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ | ಕನ್ಯಾ ನಾಲಾ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಸೆ ತಾ - ತಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸೋನುಂ ಅಹಿ ಸೋನುಲತೆಯ ಯನ್ನು! ಅವಿಸ 3. ಕಂಡಳು 
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PN ಗಾನ್‌ ರು ಪ ಸ ಲ ಲ ಪ ಯ ಟ್ಟ ರ್ಯ 











ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 


(ಅವಳಿಗೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸಿಕ್ಕಿತು) ಅನೆಂತರ | ಅಸ್ಮಂ ನ್ದ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಾಗ |! ಭ್ರರಂತೀ 


ಆ ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತಾ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ -- ಇಂತೆಂದಳು (ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮವೇ) | ತ್ಕಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ.... 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸುನವೈ- ನನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಗಿಯುತ್ತೇನೆ (ಎಲ್ಫೆ) 


ಆ 
ಡ್ಠ[ 
63 
ದ್ನ 
ಲ್ಯ 


ಸೋಮವೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಸ್ರಾ ಯೆ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸುನವೈ- ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಸಿಗಿದು 
ರಸವನ್ನು ಹೊರಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾ . 


a 


ತ 
(Cb 
fe) 
db 


॥ಃ ಭಾಮಾರ್ಥ॥ : ಆ 


9 (0 


ನದಿಯ ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸ್ನ್ಮಾನಾನಂತರ ಮನೆಗೆ 
ಬರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ: ಸಿಕ್ಕಿದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಣದು ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ 


ನಿನ್ನಿಂಡೆ ರಸವನ್ನು ಹೆಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಗಿದು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದಳು, 


English Translation 


A young woman going to the water found Soma in the path; asshe 
carried it home she said, I will press you for Indra, I will press you for 
Shakra. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಳಾದ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ರಿ ಯು ನದಿಯಿಂದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಗಿಯುತ್ತಿ ರುವಾ ಗ ಆ ಧ್ವನಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವ (ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) ಸೋಮವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗ ಹೋಗುವೆನು 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು... ಈ ೨. ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 


ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದಾ ರಿ. 
ಬು 


ಸಾ ತೀರ್ಥಮಭ್ಯವಯಂತೀ ಸೋಮಾಂಶುನುವಿಂದತ್ತಂ ಸಮಖಾಡತ್ತಸ್ಕೈ ಹ ಗ್ರಾವಾಣ ಇವ 

ದಂತಾ ಊದುಃ | ಸ ಇಂದ್ರ ಅದ್ರವತ್‌ ಗ್ರಾನಾಣೋ ವೈ ವದಂತೀತಿ| ಸಾ ತಮಭಿವ್ಯಾ- 

ಜಹಾರ ಕನ್ಯಾ ವಾರವಾಯತೀ ಸೋಮುಮಪಿ ಸ್ರುತಾನಿಡದಿತ್ಯಸ್ಕೈ ತ ಇದಂ ಗ್ರಾವಾಣ 

ಇವ ದಂತಾ ನಡಂತೀತಿ ನಿದಿತ್ತೇಂದ್ರಃ ಸರಾಜಾವರ್ತತ | ತಮಬ್ರನೀದಸೌ ಯೆ ಏಷಿ ನೀರಕ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ | 

(ಶಾ. ಬ್ರಾ.) 

ಯು ನದಿಯಿಂದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಸೋಮಲಕೆಯು 

ಚ ಹಲಿನಿಂದ ಸಿಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೆಲ್ಲಿನಿಂದೆ ಸಿಗಿಯುವ ಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಲತೆ. 

ಗಳ oN ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ ಶಬ್ದದಂತೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲಿನಿಂದ 


ಆ ೬. ಅ.೬ ವಳ) 'ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ": 315 





ಆಗಾಗ ಗ: 











TN, 





ಜ್‌” 


ಕುಟ್ಟು ವ ಶಬ್ದ ವೇ ಇರಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಗ ಬಂದನು. ಆಗ ಆ ಶ್ರ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೌ ಎಲ್ಲೆ ೨ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಓಡಿಬಂದೆಯಸ್ಟೆ , ಇಡು ನನ್ನ್ನ ತ ಹೊರಡುವ ಶಬ್ದ 
ಮಾತ್ರ. an ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದ ವಲ್ಲ ಎನಲು ಇಂದ್ರನು ಖಿನ್ನ ಮಾನಸನಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗ 
ಲನುವಾದನು, ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಸೌ ಯೆ ಏಪಿ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಚಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನನು 
ಪ್ರಶ್ಚಿಸುವಳು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸೌ ಯ ಏಸಿ ವೀರಳೋ ಗೃಹಂಗೃಹಂ ವಿಚಾಕಶತ್‌ । 


| | | 1 
ಇಮುಂ ಜಂಭಸುತೆಂ ಪಿಬ ಧಾನಾನಂತಂ ಕರಂಭಿಣಮಪೂಪವಂತ- 


| 
ಮುಕ್ಟ್ಥಿನಂ lH ೨॥ 
ಪದಸಪಾಧೆಃ ॥ 


| | 
ಅಸೌ | ಯಃ | ಏಸಿ | ಹೀರಶ॥ಃ ಗ್ಭ ಹಂ5ಗೃಹ ಹಂ | ನೀಚ ಇಕಶತ್‌್‌ | 


| | | | | 
ಇವುಂ | ಜಂಭsಸುತಂ | ಪಿಬ! ಧಾನಾsವಂತಂ| ಕರಂಭಿಣಂ | ಆಪೂಪ ಪ$ವಂತೆಂ! ಉಸ್ಸಿಸೆಂ ೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 7 
ಸಾ ಶಕ್ರಮಬ್ರವೀತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೀರಕೋ ವೀರಃ ಸಮರ್ಥಸ್ತಂ ಯೋಃ*ಸೌ ತ್ಸಂ ವಿಚ್‌. 


ಥೆಶ್ರತ್‌ | ಕಾಶ್ರ ದೀಪ್‌ |! ಯಜಾಲುಕಿ ಶತರಿ ರೂಪಂ! ಧಾಶತೋರ್ಹ ನಸ್ಟರ್ಬಾ ದಸ ಅತ್ಸಥಳಂ ದೀಸ್ಯ- 
ಸ ಬ 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ ಯಜಮಾನ ಗೃಹ ಪ್ರಶಿ ಸೋಮಸಾನಾಯ ತ್ತಮೇಷಿ | ಗಚ್ಚಸಿ | 


ಅತಸ್ತೆ ಮತ್ರಾಪಿ ಜಂಭಸುತಂ ಮಮ ದಂಶ್ರೆ ರಭಿಸುತನಿಮುಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ! ಕೀದೃಶಂ | ಢಾನಾ- 


ವಂತಂ | ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟ ಸ್ಚಯವಾಃ | ತದ್ದಂತಂ ಕರಂಭಿಣಂ ಸಕು ರಿಮಂತಮಸೂಪವಂತಂ ಪುರೋಜಡಾಶಾಡಿ 


) ಜೌ 
ಸಹಿತಮುಸ್ಥಿನಸಂ ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಮೇಶಾದೃಶಂ ಸೋಮಮತ್ರೆೈನ ವಿಜೇತಿ। ಸಾ ಸೋಮನ ಸಚ 


ಫಾನಾದೀನಾವೇಷದಯೆ ತ್‌ ನೆ (ತ್ರಂ ಚ ೨ಕಾರ್ಹೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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8 ತ್ವಂ 


ಗನಿ 


(ಯಾನ) ನೀನು | ನಿಚಾಕಶತ್‌. -ನಿನ್ನ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಗೃಹುಗೃಹಂ- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ 
| ಏಷ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು 1 ಜಂಭಸುತಂ-- ನನ್ನ ಪೆಲ್ಲುಗಳಿಂದ 


ಅಗಿದು ಅದಂಂದ ತೊಟ್ಬಿ ಕ್ಳುಕ್ತಿರುವುದೂ | ಧಾನಾನಂತಂ.-ಧಾನ್ಯಮಿಶ್ರವಾಡುದೂ | ಕರಂಭಿಣಂಹಿಟ್ಟು 
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ಇನ್‌ 





ನ ಟ್ಯಾಗ್‌ ರ ಗ ಹಹ್ಪ್ಪ ಜೆ 


ಸ 


" ಮಿಶ್ರಿತವಾದುಮೂ | ಅಪೂಸವಂತಂ- ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಸಹಿಶವಾದುಡೊ! ಉನ್ನಿ ಸಂ--ಮಂತ್ರಸಠನಪೂರ್ನಕವಾಗಿ 


ಅರ್ಥಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ | ಇಮುಂಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | RS ಬೀ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸ್ವೈ ರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನರ 


ಗೃಹಕ್ಕೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು, ಈಗ ನಾನು ನನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಅಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ತೊಟ್ಟಿ ಕ ಶ್ಪುತ್ತಿರುವುದೂ ಧಾನ್ಯ ಒಟ್ಟು ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆ 1 ಆದ ಈ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 


English Translation 


You, who goes from house to house, a hero bright in your splendour, 
drink this Soma pressed by my teeth, together with fried grains of barley, 


the karambha, cakes and hymns. 


1 ಸಂಶಿಂತಾಹಾಥಃ ॥ 


| ಪದೆಖಪಾಠಃ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಸಾ ತಮನಾದ ತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ | ಚನೇತಿ ನಿಪಾತಸನುದಾಯೋsತನಧಾರೆ- 
ವ 


ಕಾರ್ಥೇ | ತಾ ತಾಮೂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಮಃ | ಜ್ಹಾತುಮಿಚಾಮ ಏವ | ಇಹ ಮಾರ್ಗ ಏನಾಗತಂ ತಾ ತ್ವಾಂ 
ವಜ ಕ ಇಗ ಸ ನ ಯೆ 
ನಾಧೀಮುಸಿ | ನಾಧಿಗೆಚ್ಛಾಮಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಚ ಸೇತ್ಯೈನಥಾರಣೇ | ಮನುಗೃ ಹಮಾಗಚ್ಛೆ ತೆಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ 


ಇತಿ ನ ಜಾನೀಮ ಖಮೇತ್ಯಹಾಲಾ ತಮಿಂಪ್ರಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವಾಸ್ಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಹ | ಹೆಃ 
ಇಂದೋ ಕ್ಲರಣಶೀಲ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಾ ಆಗತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತದರ್ಥಂ ಪೂರ್ವಂ ಶನೈರ್ಮಂಡು ಮಂದು 
ತತಃ ಶನಫೈರಿವ ಕುತ್ಸಿಶಾರ್ಥೇತಕ: ಚ್‌! ಈುತ್ತಿತಂ ಶನೈಃ ಶಕೆಸೈ | ಕ್ಷಿಪ್ರನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ಲಿಪ್ರಮೇನ ತ್ವಂ 
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ಪರಿ ಸ್ರನ | ಮದೀಯದಂಷ್ಟಾ ಭಿರಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಪರಿತಃ ಕ್ಲರೇತಿ | ತಥಾ ಯುಜ್ಜ್ಜೀಷ್ಟನಿ . 
ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮಂ ಶನೈಃ ಪರಿಸ್ತ್ರವತಿ ತತಃ ಶನಕ್ಸೆ ಃ ಕ್ಷಿಪ್ರನಿತಿ ತದಭಿಷ್ರಾ- 

ಯೇಣೋಕ್ತಂ | ಶತ ಇಂದ್ರ ಏತದ್ವಾಕ್ಕಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತದಾನೀಮೇವಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಯೆಜ್ಞ, ಸ್ಥಾನ 
ಯಾದಸಾಲಾಮುಖಾದೇವಾಧಾಸೀತ್‌ | ಉಕ್ತಾರ್ಥ8 ಶಾಭ್ಯಾಯನಕಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ನುಭ್ಯಧಾಯಿ | 
ಅನಾದ್ರಿಯಮಾಣೈನ ತೆಮಬ್ರನೀದಾ ಚನ ತ್ವಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾನೋಧಇಧಿ ಚೆನ ತ್ವಾ ನೇಮುಸೀತಿ | ಪುರಾ ಮಾಂ 
ಸರ್ನಯರ್ಜಾಪಾಲಾ ಸ್ಕಾ ತೀತ್ಯು ಸಸರ್ಯಾನರ್ಶತ ಶನೈರಿವ ಶನಕೈರಿವೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಹರಿ 
ಸ್ರವೇತಿ ಹ ಮಾ ಅಸ್ಕೈ ಮುಖಾತ್ಸೋಮಂಂ ನಿರಧಯತ್ತೋೋಮಹೀಥ ಇಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ 


ವಿದ್ಯಾ ನಕ ಸ್ರಿ ಮುಜ್ಜಿ ಸು ಶೀತಿ | 
ll ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಕ ॥ 


ಅದು ಗ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಫೇ) ತ್ವಾ ಚನೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಆ ಚಿಕಿತ್ಸಾವಂ8- ತಿಳಿಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೆ (ವೆ! ತಾ. 
ವ ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ಈಗ | ಅಧಿ ಇಮುಸಿ ಚನ _ತಿಳಿಯಲಾರರಾಗಿದ್ದೇವೆ | 


ಪ್ರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ಜನಿ 


ಬ್ರ 


೩ 
ಇಂದೋ(ನನ್ಟೆ ಚ ೦ದ) ತೊಟ್ಟ ಕ್ಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ-.-ಇಂದ್ರರಿಗಾಗಿ | 
ಸ್ಪ ೫ (ಅನಂತೆರ) | ಶನಕೈಃ- ಬೇಗಬೇಗನೆ | ಹರಿ ಸ್ತವ- ಜಿನುಗುತ್ತಾ 


ಚ 
ec) 
೫ 


ಶನ್ಶಃ_ (ವೆ ಗ್ರ ದಲು) ಸ್ವ ಲ್ಪಸ್ತ 
ಪ್ರವಹಿಸು. 
!ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಹಸತ ನನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರಿವು. ಆದರೂ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 


ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. ನನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಯು ತ್ರಿ ಸ ದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊದಲು 
ಸ್ವಲ್ಪಸ್ತ ಲ್ರವಾಗಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ ಕ್ರಮೇಣ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಜಿನುಗಿ ಕ 


English ‘Translation 


We wish to know you, but here we know you not, © Soma, flow 


forth for Indra first slowly, then quickly, 


| | | | 
ಹುವಿತ್‌ | ಶಕತ್‌ | ಶುದಿತ್‌ | ಶರತ್‌ | ಕುನಿತ್‌ | ನಃ | ವಸ್ಯ ಸಃ! ಕರ3 | 


| | | iN | 
ಘಹ್ರುವಿತ್‌ | ಪತಿ5ದ್ವಿಷಃ.! ಯತಿ | ಇಂದ್ರ”ಣ | ಸಂ೪ಗಮಾಮಹೈ | el 


518 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ, ೯. ಸೂ. ೯೧. 


ಸ್‌ ಗ ರ್‌ ಸ್‌, 








ಕ್ರ ಬ ಬು ಬಿ ಜಬ ಮಹ ಯದಿ 








ಎ. ಬು ಬ ಬಿ ಯೆ ಬಯ ಪಜಯ ಗದು ಎ ಆ ಬಟ ಜು ಜಾ ಜಿ ಜು ಟು ಚುಟು 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮಂ ಪೀಠವಾನಿಂದ್ರೋ5ಸ್ಮಾನೇವಂ ಕರೋತ್ಕಿತ್ಯಾಹ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕುನಿದೃಹುವಾರ- 
ಮಸಾ ಸಜಾ ತತ್‌ | ಶಕ್ತಾನ್‌ ಸಮುರ್ಥಾನ್‌ ಕರೋತು | *ಂಚ ಕುವಿದ್ದಹು ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭರತ" | 
ಕರೋತು | ಕಂಚ ಸ ಏನೇಂದ್ರೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್ಸುವಿದ್ದಹಂಕೃತ್ತೋ ವಸ್ಯಸೋ ವಸೀಂಯೆಸೋತ ತಿಶೆ- 
ಯೇನ ವಸುಮುತಃ ಕರೋತು | ಕರೋತೇಃ ಶೊ ್ನೀತೇಶ್ವೆ ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಇದಾನೀಮಾತ್ರೇಯ್ಯ- 
ಹಮೇವಂ ಕರಿಸ್ಯಾಮಾತಿ ವದತಿ | ಪೂರ್ವಂ ಕುನಿದ್ದಹುಪತಿದ್ವಿಷಸ್ತ್ಯ್ಯಗ್ಗೊ ಷಾತ ತಿಭಿರ್ಭತ್ಛ ೯ಭಿರ್ಬಕಂ- 
ವಾರಂ ದ್ವಿಷ್ಟಾ ಅಶೆ ಏನ ಯಂಶೀ॥ ಪತಿಭ್ಯ 8 ಸಸಾಶಾ ೫0. ಗಚ ಸತ್ಯೋ ವಯಂ ಕೈಫಿ , ದಪ್ಯನೂಹ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ। ಸತ್ಯಃ ಸಂಪ್ರಶತೀಂದ್ರೇಸ9 ಸಹ ಸಂಗಮಾಮಹೈ ಸಂಗಾಚ್ಛಮಹಜೈೆ | ಸರ್ನಪ 


ತ್ರ ಪೂಜಾರ್ಥೇ 
ಬಹುನಚಿನಂ | ಸಂಗಮುಶಚ್ಚೀನೇಂದ್ರೋs ಹಾಲಾಮಚಕಮತೇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಆ ಇಂದ್ರನು) ಕುವಿತ*- ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ | ಶಕತ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ತ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ। ಕುಪಿತ... 
ಬಹಳವಾಗಿ |! | _ ಶರತ್‌. ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಕುನಿತ್‌. ಬಹುವಿಧವಾಗಿ | ವಸ್ಕಸೂ 
ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ತರತ್‌- ವ ಮಾಡಲಿ | ಕುನಿತ್‌-ಬಹಳನಾಗಿ | ಪತಿದ್ವಿಷ8. ನನ್ನತ್ರ ತ್ರಗ್ತೊ ಫೀಷನಿಮಿತ್ರ ನ. 
ಪತಿಯಿಂದ ದ್ವೀಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಯತೀಃ-_ ಸತಿಯ ಸಮಾಸದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಾವು (ನಾನು) ಈಗ 1 
ಇಂದ್ರೇಣ. ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | ಸಂಗೆಮಾಮಹೈ-ನೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ನನ್ಮುನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಡಲಿ: 


ನನ್ನ ತ್ವಗ್ಹೋಷನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸತಿಯ ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರದೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಾನು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May (Indra) repeatedly make us powerful, may he do abundantly 
for uss) may he repeatedly make us very rich; often hated by our husband 


and forced to leave him, may we be united to Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಸಾ  ತಾನೀಂದ್ರ ನಿ ರೋಹಯ । 


ಕಸ 
ನ 


ಐಷ್ಟುಃ 


3 


| 3 


ಇಮಾನಿ ತ್ರೀ 


| | § 
ತಿರಸ್ತತಸ್ಯೋರ್ವರಾಮಾದಿದಂ ಮ ಉಪೋದರೇ ॥ ೫ ॥ 
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॥ ಕ ॥ 
| 
ಇಮಾನಿ | ತಿ ತ್ರೀಣಿ | ನಿಷ್ಪಪಾ | ತಾನಿ! ಇಂದ್ರ!ನಿ1 ರೋಹಯ | 
1 | | ) 
ಶಿರಃ | ತತಸ್ಯ | ಉರ್ವರಣಂ | ಆತ್‌ |! ಇದಂ | ನೇ | ಉಪ | ಉದರೇ |! ೫1 


| ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ [Ne $4 


ಇಂದ್ರೇಣ 80 ಕಾಮಯಸೇ ತದಾ ಸ್ಯಾ ಮಾತ್ಯುಕ್ತಾ ಸಾ ವರಮನ ಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥೆಯತೇ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಇಮಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ನಿಷ್ಟಪಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸಂತಿ | ತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸಾ ನಾನಿ ವಿ ರೋಹಯು | ಉತ್ಪಾ- 
ದಯೆ | ಕಾನಿ ತಾನಿ | ತತಸ್ವ ಮು pS ರೋಮವಜರ್ಜೀತೆಂ ಶಿರಃ | ಖಿಲತಿಮಿಂತ್ಯರ್ಥಃ | ತಚ್ಚಾ ಫೆ 
ಗಮಯ | ರೋಮುಶಂ ಶುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರ್ವರಾಂ ತಸೊ ಗ್ಯೀಷರಂ ಸ್ಲೇತ್ರಂ ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಂ Hd 
ಆದನಂತರಂ ಮೇ ಮನೋಪೋದರೆ ಉಪೋದರಸ್ಯ ಸಮಾಹೇ ಯದಿದಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಗುಹೈಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತಚ್ಚ ತ್ವಗ್ಹೋಷೇ ಸತ್ಯ ಸಂಜಾತರೋಮಕೆಂ! ತಪಸಿ ಶ್ರೃಗ್ಹೋ ಷಸ ಪರಿಹಾರೇಣ ರೋಮಯುಕ್ತ ೦ ಕುರು! 
ಏತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ ! ಬಷೋತರ್ಥಃ ಶಾಟ್ಯಾ ಯೆ.ನಳೇ ಪ್ರೆಸಂಚೇನೋಕ್ಕಃ | ಶಾಮಬ್ರ ನೀಡಹಾಲೇ 
ಕಿಂ ಆ | ಸಾಬ್ರನೀದಿಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ನಿಷ್ಟ ಸೇತಿ ಖಲತಿರ್ಹಾಸ್ಯೈ ಪಿಶಾ ಸ ತಂ ಹಾಖಲಕಿ? 
ಚಕಾರೋರ್ವರಾ ಹಾಸ್ಯ ನ ಜಜೆ ಜ್ತ್ನೇ ಸೋ ಜಜ್ಞ |ಉಪೆಸ್ಸೇ ಹಾಸ್ಯೈ ಶೋಮಾ ಕಿ ನಾಸುಸ್ತಾನೆ್ಯ ಹ 


ಜಚ್ಚಿರ buds ಚ ॥ ಜಟಾ ಚಯಾನ ಇತಿ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವಿಸ್ಪಹಾಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ ನಗಳಿರುವವು | ತಾನಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಎಂದೆರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ರೋಹಂಯ--ಉತ್ಪೆತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಈತಸ ್ಯ ಶಿರಾ ನನ್ನ 
ತಂದೆಯ ರೋಮನವರ್ಜಿತವಾದೆ ಜೋಳುತಲೆಯನ್ನು ರೋಮಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಉರ್ನರಾಂ ತನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಕರಲು ಭೂನಿಯನ ನ್ನು ಸಸ್ಯಯುಕ್ತವ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು! ಆತ್‌ ಅನಂತರ | ಮೇ... ನನ್ನ | ಉಪ 
ಉದರ ಕಿಬ್ಬೊ ಬಯ ಸಮಿಾಸಾಸದಲ್ಲಿರುವ | ಇದಂ... ಈ ಗುಹ್ಯಪ್ಪ ಸ್ರದೇಶವನ್ನು ರೋಮಯುಕ್ತ ನನ್ನ್ನಾ ಗಿ ಪಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಪ ಇಂದ ದನ ಈಗ ನೀನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕಾದೆ ಮೂರು ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿರುವವು. ನನ್ನ ತಂದೆಯೆ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ 
ಬೋಳುತಲೆಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕೂಪಲುಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು, ಮತ್ತು ಅವನ ಬಂ ಜರು ಭೂಮಿ ಬಾದ ಹೊಲದಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆದು ಫೆಲಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ಚರ್ಮರೋಗದೆ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ನನ್ನ ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟೆಯ 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯನ ಪನೇಶದಲ್ಲಿ us ಬೆಳೆಯೆದೇ ಇರುವುದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ 


ಮಾಡು, 
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ಇ ಸ್ನ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸೊಡ್‌ 


English Translation 


These three places,—you cause them all to grow,—my father’s 


(bald) head, his (barren) field, and my body. 


| | | 
ಅಸೌ! ಚ|! ಯಾ | ನೇ! ಉರ್ವರಾ | ಆತ್‌ | ಇಮಾಂ! ತನ್ಹಂ | ಮಮ | 


| | | | | 
ಅಥೋ ಇತಿ | ತತಸ್ಯ | ಯೆತ್‌ | ಶಿರಃ! ಸರ್ವಾ | ತಾ! ರೋಮಶಾ | ಕೃಥಿ |೬| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 
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`' ಸರ್ವಾಣಿ ತಾರನೀಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ರೋನಂಶಾ ರೋಮಶಾನಿ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ ನಮ್ಮ (ತಂಜಿಯ) |! ಉರ್ನರಾಬಂಜರುಭೂಮಿಯಾದ | ಯಾ ಅಸಾ... 


ಯಾನ ಹೊಲನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೂ | ಆತ್‌. ಅನಂತರ | ಮನು. ನನ್ನ | ಇಮಾಂ ತನ್ಮಂ-ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ 


ಕೂಡಿದ ಶರೀರವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಗುಹ್ಯಪ್ರ ದೇಶವನ್ನೂ | ಅಧೋ-ಅನಂತರ ! ತತಸ್ಕ-_ನನ್ನ ತೆಂದೆಯ |! ಯೆತ್‌ 
ಶಿರಃ-ಕೋಮನರ್ಜಿತನಾದ ಜೋಳುತಲೆಯು ಯಾನುದಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನೂ | ಸರ್ನ್ಮಾ-ಈ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | 


ರೋಮಾ. _ರೋಮಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಚೆಳ್ನಾಗಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ! ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 
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ಮುಂದಿನಸೂಕ್ಕದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತೆರೇ' ಜರಾರಣ್ಯ ಕದ ದ ಪಂಚಮಾರಣ ಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ... ಪುರುಹೂತಂ ಪುರು. 


C4 


ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳ ಮತ್ತು 


ಷ್ಟುತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ಎಂಬ ವಾಸ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨.೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮರಾತ್ರಿ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನ್ನ ವು ಪಠಿಸುವ ಶಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ.ದ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು (ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪತೈಚಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಹಾಂತಮಾ ವೋ 


ಅಯ 


ಅಂಧಸೋತಪಾದು ಶಿಪ್ರ 4೦ ಧಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ. ೯೨ 


ಮೆಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ... ೯ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೯೨ ॥ 


ಅಫ್ಪಕ. ೬ ಅಧ್ಯಾಯ... ೬ ॥ ವರ್ಗ- ೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯ ೨೦೪4 
ಹ) ೪ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೆ ಕಿತ 2 

ಯುಸಿ! ಶ್ರುತ 7೦% ಫೊ ಮಾ ॥ 

ದೇವತಾ ಇಂದ್ರ 11 

ಛಂದ: ಎ೧. ಅನುಸ್ಟ್ರುಸ್‌ ! ೨-4. ಗಾಯತ್ರಿ ೪ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾತಃ ॥ 


1 ಹ್ಹ್‌ ದಖ ಸಾಢೆ 


| ಸ 
ಪಾತಂ1 ಆ! ವಃ! ಅಂಧಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ಗಾಯೆತ | 


ಟಟ ೋೊಂೊ”ೊಟ 


| | 
ವಿಶ್ವ$ಸಹಂ | ಶತೆ$ಕ್ರತುಂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ಚರ್ಷಣಿಃನಾಂ1 ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತ್ಕಿಜಃ ವೊಃ ಯುಷ್ಮದೀಯಮುಂ ಸಃ ಸೋನುಲಕ್ಷಣಮನ್ನ್‌ವ ಸಾಂತಮಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬಂತಂ! ಪಾ ಸಇನೇ । ಛಾಂದಸಃ ಶಹೋ ಲಕ" | ಸರ್ವೇ ಆ ವಿಕಲ್ಪ ೦೫ 
ಇತಿ ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೇಕಿ ನಷ್ಮೀಸೃತಿಸೇಧಾಭಾನಃ। ಶತತೋ್ಫಂಥನೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಹೋರಿತಿ 
ಷನ್ಮೀ ಗ ಸೋಮುವಮಾಳಭಿಮುಖ್ಯ (ನ ಹಿಬಂತನೇತಾ ಸಿಶಮಿಂಸೃ 2 ಪ್ರ ಗಾಯತ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಹಾಭಿಸ್ರತ। | 
ಕೀದೃಶಂ | ನಿಶ್ಚಸಹಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿ ಸಾರಂ ಸರ್ನೇಷೂಂ ಭೂತಜಾತಾನಸಂ ಮಾ ಅತೆ 
ಏನ ಶತಕ್ಕೆತುು ಬ BMG, ಜಂ ಬಹುಸಿಧಸರ್ನೂನಣಂ ವಾ ಚರ್ಸಜೇನಾ ಪುನುಷ್ಕಾಣಾಂ 
ಹ ಧನಸ್ಯ ದಾತೃ ತಮಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಕ್ಕೆ £ನ ಪೂಜನೀಯ. 
ಮಿಂದ್ರಂ ನಾಯ ತೀತಿಸಮನ್ನ ಯಃ ॥ 


೨24 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೯೨ 
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ಗು ಯದ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಸೆ ಯತ್ತಿ ಗೆ ನರೆ) ವಃ- ನಿಮ್ಮ | ಅಂಧಸೆ:-ಸೋಮರೂಸಪವಾದ ಅನ ವನ್ನು | ಆ ಸಾತಂ_. 
ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ವಿಶ್ವಸಹಂ-- ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸೆ bids! ಶತಕ್ರತುಂ- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಚೆರ್ಷಣಚೀನೀಂ- ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರೆನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಗಾಯತ. ವಿಶೇಷೆರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಿ 
ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಟಃ ಭಾವಾ ಕ | 


ವಜ 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ, pd MN ಯಜ ಸ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು, Mo 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English 1೩೫51೩01೦0 


Sing, priests, that Indra, who drinks your offered beverage,— the 


foe-subduing Shatakratu, most liberal of men. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪುರುಹೂತಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಗಾಥಾನ್ಯಂ೧ ಸನಶ್ರುಶಂ ! 


A 
೦ದ್ರ ಇತಿ ಬ್ರವೀತನ ॥ ೨ ೫ 


೬ ಪದಪುಂಜ ॥ 
ಪುರುುಹೂತಂ | ಪುರು;sಸ್ಸುತಂ | | ನ | ಸನೇಶುತಂ | 
ಪುರು;ಹೂತಂ | ಪುರು;ಸ್ತುತಂ | ಗಾಥಾನ್ಯಂ 5ಶ್ರುತಂ 
| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಇತಿ | ಬ್ರವೀತನ ॥ ೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 
ಹೇ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಪುರುಹೂತಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಬಹುಭಿರಾಹೂತಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಬಹುಭಿಃ 

ಶ್ರ್ಯೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಂ ಅತ ಖನ ಗಾಥಾನ್ಯಂ ಗಾಥಾಯೋಗ್ಯಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಸನಶ್ರುತಂ ಸನಾತನ- 


೦ ಏವಂವಿಧಂ ದೇವಮಿಂದ್ರ ಇತಿ $+ಯೂಯಂ ಬ್ರನೀತನ | ಬ್ರೂ ಯಾತ ॥ ಬ್ರೂ 
ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚೀತ ಸ್ಯ ಲೋಟಿ ವ್ಯತ ತ್ಯ ಯೇನ ಧ್ವೃಮಸ್ತ ನಬಾದ್ದಂಕಃ | ಅತ ಏವ ಗುಣಃ | | 


2೬ 


GL 
A ಆ 


ಯಾ ಹ.ಸಿ 


ಆ, ೬. ಆ. ೬, ವ. ೧೫, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 825 
| ! ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ) ಪುರುಹೂತಂ- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ ೨ 
ದ 
ಪೂತ ರಕಕ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪು ತಿಸಲ್ಪ ರ | ಗಾಥಾನ್ಯಂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗಾನದಿಂದ 
ಸಲ್ಪಡುನ ವನೂ | ಸನತ್ರು ತಂ__ಪುರಾತೆಕನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು (ನೀವು) | ಇಂದ್ರ ಅತಿ-_ಇಂದ್ರನೆಂದು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಖುತ್ಟಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ, ಅನೇಕ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಗಾನಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಪುರಾತನನಾದವನೂ ಆದ ಯಾವ ದೇವನುಂಟೋ 
ಅವನನ್ನೇ ಇಂದ್ರನೆಂ ನು ತಿಳಿದು ಹೇಳಿರಿ. 

English Translation 

Proclaim that deity as Indra, who is invoked by many, who is 

praised by many, whois worthy of songs and renowened as eternal. 
8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಧೆಃ 
| 


| | | | 
ಇಂದ್ರ ಇನ್ನೋ ಮಹಾನಾಂ ದಾತಾ ವಾಜಾನಾಂ ನೃತುಃ 


w | | 
ಮಹಾ ಅಭಿಜ್ಞಾ ಯನಮುತ್‌ ॥ 4! 


| ಪದನಾಠಃ ॥ 
| | | 
` ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ನಃ ಮಹಾನಾಂ! ದಾಶಾ | ಮಾಜಾನಾಂ | ನೃತುಃ | 


ಮಹಾನ್‌ | ಅಭಿಇಜ್ಜು | ಅಆ! ಯೆಮುತ್‌ ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 


ಇಂದ್ರ ಇತ್ತೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರ ಏವ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಾನಾಂ ಮಹತಾಂ ವಾಜಾನಾ-. 
ಮನ್ನಾನಾಂ | ಯದ್ವಾ | ಮುಹಾನಾಂ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಮಘಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ನಾಜಾನಾಮನ್ನಾೂನಾ 


ಚ। ದಾತಾ ಭನತು। ಕೀದೃಶಃ | ನೃತುಃ | ನೃತಿಶೃಥ್ಯೋಃ ಕೂ8ಟ1 ಉ, ೧-೯೩ | ಇತಿ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯಃ 

ಹ್ರಸ್ವಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ನರ್ತಯಿತಾ| ಯದ್ವಾ! ನ್ಮ ನಯೇ | ಔಣಾದಿಕಸ್ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಧಾತೋಹ ಸ ಶ್ಛಾ ೦ದಸಃ || ಸ್ರೋಶೈೆ ಭ್ಯೋ ಗಪಾದಿನೇತಾ | ಅತ ಏವ ಮಹಾನ” ಸ ಇಂದಬ್ರೋ8ಭಿ. 
ಜ್ವ್ಮ್ಞಭಿಗತಜಾ ಬಾತ ಭೃವ ಮಾ ಯಮ್‌ | ಆಯಚ್ಛತು! ಷಡಾತು! ಯದ್ವಾ! ಸಇಂದ್ರೋತಭಿ- 
ಚ್ಹ್ಯಸ್ಮಡಭಿವ ಮುಖಮಾಗ ಚೈದ್ಧ ನಂ ಸ್ವಹಸ್ಮಯೋಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯಾಸ್ಮಾಸ್ರಯತು | ಧನಂ ಯೆತ್ವಾಸ್ಕಭ್ಯಂ 
ದದಾ ಇತ್ವಿಫೈರ್ಥೆಃ | | 


326 | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಲೆ.ಆ. ೯. ಸೂ.೯೨, 


ಚ ಜಿ ಜಿ ಓಗಿ ಜಟೆ ಹತ ಜು ಚ ರಾ ಹಾ ಗಾ ಅ ಕು ಹುಚು ಅಚ ಚು ಇಟಿ ಜಿ ಜಾ ಜಟ ಚಔಿ ಚು ಇಡಿ ಇಹ ಔಿ NN NN ಯು ಯು ಬ ಬದಿಗೆ ಬದು ದಿ ಎ ಮಚ ಬಹಿ ಟೆ ಮಡು ಚು ಬುಡು ಪ ಖು ಖಡ 
ಲ ಎ ಕ ` ಎ . 


ಪ್ರತಿ ಪಥ ಪಾರ್ಥ 
ಇಲ್ಲಿ ಕ ” pe ವ ಜಾ. ಹಾಡ ನ್ಮ ಹ್‌ 
ನಃ--ನಮಗೆ (ಇಂದ್ರನು) | ಮಹಾನಾಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ (ಆಥವಾ ಬಹಳವಾದ) 1 ಮಾಜಾನಾ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಧನಗಳನ್ನು | ದಾತಾ ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ | ನೃತ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 


ತಂದುಕೊಡುವವನೂ | ಮಹಾನ್‌... ಮಹೆತ್ಸ್ವ ರೂಹನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಇತ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ ॥ 


ಅಬಿಜ್ಜು-- ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ ! ಆ ಯಮಂ. _ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


3 ೇತೃಜನರಿಗೆ ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೂಡುವವನೊ ಮಹೆತ್ಸೆರೂಸನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಮತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ೯ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


May Indra who causes all to rejoice, be the giver of plenteous food 


to us; may he, the mighty, bring us (riches) we are praying on our knees. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
saad; ತಿಪ್ಪ ಕ್ರ ೦ಧೆಸಃ ಸುದಕ್ಷ ಕಸ್ಯ ಪ್ರಹೋಸಷಿಣ ! 


| 
ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯವಾತಿರಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಅಸಾತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶಿಪ್ರೀ| ಅಂಧಸಃ | ಸು5ದಕ್ಷಸ್ಕ |! ಪ್ರ$sಹೋಷಿಣಃ! 


|. \ | 
ಇಂದೋಃ | ಇಂದ್ರ8! ಯವ೯ಆಅಶಿರಃ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ y 


| ಶಿಪ್ರೀ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ಶೋಭನಹನುಃ: | ಯದ್ವಾ | ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾಃ 
ಸುಶಿರಸ್ರಾ ಣಃ! ಸ ಇಂದ್ರ ಏನ ಪ್ರಹೋಷಿಣಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಜುಹ್ವತಃ ಸುಡೆಕ್ಸೆಸ್ಕೈ 
ತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರ್ಷೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯವಾಶಿರಃ ॥ ಶ್ರೀಜಣ್‌ ಹಾಕೇ ಶ್ರೀಜ್‌ಪೊರ್ವಸ್ಯಾಪ ಸ್ಟ ಕಾಲಾ 
ಸೃಚುರಿತ್ಕಾ ದಿನಾ ಧಾತೋಃ ಶಿರಾದೇಶಃ | ಯೆನೈೆ ರಾಮಿಶ್ರಿತ ತಂ ಯೆನೈಃ ಸಹ ಪಕ್ಚ Mee ಸರ್ವತಃ 
ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಲರದಂಧಸ॥ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನ ಮಸಾತ್‌ ಅಪಿಬತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಭಾಗಮಿಂದ್ರಾ ರ್ಥೆಂ ಪರಿಕಲ್ಪಿ ತಂ ಸೋನಾಂಶಮಹಿಬತ್‌ |ಉ ಇತ್ಯಸಫಾರತೇ, i £ 


ಅ. ೬. ಆ. ೬. ವ. ೧೫, ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಇ 
ದ್ರಿ 


ಬ ಸಲ ಸ ಬ ಸ ಸಬ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸ NNN NN EN SN Sea ಹುಂಚ Ne” ee NN Nu Se ee ಜ್‌ ಟ್‌ ಯೂ 


ಗ್ಗ ಪ್ರಶಿಸದಾ ರ್ಗ್ಟ್‌ | 


ಶಿಪ್ರೀ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕನ್ನೆ ಅಥವಾ ನಾಸಿಕ ವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ರ್ರಾ ಣವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! 
ಪ್ರಹೋಸಿಣಃ ದೇವತೆಗಳ ನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ | ಸುದ ಸಸ್ಯ -ಸುವಕ್ಷನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಅರ್ಸಿಸಿದ | ಯೆನಾ ಯಾ ಹಿಟ್ಟನಿ ನಿಂದ | ಇಂದೋ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ | 
ಅಂಧಸೂ-- ಸೋಮರೂಸಪಡ ಅನ್ನವ ವನ್ನು | ಅಪಾತ್‌--ನಾನಮಾಡಿಡೆನು | ಉ-ನಿಶ್ಚಯವು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ರ್ರಾ ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸುದಕ್ಷನೆಂಬ ಬುಹಿಯು ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯವಧಾನ್ಯನಿ ಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮ ರಸವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇದು ಸತ್ಯವು. 
English Translation 


Indra, the handsome-jawed, has drunk of the dropping Soma- 


beverage mixed with barley, (the offering) of Sudaksha assiduous In 


sacrifice. 
ಔ ಚ ಸ೦ಹಿತಾಹಾಶ। 1 
ಹ | 
ತಮ್ಹ ಭಿ ಸ್ರಾರ್ಜತೇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ | 
ತದಿದ ,ಸ ವರ್ದನಂ ॥ ೫ ॥ 
ಭಳ ನೌ 
| ಹದಹಾಠಃ ॥ 
| 
ರ | ಊಂ £5 | ಅಭಿ | ಪ ದ್ರ | ಅರ್ಚತ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀ ತಯ 


| | 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹಿ] ಅಸ್ಕ | ವರ್ಧನಂ! ೫! 


। ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ಂ 1 


ಹೇ ಜುತ್ತಿಜಃ ತಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಮುಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಪ್ರಾರ್ಚತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ! 
ಶಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇಇತ್ರಾ ಗತ್ಯ ಸೋನುಸಾನಾಯ | *ಮರ್ಥಂ ಸೋಮಸಪಾನಾಯೇತಿ 
ವಿಶೇಷ್ಯತೇ ತದಾಹ | ತದಿತ್ತತ್ಸೊ oR £ವಾಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸೃ ವರ್ಧನಂ ವರ್ಧಕೆಂ ಭವತಿ ಖಲು | 


ತಸ್ಮಾ ತ್ಸೊ ನುಸಾನಜಹರ್ಷಾಯ ಪ್ರಾ ರ್ಚತ! 


೨308 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೯. ಸೂ. ೯೨ 
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ಮೊದ ಬಡಿ. 





ಮಸೆ ಯ ಬಹಿ ಬಿ ಬಹತ 4 


4 ಫ್ರುಕಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ) ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ 1 ಹೀತಯೇಎಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಮು 
ಇಂದ್ರಂ— ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ |! ಅಜಿ--ಆಜಿಮುಖ್ಯವಾಗಿ | ಪ್ರಾರ್ಜ್ಚೆತ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ನುತಿನಿ | ತದಿತ. ಆ 


ಸೋನುಸಾನವೇ | ಅಸ್ಕ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ವರ್ಧನಂ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು (ಹರ್ನವನ್ನುಂಟು) ಮಾಡುವುದು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ವಿ ಕ್ಬುಗಳ್ಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ಫುತಿಷ್ಮಿ . ಏಕೆಂದಕೆ 
ಆ ಸೋಮನಾನವೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆರ್ಷದಾಯಸವಾಗರುವುದು. 


English Translation 


Loudly praise that Indra that he may drink the Soma,—it is this 


which gives him strength. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 


| 
ಆಸ್ಕ ಫೀತ್ವಾ ಮದಾನಾಂ ದೇವೋ ದೇವಸ್ಕೌಜಸಾ । 


ಡಿ 


| 
ಶ್ವಾಭಿ ಭುನನಾ ಭುವತ್‌ ॥ ೬೩ ॥ 


।ಃ ಪದನಾಥಃ ॥ 
| | [ 
ಅಸ್ಯ | ಖೀತ್ರಾ | ಮುದಾನಾಂ।| ಪೇನ! ದೇವಸ್ಕ | ಓಜಸಾ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾ! ಅಭಿ! ಭುವನಾ | ಭುವತ್‌ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ೦ ॥ 


ದೇನೋ ಜ್ಯೋತಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿ ರ್ನೀಂಯಮಾಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದಾನಾಂ 
ಮದಕರಾಸ್ರಸಾನ' ಪೀತ್ವಾ ಸಾನಂ ಕೃತ್ವಾ | ಯಷ್ವಾ | ಅಸ್ಕೈತಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ತಫಾ ಮುದಾನಾಂ 
ಮಡಸಾಧನಾದೀನಿ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ! ದೇವಸ್ಯ ಗೈಹೇಷು ಶೋಭಮಾನಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ದೇವನಶೀಲಸ್ಕ ದೇವೈಃ 
ಕಾಮ್ಕೆಮಾನಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಹಾನಜಾತೇನೌಜಸೂ ಬಲೇನ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನನಾನಿ ಭೂತ. 
ಜಾತಾನ್ಯಭಿ ಭುವತ್‌ | ಅಬಿಭವತಿ! ಸೋವಂಸ್ಯ ತಾ ಮುದ ಇಂದ್ರಶ್ನಕಾರ | ಯ. ೨.೧೫.೨ | ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಷು ಸೋವಂಸಾನವಂದೇ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃತ್ತಹನನಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರೇಶ್ಯೇವವು ತ್ರಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ಭುವನಾದೀನಿ ಕರ್ವೂಣ್ಯಕಾರ್ನಿದಿಶಿ॥ | 


ಅ. ಓ, ಅ. ೬, ವ, ೧೬. 7 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 399 
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॥ ಪತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜ್‌ 


ದೇವೂ ನ್ರಕಾಕನಾನನಾದೆ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಯ-ನಮ್ಮಿಂದ ಇರ್ಪಿತವಾಡೆ ಸೋಮರಸದ |! ಮುದಾನಾಂ- 
ಮಡಳಕರವಾದೆ ರಸಗಳನ್ನು | ನಬೀತ್ಕು--ನಾನಮಾಡಿ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದೆ ಸೊೋಳಮನಾನದಿಂವ 


ಲಬ್ದವಾದ | ಓಜಸಾ. ಬಲದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ- -ಸಮಸ್ತಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಭುನಶ್‌. 
ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಟಃ ಭಾಹಾರ್ಥ ॥ 
ದೇನತಾತ್ಮ; ನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಲಿಂದ ೨ರ್ಪಿತವಾದ ವದಕರವಾಡೆ ಸೋಮನ ಪಾನನಾಡಿ ಅದರಿಂದ 
By 


ಲಬ್ಧವಾದ ಬಲದಿಂದ ಸಮಸ್ತಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
[1751197 Translation 


The god, having quaffed its exhilarations, by the strength of the 


divine (Soma) has conquered all worlds. 


| ಸಹಿತಾಸಾಥ। ॥ 


ಆ ಚ್ಯಾನಯಸ್ಯೂತಯೇ Hel 


1 ಪದೆಪದೆ! 
| | | | 
ತೃಂ 1 ಊಂ ಇತಿ | ವತ! ಸತ್ತಾ$ಸಹಂ | ನಿಶ್ಛಾಸು |! ಗೀರ್ಷು |! ಆ$ ಯಶ! 


| 
ಆ | ಚೈವಯೆಸಿ | ಊತಯೇ ! ೭! 


| ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರಥನೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ತೃಮು ವಃ ಸೆತ್ರಾಸಾಹಸಿುತ್ಯಾಡಿಸೊತ್ತಶೆ;ಷಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ತ್ಯಮು ವಃ ಸೆತ್ರಾಸಾಹನಿತಿ ಸೂಕ್ತಶೇಷೋಭಿ ತ್ವಂ ಮೆ:ಷೆು | ಆ.೬.೪ | ಇತಿ ॥ 


ಅಸ್ಟೆ ್ರೀರ್ಯಾಮೇ$ ಚ್ಛಾ ನಾ ಕಾಕಿರಿಕ್ರ್ಯೋಕ್ಸೆ ತ್ಯಮು ನಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಮಿತಿ ತ್ರಚೋ ವೈ ಇಲ್ರಿ ತ್ರ 
ಇ eg) | ವಿ ಗ ಬೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯ8 | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತ್ವಮು ವ ಸೆತ್ರಾಸಾಹಂ ಸತ್ತಾ ಶೇ ಅನು ಕೃಷ್ಣಂ ಇತಿ ನಾ 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ! ವ್ಯೂಳ್ಹಸ್ಕ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯೆ ಚತುರ್ಣೇತಹಸಿ ನಿಷ್ಣೇವಲ್ಯ 
ಏಸ ಏವ ತೃ ಚೋ ನಿನಿದ್ಕಾ ನೀಯಃ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ | ಇಮಂನು ಮಾಯಿನೆಾ ಹುಸ ತ್ಕಮು ವತಿ 
ಸತ್ರಾಸಾಹಂ | ಆ.೮-೮ | ಇತಿ ॥ 


2830 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ : [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೯೨ 
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ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸಂಜೋಧ್ಯಾಹ | ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ | ಸತ್ರಾಶಜ್ದೋ 
ಬಹುನಾಜೀ | ಬಹೂನಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ಶಶ | 
ಯುಷ್ಮದೀಯೆೀಹು ನಿಶ್ವಾಸು ಗೀರ್ಷು ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಫೋತೆ 
ಏನ ಸ್ಕೂಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ರೇಷು ನಿತತಂ ತ್ಯಂ | ew ಇತ ವ 
ವ್ರಶ್ಷಣಾಯಾ ಚ್ಯಾವಯಸಿ  ಚ್ಯುಜ್‌ ಪ್ರಜ ಗತೌ | ತ್ವದೀಯ್ದೆ! ಸ್ತೋಶ್ರೆ 
ಮುಖ್ಯೇನಾಗಮಯ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಸ್ತೋತಃ--ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸವೆಲ್ಲಿ | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ--ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | 


ನೋನಿ | ಆಯಿತಂ--ವಿಸ್ಲಾರವಾಗಿ 


ಘಿ 
ಈ CR 


ಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾ ಬಜ್‌ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗೀರ್ನ್ಸ್ಷು--ಸ್ಸು ತಿರೂಪದ ನಾಕ ಕ್ಯಗಳ್ಲ 


ನ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಡುವನನೂ | ತ್ಯಂ ಉ-ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಊತಯೇ.--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ! 


ಹ 


ಸ 


ಆ ಚ್ಯಾವಯಸಿ--ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತ್ಸವ ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದಆ ಇಂದ್ರನ ನ್ನೇ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಆಹ್ಪಾಶಿಸು, 


English Translation 


Bring hither 108 our protection Indra the conqurer of many, who 


pervades all your praises: 
1 ಪಿಶೇಷವಿಷೆಯಗೆಳು ॥ 


ಪ್ರ ಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿ ತೈಮಂ ವಃ ಸತ್ರಾಸೆಹಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ 

ನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕೊನೆಯನರೆಗೂ ಪಠಿಸಬೇಕಂಡು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೊತ್ರದ ತೈ ಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾ- 
ಹನಿತಿ ಸೂಕ್ಮ್ಶಶೇಸೋ ಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಹಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಪ್ಟ 
'ರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ಕೊ (ಕ್ಸ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯಮು ವಃ 
ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಎಂಬತ್ತ ತ್ರ ಚೆವನ್ನು (ಮೂರು ಮಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ವೈಕಲ್ಸಿ ಕಸ್ತೋತ್ರಿ ಯತ್ಚ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಚೇಕೆಂಡು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ- ತ್ಯವು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಸತಾ ತೇ ಅನು ಕ್ಸ ಪ್ರಯ ಇತಿ ನಾ ಸ್ತೋತಿ- 

ಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ 


ಸಾಲ್ಟ್‌ ದಿವಸ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಃ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ತೃಚವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾ Re ಚವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೆ ಫಹ ಇಮುಂ ಮುನ Med: ಹುವೇ ಕರು ವಃ ಸತ್ತಾಸಾಹಂ ಎಂಬ 


ಷೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮ ೮) ವಿಸ 


ಸ್‌ ಸಾಲ್‌ » 


(ದಸಂಖತಾ 331 


| | | 
ಯುಷ್ಮಂ | ಸಂತಂ |! ಅನರ್ವಾಣಂ | ಸೊೋವು ಸಾಂ ಅನಪಇಚ್ಯು ತಂ ! 


| | 
ನರಂ! ಅಷಾರ್ಯ$ಕ್ರತುಂ |೮| 


pe ಂ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಂ ಸ್ಕ ೦॥ 


ಓನಂಗುಣೋಹೇತಮಿಂದ್ರ ಮಾಗಮಯೇತ್ಯಾ ಹ। ಯುಧ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂಪ್ರಹಾರಕಂ ಸಂತೆಂ 
ಅತ ಏವಾನರ್ವಾಣಮನ್ಯೈರಪ್ಪ್ರ ತ್ಯ)ತಮನಭಿಗತಂ ತಸ್ಮಾದನಸಚ್ಯೆತೆಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುಭಿರ- 
ಹಿಂಸಿತಂ ಸೋಮಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂತಾರಮಸ್ಯ ಸೋಮತ್ಯ ಮದ್ದೇ ಸತ್ತನಾರ್ಯಕ್ರತುಂ ಭಖ್ಯರ- 
ನಿವಾರಣೀಯೆಕರ್ಮಾಣಂ ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರು | ಏತಾವೃಗ್ಗು ಹೋಸೇತನಿಂಪ್ರಮಾಗಮಯೇತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣ ಸಹ ಸಂಬಂಧ8॥ 


॥ ಪ್ರಶಿರದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುಧ್ಮಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನೂ 1! ಸುತಂ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೆದರಡೆ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಏಿಭುನನನೂ | ಅನೆರ್ನಾಣಂ- ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯನಾದನನೂ | ಅನಪಚ್ಚುಶಂ 


ನಥ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದನನೂ | ಸೋಮಪಾಂ-- ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನನೂಡುನನನೂ 1 
ಅನಾರ್ಯಕ್ರ ತುಂ ಭಬಿರಿಂದ ತಡೆ ಹುಲು ಅಶಕ್ಯನಾದೆನನೂ | ಸೆರೆ ಸಸುಕ್ಕ್ತರಿಗೂ ನಾಯಕನಾದವನೂ ಆಡೆ 


| ಲ ಲ ಏವ ನಾ ಇಳಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಟೋತ್ಸವೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗದೆ 


) ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಪನೂ, ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಅಶಕ ನಾದೆವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ, ' ಸೋಮ 


ಈ 
ಪಾನಮಾಡುವನನೂ, ಭಟಿರಿಂದ ತಡೆಯಲು ಅಶಕ ನಾದವನೂ, ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ನಾಯಕನಾದವನೂ ಆಡ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು. 


ಅಯಿ 


English ‘Translation 


The warrior, whom none oppose and non can harny, the quaiter of 


the Soma, the leader whose deeds cannot be hindered. 


೦೦ |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಆ. ೯, ಸೂ. ೯೨. 


ತ್ಲ 
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ಸಸ. 





NNN 


1 ಸ೦ಹಿಂತಾಹಾ€ ॥ 
| $Y | 
ಶಿಕ್ಪಾ ಣ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ಆ ಪುರು ವಿದ್ವಾ ಯಂಚೀಷಮ । 


| | 
ಆವಾ ನಂ ಹಾರ್ಯೇ ಧನೇ॥ ೯ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಶಿಶ್ಚ! ನಃ । ಇಂದ್ರ | ರಾಯಃ | ಆ | ಪುರು | ನಿಡ್ವಾನ್‌ | ಯುಚೇಷಮ | 
| | 
ಅನ | ನಃ । ಹಾರ್ಯೇ | ಧನೇ ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಯೆಚೀಷಮ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮ | ಯದ್ವಾ |! ಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು |' ಅಸ್ಮಾದಮು.. 
| ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸನೆನ್ಯರ್ಗಂತವ್ಯ ದರ್ಶನೀಯ ನಾ! ಉಕ್ತಗುಣೋಸೇತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿದ್ಕಾನ್‌ ಸರ್ವ. 
ನಿಷಯಜ್ಞಾನವಾಂಸ್ಕಂ ಶತ್ರುಭ್ಯ ಆಹೃತ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನೋ3ಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪುರು ಬಹುವಾರಂ ಶಿಕ್ಷ! 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯದ್ವಾ | ಪುರ್ವಿತಿ ರಾಯೋ ನಿಶೇಷಣಂ!। ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಕಿಂಚ ಸಾರ್ಯೇ। 
ಪಾರಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತತ್ರಭನೇ ಧನ ಆಜಿಹಿರ್ಹೀಶೇ ಶತ್ರುಧನೇ ನೋ 5ಸ್ಮಾನವ। ರಕ್ಷ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಹತ್ವಾ 
ತದ್ಧನೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಲಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಹೇ ಯಚೀಷಮ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ಪ 


ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳುವಳಿಕಯುಳ್ಳ ನೀನು 1 ರಾಯಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಂದ ಧನವನ್ನು | ನಃ. ನಮಗೆ | 
ಪುರು--ಬಹೆಳವಾಗಿ | ಶಿಶ್ಲ..-ಕೂಡು | ಸಾರ್ಯೆ...ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಲಬ್ದನಾದ | 


ಧನೇ--ಧನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು | ನ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಸ್ತುತಿಫ್ರಿಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳುವಳಿಕಯುಳ್ಳ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಂದೆ 
ಧನವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತಂದೆ ಆ ಧನವನು ಕೂಟ್ಟು ನಮ್ಮನ 
ರಕಿಸು, ೨. | 
English Translation 
ಲಿ you worthy of our praise, you who know all things, repeatedly 


give us riches, protect us by the wealth of our enemies. 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 

ಅಶತ್ರಿದಿಂದ್ರ ಇ ಉಪಾ ಯಾಹಿ ಶತವಾಜಯಾ |। 
ಹ | 

ಇಷಾ ಸಹಸ್ರವಾಜಯಾ !1೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
RS A | | | 
ಅತಃ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನಃ। ಉಪ | ಆ| ಯಾಹಿ | ಳತ್ತನಾಜಯಾ | 


ಇಸಾ | ಸಹಸ ೪*ನಾಜಯಾ Il ೧೦ I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅತಶ್ಚಿದಸ್ಮಾದ್ಚ್ಯಲೋಕಾದೇವ ಯದ್ವಾಸ್ಮಾಚ್ಛತ್ರುಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ ಶತನಾಜಯಾ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಬಲಯುಕ್ತೇನ ತಥಾ ಸಹಸ್ರ ನಾಜಯಾ! ನವಾಜೋ 5ನ್ನಂ | ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾನ್ನವತಾ ಬಹು. 
ಬಲಾನ್ಸೇನೇಷಾನ್ನರಸೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನುಷಾ ಯಾಹಿ | ಅಧಿಕಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛ [| 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತಕಶ್ರಿ ತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ! ಶತೆನಾಜಯಾ- ಬಹಳಬಲಯುಕ್ತವಾದ | : 


ಸಹಸ್ರವಾಜಯಾ. _ ಅನರಿನಿತವಾದ | ಇಷಾ. ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಉಷಾ 
ಯಾಹಿ. .ದಯಮಾಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಲಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದುದೊ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


@ 


ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೈುಲೋಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಬಹಳ 


English Translation 


Come to us, Indra, from thence with food of a hundred-fold 


strength, of a thousand-fold strength. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಯಾಮ ಧೀನತೋ ಧಿಯೋರ್ವದ್ಧಿಃ ಶಕ್ರ ಗೋದರೇ | 


| | 
ಜಯೇಮ ಪೃತ್ಸು ನಜ್ರಿನಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಇದ್ರೆ ಸಾಯಣಃ ಭಾಷ್ಯಸಸಿತಾ [ ಮುಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ, ೯೨: 


ದು 0 0ರ ಬಟ ಜಂಟ ಪು. ಗ I A a SL EE A ುಿ ರಾ ಯಯ  ುುುು ದು ಲ ಟ್ಟ ್ಟೀ(( ಲ ಯೂೂರ್ಜು!್ಕ NS NN 


| 
ಅಂಯಾಮ | ಧೀಂವತಃ | ಧಿಯಃ | ಅರ್ವತ್‌€ಭಿಃ ! ಶಕ್ರ! ಗೋ5ದರೆ | 


AE | 
ಜಯೇಮ | ಪೃತ್‌$ಸು | ವಟ್ರಿತವಃ ೧೧॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 4 


ಹೇ ಶಕ್ರ ಸಮರ್ಫೇಂದ್ರ ಢೀವತಃ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | ಕರ್ಮಕರಣಾ- 
ತ್ರರ್ನುವಂತೋ ವಯಂ ಧಿ ಯೋ ಯಾದ್ಧಜಯಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಯಾನು | ಗಚ್ಚಾನು | ತತೋ 
ii | ದ್ಧ ನಿದಾರಣೇ |! ಅಚ ಇರಿತೀಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಗೆವಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ವಾರಯಿತರ್ಜೇ 
ವಜ್ರಿವೋ due ನ್‌ 1 ಯದ್ವಾ |! ವಜನಂ ಗಮನಂ ವಚ್ರಃ | ತೆದ್ಬಾನ್‌ ಕುಲಿಶಃ | ತಪ್ಪನ್ನಿಂದ್ರ ಪೃತ್ಸು- 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟರ್ವದ್ಧಿಃ ಸರ್ವತೋ ಗೆಂತೃಭಿಸ್ತಯಾ ದಶೆ ಕೈ ರಶ್ರೈರ್ಜಯೇಮ | ವಯಂ ತಮಾದಾತ್ಮ 


ಇಸ್ತೀಸ್ಯಾಮಃ || 


ಶಕ್ರ_ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ (ನಾವು) | ನೀನ ಶತಶಃ ಯುದ್ದ ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ 

ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳ ನ್ನು | ಅಯಾಮ--ನೆರವೇರಿಸೊೋಣ | ಗೋದರೇ.- _ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಸಿ ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ । 

ವಜ್ರೆ Sida ಯುದಧ ಧಾರಿಯೂ ಆದೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹತ್ತು -ಯುದಗಳಲ್ಲಿ |! ಅರ್ಷದ್ದಿಃ- ಸರ್ವಶ 
| ನ ಗ) ೪ ದ್‌ ದ್‌್‌ | ಬ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ನಾವು 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕವ ರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸೋಣ ಣ. ಪರ್ವತವನ್ನು ಸಿ 
ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಅಶ್ಲ್ಚಗಳಿಂಡ ಸಹಿತರಾಗಿ " ಯುದ್ದಗಳನ್ಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
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ಇಜಯಿಸೋಣ, 
English Translation 


Shakra, let us go, proved in deeds, to deeds; thunderer, cleaver of 


mountains, let us conquer in battles by your steeds. 


ಅ, ೬. ಅ. ೬. ವ,೧೭೬,]  ಖುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ ೨3ರ 
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॥ ಹದಸಾರಃ ॥ 


0 


| | | 

ವಂಶಿನಿಂ | ಊಂ ಇಕಿ | ತ್ವಾ! ಶತಕ್ರಸೆೊೂ ಇತಿ ಶಶೇಕ್ರೆತೋ! ಗಾನಃ | ನೆ! ಯನಸೇಷು! 
ಆ | | 

ಉಹ್ಕ್‌ೀಷು | ರಣಯಾನುಸಿ ! ೧೨ ॥ 


ಕ ಸುಖಾ ಎಂಬ 


ಜೇ ಶಶಕ್ರೆತೋ ಬಹುಪ ಜ್ನ ಬಹುಕರ್ಮನ್ರೇಂದ್ರೆ ಶ್ವಾ ಸರ್ವತಃ। ಉ ಇಶ್ಯವಧಾ ಣೇ | 
ತ್ವಾಮೇನೋಸ್ಕೇಸು ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರಾದಿಕೇಷು ವಯೆಂ ರಣಯಾಮನುಸಿ | ಇದಂತೋ ಮಸಿ! ಆರಂಂ- 
ಯಾಮ | ಶಬ್ದಯಾಮಃ | ರೆಮುಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ |! ಗಾವೋ ಸ ಯಥಾ 
ಗೋಸಾಲೋ ಯವಸೆ:ಷು ಶೃಣನಿಶೇಷೇಷುಸಗಾವೋ ಗಾಃ ಪೆಶೂನಾ ಸಮಂತಾಪ್ರಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಗಾವ ಇತಿ ಸರ್ವನಿದೀನಾಂ ಬೆಂದ ಜೆ 
ಗಾನ ಇಕಿ ಸರ್ವ?ಧೀನಾಂ ಭಂದಸಿ ವಿಕಛಿ ತತ್ಪಾಜೌತ್ತಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶತಕ್ರಿಶೋ ಬಹು. ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಬಹು ಜ್ಞಾನಸೆಂಪನ್ನನಾಪ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ | 


ಯನಸೇಷು- -ಹೆಬ್ಬುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲಕನು |! ಗಾವೊಃ ನ. ತೆನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಮಿ 
ಮೇಯಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ೬ ಉ--ಿನ್ನನ್ನೇ | ಉಕ್ಸೇಷು--ಸ್ತೋತ್ರತಸ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ್ರ | 
ರಣಯಾನುಸಿ- ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂತಶೋಷಸಡಿಸುತ್ತೀನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಬಮುಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋಪಾಲಕನು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೆ ಡಿ 
ಮೇಯಿಸಿ ತ್ರಪ್ತಿಸಡಿಸುಸೆಂತೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉಕ್ಕಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತೃಸ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಸ “A ಗ ಧೆ | 


English Translation 
We refresh you Shatakrat, with our praises, as (the herdsman) the 
cattle with (different kincls of) pasture- 


1! ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ !| 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮರ್ತ ಶ್ವನಾನುಕಾಮಾ ಶತಕ್ರತೋ | 


( ಮುಂ. ಲ, ಅ. ೯. ಸೂ, ೯೨, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
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ಹೇ ಶತಕ್ರ ತೋ ಬಹು 
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ಶೈ 
ವಿ 


ರ 


₹೮) 


ಸನಾ 


ನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವಯೆಮಸ್ಯ್ಕಾಶೆಸ ಆಶಂ 


3 
3 


ವ 
ಅವಗಚ್ಛಾಮುಃ | ಗಮೇರ್ಲೇಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದ 
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ವಕಾರೆಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ॥ 


ಸತ್ತೈನಾ- ಮಾನವರಿಗೆ 
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ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


; let our 


desire 


ತ್‌ 


moved bv 


arc 


Shatakratu, 


All mortal natures, 


hes, be granted © thunderer. 
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PN ರಾ ನ ಧಾ ಸುಗತ) 


| J 
ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಸು | ಪ್ರತ್ರ | ಶನಸೇ! ಅವೃತ್ರನ್‌ | ಕಾಮ$ಕಾತಯಃ | 


ನ 
| ಚ್ಛತೇ॥ ೧೪॥ 
ನ! ತ್ವಾಂ! ಇಂದ್ರ! ಅತಿ! ರಿಚ್ಯತೇ॥೧೪॥ 


4 ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯುಂ | 


ಹೇ ಶವಸಸ್ಪುತ್ರ ಬಲನಿಮಿತ್ತ ಮುತ್ತನ ನತ ದಲ ಸ್ಯ ಸ್ರತ್ರೇಂದ್ರ ಕಾಮಕಾಶಯಃ | ತ್ರ ಗೈ ರೈ 
ಶಜ್ಜೇ॥ ಕಾಮಪರಾಃ ಕಾತಯಃ ಶಬ್ದಾ ಯೇಷಾಂ ಭನಂತಿ ತೇ ತಘೋಕ್ತಾಃ | ತಾದೃಶಾ ಮನು” 
ಷ್ಯಾಸ್ತ್ಪೇ ತ್ತಯಿಸ ಸವೃತ್ರನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಕಾಮಾಭಿಸೂರಣಾರ್ಥಂ ಸುಸು ವರ್ತಂತೇ | ತಸ್ಮಾನ ರ್ತ ತ್ರಾ ಫಿ 
ಕಾಮೋಹೇತಾನೀತ್ಯುತ್ಸೆನ್ನಂ | ವೃತು ನರ್ತನೇ! ಲಜು ಚ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಜಸತ 
ಛೆಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ | ಯತ ಏನಂ ತತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ದೇವೋ ನಾತಿ ರಿಚ್ಯತೇ 1 


ಬಲೇನ ಧನೇನ ವಾತಿರಿಕ್ತಃ ಸಮರ್ಥೊೋಃ ನಾಸ್ತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಶವಸಃ ಪುತ್ರ. -ಬಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಕಾಮಕಾತಯ;। - ಮನುಷ್ಯರು | 
್ನಖಯಸುವ ಭತ ವಸ್ತುಗಳೂ | ತ್ವೇನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅವೃತ್ರನ್‌ ಇರುವನು. ಆದ್ದೆರಿಂದ | 
ಇಂದ್ರ --ಎಲ್ಫೈ ಇ ದ್ರನೇ | ತಾ ಇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ಅತಿ ರಿಚ್ಯ ತೇ ಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಬಲದಿಂದಾಗಲಿ ಯಾರೂ 
ಖಾರಿಸಲಾರರು 

* ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 

ಲಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರ ನೇ ಮನುಷ್ಯರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸು ಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನದಿಂದಾಗಲಿ, ಬಲದಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ, 


English Translation 


O son of strength, men, uttering their desires, abide happily in you; 


೨3 


none, Indra, surpass you: 


| | | | | 
ಸನೋ ವೃಷನ್ಹ್ಸನಿಷ್ಠಯಾ ಸಂ ಘೋರಯಾ ದ್ರನಿತ್ಸಾ | 
I | | 
ಧಿಯಾನವಿಡ್ಮಿ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ ೧೫ ॥ 


xxv. 90 
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NAN NN NNN a NN eS ee ಸ್‌ ಜ.1 ಸ ಸ್‌ ಸುರಸ ನ ಹಸ ಸ್‌ ಸ ಸ NE ಹೆಚ NEN ಹ NN RN, 11. 
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| | 
ಸೇ! ನಃ। ವೃಷನ್‌ | ಸನಿಷ್ಕಯಾ | ಸಂ | ಘೋರಯಾ | ದ್ರವಿತ್ತ್ವ್ಯಾ! 


| 
ಧಿಯಾ | ಅನಿಡ್ಡಿ | ಪುರಂ5ಧ್ಯಾ! ೧೫ | 


RN 


ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕ೦ 1 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಸ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ತ ೦ ಸನಿಷ್ಠಯಾ | ಷಣು 
ದಾನೇ ॥ ಧನಾದೇರ್ವಾತೃತಮಯಾ ಘೋರಯಾ ಸಸತ್ನಾನಾಂ ಭಯಕಾರಿಹ ಈ ಅತ ಏನ ದ್ರವಿತ್ಯ್ವ್ಯಾ 
ದ್ರಾವಯಿತ್ರಾ, » ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಲಾಯಿತ್ರ್ರಾ |! ದ್ರ ವತೇರಿತ ತ್ತುಚ ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ || ಪುರ: ಧ್ಯಾ ಬಹೂನಾಂ 
ಧಾರಯಿತ್ರಾ Wis ತಾದೃ ಶೇನ ಕರ್ನುಣಾ ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಸಮವಿಷ್ಟಿ | ಸಮಂತಾತ್ಸಾ ಲಯ ॥ 
ಅನತೇಲ್ಯೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲವದನಾತ್ವಿಪ ಇಡಾಗಮಃ || ಅಸ್ನಾ ನ್ನ ನ. 
ದಾನಾದಿನಾ ರಸ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃಷನ್‌. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ! 


ಫೋರಯಾ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದುದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ದ ಪ್ರವಿತ್ತ್ಯ್ವ್ವಾ- ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ದೂ | ಪುರಂಧ್ಯಾ ಅನೇಕರನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ ಸಾವ ಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ 1. ಧಿಯಾ--ಿನ 
Re | ನಃ ನಮ್ಮನ ನಿ | ಸಂ ಅನಿಡಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಸಾಲನೆಮಾಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರ 
ವಾದುದೂ ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಅನೇಕರನ್ನು' ಪೋಷಿಸುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸಾಹೆಸಯುಕ್ತವಾದೆ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಾಲನೆಮಾಡು.. | 


English Translation 


Showrer (of blessings), protect us by your action, which 38 mos 


bounteous yet awful, foe-terrifying yet many-cherishing. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಸ್ತೇ ನೂನಂ ಶತಕ್ರತನಿಂದ್ರ ದ್ಯುವ್ನಿತಮೋ ಮಂದಃ 


| 
ತೇನ ನೂನಂ ಮದೇ ಮದೇಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಪರ ಜಸು ಅಚ್ಚಿ. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 550 


28 | ತೇ! ನೂನಂ | ಶತಕ್ರತೊಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ ! ಇಂದ್ರ | ದ್ಯುಮ್ಮೀತಮಃ। ಮದಃ। 


ಗಿ 


uo 


| | pe 
ತೇನ! ನೂನಂ! ಮಜೇ! ಮದೇರಿತಿ ಮದೇಃ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಂ » 


ಅತ್ರ ಸೋಮಃ ಸ್ತೂೂಯತೇ | ಹೇ ಶಶಕೃತೋ ಶತವಿಧಪ್ರಜ್ಞಾ 


ಯೆಶಸ್ವಿತಮೋ ಯೋ ಮದಃ | ಮಾದ್ಯಂತ್ಯನೇನೇತಿ ಮದಃ ಸೋನು! ಯ8 ಸೋಮೋ ನೂನಂ 


ನಿ ನ ಹಿ 
ನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಮ ತಮೋ 


ಪುರಾ ತೇ ತೃದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತಕೋ;ಸ್ತಿ ಶೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರದೀಯಮಾನೇನ ಸೋಮೇನ ನೂನ- 
ಮಿಡಾನೀಂ ಮಣ ತತ್ಪಾನೇಸ ಮದೇ ತನ ಸಂಜಾತ ಸತ್ಯಸ್ಮಾನಹಿ ಮದೆಂ |! ಧನಾದಿದಾನೇನ ತ್ವಂ 
ಮಾಡಯೆ ॥ ಮದೀ ಹರ್ನೇ!! ಅತ್ರಾಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹುಲಮಿತಿ ಶಸ್‌ | 

॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 1 | 

ಶತಕ್ರತೋ-ಬಹುವಿಧಜ್ಞಾನಪಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದ್ಯುಮ್ನಿ ತಮಃ ಕೀರ್ತಿಯುತೆ 

ವಾದುಮೂ! ಯಃ ಮದಃಮದಕಾರಕನಾದುಡೊ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮವು | ನೂನಂ ಪುರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ | 
ತೇ--ಫಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ | ತೇನಅಂತಹು ನೋಮರಸದಿಂದ | ನೂನಂಈಗ | ಮದೇ--ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷನುಂಬಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ | ಮದೇ8- ನಮ್ಮನ್ನೂ ಧನಾದಿದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸು. 

೪ ಭಾಖಾರ್ಥ ೬ 


ಬಹುನಿಧಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಕೇರ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ. 


ಸೋಮರಸವು ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ ಅಂತಕ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡಾಗ. 


ಬು ನ್ನೂ ಧನಾದಿದಾನದಿಂದ ಹರ್ಷೆಗೊಳಿಸು. 
English Translaton 


Rejoice us, Indra, Satakratu, as you rejoice in that most glorious 
exhilaration of the Soma. 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಣರ$ ॥ 


20 
ಹಾ 


Gl 


pe 


| | | 
ಯಸ್ತೇ ಚಿತ್ರಶ್ರವ ಮೊ ೦3೨ ಇಂದ್ರ ವೈತ್ರಹಂ ಶ್ರಮ 


೫] 
ಯ ಓಜೋದಾತಮೋ ಮದಃ ಗ ೧೭ ॥ 


_ ಆಲೆ 
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॥ ಪದಶಃ ॥ 


ಯಃ | ತೇ! ಚಿತ್ರಶ್ರವಃ5ತಮಃ | ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರಹನ್‌$ತಮಃ | 


| | i 
ಯೊ?! ಓಜಃ೯ಂದಾತಮಃ | ಮದಃ | ೧೭ | 


ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಶ್ರನಸ್ತನೋ;ತಿಶೆಯೇನ ನಾನಾವಿಧಕೀರ್ತಿರ್ಯೊೋ ಮದಃ ಸೋಮಸ್ತೇ 
ತ್ವದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತಃ।! ಯಃ ಸೋಮೋ ಟಟ ಷಾಷಾನಾಂ ಹಂತಾ | ಕಿಂ 
ಚ ಯಃ ಸೋಮ ಹಿಜೋದಾತಮೋತತಿಶಯೇನ ಬಲಸ್ಯೆ ದಾತಾ | ತೇನ ಸಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನೇನೆ 
ಸೋಮೇನ ತ್ವಂ ಮಾದ್ಯೇರಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಚಿತ್ರಶ್ರಷಸ್ತಮಃ- ನಾನಾವಿಧ ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ] ಯಃ ಮದಃ--ಯಾವ 
ಸೋಮವು | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ಶೋ | ಯೇಯಾವ ಸೋಮವು | ವೃ ಶ್ರಹೆಂತಮಂಃ- 
ಪಾಪನರಿಹಾರಕವಾಗಿರುವುಡೋ | ಯೊ? ಯಾವ ಸೋಮವು | ಓಜೋದಾತಮ -ಬಲಪ್ಪ  ದನಾಗಿರುವುಜೋ 


@ 


ಅಂತಹ ಸೋಮಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ನಮ ವನ್ನು ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇವಿದಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ಯಾವ ಸೋಮರಸ ವು ನಿನಗಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ ತೋ 
ಯಾನ ಸೋಮವು ಪಾಸನರಿ SFP ಯಾನ ಸೊ(ಮವು ಬಖಸ್ರಡವಾಗಿರುವುಡೋ ಅಂತಹ ಕ 
ಪಾನದಿಂದ ತ ೈಪ್ರನಾಗಿ ನಾತ ಧನದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಷ ಪಡಿಸು. 


English Translation 


That Soma of yours, Indra, which ismost widely renowned, most 


destructive of your eneinies and most renovating to ಸ strength. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| 
ವಿದ್ಮಾಹಿ ಯಸ್ತೇ ಆದ್ರಿನಸ್ಸ್ಮಾದತ್ತಃ ಸತ್ಯ ಸೋಮಾ । 


ದೆ 


| 
ವಿಶ್ವಾಸು ದಸ್ಮ ಕೃಷ್ಟಿಷು ॥ ೧೮॥ : 
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English Translation 
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| ನಜಹಾನೆಃ | 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಮದ್ದನೇ | ಸುತಂ |! ಹರಿ | ಸ್ಕೋಭಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ | 


ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಚಂತು | ಕಾರವಃ ॥ ೧೯॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಪ್ರಥಮೇ ಹರ್ಯಾಯೇಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕ್ಯೇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುತಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುತಮಿಂದ್ರಮಿದ್ದಾಧಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | ಆ. ೬೨೪ | ಇತಿ ॥| | 


ಮದ್ವನೇ! ಮಾದ್ಯತೇಃ ಕೃನಿಸ್‌ ॥ ನುದನಶೀಲಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತದರ್ಥಂ ಸುತಮಂಿಷುತಂ- 
ಸೋಮಂ ನೋಇಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಸರಿ ಸ್ಟೋಭಂತು। ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! 
ಪರಿತಃ ಸೋಮಂ ಸ್ತುವಂತು! ತತಃ ಕಾರವಃ ಸ್ತುತಿಕಾರಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಹಾರ್ಕಂ ಸರ್ಮೈರರ್ಚನೀಯಂ 
ಸೋಮುನುರ್ಚಿಂತು | ಪೂಜಯಂತು | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


ಮದ್ರನೇ-- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತೆನಾಗುವ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತೆಂ-- 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವನ್ನು | ನಃ ನನ್ಮು! ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಹರಿ ಸ್ತೋಭಂತು-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ | ಕಾರವಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು | ಅರ್ಕಂ-—ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಅರ್ಚಂತು-ಸಪೊಜಿಸಲಿ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಸೋಮುಪಾನದಿಂದ ತಪ್ಲಿಸಡುನ ಇಂದೆನನು, ಡೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಲಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ 
೪ ) ಮಬ ಇ) ಷಿ ಶ್ರ ಸಂ 

ವಾಕ್ಯಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಜನರು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೊಜಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 

ಪೊಜಿಸಲಿ. 


English Translation 


Let our voices praise on every side the (Soma) effused to the 


exhilarated Indra; let the priests do honour to the (Soma) honoured of all. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುತಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೀಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ... 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮದ್ವನೇ ಸುತಮಿಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. oo 
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ಇಂದ್ರಂ | ಸುತೇ | ಹವಾಮಹೇ !: ೨c ॥ 


ಜಾ ಬಡವ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ ॥ 


 ಯೆಸ್ಮ್ಥಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವಿಶ್ರಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಕಾಂತೆಯೋತ$ಧ್ಯಧಿಕಂ ಭವಂತಿ | ಅತಿಶಯೋನೆ 
ತೇಜಸ್ವೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ೦ ಚ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಂಸದಃ | ಸಮ್ಯಗ್ಯ ಚ್ನೇಷು ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ 
ಸೀಡಂತೀತಿ ಸಂಸದೋ ಹೋತ್ರಕಾಃ | ಯಸ್ಮಿನ್ರಃ 
ಯಂ ಶಬ್ದಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ! ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಲಕ್ಷಣನಿಂದ್ರಂ ಸುತೇ ಆ ತೇಸತಿ ಹವಾ 


ಮಹೇ | ವಯಂ ಸೋಮುಸಾನಾಯಾಹ್ವಯಾವಮಂಃ ॥ 


ಣಂತಿ ಸೋಮಂ ಸಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ರಮಂತೇ |! ಯದ್ವಾ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಯ ॥ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾಃ8..ಸಮಸ್ತವಾದೆ. | ಶ್ರಿಯಃ. ಕಾಂತಿಗಳು | ಆದಿ 
ಆಧಿಕವಾಗಿರುವಮೋ ಮತ್ತು ! ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ | ಸಂಸದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುಪ್ತಿ ಕ್ಸುಗಳು | ಯುಪಿ ಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ರೇಣಂತಿ--ಸ್ತು ತಿಸುವರೋ | ಇಂದ್ರಂ- ಅಂತಹ 
ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾ ಇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುತೇ ಸೋಮು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ | ಹನಾಮಹೇ. ಸೋಮು. 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಲ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿರುವವೋ ಮತ್ತು ಯ ಜ್ಜ ರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಏಳು ಮುಂದಿ ಜುತ್ತಿಕ ಕ್ರುಃ ಗಳು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ದಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


We invoke, now that the Soma 1s eflused, that Indra in whom all 


graces are at their height, and in whom tlic seven associated priests rejoice, 
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॥ ಸೆ೦ಹಿತಾಂಸಪಣರಃ ॥ 


| [> | | 
ಭು ಟಾ ಜೇತನಂ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞಮತ್ನತ | 


(೮೨ 


ಕ್ಲಿ 


| | | 
ತಮಿದ್ವರ್ಭಂತು ನೋ ಗಿರಃ ॥ ೨೧ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ | 


| ಸಾ 
ತ್ರಿ5ಕದ್ರುಕೇಷು | ಚೇತನಂ | ದೇಃ ತಾಸಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ 


ಕಾರಿ 


ll 
| GL 


| 
ತಂ| ಇತ್‌ | ವರ್ಧಂತು |! ನಃ | ಗಿರಃ | sol 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 1 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ತ್ರಿಕದ್ರುಳೇ ಷ್ಟಾ ಭಿಷ್ಲೆ ನಿಕೇಷ್ಟ ಸ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತಿ 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾಃ | ತೇಷು ಚೇತೆನೆಂ | ಚಿತೀ ಸಂಜ ಗ್ಲಾನೇ | ಚೇತಂತಿ ಜಾನಂತ್ಯನೇನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಮಿತಿ 
ಜೇತನಃ। ಜ್ಞಾ ನಸಾಧನಂ ಯೆಜ್ಞ ಮತ್ತತ | ಅತನ್ವತ | ಸ್ಕೈಃ ಸ್ವೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪಾಲನೈ ಸ್ಥ ವಿಸ್ತಾರಿತ... 
ವಂತಃ॥ ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ। ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತನಿಪತ್ಕೋಶ್ಸಂದಸೀತು Ns 
ಪಧಾಲೋಪಃ ॥ ತಮಿತ್ತಮೇವಾಸ್ಮದೀಯಂಂ ಯುಜ್ಞಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ಮುತಿಲಕ್ಷ್ಮಹಾ ವಾಚೋ 
ವರ್ಧಂತು | ವರ್ಧಯಂತು | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾಸಃ- -ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶತೆಗಳು! ತ್ರಿಕದ್ರು ಶೇಷು. ಅಭಿಪ್ಲವಯಾಗದ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 1 
ಚೇತನಂ--ಸ್ವ ರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಭೊತನಾದ ಜಾ ಫ್ಲಾನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ | ಯಜ್ಞ ೦೨_ಯಜ ನ್ಹವನ್ನು } 
ಅತ ಭಾ ನಮಾಡಿದರು | ನ8- ನಮ್ಮ | Re ತಿರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಯ ಗಳು | ಇರು ರಕತ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೇ ಕು ನ, ಪಡಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅಭಿಪ್ಲವಯಾಗದ ಜ್ಯೋತಿ ಗೌ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 
ಆಂತಹ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಲಿ. 
English Translation 
The gods extended the NT sacrifice in the Trikadruka 


claysy— may our praises prosper 1t. 
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NN NAAN NANA ANS NN NA SN NN INN NS A AN MN Ys he tm ಟ್ಟ ಉಟ a er Ue Ei NU ne a, 


॥ ಸೆಂಹಿತೌಖಾರೆಔ ಕ 


| ಆ ಲ್‌ | 
ಆ ತ್ವಾ ವಿಶಂತ್ವಿಂದವಃ ಸಮಮದ್ರಮಿನ ಸಿಂಧವಃ | 


| 
ನ ಶ್ವಾಮಿಂದ್ರಾತಿ ರಿಚ್ಯತೇ ॥ ೨೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಗ 


| |, | | 
ಆ | ತ್ಕಾ! ವಿಶಂತು | ಇಂದನ | ಸಮುದ್ರಂತsಇವ | ಸಿಂಧನ$ | 


| | 
ನ|ತ್ಲಾಂ। ಇಂದ್ರ! ಅತಿ! ರಿಚ್ಯತೇ! ೨೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಂದವಃ ಸೃವಂಶೋ5 ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯ ಾನಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ರಾ ತ್ವಾಮಾ ನಿಶೆಂಶು! 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರನಿಶಂತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟುಂತ8 |! ಸಮುದ್ರಮಿವ ಸಿಂಭವಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ನೆದ್ಯೋ ಥಾ 
ಸಮುದ್ರಂ ಜಲಾಶಯಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ತದ್ವತ್‌ |! ಯತ ಖಿನಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಯಾಂ 

ಕಶ್ಲಿದಪಿ ದೇವೋ ಬಲೇನ ಧನೇನ ಮಾ ನಾತಿ ರಿಚ್ಯತೇ | ನಾತಿರಿಳ್ಲೋತಸ್ತಿ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಂಸ್ತ_- 
ತ್ತ್ಕೋ*ಧಿಕೋ ನಾಸ್ಕೀತೃರ್ಥೆಃ | | 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಿಂಧವಃ. ನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಸಮುಪ್ರನಿವ-. ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಇಂದವ8--ನಮ್ಮಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ ನೋಮುರಸಗಳು | ತ್ವ -ನಿನ್ನನ್ನು \ 
ಆ ವಿಶೆಂತು--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಸ್ರವೇಶಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಶ್ಯಾಂ —ಿನ್ನನ್ನು (ಡೇವನಾಗಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ ಯಾರೂ) | ನ ಅಶಿ ರಿಚ್ಛೈತೇ--ಶಕ್ತಿಸಾಮುರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸಲಾರರು. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ನನ್ನಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟು 
ಟೆ 
ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವನಾಗಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾಗಲ 


ಯಾರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ,ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಸಾರಿಸಲಾರರು. 
English Translation 
Let Soma-drops enter you as the rivers the sea; none, Indra, 


surpasses you: 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ರು ನ್ನ ೬ ಇ... 


ಗ್‌ 21... 
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॥ ಹದಸುತಃ 8 
| | 
ವಿನ್ನಕ 1 ಮಹಿನಾ | ವೃಷನ್‌ | ಭಕ್ಷಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಜಾಗೃವೇ | 


| 
ಯೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಜಠರೇಷು | ತೇ | ೨೩ || 


T ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ವೃಸನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಹೇ ಜಾಗೃೈನೇ ಜಾಗರಣಶೀಲೇ ಶ್ವ? ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
| ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ತನಾನಸಿ | ವ್ಯಚೇರ್ಲಿಟಿ 
ದ್ರ ಯಃ ಸೋಮಸ್ತೇ 


ಭೆಕ್ಸಂ ಹಾನಂ ಪ್ರತಿ ಮಹಿನಾ ಸ್ವಮಹಿಮ್ಮ್ನಾ ವಿವ್ಯ ತೆ 
ಫಲ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭ | ಇತಿ ಸ ಪ್ರಸಾರಣಂ॥ ಹೇ ಇಂ 
ಜಠರೇಷೂದರೇಷು ಪ್ರವಿಶತಿ ತೆಸ್ಕ ಷಾನಂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾನಸೀತಿ ಶೇಷಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಗ್ರೇ ಇಂದ್ರ --ಸದಾ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದಿರುವವನೂ 


ಜಠರೇಷು-ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರ ಮೇಶಮಾಡು 
| ಮಹಿನಾ- ನಿನ್ನ ಸ್ವಮಹಿಮೆಯಿಂದ 


ವ ಸನ್ನ -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ | ಜಾ 
| ಯಃ. ಯಾವ ಸೋಮು | ತೇ... —ಿಷ್ನ 
ಹ 


| 


Kl 


ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ವುಜೋ ಅಂತಹ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಭಕ್ತಂ ಪಾಪನನ 
ವಿನ್ನಕ -ಸರ್ನತ ವ್ಯಾಪಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


ವು 
4 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, ಯಾನಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಂದ್ರನೇ 
ನಿನ್ನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯ ಫಿಸಿ 


ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೋ ತಿ ಸೂೋಸುವು ನಿನ್ನ 


ಯಾವ ಸೋಮು ನಿನ್ನ ಜಠರವನ್ನು 
ಮದೆಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಇದು ನಿನ್ನಿ ಮಹಿಮೆಯು 


English Translation 
Indra, showerer (of blessings), wakeful one, you have attained by 
your might the drinking of the Soma which enters into your belly 
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| 
ಅರಂ ತ ಇಂದ್ರ ಕುಶ್ತಯೇ ಸೋಮೋ ಭನತು ವೃತ್ರ ಹನ್‌ । 
ಭ 


| | 
ಅರಂ! ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ಕು ಶ್ತ ೫೯1 ಸೋನು! ಭನತು | ವೃತ €ಹನ* | 


| | | 
ಅರಂ | ಧಾಮ ಭ್ಯಃ | ಇಂದವಃ | ೨೪ | 
॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೃ ತ್ರಹೆನ್‌ ವೃ ತ್ರ ಸಾ ಪಾಮಾನರಕಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ವಾ ತಂತೆರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋ 
ನೋರ5ಸಾ ಇನಭಿರ್ದೀಯಮಾನಸ್ಕೇ ತವ ಕುಕ್ಸಯೆ €sರಮಲಂ ಸರ್ಯಾಪ್ರೊ € ಭೆನತೆು | *ಂಜೇಂದವಃ 
ಸರ್ವತಃ ಕೃರಣಶೀಲಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತವ ಧಾಮಭ್ಯೋ ನಇನಾವಿಫೇ ಭ್ಯ | ಕರೀಕೇಭ್ಯಸ್ತ ವ ತೇಜೋಭ್ಕೊ ಲ 
ವಾರೆಮಲಂ ಸರ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವಂತು | ಅನೇನ ತೇಜಸಾ ಹನಿರ್ಭಾಕ್ತಮಸ್ತೀತಿ ಸೂಚಿತು |! ಅಸ್ಮ 
ದೀಯಾಃ ಸೋಮಾ ಏವ ತವ ಕುಳ್ಬಯೇ ದೇಹೇಧ್ಯೋ ಸಿ ಪರ್ಮಾಷ್ತಾ ಭವಂತು ನಾಸ್ಯದೀಯಾ 


ಇತಿ ಭಾವಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೃತ್ರಹನ್‌ವೃತ್ರಾಸುರಹಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸೋನಂ ಫಮ್ಮಿಂಡೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವು | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಕುಕ್ಷಯೇ- ಉದರಕ್ಕೆ | ಅರು ಭನತು--ಸಾಕಾಗುನೆಂತಾಗಲಿ | 
ಇಂದವಃ. _ಹೆರಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು | ಧಾಮ ಭೈ--ನಿನ್ನೆ ಅವಷಯಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 1 ಅರೆಂ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುನ ಸೋಮುವು ನಿನ್ನ ಉಸರವನ್ನು 
ತುಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಹೆರಡುವ ಸ್ವಭಾವ ವುಳ್ಳ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನ ಅಂಗೂಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಐ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 
English ‘Translation 
Indra, slayer of Vritra, may the Soma be enough for your bei! 


may the drops be enough for your (var10s) bodies. 


348 


Ra 


NN NNN NNN NTN NNN NEN TEN AANA ANAS SS NAN AAS A NE NE 


॥ ಸ್‌೦ಹಿತಾಪಾಠ8 | 


ಟ್‌ 
Ve 
pan 
Oo 
— kD 
ಚ ತ 
ನಕ್ರ WE 
ಮ ಧಾಹ Le 
% ಇ. 6 
ಆ ಹೂ ಚಿ 
ಸ್ಟಾ "ಚ್ದ ಗ 
No aphid 
೫) ಹು 
ee ಜ್ಯ ಆ ಸ 
(ಬಿ 


Li | ದಿ 
ದು — 

G3 ಸ ಜ್‌ 

೯) 

68 ಸ 4 
72 | ಭಿ ಟು 
pK) ಖ (5 

A AR 

ರ ಮಿ 

೫ 


| ಉಯೆಣಭಾ ಷ್ಯೃಂ i 


ಇ 


| 


೦ ದ್ರವಿಷ ಯೆಃ 


ಯುತಿ 


ಇ 


$e 


ಲ್ಸ 
eld 


ದೀ 


ಯೇಂದ್ರೇಣ 
ಹೋತ ೦ ಕರೋತಿ 


3 


ಬಶ್‌ಇ 


ed  ಭ್ಪಾ್‌ 


(2 


ಬ ಇ 
೫ (| 
- 
೭ ಡಿಜಿ 
A 
» 1 
pes tc 
ಜ.1 
ತೆ 
ಇಡಿ ಇ 
| ಣು 
2 ತ 
3B ಖ 
(73 ಗ್ರ: 
ತ 
ಮ 
J 1% 
— ಖಾ 
೧ KM 
ದ್ರ YD 
ಬ್ರ 
pC 
ಇ i) 
Be ಹ್ಗ 
11 
ಜಗ 
ಚ್‌ 
1 ಹ 
Hl 98 
CG “kK 
We Ke 
ಇಗ 
W a 
c oy 
ಇ ಸಿ 
Wim 
ಚ ಗು 
೧) 2! 
ನ 
[a 
"ಇಪ 
ನ್‌ 
ಇ ಇಡ) 
ದಿ 
32.08%. 
೧) 
ಸ" | 
ಣಿ 
$ಿ 


wd 


ಓೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ದಾಸಮಾಡುನ 


n 


43 


[A 
[ನ | 


pS 
\ 


2 
ಳ್‌ 
ಬಿಪ್ರ 


ರ್ಥಿ 


ಆ 


ಲಷ 
SR ಸ್ತುತಿಸಿ 


ಖು 
ನ 


ಗೃಹಕ್ಕಾಗಿ ರೂ ಇಂದ್ರ 


anslation 


ಸ 


ry 1 
A. 


hy 


Enzlis 


enouch 


ಕ್ಸಿ) 


1 Cow, ೮೧೦ಟ 


“foe 


J 


p) 


ಗ 


೭7) 


Srutakaksha sing 


? 
ಸ 
ನಿ 


ps 
ಕ್ಷ 


for a house of Indr 


ಘಿ 
ಕ 
ಇಸಿ 
4 
ಇ] 
(1 
68* 
ಹೀ 
po a) 
12 
ಬ್‌ ಡೆ 
py 
ಲ ಕ po 
3 
43 
ou ದ 
(0 [| ಅ] 
ರಿ |! ೦ 
ಕ (ತ 
ಎಡ ಇಳಿತ 
4 2 
೫2). : ಪ 
| Pi 
wl B81 
ಇ 12 
ಗ ಡು) 
kg ಜು 
ಡೆ 
8 1%) 
6 ೧ 


KE ಟ್‌ 


ಅ. ೬. ಅ, ೬. ವ ೨೦.) . ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 349 


ಸ, 





ಸ, 





SANNA, 








ಸ ಸ್ನ ಗ್‌, 


॥ ಪದಪಾಶೆಃ ೪ 


| | 
ಅರಂ | ಹಿ! ಸ್ಮ! ಸುತೇಷು! ನೇ! ಸೋಮೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಭೂಷಸಿ ! 


ಸ್ರ | ತೇ! ಶಕ್ರ | ಹ | ೨೬ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತೇಸ್ವಭಿಸುತೀಷು ನೋಂಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸೋಮೇಷು | ಹಿ ಷ್ಮೆ ತ್ಯ ನಧಾರಷೇ | | 
ತ್ವನೇವ ತೇಷಾಂ ಹಾನೇ5ಲಂ ಹರ್ಮಾ ಸೋ ಭೊಷಸಿ | ಭೆನಸಿ | ಯದಾ |! ಸೋಮೇಷ್ಮೆಭಿಸು- 


ws 


6 


ತೇಷು ಸತ್ಸು ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪರ್ಮಾಪ್ತಂ ಧನಂ ಭೂಷಸಿ ! ಭೂ ಪ್ರಾಷ್ಠಾ | 


ಭವತಿ ಹೇ ಶಕ್ರ ಸಮರ್ಥೆೇಂದ್ರ ದಾವನೇ ಧನಾದಿಕ ಪಾತ್ರೆ 


ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯ |! ತಥಾ 
€ ತೇ ತುಭ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಾಕ 


ಸೋಮಾ ಅರಮ ಲಂ ಪಂರ್ಚಾಹ್ತಾ ಭವಂತು | 


| ಪತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧನಾದೆ! ಸುಶೇಷೆ. ು -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮೇಷಹು 


ಸೋಮರಸಗಳ ಪಾನಡಲ್ಲಿ! ಆರಂ ಹಿಷ್ಕೃ ಭೂಷಸಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಶಕ್ರ ಸಮರ್ಥನಾದೆ 


ER 9) ಚೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |: ದಾವನೇ. _ಧನಾದಿಗಳನ್ನು : ಕೊಡುವ | ಶೇ ನಿನಗೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮುರಸಗಳು | 
ಅರಂ--ನ ಇಕಾಗುವಷ್ಟಾ ಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿ ಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳ ಪಾವ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಗಲಿ. 


ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನಗೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಾಕಾಗುಪಂತಿರಲಿ. 
English Translation 
When our Soma-libations are effused, you are abundantly able {to 


drink them),—may they be enough for you, the bounteous. 


೫ ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ ॥ 


| | 
ಪರಾಕಾಶ್ವಾ ಚ್ಛಿದದ್ರಿವಸ್ತ್ಯಾಂ ನೆನ್ಷಂತ ನೋ ಗಿರಃ | 
| 
ಅರಂ ಗಮಾಮ ತೇ ವಯಂ ॥ ೨೭ ॥ 
॥ಃ ಪದಸಾಠಃ। ॥ 
| 
ಪರಾಕಾತ್ತಾ ತ್‌ | ಚಿತ್‌ I ಆ ದ್ರ್ರೀನಃ | ತ್ರಾಂ | ಸೆಹಂತ! | ಗಿರಃ | 


pe 


ಫ್ರಿ | ಗವ ಮಾಮ | ತೇ | ವಯಂ | ೨೭ || 


aNd 0 pd ನ ಛು ಇ ಕಾಳೆ ಧಾರ ಹಾ ಗ್‌ ಬನ್‌ 
ಡೆ ತಾ ಜ್‌ ka ನ್‌ ಎ” ಐಎ re 
ಲಿ Pe ಪ ಓದಿ ee MOSS | ೨, yr Rd, 6" ಈ 
ಆ ಆಈ ಎ ಸ ಇಟ ಆ. ಛಿ ಇ (ಜಿಟಿ 1 ಡು ಟು ಈ ತ ಯಂ ಸ ಅಂ ಯೂ ರ ನ NTN ಜು ಹು NNN ಹ ಜಂ ಇಇ 7 |7|» 7 7 *`(_ 


Hr ಣಾ © \ 


ಜೂ ಘನವ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ನೋ ಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರ ಇತೋ ನಿರ್ಗತಾಃ ಸ್ತುತೆಯಃ ಪರಾಕಂ- 
ಹಾತ್‌ | ಚಿದಪೃರ್ಥೆಃ |! ಅತಿರೂರಾದಹಿ ೫:೦ ವಕಂತ! ವಇಪಫ್ನುವಂತು | ಕಮತೆ ಸಮಾಹಾತ್ಮಾ 
ಆವಿ | ರ ರ $ ೨ ಜಿಯೆ 


ಮಶ್ಚುವೆಂತಾಮಿತಿ ! ನಕ್ಸತೇರ್ವಾಏಿ ಕರ್ಮಣೋ ಸೆಶಶೇರ್ನಾ ಲೇಟ ಸಿಪಿ ರೂಪಂ | ಏನಂ ಸತಿ 
ಇ 
ನು 


ಹೋತಾರೋ ವಯೆಂ ತೇ ತ್ರ ದೀಯಂ ಧನಮರಮಲ: ಪಯಾಣ ಪ್ತಂಗಮಾಮ | ತೈತ್ಲೋ ಗಚ್ಛಾವಂ [| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿ ವಃ. _ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ__ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ-_ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ.. 


ಮೊ 


ವಾಕ್ಯ ಗಳು | ಪೆರಾಕಾತ್ತಾ ತ್‌ ಅತಿ ದೂರಸ್ರ ದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹ! ತ್ರಾಂ.-ನಿನ್ನನ್ನು | ನಕ್ನಂತ-- ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | 


id ಹಾಡ ಸಂಬಂಧವಾದ ಧೆನನನ್ನು | ಅರೆಂ--ಯಥ್ಲೇಚ್ಚವಾಗಿ | ಗಮಾಮ--ನಿನ್ನಿಂದೆ 


A 
ಪದೆಯುವೆಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭನವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ ಅಂ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಚ್ಚ ಇಂದ್ರನ, ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಅತಿ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಧನವನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ 


English Translation 


May our praises reach you, thunderer, even from afar; may we 


obtain your (wealth) abundantly. 


| ಸಲಹಿತಪಾನಇಶಂ ॥ 


| 
ಏವಾ ಹ್ಯಸಿ ವೀರಯುಂರೇವಾ ಶೂರ ಉತ ಸ್ಲಿರಃ । 
ಳಾ ಸ | 
ಏನಾ ತೇ ರಾಧ್ಯಂ ಮನಃ ॥ ೨೮ ॥ 
॥ ಹದಖಹಾತ್ಯ 1 
| | 
ುಾನ| ಹಿಂ | ಅಸಿ| ವೀರೆ೪ಳಯಂಃ! ಏನ! ಶೂರಃ | ಉತ | ಸೆಕ 
| ¥ 
ಏನ | ತೇ | ರಾಧ್ಯ! ಮನಃ || ೨೫ || 
[| ಸಾಯಣಭಾಸಲ || 
ಅಭಿಸ್ಲ ವಿಕೇಷೊಳ್ಸೆ ಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಸಿನ ಏನಾ ಹ್ಯಸಿ ನಿಃರಯುರಿತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ವಿಮಾ ಹಸಿ ಜು 8 ಇ ನ: ಸೂನೈತಾ' ಆ, ೩-೮ 


ಇತಿ | 


ಜು 2... IO] 1 ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 351 


EST NNN NNR NN NAA NR NEE ES TN TN RS NN ಸ್‌ ಸ್ಟ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೀರಯುರ್ನೀರಾನ್ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಹಾಮಾಂಯೆಮಾಸೆ 
ವಾಸಿ | ಭವನಿ ಖಲು | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಅತೆ ಏವ ತ್ವಂ ಶೂರಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾನೇವ ಭವಸಿ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ಥಿರಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಫೈರ್ಯೆವಾನ್‌ ,ಭವಸಿ | ವಿಶತ್ರ ಸ್ಲಿತ್ಕೈಷ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸೆಂಪ್ರಹರಸೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ಸತಿ ತೇ ತನ ಮನೋ ರಾಧ್ಯಂ ಸ್ಮುತಿಭಿರಾರಾಧನೀಯನೇನ ಯತೋಣಇನೇನ ಮನಸಾ 
ತ್ರಂ ಶತ್ರುವಧಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಥೈರ್ಯಾದಿಕಂ ಚ ಕರೋಸೀಶಿ। ತವ ಮನ ಏನ ಸನೆನ್ಯತ ಸ್ತುತ್ಯ- 


ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ನೀರಯೆಂಃ ಏನ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನೀರರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವ 


ನಾಗಿಯೇ । ಅಸಿ-ಇದ್ದೀಯೆ | ಹಿ- ಪ್ರಸಿದ್ದವು | ಏನ ತ್ವಂ- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀನು | ಶೊರಃ-ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ- ಇದಲ್ಲದೆ. 1 ಸ್ಕಿ ರಃ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗದೆ 
ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದಲೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ ಮಧು | ರಾಧ್ಯಂ ಬವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


3 ಬಿ ಖಿ ಹ ನಿ ಗ pe ಸ ೨ ಬವ ಸ್ಟ ಬರೆ ವ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ಕೂಬಲು ಇಬ್ಬೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ. ಇದು 
(ಗಾ 


ಲ್ಸ Adie ಇಲ್ಲಿ ಎ ನಭ: ಇ ಮೆ ಲಾ ಇಸ ನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಏನೆ ಬ್ರದೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ... ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನಿ ಸ ಮನಸ್ಸೃರ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು 


ಎ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥಜ್ಯಪುಳ್ರ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕ | 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 
English Translation 


You verily love to smite the mighty, you are a hero and firm {in 


battle), your mind 1s to be propitiated (by praise): 


೫ ನಿಶೇಸಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 
0 ಇ ದ ~ 2 ನ ಲವ 6 ಗೀ? ಜಾ ಗಗ್‌ ಇಕಾ? ನೆ ತ್ರ ಲಿ 
ಅಭಿಸ್ಸ ನಸಂಬಂಧವಾದ ಉಪ್ಸ್ಯ್ಯಯಾಗಗೆಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸ್ಸೈಂ ಯಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಾ ಹ್ಯಸಿ ನೀರಯು8 ಎಂದು ಮೊದಲುಗುತ ಮೂರು ಯಶ್ಚುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕ 
ಸ್ತೋಕ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ--ಏವಾ ಹೃಸಿ ವೀರಯುರೇವಾ ಹೃಸ್ಯ 
ಸೂನೃತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು 


| ಸ೦ಶಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


“ಧ್ರ 
J 
el 
ಇ ತಾಂ 


| 
ಏವಾ ರಾತಿಸ್ತುನೀಮುಘ ವಿಶ್ವಭಿರ್ಧಾಯಿ 


| | 
ಅಧಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ಮೇ ಸಚಾ ॥ ೨೯ ॥ 


ಇ 


3) 2 me ed ಲಿ ರಿ ಕ್‌ 

H ಕ NN ಈತ ಚೆ ಜೆ ಇ [ed ad K 
ದ್ಯಾ NEON ಇಂವ ಸಿಂ ನಂ ೩೨೦. ೮. ಅಆ ೯. ಸೂ. ೯೨, 
ಹೊಗು ಕ. ತ ಎಂ ಇ ಎ2 ಜಾ ಲ ಲ ಲೋ ಫಲ ಲಬ ಷಿ NS ಇಯು ಬ ಯು ಬಿ ಮಯ ಬಾ ಬಾಜಿ ಬ ೧ ಬಿ ಶು ಜಾಗ ಹೌ 0 ಎ ೧ ಹಿ ಚು ಜಾ ಸರ ಭಾವನ ಜಾ ಡು ದುದು ಬಿ. ಬಿ ಯೆ.ದಿ ಯು UU 


ಃ ಫದೆನಾಶಃ » 


| 
ಏನ | ರಾತಿ | ಹುವೀೀಮುಘೆ | ನಿಶ್ಚೇಭಿ8। ದಾಯಿ | ಧಾತ್ಮಳಭಿಃ | 


ಕ po 
ಅಥ! ಚಿತತ | ಇಂದ್ರ! ಮೇ! ಸಚಾ | ೨೯॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ತುದಿಮಘ | ತುವಿರಿತಿ ಬಹುನಾನು | ಬಹುಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಶ್ಚೇಭಿರ್ವಿಶ್ಟೈರ್ಧಾತೃಭಿಃ 
ತೆರಾಧಾರಕ್ಕೆಃ | ಯವ್ವಾ | ವೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ದಾನೇನೆ ಸೋಷಯಿತೃಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈಸ್ತವ 
ಫಾತಿರ್ಗವಾಶ್ಚಧನಾದಿದಾನಂ ಭಾಯಿ | ತೈರ್ಧ್ವಯತ ಏವ ॥ ದಧಾತೇರ್ಲುಜಾ ಕರ್ಮಣಿ ರೂಪಂ | 
ಚಿದೇನಾರ್ಥೇ | ಅಧಾತ ಐನ ಹೆ: ಇಂದ್ರೈವಂನಿಧ ತ್ವಂ ಮೇ ಯೆಷ್ಪುರ್ಮಷಾಸಿ ಸಜಾ ಧನಾದಧಿ-. 
ಪಾನೇನ ಕರ್ಮಸಹಾಂಯೊ ಭವ! | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತುವೀಮ ಫು ಬಹು ಧನೋಪೇತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿತಸಮಸ್ತರಾಡೆ | ಧಾತೃಭಿಃ-- 
ಕರ್ಮಾಧಾರಕರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ | ರಾತಿ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳ ದಾನವು! ಧಾಯಿ ಏವ. ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ || 
ಅಧೆ ಚಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ I ಇಂದ್ರ ಎಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ಮೇ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನನಗೆ | ಸೆಚಾ..- 
ಧೆನಾದಿದಾನದಿಂದ ಸರ್ಮಸಹಾಯಕಳನಾಗಿರು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಬಹುಧನೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳ ದಾನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನನಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕರ್ಮಸಹಾಯಕನಾ?ರು. 
English ‘Translation 
Lord of great wealth, your bounty is possessed by all your worship- 
pers ; therefore, Indra, be also my ally. 
8 ಸೆಂ೦ಹಿತಾಪಾಶಠಃ 1 
| ರ | 
ಮೋಷು ಬ್ರಹ್ಮೇವ ತಂದ್ರಯುರ್ಭುವೋ ವಾಜಾನಾಂ ಹತೇ । 


| | | I! | 
 ಮೆಶ್ಸ್ಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಗೋನಮುತ: ॥ ೩೦ || 
ಗೆರೆ ಳಿ. | | 


ಅ. ೬, ಅಆ. ೬. ವ. ೨೦, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨೨8 


ಡೆ ಬೆದೆ ಟು ಬಟ 0. ಎದೆ ಬ ಎ ಬ ಭಟ ಬ ಸ ಎವಾ ಸಭ ಭು ಫು 0 ಬೆ 0 ೧ ಎ ಹು ಜಟ ದ ಚು ಸ ಮುಚ ಏಗ NNT ಚೋ ಪ ಫೋ ಯ ಯಯ ಯ 3654 58156845 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಮೋ ಇತಿ | ಸು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇವ | ತಂದ್ರ ಯುಂಃ ಚ | ನಾಜಾನಾಂ | ಪತೇ! 


ಮತ್ತ್ನ | ಸುತ ಸ್ವ! ಗೋಮುತಃ | ೩೦ | 


ಕಾಪಿ, 


! ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇಇನ್ನಾನಾಂ ಹತೇ ಬಲಾನಾಂ ಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂದ್ರಯುರ್ನಿಷ್ಟ್ಯಾರಣಂ 
ನಿವೃತ್ತಕರ್ಮನತ್ತ್ವ್ವಾದಾಲಸ್ಯ ಯುಕ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇನ | ಅಥಾಪಿ ತದ್ವದರ್ಥೆೇ ಭಾಷ್ಯತೇ ! 
ನಿ. ೬೨೩೧! ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರೊ ೇೀಕ್ಷಮನುಸೃ ತ್ಯ ತಂದ್ರಯುಕ್ತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ |! ಅಥವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ- 
ಪರಿತ್ಯಾಗೇನಾಲಸ್ಯ ಮಿಚ್ಛನ್ನಾಸ್ತಿಕೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವ ತ್ವಂ ಮೋಷು ಭುವಃ! ಸುಷ್ಮು ಮಾ ಭವಃ | 
ಸರ್ವದಾಸ್ಮ ರ್ಮಾನ್ಟಿತೋ ಭವೇತ್ಯಾ ಶಾಸನಂ | ತದೇವಾಹ | ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷ ಸುತಸ್ಯ ತತೋ ಗೋಮತೊೋ 


ಗವ್ಯೇನ ಕ್ಷೀರೇಣ ಡದ್ದಾ ಮಾ ಮಿಶ್ರಣವತೆಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನೆ ಮತ್ಸ್ಯ | ಮಾದ್ಯ | ಹೃಷ್ಟೋ ಬನ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪಖಜಾರ್ಥ 1 


WS ಅಥವಾ ಬಲಗಳಿಗೆ ! ಪತೇ. ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ನೇ | ತಂದ್ರಯುಂಃ 


ಸೋಮಾರಿಯಾದ | ಬ್ರಹ್ಮೇವ- _ಬ್ರಾಹ ನಂತೆ (ನೀನು) | ನೋ ಸು ಭುವಃ--ಆಗಿರಬೇಡ | ಸುತಸ್ಯ... 
ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರಿ ವ | PsN ಅಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಮತ್ಸ್ಯ 
Fi 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 


ಆಲಸನಾಗಿ ಸೋಮಾರಿಯಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಂತೆ ಇರಬೇಡ, ಥಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲ್ಕು 


ಆಥವಾ ಮೊಸರಿಥಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಹಿತನಾಗು. 
English Translation 


Be not like alazy Brahman, O lord of food; rejoice yourself by 


drinking the effused Soma mixed with milk. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಮಾ ನ ಇಂದ್ರಾಭ್ಯಾಷಿದಿಶಃ ಸೂರೋ ಅಕ್ತುಷ್ಟಾ ಯಮನ್‌ । 


ತ್ವಾ ಯುಂಜಾ ನನೀ ಮ ತತ್‌ 01 ಎ೧॥ 


354 ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ.೮.ಅ.೯.ಸೂ. ೯೨. 


pe ಇ ಕ 
ಗಾ ಗ ಕಾಳ ಹ ಸ AL NE A C$ mena ಡ್‌ ಸಗ ಆಜಾ ಗ್‌ ಬಾ ಲಾತ ಬು ಗಟ ಗಾಯಿ ಗಯೇ ಪಲ ನಾ ಕಗ ರ ಆಳ್‌ ಯು ಟು ಕು 


॥ ಪದಾ ॥ 


| 
ಮಾ | ನಃ | ಇಂದ್ರ ಅಭಿ | ಆ5ಡಿಶಃ | ಸೂರಃ ಅ ಕ್ರುಷು | ಆ! ಯಮುನ" | 


| ಯೊಂಜಾ | ನನೇಮ | ತತ್‌ | ೩೦॥ 


py 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆದಿಶ ಆದೇಷ್ಟಾ ರಃ ಸಮಂಂತಾವಾಯುಧಾನ್ಯತಶಿನಿಸೃಜಂತಃ ಸೂರಃ ಸೃ ಗತ್‌ || 
ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಶೀಲಾ ರಾಸ್ರಸಾ ಅಕ್ಲುಷು ರಾತ್ರಿಸು ದಿವಾಹಿ ನೋಟಸ್ಮಾಕಂ ಮಾಭ್ಯಾ ಯಮನ್‌ | ಅಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಮಾ ನಿಯಂತಾರೋ ಭವಂತು | ಯವ್ಯಾಗತಾಶ್ಚೇತ್‌ ತದಾ ತದ್ರ ಕ್ಷಃಕುಲಂ ತ್ವಾ ತ್ವಯಾ 
ಯುಚಾ ಸಹಾಯೇನ ವಯಂ ವನೇಮ | ಹಿಂಸಾಮ | ಶ್ನಥ ಕೃಥೆ ಕ್ರಥ ಕಥೆ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾ ವನು 
ಜೇತ್ಯತ್ರ ಪಠಿತತ್ವಾದ್ಧಿಂಸಾರ್ಥೆಃ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಆದಿಶ8. .ಆಯುಧಕ್ಷೇಪಣಕುಶಲರೂ | ಸೂರಃ. ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ 
ಆದ ರಾಕ್ಷಸರು | ಅಕ್ಕುಷು- -ರಾಶ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ( ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) | ನಃ. ನಮಗೆ | ಮಾ ಅಭಿ ಆ ಯನುನ. 
ನಿಯಂತೃಗಳಾಗದಿರಲಿ | ತತ್‌ ಆ ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹವನ್ನು | ತ್ವಾ ಯುಜಾ---ಸಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನನೇಮ--- 
ನಾವು ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಕಿ ಕುಶಲರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ 
ಆದ ರಾಕ್ಷಸೆರು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಮತ್ತು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ) ನಮ್ಮ ನಿಯೆಂತೃಗಳಾಗದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಅವರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ 
 ಒಳೆಗಾಗದಿರಲಿ. ಆರಾ ಕ್ಷಸಸಮೂಹವನ್ನು ನ್ನ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಹರಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


English Transiation 


Indra, let not the threatening prowling (demons) obstruct us at 


night ; let us smite them with you as our helper: 


8 ಸ೧ಹಿತಾಪಾಠ॥। 1 


| 
ತ್ರಯೇದಿ ದಿಂದ್ರ ಯುಜಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುನೀಮುಹಿ ಸ ಕ್ರೃಧಃ । 


ತ್ವಮಸ್ಮಾ ಕಂ ತಪ ಸಸಿ | ೩೨ ॥ 


!ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | 
ತ್ಸಯಾ ಜತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯನಜಾ | ವಯಂ | ಪ್ರತಿ | ಬ್ರುವೀಮಹಿ 1 ಸ್ಪೈಥಃ! 


I 
ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತವ! ಸೆ ಸ್ಮಸಿ | ೩೨॥ 


ಆ 
ಅ 
ಶ್‌ KN ವಿ pa ಇ್ಗಳಿ ಭ್ಯ We 
೨0 ಖಗ್ಗೇಜಸಂಹಿತಾ 
ಳ್‌ ಹ್ಮಿ ಆ. ಸ್ತಿ ವ ಖಿ ಸು | Ned y VWAD [ui 4 ಕ 
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॥ ಹಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯೇತ್‌ | ಇದವಡಾರಣೇ | ತ್ರಯ್ರೆನ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧ- 


ಮಾನಾಇಸ್ಟುತ್ರೂನ್ವಯೆಂ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುನೀಮಹಿ | ನಿರಾಕುರೀಮಹಿ | ಪ್ರತಿನಚೆನಂ ನಿರಾಕರಣಂ 1 
ಉತ್ತರಾರ್ಥೇನೇಂದ್ರಸಾಹಾಯ್ಯ ಮೇನ ಪ ್ರ ಕಿಪಾಪಯತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವಸಿ | ಸ್ತುತ್ಯ- 


ಸ್ತೋತೃಯಸ್ಟ) ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ತ್ಲಿಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವಸಿ ನಯೆಂ ತನ ಸಿ| ಭೆನಾಮಃ। | ತಥಾರಣ್ಯಕಂ! 
ತ್ವವಿಂದಂ ಸರ್ವಂ ಭವಸಿ ತವ ವಯಂ ಸ್ಮಃ ! ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಸೀಕಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನೆ 
ಶತ್ರೂನ್‌ಹನ್ಯಾಮೇತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಯಾ ಇತ್‌ ಯುಜಾ... ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 1 ಸ್ಪೃಧಃ 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಯಂ--ನಾವು | ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವೀಮಹಿ- -ನಿರಾಕರಿಸುವಂತಾಗಲಿ 
| (ಎಲ್ಛ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಂ. ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನುಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ನಾವೂ ಸಹ) | ತೆನ ಸ್ಮಸಿ 
ನಿನ್ನನರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇವೆ, 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡಫಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ಪಾನು ನಿರಾಕರಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ನೀನು ನಮ್ಮವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ನರಾಗಿಯೇ ಇದೇನೆ. 
.್ರ ದಿ ಳೆ 


English Translation 


With you; Indra, as our helper, let us answer our enemies; you are 


OUTS, WE arc 7೦೬88. 
1 ಸ೦ಕಹಿತಾಪಾಕೆಃ ೫ 


| | | 
ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಕಾರವಃ ॥ 4೩ 


C 


॥ ಹಹಪಾಠೆಃ ॥ 


| | ಇ 
ಸ್ವಂ 1 ಇತ8್ಶ || ತಾಯ ಯವ | ಅಸು; ನೋನುವತಃ | ಚ೦ಾನ | 


A 


| | 
ಸಖಾಯಃ | ಇಂ ೦ದ್ರ | ಕಾರನಃ | ೩೩, | 


ಪಾಟ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲ ॥ 


pe mend wed ee wel ತ. ತಜಿ ಸನ್ಮಾ ಜಲ್ಮಾ, 
ಹೇ ಇಂದ ಕರ್ಮೋಹದ್ರನಪರಿಹಾರಾದ ಸ ಸ್ಸ 
ರ) Re ೧೨ 
ತ ಸ ಆ “ನ್ಗ Kp wd md ep am 
ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಅತೆ ಓವಾಸುನೋನುವಶಃ | ನೌತೇರ್ಯಜ"ಲುಜಂಡಸ್ಕ್‌ ಶತಕ ರೂಪಂ! ಅಮಿ 


456 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೮.ಆ೯.ಸೂ. ಇಒ. 


in ಗ್‌ ಭ್ಯ ಟೊ ಸಸ ಕರಾ EE ಎ ಭರ ಸ ಸಂಜ ನಟ ಸಂಘ ಬಂ ಜಾ ಚಾ ದೆ ಕಬ್‌ ಹಾರ್‌ ಹಾಯಿ ಯಾ ಕು. ಉಚ 7ನ ಹಚ ಸಯ ಸಕ್‌ ಸನಾ ಸವ್‌ ಗ್‌ ಯಕ ಕಳಗೆ ಭಾ ಖು ಹಾಸ 7 nN NN eee. 
ಹಾ ಯು ಬಾ ಸೆ 


ಕ್ರಮೇಣ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ನಂತಃ ತಸ್ಮಾತ್ತವ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿಭೊತಾಃ ಕಾರವಃ ಸ್ರೋತಾರೆ- 
ಸ್ತ್ವ್ವ್ವಾಮಿತ” | ಇಷವಧಾರಣೇ | ತ್ರಾಮೇವ ಚರಾನಕ್‌ | ಸ್ತು ತಿಭುಃ ಹರಿಚರಂತತು ಖಲು ॥ ಹೀತಿ ಪ್ರಸ್ತ 
ದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ಚರತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಹಿಯೋಗಾಡನಿಘಾ ತಃ | | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯವಃ- ಧನಾದಿದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನರೂ [ 
ಅನುನೋನುನಕಃ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿ ರುವವರೂ | ಸಖಾಯಃ-ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತ 


ರಾದವರೂ ಆದ | ಸಾರವೇ ಸ್ರೋತ್ಸ ಜನಗಳು | ತ್ವಾ ನು ತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಚರಾನ್‌-ಸ್ಲೋತ್ರೆಗಳಿಂದ 
ಉಸಚರಿಸಲಿ | ಹಿ. _ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. 
೫ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ವಿ ಇಂದ್ರ ನೇ ಧನಾದಿದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ವಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರೊ ತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ರುನನೆರೂ ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತಕಾದವರೂ ಆದೆ ಸ್ತೋತ್ಸೈಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಲಿ. 


English Translation 


Indra, may your friends, the chanters, worship you devouted to 


your service aud again and again reciting your praise 
— fc 


ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉಡ್ಟೇತಿ ಚೆತುಸ್ತಿ ತದೃಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುತಕ್ಷಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯುತ್ರ ಮೈಂದ್ರಂ 
ಅಂತ್ಯಾ ಕ್ಲಿಂದ್ರರ್ಭುದೇವಶಾಕಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಪ್ಪ, ಚೆತುಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸುಕಕ್ಸ್ಷೋಇಂತೈಂದ್ರಾ- 
ರ್ಭನೀತಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಸೆರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಮಾವರ್ಜಮೇಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ 
ಚ 1 ಉಡ್ರೇದಭೀತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ 1 ಆ.೬೪ | ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ;$ಸ್ಯ್ಕಸ್ಯೆ ನಿನಿಯೋಗೆಃ 
ಪೂರ್ವಸೂಸ್ತೇನೆ ಸಹೋಕ್ತೆ8 ॥ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಆದೃಸ್ತ್ರೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಉದ್ಭೇದಭೀತಿ ತಿಸ್ರ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದಂ ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫.೧೦1 ಇತಿ | ತಥಾಪ್ತೋ- 
ರ್ಯಾಮೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾತಿರಿಕ್ತೋಶ್ಸೇ€ಯಂ ತೃಚೋನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ। ಯದವ್ಯಕಚ್ಚ 
ವೃತ್ರಹನ್ನುದ್ದೇದಭಿ ತ್ರುತಾಮಘಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || . 

ಅನುವಾದವು. ಉದ್ದೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೊರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುಸಕ್ಷನೆಂಬುವನು ಖಯಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಗಾಯತ್ರೀಭೆಂ ದೆಸ್ಸು. ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರೆನು ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು ಜೀವಕೆಯ್ನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.... 


ಆ, ಓ, ಅ, ಓ ನಿಗಿ.) | ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 5೮7 
ಉಪ ಚತುಸ್ರ್ರಿಂಶತ್ಸುಕಸ್ಸೋ5ನ್ರೈೈ೦ದ್ರಾರ್ಭನೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದ್ವಿಕೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೋತೃನು ಸಶಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಕ್ತುಗಳ 
ನಿರಿಯೋಗನಿಕುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಡೆ- ಉ ಡ್ವೇದಭೀತ್ಕುತ್ತಮಾಮಂದ್ಧ ರೇತ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗ ವಿರುವುಜಿಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜಮು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ಚಲಾಯಃಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ--ಉದ್ಭೈವಭೀತಿ ತಿಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದಂ 
ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತೆನಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಅಪ್ರೋ 
ರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ತೃಚವನ್ನು ಅನುರೂಪ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌೌತಸೂತ್ರಡ-ಯೆದದ್ಯ ಕಚ್ಚ ವೃತೃ- 
ಹನ್ನುದ್ಧೇವಭಿ ಶ್ರುತಾಮಘಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿನೃತನಾಗಿ ರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ 


ವಂಂಡೆಲ--೮ 8 ಅನುವಾಕ ೯ । ಸೂಕ ೯೩ 
ಅಷ್ಟ್ರಕ್‌೬ ಟ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವೆರ್ಗೆ--೨೧, ೨೨, ೨ಕ್ಲಿ, ೨೪, ೨೫, ಪಿತ್ರಿ ೨೩ 1 
ಮ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಸ್ಸುಂಖೈ--4೪ । 
ಖಂಸಿಃಸುಕಸ್ತಃ » 
ದೇವತಾ--೧-೩೩. ಇಂದ್ರ! | 4೪. ಇಂದ್ರ ಖುಭವಶ್ಚ ॥ 
ಭೆಂದಃೂ--ಗಾಯೆತ್ತಿ € 1 


(! ಸ೦ಹಿತಾಪಾದಃ |॥ 
|. | ' 
ಉಪ್ರೇದಭ ಶ್ರುತಾಮಘಂ ನೃಷಭಂ ನರ್ಯಾಪಸಂ । 


| 
ಆಸ್ತಾರಮೇಷಿ ಸೂರ್ಯ ॥ ೧॥ 


| 
ಉತ್‌ |ಫ।ಇತ್‌! ಅಭಿ! ಶ್ರುತಂಮಘಂ | ವೃಷಭಂ | ನರ್ಯ; ಅಪಸಂ | 


| 
ಅಸ್ತಾರಂ | ಏನ | ಸೂರ್ಯ | ೧ | 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ 1 


ಸುಕಕ್ಸ ಇಂದ್ರೆಗುಣಾನಾಹ | ಕೇ ಸೂರ್ಯ | ದ್ವಾಪಶಸು ಭಾನುಸ್ವ್ಟಿಂದ್ರೋ$5ನಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಪಠಿತಃ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ ಸುನೀರ್ಯ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರತೆಮಥಂ ಸರ್ವದಾ ದೇಯತಕ್ಚೀನ ನಿಖ್ಯಾತ- 
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ಧನೆಂ ಅತ ಏನ ವೃಷಭೆಂ ಯಾಚನಾನಾನಾಂ ಧನಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾರಂ ನರ್ಯಾಹಸಂ | ಸರಹಿತಂ ನರ್ಯಂ। 
ipa ರೆಂ ಹಾನೆಶೌಂಡನೆನೌಪಾರ್ಯೆವಂತಂ ಏಓತಾವೃಶಾನುಭಾವಮಂಭಿತ ಉಜೇಷಿ | 
| 


2 


ದೆನಧಾರಣೇ ! ತ್ವಮೇವ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೋಡದ್ಗ್ಡ ಘೋಸಿ ! ಹೇತಿ ಪ್ರಸಿಷ್ಸ್‌ 


( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರುತಮುಘಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ |! 


ವೃಷ ಭೆಂ.ಎಯಾಚಿಸುವವರಿಗೆ ದೆನಾದಿಗಳನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುನವನೂ | ಸರ್ಯಾ ಸಸಂ--ಮನುಷ್ಯರಿ ರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದೆ 


pt 


ಜೈ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ವ ಮಾಡುವವನೂ | ಅಸ್ತಾರಂ-- ಔದಾಯ ಶೀಲನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೂಪವುಳ್ಳವನ ನಾಗಿ | ಉತ್‌ ಏಷ 


ನ ಬ) 
ಇತ್‌. ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ |! ಘ_ಇದು ಪಸಿದೆವು. 
ಇಟ ತೆ ಕಗ ಹು 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗ ೩ನ್ನು 
ನನ್ನೇ ಮಾಡುವನನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಬೆದಾರ್ಯಯುತನೂ ಆದೆ ನೀನು ಸೂಯ್ವ 


4 


೬ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾ ವಾಡ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, ಶೆನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವರಿಗೆ ಥನಾದಿಗಳ ನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತೆಕರನಾಡ ಕೆಲಸಗಳನೆ 
ರೂಪದಿಂದೆ ಉದಯಿಸುತ್ತಿೀೀಯೆ. ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ದವು. 


English Translation 


You rise, © sun, on (the sacrifice of Indra) the showerer (of blessings), 


ihe bountiful giver, famed for his wealth, the benefactor of men, 


೫ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


re 
೩೦ 

4 

P| 

ಆ) 


ನನ ಯೋ ನನತಿಂ ಪುರೋ ಬಿಜೇದ 


| | 
ಅಹಿಂ ಜೆ ವೃತ್ರಹಾವೇಧಿತ್‌ bon 
॥ ಪದೆಸಾಶೆ ॥ 


i | | 
ನಖ | ಯೆ: | ನವತಿಂ | ಪುರಃ | ಬಿಭೇದ |! ಬಾಹುsಓಜಸಾ | 


| 
ಅಹಿಂ| ಚನ ನೃತ್ರ$ಹಾ | ಅವಧೀತ್‌ 1 ೨॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನವ ನವತಿಂ ನವನನತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಓಕೋನಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರಃ 
ಪುರೀರ್ಜಾಹ್ರೋಜಸಾ ಸ್ಪಜಬಾಹುಬಲೇನೈವ ಬಿಭೇದ | ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಭಿನತ್ತಿ ಸ್ಮ! ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಃ! 


ಅ. ೬.ಅ.೬.ನ,೨೧,] | ಖಗ್ವೇಡಸೆಂಹಿತಾ | 350 


ಮಾಡ್‌ ಉಂ ನ್‌ ನೆ ಗಾಸ್‌ ಕಾರಾ ನ್‌ ಮುಗ ದರ್ಯಾ ಸ ಸ ಪು ಬ ಬಬ ಯಾ ಸಬ ಜಾಂ ee NS RT Fe YS eS ಗದ ರ ರ ಬ ಸಾ ಗನ್‌ ಲ ಗಾಡು 


ವಿವೋದಾಸಾಯ ನವತಿಂ ಚಿ ನನೇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ವೈೈರಚ್ಚಂಬರಸ್ಯ | ಯ. ೨.೧೯೬ | ಇತಿ | ಸ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಹಿಂ ಚ ಕೇನಾಷ್ಯಹಂತನ್ಯಂ ಮೇಘಮಪಾಮಾನರಕಂ 
ವೃತ್ರಂ ವಾವಧೀತ್‌ | ಸಇಂದ್ರೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಧನಂ ದದಾಶ್ಮಿತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ. ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ನವ ನವತಿಂ- _ತೊಂಬತಕೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾ ಕಳವಾದ | ಪುರ8--ಶಂಬರಾಸುರನ 


ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಬಾಹ್ಟೋಜಸ್ತಾ-- ನಿನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೇ | NR ಂಸಮಾಡಿದನೋ | ಸ$.__ಆ 
ಇಂದ್ರನು | ನೃತ ಹಾ ವೃತ್ತಾ ಸುರನ ಹಂತಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಹಿಂ SEN ಸಂಹರಿಸಲು. 


ವ 
ಲ ಖು 


ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕನಿರೋಧವಾದ ಮೇಘೆವನ್ನು | ಅವಧೀತ್‌...ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ಇಂದ್ರೆನು ಶಂಬರಾಸುರನ ತೊಂಬಶೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ 

ಹಾಕಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಯಾರಿಂದೆಲೂ ಸಂಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ವ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 


ಐ 
ಉದಕನಿರೋಧಕವಾದ ಮೇಘನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ನೃಸ್ಟಿಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


Who cleft the ninety-nine cities by the strength of his arm, and. 


slayer of Vritra, 8503016 Ahi. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ತ 
ಉರುಧಾರೇನ ದೋಹತಶೇ ೩ ॥ 
॥ ಫಜಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರ8| ಶಿವಃ | ಸಖಾ। ಅಶ್ಚತವತ್‌ | ಗೊತನುಕ್‌ | ಯನ5ಮಂಶ್‌ | 
3 
ಉರುಧಾರಾ೯ಇವ | ದೋಹತೇ | ೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಸಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಸ್ಸಣಃ ಶಿನಃ ಕಲ್ಮಾಣತಮಃ ಸಖಾ ಯಷ್ಟ ಯಷ್ಟನ್ಯಸ್ತೋತೃಸ್ತುತ್ಯಲಸ್ಪ- 


“ಖಿ ವಿ 


ಶ್ಯೇನ ಸಂಬಂಧೇನಾಸ್ಮಾ' ಕಂ ಮಿಂತ್ರಭೂತಃ ಏತಾವದೃಶ ಇಂದ್ರೊ ೇ5ಶ್ಚವದಶ್ಶಯುಕ್ತಂ  ಗೋಮತ್‌ 


ಹ ; ಜೆ ಇಳ 
350 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಥಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೯. ಸೂ, ಳೂ 
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ಸಶಾದಿಸಹಿತಂ ಯವಮುತ್‌ |! ಅಯೆವಾದಿಭ್ಯ$ | ಹಾ. ೮.೨.೯ | ಇತಿ ವಸಪ್ರತಿಷೇಧಾನ್ಮತುಪೋ ಪತ್ವಾ- 


ಭಾವಃ |! ಯವ ಇತಿ ಧಾನ್ಯನಿಶೇಷಃ |! ಧಾನ್ಯಯಂಕ್ರ್ಟೈೆಂ ಧನಂ ಸೋಸ್ಮಚಭ್ಛಂ ದೋಹಶೇ | 
ಸ ಹ 1 

ಮಲ್‌ ದೆ moe ಊಟಿ ತ ಎವ: ಈ, PR ಕ ಒಳ ಛ್‌ ಫ್‌ 

ಹೋಗು | ಡಡಾತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ 1 ಉರುಧಾರೇವ ಪ್ರಭೂತಹಯೋಧಾರಾ ಯದ್ವಾ ಬಹೂನಾಂ 

ಹಾವ, ರ es pee ಹ se ವಹ (ಗಿ ಜಿಕೆ ಧಿ. Kare ಕು ಇ ಗೆ ಕ್‌ 

ಸ್ರೋಷಯಿಕ್ರೀ ಗೌರ್ಯಥಾ ವಶ್ಚಸ್ಯ ಪಂಶೋ ದೋಗ್ಧಿ ತಥಾ ಪ್ರಭೊತಂ ಧನಮಸ್ಮಾಶಂ ದೋಗ್ಗು [ 


ಲ 
ಗ. 
ರಾ 


ಸ ಡಿ 
ಡಜಾತು |! ಡುಖೇರ್ಲೇೇಟಿಡಾಗಮ 
| ಪ್ರಶಿಹಬಾರ್ಥ | 


Ch wm? ,- " pt ಕಣಯ wel A ಬ ನೆ Fe 
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English Translation 


May Indra, our auspicious friend, milk for us, like a richly-streaming 


(cow), wealth of horses, cows, and barley. 
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Whatsoever, © sun, slayer of Vritra, you have risen upon to-day, — 


all, Indra, under your power- 
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ಸಾಯಣ; ಹ್ಯಂ i 


ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚ ಯೋ | ಆಪಿ ಚಹೇ ಪ್ರವೃಪ್ಪ ಸ್ಪಬಲೇನ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನ ಸತ್ರತೇ ಸತಾಂ 
ಪತೇ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಧಿಕ್ಯೇನ ಸತಾಂ ನಕ್ಚತ್ರಾ ಹಾಂ ಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನ ಮರಾ ಇತಿ ಮನಂಷ್ಯವದ್ದಾರ್ಥಕ್ಕೇ- 
ನಾಹಂ ನೆ ವಿತ್ರಿಯ ಇತಿ ಯದ್ಯದಿ ಮನ್ಯಸೇ ಬುಧ್ಯಸೇ! ಮೃಜ" ಪ್ರಾಣಶ್ಯಾ ಗೇ! ಲೇಟ್ಯಜಾಗಮಃ 
ವೈತೋ 5 ನೈತ್ರೇತ್ಯೈ ಸರಃ |! ಉಶೋ ಅಹಿ ಚ ಶವ ತನ್ನ ನಿಯ ಇತಿ ಮನನಂ ಸತ್ಯೆ ನಿಂದ ಥಾರ್ಥ- 
ವೆಂ:ವ | ಇಂದ್ರೋ ನ ನಿತ್ರಿಯೆಶ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಮಂಂತ್ರಾಂತಶಂ | ನಹ್ಯಸ್ಕಾ ಅಪರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ 
ಪತೀೀ! ಯ. ೧೦-೮೬-೦೧೧! ಇತಿ ॥ 


\ ಸ್ರಿ ಹದಾರ್ಥ ॥ 
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ಮಾ--ಮತ್ತು! ಪ ್ರವೈದ್ಧ ಸ್ವಬಲದಿಂದ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನೂ! ಸತ್ರ ತೇ. _ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ (ಅಥವಾ 
ನಕ್ಷತ್ರ ತ್ರಗಳ ಪಾಲಕನೂ) ಆಡ ಎಲ್ಛೆ ಇಂ ೦ದ್ರನೆ | ನಮೆ ಕ್ರೈ ಇತಿ ನುಮಸ್ಯ ರತಿ ನಾನು ಮೃತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು | 
ಯತ್‌ ಮನ್ಮಸೇ--ನೀನು ಒಂದು ವೇಳೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ | ಉತೋ--ಮತ್ತು | ತವ ತತ್‌ ಮೃತನ ಇಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ಆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು | ಸತ್ಯಂ ಇತ್‌ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೆ। ಇದೆ. 


1 ಭಎನಾರ್ಥ ॥ 
ಮುತ್ತು ಸ್ತಬಲದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಫ್ಕೂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
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ಜೀ 1 ಆಗಿದೆ. 
English Translation 
When; swelling in your might, lord of the good, you think 1 shall 
not die,” that thought of yours 19 indeed true. 
॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳುಂ ॥ 
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ಸರ್ನಾನ್‌ | ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗಚ್ಛಿಸಿ ಗಹ 1 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಹರಾಪತಿ ಪಿಷಕ ಕೃಷ್ಛಿಂಐತಿದೊರಡೇತೆಃ ಯೆ 

ಸೋಷು ಗಾ ಅರ್ಮೂವಶ್ಯ ತಮ ದೇಶೇ ಜೆ ಸುಪ್ತಿಕೀ | ಫಂಪಸಿ ದ್ವಿರ್ಬ್ಜಚನಸ್ಯ ವಿಳಲ್ಪಿತಿತ್ಪಾಪತ್ರೆ 

ದನ್ಲಿರನ್ನೇಚನಾಾದೆ ಯಂ ಸೋಮಾ ಯುತ್ನಿನ್ಬಿ ರಭಿಷೂಯಂಕೇ ಸರ್ವಾನ್‌ ದೂರೇ ಸಮಾ ಖೇ ಚಾಬಿ- 

ಪೂಯಿನಾಪಾಂಸ್ಟಾ ಸ್‌ ಸೊಂಸಮಾನ್‌ ಗಷ್ಟಸಿ | ಈ ಶ್ರಾನಾರ್ಥಂ ಯುಖಗೆಹತ್ರಾ ಪ್ಲೀಹ ! ಅನೇನೇಂಪ್ರಸ್ಯ 
ರ್ಪಗೆತಶ್ಟೆಂ ಸೂಜಿತಂ ಚ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
, ೦ದ್ರ--ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸರಾನತಿ-_ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಯೇ ಸೋಮಾಸ।--ಯಾನ ಸೋಮ 
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ಸೋಮರಸಗಳನ್ನ ಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಗೆಚ್ಛಸಿ-_ನೀನು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
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ಸಮಾಪಸ್ರಥೆ!ಶದಲ್ಲಿ ಓಂಡಿದೆರೂ ಎಲ್ಲೇ ಹಿಂಡಲಿ ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ನಾನಮಾಡುಷ ದೆಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಅಲ್ರಿ ಗೆಲ್ಲಾ 


ಏಕಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುಕ್ತೀಯೆಿ. 
English Translation 
You go at once, Indra, to all those Soma-libations which are efluscd 


afar or eflused near. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಕಿ ॥ 
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| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
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ತಂ! ಇಂದ್ರೆಂ | ವಾಜಯಾಮನಸಿ | ಮಹೇ | ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತವೇ ! 
| 
ಸಃ । ವೃಷಾ | ವೃಷಭ $ | ಭುವತ್‌ | ೭ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋತತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕೆ « ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸೀತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ | ಒಟು ಚ | ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ಎಜೆ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ | 
ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ! ವ್ಯೂಳ್ಮಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಸಂಚಮೇ ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ೪ಳಯಮೇವ ತೃಚೋ ನಿವಿ. 


ದ್ಧಾನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ ವ್ಯೂಳ್ಡಶ್ಟೇದಿತಿ ಖಂಡೇ | ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ವಸ ಸೃಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜ-- 
ಯಾಮಸಿ | ಆ. ೮-೮ ಇತಿ ॥ 


ಯಜಮಾನಾ ಆಹುಃ। ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಲಕ್ಷಣಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ | ವಾಜಯಾಮಃ | 
ಸೋಮೇನ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಾಜವಂತಂ ಬಲವಂತಂ ಕುರ್ಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮಹೇ ಮಹತೇ ವೃತ್ರಾಯಾ- 
ಪಾಮಾವರೆಕಂ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ಹಂತವೇ ಹಂತುಂ | ಸೋಮಪಾನೇನ ಮತ್ತಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ನಾ ಸ್ಮುತಃ ಸನ್‌ 
ವೃಷಾ ಧನಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ದಾತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭೋಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ 
ವಾತ್ಮಣಾಂ ಧನಾದಿಸೇಚಕೋ ದಾತಾ ಭುವತ್‌ | ಭವತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತಂ ಇಂದ್ರಂ- ಆ ಇಂದ್ರನ ನ್ನು! 2 ಜು ತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯುಶನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | 


"ಮು 
ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | | ವೃಷಭಃ- ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ | 


ಚ ಬ್ರಹ ಭಹತ | ವೃತ್ರಾ ಯ. ವೃ ತಾ ಸುರನನ್ನು | ಹಂತನೇ--ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ! 





ಭುವತ್‌ ಆಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾ ಗುವಂತೆ ಸ್ಕೊ ಶ್ರಗಳಿಂದ ಆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಧನ ಭತ ಕೊಡುವಂತಾಗಲಿ* 


English Translation 


We invigorate that (great) Indra for the slaying of mighty Vritra ; 
may he be a bounteous showerer (of wealth). | 
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॥ ದವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ತೂಕ್ಟೆ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಮಾಜ ಯಾಮಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತಮಿಂಪ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಯ ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯೊಳ್ಸವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಐದೆನೆಯೆ 
ದಿವಸ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತ್ವ ಶೈ ಚವನ್ನು 'ನಿನಿದ್ದಾ ನೀಯತೈ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಕ್ರೌತಸೊತ್ರದ-ಮರುತ್ತ್‌ ಇಂದ್ರ ಮಾಡ್ಸಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) 
ನಿನೃತೆವಾಗಿರುವುದು, 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಕ; ॥ 


ಜಾ ಕೃ ತ ಓಜೆಷ್ಟಃ ಸ್ಥ ಮಡೇ ಹಿತಃ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ 
ದ್ಯುಮ್ನಾ ಶ್ಗೊ ಳ್ಸಾ (ಕ ಸ ಸೋಮ್ಯಃ (ಲೆ ॥ 


॥ ಹದಪಂಠಃ॥ 


ಇಂದ್ರಃ | ಸಃ | ವಾಮನೇ | ಕೃತಃ | ಓಹಿಷ್ಮಃ | ಸಃ | ಮಣೇ | ಹಿತಃ | 


ದ್ಯುನ್ನ್ನಾ | ಶ್ಲೋಕೀ |ಸಃ। ಸೋಮ್ಯಃ॥ ಆ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಇಂದ್ರೋ ದಾಮನೇ ಸ್ತೋತ್ರಭ್ಯೋ ಧನಾದಿದಾನಾಯೈನ ಕೃತಃ | ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಃ | 
ಕಂ ಚೌಜಿಷ್ಯ ಓಜಸ್ವಿತಮಃ ಸ ಏವೇಂದ್ರಕ ಮದೇ | ಮಾದ್ಯಂತ್ಯನೇನೇತಿ ಮದಃ ಸೋಮಃ | ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ 
ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಹಿತಃ | ಸೋಮಾಪಾನಾರ್ಥಂ ಚ ನಿಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ಯುಮ್ಮಾ | ದ್ಯುಮ್ನಂ 
ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ನಾನ್ನಂ ವೇತಿ 1 ಯಶಸ್ಪ್ಯನ್ನವಾನ್ಪಾತ ಏವ ಶ್ಲೋಕ: | ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತುತಿಃ | 
ತದ್ವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮ್ಯಃ ಸೋಮಾರ್ಹೊೋ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ ಇಂದ್ರಃ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು |  ದಾನಮುನೀ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ |. ಕೃೈತಃ-ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಓಜಿಷ್ಠ8.. -ಬಲತಾಲಿಯಾದೆ | ಸೇ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಮದೇ-- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1ಹಿತಃ- -ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದ್ಯು ಮಿ, ಹ ಯಶೋನಂತೆನೂ 
ಅಥವಾ ಅನ್ನನೆಂತನೂ | ಶ್ಲೊಕೀ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಆದೆ | ಸಃ..ಆ ಇಂದ್ರನು | ಇ ಬ್‌ 


ಮಾಡಲು ಅರ್ಹೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ನ್ಯಾ 


ಗ ಬ ಲಾ ಲಿ ಸ ದನಿ ಷ್‌ 
508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಸಶಿತಾ . [| ಮೆಂ. ೮. ಆ. ೯. ಸೂ. ೯೩ 


ಎಂ ರಾ ಪ ಲೊ ಯ ಯೋ ಸೆ ಲ್‌ 


। ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಶನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯಿಂಡೆ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿರ್ದಿಷ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಯಶೋನಂತನ್ಮೂ ಅನ್ನವಂತನೂ, ಸ್ತುತ್ಯಹ ೯ಮೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಡನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


೫3೯1181 Translation 


Indra was created for giving, he, the most mighty, was set over the 


texhilarating Soma; he the 81033028 one, the lord of praise, is worthy of 


he Soma. 
ಃ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆ! ॥ 


| 
ರಾವಜೋವನ ಸಂಭೃತಃ ಸಬಲೋ ಅನಸಚಡ್ಯುತಃ | 


ಕಾನಾನ್‌ 


| ಖಿ 


್ಣಿ 


| 
ವವಕ್ಷ ಯಷ್ವೋ ಅಸ್ತೃತಃ ॥೯॥ 


ದ ಯಾನ 


| ಸದಹಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಗಿರಾ] ವಜ್ರ | ನ | ಸಂ;ಭೃತಃ | ಸಬಲ | ಅನಪ ಚ್ಯುತಃ 1 


\ 
ವವನ್ನೇ | ಯಷ್ಠಃ | ಅಸ್ತ ತಃ | € 1 


a 
ಕ ಹ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಇ 

ಗಿರಾ ಸ್ಲುತಿಲಫ್ಲೇಣಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಸಂಭ ತ ಉತ್ಪಾವಿಶಸ್ತೀಸ್ಷ್ಮೀಸ್ಸೃ ತೊ | ತತ್ರ 

ವೈಷ್ಟಾಂಶ ತೂ ನಜ್ರೋ ಸ! ವಜ್ರ ಆಯಂಧಂ | ತತ್ಕರ್ತೃಭಿರ್ನಿಶಿತಧ ವ ಯಥಾ ಬನ ತಿ ಹ್ಹಿ €- 

; ಬೈತ್‌ ಸೊ ಆತೃಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸೆಂಬೈತಃ ಅತ ನಿವ ಸಬಲೋ ಬಲಸಹಿತ8 ತಸ್ಕ್ಮಾದೆನೆಪ ಚು ತತ 

ಪಶೈರಪ್ರಚ್ಯುತಃ | ಅನಭಿಗತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ ಯು ಹೆ ತ್ರೀ ಮಹಾನ್‌ ದೀಪ್ಯವ ಮಾನೋ ನಾಸ್ತ ಕೋ 
ಯುದ್ಧೇ ಶಶ್ರುಭಿರೆಹಿಂಸಿತ ಇಂದ್ರೋ ಪವಳ್ಲೇ | ಸ್ಲೋತೈಭ್ರ್ಯೊಂ ಧನಾದಿಕಂ ತೋಡುನಿಚ್ಛೆತಿ ॥ 


ವಜ್ರೊ ನೆ ಆಯುಧವು ಹೆರಿತೆಮಾಡಲ್ಪಡುವಂತೆ 1 ಗಿರಾ. ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಡ ವಾಕ್ಯದಿಂದ | 

ಸಂಭ ತ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಡನನೂ | ಸಬಲ ಬಲಸಟತೆನುಡೆವಸೂ। ಅನಿನಚ್ಚು 4 

ಇತರರಿಂದ ಆ ದನನೂ: | ಬಷ್ಟಃ .ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನವೂ | 
> ಕ್ತ 

ಅಸ್ಪೃತಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರೆಮ 1 ಹನಕ್ಷೇ--ಸೊ ದ್ರೀಶೃ 


ಸ ಅ 


“ಚ್ಮ ಹ ಅ. ಹ ವೈ ೨) ಖಯಗ್ನೇದಸಂಶಿತಾ | ಬ್ರ 
ಎ ಆ - ಕು PR wf [a 
ಗಾ ಳಾ ಸ ಗಾ ಗ ಜಾ ಜನ ಚು ಸಜಿ ಹಾ ಭಾಸ ಇ ಜುಂಭಸ ರ ಲ ಸ ುರೂಾಯೊರಯಯಟ್ಸಜ ರು ಲ ೋ ಎಫ ಸಾ ಬಾಜ ಬಂ ಬಫು ಉಟ ಸ ಫಂ ಯಾ ಜಾಯ ಬು ಭಗ ಚಭಫಾ ಯಥ ಚಾಚಯ ಜಂಗು ಚಯುಹ ದು ಉಚ ಚ ಯಾಜ ಯಾ ಸಭಯ ಸಯ ಸಸ ಯಯ ಯ ಘಾಟ ಅ ಸಾಯು ಹೇ ಯಂ ಯುನ ಸಸಂ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತೆಮಾಡುನಂತೆ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೊಜಾರ್ಹೆನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಕಡುವವನೂ 
ಅತ್ಯ್ಯಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಇತರರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಬಗ್ಗದಿರುವವನೂ ಆದೆ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ತೆನ್ನೆಮ್ಹ ಸ್ಫೋತ್ರೆಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


The mighty (Indra), unassailed by his foes, hastens to confer wealth 
on 1118 worshippers,— rendered keen by their praises, as a weapon, full of 
strength and invincible. 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ |! 


| | 
ದುರ್ಗೇ ಚಿನ್ನಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ । 


He, Rd 
} |, amu) ಇ ಜದ ಹ್ಮ 

ತ್ನಂ ಚೆ ಮಹುವನ್ನತಃ ॥ ೧೦ ॥ 
ರ್ಗ ಲ 

॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಪ86ಗೇ | ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಸುಇಗಂ | ಕೃಥಿ | ಗೃಣಾನಃ | ಇಂದ್ರ | ನಿರ್ವ | 


| ರ 
ತ್ವಂ ಚ। ಮಘ್ರೊವನ್‌ | ವಶಃ |೧೦॥ 


1 ಸಾಯಣ ಳಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಗಿರ್ನಣೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೋಶೈಬಿಃ ಸ್ಪೂಯಮಾನಸ್ತೆ ೦ ನೋ. 
ಸ್ಮಾಕಂ ದುರ್ಗೇ ಚಿದ್ದುರ್ಗಮೇತಪಿ ಮಾರ್ಗೇ ಸುಗೆಂ ಸುಗನುಂ ಪಂಥಾನಂ ಕೈದಿ | ತಥಾ ಕುರು! ಹೇ 
ಮಧವನ್ಹನವನಕ್ಸಿಂದ್ರೆ ತ್ವಂ | ಚಶಬ್ದಕ್ತೇವರ್ಥೇ | ಯದಿ ವಶ; ಸೋನುಷಾನಾರ್ಥಂ ತತ್ರ್ರದಾತ್ಮೆ- 
ನಸ್ಮಾನ್ಭಾಮುಯೇಫಾಃ ತದಾ ಸಂಥಾನಂ ಶೋಭನಗಮನಂ ಕುರುಷ್ವ ॥ ವಸ್ಟೇರ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ \ 
ಚಶಬ್ಬಯೋಗಾದಸಿ ಘಾಶಃ ॥ 

॥ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥಗ 

ಗಿರ್ವಃ8- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧನಾಗುವ | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೈಣಾಸೂ-ಸ್ರೋತ್ಸೈಜಸರಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ನೆಃ___ನಮಗೆ | ದುರ್ಗೇ ಚಲ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಗಮವಾದೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ | 
ಸುಗೆಂ..ಸುಖಕರವಾದೆ ಮಾ ರ್ಗವನ್ನು | ಕಧಿ- ಮಾಡಿಕೊಡು |! ಮಘೆವನ್‌ಧವನಂತೆನಾಪ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। 


ತ್ವಂ ಚ--ನೀನು | ವಶ8--ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ನನ್ಮು ಸನಿರಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲು ಇಚಿ,ಸುವೆ. 


[a 


(ಹ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನಾಡ ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಫೋತೃಜನರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದೆರ್ಗವ. 
ವಾದ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವಾಗಿ ಹೊ(ಗುವಂತೆ ಅನುಕೂಲವಾಡೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು. ಥಧವವಂತನಾಸ 


೧ 
(2d 
ಅಂ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ( ಮಂ. ೮. ೪. ೯. ಸೂ ೯೩ 


RNR ಪ ಎಂ ಇ ಎ ರೋ ಯ ಟ್ಟ ಯ ಪಲ ಲ್ಸ ಫ್‌ ಸ ಕಕ ಪಚ ಜಟ ಹ ಲ ಯು ಯ ಟಟ ಬ್ಬ ಬಸ ಫೇ ಯೊ ಬ ಸ್‌ ದ ಕಟ ಇಚ ಸ ಹೆಚ್‌ ಜಂ EN NN ಅ ಟೋ ಲರ ಜ್ತ wT 


ಸೊೋಮನನು ಆರಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಸವಿಖಾನಕ್ಸ ಸೆ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಫೈ ಇಂದೇ ನೀಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಬರಲು ನೀನು ಇ ಇಚ್ಛೆಸ ಸತಕ್ರವನೆಃ ಆಗಿರುವೆ. 

English Translation 
Indra, worthy of our praise, hymned by us, make our path 


plain even in the midst of difficulties, (hear us), Maghavan, if you love us; 


| ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 


| 


| | 
ಯಸ್ಯ | ತೇ! ನು! ಚಿತ್‌ | ಆ; ದಿರ 01 ಮಿನಂತಿ | ಸ್ವ€ರಾಜ್ಯಂ | 


| 
ನ! ದೇವಃ |! ನ| ಅಧ್ರಿ5ಗುಃ! ಜನಃ 1೧೧1 


। ಸಾಯೆಣ ಛಾಸ್ಕ೦। 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸೈ ತೇ ಕನಾದಿಕಂ | ಆದಿಶಕಿ ನಯೆತಿ ಸರ್ವತ್ರಾನಯತೀತ್ಯಾದಿಗ್ಬಲಂ ॥ 
ಔಹಾದಿಕ ಕರಣೆ ಪ್ರತ್ಯಯ | ಯೆದ್ಧಾ |! ಆದೇಶ ಏಮಾದಿಗಾಜ್ಞಾ / ಭಾನೇ ಕ್ರಿಸ್‌ |! ತ್ರದೀಯಾ- 
ಮಾಜ್ಞಾಂ ನೂ ಚಿದಿದಾಸೀಂ ಪುರಾ ಚ ನ ಮಿನಂತಿ ಕೇಚಿದಹಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಕಂ ಚೆ ಸ್ವರಾಜ್ಯಲ ತವ 


ಸ್ಪಭೂತಂ ರಾಜ್ಯಂ ಚ | ಯದ್ವಾ | ಸೃ ಶಬ್ದೇನ ಸ್ಪ ಸರ್ಗೋಂಬಿಧೀಯತೇ 1 ಸ್ಫರ್ಗಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಟಿ | ನಾ 
ಹಿಂಸೆಂತಿ 1 ಹಿಂಸಕಾನಾಹ |! ನ ದೇವೋ ತ್ರದನ್ಯೋ ಜೇಪಿ ೪ ಜಂ ಹಟ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವರಮಾಣೊೋ ನೀರೋತನಿ ನ Hr ಜನೆ! ಪಹಾದುರ್ಬೊತಕೋ ಮನ ಸುಷ್ಯೋತನಿ | ಐತೇ ಹ 
ಮಿನಂತೀತ್ಯರ್ಹಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಯ ತೇ ಯಾವ ನಿನ್ನ್ನ | ಆದಿಶಂ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು | ನೂ ಜಿತ್‌ ಹಿಂದೆ 
ಅಥವಾ ಈಗ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ನಿನಂತಕಿ-- ಯಾರೂ ಮಿಾರಲಾರೆರು | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ- -ನಿನ್ನ ಸ್ಪರ್ಗಾಧಿ 
ಪತ್ಯನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ನೆ ಜೀವಃ- ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಯಾವ ದೇವನೊ | ಅಡ್ರಿಗುಃ - ವೇಗಗಮನ 
ವುಳ್ಳ ಯಾವ ನೀರನೂ | ಜನಃ ಇಡೆವಕೆಗೆ ಉತ್ಸನ್ಸವಾಗಿರುವ ಯಾನ ಮಾನವನೂ ಸಹ | ನೆ ಚ. ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ಪಿಂಸಿಸಲಾರರು ಆಥವಾ ಸಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿರಾರಲಾರರು..' 


ಅ.೬, ಆ. ೬,ವ. 2೩.)  ಮುಗ್ತೇಡೆಸಂಹಿತಾ 
a) 


ಇನ್‌: ಕಾ we pe NT NENA NE NA NNN AN ANNAN ನ್ನ ಲ್ನ ನನಲ ಕ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಕ್ಕೊ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಎದುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ಹ 


ಸಿ 
ರೆಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸ್ಮ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತ್ಯನನ್ನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ನೀನಲ್ಲಜಿ ಇತೆರೆ ಯಾವ ಡೀನನೂ, ವೀರನೂ 


ಮಾನವನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿ ಹಿಂನಿಸಲಾರರು ಅಥನಾ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾರಲಾರರು. 
English Translation 


You whose command and rightful empire neither god nor irresistible 


hero can harm. | 
1 ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ ॥ 


ಅಥಾ ತೇ ಅಸೆ ್ರೈತಿಸ್ಟುಶಂ ದೇವೀ ಶುಷ್ಮಂ ಸಪರ್ಯತಃ | 


ಉಭೇ ಸುತಿಪ್ರ ರೋದಸೀ ॥ ೧೨ । 


॥ ಪದಸಎಕಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಅಧ | ತೇ! ಅಸ್ರತಿsಸ್ಪುತಂ | ದೇನೀ ಇತಿ | ಶುಸ್ಮಂ | ಸಪರ್ಯೆತಃ | 


| | | 
ಉಭೇ ಇತಿ |! ಸುsಶಿಪ್ರ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ೧೨ 


| ಸಾ ಯಣಕಾಸ್ಕಲ | 


ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಸುಹನೋ ಶೋಭನಶಿರಸ್ರ್ರಾ ಹೇಂದ್ರ ಅಧಾಸಿ ಚೆ ದೇನೀ ದೇವ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ 
ವೀಪ್ಯಮಾನೇ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಡಢಿವ್ಯಾವಸಪ್ರಶಿಸ್ಟುತಂ | ಸ್ತು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತು; ಸ್ತಂಭ 
ನೇ ವರ್ತತೇ! ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರ ಶಿರೋಧನೀಯಂ ತುಷ್ಮಂ ಹರಬಲಕೋಸಕಂ ಬಲಂ ಸರ್ಸೆಯತಃ | ಪೊಜ- 


ಯತಃ | ತ್ವದಧೀನೇ ಏನ ಭವತಃ || 


i} ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಶಿಪ್ರ_ಆಕರ್ಷಕವಾಡ ಕೆನ್ಸೆಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ತ್ರಾ ಣವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅಥ--ಮತ್ತು | 
ದೇವೀ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ (ಅಥವಾ ದೇನತಾತ್ಮರಾಪ) 1. ಉಜಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | 
ಅಸ್ರ ಕಿಷ್ಠುತಂ--ಆಪ್ರಶಿಹತವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ | ತೇ ಶುಷ್ಕೃಂ--ಸಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಸಹೆರ್ಯತಃ ಗೌರನಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕರ್ನಕನಾಡ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶೆಮಾನರಾಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ನಿನ್ನ ಪುಹಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಗೌರನಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


Yes, deity of the handsome jaw, the two goddesses, heaven and earth 


both worship your resistless consuming might. 


ಃ ಸಲಹಿತಾಪಾಶೆಕ ॥ 


4 


AGL 
ತ 


| | | 
ೀತದಧಾರಯಃ ಕೃಷ್ಣಾಸು ರೋಹಿಣೀಷು ಚ | 


| 
ಎಷ್ಣೀಷು ರುಶತ್ರಯಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ನ 


| 


CL 


me) 
ಖ 
!( ಪದೆಸಠೆ ॥ 
| | 
ತೃಂ | ಏತತ್‌ | ಅಧಾರಯೆಃ | ಕೃಷ್ಣಾಸು | ರೋಹಿಣೇಷು | ಚ! 
| | KN 
ಪರುಸ್ಮೀಷು | ರುಶತ್‌ | ಸಯಃ | ೧೩1 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


೫ 


ಅಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ ಮೇವೋಪಪಾದಯತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಣಾಸು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಸು ಗೋಷು 
ತಥಾ ರೋಹಿಣೀಷು | ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾತ್ತ್ರೋಪಧಾತ್ಮೋ ನ | ಹಾ. ೪.೧.೩೯ | ಇತಿ ಜಾಪ್‌ ॥ 
ರೋಹಿತವರ್ಣಾಸು: ಚ ಗೋಷು ರುಶತ್‌ | ರೋಚತೇರ್ದಿಪಿಿ ಕರ್ಮಣಃ | ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಶ್ವೇತಮೇ- 
ತತ್ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನೆಂ ಪಯಃ; ಕ್ಷೀರಂ ತೃಮಧಾರಯಃ | ಧಾರಯಸಿ |! ತಸ್ಮಾತ್ರದ್ಪಲಂ ಪೂಜಯತ ಇತಿ 
ಸಮನ್ವಯ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ ನೀನು | ಕೃಷ್ಣಾಸು- -ಕಪ್ಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರೋಹಿಣೀಷು-.. 
ಕೆಂಪುನರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸೆರುಹ್ಹೀಷು ಚ--ಮಿಶ್ರಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರುಶತ್‌ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ | ಪಯೆಃ. ಹಾಲನ್ನು | ಅಧಾರಯಃ- -ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ, 


(ಹಂವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಪ್ಪು 
ಬಿಳುಪು ಅಥವಾ ಕೆಂಪುಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಾಲನ್ನು 
ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ, | 
| | English ‘Translation 
It is you that keep this bright milk in the black, red, and spotted 
COWS: 


ಅ. ೬, ಅ. ೬. ನ.೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 571. 


NA, ON NNN NNN NNN ONE PN ಭ್ಯ ಶ್ರ (ಸ 0 ಚ ಜಟ ಖಂ. 0ಧ0 ಅಜಿ ಹಟ್‌ ಟಿ 0.0 0ಜಿ ದ 4 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯ ಗಳು 


ಬಿಳೀಬಣ್ಣ ದ ಹಸುವು ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವದು ಸಹೆಜವಾಗಿರುವಡು, ಆದರೆ ಹಸುವು ಬೆಳ್ಳ ಗಿರಲ್ಲಿ 
ಕೆಪ್ಸಗಿರಲ್ಲಿ, ಕೆಂಪಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ud ಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರಲಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಹಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಕಕುವ ಹಾಲು 
ಬೆಳ್ಳಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತಶ್ಮ್ಯವು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವಹತ್ತ್ವೈವನ್ನು ಬಹಿಯು 


ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
| ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠಃ। ॥ 


೦ ್ಚ್‌ ಕ ಹ 
ನಿ ಯದಹೇರಥ ತ್ವಿಷೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಕ್ರಮುಃ | 


ವಿದನ್ಮೃ ಗಸ್ಯ ತ ತಾ ಹದ H ೧೪ ॥ 


ಜಾ 


i ರಳು 
| ಸಹಖಾತಃ ॥ 


: | | | 
ವಿ1 ಯತ" | ಅಹೇಃ । ಅಥ! ಶ್ರಿಷಃ। ವಿಶ್ವೇ! ಡೇನಾಸಃ | ಅಕ್ರವರು: | 


ವಿದತ್‌ | ನ್ಫುಗಸ್ಯ | ತಾನ್‌ | ಪದಕ | ೧೪ || 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 

ಅಧಾಪಿ ಚಾಹೇರಹಂತವ್ಯಸ್ಕ ನೃತ್ರಾ ಸುರಸ್ಯ ಶ್ರಿಷಸ್ತೆ (ಜೋರೂಸಪಾದುಚ್ಛಾ ಎಸಾದ್ಧಿ (ತಾಃ ಯೆದ್ರಾ 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಭಾನೇನ ಪರಿಗಮಿತಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ 4 ದೇವಾ ಯದ್ಯ ದಾ ವ್ಯಕ್ತಮುಃ ವಿವಿಧಂ 
ಪಾದವಿಹರಣಮತಕುರ್ವನ್‌ | ಸ ಕಸ್ಟ ನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾನ್ಯಂ ದೇಶಮಗಚ್ಛ ನಿ ಗ | ತದಾನೀಂ ಮೃಗಸ್ಯ | 
ಏನಂ ಶಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತುಂ ಶಿ ತ್ರೊ e ಮೃ ಗರೂಪೋರ5೯ಭವತ | ತದ್ರೂ ಪಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಮಃ ಸರ್ವತೋ 
ಗಮನಶೀಲಂ ಬಲಂ ತಜ್ಜಾತಂ ಭಯಂ ನಾ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ನೇವಾನ್ನಿದತ' | ಅವಿಂದರ್ತ | ಪ್ರಾಸ್ಟೋ್ಲ 
ದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ನಿನಾರಕೋ ಹಂತಾಭನದಿತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಧ. ಇದಲ್ಲದೆ | ಅಹೇಃ- -ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ | ತಿಷ ತೇಜೋರೂಸವಾದ 
ಉಚ್ಚ್ಚ್ವಾಸದಿಂದ ಹೆದರಿದ | ಪಿಶ್ಚೇ ಡೇವಾಸಃ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ವಿ ಅಕ್ರಮುಃ--ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಓಡಿಹೋದರು ( ಆಗ ) | ಮೃಗೆಸ್ಯ--ಮೃಗರೂಪಧಾರಿಯಾದ | ಅಮ॥--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆ ವೃತ್ರೆನ 


ಬಲವು (ಅಥವಾ) ಭಯವು) | ತಾನ್‌ -ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನಿದತ್‌ವ್ಯಾಸಿಸಿತು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರ ಶೇಜೋರೂಪವಾದ ಉಚ್ಛ್ರಾ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ಸಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. ಮೃಗ (ಜಿಂಕೆ) ರೂಪಧಾರಿಯಾದ 
ಆ ವೃತ್ರನ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಬಲವು ಅಥವಾ ಭಯವು ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿತು. 


ಸನಿಶ್ವಾಸ 
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English Translation 


When all the gods fled in various directions from the splendour of 
the demon Ahi, and when fear of the deer seized them. 


" ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ ॥ 


| | | | 
ಆದುಮೇ ನಿವರೋ ಭುವದ್ವೃತ್ರಹಾದಿಷ್ಟ ಸೌಂಸ್ಕಂ | 


| | 
ಅಜಾತಶತ್ರುರಸ್ತೃತೆ |! ೧೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠ॥ | 
| | 
ಆಕ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಮೇ! ನಿಂವರಃ | ಭುವತ್‌ | ವೃತ್ರಸಹಾ | ಅದಿಷ್ಟ | ಸೌಂಸ್ಕಂ | 


| 
ಅಜಾತೆ$ಶತ್ರುಃ | ಅಸ್ತ್ಯೃತಃ 1 ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಆತ್‌ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ದೇವಾನಾಂ ಭೀತ್ಕ್ಯಾ ಸರ್ವತೋ ಗಮನಾನಂಶರಮೇವ ಮೇ 
ಸ್ತೋತೃಸ್ತುತ್ಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಥೇನ ಮಮ ಸಂಬಂಧ್ಯಯಮಿಂಜ್ರೋ ನಿವರೋ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ 
ಸಿವಾರಯಿತಾ ಹಂತಾ ಭುವತ್‌ | ಅಭವತ್‌ ತತೋ ವೃತ್ರಹಾನೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರಃ ಹೌಂಸ್ಯಂ ! ಪುಂಸಃ 
ಕರ್ಮ ಹಳಿಂಸ್ಕೆಂ 1 ಯದ್ವಾ । ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ | ಸಾ. ೪-೧-೮೭ | ಇತಿ ಭವಾರ್ತೇ ಸ್ನಇ್‌ | ನಕಾರಸ್ತು 
ಯಕಾರೋ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೇನ। ಪುಂಸೀಂದ್ರೇ ಭೆನಂ॥ ಯವ್ವಾ | ಬಲನಾಮೈೈತತ್‌ | ಸ್ವಬಲಂ ಅದಿಷ್ಟ! 
ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಯೇ ದಿಶತಿ | ನಿದಧಾತಿ! ತದ್ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ಪವಶಮಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತತಃ ಪ್ರಭೃತೀಂದ್ರೋಆಜಾತ- 
ಶತ್ರುರನುತ್ಸನ್ನಶತ್ರುರಸ್ತೃತಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹರೈರಹಿಂಸಿತಶ್ಹಾಭವತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆತ್‌ ಉ--ಅನಂತರ | ಮೇ--ನನ್ನ (ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು) | ನಿವರಃವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಸಂಹಾರಕನಾಗಿ | ಭುವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ವೃತ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸೌಂಸ್ಯೆಂ- ತನ್ನ 
ಸ್ಪ 
ಶ್ರ 


ಬಲವನ್ನು | ಅದಿಷ್ಟ- ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರನು) | ಅಜಾತಶತ್ರುಃ--ತನಗೆ 
ಶತ್ರುಗಳೇ ಹುಟ್ಟಿರದಂತೆಯೂ | ಅಸ್ತ 38 ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತೆನಾಗಿಯೊ ಆದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನಂತೆರ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದೆರೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಾರೂ ಶತ್ರುಗಳೇ 
ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. 


ಆ. ೬, ಆ. ಹ, ದವ, ೨೪.3 | ಯುಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 


ಣ್ಣ. 
ಗ್ಗ | Dio 
ವ 
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*° English Translation 


Then was my Indra the repeller ; then did the smiter cf Vritra put 


forth his might, he who has no existent enemies, the invincible, 


‘1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಕ ॥ 


| | 
ಶ್ರುಶಂ ಮೋ ವೃತ್ತ ತ್ರಹೆಂತೆಮಂ ಪ ಪ್ರ ಶರ್ಧಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| | 
ಆ ಶುಸೇ ರಾಧಸೇ ನುಹೇ ॥ ೧೬ ॥ 


. ॥ ಹಪದಹಾಠೆಃ ॥ 


ಶ್ರುತಂ 


| ವೃತ್ರಹನ"5ತಮಂ | ಪ್ರ |! ಶರ್ಥಂ | ಚರ್ಸಣೇನಾಂ 


| 


1 
ಆ |! ಶುಸೇ | ರಾಧಸೇ! ಮಹೇ 1 ೧೬1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಗ್ಯಷ್ಟಾರಃ ಶ್ರುತಂ ಬಲವತ್ತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಅತ ಏನ ವೃತ್ರಹಂತಮಮತಿಶಯೇನ 
ವೃತ್ರಹಂತಾರಂ ಶರ್ಥಂ ಬಲಭೂತಂ ವೇಗವಂತಂ ಮಾ ಏತಾವೃಶನಿಂಪ್ರಂ ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಾಶುಷೇ | ಅಶೊ ತೇರ್ಲೇಟ್ಯು ತ್ತಮ ಇಟ ನಿಷ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೋನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲಂ RG, |: ತನಿಿಂದಪ್ರಂ ಸ್ಮುತಿಭಿ: ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಾ 
ಯುಷ್ಕಭ್ಯಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾತ್ನವೈ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿಮುರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಮುಹಶೇ ರಾಧಸೇ 
ಧನಾಯ ಧನಂ ಯೆಖಷ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಟ್ಟೆ ಹ ಯತಿ ಿಗ್ಯಜಮಾನರೆೇ) ಶ್ರುತಂ--ಬಲಶಾಲಿಯೆಂಡು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ।ನೆ ತ್ರಹಂತಮಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ. 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಪನೂ ಶರ೯ಂ ಆತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆಥವಾ ತ ್ರೈರಿತೆಗಮನವುಳ್ಳ ನ ನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ_-ಮಾನನರಾದ | ನಃ. ನಿಮ್ಮೆ | ವಹೇ- ಪ್ರ ಭೂತವಾಡ ! ರಾಧಸೇ-- 


ಥನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಶಿಷೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
।ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ, ಬಲಶಾ ಲಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದನ ನ್ಯೂ ವೃತ್ರನ ನು 


ಶ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನು ಮಾನವರಾದ ನಿಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


೨74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ, ಆ. ಆ. ೯. ಸೂ ೯೩, 
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English Translation 


(Priests), 8 bring to you men, for great wealtk, that renowned and 
mighty one who utterly destroyed Vritra. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಚ ಗವ್ಯಯಾ ಪುರುಣಾಮನ್ಸುರುಷ್ಟುತ । 


| | 
ಯತ್ಸೋಮೇಸೋಮ ಆಭವಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಯಾ | ಧಿಯಾ! ಚೆ! ಗವ್ಯಃಯಾ | ಪುರು;ನಾಮುನ್‌ | ಪುರುಸಸ್ತುತ | 


| | 
ಯತ್‌ ಸೋಮೆ(€ಸೋಮೇ | ಆ | ಅಭೆವಃ | ೧೩೭ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಪುರುನಾಮನ್‌ ಬಹುನಿಧಶಕ್ರ ವೃತ್ತಹಾದಿನಾನೋಪೇತ | ಯದ್ವಾ 1 ಬಹುಸ್ಸುತಿಮನ್‌ | 
ನಾನೊಯೆಂತಿ ಸ್ತುತ್ಯಂ ದೇವಂ ನಶಂ WF ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಅತ ಏವ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹು. 
ಭಿರಭಿಷ್ಟು ತೇಂದ್ರ ಸೋಮಃ ಸೋಮೇಇಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸೋಮೇಜಷಂ ತ್ವಂ ಯೆದಾಭವಃ ಶೇಷಾಂ 
ಪಾನಾರ್ಥಂ ಸಮಂತಾದಭನಃ | ತದಾ ವಯಮಯಾನೆಯಾ | ಸೀದೃಶ್ಯಾ! ಗನ್ಶ್ಯಯಾ ಗಾ ಆತ್ಮನ 
'ಚ್ಚಂತ್ಯಾ ಧಿಯಾನಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವೇಮ| ಸೋಮಂ ಹೀತವತಿ ತ್ವಯಿ ವಯಂ ಗವಾದಿ- 
ಹುಕ್ತಾ ಭವೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಪುರುನಾಮನ್‌--ಶಕ್ರೆ, ವೃತ್ರಹಾ ನಿಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆಥವಾ ಬಹುವಿಧ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಪು ಪುರುಷ್ಟು ತ__ಅನೇಕರಿಂದ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಜಾ ಆದೆ ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರ ಜೀ 
ಸೋಮೇ ಸೋಮೇ- ನಾನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಹ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಾಭಿಷವದಲ್ಲಿಯೂ 1 ಆ ಅಭವಃ- ನೀನು ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವಾಗ (ನಾವು) | ಅಯಾಈ | ಗವ್ಯಯಾ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಸುನ | ಧಿಯಾ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಕ್ರ ವೃತ್ರಹಾ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರ? ಸಿದ್ಧ ನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಡ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬ 


ರುವಾಗ ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು "ಇಡಿಯ ಯಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. 


ಅಹ ಅ, ೬.ವ, ೨೪] | ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 8375 


SAN Ny NN NN 0. ಮಾಟ ಟಾ ದಿ ೧0 ಜ್‌ 
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English Translation 


. (0 you bearing many names and praised by many; when you are 
present at our various Soma-libations, may we be endowed with a cows- 


desiring mind. | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


೫. | 1 | 
ಬೋಧಿನ್ಮನಾ ಇದಸ್ತು ನೋ ವೃತ್ರಹಾ ಭೂರ್ಯಾಸುತಿಃ । 


| 
ಶೃಣೋತು ಶಕ್ರ ಆತಿಷಂ ॥ ೧೮॥ 


| 


| ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


- | | | 
ಬೋಧಿತ್‌5ವುನಾಃ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ತು | ನಃ | ವೃತ್ರ ಹಾ | ಭೂರಿ೯ಇಆಸುತಿಃ | 


ಬಟಾ ಬಂಚ 


| | 
ಶೃಣೋತು | ಶಕ್ರಃ ಆ೯ಶಿಸಂ | ೧೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಯಂ ಪರೋಕ್ಸಕೃತಃ | ವೃತ್ತಹಾ ವೃತ್ರಹಂತಾ ಭೂರ್ಯಾಸುತಿ | ಬಹುಷು ದೇಶೇ- 
ಪ್ರಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮ ಆಸೂಯತೇಭಿಷೂಯತ ಇತಿ ತಾದೃಶಃ ಯದ್ವಾ | ಬಹೂನಿ ಸೋಮಾದಿಹ- 
ನೀಂಪೀಂದ್ರಾರ್ಥ್ಪಮಾಸೂಯಂತೇ ಹೂಯಂತ ಇತಿ ತಾದೃಶಃ! ಬೋಢಿನ್ಮನಾಃ |! ಬುಧ ಅನಗಮನೇ। 
ಔಣಾದಿಕ ಇತಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಯೆಸ್ಯ ಮನಃ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಮಭಿಮತೆಂ ಬುಧ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ತಘೋ- 
ಫ್ರಃ | ಇವವಧಾರಣೇ | ನೊಃ5ಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧಿನ್ಮನಾ ಏವಾಸ್ತು | ಸರ್ವದಾಸ್ಮದಭೀಪ್ಸಿತಾನಿ ಜಾನಾತ್ರೇ- 
ವೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ಪಾ | ಏತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಚ್ಚೇ ಭವತ್ಚಿತಿ | ತತಃ ಶಕ್ರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶಶ್ರುಹನನಸಮರ್ಥ ಇಂದ್ರ ಆಶಿಸಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ಮುತಿಮಾಶಾಸನಂ ಮಾ ಶೃಹೋತು || 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತ್ರಹಾ- -ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ | ಭೂರ್ಯಾಸುತಿಃ ಅನೇಕರ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ಬೋಧಿಸ್ಮನಃ. -ಸ್ತೋತೃಜನರ ಮನೋಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೂ 


ವು 
ಆದೆ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮ ಯ 


eh 
(6) 


ದಲ್ಲಿ 1 ಅಸ್ತು ಇತ್‌. -ಯಾವಾಗಲೂ ಇರಲಿ | ಶಕ್ರಃ .ಸರ್ನಸಮರ್ಥನಾದೆ 


ಆ ಇಂದ್ರನು | ಆಶಿಷಂ--ನನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ತೃಣೋತು-. ಕೇಳಲಿ. 


876 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ _ (ಮಂ, ೮. ಆ, ೯. ಸೂ. ೯೩. 
ಯುದ್ಧ ರಲ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೆಂಹೆರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಅಭ್ಲೀಪ್ಟವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ನನ್ನು ಆಷರದಿಂದ ಕೇಳಲಿ, 








English Translation 


May the slayer of Vritra, to whom many libations are offered, 


know our desires,)—may Sakra hear our praises. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಕಯಾತ್ವಂನ ಊತ್ಯಾಭಿ ಪ್ರ ಮಂದಸೇ ವೃಷನ್‌ । 


ಫಯ ಸ್ತ್ಕೊ (ತೃಚ್ಛ ಆ ಭರ | ೧೯ ॥ 


8 ಕದಪಾಠಃ ॥ 


ಕಯಾ।ತತ್ಮಂ! ನೆ! ಊತ್ಕ್ಥಾ! ಅಭಿ ಪ್ರ | ಮಂದಸೇ | ನೃಷೆನ್‌ | 


I 
ನಯಾ | ಸ್ಪೋತೃ೯ಭ್ಯಃ | ಆ | ಭರ | ೧೯ / 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ 1 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾದ್ಯಂದಿನೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸ್ಯ ಕಯಾ ತ್ವೆಂ ನೆ 
ಊತ್ಯೇತಿ ತ್ರ ಚೋತಸುರೂಸಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಕಯಾ ಸಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವತ್‌ ಕಯಾ 
ತ್ರಂ ನ ಊತ್ಕಾ ಆ. ೩.೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತರಿಂದ್ರ ಕಯೊಾ ಕೇ ನೋತ್ಕಾ ॥ ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು ಗತ್ಯರ್ಥೆೇ! 
ಊತಿಯೊತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತಿತಃ ॥ ಸೇನಾಭಿಗಮನೇನ ನೋತಸ್ಮಾನಭ್ಯಭಿತೇ ಪ್ರ ಮಂಡಸೇ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಮಾದಯೆಸಿ | ಅಸ್ಮೈದೀಯಂ ಯುಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾಗಮನೇನ ಮಾ ತೃವೀ- 
ಯೆಸ್ತು ತಿಶ್ರನಣಾರ್ಥಮಾಗನುನೇನ ವಾ ಕದಾಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಮಾದಯಸೀತಿ | ಕಿಂಚ ಕಯಾ ಕೇನಾಭಿಗ- 
ಮನೇನ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೊೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಫನನಾ ಭರಾಬಿಭರ್ಹೀತೀಂದ್ರಂ ಸ್ತೋತಾ ಪೈಚ್ಛೈ ತಿ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೃಷ 5. _ಅಭಿಮತೆವರ್ಷೆಕನಾದ ಎಲ್ಲಿ ಬಂದ್ರನೇ ತ್ವಂ--ನೀನು | ಕೆಯಾ ಊತ್ಯಾ-ಯಾನವೆ 
ವಿಥೆವಾಡ ನಿನ್ನೆ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ. ಸರ್ವನಿಧದೆಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರ ಮಂದಸೇ--ಸಂಶೋಷೆ 


ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ? | ಕಯಾ--ಯಾನೆ ನಿನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದೆ ! ಸ್ಫ್ಯೋತೈಭ್ಯಃ- _ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ॥ 
ಆ ಭರೆ- ಧನನನ ಸ್ನ ತೆಂದು ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ? 


ಅ.೬, ೮.೬. ವ, ೨೪] | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨77 





ಮೇಯ ಕ ಬೆಂಡು ಬ ಯು ಬು ಟಿ ಯದು ಬುಡು ಗಿ ಬಟು ಸನ್‌ 








ಮಂಡ ಯಿ NN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ನಿಧನಾದೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ ಅಥವಾ ಗಮನದಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಿ ? ಯಾವ ನಿನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದೆ 
ಒದಗಿಸುತ್ತಿ? | 
English Translation 
ಜೀ (of blessings), with what coming of yours do you gladden 


us, with what coming you bring (wealth) to your worshippers? 


| ಮಾ ಯ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯ ಯಾಗದ ಜಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ ಟಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ನರುಣನೆಂ 
ಖುಕ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮ ೦ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಥಯಾ ತ ತಂ ನ ಊತ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಬಕ್ಕು ಗಳ ನು 
ಅನುರೊಸತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೀಕೆಂದು ಆಕ ಲಾಯಸ್‌ ತೆಸೂತ್ರದ -ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಕಯಾ ನಶ್ಲಿತ್ರ ಆ 


ಜುವತ್‌ ಕೆಯಾ ತೃಂ ನ ಊತ್ಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಟಾ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸ೦ಶಿಂತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಫಸ್ಯೆ ಸೃಷಾ ಸು ಸುತೇ ಸಜಾ ಇ ನಿಯುತ್ವಾನ ಶೈ) ಷಭೋ ರಣತ್‌ | 


ಊಮಸೀತಯೇ | 90 ॥ 
। ಹದಸಹಾರತ ಟ 


ಎ 

| (SL 
6 
ಈ) ` 
ಳಿ 


ಕಸ್ಯ | ನೃಷು | ಸುತೇ ! ಸ | ನಿಯುತ್ವಾನ” ನೃಷಭಃ | ರಣತ್‌ | 
ವೃತ್ರಃಹಾ | ಸಮು ಓಏೀತೆಯೇ ೨೦ ॥ 
(1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ | 

ವೃ ಷೇಂಪ್ರಃ ಫಸ್ಟ ಯೆಜಮಾ ನಸ್ಯೆ ಸೆಚಾ ಸುತ ಮಗ್ಗಿಕ ಸಹಾಬಿಷುತೇ ಸೋಮೋ | ಅನೇಸ 
ತೆಡ್ವಾನ್ಸೃ ಜ್ಞೊ ಲಫ್ಲ್ಯತೇ! ಕಸ್ಥ ಯಜ್ಞೇ ಸೋನುಪೀಶೆಯೇ ಸೋಮೆಪಾನಾಯ ತಪರ್ಥೆಂ ಡಿಪ್‌ | 
ರನುತೇ | ಕೀದೃಶಃ 1 ನಿಯುತ್ಯಾನ್‌ | ನಿತರಾಂ ಯುವಂಶಿ ಮಿಶ್ರಯಂತಿ ಸ್ವಬಲೇನ ತತ್ರೂನಿತಿ 
ನಿಯ ಕೋ ಮರುತಃ | ತದ್ವಾ ಷ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನಿಯುತ ಇತಿ ವಾಯೋರ್ವಾಹನಾಶ್ಚಾ 3] ಸ ಮಾಯ 
ಕದಾಚಿತ್ಸಂಗ್ರಾ ಮು ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ಕಾಕ್ಕಾನದಾತ್‌ | ತದ್ದಾನ್‌ | ವೃಷಭೋ ಧನಾನಾಮಹಾಂ ಮಾ 
ವರ್ಷಳೋ ವೃತ್ತ ತ್ರಹಾ ವೃತ್ತ ಕಸ್ಯ ಪಂತೇಂದ್ರ ಕಸ್ಯ ಯೆ ಜಿ ಸ್ರ ರಮತೇ | ಇಡಾನೀಂ ನೋತಸ್ಮದಿೀಯಂ 
ಯಾಗೆಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ ಶು। ph | ಕಸ್ಯಾಡ್ವರೇ ಚ ॥ | ಷ *ುತ್ರಾನಿ | ಶಿಂತ್ರೆಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಸುವ- 
ಟಾ 8೬. ಸಂಸ್ರೀಡತೆೇ ॥ 


878  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ ೮. ಅ, ೯. ಸೂ. ೯೩ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಯುಶ್ವಾನ್‌- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುನವನೂ ಅಥವಾ ನಿಯುತಿ್‌ 

ಎಂಬ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ರದಿಂದೆ ಸಹಿತನಾದನನೂ | ವೃಷ ಭಃ ಧನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ। 

ವೃತ್ರ --ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ |ವೈಷಾ. -ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಕೆಸ್ಕ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ! 

ಸುತೇ ಸಚಾ-ಖುತ್ತಿಗ್ರನ ನರಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸೋಮಾಜಭಿಷವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | 


ಸೋಮೀತಯೇ.- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ರಣತ್‌ಸೆಂತೋಷಪಡುತ್ತಿರುನನು? 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನೂ ಅಥವಾ ವಾಯುದೇವನ ಅಶ್ಲವು 


ದ 
ಸೋತ್ಸ್ನಜನರಿಗೆ NE ವತಾಸು rin Hines ಆದ 
೨1 
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English Translation 


At whosc hyman-accompanied libations does the showerer, the lord 
of the Niyuts, the slayer of Vritra, rejoice to drink the Soma? 


ೂ ಸ೦ಜಹಿತಾಹಾದೆ! ॥ 


| | | | 
ಹು ಣಸ್ತ್ಮಂ ರಯಿಂ ಮಂದಸಾನಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ । 


ಸರಿ 
ಎ ಜಟ 
ಆತೆ ಫೆ | 
ಪ್ರಯಂತಾ ಬೋದಿ ದಾಶುಷೇ ॥ ೨೧ ॥ 
॥ ಹರಪಾಠಃ ॥ 


ತಾ ಇ 


| 
ಆಭಿ ! ಸು | ನಃ|। ತ ರಿ | ರೆಯಿಂ | ಬ ಮಂದಸಾನಃ ಸಹಸ್ರಿ ರ | 


ಪ್ರಃಯಂತಾ | ಬೋಧಿ! ದಾಶುಹೇ ೨೦! 
॥ ಸಾಯಣಜಾಹ್ಯಂ 7 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಂದಸಾನೋ $ಸ್ಮಾಬಿರ್ದತ್ತೇನ ಸೋಮೇ ನ ಮೋದನಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸಹಸ್ರಿಣಂ 
ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಶಂ ಧನಂ ಚಾಳ ಸು ಸುಷ ಎಧ್ಯಾಭರ | ತದೇನಾಹ | ಶೃಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿ- 
ದ:ತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಂತಾ ಧನಾದೇಃ ಪ್ರದಾತಾ ಕರ್ಮಣೋ ನಿಯಂತಾ ವಾ ಭವಾ- 
ನೀತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ಪ | ಬುಧ ಅನಗನುನೇ! ಭೌನಾದಿಕ॥ | ಲೋಕಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯೆ 


ಲುಕ್‌ | ಹೇರ್ಥಿಃ | ಧಿತ್ವೇ ಧಕಾರೆಲೋಪಶ್ಸಾ ೦ದಸಃ | 


ಅ, ೬೮. ೬, ನ. .5೫, ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 579 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ್ವಂ ನೀನು ಮಂಡಸಾಸಃ-ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮಶಾನದಿಂಡೆ 

ಸಂತೋಷಗೊಂಡು | ಸಹಸ್ರಿ 590... ಸಹಸ್ರಸ ೦ಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಥವಾ ಅಪರಿಮಿತವಾದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು } 


—ಫನುಗೆ | ಸು ಅಭಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತಂದೊಡಗಿಸು ! ವಾಶುಷೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ 


೯ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 
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ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಎಂದರೆ ಅಪರಿಮಿತನಾದೆ ಧನನ ನನ್ನು ನನಗೆ ತಂದೊದೆಗಿಸು. ಹೆನಿಸ 
ನೀನೇ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿ. 


English Translation 


Rejoicing (in our oblations), bring us wealth a thousandfold; 
remember that you are the giver of your 7೦೭೩೬]. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾದೆ8 ॥ 


ಚ 


| 
ತ್ಲೀವಂತಃ ಸುತಾ ಇನು ಉಶಿಂಶೊ ಗೂ ಯೆಂತಿ ನೀತಯೇ | 


ಹತ್ನೀ€ವಂತಃ | ಸುತಾಃ | ಇಮೇ! ಉಶಂತಃ ಯಂಶಿ | ನೀತಯೇ£ | 


| ; 
ಅಪಾಂ! ಜಗ್ನಿಃ | ನ್ವೀಚುಂಪುಣಃ ೨೨ 1 


॥ ಸಾಯು ಇಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಕತಿ ಪಂತ | ಸೋನಮುಸೇಕಾರ್ಥೆೇ ಪತ್ತ 3 ಸಾಲಯಿತ್ರ (8 ಆಸೋ ವಸಶೀನರರ್ಕೆ ಐಕದ್ದನಾಸ | 


ತದ್ವಂತಃ ಸುತಾ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತಾ ಇವೇ ಕಳ! ಶ್ರ pi ಶ್ಚ ಸೋಮಾ ಉಶಂತ ಆತ್ಮನಃ 
ಸಾನಂ ಕಾಮುಯಮಾನಾಃ ಸಂಶೋ ಯೆಂತಿ | os ಗಚ್ಛ ತಿ | ಮರ | ನೀತಯ ಆತ್ಮನೆ: 
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ಹಾನಾಯೆ | ಕಂಚ ನಿಚುಂಪುಣಃ | ನಿಜಾಂತಸೃ೫ | ನಿ. ೫-೧೭1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ ॥ ಚಮು 
ನಿಚಾಂತೋ ಭಕ್ಷಿತಃ ಪೃಣಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ| ಯದ್ವಾ | ನಿಜಮನೇನ ಪಿ Wie ಭತಕ್ಷಣೇನ ಶರ್ನಯ 


4 
ಬಳ್ಳಾ ಉ ಅ ve Bu 
ತೀತಿ ನಿಚುಂಪುಣಃ 1 ಅಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾಸಪ್ಪು ಪ್ರನ್ನೇಪಾಸಂಭಮಾತ್ಸಾ ಮೆಥಾಣ್ಯ ದೈ ಜೀರ 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಆ. ೯. ಸೂ, ೯೩ 
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ಸೋಮೋ ಗೃಹ್ಯಶೇ | ತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋಃ5ಹಾಂ ಜಗ್ಗಿ: | ಅಪಾಮಿತಿ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಷ್ಮೀ- 
ಪ್ರಕಿಸೂ Wi ಸಟ ಅಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ವಾ! ಅಸಾಂ ಮಧ್ಯಂ ಮಾಸಪಃ ಪ್ರತಿ ವಾ ಜಗ್ಮಿರ್ಗ- 
ಮನಶೀಲಃ ಸಾಧುಗಂ-:ಇ ಹಾ | ಸೋನುಶ್ಚೇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸ ಹ್ಯವಭೃ ಥಕಾಲ ಖಯಜೀಷಮುಪು 
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ಪ್ರಾಸ್ಯಂತೀಶಿ ವಚನಾವಪ್ಪ 2ಎಜೀಸರೂಪ। ಪ್ರಶ್ರಿಸ್ಯತೇ। ತೆದಾಹಾಪಾಂ ಜಗ್ಮಿರಿಶಿ /' 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪತ್ತೀನಂತಃವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕದನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜಲದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | 


ಸುತಾಃ ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ 1 ಇಮೇ. -ಗ್ರಹೆ ಮತ್ತು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಉಶಂತ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ನೀತಯೇ-ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯೆಂತಿ-- 
ಇಂದ್ರನನ ನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. | ಗಿಚುಂಪುಣ॥. -ಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಪಾನದಿಂದ ತೃ ಪ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೊ | 


ಕ 


ಅಷ೦ ಜಗ್ಮಿ$--ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿರುವ ಖುಜೇಷದಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಕ್ವ । 


ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಧನಾ ಎಂಬ ಶಲಶಸ್ಥ್ರ ಜಲಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ 


ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಗಿ ಅವನ ನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಆ 
ಸೋನುಷನ್ತೇ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿ ಚೊ ಯೆನ್ನು೦ಟುಮಾಡುವುದೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಫೆನೆಯಿಸಿದ ಮಜೀಷ ಎಂಬ ಓಂಡಿದ ಸೋಮಲಕೆಗಳಿಂದ ಮ ಕಳ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Ehese Soma-libations with their wives proceed (to Indra) longing to 

be drunk; the stale Soma, pleasing to the taste, goes to the waters. 
೫ ಫಿಶೇಷವಿಸಷಂಯ ಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ತಿನೆಲ್ಲಿರುವ ನಿಚುಂಪುಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಸ್ತ್ಯ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ 


ನಚುಂಪು೫8 1 ನಿಚುಂಪ್ರಣಃ ಸೋಮೋ ನಿಚಾಂತಸೃಣೋ ಸಿಚಮನೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ತಾ ಇಮ ಉಶಂಶೊೋ ಂತಿ ವೀತಯೇ | ಅಷಾಂ ಜಗ್ಮಿರ್ಶಿಚುಂಪುಣಃ | 
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ಪೆತ್ತೀನಂತಃ ಸುತಾ ಇಮೇರದ್ಧಿಃ ಸೋನಾಃ ಕಾವೂಯೆಮಾನಾ ಯಂತಿ ನೀತಯೇ 
ಸಾನಾಯಾಸಾಂ ಗಂತಾ ಸಿಚುಂಪುಣಃ 44 | 
(ನಿ ೫-೧೮). 


ಪು, ಮದೆಕಾಕಕನಾಡ ಆಹಾರವು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನು (ನೋನಮುಪನ 


ಸೆ 


ನ ೮ 
ನೊಡನೆ ಜಬಿರಸಿ ಪಾನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಮದ ಅಥವಾ ಘರ್ಷವುಂಖಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕ್ಸೆ ನಿಚೆಂಪುಣ 
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ವೆಂದು ಹೆಸರು, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರೆಸೆಗಳು ತನ್ಮು ಸಹಾಯಕವಾದ ನೀರಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಾನಪನಾಡುವವರ ಬಳಿಗೆ ಅದೆರದಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಿ ಹೋಗುವವು. ಎಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನೆವರು 
ಉದೆಕೆ (ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಕಲಶದ ನೀರಿನಿಂದ) ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆದರದಿಂಡೆ ನಾನಮಾಡುವರು. 
ಇಲ್ಲಿ ಪತ್ನೀವಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪತ್ಲೀಭಿಃ ಅದ್ಭಿ 8 ತೆದ್ದಂತತ ನೀರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾಡೆ ಎಂದರ್ಥವು, ಆದ್ದನಿಂಡೆ 
ನೀರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾಡೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ  ಫಿಚುಂಪುಣನೆ; ಡು ಹೆಸರು, 


ಸಮುಜ್ರೋತನಿ ನಿಯಂಪು್ರಣ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಚಮನೇನ ಸೂರ್ಯಕೇ॥ 
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ಚಂ ಪ್ರೆಣವೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರೆವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದೆಕೆ ಉದಕದಿಂದೆ ತುಂಬಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ನಿಚುಂವುಣನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | 


ಅವಭ ಹೊಟಪಿ ನಿಚುಂಪುಣ ಉಚ್ಯತೇ ನೀಚ್ವಿರಸ್ಮಿನ್‌ ಕೃಣಂತಿ ನೀಬೈರ್ವಥತೀತಿ ನಾ, 
Mid ಥ ನಿಚುಂಪುಣ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗೆನೋ ಭವತಿ | ನಿಚುಂಪುಣ ನಿಚುಂಕುಣೇಶಿ | 


(ನಿ ೫-೧೮) 


ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯ ದಿನಸೆಡೆ ಕರ್ಮುನಾದೆ ಅವ ಸಿಫೆಕ್ಕೊ ನಿಚುಂಪುಣವೆಂದು ಹೆನರು. ಏಕೆಂದರೆ ಆದಿವಸದ ಕೆರ್ನುದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನೀಚ್ಛೈರಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ರಣಂತಿ ಬಹೆಳ ಮೆತ್ತೆಗೆ ಮೆಲ್ತಿನೆ pe ನಠಿಸುವರು ಅಥವಾ ಆದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ನೀಚೈರ್ಥಧತೀಕಿ ನಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಪಾಕ್ರಿಗಳನ್ನು ನೀಚರಾದವರು ಎಂದರೆ ಸೇವಕರು ಪರಿಚಾರಕರೇ ಮೊದೆ 
ಲಾದವರು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವರು ಆದ್ದರಿಂದೆ ಅವಭ್ಛಹಕ್ಕೆ ನಿಚುಂಪುಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪೆಲವುಕಡೆ ನಿಚುಂಕುಣ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಎಂದರೆ ನಿಚುಂಪುಣ ಮತ್ತು ನಿಚುಂಕುಣ ಎಂಬ 
ಈ ಎರೆಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸರ್ಯಾಯಸದೆಗೆಳು. ಅನಭೃಥ ನಿಚುಂಪುಣ ನಿಚೇರುಶಸಿ 
ನಿಚಂಕುಣ ಎಂಬುದು ಈ ನಿಸಯದೆದ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ| 


| | 
ಇಷ್ಟಾ ಹೋತ್ರಾ ಅಸೃಕ್ಷಶೇಂದ್ರಂ ನೃಧಾಸೂೋ ಆಧ್ವೆರೇ 


| 
ಅಚ್ಡಾವಭೃಹಥನೆ ನೋಜಸಾ il ೨೩ ॥ 


ಈಡಸನಜಾ 


| ಸದನಾಠಃ 1 
| | | ) 
ುಷ್ಟಾಃ | ಹೋತ್ರಾಃ | A | ಇಂದ್ರಂ | ವೃಧಾಸಃ | ಅಧ್ಲರೇ | 


ಅಟ್ಟಿ | ಅನ್ಪಭೃಷೆಂ | ಬಜ ಸಸ ೨೩ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥|- 
ಅಸಾಂ ಜಗ್ಮಿರಿತಿ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯಾದವಭ್ಛ ಥದಿನ ಏನ್ನ್ನ ರನ್ನ ಜಃ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯುಕ್ತಂ। 
ತತ್ರಸಂಗಾವಾಹ |! ಅಧ್ಯರೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞಃ ವೃಧಾಸೋ. ಹನಿರ್ಭಿರಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯಂತೆ ಇಷ್ಟಾ 
ಇಷ್ಟನಂತೋ ಯಾಗಂ ಕೃತಪಂಶಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹೋತ್ರಾ ಹೋತ್ರಕಾ ಅವಭೃಥಮಂತೈದಿಪಸ- 
we nd ೧04 ಇ ಸ.ಖೈೆ ಕ | ಜೆ ಬ) ಕ ಬ್ರಿ ಹಗ ಇ ಾ್‌ ಇ 
ಮಚ್ಚಾ ಪ್ರತ್ಯೋಜಸಾ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ಸಹಿತಾ ಇಂದ್ರಮನಸೃಶ್ಸತ | ನಿಸೃಜಂತಿ | ಯಾವದವಭೈ ಜೆಂ ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ರಕಾ ಯಜಂತೀಶಿ/ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
pe Rn ಕ ಕ ಒಂ ಗಟ ಶಾಲೆಯ a “ನ ON ಷು | ಕ ಇ ಗೆ 
ಅಧ್ವರೇ. ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಲ್ಲಿ 1 ವೃಧಾಸಃ-ಪನಿರಾದಿಗಳಿಂಡೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃದಿ 
ಪಡಿಸುವವರೂ | ಇಷ್ಟಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ | ಹೋತ್ರಾಃ--ಹೋತ್ಫವರ್ಗದ 
ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಅವಭೃ ಫಂ ಯಜ್ಞದ ಕೊ ನೆಯದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಭೃಥಕರ್ಮವನ್ನು 
ದ | 
“0 ees £ pe pS ಸ ಹ 
ಅಬ್ಬ ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಓಜಸಾ-..ತನ್ಮು ಶೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದೆ ಸಹಿತರಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅಸ ಕ್ಷತ... 
ಇಸ ಸಾ ಯೆ ಹೊ N ಒಲ ಸು ( 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕ ಹೋಗಲು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟರು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮ ಟ್‌ ಉಟ ನ್‌್‌ ಅ » ದೌ ಬಿಲ ಗಾಣದ ಹ 29 ೮ wd ತರಲಿ 4 
ನಾವು ಜಲೌದಿವಿಲ್ಲರಿನ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಪಡಿಸುವವರೂ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವವರೂ ಆಡ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಏಳು ಮಂದಿ ಹುತ್ತಿಸ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತರಾ 


ದಿ 

ವಸವಾದೆ ಅವಭ ಶೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ 
ಛಿ ಗಿ ಗ 

English Translation 


The sacrificing priests, invigorating (Indra) by their offerings at the 
sacrifice, have by their might dismissed him at the Avabritha. 


॥ ಸಂಹಿತಾ£ದಃ ೬ 


| | 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಹರೀ ಹರಣ್ಯಕೇಶ್ಯಾ | 


| 
ವೋಳ್ವಾಮಭಿ ಪ್ರಯೋ ಹಿತಂ ॥ ೨೪ ॥ 


| ಸದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಹ | ತ್ಯಾ | ಸಧ5ಮಾದ್ಯಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ಕೇಶ್ಯಾ 


| | 
 ಪೋಳ್ಡಾಂ! ಅಭಿ! ಪ್ರಯೆಃ | ಹಿತಂ | ೨೪1 


ಅ 9೫ ೩ುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ನ ಹಿ, Gh: ಹಿ ಹಃ nd) ಓಂ ಜಾ. ( 
| 
ಜು 
ಅ ಅ ಭಿ ಇ ಎ. 0685 2 ಈ ಅಆ ೨ ಹು ಟಕ ಇ 2092 0 2 0 5 2 ಆ ಗಾ ಪ್‌ ಜಟ ಪಲ್ಲ ಸ ಸ ಲ ಲ ಫ ಲ ಲ್ಪ ಲ ಟ್ಟ ಲ್ಪ ಫ್ಟ ಲ ್ಥೃ ಬ ಯ ಫಸ ಅ೦ತ TE ಲಪ ಪ ಫೋ ಫಲ ರ್ಟ ್‌್‌ ಟ್‌ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏಷ್ಯಾ ವಾಖ್ಯಾತಾ | ಯ. ೮-೩೨-೨೯ | ಅತ್ರಾಹಿ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥೋ ನಿಧೀಯತೇ |! ಸಧಮಾ- | 
ದ್ಯೇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತ ರ್ಸಯಿತನ್ಯಾ ಯದ್ಪಾ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೌ ಹಿರಣ್ಯ ಶೇಶ್ಯಾ 
ಹಿರಣ್ಮಯೆಸ ಕೈಂಧೆಗತಕೇಶವಂತೌ ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ನೌ ಹರೀ ಹರಿತವರ್ಣಾವೇಶನ್ನಾ ಮಕಾನತಶ್ಚಾನಿಹಾಸ್ಮಿ.. 
ನ್ಯಜ್ಜ್ನೇ bis i ತಸ ವಾದಿಷು ನಿಹಿತಂ ಹಿತಕರಂ ವಾ ಪ್ರಯೋ ಹನೀರೂಪಮಸ ಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 


ಮಬೋಳ್ಗಾಂ! ಇಂದ್ರಂ ವಹತಾಂ | ಪ್ರಾಹಯತಾಮವಿತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವ ವಾದವೂ | ಸಧಮಾಡ್ಯಾ _ - ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವವೂ | 


ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ್ಯಾಕತ್ತಿನಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಕೇಶನಂಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಹರೀ- ಹರಿಸಂಜ್ಯ ಕವಾದೆ 


ಹ 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ರ ಗಳು | ಹಿತಂ._ಹಿತಕರವಾದೆ | ಪ್ರಯಃ 100 ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಭಿ-ಅಭಿಲಕಿಸಿ | 
ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮೋಲ ತಕ ವಹಿಸಿ ಕಕೆತರಲಿ, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾ ಸಂತೋಷನಡುತ್ತಿರುವವ್ಕೂ 
ಕತ್ತಿನಮೇಲೆ ಸ 5083 ಥಳಥಳಿಸುವ ಕೇಶಸಂಕ್ರಿಯಿಂದ ಶೋಜಭಿಸುವವೂ ಆದ ಹರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು 
ಕುದುರೆಗಳು: ಹಿತಕರವಾದೆ ಸೋಮರೊಸಪನ:ದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿ ಕರೆತರಲಿ. 

English Translation 
May those two golden-maned steeds together exulting bring him to 


our wholesome offering: 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 4 
ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಕಿರ್ವಿಭಾವಸೋ। 


| 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರಮಾ ವಹ ॥ ೨೫ ॥ 
॥ ಹದಸಾಂಶಃ ॥ 


| | 
ತುಭ್ಯಂ 1 ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾಃ । ಇಮೇ! ಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ನಿಭಾವಸೋ ಇತಿ 


ವಿಭಾಾವಸೋ | 


| | 
ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಂ! ಆ | ನಹ! ೨೫ | 


584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೮. ಆ. ೯. ಸೊ. ೯೩. 








ನ್‌ 








MER, ಗ ಸನ್‌ ಗ ಸನ್‌" 


॥. ಸಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


€ ವಿಭಾನಸೋ ನಿಶೇಷೇಣ ಭಾಸಮಾನನಸುಮುನ್‌ | ಯದ್ವಾ ! ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾ ನಿಜಾ 
dnd | ನಿನಸತ್ಯತ್ರೇತಿ ವಿಭಾನಸುರಗ್ನಿಃ | ಹೇ ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವೃಪರ್ಥನಿಮೇ 
ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುಕಾಃ!| ತಥಾ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ಕೀರ್ಣ೦ 1 ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ರೋತ್ರಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಕ- 
ದರ್ಥವಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾ ವಹ! ಅಹ್ವ ಯೆ! ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಭಾವಸೋ.-- ತೇಜಸ್ಸೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಇಮೇ 


ಸೋಮಾಃ.-ಈ ನೋಮರಸೆಗಳು | ಸುತಾಃ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದನಾಗಿವೆ (ಮತ್ತು) | ಬರಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಜ್ಚೆಯು ! 
ಪ್ಲೀಣ೯ಂ-ಆಸನಾರ್ಥನಾಗಿ ಹರಡಲಾಗಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸ್ತ್ರೋತೃಭ್ಯಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸುಕ್ಕಿರುವ ನಮಗಾಗಿ | 
ಐಂದ್ರಂ-_ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಹ... ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 
ತೇಜ ಜಸ್ಸೇ ಥ ಚ್ಟ ಬಂದರೆ ಆತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ವಲ್ವೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಹಿಂಡಿ ಪ್ಯಾ ಇಗಿವೆ. ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ನಿದ್ದೆ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಪಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಭ್‌ ವ ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋನುಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


Resplendent (ಗ 11), these Soma aos are effused for you, and 


the clipped grass 1 spread; bring Indra hither for his worshippers. 
| ಸಂಹಿತಾಪ್‌ಾರಕ ॥ 


| 
ಆ ಶೇ ದಶ್ರಂ ಬ ಕೋಚನಾ ದದ ಧದ್ರತ್ನಾ ನಿ ದೌಶೂಷ್ಟೇ | 


ಸ್ಲೋತ್ಸಭ್ಯ ಇಂದ್ರಮರ್ಚಕ ॥.೨೬ ॥ 
ನ್‌ WN ॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
| | 
ಆ|ತೇ। ದಕ್ಷಂ! ವಿ1 ರೋಚನಾ | ದಹತ್‌ | ರತ್ತಾ | ನ! ದಾಶುಸೇ। 
| | 
ಸ್ತೋತ್ಸಸಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರೆಂ | ಅರ್ಜತ ೨೬! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆ೦ ॥ 
ಯಸಿರ್ಬ್ಯತ್ವಿಗ್ಯೈಜಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಯಷ್ಟಃ ದಾಶುಷ ಇಂಪ್ರಾಯ ಹನಿರ್ದತ್ತವಕೇ 
ಹ ಭಂ ಕೋಚನಾ ರೋಚನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಡಕ್ತೆಂ ಬಲನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿವಧತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ 


ಶಾ, ಜ್ಯ ಹ್ಮ್‌ ಅನ ೬ ಚ } ಸಾ ey ಗ್‌ 
ಆಹರ ಪಿ ಖಗ್ನೇದಸಂಜಿತಾ | 85೨ 
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ನಿಷಧಾಶು | ಯಪ್ಪಾ |! ಕೋಚನನಿುತಿ ಸೈರ್ಗಃ | ಬೇನಶೇಜಸಾ ದೀಪ್ಮಂರೋಚಸೆನಾ ಮಾನಂ ಲೋಕಂ 


[Y Ret pC 
ವಿವಧಾತು | ತಘಾ ರತ್ನಾ ರತ್ನಾನಿ ಚ ತುಚ್ಯಂ ಕರೋತು ಡು ಧಾರ್‌ ಧಾರೆಣಸೋಸೆಣಯೋತ | ಲಂಕ 
ಘೋಡೋಸ್ಟೆೋ ಲೇಶಿ! ವಾ | ಹಾ. ೩.೩.೩೦ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ಆಡಾಗಮಃ | ಹೇ ಸೊ A 


ಸಿಭ್ಯಂ ಚ ಏಲರೆತಾ ಸ ದಿರಮಿಂದ್ರ॥ಃ: ಸುರುಶ೫ಾಂ 


(ಎಲ್ಲ ಯಪ್ಪ ನಲ) ಜಾಕುಷೆೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರುವ ! ಶೇ ನಿನಗಾಗಿ | ಕೋಚೆನಾ 
ಪ 
ನಿ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಪಸಂ. ಬಲವನ್ನು | ಆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವಿ ದಪ್‌. _ಇಂದ್ರೆ 


ಕೋಜಚನಾವಿ ದಪ್‌ ಸ್ತ ರ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ಕೊಡಲಿ] | ರೆತ್ತಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಜಾ ನಗೆ 
ಕೊಡೆಲಿ (ಎಲ್ಲೆ ಸೊ ಶೃಲ ಜನಕ) ಸೊ ಶೀ ತೃಚ್ಛ್ಯಃ- --ಅಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮಗೆ ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಂದೆನು 
ಹ ಗ್‌ 


ಧೂಹಲಿ (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು) | ಇಂಪ್ರಂ- ಇಂದ್ರನ ನ್ನು | ಅರ್ಚಿತ...ಹವಿರಾದಿಗಭಿಂದ ಆರ್ಜಿಸಿರಿ 


॥ ಭಾಹಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೂಡಲಿ ಹಾಗೆಯೆ! ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೂಡಲಿ ಎಲೈ ನ ತೃಜನರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಥಿಮಗೂ ಇಂದ್ರನು ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೂಡಲಿ. ಆದರಿಂದ ನೀವು ಇಂ ದ್ರನನ್ಸು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಅರ್ಚಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ. 


English Translation 
May he give strength and his brilliant heaven and precious things 
to you his worshipper, and to his praising priests; worship Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಶ: ॥ 


| | 
ಆ ತೇ ದಧಾ ನಾಂದ್ರಿಯಮುಕ್ಕಾ ನಿಶ್ಚಾ ಶತಕ್ರತೋ | 


ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮುಳಯ ॥ ೨೭ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ತೇ! ಡೆಧಾಮಿ | ಇಂದ್ರಿ ಯೆಂ ! ಉಕ್ಕಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಸ ಶತ;ಕ್ರಕೋ ! 


ಮಾ NAN 


ಸ್ತೋತ್ಸಇಳ್ಳಃ 1 ಇ 1 ಇ ತ್ರ | ಮೃಳಯ | ೨೭ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶನೇಂದ್ರಿಯಂ ವನೀೀರ್ಯವಂತೆಂ ಸೋಮಂ ನಿಶ್ರ್ರೋಕ್ಕಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಸೊ ಶ್ರೀ ಶ್ರಾಣ್ಯಾ ದಧಾಮಿ | ಸಂಷಾದಯಾಮಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಕ್ಯೋ ಮೃಳಯ | ಸುಖಂ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶತಕ ತೋ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನಗಾಗಿ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ 
ಮದಜನಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನೂ | po ಉಕ್ಕಾ ನಿ. ಸಮಸ್ತ ಸ ಸು ನ್ರತಿಗಳನ್ನೂ | ಆ ದಧಾಮಿ- ನಿರ್ಮಿಸಿ 


ರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ವೆ ಸ ಇಂದ್ರ ನೇ ನೀನು | ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯಃ- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಮುಳಯೆ 
ನಿಖಪಡಿ 


ಟು 


25 


> 


೨, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನೂ 
 ಅವೇಕ ಸ್ಲುತಿಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಸ್ಲುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಸುಖಹಡಿಸು. 


English Translation 


I prepare, Satakratu, your strong (50802) and all you praises ; 


be gracious, Indra, to your hymners: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 


| | 
ದ್ರಂಭದ್ರಂ ನ ಆ ಭರೇಷಮೂರ್ಜಂ ಶಶಕ್ರತೋ | 


ನಿ 


ರಾ 


8 


ದಿಂದ್ರ ಮೃಳಯಾಸಿ ನಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಃ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | I | 
ಭದ್ರಂ*ಭದ್ರಂ 1 ನಃ। ಆ1 ಭರ | ಇಷಂ| ಊರ್ಜಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಂ ಕ್ರತೋ। 
| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ | ನಃ | ೨೮ | 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಶತನಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಶತಪ್ರಜ್ಞ ವೇಂದ್ರ ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣತಮಮೆ 
ಸುಖೋತ್ಸಾದಕಂ ವಾ ಧನಂ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಸಂಪಾದಯ। ದೇಹಿ | ತಥೇಷಮನ್ನಮೂರ್ಜ.-. 
ಮನ್ಮರಸಂ ಯದ್ವಾ ಬಲವದನ್ನಂ ಚ ದೇಹಿ | ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯದ್ಯದಿ, ಮೃಳೆಯಾಸಿ ಸುಖಯಸಿ ತರ್ಹಿ 
ತದ್ಧನಾದಿಕಂ ದೇಹೀತಿ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ 


ಆ. ಎ... ಎಂ ಬ ಟಿ °° ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 887 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶತಕ್ರತೋ- ಅನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತನಾದೆ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧ ಜ್ಞಾ ನೋಪೇತನಾ | ಇಂದ್ರ 

ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. ಒಂದುವೇಳೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಮೃಳ ಯಾಸಿ--ಸುಖಸಡಿಸುವಿಯಾದರೆ | ಭದ್ರಂ 

ಸೆಪ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕೆವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು | ನೇ ನಮಗೆ | ಆ ಭೆರ-ತಂಡೊದೆಗಿಸು 


ಹಾಗೆಯೆ) | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ- ರಸವನ್ನು ಅಥವಾ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಹುಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧ ಪ್ರಜ್ಞೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಮಗೆ 
ಬಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ನಿನಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೆಕರವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಧನನನೂ ಅನ್ನವನ್ನು 


೩ 
ಸವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊಡಗಿಸು. 
English Translation 


Bring us what is nwost auspicious, Satakratu, (bring us) food and 
trength, if you have favour to us, Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 11. 
ಸನೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಾ ಭರ ಸುವಿತಾನಿ ಶತಕ್ರತೋ | 


| 
| ಯದಿಂದ್ರ ಮೃಳಯಾಸಿ ನಃ ॥ ೨೯ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | I 
ಸಃ 1 ನಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಆ | ಭರ 1 ಸುವಿತಾನಿ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ। 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ | ನಃ || ೨೯ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ಟಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುವಿತಾಸಿ ಸುಷ್ಮ್ಬೀ- 
ಯತೀ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಯೇಷ್ಟಿತಿ ಸುವಿತಾನಿ ಮಂಗೆಲಾನಿ | ಸುಪೂರ್ನಾದೇತೇಃ ಸ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉವಜಾ- 
ದೇಶಃ॥ ಸರ್ನಾನಭ್ಯುವಯಾನ್ನೋಸಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದಿ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಯಸಿ 
ತರ್ಹಿ ಧನಾದಿಸಹಿತಾನಭ್ಯುದಯಾನ್ಹೇಹೀತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ--ಬಹುವಿಧಪ್ರಜ್ಜೊ ೇೀತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. ಒಂದುವೇಳೆ | ಪ 
| ಸ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ವೃು ಳೆಯಾಸಿಸುಖಸಡಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯು ನಿನಗಿದ್ದ 1. ಪೂರ್ನ್ಮೋಕ್ಷ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸೀಮ | 


388 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ, ೯೩. 
ವಿಶ್ವಾಪಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುನಿತಾನಿ-ನುಂಗಳಗಳನ್ನು ಅಥನಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು | ನಃನನುಗೆ| ಅ ಭರ-- 


ಉಂಟುಮಾಡು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಹುನಿಧಪ್ರಜ್ಞೋಸಪೇತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು 
ನಿನಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಶ್ರೀಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 


English Translation 


Bring us all blessings, Satakratu, if you have favour to us, Indra. 


ಆ ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಮಿದ್ವೃತ್ರಹಂತಮ ಸುತಾವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ । 


| |} 
ಯದಿಂದ್ರ ಮೃಳಯಾಸಿ ನಃ ॥ ೩೦ ॥ 
& ।( ಪದಸಹಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಾಂ! ಇರ್ತ | ವೃತ್ರಹನ್‌5ತಮ | ಸುತ€ವಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ | 


ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯೊಾಸಿ | ನಃ ೩೦॥ 
| ॥ ಸಾಯಂಣಭಾ ಸ್ಯಂ ೪ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾಶಿಶಯೇನ ವೃತ್ರ ಸ್ಯಾಪಾಮಾನರಕಸ್ಯ ಹಂತರಿಂದ್ರ ಸುತವಂತೊೋಭಿಸುತ- 
ಸೋಮವಂತೋ ವಯಂ! ಇದವಧಾರಣೇ | ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ವಾನೇವ ಹವಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗತ್ಯ 
ಸೋಮಂಪಾನಾಯಾಕ್ಟಯಾನಮಃಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಳಸ್ಮಾನ್ಯದಿ ಸುಖಯಸಿ ತೆರ್ಹ್ಮಾಹ್ವ ಯಾಮ ಲ್ತುತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂ೦ತಮ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯತ್‌. _ಒಂಡುವೇಳೆ 1 
ನ॥--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃ ಳಯಾಸಿ--ಸುಖಪಡಿಸುವಿಯಾದರೆ |  ಸುತವಂತಃ--ನೋನಮುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ದೆ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾವು | ತ್ನಾಮಿತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಹವಾಮಹೇ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕಕೆಯುತ್ತೇವೆ, | 

| ಭಾವಾರ್ಥ । 

ವೃತ್ರಾಸುರಹಂತೆಕೆನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ನಿನ ಗಿದ್ದರೆ 
ಆಗ ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ನೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋನು 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಆ.೬೬ ೮. ೬ನ, ೨೭] | ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 3807 
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English Translation 


Bearing the effused l1bation, we invoke you, mighty slayer of Vritra 


af you have Favour to us, Indra. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ |! 


ಸತರ” 


ಭಃ ಸುತಂ ಯಾಹಿ ರಜ ಪತೇ | 


ದ್ರ 
ಜ್ಮ 
| Fy 


ಃ ಹರಿಬಿ 
 ಹರಿಭಿ ; ಸುತಂ 1 ೩೧॥ 


ದ್ರ 
ರ್ಜ 
| ಈ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ನಃ | ಹೊಳಿ! ಸುತೆಂ | ಯಾಹಿ | ಮದಾನಇಂ | ಪತೇ 


| | 
ಉಪೆ 1 ನಃ! ಹರಿಃ | ಸುತಂ | ೩೦1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 3 


ಪ್ಯೂಳ್ಲೆಸ್ಯ ಪಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಸಷ್ಮೇ$ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಉಪ ನೋ ಹರಿಬಿರಿತಿ ತೃಚೋ ನಿವಿಡ್ಕಾ- 
ನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಯೆಂ ಹ ಯೇನ ವಾ ಇಪಮಂಹ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ 1 
ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ (1. 


ಹೇ ಮದಾನಾಂ ಪತೇ | ಮಾದ್ಯಂತೇ5ನೇನೇಶಿ ಮಡಾಃ ಸೋಮಾ | ಮಡೋನುಪಸೆರ್ಗ 
ಇತಿ ಕರಣೇ*ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಸೋಮಾನಾಂ ಸ್ಥಾಮಿಸ್ಸಿ ಂದ್ರ  ಹರಿಭಿರಾ ಶತೇನ ಹರಿಭಿಃ | ಯ. ೨-೧೮-೬ | 
ಇತ್ಕಾ ದಿಷು ಬಹೂನಾಮುಶ್ವಾನಾಂ ಶ್ರುತೇ ತ್ರಾಹಿ ಶತಸೆಹಸ ನ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ್ಸೈರಶ್ವೈೈಃ ಸಹ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಯೆಜ್ಞೇ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋನಮುಮುಷೆ ಯಾಹಿ | ತತ್ಪಾನಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರ ಮಾಯಾಹಿ | ಪ್ರನರುಸ 
ನ ಜತ್ಯಾಪರಾರ್ಥಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . 

ಮದಾನಣಂ ಸತೇ-_ಮದಸಾರಕನಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರದಿಭಿಃ-.. 
ಅನೇಕ ಆಶ್ವಗಳಿಂಡೆ ಸಹಿತನಾಗಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುತಂ--ಹಿಂ ಡಲ್ಪಹ್ಟಿ ರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ತಿಸಿ | 
ಉಪ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪ್ಬಕ್ಕ ರುವ ಸೋಮರಸದೆ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಹರಿಭಿಃ- -ಥಿನ್ನ 
ಫುದುಕೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ ಉಸೆ. -ನನ್ಮು ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡು, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


| ಮಹಕಾರಕನಾಡ ಸೋಮಕಸ ಕೈ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಸೋನುರಸದ ಸಸ ನಾ ಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಆ ನೇಕ ಅಶ ಸಗಳೊಡರೆ Es ದಯೆಮಾಡು. 
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ಯ ಬೆ ಬಡಿಯದ ಯ ಬಾಯ ಬ ಯು ಬರು ಬ ಗ್‌ 





ಎ ಯಿ ಯ ಗ, ಜೈ. ಬಿ ಬಡಿಯ ಬೈದು ಬಿ ಬ ಗಿ ಬಡೆ ಬು ಬಯ ಬೆಡಿ ಯ ಹೆ ಟೆ ಯೂಕಿ ಯಯ ವ್‌ 
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English ‘Translation 


Come with your steeds to our effused libation, lord of the Soma,— 


come with your steeds to our effused 110೩107 . 
॥ ಪಿಶೇಷೆವಿಸೆಯಗಳು॥ 
ವ್ಯೊಳ್ಳ ವೆಂಬ ದೆಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಕಸ್ತ್ರೈಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ನಿನಿದ್ದಾಸೀಯತೈಜವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ.ಅಯಂ ಹ ಯೇನ ವಾ ಇಪಮುಪ ಥೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೮) 
ವಿ ವೃತವಾ ಗಿರುವುದು. 
 ಸ೦ಶಹಿಂತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


ಚ್‌ | AER 
ದ್ರಿತಾ ಯೋ ವೃಶ್ರಹಂಶಮೋ ವಿದ ಇಂದ್ರಃ ಶತಕ್ರತುಃ | 


| | 
€ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ॥ ೩೨ ॥ 


ಸಾಸರಾಸೂ 


© 
Ve Sa 
| ಈ 


! ಪದಪಾಕಃ! . 


| 
ದಿತಾ | ಯಃ! ನೃತ್ರಹನ್‌$ತಮಃ | ಸಿದೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಶತಕ್ರತುಃ | 


| | ' 
ಉಸ | ನಃ | ಹರಿಭಿಃ । ಸಂತಂ | ೩೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 3 


ವೃತ್ರಹಂತನೋ9ಶಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಸ್ಯೆ ಹಂತಾ ಶತಕ್ರತುರ್ನಾನಾನಿಧಕರ್ಮಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ವಿತಾ ವ್ಹಿಧಾ ನಿವೇ ವೃತ್ರವಧಾದಾನ್ರಗ್ರ ಕರ್ಮಾ ಇಗೆದ್ರ ಕ್ಷಣಕಾಲೇ ಶಾಂತಕರ್ಮೆತಿ ದ್ವಿ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸರ್ವೈರ್ಜ್ಜಾಯೆತೇ! ನಿಡ ಜ್ಞಾನೇ! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಹಿತಸೃ ತಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಕ ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪಡೇಸ್ಟಿತಿ 
ತಲೋಹಃ॥ ಸ ತ್ವಂ ಹರಿಭಿಃ ಸಹ ಸುತಂ ಸೋಮಮುಪ ಯಾಹಿ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ವೃತ್ರಹಂತಮಃ--ನೃತ್ರಾಸುರೆನನ್ನು ಸಂಹಾರೆಮಾಡಿದನನೂ | ಶತಕ್ರತುಃ ಅನೇಕ ನಾಹೆಸಕಾರ್ಯೆ 
ಕರ್ತನೂ ಆದ | ಯೆಃ ಇಂದ್ರ$--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದ್ಮಿತಾ- ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರ ನಥಾದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಗ್ರಕರ್ಮವನ್ನೂ ಜಗದ್ರ ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಕರ್ಮನೆನ್ನೂ ಎಂಬ ಎರಡುನಿಧೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವಿಜೇ-- 
ತಿಳಿದಿರುವನೋ (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು) | ನೂ ನಮ್ಮೆ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸುತಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಪ್ಪಿರುವ ನೋಮನನ್ನು_ 
| ಹರಿಭಿಃ-- ತನ್ನ ಕುದುಕೆಗಳೊಡಫೆ | ಉನ-- ದಯಮಾಡಲಿ. 


ಸಿ ದ್ರಿ 
ಈ) ನಸ 


ಚೈ ಬ ಟು ಹು ಹ್ಮ 0೩,13 ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨. 391 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಕರಿಸಿದವನೂ ಬಹುನಿಧ ಸಾಹಸಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರೆನು ವೃತ್ರವಧಾಡಿ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಾದ ಸರ್ಮನನ್ನೂ ಇಜಗದ್ರಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಕರ್ಮವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನೋ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಾನು | ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋನುವನ್ನು. ಪಾನಮಾಡುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ತನ್ನ 
ಹುದುಕೆಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 
| English Translation 


Indra, Satakratu, mighty slayer of Vritra, you whose power is. 
known in a two-fold way, come with your steeds to our effused libation: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತ್ವಂ ಹಿ ವೃತ್ರಹನ್ನೇಸಾಂ ಪಾತಾ ಸೋಮಾನಾಮಸಿ | 


‘| 
ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುಶ೦ ॥ ೩೩ ॥ 
॥ ಹದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ | ಹಿ | ವೃತ್ರ5 ಹನ್‌ | ಏಷಾಂ |! ಪಾತಾ |! ಸೋಮಾನಾಂ | ಅಸಿ | 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಾಪಸ್ಯ ನಾ ಹಂತರಿಂಪ್ರ | ಹಿಶಬ್ದೋ ಹೇತ್ಸರ್ಫೆೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಸ- 
ಮೇಸಾಮಸ್ಮೆದೀಯಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾತಾ ಸಾನಕರ್ತಾಸಿ ಭೆನಸಿ ॥ ಏಸಾನಿಶೀದನೋಣಇನ್ಹಾ- 


ಪೇಶೇ€ಶಾದೇಶೋನುದಾತ್ರಶ್ವ || ಅತಸ್ತೈಮಶ್ಶೈಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಾತುಮುಸಯಾಹಿ | ಆಗೆಚ್ಚೆ ॥ 
ಪತಿ ಸದಾರ್ಥ। 


ವೃತ್ರಹನ್‌. - ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನಾದ ಅಥವಾ ಪಾಸನರಿಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ..ಯಾವ. 
ಕಾರಣದಿಂದ | ತ್ವೈಂನೀನು 1 ನಿಷಾಂ--ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ | ಸೋಮಾನಾಂಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | 
ಪಾ ತಾ-ಪಾನಮಾಡುವನನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 1 ನಃ ಸುತಂ--ನನ್ಮ ಸೋಮನನ್ನು 
ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಹರಿಭಿ।..-ಸಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊ ಡನ 1 ಉಪ--ನನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದೆಯಮಾಡು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ । 


ತ್ರಾಸುರಕೆ ಹಂತೆಕನಾದೆ ಆಥವಾ ಪಾಪಸರಿಹಾರಕನಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು, ನಾವು ಸಿನಗಾಗಿ 


ಹಿ ವ ನೋಮರಸೆಗಳನ್ನು ಪಾನೆಮಾಡುನನನಾ ಗಿವ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿ ದಳ ನಮ್ಮ ಸೋಮರೆಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಿನ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡು, 


ವ್ಸ 
ಸಡಿಸಿರೆ: 


4 .೧೦೮ಟ೬ 


ಇ 


pa 
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English Translation 


Slayer of Vritra, you are the drinker of these Soma juices) come 
with your steeds to our eflused libation. 


!! ಸ್ಫಹಿತಾಪಾಶೆಃ !। 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾಕು ನೆ ಯಭ ೫ರ ಪ್ರಭುಂ ಕೆಯಿಂ | 


'ಅ್ಯನತನಪನುಶ 


| | 
ನಾಜೀ ದದಾತು ನಾಜಿನಂ 1 4೪! 


pe pe 


| 
ಇಂದ್ಯಃ। ಇಷ | ದದಾತಂ | ಜಃ | ಯೆ ಭಖ ಸಂ ಯುಭುಂ | ರಣಯಿಂ | 


pe 


ವಾಜಿ ಜೀ! ನದಾತು! ನಾಜಿನಂ | ೩೪ ॥ 


Mu ky ಒಬೃರ್ಯೃದಾ., ರ 


es ಸ ವ" 
ಟ ಸಾಯಣ ಸಾಲ ॥ 
M4 


ಬ 


ಸ್ರ ಇಷ್ಟೇ ಡೆಜಾತಂ 


ನ್ಯೊಳ್ಚೆ ಸ್ಕೈ ಥಶರಾತ್ರಸ್ಯ ನನೆಮೆಲಚೆನಿ ಬೈಶ್ಸಜೇವೇಸಭಸ್ಸೆ ಸವತ ೈಚಿಸೇ 
ನಸ್ತೇ ನೋ ರಶ್ಶಾ ನಿ ಧತ್ತನೇಕಿನ ಯಜ ವಿನಿ ನ! ಸೊತ್ತಿಕಂ ಚ |! ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು 


ಬ್ಸೇ 
ಗಜ 
ನಿಸ್ತ ನೋ ರತಾ ಧಿ ಭ ಭತ್ನನೇಶ್ನೇಕಾ ದೇ ಜೆ! ಆ ೮-೧೧! ಇತಿ || 
€ 


ಇಂದ್ರ ಏವಾಸ್ಕಾಭಿಃ ಸುತ ಇಪ್ಪಃ ಸನ್ನೈಭುತ್ಷಣಂ | ಮಾ ಷಪೂರ್ನಸ್ಯೇಶಿ ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಕರಣನೆ ವುಹಾಂಶಂ ಸರ್ನೇಸಷಾಂ ಜ್ರಾಶ್ಚಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೆಂ ಮಾ! ಅಥವಾ ತೃತೀಯ. 
ಸನನೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಸನಿತೊ ್ರೀರ್ನುಡ್ವೀ ಸೋಮಸಾತ್ಟಪ್ರಾಸ್ಮಹಾಂಶಂ | ರೆಯಿಂಂ ಪಾತಾರಮೃಜುಂ 


ಸೋನುಸಾನೇನಾಮಕ್ಯತ್ವಂ ಸ್ರಾಸ್ಮಂ ತಾರೃಶಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ಜೇವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯ ಮಿಷೇತನ್ಹಾರ್ಥಂ 


kd 


ದದಾತು! ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತು | ತಥಾ ವಾಜೀ BRN ಹಾಚಿನಂ ಬಲವಂತಮನ್ನವಂತಂ ಮಾ 


ಮಾಜನಾಮಾನೆಂ ಹಃ ಭ್ರಾತರಂ ಚಾಸ ಸ್ಮಕಮನ್ನ ಲಾಭಾಯ ಡದಾತು |: 


ಜಜದಾಥ 
! ಪ್ರತಿಸಯ EN ಳ 


ಉಂ ದ್ರ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಬುಭುಕ್ಷಣಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಂದರೆ ಖುಜ್ಕು 
ವಿಜ, ನಾಜಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರೆಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನಾದ | ರೆಯಿಂಂ-- ಧೆನನನ್ನು ಕೊಡುನ 1! ಮಯಂ... 
ಖುಭುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಶೇವನನ್ನು | ಜೆಳಎನನುಗ | ಕ್ಷ | ಇಷ್ಟೆ ಅನ್ನನನ ಸ್ಪ ಒದೆಗಿಸಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪದಾಶತು-- 
ಸರತರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) |. ವಾಜೀ... ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ವಾಜಿನಂ.. ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವಾಣನೆಂಬ ಕನಿಷ್ಠ 
ಸಹೋದರನನ್ನೂ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ದದಾತು- ಕರೆತಂದು ಕೊಡಲಿ. | 
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English Translation 
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ಬಿ ಬಡಗಿ ಯಗ ಬಯಗ ಬು ದು ನ ಹ 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸ್ಪುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪುರಾ | 
ಯಭಿರ್ವಿಭ್ರಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೃಷ್ಟುಶ್ವ ತೇ$ಭವನ್‌ | 
ಶಿಶ್ಷಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕೃಸ್ಟಾ ತ್ವಾಸ್ಪ $೦ ಯತ್ಶರ್ಮ ಕಿಂಚನ |: 
ಪರಿನಿಮ್ಟಿತಕರ್ಮಾಣೋ ವಿಶ್ನೇದೇನಾ ಉಪಾಹ್ಹಯೆನ್‌ || 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತೇ ತತಶ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾಸಿ ತು। 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ ! 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿನಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ಹರೀ ದೇವಪ್ರಹಿಶೇನಾಗ್ನಿನಾಹಿ ಯತ್‌ | 
ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿನಿ 1 

ನ್ವ ತತಕುಶ್ಚಮಸಾನ್‌ ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ನಿತಾಃ ॥ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚ ಸವಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ 
ಸರ್ಮಾನ್ನೆ (ನಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ್ಯ ಅಮೃತತ್ವಂ ದದುಶ್ಚ ತೇ! 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತೃಯೋರ್ನಾಮ್ವಾ ದೃ ಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ತವಃ | 
ತೃ iss ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾ ಸ "ಶ್ರಕಲ್ಪಿ ತಃ 
ಅಫಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ತೈಸ್ತಿತ್ರ ಸನನೇ ಸಹ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೩.೮೩ರಿಂದ ೮೯೪). 


36. 


ಪೂರ್ವದ i ತ್ರರಾದೆ ಖುಚ್ಚು ವಿಭ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂನರೂ ಸಹ ತೃನ್ಟೃನಿನ ಶಿಷ್ಯ 
ಇದೆರು. ಸಕಲಕಲಾಕುಶುಲನಾದ 3 ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದರು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣರಾದ ಈತ ಅನರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿನಾದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ. ಇವರು ಸಕಲದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು, ಅನಂತರ ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ. 
ಭೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ಟಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಆಸನತ್ರೆಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ ಇಂಡ್ರೆನಿಗೆ 
ಆಶ್ರ ಗಳನ್ನೂ Fd ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೊತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಪ ಟ್ಟ ಆಗ್ಮಿಗೆ ಯಥೋಕ್ತ ಸ್ಟೆ ಎಂದರೆ 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಂ ಯನಿಷ್ಲೋ ನ ಆಜಗನ್ಶಿ ಮಾಯತೇ ದೂತ್ಯಂ ೧ ಕದ್ಯದೂಚಿಮ | 
ನ ನಿಂದಿನು ಚಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋನಗ್ನೇ ಭ್ರಾತರ್ದುಣ ಇದೂ ತಿಮೂದಿಮ ॥ 
ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚತುರಃ ಕೃಣೋತನ ತದ್ರೋ ದೇನಾ ಅಬ್ರವನ್ನದ್ವ ಆಗಮಂ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಜ್ಯೇನಾ ಕರಿಷ್ಯಥ ಥ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ 'ಜವಿಷೃಥ I 
ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯೆದಬ್ಬನೀತನಾಶ್ವಃ ಕತೊಣ್ವ ರಥ ಉತೇಹ ಕರ್ತ್ತಃ ! 
 ಹೇನುಃ ಕತಾಕ್ವ ಯುವಶಾ ಕರ್ತಾದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ವಃ ಕ ತ್ನ ಮಸಿ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧.೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಆಸ ರುಸ. ಶಶ]  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 895. 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ 
ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನಿಮಗೆ ಇದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ' 
ಅಶ್ರನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರಥಫನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧೇನುನಿರ್ನ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ಯುನಕೆರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹೆ 
ನಿಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತೆವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆವು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ಗಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಆಗ ತ್ರಷ್ಟೈವೂ ಸವಿ 
ತೃವೂ, ದೇವದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆ: ಯಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಒಂದು ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ, ಪುರಾ ಕಸ್ಕಚಿದೃಷೇರ್ಥೇಸುರ್ಪುತಾ! ಸ 
Nd 1 ವ ವಳ ಇ ಹ್‌ ಕ 
ಯಸಿಸೃಸ್ಯಾ ಭೇನೋರ್ವತ್ಸಂ ದೃಷ್ಟಾ ಜುಭುಂ ತುಷ್ಟಾನ। ಯುಭವಸ್ತತ್ಸದೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ 
ತದಿಯೇನ ಚರ್ಮುಣಾ ಸಂವೀಯ ತೇನ ವಶ್ಸೇನ ಸಮಯೋಜಯತಕ್ನಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯ ಧೇನುವು. 
ಮೃತವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುವಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖಯಭುಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಖುಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹೆಸುವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಹಸುನಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು 


ಹೊದ್ದಿಸಿ ಆ ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಜಃ ಎ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿನರಣೆಯಂತ್ಮೆ. 

ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಚುಷೇಃ ಕಸ್ಕೃಚಿದಗ್ಗಿಹೋತ್ರಧೇನುಸ್ತರುಣವತ್ನಾ ಮಮಾರ | 

ತಸ್ಯಾಂ ನಿಶರ್ಶಿತಾಯಾಂ ಆರುದಕಾ ವೆಶ್ಟೇನ ಉದ್ವೇಜಿತಃ ಯಚಭೂನ್‌ ಸ್ಫಹಿತರೌ ವೃಷ್ಟಿ | 
ಪುನರ್ಯುವಾನ್‌ ಕುರ್ವತೋ ದದರ್ಶ | ತಾನುವಾಚ | ನುಮಾಸ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರನೇನುಂ 

ಮೃತಾಂ ಪುನರ್ಜೀನಯತೇಶಿ! ತಸ್ಯ ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ತಸ್ಮಾಚ್ಚರ್ಮಣಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ 


ಅಶೇಷಾನಯವೋಹೇಶಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತದಡೇಶದಿಹೋಚ್ಯೈತೇ ನಿಶರ್ಮಣ ಇತಿ! 


ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಥೇನುವು ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುನಿನ ಆರ್ತನಾದನನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಯಸಿಯು ಯಭುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು- 
ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ್ಸರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಅವರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತವಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಥೇನುವನ್ನ್ಮೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಅದೇ ವಿಕರ್ತಿತನಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊಡ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಫೂರ್ಣನಾದ. ಅವಯನವಗಳುಳ್ಳೆದ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆ ಹೆಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. | | 


 ಖಂಭುಗಳು ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಚಾರ 


ಈ ಇತಿಹಾಸವನ 


ಸ್ವಂ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 


ಶತ 


ಫೌ 


ಂದರ್ಬದೆಲಿ 


ಟಿ ಶಿ ಗಗ ಶಿ 


ಸೆ 


೨೧6 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಲ. ಅ. ೯. ಸೂ, ೯೩, 


ಸ ಟು [ರ್ಸ್ತ್ಟ್ರಟಟ್ಟ್ರ್‌್‌ ್ಚ ್ಚ್ಚ್ಚ ಟು NON NN 2 502 08.2.2880 148485 ಎಚ ಇಯ ಯ ಲ್‌ ಚಲಫೋ್ಮ್ಚಚಚ್ಚಟಾೋೊೂಟತರ್ಚ್ಟುರ್ತರ್ಕಿ್ದ 


ಅಕ್ರೀಕಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ 1 ಯಖುಭವೋ ಯಜ್ಞಿಯತ್ಹಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆನೂನಾಃ ಪ್ರಜಾನತೇಃ 
ಸಕಾಶಮುಗಮರ್ನ | ಅಥ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತಾರಮಾಹೂಯಾವೋಚತ್‌! ಏಿತೇ$ಸಿ ಯಜ್ಞಿ- 
ಯಾ ಭವಂತ್ರಿತಿ | ತಫೇತಿ ಸನಿತಾ ಪ್ರಕಿಪದ್ಯ ತಾನ್‌ ಸೃಗೈಹಂ ನೀತ್ವಾ ದ್ವಾಪಶ ದಿನಾನ್ಕಾ 
ತಿಥೃ್ಳಮೇಸಾನುಕಾರ್ಷೀಡಿತಿ! ತದೇತದ್ದಾಮುಜೇವೋ ನಕ್ಷ್ಯತಿ। 


ನಷ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹೆತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಪೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಸ ಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿಶೃವನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಲಿ 
(ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂತರೆ ಸನಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತೆನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ಆವರಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಪಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ಸ್ತುಂ ದಸ್ತಾಮಿಗಳು 


ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ತ್ವ 


ದ್ರಾದಶ ದ್ಯೂನೈಪ ಗೋಹ್ಯ ಸ್ಯಾತಿಥ್ಯೇ ರಣನ್ನೈಭವಃ ಸಸಂತಃ | 
ಸುಸ್ನೇತ್ರಾಕೃಖ್ರನ್ನಸೆಯಂತ ಸಿಂಥೂನ್ನೆ ನ್ವಾತಿಸ್ಕ ನ್ನೋಸಧೀರ್ಸಿಮ್ನುಮಾಹಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೪-೨೩೩-೭) 


ಷೂ ಯಕ ಚ ಉದಾಶರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹಯಭುಗಳು ಸವಿತೈನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 


ಓದೆಗಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿ ಳಿಸತೆಕ್ಕ ಅಂಶವ ಸ ಬಜ 
ದಾಶುಷಃ ಸಪ್ರಾತೂಸವನಾದಿಸ್ಟಗ್ಧ್ಯ್ಯಾದಿಭಿರಪಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಯಭುಭೈಃ ಸೋಮಪಷಾನಂ ಡತ್ತನತಃ 


ph ಗಿ 
ಸನಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ ತೃತೀಯೆಸವನಾಮಖ್ಯ ಮಗಚ್ಛ ತೆಪ | 


ಸ್ರ್ರಾಃ 


ಪ್ರಾತೇಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಯಾ  ದಿದೇವಶೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪ yh ಖುಭುಗಳಾಡೆ ನಿಮಗೆ 
ಸೋಮಸಪಾನನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸನಿತ್ಛ ನಿನ ಸೃತೀಯಸವನಸೂನವ. ಡ ಯಜ ಗೃಹವನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿನಿದಿರಿ ಎಂದು 


ಆಗಾ ) ದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭನಿಸಿ ಡೆ ತಿರಸ್ಕಾರದ ನಿಷಯನನ್ನೂ ಜು ಸ್ತ `ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತ ಬಾಗಿದೆ. 


ಖು ಬೆಮೋ ನೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯ ಜಯಿಂಸೆ ಸೇಭ್ಯೆ ಪ್ರಾ ತಃಸವನೇ ವಾಚಿ 
ಕಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ಕಾ ನೆಗ್ಗಿ ರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತ8ಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ವಾಜಿ ಕಲ್ಪ ಯಿಸಂಸ್ಕಾ ನಿಂದ್ರೋ ರುದೆ ದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂ ದಿನಾತ್ಸ ಪನಾದನುದತೆತೇ ಭ್ಯಸ್ತೃ ತೀಯ. 
ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾ ಪ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಅನೋನುಚ್ಯಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀತ್ಸವಿತಾರಂ ತನ ನಾ ಇಮೇ ಂತೇವಾಸ್ತಾ ಎ ಮೇವೈಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ಟೇತಿ ಸ 
ತಥ್ಜೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸವಿತಾ ತಾನ್ಪ್ರೈಃ ತ್ವಮುಚಯತಃ ಪರಿಸಿಬೇತಿ ತಾನ್ಪ್ಪ ಜಾಪತಿರುಭಯೆತಃ 
ಪರ್ಯವನಿಬತ್‌ | ಇತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೩೦) 


ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತನಃ ಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ ಉ 


ಪಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಮೊದಲು ಪ್ರಾತೆಃಸವನದ್ಲ 


ಟನ ವಾದ ಇಚ್ಛಿಯಿಂದೆಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ 


ಇ ಷಿ ೩ 


ಆದೆನ್ನೆ ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗ 
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ಗಳೊಂದಿಗೆ, ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನು ಲ್ನ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ 
ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃ ತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದಾಗ ನಿಶ್ವೇಜಿನತೆಗಳು * ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹೆರಲ್ಲ ನೀವು ಮಾಡಕೊಡದೆ ' 
ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು, ಆಗ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಮುರಿತು « ಈ 
ಖಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯ ರು ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು ' ಎಂದೆನು. ಅನಂತರ ಸವಿಶೃವು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹೆ ಅವರ ಅಕ್ಬಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನ್ಕು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಚುಜುಗಳು ಯಾರು? 


ಬುಜುಗಳೊಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯೆರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಸರ್ಮಾನು 
ಷ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಶರೆಂದು ಯಗ್ರೇಡಡಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರಿರುನುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಾಯೆಷಿಗೆ ರೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿಪ್ಪನುು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಜುಭ್ಕು 
ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರ ರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಕ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದೆರು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು 
ಪ್ರತೀತಿ ಇಡೆ. ಈ ಹಖಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಇದೆ. 
ಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ಶ್ರೆಷ್ಟೃನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುಪರಿಂದ 
ಇವರನ್ನು ದೇವಶಿಲ್ಲಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂಪ್ರನ ರಥವನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸಪಾತ್ರಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾಡಿದೆ ಕೆಲವು ಕೆಲಸೆಗಳ ನಿವರಣೆ ಇರುವುದು, ಇವರಿಗೆ ಆಮೃ್ಭತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವು 
ಜಿಂದೂ ಇವರು ಎಂತೆಹೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂಡೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ, ಬೇವತೆಗಳಿರುವ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥಸಗಳ ಅವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇನಕೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಯುಸಿಗಳು 
ಇವರನ್ನೂ ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯೆಗಳನ್ನೊ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿಕುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಸೂ ರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂಡು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. 


-ಅಕಘಾಾಜರುಾ ಅ- 


ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಲ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ದಶಮೇತನುವಾಕೇ ದಶೆ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಗೌರ ಯೆತೀತಿ ದಾಡಶೇರ್ಶಮಾದ್ಯಂ ಸೂಕ್ತೆ- 
ಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಬಿಂಪುನಾವನ್ನಃ ಸೂತದಕ್ಷನಾನ್ಸೋ ವಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಮರು ಡ್ಲೇವತಾಕಂ | ತಥಾ 
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ಹೂ. ೯ 
2 
ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ ! ಗೌರ್ವಯತಿ ದ್ವಾದಶ ಬಿಂದುಃ ಪೂತದಸ್ತೋ ನಾ ಮಾರುತಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತವನಿನಿ- 
ಯೋಗೋ-ಲೈಂಗಿಕಃ | ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರಿಕ್ತ ಏಕಂ ಶಸ್ತೆಮುಹಜ ಇಯತೇ ತತ್ರಾಹ್ಯ- 
ಪೆ 
ಸ್ಪ ಚೋತನುರೂಹೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಸ್ತಿ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತೋ ಗೌರ್ಧಯಂತಿ ಮರುತಾಮಿತಿ 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೬.೭ | ಇತಿ 


ಆನುವಾ ದಫು- ಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಬನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರ್ಧಯತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು 
ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಬಿಂದುಃ ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ಪೊತದಕ್ಷನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಗೌರ್ಧಯ ತಿ ದ್ರಾಡಶ ಬಿಂದುಃ ಪೂತದಶ್ತ್ರೋ 
ವಾ ಮಾರುತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ 


ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತ್ಸ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- 
ಆಸ್ತಿ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತೋ ಗೌರ್ಧಯತಕಿ ಮರುತಾಮಿಶಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ (ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ೯೪ 


ಮುಂಡಲ- ೮ ॥ ಅನುವಾಕ೧೦ 8 ಸೂಕ್ತ. ೯೪ 
ಅಷ್ಟಕ--೬ ॥ ಅದಧ್ಯೂಯು...೬॥ ವರ್ಗ೨೮, ೨೯1 


$ 
ಸೂಕ ದಲಿರುವ ಯಸ್ಸಂ ಖೈೆ...-೧೨ | 


ಖುಷಿ! ಬಿಂದುಃ ಪೂತದಕ್ಷೋವಾ॥ 
ದೇವತಾ ಮರಂತೆಃ ॥ 
ಛಂದಃ -ಗಾಯತ್ರ€ ॥ 


1! ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗೌರ್ಧಯತಿ ಮರುತಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯುರ್ಮಾತಾ ಮಘೋನಾಂ | 


A | 
ಯುಕ್ತಾ ವಹ್ನೀ ರಥಾನಾಂ ॥ ೧॥ 


| ಪಹಸಾಧೆಃ 


ದ 


| 
| ಧಯುತಿ! ಮರುತಾಂ! ಶ್ರವಸ್ಯು $ | ಮಾತಾ ಮಹೋ ನಂ ! 


| | 
ಯುಕ್ತಾ | ವಹ್ನಿ8 | ರಥಾನಾಂ |೧| 
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tl ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 0 


ಮಹೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಗೌಃ ಪೃಶ್ನಿರೂಪಾ | ಪೃಶ್ಲಿಯ್ರೆ 
ನೈ ಸಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಯದ್ವಾ | ಗೌರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ಮಾಕ್‌ | ತತ್ರೈವ 


ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಸ್ಥಾ ನೇ ಮುರುತಾಮಪಿ ನರ್ತನಾತ್ರೇಷಾಂ ತೆತು ುತ್ರತ್ವ ನುಸಹಸಚರ್ಯಕಶೇ!। ಧಯತಿ | ಸೋಮೆಂ 
ಪಿಬತಿ ಜಾ ವಾ ಸ್ವಪುತ್ರಾನ್ಮರುತಃ | ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ | ಶ್ರನಸ್ಯುರನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ | 
ಕೀದೃಶೀ। ರಥಾನಾಂ ಮಾರುತಾನಾಂ ವಹ್ನಿಃ ಸೃಷತೀಭಿರ್ನಡವಾಭಿರ್ವೋಡ್ರೀ ಸಂಯೋಜಯಿಶ್ರೀ ಸಾ 
ಯುಕ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮಂತಾತ್ಪೂಜ್ಯಾ ಭೆನತಿ [| 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮೋನಾಂ-_ಧನವಂತೆರಾದ | ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ವ್ದೇನತೆಗಳಿಗೆ 1 ಮಾತಾ- ತಾಯಿಯಾದ | 
ಗೌಪೃಶ್ನಿಯೆಂಬ ಗೋವು ಅಥನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್‌ | ಧಯೆ ತಿ... ಸೋಷುವನ್ನು ಸಾನಮಾಡುತ್ತದೆ ಅಥನಾ 


ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. | ಶ್ರವಸ್ಯುಃ--ಅನ್ನವನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುವವಳೂ 
ರಥಾನಾಂ- -ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ರಥಗಳಿಗೆ | ವಹ್ನಿಃ ಸೃಷತೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಕ್ತಾ-- ಹೂಡುವನಳೂ 


ಆದ ಮರುದ್ದೇನಕೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಸೂಜ್ಯಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಧನವಂತರಾದೆ ಮರುಬ್ದೆ (ವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಸೃಶ್ಟಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ 
ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅನ್ನವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವವಳೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ರಥಗಳಿಗೆ 
ಅವರ ಅಶ್ವ ಗಳಾದ ಸೃಷತೀ ಎಂಬ ವಾಹ ಹನೆಗಳನ್ನು ಯೋಜಿ ೩.೫% ಆದೆ ಪೃತಿ ಯೆಂಬ ಗೋರೂಹಳಾದೆ 
ಮರುನ್ಮಾ: ತೆಯ a ಪೂಜಿಸಲ್ಕಡುತ್ತಾ ಳೆ. 
English ‘Translation 


The cow (Prishni), the food-desiring mother of the wealthy Maruts, 
drinks the (Soma), she 1s 40837 of all honour who yokes (the mares) to 


their chariots. 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಯಸ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಪ ಸಸ್ಥೇ ವ್ರ ತಾ ವಿಶ್ವೇ ಧಾ ರೆಯಂತೆೇ | 


| 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ದೃಶೇ ಕಂ ॥ ೨ ॥ 
|| ಸದೆನಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಯಾಃ | ದೇವಾಃ |: ಉಪ್ಯಸ್ಥೆ | ವ್ರತಾ | ವಿಶ್ವೇ! ಧಾರಯಂತೇ | 


ಚ ಫ್‌ ದೃಶೇ | ಕಂ 1 ೨ I 


AN wd ಲ ಕಾಕ ಗು ಆ ನ ಬ್‌ em ಟಕ್ಸ್‌ pe pe p | 
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ಗಾಃ ಸರ್ವದೇವಮಯಾತ್ಯಾಹ | ಯಸ್ಯಾ ಮರುತಾಂ ಗ ಸರ್ತಮಾನಾ 
ವಿಕ್ಲೇ ಸರ್ವೆ: ಡೇವಾ ನ್ರತಾ ಪ್ರತಾನಿ ಸ್ಪಸ್ಟ್ವಳರ್ಮಾಣಿ ಫಾರಯಂತೇ ಬಿಭ್ರೆಶಿ ! ಅಯಮೋಖಾಸ್ಮಾಳೆಂ 
ಸ್ವಸಯೋಮಿಂಶಿ ಶ್ರಿ ತಸ್ಯ ಸೋನ ಸ್ಯ ದಾಶ್ರೀತಿ ಸರ್ವೇ ತಸ್ಸೃಮಾಖೇ ತಿಷ್ಕೆ೦ಶೀತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಕಂಚ ಸೂರ್ಯಾ 
ಮಾಸಾ ॥ ಮಾತಿ ಸ್ವಕಲಾಭಿಸ್ತಿಥೀನಿತಿ ಮಾತ್ಸಂದ್ರಮಾಃ | ಬೀವತಾವುಂದ್ರೇ ಚೇತ್ಯುಭಯ ಪೆಚಪ್ರಕೃತಿ- 
Mi ty ಖೆ ವ್‌ 
ಸ್ಫರತ್ವಂ!! ಸೊರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್‌ ದೃಕೇ ದರ್ಶನಾಯೆ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ರಕಾಶೆನಾಯ ಚ ಯಸ್ಯಾ ಗೋಃ 


ಸಮಾನೀ ಕಂ ಸುಖೇನೆ ಪರ್ತಮಾನೌ್‌ ಭವತಃ | ಸೇಯಂ ಗೌಣ ಹೋಮಹು೦ ಧಯಶೀಶಿ ಪೂರ್ವೇಣ 


ಸಮಸ್ತ ಯಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಸ್ಯಾ. -ಗೋರೂಪಳಾದ ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ ಮಾತೆಯ |  ಉಸಪಸ್ಥೇ-ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇನಾ: ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ವ್ರತಾತನಮ್ಮು ತನ್ನು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಘಾರಯಂಶೆ- ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಫಿರತೆರಾಗಿ ಗೋಮಾತೆಯ ಸವಿರಾನದಲ್ಲಿ ನೆರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ! ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ.... 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು | ದೃಶೇ-- ಜನರಿಗೆ ಗೋ ಚರಿಸುವುಡೆಕ್ಟಾಗಿ | ತಂಆ ಗೋವಿನ ಸಮಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖವಾಗಿ 
ವೆಲಸಿರುತ್ನಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಗೋಮಾತೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ನೆಲಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರೆರೂ ಸೆಹ ಅದೇರೀತಿ ಆ ಗೋಮಾತೆಯ 


ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾ ಸುಖವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


She, in whose presence all the gods observe their functions, and the 


sun and moon move in peace to enlighten the world. 


KS 


| ಸಲಂಹಿತಾಪಶೆಃ ॥ 


ಣು ೦5 


| 2 


| | | 
ತೆತ್ತು ನೋ ವಿಶ್ವೇ ಅರ್ಜಾ ಆ ಸದಾ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವಃ 


ಮರುತಃ ಸೋಮಂಹೀತಯೇ ॥ 4 ॥ 


॥ ಸದಪಾದೆ: 


| | 
ತತ" | ಸು।ನಃ! ನಿಶ್ಚೇ! ಅರ್ಯಃ | ಆ! ಸದಾ | ಗೃಣಂತಿ! ಕಾ ಶವಃ | 


| | 
ಮರುತಃ | ಸೋಮ ಸೀತೆಯೇ 1 ೩!॥ 
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| ಸಾಯಣ 0 1 


ಫಿ 
ಅಯ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತಹೊೋ ಗಂತಾರೋ ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯಾ ನಿಶ್ನೇ ಸವೇ 
ಸಾರವಃ ಸ್ಫೋತಾರಸ್ತ ನೈರುತಾಂ ಬಲಂ ಸದಾ ಸರ್ನದಾ ಗ ಜಂತಿ 1 ಅಭಿಮುಖ್ಯೇಸ ಸ್ತುತಿಭಿ8 ಸ್ಪುಪಂತಶಿ! 
ಹ$ಮರ್ಥೆಂ | ಚು ತಗ ಬಿರ್ದೀೀಯೆ ಪಾನಂ ಸೋಮಂ ಹಾತುಂ | ಮರುತ ಏತನ್ನ್ನಮಣಾ 


ದೇನಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹ್ಕಾತೆವ್ಯಾಃ ಖಲು | ತತಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ಬಲಂ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಯ! ಗಮನಶೀಲರಾಡೆನರೂ | ನಃ- ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದನರೂ ಆಡೆ | ನಿ ನಕ್ಕೆ ಆ ಕಾರೆವ। 
ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತೃ ಜನರೂ | ತತ್‌... ಅ ಮರುದ್ಧೇವತೆಗಳ ಬಲವನ್ನು (ಮಹೆತ್ತೆನ್ನು) | ಸವಾ -ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸುಆಗ ಬಣಿಂತಿ- ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! ಸೋಮ ಹೀ ಯೇನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋನಮುನನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಮಂುತೆ1..ಆ ಮರುಪೆ ಶೇಷತೆಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹ್ಹಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಕರೆ. 
"gS ಕೌಪಾರಾಳಟ್‌ 


| ಹಂನಾರ್ಥ :. 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುಡಕ್ಕಾ ಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ಮಿರುವವಕ್ಕೂ ನಮಗೆ ಸೇಂದನರೂ 
ಆಸ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ರೋತೃಜನರೂ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂನನನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ನೂವು ಅರ್ನಿಸುವ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಮರುಡ್ತೇಪತೆಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ 
ಆಹ್ಲಾನಿಸಲಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Therefore all our priests in their worship always sing the Maruits 
that they may ೮೫1೩1 the Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 8 


॥ ಪದೆ ಹಾರ ॥ 


| | | 
| ಅಸ್ತಿ | ಸೋಮ ದ ಅಯುಂ | ಸುತಃ | ಪಿಬಂತಿ | ಅಸ್ಸ | ಮರುತ। 
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॥ ಸಾಯಣಧಾ ಷ್ಯೆಂ | 


ಪೂರ್ವತ್ರಾಭಿಹಿತ ಏನ ಶಸ್ರ್ರೇತಸ್ತಿ ಸೋಮು ಇತಿ ಸ್ರೋತ್ರಿಯಸ್ತ ಚಃ! ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೊರ್ಮೇಣ 
ಸಹೋದಾಹೃತೆಂ [| 


ಅಯಂ ಪುಕೋನರ್ಶೀ ಸೋಮಃ ಸುತೋ ನುರುದರ್ಥಮ ಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುತೋ*ಸ್ತಿ | ವಿದ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ | ಅನ್ವಾದೇಶೇ | ಏನೆಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸ್ವರಾಜಃ ಸ್ವಯಂ ದೀಪ್ಯೈಮಾನಾಃ | ಸ್ವತೇಜಸಾ 
 ನಾನ್ಯವೀಯೇೋನೇತ್ಯರ್ಥತ | ತಾವೃಶಾ ಮರುತಃ ಪಿಬಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಚೆ ಸೋಮಂ 
ಓಬತಃ || 

U ಪ್ರಶಿನದಾರ್ಕ | 

ಅಯಂ ಸೋಮು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ ಈ ಸೋಮವು | ಸುತಃ ಅಸ್ಥಿ--ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಸ್ಥರಾಜಃ--ಸ್ವಪ್ರಜೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ | 
ಮರುತಃ- _ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳು | ಹಿಬಂಕಿ. _ಪಾನನರಾಡುತ್ತಾರೆ. | ಉತ---ಮತ್ತು | 
ಬೇವತೆಗಳೊ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಈ ಸೋನುರಸವು ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಆಸ್ತಿನೀದೇನಕೆಗಳೊ ಈ 
| ರೆ 


English Translation 


This soma 1s effused (by us); the self-resplendent Maruts drink of it 
and the Aswins- 


| ಸಲಹಿ ತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಪಿಬಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ತನಾ ಪೂಶಸ್ಯ ನರುಣಃ । 


| 
ತ್ರಿಷಭಸ್ಮಸ್ಯ ಜಾನತ8 ॥8೫॥ 


ಃ ಹದಸಾ 58 ॥ 


| | 
ಪಿಬಂತಿ | ಮಿತ್ರ । ಆರ್ಯಮಾ | ತನಾ | ಪೂತಸ್ಯ | ವರುಣಃ! 


1. 


[ 
ತ್ರಿ; ಸಧಸ್ಥ ಸ್ಯ | ಜಾ೯ಳವತೆಃ 1೫ ॥ 


(2 
ಕಚ್‌ 


ಅ, ೬, ಅ. ೬, ವ. ೨೮.1] ಮೆಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 408. 
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NNN NNN NNN ನಗ್‌ ಸಾ 


| ಸಾಯಣಭಾ ರಷ್ಯಂ 1) 


ನ ಸೇನಲಂ ಮರುತ ಏವ ಸೋಮವಪಾತಾರೆಃ ಕ್ರಿ ತೆ ಶೇತೇ 5 ಹೀತ್ಯಾಹ | ನಿಂತ್ರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ಟ 
ಕರ್ಮಣಿ ಪ ಕ್ರ ವರ್ತಕತ್ತಾತ ಶೈ ಖಿಭೂತೋ; ರ್ಬ್ಜಮಾ | ನರುಣೋ ದುಃಖಾದೀನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ವರಿತಾ ಪಟ | ತನ್ನಾ ಮಕಾಸ್ತ್ರ ಯೋ ದೇವಾಸ್ತನಾ | ತತಮೂರ್ಣಾಸ್ತು ಕೇನೇತಿ ತನಂ ದಶಾ 
ವಿತ್ರಂ ॥ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃ ಕೀಯಾಯಾ ಅಲಾಜೇಶಃ | ತನಾದ್ಯುದಾತ್ತ | ತನಾ ಪೂತಸ್ಯ 
ಶೋಧಿತಂ ತ್ರಿಸಥಸ್ಥಸ್ಕ | ಸಹ ಶಿಷ | ಂತ್ಯೃತ್ರೇತಿ ಸಪಸ್ಥೆಂ ಸ್ಥಾನಂ | ದ್ರೋಣಕಲಶಾಧನವನೀಯಪೂತ- 
ಭೃದಾತ್ಕಾಫಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಯಸ್ಯ ತತ್ರಘೋಕ್ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಜಾವತಃ ಸ್ತುತ್ಯಜನವಂತಮಿಮಂ 
ಸೋಮುಂ ಪಿಬಂತಿ | ದ್ರಿ ಕೀಯಾರ್ಥೇೇ ಷೆಷ್ಕ್ಯಃ || 


ಡಾ 
ಲವ 
ನಾ 
ಇತಿ 
C4 


ಪ್ರತಿನದಾ ರ್ಥ॥ 


ಮಿತ್ರ ಸರ್ವರಿಗೂ ನ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ ಮಿತ್ರ ನೆಂಬ ದೇನನೂ! ಅರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮದೇವನೂ | 
ವರುಣಃ ಸರ್ವರ ದುಃಖ ಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ವರುಣಶೀವನೂ ಈ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ 1 ತೆನಾ- 
ದಕಾಹವಿತ್ರದಿಂಡ | ಪೂತಸ್ಯ--ಶೋದಧಿಸಲ್ಪಕ್ಟಿರುವುಡೂ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಸ್ಯ —ಜ್ರೋಣಕಲಶ, Sp ಮೆತ್ತು, 
ಪೊತಭೃ ತ್‌ ವಿಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ಪಾಕ್ರೆ ಗಳಲ್ಲ ತುಂ ಬಿಟ್ಟಿ ರುನ! ಜಪತ. ಸ್ರ್ಕೊ ತೃ ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಪಿಬಂ ಬಾ ಇ! 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವರಿಗೂ CAE ಹಿತಕರೆನಾಡ ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯನುನೂ, ದುಃಖನಿನಾರಕನಾದೆ ವರುಣನೂ ಈ 


ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ದೆಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ ಟ್ಟ ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ ಸೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ 


[oc 


ಮೂರುವಿಫ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಮುತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಈ ನೋನುರಸನನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Mitra, Aryaman;, and Varuna drink (the Soma) purified by the 


straining cloth, abiding in three places, and granting posterity. 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಕ8 ॥ 
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NNN Ne ee, 


॥ ಹದಹಾಠ। i 
| | |} ,__! 
ಉತೋ | ಇತಿ! ಸು! ಅಸ್ಕೆ | ಜೋಷಂ | ಆ| ಇಂದ್ರಃ | ಸುತಸ್ಯ 1 ಗೋನುತಃ। 


| 
ಪ್ರಾತಃ! ಹೋತಾ5ಇವ!। ಮತ್ಸತಿ | ೬॥ 
| g ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಉತೋ ಅಹಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಸು ತಸ್ಯಾಸ್ಮಾಜಿರಭಿಸು ತಸ್ಯೈ ಗೋನು ಶೋಗವ್ಯೈರ್ಮಿಶ್ರ ಣವತೊ ಸ್ಯ | 
ಅನ್ವಾಜೇಶಃ ! ಪೂರ್ನವದ್ದಶಾಸನಿತ್ರೇಣ ಸೂತಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ ಜೋಷಂ 
ಸೇನಾಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾಶೇಸವನೇ ಮ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಮತ್ತತಿ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು 

ಸ್ತೌತಿ] ಯೆಷ್ವಾ! ಸೋಮನುವಾಕಾಮಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ। 
ಪ್ರಾತಃಸೆನನೇ ದೇವಾನಭಿಷ್ಟಾತಿ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೋತುಂ ವಾಭಿವಾಂಭತಿ | 


ಪಾಸನೆರೊಸಾಂ 
| ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ಹೋತೇವ' ಯಥಾ ಹೋತಾ 


1 ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಡ ಶೆ 


ಉತೋ... ಇದಲ್ಲದೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಸುತಸ್ಯ. ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಟಿಲ್ಪಟಿ ಸಿರುವ | ಗೋಮತಃ 


ಗೋನಿಕಾರವಾದ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಅಸ್ಕ--ದಕಾಪವಿತ್ರೆ ಕದಂ ಶೋದಧಿತವಾದ ಈ 


ಸೋಮರಸದ! ಜೋಷೆಂಎಪಸಾವರೂಸವಾದ ಸೆ ೇವನೆಯನ್ನು ಹೋಕಶೇನ-._ಪ್ರಾ ತಃಸೆವನಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ನೆಂಬ 


ಯತ್ತಿಜನು ಯಾವರೀತಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಳುವನೋ ಆರೀತಿ | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃನನನಕಾಲದಲ್ಲಿ | Ri 
೧೨ 


ಜೇಗನೆ | ಆ ಮತ್ಸ್ಯತಿ- -ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ನೋನುಪಾನವನ್ನು ಅಸೇಸ್ಸಿಸುತ್ತಾಫೆ. 

॥ ಬಾಬಾರ್ಥ ॥ 

ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ನನಿ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಹಾಲು ಅಥವಾ 

ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮುಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಸೇವನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾ ತಃಸವನಕಾಲರಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ ಬ: 


English Translation 


Indra also is eager in the morning to drink this effused (Soma) mixed 
with milk, as a priest (to praise the gods). 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಠ। ೪ 


| | | 
ಕದಕ್ವಿ ಸಂತ ಸೂರಯೆಸ್ತಿರ ಆಪ ಇವ ಸ್ರಿ 


ಣಿ 


| | 
ಅರ್ಷಂತಿ ಸೂತದಕ್ರಸಃ 1೭ ॥ 


(4 


೫೬. ಆ. ೬ ವರ್‌; ಖಗೆ 
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: ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ತಿ 
ಸತ್ರೇ | ಅಪಿ et ತಿರಃ | ಆಹಃ€%ಇ ಫ | ಸಿಧಃ। 


Ct 
| vA 


ಸಂತೆ | ಸೂ 


ಡ್ಡ 


ಸ | | 
ಅರ್ಸಂತಿ1 ಪುೂತ್ತುದಕ್ತಸಃ | ೩! 


ಸಾಯಣಭಾ ಜ್ಯ ॥ | 
ಖುಡಿರ್ಮರುತೋ ಬಹುವಾರಂ ಸ್ತಫ್ಟೇ ಇನೀಮಾತ್ಮಾನಂ ವ್‌ಿತರ್ಕಯಕಿ | ಸೊರೆಯಃ 
ಷ್ರಾಜ್ಞಾ ಆಸ ಇವೋದಕಾನೀವ ತಿರೋ ಯ ಘೋದಕಾನಿ ಶಿರ್ಯಗ್ಸ ಚ್ಛ ತಿ ತಡ್ವತ್ತಿರಶ್ಲೀನೆಗತಯೆಃ 
ಸಂತಃ ಕ ತ್ವದಾತ್ಮಿಷಂತ | ತ್ರಿಷ ಡೀಷ್ಮ್‌ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ಸವಾ ದೀಪೆ ಸೃಂತೇ, | ಕಿಂಚೆ ಸ್ರಿಥಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ- 
a, iis ಇಮೇ ಮರುತಃ ಪೂತಪಕ್ಷಸೆಃ ಕುದ್ಧಬಲಾಃ ಸಂತಃ ಕೆದಾ ವಾರ್ಷಂತಿ | ಅಸ್ಮೃ 
ದೀಯಂ ಯೆಜ್ರ ದಿ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಚ್ಛ 08 


| ಪ್ರತಿನದಾ ರ್ಹ್‌ ॥ 


ಸೂರಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಜ್ಞರು (ಮರುಶ್ತುಗಳು) | ಆಹೆ ಇನ ತಿರಃ-ನೀರು ಶಗ್ಗಾಜೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ತೇ ಹರಿದು. 
ಹೋಗುವಂತೆ ಆಥೋಡೃಷ್ಲಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ಕತ್‌- ಯಾವಾಗ ಅ ತಿಷಂತ-ನಿತ್ತರನಾಣೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾಕಿ | ಸ್ಕಿ ಗ್ಗ 3--ಶತ್ರೆ ಶಕೋಷಕರಾದೆ 8 ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸೂತದಸ್ಪಸತ ಕುದ್ದೆಬಲವುಳ್ಳನರಾಗಿ 
ಆಅರ್ಸಂತಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತಾರೆ? 

॥ಃಭಾನಾರ್ಥ ಟ 

ಹೆರಿಯುನ ನೀರು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೇ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಶುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಆರೋದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುತೋಷಕರೂ ಬದ್ಧ ಬಲಪುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇನಶೆಗಳು 
ತಾವು ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತಾರೆ? 


English Translation 


When do the sages flash like waters across (the sky)? when do the 


Maruts, pure in vigour, destroyers of enemies, come to our offering? 


: ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
| 
ಕದ್ದೋ ಅದ್ಕ ಮಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾನುವೋ ವೃಣೇ / 


| 
ನಾ ಜ ದಸ್ಮವರ್ಚಸಾಂ !೮॥ 
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।ಃ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ತತ್‌ 1 ನಃ! ಅಪ್ಟ | ನಮುಹಾನಾಂ! ದೇವಾನಾಂ | ಅನಃ | ನಣೇ! 
| 
ತ್ತ 


ನಾ| ಚ! ದಸ್ಮಂ€ವರ್ಜ್ಚಸಾಂ ಗ 


॥ ಸಇಂುಣ ಭಾಸೆೆ೦ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಮುಹಾನಾಂ ಮಂಹನೀಯಾಂ ಮಹತಾಂ ನಾ ತ್ಮನಾ ಚಾತ್ಮನೈವಾಲಂಕರಷ್ಟೆ ರ್ಥಿ- 
ನಾಪಿ ವಸ್ಮನರ್ಚಸಾಂ ದರ್ಶನೀಯತೇಜಸ್ಥಾ ನಾಂ ಅತ ಏವ ಡೇನಾನಾಂ ದ್ಕೊ ರ ವೋ 
ಯೆುಷ್ಕ್ಮಾಕೆಮನಃ ಪಾಲನಂ ಕತ್‌ ಕೌದಾಹಂ ವೃಣೇ | ಸಂಭಜೇ॥ ನೃಜ” ಸಂಭಕ್ತಾ | 


೪ ಪ್ರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


4ಯಾವಿಕಃ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಮರುಶ್ಲೇವತೆಗಳೇ) ಮಹಾನಾಂ-ಮುಹತ್ಸೃರೂನನುಳ್ಳವರೂ 
ತ, ಒನಾ ಚ. ಯಾವ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳ 


ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರೂ |. 
ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವಾಗಿಯೇ | ದಸ ಓನರ್ಚ್ಜಸಾಂಅತ್ಯ ಂತೆ 
ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಬೆಳಗುವವರೂ | ಜೇವಾನಾಂ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ-ರಕ್ಷನೆಯನ್ನು | 
ಕತೆ ಯಾವಾಗ | ಅದ್ಯ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ವಣೇ- ನಾನು ಹೊಂದುವೆನು ? 


ಬೆ ಸ 
JW 
ವಲ" 


"ಭಾವಮಾರ್ಷ 1 
ಏಲ್ಛೆ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳೆ 
ಆ 


ಸ್ಯ 


ಬಿಯಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುಶ್ತಿರುವವರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ನಿವ 
ಯಾವಾಗ ಹೊಂದುವೆನು? 


ಮಹೆತ್ಛ ಕೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಅಲಂಕಾರಾದಿ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲಡಿ ಕೇನಲ 
ತ್ಮ ಸ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು 
English ‘Translation 


O shall 1 to-day possess your protection, mighty deities beautifully 
bright in yourselves (though unadorned) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ | 


[| 
ಆಯೇ ನಿಶಾ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ಸಪ್ರಫನ್ರೋಚ 


ಐ 
oY 


| 
ಮರುತಃ ಸೋನುಸೀತಯೇ ॥ ೯ ॥ 
3 ತ್ಮ | ನದಸಾಠ॥ || 


ಆ|ಯೇ। ವಿಶ್ವಾ! ಸಾರ್ಥನಾನಿ | ಪೆಪ್ತ ಪೈನ್‌ | ರೋಚನಾ | ದಿವಃ | 
| | 
ಮರುತಃ | ಚಟ್‌ ಚ] |e 1 
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1 ಸಾಯುಣಿಭಾಸ್ಯಲ ೫ 


ಯೇ ಮರುತಃ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಫಿ ಸಾರ್ಥಿನಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭನಾಧಿ ಭೊತಚಾತಕಾನಿ ದಿವೋ ದ್ಯು ಟೋ. 
ಸಸ್ಯ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ಜ್ಯೋತಶೀಂಸಿ ಚಾ ಪಪ್ರಥನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತಾರಿತಾನ್ಯಕಾರ್ಸುಃ | ಪಥ 
ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಚಜ್ಯತ ೬ಎದ್ಯತ್ತರಪ್ಪೆ ಥಮ್ರಚಸ್ತ ಾಸ್ಪಶಾಂ | ಸಾ. ೭.೪-೯% | ಇತ್ಯಖ್ಯಾಸಸ್ಯಾ. 
ಜಾಗೇ | ಚಜ ಕ ಮಿತಿ ಸ್ವರೇಣ ಮಧ್ಯೋದ: ತ್ತ [| ಶಾದೃಶಾಸ್ಮರುತೋ ದೇನಾನ್‌ 


ಸೋನುಖೀತಯೇ SiN ಯಾವಿ ॥ 


1] ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1) 


ಯೇ ಮರುತಃ. ಯಾವ ನುರುದ್ಹೇವತೆಗಳು | ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸಾರ್ಥಿನಾನಿ-ಸೃಧಿನಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹವನ್ನು | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ | ರೋಚನಾಾ..... 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ಆ ಪಪ್ರ ಥನ್‌ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿ ತುಂಬುನಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ!। 


ಮರುತಃ---ಅಂತಹ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು |... ಸೋಮೆಫೀತಂಯೇಸೋನುಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. 
ಕರೆಯುಕ್ತೇನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾನ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥವಾ ಸ ರ್ಗದ 
ಪ್ರಶಾಶದಿಂದೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ನುರುಷಿ ೀವತೆಗಳನ್ನು ಸೋನಮುಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೆ «ನೆ. 


English Translation 


(We invoke) those Maruts to drink our Soma, who have spread ou 


all the things of earth and the luminaries of heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥ 


| 
ತ್ಯಾನ್ನು ಪೂತದಕ್ಷಸೋ ದಿವೋ ಮೋ ಮರುತೋ ಹುವೇ। 


4 


| |] 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಫೀತೆಯೊೋೇ ॥ ೧೦ ॥ 
ಚ | ಸಹಪಾಠಿ 


| 
ತ್ಯಾನ್‌ | ನು | ಪೂತ್ತದಕ್ಷಸೂ | ದಿವ! ವಃ | ಮರುತಃ | ಹುವೇ | 


pe] 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಹೀತಯೇ !! ೧೧ | 
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[A 





ANNAN NS NNN Ne tN 





Ng NN NN NN NN NN ಬೆ. ಯು ಚ ಸ ಜಾ 0 0ನ(ಡಜ.ಂ4ೆ 


॥ ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕಂ ty 


ಹೇ ಮರುತೋ ನಿತೆರಾನಿಣ ನಿತನ್ನಾಮಿಕಾ ದೇವಾಃ ಪೂತವಸ್ಥಸಃ ಪರಿಶುದ್ಧ ಬಲಾನ್‌ ದಿವಃ 


ಸ್ವತೇಜಸಾ ವೀಪ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಯವ್ವಾ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಿತಾನ್‌ ತ್ಯಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರೆಸಿಷ್ಠಾನ್ವೋ 


ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹುವೇ | ಆಶ್ವಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಯಾಸ್ಮೆದೀಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಫಖೀತಂಕಿ)ೀ 


ಸಾಕಾಯ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುಜ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಪೂದಪಕ್ಷಸಃ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವಕೂ ! ದಿವ 
ಸ್ನಪ್ರಶಾಶದಿಂಡ ಬೆಳಗುವವರೂ ಅಥವಾ | ದಿವಃ..ಸ್ವರ್ಗರೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ತ್ಯಾನ್‌. ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದೆ 1 ವಃ... 


ಎಶ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಕು _ತೀಠಘ್ರ ವಾಗಿ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಈ ನೋಮವನ್ನು | ನೀತೆಯೇ- _ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಹುವನೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ ನೆ. 


wt 


ದ 


ಕ 


ಸಂ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳ ಪರಿಶುದ್ದವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಹ ಸ್ವರ್ಗ 
ರೋಕವಾಸಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ೂ ಆದ ನಿನು [ನ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
O Maruts, 1 invoke you resplendent of pure vigour, to drink this 


Soma. 
8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶ$ ॥ 


ಭುರ್ಮರುತೊ ನ ಹುವೇ । 


[b> 


| 
ತ್ಯಾನ್ನು ಯೇವಿ ರೋದಸೀ ತ. 


I 
ಪೀತ ಯೆ ॥ ೧೦ 


el 


| ಕ 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮು 
॥ ಹಸರ ॥ 


ಟೆ | 
ತ್ಯಾ ನ್‌ | ನು!ಯೇ | ವಿ1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ತಸ್ತಭುಃ | ಮರುತಃ |! ಹುನೇ! 


ee in 


| I 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ನಿೀತಯೆೇ [0 || 
| :ಇಯೆಣಭಾಷ್ಕ೦ | 
ಯೇ ನುರುಶತೋ ರೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಪ್ಟ ವ್ಯಾ ವಿ ತಕ್ತ ಭಃ ಸೆ ಸಬಲೆನೈ ವಾತ್ಯ ರ್ಥ ಂ pe 
ಚಕ್ರುಃ | ತೇ ರೋದಸೀ ಸ್ವಾಧೀನ ಅಕಾರ್ಸೂರಿತೃರ್ಥಃ | ತ್ಕಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೆ3 ಸಿದ್ಧಾ ನ್ನು ಸ್ಲೈಪ್ರೆ 


ಮಹಂ ಹುವೇ! ಆಹ್ವಯಾನಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಅಸ್ವೇತ್ಯಾದಿ | 


0ಎ ವ. ೨೯ ಇ ಹ 
ಅ. ಓ. ಅಆ. ಓ. ಪ, ೨೯. ಬು ಸ ಸಿಂಖತಾ UW 
ಗ್‌ ಗ NAN ANS A NN AN me” er RE Ne” NN Em ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ 


೪ 


೭ 


ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ನುರುತಃ ಯಾವ ಮರುದ್ವೀವಕೆಗಳು | ಕೋಡಸೀ--ದ್ಯಾ ಪಾಪ ಸ ಥಿನಿಗಳನ್ನು |ಖ ತ್ರೆ ಸಭ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ತ್ರಂಭನಮಾಡಿದೆರೋ ಎಂದರೆ ಶಮ್ಮ ಆಧೀನವನ್ನಾಗಿ ೬೫೫೬. | ಶ್ಯಾನ... 


ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸು--ಬೇಗನೆ | ಅಸ್ಯ ಸೋನುಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು ॥ 


ಸೀತಯೇ--ನಾನನಾಡುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ | ಹುನೇ.. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಇ 


ಯಾನ ಮರುದ್ವ್ದೇವಕೆಗಳು ಭೂಮ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ತನ್ಮು ಸ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ,ದಿಂದೆ ವಶಪ ಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ 


ಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವರೊ! ಅಂತಹ ಪ್ರುಸಿಪ್ಲರಾದ ಈ ಮರುದ್ದೆಳವತೆಗಳೆನ್ನು ನಾನು ಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಪ್ರೊ 
ಗಿ 


ಧಿ 
ಹೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುಕ್ತೀನೆ. 


pat 


English Translation 


I invoke those Maruts to drink this Soma, who have established 


heaven and earth. 
} ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ? । 


| 


| 
೦ ಗಣಂ ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ ವೃಷಣಂ ಹುವೇ । 


GL 


| 
೦ನು ಮಾರುತ 


ಹ 


| J 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸೃೈ ಹಪೀತಯೇ ॥ ೧೨ ॥ 


1 ಸದಹಾಕ ॥ 
| ' ಕ gy 
ತ್ಯಂ | ಸು! ಮಾರುತ! ಗಣಂ | ಗಿರಿ5ಸ್ಬಾಂ | ವೃಷಣ | ಹುನೇ | 


| 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ನೀತೆಯೇ 1 ೧೨ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಕಲ (i 


ಶೈಂ ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತ ತೆಂ ಗಿರಷ್ಠಾ 0 ಗಿರಿಸು ಮೇಭರೇೆಸು ಸೆರ್ವತೇಸು ನಾ ಶಿಸ್ಕೆ ತಂ ವೃಷೆಣ- 
ಮುದಕಾನಾಂ Rs ನಾ ವರ್ನಿತಾರಂ ಮಾರುತಂ ನುರುತ್ಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಗಣಂ ಸಂಘಂ ಹುವೇ!। 
ವಿಂಮರಹನಾಹ್ವಯಾನಿ | 80 ಪ್ರ ಯೋಜನಂ। ಅಸ್ಯಾ ಸ ಒದೀಯಸ್ಕೆ ಸೋನಮುಸ್ವೈ ನೀತಯೇ ಸಾನಾಯ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 
ಕಗ್ಗ ಿ Hed ಣ್‌ A ಎಡ ಅ 
ತೈೆಂ--ಪ್ರಸಿದ್ದವಾನುದೂ | ಗಿರಿಷ್ಮಾಂ- ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಘೆಸಮದಗಳಲ್ಲ 
1 ಛಿ 
ಟ್‌ We ಕ ಸಷ y ಲ pe ಸ್ಯ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ವೃಷಣಂ ಕಾಮ ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದೆ |! ನತಾರುತಂ ಸಂ... 


ಯ 
ty 7 ಅಲ್ದ ಹ | ಅ ಇ ಎಡಿ ತಾ ಒಕ ಗ್ರ ಕೆ ಬ ಸ್ಸ್‌ 
ಮರುಜ €ಪತಿಗಳ ಗುಂಪನ್ನು | ಅನ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಾನು ಸಿದ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೊ ಸಮದ | ಹೀಶಪಂ. ಬ... 
[8 
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ಹಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನು-_ ಬೇಗನೆ ।! ಹುವೇ._ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಕ್ವದ್ರ ಸಸ ಆಸುರ ಆದ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಸರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ವ | 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ. ಪರ್ವತಸ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಿ ರುವುದೂ, ಕಾಮು 


ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮರುಜ್ದೆ ವತೆಗಳ ಗುಂನನ್ನು ನಾನು ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿ ಸಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಬಿಂದು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನನೂ ಆದ ನಾನು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


En glish Translation 


1 invoke that band of the 1] abiding i in the clouds, the 


showrers, to drink this Soma. 
ಹಾಲ ವ ಮಾ — 


ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆ ತ್ವೇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ. ಸೂಕ್ತ ಮಾನುಷ, ಭಮೈ ೧ದ್ರಂ | ತಿರಶ್ಲಿ (ರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸ 
ಜುಷಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರ ಮ್ಯತೇ! ಅತ್ಯಾ ನನ ಶಿರಶ್ಚಿ (ರಾನುಷ್ಟು ಜಮಿತಿ॥ ಆಭಿಪ್ಲ ನಿಶೇಸೂಕ್ಷೆ ಹು 
ತೃತೀಯಸನನೇಇಚ್ಛಾ ವಾಕಸ್ಕಾ ತ್ವಾಗಿರ ಇತಿ ತೃ ಚೋ ವೈ ಕಲ್ಪಿ AES | ಸೂತ್ರ ಫತೇ ಹಿ J 
ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣ ಆ ತ್ಕಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿನ | ಆ. ೭೨೮ | ಇತಿ? 


ಅನುವಾದವು. ಆ ತ್ವಾ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆ ಸೂಕ್ತವು, 


ನೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಬಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ತಿರಶ್ಶೀಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಹಿಯು ; 


ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ತ್ವಾ ನನ ತಿರಶ್ಲೀರಾನುಷ್ಟುಭಂ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ ಕ ್ಯಯಾಗಗಳ ತೃ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 


ಬತ್ತಿ ಜನು ಆ ತ್ವಾ ಗಿರಃ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಕ ಕಲ್ಪಿಕಾನುರೊಸತ್ಸ ಚನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸ 


ಹ ಆಶ್ವಲಾಯಣಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಗಾಯಂತಿ ತ್ಕಾ ಗಾಯತ್ರಿಣ ಅ ತ್ರಾ ಇ ಗಿರೋ ರಥೀರಿನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೭.೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ೨. | | 
| ಸೂಕ್ತ. ೯ಬ 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಆನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೯೫ ॥ 
nd ಸ ಲ ; 
ಅಸ್ಪ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ--೩೦, ೩೧ 1 
ಇರೆ ದ 
' ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ | 
ಯಸಿಃತಿರಶ್ರಿ €8 | 
ದೇನತಾ--ಇ೦ಂದ.8 ॥ 
ನೆ 
po ರ ಇಸು | 
ಭಂದಃ__ ಅನುಸ ್ಬಪ್‌ 1 


ಇ 
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WN NN NN NNR NNN NN ಬ ಬಾ ಯಿ ಬ ಡಿ NNN ಸ್ನ ಗ್ಲಾನ್ಸ್‌ ಸನ್ನಿ ರಗ ಜು ಬಯ ಬುಪನ ಜಾ ಜಿ ಸು... 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
_ | | | 
ಆ ತ್ವಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿವಾಸ್ಸುಃ ಸುತೇಷು ಗಿರ್ವಣಃ | 


| 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸಮುನೂಷತೇಂದ್ರ ನತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | I | 
ಆ | ತ್ವಾ | ಗಿರಃ । ರಥಿಆsಇನ | ಅಸು | ಸುತೇಷು |! ಗಿರ್ವಣಃ | 
| | 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ! ಸಂ! ಅನೂಷತ | ಇಂದ್ರ | ನತ್ಸಂ |ನ| ಮಾತರಃ |1 ೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕೃಂ | 


| ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷ್ಟಭಿಸುತೇಷು ಸತ್ಸು ಗಿರೋ$- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೆಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ರಾಮಾಸ್ಥುಃ | ಆಫಿಮುಖ್ಯೇ ನ ಶೀಘ್ರಂ ತಿಸ್ಕಂತಿ ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ8। ರಥೀರಿನ ಯೆಥಾ ರಥವಾನ್ರಥೇನ ಗಚ್ಛಸ್ಪೀರಃ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ ದೇಶಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವ- 
ದಸ್ಮಾಭಿರಭಿಗಂತವ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಯೋಇಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಂ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರಸ್ತ್ಯಾ 
ತ್ವಾಮೆಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸಮುನೂಸತ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ | ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ನೂ ಸ್ತವನೇ | 
ಕುಹಾದಿ8 | ತಸ್ಯ ಲುಜಾ ರೂಸಂ / ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವತ್ಸಂ ನ ವಣತರಃ | ಯಥಾ ಮಾತರೋ 


ಗಾವೋ ವತ್ಸಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಹಂಭಾರನಾದಿಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


ಪ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ಸುತೇಷು--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗಿರಃ --ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | 


ಗಿರ್ವಣಃ- -ಸ್ತುತಿನ್ರಿಯನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರಥೀರಿವರಥದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ಪಿಷ್ಟಬಂದ 
ನ 
ತ್ಕಾನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 1 ಆ ಅಸ್ಫುಃ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಾತರಃ 
ತಾಯಿಯರಾದ ಗೋವುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನೆ-- ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವಕಿಗೆ ಆದೆರದಿಂದೆ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ತ್ವಾ ಅಭಿ- -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಮನೂಷ ತೆ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಥದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತೆವೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಯಾದೆ ಗೋವುಗಳು. ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಆದರದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂಶಿ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. | | 
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nl ಆ ಯ. * 
English Translation 


O ' (6/೩ worthy of praise, when the Soma is effused, cur songs 
hasten to you as a charioteer (to his goal); they low towards you as cows 
towards their calves. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ ॥ 


| | 
ಆ | ತ್ವಾ ಶುಕ್ರಾಃ | ಅಚುಚ್ಯವುಃ | ಸುತಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | 


| | | I 
ಪಿಬ! ತು! ಅಸ್ಕ | ಅಂಧಸಃ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವಾಸು! ಶೇ! ಹಿಶಂ | ೨ 


॥ ಸಾಯಣ ಶಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಗಿರ್ನಜೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಕ್ರಾ ಗ್ರಹೇಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಚ ದೀಸ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ ಸುತಾೂಸೋಸಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮಾಚುಚ್ಛವುಃ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಚ್ಯುಜ” 
ಪ್ಲಜ್‌ ಗತೌ | ಲುಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ || ಶತಸ್ತೃಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಸ್ಕಾಂಥಸಃ 
ಸೋಮುಸ್ಯ ಭವದೀಯಂ ಭಾಗಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಿಬ। ತದೇವೋಸಸಾದಯತಿ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಸು 


4 
ಇಂಕ್‌. 


ಸರ್ವಾಸು ವಿಕ್ಸುತೇ ತ್ರದರ್ಥಂ ಸೋಮಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿರ್ಹಿತಂ ಭವತಿ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ತ ॥ 
ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |! ಶುಕ್ರಾ&-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | 
ಸುತಾಸಃ. ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಶ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಅಚುಚ್ಯವುಃ--ಬಂದು 
ಸೇರಿಕೂಳ್ಳಲಿ | ಅಸ್ಯ ಅಂಧಸಃ ಈ ಸೋಮರಸದ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು | ತು. _ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಹಿಬ.. 
` ಪಾನಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾಸ... ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । 


ಹಂತಂ- ಎ ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಆರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ನುತಿಪಿ ಯೆನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ, ಪೃಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಲಟಿವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ಜೇ ವ) ಅ | 4 ಠಿ ನಿ) ಬದ ಆ ಅಟ ಲರ, ಸ ತಟ 
ಐ, ಸ ಎದ ಆಲೆ ಅಂ ೬ ಡಿ 
ರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಈ ಸೋಮರಸದ ನಿನ್ನ: ಭಾಗವನ್ನು ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಎಲ್ಲೆ 


Pe 
ಎಂಡ್ರನೇ ಸಮಸ್ಯೆ ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ. 
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English Translation 


Indra worthy of praise, let the bright Soma-libations come to you; 


drink your portion of the beveragr; Indra, in all places it is fit for you. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಸಾಶೆ।ಃ ॥ 


| 
ಹಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯು ಕಮಿಂದ್ರ ಶ್ಯೇನಾಭ್ಸ ತೆಂ ಸುತಂ 


| 
ತೈಲ ಹಿ ಶಶ್ವಶೀನಾಂ ಪತೀ ರಾಜಾ ನಿಶಾಮಸಿ 1೩1 


ಷಾ 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| ] 
ನಬ |! ಸೋಮಂ! ಮದಾಯ! ಕೆಂ! ಇಂದ್ರ! ಕ್ಯೀನೇಆಭೃತೆಂ ಸುತಂ | 


|_ | | | 
ತ್ವಂ! 81 ಶಶ್ಸತೀನಾಂ | ಪತಿಃ | ರಾಜಾ | ನಿಶಾಂ! ಅಸಿ |೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವ ಶೈ ೇನಾಭೃತ ತಂ ಹೃಸ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಚ ೦ಡಿಸೀತಿ ಹಳಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ ॥ ಮೈ ಜ್‌ 
ಕಾಚ್ಚೆ ಸನರೂಪಯಾ ಗಾಯೆತ್ತಾ ಹೃತಂ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ ಪಿಇ | 
ಮಿತಿ ಸೂರಣಃ ಸುಖಾಥೋವಾ | ಸುಖೇನ ಸೋಮಂ ಪಬ!ಹಿ ಶಬ್ದೋ ಹೇತೌ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ 
ಶಶ್ರತೀನಾಂ ಬಹ್ರೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ಮರುಡ್ಗಹಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಗಣಾನಾಂ ಚ ಪಶಿ ಪಾಲಯಿತಾ 


ಸ್ವಾ ಆಟ ಭವಸ. ತಥಾ ರಾಜಾ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಕಮಾಸಶ್ಚಾಸಿ | ಅತಕ್ತೃಂ ಪೂರ್ವಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ 1 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ ್ರ--ಎಲ್ಛೈ ಇಂಡ್ರೆನೇ | | ಶೈೇನಾಭ್ಛೃತೆಂ-- ಕ್ರೇನರೂಪವಾದ 1 ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ತರಲ್ಲ ಟ್ಟು ದೂ | 
ಸುತಂ__ಹಂಡಿಕುವುಡೂ ಆದ | ಸೋಮಂಂ-- ಸೋಮನನ್ನು 1 ಮೆದಾಯೆ- ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ! ಪಿಬ 
ಪಾನಮಾಡು i ರಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಶಶ್ವತೀೀನಾಂ- ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ನಿಶಾಂ 
ಜೇವಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 1 ಪತಿಃ ಪಾಲಕನಾಗಿ | ಅಸಿ-ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ರಾಜಾ ಸ್ವಯೆಂ ಪ್ರಕಾತ 
ಮಾನನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 


_.. ವಿಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರೆನೇ, ನೀನು ಅನೇಕವಾದೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೂ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಕರೂಪವಾಡ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ತೆರಲ್ಪಟಿ 


ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋವ ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಪಾನವಣಡು. 


Ke) 
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English Translation 


Drink to your fill, Indra, the effused Soma brought by the hawk, 


you are the lord of all the divine hosts, you are the self-resplendent, 


8 ಸಲಸಂತಾಪಾೆಃ 1 


ಟಾ 
| ಇಳಿ ಸ 
; ಇಂದ್ರ ಯಸ್ರ್ಸ್ವಾ ಸಹರ್ಯತಿ | 


WY | 


| | | 
ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಗೋಮತೋ ರಾಯಸ್ಪೂರ್ಧಿ ಮುಹಾ ಅಸಿ /(೪॥ 


| ಪದಪಾಶಃ ॥ 
017 | ಘು | 
ಶ್ರುಧಿ | ಹೆನಂ | ಶಿರಕ್ಟ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ |! ಯಂ. ತ್ವಾ | ಸನರ್ಯತಿ | 
| | | 
ಸು€ಪೀರ್ಯಸ್ಯ | ಗೋ5ಮತಃ! ರಾಯಃ | ಪೂರ್ಧಿ! ಮಹಾನ್‌! ಅಸಿ | ೪! 


| ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯ೦ ॥ 


ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಸೂಸ್ಕ್ಯೇಷು ತೃಕೀಯಸೆವನೇಇಟ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ತಿರಠಶ್ಲಾ, ಇತಿ 
ವ್ಯೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋಕ್ರಿಯಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ತಿರಶ್ಹ್ಯಾ ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ॥ 


ಆ. ೭.೮ | ಇತಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಸಸರ್ಯತಿ | ಸಪರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ಕಾದಿಃ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪರಿಚರತಿ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ತಿರಶ್ನಾ ; ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಕರ್ಷೇರ್ಮಮ ಹನಂ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತೃದ್ಧಿ ಷಯಮುಾಹ್ಹಾನಂ ಶುಧಿ ! 
ಶೃಣು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನೆನೀರ್ಯೋಷೇತಸ್ಯ | ಯಷ್ವಾ | ನೀರೇ 
ಪುತ್ರೇ ಭವಂ ವೀರ್ಯಂ | ಸುಖ್ರುತ್ರಸ್ಯ |! ಗೋನುತೋ ಗನಾದಿಪಶುಮತೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನೇನ 
ಪೊರ್ಥಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಫೂರಯ | ನಿತತ್ಪಾಮಥೆಗ್ಯಂ ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ಗುಣಾಧಿಕೋ 


ಇ ೪ ಬ್ರ 
ವೇನಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಶ್ಚ್ಜಾಸಿ | ಭವಸಿ ಖಲು ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಂದ್ರ ಎಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನೇ! ಯಃ--ಯಾರು | ತ್ರಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಹರ್ಯತಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅಂತಕ | 
ತಿರಶಾ 8--ತಿರಶಿ ಸಂಜ ಕನಾದ ಖುಹಿಯ | ಹವಂ-ಸ್ಲುಪಿಯನ್ನು |! ಶೊಧಿ-ಕೇಳು | ಸುನೀರ್ಯಸ್ಮ-- ನೀರ 
ಇಂ ಹಿ ಸ ಣಗ | ಕತ ಯಿ J ಕ 
ಪುತ್ರರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದುದೊ ! ಗೋಮ ತಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಯ ಧೆನಡೆ ದಾನದಿಂದ | 
ಪೂಥಿ :. ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು | (ತ್ಯಂ-ನೀನು) | ಮಹಾನ್‌ ನುಪೆತ್ಸರೂಸನುಳ್ಳನನಾಗಿ | 


ಎಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯ 
ರೀ; 
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SS ENN 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾರು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ತಿರಶ್ರಿಸ ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಖಹಿಯ ಸ್ತು ತಿಯೆನ್ನು 
ಕೇಳು, ವೀರ ಪುತ್ರರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದುದ್ಕೂ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಜಾ ಹ ಧನದ ದಾನದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. ನೀನು ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


Hear, Indra, the prayer of Tirashchi who worships you, and 
satisfy him with wealth bringing gallant offspring and cattle,—for you are 
mighty. 

। ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಧಿವ್ಹವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಳ್ಸ್ಯಯಾಗಗರಲ್ಲಿ ತೃ ತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾನಾ ನೆಂಬ ಖುಶ್ತಿಜನು 
ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ತಿರಶ್ಹ್ಯಃ ಎಂಡು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿಕಸ್ತೋೊತ್ರಿಯತೃಚನನ್ನಾಗಿ 
ಫಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ತಿರಜ್ಚ್ವ್ಯಾ ಅತ್ರುತ್ಯರ್ಜ ಶ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ನಿ. ೬-೮) ನಿವೃತವಾಗರುನುದೆ. 


ನಿ 


ಶ್ರಥೀ ಹನಂ ಎಂಬ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಠೆಕ ॥ 


ಹ 
| , ಹ ಚ 
ಚಿಕಿತ್ವಿನ್ಮನಸಂ ಧಿಯಂ ಪ್ರತ್ನಾಮೃತಸ್ಯ ಹಿಪ್ರುಷೀಂ ॥೫॥ 
॥ ಸಹಪಾಕೆಃ ॥ 


| I i 
ಇಂದ್ರ | ಯಃ! ತೇ! ನನೀಯಸೀೀಂ | ಗಿರಂ | ಮಂದ್ರಾಂ | ಅಜೇಜನತ್‌ | 


| | 
ಚಿಕಿತ್ತಿ ತ 5ಮುನೆಸೆಂ | ಫಿಯಂ | ಪ ್ರತ್ನಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ನಿಸ್ಯ್ಯಷೀಂ 1೫1 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ನನೀಯಸೀಂ ನನತರಾಂ ಪುನಃಪುನಃಕ್ರಿಯೆಮಾಣತ ಯಾ 
ಮಂದ್ರಾಂ ಮಹಕರೀಂ ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚಂ ಶೇ ತ್ವದರ್ಥಮಜೀಜನ8* ಉದಹೀಹವತ್‌ | 
ಅಕಾರ್ಹಿೀದಿತ್ಯರ್ಥ! | ತಸ್ಮೈ ಸ್ತೋಕಶ್ರೀ ತ್ವಂ ಪ್ರತ್ನಾಂ ಸ್ರಟಳಿನಮ್ನ ತಸ್ಯ ಸತ್ಯ್ಯೆಸ | ಸಂಬಂಧಿ! ಯದ್ವಾ । 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಠೀ | ಸತ್ಯೇನ ಸಿಪ್ರ್ಯನೀಂ ಪ್ರವೃ ತೆ ೦॥ ಲಿಡೈಜಕೋಶ್ಟೇ ತಿ 
ತಾಪೃಶಂ ಚಿಕಿತ್ತಿನ ಸ್ಮನಸ೦ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಕ್ಸ್ಸೌ a ಅಸಾರಸ್ಕೇಕಾರ ಶ್ಲಾಂಡ ದಸಃ 1 ಚಿಕಿತಇ ಸಂಸಿ 


ಯತೆ ಹಿ ki | 


ಕ ಈ ¥ kh Woke ಷೆ ತ್ನ ¥ ಸ್ಯ ಕ್ಡ ಉಡಿ [ಇನ ಆಗೆ ಹಿ [J Pu ಸ್ವಾ (ಗ್‌ ಗಿ [onl 

41 ಸಾಯಿಣಾಭಾಸಷ್ಟ ಸುತ ಜಾಂ ಲ. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೯೨ 
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ಜನ್ಸ ಠಾಥಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೈಪ ಯಾನಿ ಯಯೇತಿ |! ಅಮಾಯಯೆೋ ಯೆಶ್ರೆ ನೆ ರಸ್ತ ಣಂ 


ಸನ್‌ ಹೃಷಯಂ ಸ್ರಜ್ಞಾಪಯೆಕೀತಿ ತೆದತೀಂದ್ರಿಯಾೌರ್ಥದರ್ಶೆಕಂ ಧಿಯಂ ರಕ್ಷಣಾಖ್ಯಂ ತಸ್ಮೈ 


ಘುರಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 1 ಯ8..ಯಾವ ಯಜಮಾನನು |! ಸನವೀಯಸೀಂ-ನೂತತನಾಡದೂ | 
ಮಂಡ್ರಾಂ- ಹೆರ್ಷಜನಕನಾದುದೂ ಆದ 1 ಗಿರಂ-_ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾ ಇಕ್ಟನ್ನು | ತೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | 
ಅಜೀಜನತ್‌--ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ಪ್ರತ್ಸಾಂ- ಪುರಾತೆನವಾಮದೂ | ಯತಸ್ಕ. 
ತನ್ಪ ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ | ನಿಪ್ಯುಷೀಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ | ಚಿ: ಶ್ವಿನ್ನನಸಂ--ಶೆನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಫೆ 


& 
ಸಕಲರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಶಿಳಿಯತಕ್ತದ್ದೂ ಆದ | ಧಿಯಂ-ರಕ್ಷಣಾರೂಪನಾದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಕೂತಕವಾಡುದೂ, ಹರ್ಷಜನಕನಾಡುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 


ಲ 
ವಾಸ್ತನ್ನ್ನು ನಿಪ್ಪನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಕನಿಗಾಗಿ  ಪುರಾತನವಾದುದ್ಕೂ ಕನ್ನೆ 
ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಪ್ಪುದ್ಧ ನಾಡುದೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನೆದಿಂದೆ ಸಕಲರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಶಿಳಿಯಶೆಕ್ಚದ್ದೂ ಆದ 
ಳ್‌ ಭಿ (ಇ ಸ 
ಫಕ್ಷಣಾರೂಹವಾದ ಕರ್ಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 


Enghsh Translation 


To him who has made for you this newest joy-giving hymn, Indra, 


{extend} your ancient truthful providence to which all hearts are 


known. 
nf ಸ೦ಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ತಮು ಸೃವನಾಮ ಂ ಗಿರ ಇಂದ ಮುಕಾ ವಾವ ಧುಃ 
ಆರಿ ಏತಿ ಹ್ಬುಂವಲ ನ pa ತ್‌ ಸ್ಟ ಖು ia \ 
3 | 
ಪುರೂಣ್ಯ ಸ್ಯ ಹುಂ ೦ಸ್ಕಾ ಸಿಸಾಸ ೦ತೋ ವವಾನಮುಹೇ ॥ ೬ || 
0 ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
J | 
ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತವಾಮ | ಜೆಂ! ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಉಕ್ಕಾ ಸಿ |! ವವೃಧುಃ | 


| | | | 
ಪುರೂಣಿ | ಅಸ್ಯ | ಸೌಂಸ್ಕಾ | ಸಿಸಾಸಂಶಃ! ವನಾಮಹೇ ೬ 


॥ ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯ೦ | 
ಬುಷಯಃ ಪರಸ್ಪರಮಾಹುಃ। ತಂ ಸಪೂರ್ವೋಕ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ! ಉ ಇತ್ಯವಫಾರಣೇ ತಮೇವೇಂದ್ರಂ 
ಸ್ತೆನಾಮೆ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುನುಃ | ಯೆನಿಂಪ್ರಂ ಗನಿರೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತುತಯೆ ಉಕ್ಕಾಫಿ ಶೆಸ್ರ್ರಾಣಿ ಚ 
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ಮಾನೃಷುಃ ಹ್ರಾನರ್ಧಯನ್‌ ತಂ ಸ್ತುಮಃ | ತತೋ ವಯೆಮಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಪುಕೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ 
ನೀರ್ಯಾಜಚಿ ಸಿಸಾಸಂತಃ ಸಣ ಸಂಭಕೌ | ಸನೀಡಭಾವಸೆಕ್ಷ ಅಕ್ಸೇ ಕೃತೀ ಸನೋತೇರನ ಅತಿ 
ಸಾಂಹಿತಿಕಂ ಷತ್ವಂ ॥ ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸಂಭಕ್ತು ಮಿಚ್ಛ ತೋ ವನನಾಮಹೇ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಹ್ರುತಿಭಿಃ 


ಸಂಭಜಾಮಹೇ | 





ದೆ 





ಗ್ರಿ 


ಟಚ್‌ 
ಯಂ ಅಇಂದ್ರಂ--ಯಾನ ಇಂ ಡ್ರನನ್ನು | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ | ಉಕ್ಹಾನಿ_ ನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ | ವಾವೃಧುಃ..-ಪುಸ್ಟನಾಗುವೂತೆ ಮಾಡಿದೆವೋ | ತಮು- ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸ್ಪ್ತನಾಮ-ನಾನು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಅಸ್ಕ-_ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪುರೂಚಿ-ಅನೇಕನಿಧವಾದ | ಷೌಂ ಸಂ್ಯ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಸಿಷಾಸಂತಃ..ಸ್ರಶಂಸಿಸಲಿಚ್ಛೆಸ | ನನಾಮಹೇ._ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಗೌರವಿಸುಕ್ತೀವೆ. 
೩ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಪುಸ್ಟನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಡಪ್ರೋೊ ಆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಆನೇಕನಿಧವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ನಾವು ಸಾಕನಿಸುತ್ತೆ "ವೆ. 
English ‘Translation 


Let us praise that Indra whom our chants and hymns have magnr- 


fied ; we worship him, desirous to honour his many deeds of might, 


1 ಸಲಹಿತಾಹಾದೆಃ ॥ 


| | 
ಏತೋ ಸ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾನು ಶುದ್ಧಂ ಶುದ್ದೇನ ಸಾಮ್ನಾ । 


| | 
ಶುದ್ಧ ರಕ್ಕೆ ೈರ್ವಾವೃಧ್ವಾ ೦ಸಂ ಶುದ್ದ ಆತೀರ್ನಾನ್ಮಮತ್ತು 0೩! 


ಲ ಲ 


। ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಏತೋ ಇತಿ 1 ಸು! ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತನಾಮು | ಶುದ್ಧಂ | ಶುದ್ಧೇಸೆ | ಸಾಮ್ನಾ | 
| 4 
ಶುದ್ಗೈಃ ಉಸ್ಕೈಃ | ನವೃಧ್ವಾಂಸಂ | ಶುದ್ಧಃ | ಆಶೀಃ5ವಾನ್‌ | ಮಮುತ್ತು ೭! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಅಕ್ರೇಕಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷಕೇ | ಪುರಾ ಕ*ಲೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾದಿಕಾನಸುರಾನ್‌ ಹತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಹತ್ಯಾದಿಜೋಸೇಣಾತ್ಮಾನಮಹರಿಶುದ್ಧ ಮಿತ್ಯಮನ್ಯತ | ತತಸ್ತದ್ದೋಸಹಪರಿಹಾರಾಯೇಂದ್ರ ಯಸೀನೆ- 


ವೋಚತ್‌ | ಅಸೊತಂ ಮಾಂ ಯುಸ್ಕದೀಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಶೆಪ್ನಂ ಕುರುಶೇಕಿ | ತತಸ್ತೇ ಚ ಶುದ್ಧ್ಯ್ಯು- 
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418 | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೧೦. ಸೂ ೯೫ 
| ತ್ರಾಡೆಕೇನೆ ಸಾಮ್ನಾ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಪರಿಶುದ್ಧ ಮುಕಾರ್ಷುಃ | ಪಶ್ಚಾತ್ಪೂ ತಾಯೇಂದ್ರಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಿೆ 
ಸೋಮಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಾದುರಿತಿ | ಏಷೋರ್ಥಃ ಶಾಟ್ಯಾ ಯನಕಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ ! 
ಇಂದ್ರೋ ವಾಸುರಾನ್ಸತ್ವಾಪೂತ ಇನಾಮೇಧ್ಯೋತಮನ್ಯತ | ಸೋ ಳಕಾಮಯೆತ ಶುದ ಮೇನ ಮಾ 
ಸಂತಂ ಶುದ್ಧೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಸ್ತುಯುರಿತಿ! ಸ ಖುಹೀನಬ್ರನೀತ್‌ ಸ್ತುತೆ ಮೇತಿ | ತತ ುಷಯೆ 
ಸಾಮಾಪಕ್ಯನ್‌ | ತೇನಾಸ್ತುವನ್ನೇತೋ ನ್ವಿಂಪ್ರಮಿತಿ |! ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂತಃ ಶುದ್ಧೋ 
ಮೇಥ್ಯ್ಕೊ €5sಭವದಿತಿ! ತಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಯ ಚೋತಯೆಮುರ್ಥಃ | ಯಷಯಃ ಪರಸ್ಪ ಕೆಂ ಬ್ರುನಂತಿ | ನು 
ಕ್ಷಿಪ್ರನೇತೋ | ಗಚ್ಛ ತೈವ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಶುದೈೆ ಸನ ಶುದ್ಧ್ಯ್ಯುತ್ಪಾ ದೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಹತ್ತಿ ಶಂಡೆ ಕ್‌ೆ ಶುದ್ಧಿ 
ಹೇಶೆಭಿರುಕೆ ತ್‌ ಶಸ್ತ್ರ ಪತ್ನೇಂದೃ 0 ಶುದ್ಧ He ಕೃತ್ವಾ ಸ್ತನಾಮ | ಸ್ತುಯಾಮ | ಶತ; ಜ್‌ 
ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ವಾನೃದ್ರಾ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯೆ 3 ವರ್ಧಮಾನಂ ತನಿಮನಿಂದ್ರಂ ತುಡ್ನೋ ದಶಾಷಫಿತ್ರೀ- 
ಹಾಶೀರ್ನ್ವಾನಾಶ್ರಯಣನವಾನ್‌ ಗವ್ಯಾದಿಭಿಃ | ಛೆಂದಸೀರ ಇತಿ ವಂತುಪೋ ನಶ್ಚಂ | ತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋ 
ನುಮತ್ತು | ಇಂದಪ್ರಂ ಮಾಡಯೆತು | ಮಾವಯುತೇಶ್ಪಾಂದಸಃ ಶ್ಲ 


NNN AN ANA Nd NE NN NEN NNN NA 








ಸಗರ ರ್‌” 





RE See NNN NN ಯಿ ಪಯ ಉಗಿ ಸಯ ಕುಸು 


| ಪ.ತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾ 


| (ಎಲ್ಪೆ ಖುಸಿಗಳೆಲಿ ನು ಕ್ಥಿಪ್ರವಾಗಿ! ಏತೆೋ- ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬಸ್ಮಿರಿ! ಶುಜ್ಜೇನ. - ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ | 
ಸಮ್ಮಾ. -ಸಾಮದಿಂದಲೂ | ಶುದ್ಧೈಃ-ಶುದ್ಧಿ ಸಾಧನಗಳಾದ | ಉಕ್ಸೆ8_ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಇಂದ್ರಂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶುದ್ಧಂ. -ದೋಷರಸಿತನಾಗುವಂತೆ | ಸ್ಮವಾಮಂ- ಸ್ತುತಿಸೋಣ (ಅನಂತರ) 1 ಶುಪ್ಪ8_ -ದೆಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಸಡೆದುದೊ | ಅಶೀರ್ನಾನ್‌ ಸ್ಟೀರಾ ದ್ಯಾಶ್ರಯಣದಡ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 
ಸೋಮವು 1 ಪಾನ್ಸಧ್ವಾಂಸುಹೋ ಸರಾಹಿತ್ರದಿ೦ದ ಪುಸ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಮತ್ತು. _ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಗಳೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. ದ್ವಿಕಾರಕನಾದ ಸಾಮದಿಂದಲೂ, ಶುದ್ದಿ ಸಾಧನಗಳಾದೆ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು SE ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಅನಂತರ, ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದುದ್ಕೂ ಸ್ಲೇರಾಷ್ಯ್ಯಾ ಶ್ರಯಣದ ಸ್ರವ್ಯಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸೋಮವುಸಡೋಷೆರಾಹಿ ತ್ತ ದಿಂದ ಪುಷ್ಟ 


ಬೆ 
ನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು Ln 
| 51761181 11... 


Come, let us praise the purified Indra with a pure 521೩0 and with 


pure recited pi ; let the pure (Soma) mixed with milk gladden him 


waxing strong. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯ್ರಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಹುಕ್ತುಗಳ ವಿಸಯದಲಿಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಒಂದು ಪೊರ್ವೇತಿಕಾಸವನು, 
ಬ್ರಿಳ ಎಂ ೮ ಈ ಶಿ | ಮ್ನ 
ಹೇಳಿರುವರು... : 

ಅತ್ರೇತಿಹಾಸನಾಚಿಸ್ಲಕೇ | ಪುರಾ *ಲೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ತಾದಿಕಾನಸುರಾನ” ಹತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ- 
ಡಿದೋಷೇಣಾತ್ಮಾನಮಹರಿಶುಪ್ಠಮಿತ್ಯಮನ್ಯತ। ತತಸ್ತದ್ದೋಷಪರಿಹಾರಾಯೇಂದ್ರ ಮಹೀ- 
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ನಮೋಚಿಶ್‌ |! ಅಪೂತಂ ಮಾಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಶುಷ್ಕ ೦ ಶುರುತೀತಿ | ತತ ಸ್ತೇ 
ಚೆ ತುಡ್ಕು , ಕ್ರಾಪಹೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಶಸ್ತ್ರೈಕ್ಞೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ಮಕಾರ್ನುಃ | ಸೆಶ್ಚಾ ತ್ಬೂ ತಾಯೀ 
ಪ್ರಾಯ ಯಾಗಾದಿಕೆರ್ಮಾಣಿ ಸೋಮಾದೀನಿ ಹವೀಂಸಿ ಸ್ರಾಡುರಿಶಿ | 


ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೈತ್ರ ನೇ ನೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದಡ್ಡರಿಂದ ತನಗೆ ಬ್ರಹ ಹತ್ಯಾ 
ಹೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ದೋಷನರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ ಬೆಹಿಗಳೇ, 
ಬ್ರಹ್ಮಹಶ್ಯಾದೋಸದಿಂದ ಅಶುದ್ಧ ನಾಡೆ ನನ್ನ ನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧೆನ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡ ಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಸಂಡರ್ಭೋ 
ಚೆತವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಿ ಶುದ್ಧ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದೆನು. ಅನಂತರ ಆ ಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಡ ಸಾಮಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 


ಈ 
ಪೊರ್ನದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧನ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು, . ಅನಂತರ ಶುದ್ಧ ನಾಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಿ ಸೋಮ್ಕ ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಸಾಮವೇ Hl ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು, 


ಇಂದ್ರೋ ವಾಸುರಾಷ್‌ ಹತ್ಚಾಪೂತ ಇನಾಮೇಶ್ಯೋಮನೈತ | ಸೋತಕಾನಮುಯೆತೆ ಶುದ್ಧ- 
ಮೋನ ಮಾ ಸೆಂತಂ ಶುದ್ಧ (ಷೆ ಸಾಮ್ನಾ ಸ್ತು ಯುಪಿತಿ | ಸ ಯಸೀಸೆಬ್ರ ನಿಂತ್‌ ಸ್ತುತಿ ಫಿ 
ತತ ಚಂಷಯಃ ಸಾಮಾಪಶ್ಯನ ನ್‌ | Make ವನ್ನೇಶೋ ನ್ವಿಂದ್ರಪಿತಿ! ತಕೋ ಮಾ ಇಂದ್ರತ 
ಪೂತಃ ಕುದ್ಧೊೋ ನೇಷ್ಯೋತಭವತ್‌ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತಪಾಗಿರುವುದೆ. ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆ ಯಂಶೆ ಏತೋಸ್ತಿ ುದ್ರ8 
(ಸಾಮವೇದ. ೩೫೦, ೧೪೦೨) ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋ ನ ಆಗಹಿ (ಸಾನು. Padi ಇಂದ್ರ ಶುಜ್ಞೊ (ಹಿ ನೋ 
ಪಯಿಂ (ಸಾಮ. ೧೪೦೪) ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತೆನ್ಮು ದಿವ್ಯಶೈಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಆರಿತು ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶುದ್ಧನಾದನು. ಈ ವಿಷಯನೇ ಈ ಯಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಈ ಚುಕ್ಕುಗಳ 
ಅರ್ಥನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಫೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ: ಹೇಳಿರುವರು. : 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ ॥ 


ಳು 


ನಾಟ ಲ ರ. wp ಭನ 


| | | | 
3 he ಶುದ್ಧೋ ನ ಆ ಗಹಿ ಶುದ್ಧಃ ಲ ಟ್‌ | 


es 


ಶುದ್ಧೋ ರಯಿಂಂ ನಿ ಧಾ ನು ಶುದ್ಧೋ ಮನುದ್ದಿ ಸೋಮ್ಯಃ li 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರ | ಶುದ್ಧಃ | ನಃ | ಆ | ಗಹಿ ಶುದ್ಧ 4 ಶುದ್ಧಾ ಭಿಃ ಊಕಿ5ಭಿಃ 


ಶುದ್ಧಃ | ರೆಯಿಂ | ನ | ಹ | ಶುದ್ಧಃ ಮಮದ್ಧಿ | ಸೋನ್ಯುಃ | wl 
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॥ ಸಾಯಣಿಭಾ ಸ್ಯಂ i} 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋ8ಸ್ತ್ಮದೀಯ್ಯಃ ಸಾಮಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರ ತ್ಲ ಪೆರಿಶುದ್ದಸ್ತ್ಯಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛ | ಶುದ್ಧಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | ಊಾತಯೋ ಮರುತಃ | ಅವಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ನಾ | ಶೇ5ಹಿ 
ಸಾಮಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರ್ರೈಃ ಹರಿಸೂತಾಃ | ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಶುದ್ಧಃ ಸಾಹರಹಿತಸ್ತ್ಮಮಾ ಗಹಿ | ಆಗತ್ಯೆ ಚ 
ಶುದ್ಧಸ್ತೈಂ ರಂಯಿಂ ಫನಮಸ್ಮಾಸು ನಿ ಧಾರಯೆ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಸಯ | *ಂಚೆ ಶುದ್ಧಸ್ತೈಂ ಚ 


wn 


ಸೋಮಃ ಸೋಮಾರ್ಹೊೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಮದ್ಧಿ | ಸೋಮನ ಮಾದ್ಯ | ಮದವೀ ಹರ್ಷೇ | ಲೋಕಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಸ ಶ್ಲುಃ |... 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಶುದ್ಧ 8. ನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಪರಿಶುದ್ಲೆ ನಾದ ನೀನು! ನ8--ನನ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಆ ಗೆಹಿ-ದಯಮಾಡು | ತುಡ್ಗಾ ಭಿ ಪರಿಶುದ್ದರಾದವರೂ | ಊತಿಭಿಃ. -ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಶುದ್ಧ $-ದೋಷರಹಿಶೆನಾಡ ನೀನು ದೆಯಮಾಡು | ಶುದ್ಧಃ ಕಳಂಕರಹಿತನಾದ ನೀನು! ರಯಿಂ-.. 
ಧನವನ್ನು | ವಿ ಧಾರಯೆ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿಡು ಶುದ್ಧಃ... ನರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು 1 ಸೋನ್ಯುಃ.-ಸೋಮ 
ಪಾಕದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಮಮ್ಮಿ... ನೋನುಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂಡ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಾ ದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಪರಿಶುದ್ಧೆ 
ರಾದನರೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಸರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೋಷರಹಿತನಾದ ನೀನು ದಯಮಾಡು. ಕಳೆಂಕರಹಿತನಾದೆ 
ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿಡು. ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದೆ ನೀನು ಸೋಮಸಪಾನವದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುನ ಹೆರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 
| English Translation 
°° Gometous, Indra, purified; purified with your pure protecting 
“hosts ; purified, establish wealth in us; purified and now worthy of the 


Soma, rejoice | 
: 1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಜೆಃ 1 


| | [ 
ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೊ (€ ಹಿ ಮೋ ರಯಿಂ ಶುದ್ದೋ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ | 


| 1 | | 
ತುದ್ಕೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಘ್ನಸೇ ಶುದ್ಧೋ ವಾಜಂ ಸಿಷಾಸಸಿ ॥ ೯ ॥ 
1 ಪದಪಾಜಃ ॥ | 


ಇಂದ್ರ | ಶುದ್ಧಃ bo | ನಃ 1 ರಯಿಂ | ಶುದ್ಧಃ | ರತ್ನಾಸಿ I ದಾಶುಷೇ 


| | | 
ಶುದ್ಧಃ! ನೃತ್ರಾಣಿ | ಜಿಪ್ಸಸೇ | ಶುದ್ಧಃ | ವಾಜಂ | ಸಿಸಾಸಸಿ |೯| 


ತ್ತ. 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ಐ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧಃ | ಹಿರನಧಾರಣೇ | ಶುಪ್ಪ ನಿವ ತ್ವಂ ರಯಿ೦ ಥನಂ ನೋಸ್ಕಿಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ; ತಥಾ ಸುದ್ಧಸ್ತೃಂ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ಶತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ 
'ಪನಾದೀನಿ ಚ ದೇಹಿ | ತತಃ ಶುದ್ಧೆಃ ಸಾಸರಹಿತಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ವೃತ್ರಾ್ಯಸಾಮಾವರಕಾನ್‌ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಃ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಪಾಫಾನಿ ನಾ ಜಿಫ್ನಸೇ | ಹಂಸಿ | ತತಃ ಶುದ್ಧಃ ಶಶ್ರುಹನನ ಹೋಸಸರಿಹಾರಾಯಾಸ್ಕೆದೀಯ್ಕೆಃ 
ಸಇಮಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ತ್ಯಂ ವಾಜಮನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಿಸಾಸಸಿ | ಸ್ರಠಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ 1 ಯದಾ 
ಯದಾ ಶತ್ರೂನಹಂ ಹನ್ಯಾಂ ತದಾ ತದಾ ಶುದ್ಧ ತ್ಪಾದಕ್ಕೆಃ ಸಾಮಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಯೂಯಂ ಮಾಂ 


ಸರಿಶುಪ್ಠಂ ಕುರುತೇತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಮೆನ್ನಂ ಡಾತುಮಿಚ್ಛಸೀಕೈರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುದ್ಧ£--ಪರಿಶುದ್ಧೆನಾದ ನೀನು 1 ರೆಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ನ8- ನಮಗೆ 


ಸೊಡು | ಶುದ್ಧ ಟ__ಕಳಂಕರಹಿಶೆನಾದ ನೀನು | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿರ್ಡಾತ್ಸವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾಸಿ. 
ಕಮಣೀಯವಾಡ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು! ಶುಪ್ಧಃ.  ಪಾಸರಹಿತನಾದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಣಿ-_ನಿಘಿ ಕಾರಿಗಳಾಡ ಅಸುರ 


ಟ್ಟ 


ಕೈಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ನುಸೇ.. ನಾಶಮಾಡು ಶುದ್ಧ. ಪಾಸರಹಿತನಾದ ನೀನು | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ನ ಷಾಸಸಿ__ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿಚ್ಚಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರಿಶುದ್ದನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಕಳಂಕರಹಿತನಾದ ನೀನು 
ಹ ಮ 
[ex 


ಇಡು. ಪಾಷರಹಿತನಾದ ನೀನು ವಿನ, ಕಾರಿಗಳಾದೆ 
ಬ 


ಗ್‌ 


ಕನಿರ್ಶಾತನಾದ ಯಜವರಾನರಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ 
ಆಸುರಶಕ್ರಿಗಳನ್ನು ನಾಶನನಾಡು. ನಾಪರಹಿತನಾದ ನೀನು ನವ 


ನೆ ಅನ್ಲವನ್ನು ಇಡಲು ಇಚ್ಛಿಸು, 


English Translation 


Purified, Indra, give us wealth; purified, give to your worshipper 
preceious things; purified, you smite your enemies; purified, you desire 


to give us food. 
ಟಂ ಆ. 


wm} 
ತೊಂಭತ್ಕಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
|| ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಆಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಶವಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆ೦ | ಅತ್ರಾಸುಸ್ರಮೃತೇ | ಅಸ್ಕೈ ಸೈಕಾ 


J ೬ ದ 
ದ್ಯುತಾನೊೋ( ನೂ ಮಾರುತೆಸ್ರೈಷ್ಟ ಭೆಂ ಚತುರ್ಥೀ ಪವಿರಾಳಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಮಾರುತಃ ಹಾದ ಹರ್ಕೆಂದ್ರಾ- 
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ಸ ಜಿ ಸಿ. ಹಚ್ಚ ಗೆ ಜಾ ಏ NS ಲಿ ಟಗ ಗೊ ಬ ಬ ಹಮ ೧ ಸ ಬಾನಿ ಬಿ ಓಂ ಬ ಓಟ ಓಂ ಭಾಜಿ ಯ ದು ಬದು ಯು ಗಗ ಲನ 


'ಬಾರ್ಹಸ್ಸ ತ್ಯೇತಿ | ದ್ಯುತಾನಾಖ್ಯೋ ಮರುತಾಂ ಪುತ್ರ ಯಸಿಸ್ತಿ ರಶ್ಚೀರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸೋ ವಾ? ಚೆತುರ್ಥೀ 
ನಿರಾಟ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ 1 ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಇಷ್ಯಾಮಿ ವೋ ಮರುತ ಇತಿ ಪಾಜೋ 
ಮರುಪ್ಲೇನತ್ಯಃ | ಅಥ ದ್ರಪ್ಪ ಇತ್ಯೇಷಾ ಶ್ರಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕಾ 1 ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ | 





ಅನುವಾದವು. ಅಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತ ನೆಯ ಅನುವಾಕಡಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಡು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೈ ಸೈಕಾ ದ್ಯುತಾನೋ ನಾ ಮಾರುತಸ್ರೈ- 
ಷ್ಟು ಭಂ ಚತುರ್ಥಿ ನಿರಾಳಿಷ್ಯಾನಿಸಾತಿ ಮಾರುತ8 ಪಾದಃ ಪಕ್ಕಿಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಸ ತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ಮರುದ್ದೇನಶೆಗಳ ಪುತ್ರನಾದ ದ್ಯುತಾನ ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ತಿರತ್ಹ್ವೀ8 ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು 
ಖ:ಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸವು ; ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ಲ್ಪ 
ಅಧ ಪ್ರಪ್ಪಃ ಎಂಬ ಹದಿ ನೈದನೆಯ ಖೆಕ್ತು ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಸತೀಷೇವತಾಕೆನು. ಸೂಕ್ಕನಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕಪು. 


ಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಇಷ್ಯಾವಿು ವಃ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಬ್ಬನೆಯೆ ಯಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದನು ಮರುದ್ದೀೇನತಾಕವು ; 


2} 


ಸೂಸ್ಪ೯೬ 


ಮಂಡಲ... ॥ ಅನುನಾಕ--೧೦॥ ಸೂಸ್ರ೯೬ ॥ 

ಅನ್ಸಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಂಯಿ ೬ ॥ ವರ್ಗ4೨, ೩, ೩೪, ೩೫ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಂಕೃಂಖ್ಯೆ ೨೧ 1 

ಯಷೀ 3 ರಶ್ತಿ ಮೆಗ್ಳತುನೋ ವಾ ಮಾರುತಕಿ 8 1 

ದೇನತಾ-.೧-೧೬೩. ೧೪ ದಛ್ಲಿ ಕಿನೇ ಹಾಡೆ. ೧೩-೨೧. ಇಂದ್ರಃ 1೧೪ ರಲ್ಲಿ ೪ನೇ ಪಾದ 


ಮರು 88 । ೧೫, ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹಸ್ಪತೀ 1 Ke 
ಭೆಂಡಃ-.೧-ತ್ಲಿ, ೫-೨೦೧. ಶ್ರಿಸ್ಟ್ರಾನ್‌ | ೪, ವಿರಾರ್‌ ॥ | | 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಕ ॥ 


A 
ಟ್‌ 


| 
ಅಸ್ಮಾ ಆಪೋ ಮಾತರಃ ಸಪ 
ಸಾರಾಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಹದಸಾಶಃ ॥ 


ಕ್‌ ಬ ಜಾ ಗತಾ 


| |: | |] | | 
ಅಸ್ಮೈ | ಉಸಸಫ | ಆ! ಅತಿರಂತ | ಯಾನಮುಂ | ಇುಷ್ರಾಯ | ನಕ್ತಂ ಊಮಾಗ್ಯತ | ಸುಳನಾಚಃ! 


| [ | pe A | A 
ಅಸ್ಕೈ | ಅಪಃ! ಮಾತರಃ | ಸಪ್ತ | ತಸ್ತೂಃ | ನೈಸಭ್ಯಃ! ತೆರಾಯೆ | ಸಿಂಧನಃ | ಸುಂಷಾರಾ8 ಗ 


ಷಿ pe 
ಸಿ ಹ ₹ | | ಬನಿಂಹಿತಾ ೧8 
ಈ ಹ್ಹಿ ಇಡ, ಹ್ಮ ಗಾ ಶಿ, ] ಯುಗೆ ಡಿಸೆಂ ಕೆ 
ದ ಹು ಟಿ ಹೆ ಡು ಬಜ ಗ ಬ ಸಜ್ಜು ಸ ಫ್ರಾ ಎ ಟಿ. ಜ ಎ. ಎ ಯೂ ಸ ಯ ಭಲ ಲ ಸ ಲ ಗಾ ಪಾ ಚುಂಚ ಭರ ಬ ಜಯ ಬ ಸಜಿ ಬೆ ಭಾ ನಿ ಬಾಟು ಬಿ ಬಾಡಿ ೧ ೧.. ಸಿ ಹದು ಹಿಮ ಟ ಬು ಬ ದಿ ಬು ಬಸ ಬೆಡ ತೆ ಬಡು ಬಟ ಬಾ ಟಮ ಡಿ ಬಿ ಬಾ ಬು ಬ ಬ 0 ೧. ಎ ಎ ಆ2 ಎ ಆ ಮಾಣ 605.2 ಇ ಸ೫%,. PN ಬ ಭಯು ಬಹು ನ 


$ ಸಾಂನಣಭಾಷ್ಕಂ ರ 


ಇಂದ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ರೀತಾ ಉಸಸ ಉಸಕಾಲಾ ಅಸ್ಕೈ ಪೂರ್ಮೋಕೆ, ಗುಣೋಷೇತಾಯೋಂ- 
ದ್ರ್ರಾಯ ಯಾಮಂ ಸೃಸ್ವಗಮುನಮಾತಿರಂತ | ತಿರತಿರ್ವರ್ಥನಕರ್ಮಾ 1 ಸಮಂತಾಡವರ್ಧಯಂತ | 
ಯಥಾ ಪೊರ್ನ್ವನುದ ತಿ ತಥೇವಾಠೀಮಹ್ಯಸ್ಮಾ ಉದ್ದತಾ ಅಜವನ್‌ | ತಥೋರ್ಮ್ಯಾಃ॥ ರಾತ್ರಿ ನಾನ್ರೆ- 
ತತ” | ಯು ಗತಿಪ್ರಾ ತ | ಅರ್ತೇರೂ ಚ | ಉ.೪-೪೪ | ಇತಿ ಮಿಪ್ರಶೈಯಃ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ 
ಯತ್‌ ॥ ಸನೆ ್ಕೊರಭಿಗಂತನ್ಯಾ$ | ರಾತ್ರೌ ಹಿ ಸರ್ನೇ ಸ ನ ನಿನಾಸಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸ್ಪನಿಲಯಪಾ ಪ್ಲಿಹೇಶು- 
ಭೂತಾ ಜೂ ಬ ನಕ್ಕಮಹಶರಾಶ್ರಿಕಾಲೇ ಜಟ ಶೋಜನನಾಜೋ ಜಿ | ತಸಿ ಸ್‌ ಜಾಲಿಂ 
ಹಿ ಸರೇ ನೇ ದಾಧ್ಯಯೆ ನಾದೀಫಿ ಕುರ್ನಂತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಮಲ್ಯಾಣವಾ ಚೋತಭವನ್‌ | ಇಂದ್ರೇsನುಶಾಸತಿ 
ವೇದಾದ್ಯನುಮಾನೇ ನಿರತಾ ಅಭನನ್‌ | ತಥಾಪಃ॥ ಆಸ್ಪ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌! ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಮಾತರೋ 
ಜಗತಾಂ `ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಸೆಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಗೆಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯಃ 1 ಯದ್ದಾ | 
ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಸರಿತಃ ! ತಾಸಾಮಾವರಕಸ್ಯಾಹೇರ್ಹನನೋತ್ಪಾವಿತ್ವಾದಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ 
ನೃಭ್ಯಸ್ತರಾಯ ಮ ನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸುಖೇನ ತರಣಾರ್ಥಂ ಸುಷಾರಾಃ ಶೋಭನೆಸಾರಾ8 ಸುಖೇನ ತತ್ತುಂ 
ಯೋಗ್ಯ ಅಭವಸ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ | | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ತ್ರ ಹಂಡೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ! ಇಂಡ್ರಾಯೆಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಉಷಸಃಉಷಃಕಾಲಗಳು | 
ಯಾನುಂತನ್ಮು ಉದಡೆಯೆರೂನವಾದ ಆಗಮನವನ್ನು | ಆತಿರಂತ- ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ | 
ಊಮಾ್ಯಕ- ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ನೆಕ್ತೆಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೊನೆಯ ಯಾಮನು | ಸುನಾಚಿಃ- 
ವೇದಘೋಷರೂಪವಾದ ವಾಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. |! ಮಾತರಃ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೆರೂ | ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ 
ಸೆಂಖ ಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ | ಸಿಂಧವ8. -ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳೂ | ಆಪಃ ಅಬ್ಬೇವ ತೆಗಳೂ 1 ಅಸೆ ಈ ಇಂದ್ರನ 
ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ! ನೈಭಚ್ಛ್ಯಃ ತರಾಯೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟಿಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುನಂತೆ | ಸುಷಾರಾ 8 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಡೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ | ತೆಸ್ಪುಃಇರುತ್ತೆವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರೆನಿಗಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳು ತಮ್ಮ ಉದಯರೂನನಾಡ ಆಗಮನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. ರಾಕಿ ಕ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕೊನೆಯ ಯಾವುವು ವೇಷಹೋಸನೆರೂಸನಾಡ ವಾಕ್ವಿನಿಂಡೆ 
ಘೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಇಗಕ್ಸಿ ್ಲಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ ಸ ಸನ, ಸಂಖ್ಯಾ 5ರೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳೂ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ ಈ ಇಂದ್ರನ 
ತೃಶ್ರಿಗಾಗಿಯೆ! ಮಾನವರಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ i ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಡಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ, | 
| English ‘Translation 
For him the dawns prolonged their rising; for Indra the nights 
uttered auspicious voices by night; for him the waters, the mothers the 


seven rivers, stood, offering an easy passage for men to cross over. 
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॥ ಸಲಹಿತಾಪಾಧದೆಕ ॥ 


| | ೧.೧. . ಜ್‌ 
ಅತಿನಿದ್ಧಾ ನಿಹುರೇಣಾ ಚಿದಸ್ತ್ರಾ ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಸಾನು ಸಂಹಿತಾ ಗಿರೀಣಾಂ । 


4 


ed Ld Cl 


ರಾ 


| | | | 
ನ ತದ್ದೇವೋ ನ ಮತಣ್ಯಸ್ತುತುರ್ಯೊದ್ಯಾನಿ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ವೃಷಭೆಶ್ವೆ ಕಾರ ॥ 


ಃ ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಅತಿ$ನಿದ್ದಾ | ನಿಥುರೇಣ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ತಾ | ತ್ರಿಃ | ಸಪ್ತ | ಸಾನು | ಸಂಹಿತಾ | ಗಿರೀಣಾಂ | 


| | 
ನ! ಶತ | ಜೇವ8 | ನ | ಮರ್ತಃ | ಶುತುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಾಕಿ | ಪ್ರ$ವೃದ್ಧಃ | ವೃಷಭಃ | ಚಕಾರ!ಂ! 


8 ಸಾಯಣಭಾಹ್ಕಂ ॥ 


ನಿಷುರೇಣ ॥ ನರ್ಜವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಚಿವಸ್ಯರ್ಥೇ ನಿಧುರೇಣಾಸಹಾಯೇನಾಪ್ಯಸ್ರ್ರಾ || ಅಸು 
ಹೇ ಹೇ! ತಾಚ್ಛಿ(ಲಿಕ್‌ಸ್ತೈನ್‌ | ಕತ್ರುಶ್ತೇಷಣಶೀಲೇನೇಂದ್ರೇಣ | ಯೆದ್ವಾ ! ಅಸ್ರಾ ಸ್ತ್ರೇಣ ವಜ್ರೇಣ! ತ್ರಿಃ 


Cy 


ನ 
ಸಪ್ರೈಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾನಿ ಸಂಹಿತಾ ಸಂಹಿತಾನ್ಯೇಕತ್ರ ಸಂಘೀಭೂತಾನಿ ಗಿರೀಣಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಹರ್ವಕಾ- 


ನಾಂ ಸಾಸು ಸೂನೊಸ್ಯತಿನಿದ್ಧಾನಿ | ಅಶೀತ್ಯ ತಾಡಿಕಾನಿ | ತೇನ ಮುಳ್ತೋ ವಜ್ರಪಾತೆಸ್ತಾನಿ 


ಸೆ 


ಭಿಶ್ತ್ವಾಗಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ದರ್ಭಪಿಂಜೂಲಮಂುದ್ಯ್ಯತ್ಯ ಸಪ್ತ ಗಿರೀನ್‌ 
ಭಿತ್ವಾ ತಮಹನ್ನಿತ್ಯಾದಿ | ಫೈ. ಸಂ. ೬-೨-೪-೩ 1 ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ತಾನಿ ಸಾನುಭೇದನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ದೇವ ಇಂದ್ರಾವ್ಟ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಮಾ ನ ತುತುರ್ಯಾತ್‌ | ನೆತರೇತ್‌ | 
ತಥಾ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಕ್ರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ (| ತ್ವ ಪ್ಲನನತರಣಯೋಃ | ಲಿಣಕಿ ಚ್ಛಾಂಡಸುಃ ಶಹ ಶ್ಲುಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ | ತುರ ಶರಣ | ಜೌಹೋತ್ಕಾದಿಕಃ | ಪ್ರನೃದ್ಧಃ ಸೋನಾಸಾ-. 
ನೇನ ಬಲೇನ ನಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾನುದಕಾನಾಂ ವಾ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ಯಾಗಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರ ಕೃತೆನಾನ್‌ ತಾನಿ ದೇವೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಮಾ ನ ತಥಾ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತೋತೀತ್ಯರ್ಥ। | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥೆ (| 


ನಿಥುರೇಣ ಚಿತ್‌. ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹಿ 1 ಅಸ್ರಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವ 
ನಜ್ರಾಯುದಧದಿಂದ | ಶ್ರಿಃ ಸಸ್ತೆ-ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳವೂ | ಸಂಹಿತಾ ದೈಢವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವೊ 
ಆಡೆ | ಗಿರೀಣಾಂ--ಸರ್ವತಗಳ | ಸಾನು. ಪ್ರಸ್ಥ ಭೂಮಿಗಳು! ಅತಿನಿಷ್ಠಾ. (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಹೊಡೆಯೆಲ್ಪ ಟ್ವವೆ ! 
ಪ್ರವೃ ದಃ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪುಸ್ಪನಾದನನೂ | ವೃಷೆಭಃ-_ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು |! ಯಾನಿ... 
ಯಾನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕಾರ--ನೆರವೇರಿಸಿದದೋ | ತತ್‌ಅಂತೆಹ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೇವಃ. 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ | ಮತೆನ್ಯ-ಯಾವ ಮಾನನನಾಗಲಿ | ನ ತುತುರ್ಯಾ ಮಾಡಲು 
ಶಕ್ತ ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ದೈಢವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವೂ ಆದ ನರ್ನತೆಗಳ ಪ್ರಸ್ಥ ಭೂಮಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಸೋಮಾನದಿಂದ ಪುಷ್ಟ ನಾದನನೂ, ಕಾನುನರ್ಷೆಕನೂ ಆವೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ನೀರ್ಯ. 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನೋ ಅಂತಹೆ ವೀರೃಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಕೇ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾವ 
ಮಾನವನಾಗಲಿ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | | 


English Translation 


By him the thrower, unaided, were pierced asunder the thrice seven 
table-lands of the mountains heaped together; neither god nor mortal 


could do what he, the showerer, in his full-grown strength has done. 


(| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಿರೀಣಾಂ ಸಾನು ಅತಿನಿಷ್ಣಾ ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಸಂಹಿತಾ ನಿಧುರೀಣ ಅಸ್ರಾ ಚಿತ್‌... 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೂರು ಮೂರರಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಏಳ 
ಅಬಿ 
Ww 


ಸರ್ವತಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಹೊಡೆದು ಧ್ರೃಂಸಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಸಯವು ಯಜುರ್ನೇಡದ ಶೈತ್ರಿ 
A "ಇ | 
ಸು ಸಂಯಿತ ನ ಎಂದಿ ಇ ಇಳೆ ಇದ ಇ ಇಡನೆ ಇ ಹ 
ರೀಯ ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪವ್ಯತ್ಯಾ ದೊಡನೆ ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಿ... 


ಯಜ್ಞೋ ದೇವೇಜ್ಯೋಸಿಲಾಯತೆ ನಿಸ್ಸೂರೂಪೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇನಾ 
ಣ್ಣ ಇಳ ಯೃ ಹ wal nd ಗು ೫% ೯ ಬ ( ಕ ಥಿ ks ಶಾ 

ಹಸ್ತಾನ್ಸ್ಸ್ಟಗ್‌ಂ ರಚ್ಛೈಚ್ಛನ್ನನಿಂದ್ರ ಉಪ ರ್ಯುಪರ್ಯಕಶ್ಯಕ್ರಾಮಶ್ಕೊ (5 ಬ್ರವೀತ್ಕೋ 
ಮಾಯನುಪಯೋಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರನಾದಿತ್ಯಹಂ ಡುಗ್ಗೇ ಹಂಕೀತ್ಯಥ ಕಸ್ತ್ಯನಿತ್ಯಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಕೇತಿ ಸೋಂಬ್ರನೀಡ್ದರ್ಗೇ ವೈ ಹಂತಾವೋಚಪಾವರಾಹೋತ ಯೆಂ ಮಾಮ 
ನೊಣ ಸಷ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ಕಾದ್ಮಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯ ನುಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಶಂ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀಕಿ ಸ ದರ್ಭಪುಂಜೀಲನುದ್ಧೃ ಹೃ ಸೆಪ್ರಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ತಾ 
ತನುಹನ್ಟೋೋ;ಬ್ರನಿತ್ದುರ್ಗಾನ್ಟಾ ಆಹರ್ತಾ ನೋಚೆಥಾ ಖತಶಮಾಹಕೇತಿ ತಮೇಜ್ಯೋ 

2 ಇಹ ಅಧಿ 
ಯಜ್ಞ ನಿವ ಯಜ್ಞ ನಾಹರದ್ಯತ್ತ ದ್ವಿತ್ತಂ ವೇಪ್ಯಮಸುರಾಣಾಮುನಿಂದಂತ ತೆದೇಕೆಂ ಹೇಜ್ಕೈ 

ಮೇದಿತ್ರಂ ! 
ವ ಫಿ 
(ತ. ಸಂ. ೬-೨.೪.೨, ೩) 
ಛು 

ಯೆಜ್ಞವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸೆರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವೆರಿ ಸುವುಪಸ್ಥಾಗಿ ಯ ಜುರ್ವೆದೆದೆಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ-- 


ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿಷ್ಣು ರೂಸನನ್ನು ದರಿಸಿ ದೇವಕಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ರೊಸನಾದ ಆ ನಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
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ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅನನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಸೈಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹುಡುಕುಕ್ತಿ ದ್ಧ ರು. ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ನಿಷ್ಣುನಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕ ಲಿಲ್ಲ: ಆದರೆ ಇಂದ್ರೆನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡೆಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶದಮೇಲ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದೆ ವಿಷ್ಣುವು-ಯಾರದು ? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಹಾದು 
ಹೋಗುವವರು ? ಎನ್ನಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು--ನಾನ್ಕು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ವ ೦ಸಮಾಡುವ 
ಶೂರನೇ ನಾನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂಡು ಕೇಳಿಡೆನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣುವು-.- ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು 
ಪ್ರಂಸವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರಶಕ್ತ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರುವನನೇ ನಾನು ಎಂದು ಸ್ರತ್ಯುತ್ತರನಿತ್ತಮು. ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿ ಸಿ-ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿಕೂಳ್ಳು ವಂತೆ ಶಶ್ರು ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ಸೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದೆ ಮುಂದೆ ಏಳು ಸರ್ವತಗಳ ಆಜಿ ವರಾ ಜಿನೆಬ ಅಸುರನಿರುನನು. ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳಿನು 
ಅನಸಹರಿಸಿ ತೆನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನು. ನೀನು ಹೇಳಿಕೊ ಳ್ಳುವಂತೆ ಅಸುರರ 


1. 


ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವಕಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ದಧ್ಹಂಸಮಾಡು. ಆಗಮಾತ್ರ 
ಬಸ್ತ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುನುದು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂಚಲೊಂದನು 
ತೆಗೆದುಕ್ಕೂಂಡು ಅಡನ್ನೇ ತನ್ನ ಅಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಏಳು ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಚ ಜ್ಲೀದಿಸಿ 
ಆ ವರಕಾಸುರನನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಬ್ಹೇತಿಸಿ ಏಲ್ಛೆ ಪ್ರೆರುಷನೇ, ನೀನು ಡಿ 


ಎ4 ಇ ಬಾ ಮ ವಲ್ಲ ಣೆ ಖಯ ಎಲ್ಲೆ ಪ ದ wed ಎಲ ವನಿ ದಾನೆ ಪ ಆ್‌ ಗೃ 
ಸಸತ್ತವರ್ವ ತೆಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲದ್ದ ಅಸುಸನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆವು. ಇದರಿಂ ನನ್ನ ಶಕ್ಕೆಸಾನುರ್ಥ್ಯಗಳು 
 ಪ್ರಷ್ಟವಾಯಿತಸ್ಟೆ. ನೀನು ಹಿಂದಿ ಧ್ವ೦ಸವಾದ ಅಸುರರ ಮೆರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ 
ನಾರು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂ ಡೆಯಪ್ಸೆ. ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. 
ಖಾ ಆಗ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞ ರೂನೆ ದಿಂದಲೇ 
ನಿನ್ನೆ ಧಾ ಫ್ರಿ ನ 
ಆ BRS ಧನಾದಿನಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕೆ, ತಂದನು. ಈ KU ಯಜ ದಿಂದ 
೧೧ ಯ. * >| pe ಣಿ 
ದೇನತೆಗಳು ಆಸುರೆರೆ ಛು ಪ ಪ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು 


ನ ; | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಚ್ರ ಆಯೆಸೋ ನಿನಿಶ್ಚ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಾಹ್ರೋರ್ಭೂೊಯಿಸ್ಥ- 


We. ಎ ಲಾ 


ಆಕೆ 


ತೆ] ರ್‌ 


aR: 


| 
ತೀರ್ಷನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕ ಶ್ರಶವೋ ನಿರೇಕ ಆಸನ್ನೇಷಂಶ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಉಷಪಾಕೇ 141 


1 ತ್‌ರಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
| ವಜ್ರ! ಆಯಸಃ | ನಿ5ನಿಂಶ್ಲ8 | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಭೂಯಿಷ್ಠಂ! ಓಜ js 


ಕ | | | 
ಶೀರ್ಷಸ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕ್ರೈತವಃ | ನರೇಶ ಆಸನ ನ್‌ । ಆ | ಈಷಂತ.! ಶ್ರುತ್ಯೈ | ಉಪಾ! 


ie ಅಕ್ಕ ee 


ಅ. ೬. ಅ. ೬, ವ. ೩೨.) ..  ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿಶಾ | 407. 
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| ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 8 


ಉಕ್ತೆಗುಣಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಕ್ಯ ವಜ್ರ ಆಯಸೋನಯ ಸಾ ನಿರ್ನಿತಃ 1! ಅಯೋಮುಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ 
ವಜ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಸ್ಪೆಹಸ್ತೇ ನಿಮಿಕ್ಷಃ ಸಂಮಿಶ್ರೊ*ತ್ಯಂತಂ ಸೆಂಬದ್ಧಃ ಕ್ರತಃ | ಅತೆ 8ನವೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಬಾಹ್ಟೋರ್ಭೇೆಜಯೋರ್ಭೂಯಿಸ್ಕಂ ಬಹುತಮಹೋಜಟೋ ನೀರ್ಯನುಸ್ತಿ || ತಥಾ ಸಿಕೇಶೇ॥ ನಿ. 
ಸೂರ್ವಾದ್ರಿ ಚೈತೇರ್ನಾ ನಿಷ್ಟೂರ್ವಾದೇಶೇರ್ನೇತಿ ಸಂದೇಹಾದಕವಗ್ರಹಃ | ನಿರ್ಗಮನೇ ಯದಾ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಿಂಪ್ರೋ ಫಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ಶತೆದಾನೀನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಶೀರ್ನಳಸಸ್ಸಿ ರಸಿ ಕ್ರತವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಿರಸ್ರ್ರಾ ₹9... 
ನಿಧಾನಾದೀನಿ | ಯದ್ವಾ! ಶಿರ ಇತಿ ಗಲಪ್ರಭೈತ್ಯೂಧ | ೯ಮಂಗಮೆಚ್ಯ ತೇ | ತೆಶ್ರೆ ತ್ಯಾ ಭ್ವಾಮಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ 
ದರ್ಶನಸಪ್ರೇರಣಾದೀನಿ ಕವರ್ಣಾಿ ಭೆನಂಶಿ | Ps ನ ಅಸ್ಯ ಸ್ಯಾಸನ್ನಾಜೇಶಃ || ಆಸ್ಕೇ ಚ ಯೊನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ನಾಜಿಸೋ ಗಜಾನ್‌ ಜಾತಾ ದೀನಿ ಭವಂತಿ | ಕಂಚ ಶ್ರುತ್ಯೈ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ನಿರ್ಗೆಚ್ಛ ತೋನುಶಾಸೆ ಕತ ಇಂಪ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಶ್ರೆವಣಾರ್ಥಂ ಸರ್ವ ಉಸಜೀನಿನೋ ಭೃತ್ಯಾ 
ಉಸಾಶೇೇಂಕಿಳ ಏಷಂತೆ | ಅಯಮಿಂಜ್ರೋ ಸ್ಟಾರ್‌ ಸುಪ್ರ ಕುತ್ರ ಕಾರ್ಯೇ ನಿಯೊ: ಸ್ಸ್‌ ಶೀತ್ಯೇತೇನ 


ಮನಸಾ ತದಂಕಿಕೇ ಸಮಂತಾವಾಗಿಚ್ಛಂತಿ | ಈಷ ಗಶಿಹಿಂಸಾಡಶೆ ನೇಷು ಭಾವಾಡಿಕಃ॥ 
| ಸ್ರಶಿಸದ ದಾರ್ಡ ॥ 
ಇಂದೆ ತ್ರಸ್ಕ ಇಂದ್ರನ | ಆಯೆಸಃಉಕ್ತಿನಿಂಡೆ ನಿರ್ನ್ಮಿತನಾಡ 1 ನಜ್ರ8-- ನಜ್ರಾಯುಧವು | 
ನಿನಿಿತ್ಸ1- ಭದ್ರವಾಗಿ ಆನಥಿಂದೆ ಹಿಡಿಯಲ್ಪ ಟಿ ಬ್ರ ಟಬ. | ಇಂಪ್ರಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ | ಬಾಹ್ಮೊ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ | 
ಛೂಯಿಷ್ಯಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಓಜ --ದೀರ್ಯವಿರುತ್ತ ಬಿ! ನಿರೇಶೇ ಬತ ಯ ಮದ್ದ ರ್ಥನಾಗಿ ಹೊರಬಾಗೆ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಶೀರ್ಷನ್‌. ತಲೆಯಲ್ಲಿ | ಕ ತವತ-8ರಸ್ರ್ರಾಹ , ಹಾಡ್ಯೆಲಂಕಾರಗಳೂ | ಆಸರ. - 
ಯುಬ್ಬೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಯಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಆದೇಕಾದಿ ಸರ್ಮಗಳೂ (ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ) | ಶ್ರುತ್ಯೈ--ಇಂದ್ರನ 
ಆಜೀಶಗಳನ್ನು ಹರಿಸಾಲಿಸಲು ! ಉಷಾಶೇ---ಇವನ ಸನಿರಾವದೆಲ್ಲಿಯೆ | ಓಷಂತ- ಇವನ ಭೃಶ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಕ್‌ ಬ > 
ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು 
| ಭಾನಾರ್ಹ ॥ 
ಉಸ್ಕಿ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಪವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಕ ಚ ದೆ. ಅನನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿ ಕ ೇರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯುವ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಾಗ ಇಂದ್ರನ ಈ ಬೆಯುಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ರಾ ? ಣಾದ್ಯಲಂಕಾ ಇರ 


ಗಳೂ, ಯುಪ್ಪೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಆದೇಕಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ, ಇಂದ್ರನ 
ಪರಿಪಾಲಿಸಲು ಇವನ ಸನಿಸಾವದಲ್ಲಿಯೇ, ಇವನ ಭೈ ತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


ಕ 


English Translation 


Indra’s iron thunderbolt 35 grasped firmly 3೧ his hand; enormous 
strength resides m his arms ; when he goes forth (to battle), there 38 ample 
employment for his head and his mouth, and (his followers) rush near him 


to hear his commands, 


428 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ ೯೬ 
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8 ಸ೦ಶಹಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ೫ | | 
ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಚ್ಯವನಮಚ್ಚು- 


MR 
| 


ತ 
ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಸತ್ತ ನಾಮಿಂಂದ್ರ ಕೇತುಂ ಮನ್ಯೇ ತ್ಮಾ ವೈಷಭಂ ಚರ್ಷ- 
ಣೀನಾಂ ೪ | 


| ಪದೆ ನಾದಃ ॥ 


| | ಸ! | | 
ಮನ್ಯೆಃ | ತ್ವಾ | ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾ ಚ್ಯವನಂ | ಆಚ್ಛುತಾನಂ | 


[ 
ಮನ್ಯೇ! ತ್ಕಾ | ಸತ್ಯನಾಂ! ಇಂದ್ರ | ಕೇತುಂ | ಮನ್ಸ (1 ತ್ವಾ! ವೃಷಭಂ | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ!! ೪॥ 


1 ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಏತದಾಜಯಃ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಸಾಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ಕಾಂ ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಪಿ ಯಜಿ ಸ್ಲಿಯೆಂ ಪುರಸ್ತಾದೇವ ಯೆಚ್ಞಾರ್ಹಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ! ಅವಬುಧ್ಯೇ | ತಥಾ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾ ಮುಚ್ಚುತಾನಾಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಾನಾಮಹಿ ಪೆರ್ವತಂನಾಂ ಕ್ಯ ವನಂ ಚ್ಯಾನಯಿ ತಾರಂ ವಜ್ರೇಣ ನಿಭೇಡೆ- 
ಕಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ಜಾನಾಮಿ | ಯದ್ವಾ | ಅಚ್ಯುತಾನಇಂ ಬಲೇನ ಚಾ ಿ ವಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ ನಾಂ ಬಲಿನಾಂ 
ವೀರಾಣಾನುಖಿ ಸೃಬಲೇನ ವಿದ್ರಾನಯಿತಾರನಿತಿ ಜಾನೇ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವನಾಂ| ಹಣ 
ಸಂಭಕ್ಕೌ ಕ್ರನಿಷ್‌ | ಸಂಭಜಮಾನಾನಾಂ ಭಥಾನಾಂ ಕೇತುಮುಚ್ಚಿ ತಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ |! ಯದ್ವಾ! 
ರ್ಹ್‌ 


ಸಶ್ಚನಾಂ ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ಣವನಿರ್ಭಿನಾ ಸಂಭಕ್ಕ್ಯಣಾಂ ಯೆಪ್ಸ್ಯಣಾಂ ಕೇತುಮಾತ್ಮನ ನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ತೇಷಾಂ 


ಪ್ರೂಜನೀಯಮಿತಿ ಪಾ ಮನ್ಯೇ | ಕಥಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೃ ಟ್‌ 


ಫೆಲನರ್ಷಕಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ] ಜಾನಾವಿಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1  ಯಚ್ಚಿಯಾನಾಂಯೆಚ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯುಚ್ಛಿ ಸ ಯಂ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾ ಾಗಿಯೆಂದು | ಮನ್ಯೇ... ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ | ತ್ಪಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಅಚ್ಚು ತಾನಾಂ-ಸ್ಬಿ ರವಾದೆ ಸರ್ವತಗಳ | ಚ ವನಂ ಭೇದಕೆನೆಂದು | ಮನ್ಯೇ- ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫ 1 | ಸಶ್ಚನಾಂ. -ನೀರ್ಯನಂತರಾದ ಯೋಧರಿಗೆಲ್ಲಾ' 1 *ಶೇತುಂ. -ಧೃಜದಂತೆ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನ 


ದಲ್ಲಿರುನವನೆಂಡು | ತ್ವಾ. --ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ನೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನ ನ್ನು! ಜೆರ್ಷ್ಹಣೀನಾಂ_ -ಮಾನವನರಿ : 


ಈ ಸಾ ಸ 44 
ಗೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಭಂ-- ಜಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದೆನೆಂಡೂ | ಮನ್ಯೇ--ತಿಳಿದಿಶ್ದೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಯೆಂದೂ 
ನೀನೇ ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತಗಳ ಜೀಡೆಕಕೆಂದೊ ತಿಳಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ವಿ ವಂತರಾದೆ ಯೋಧರಿಗೆಲ್ಲಾ 


ಅ. ೬, ಅ, ೬, ವ. ೩೨] ' ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 429 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ನೀನೇ ಅವರೆ ನಡುವೆ ಧೆ ಎ ಜಪ್ರಾಯನೆಂದ್ಕೂ ನೀನೇ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ 
ಪ್ರಡನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
English ‘Translation 
I think you the most worthy among those worthy of sacrifice; 3 
think you the overthrower of the imperishable (mountains); 8 think you, 
Indra, the banner of warriors ; 1 think you the showerer (of blessings) to 


71020. 
| ಸಂಹಿತಐಸಪಾಠಃ 8 


| | | 

ಆ ಯದ್ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋರಿಂಪ್ರ ಭತ್ಸೇ ಮದಚ್ಯುತಮುಹಯೇ ಹೆಂತನಾ 
| 
ಇಣ। 


ಚ | | 
ಪ್ರ ಪರ್ನತಾ ಅನನಂತ ಪ್ರ ಗಾನಃ ಪ್ರ ಬ್ರಹಾಾಣೋ ಅಭಿನಕ್ಷಂತ 


| 
ಅಂದ್ರಂ ॥೫॥ 
| ಪದೆನಾೌದಃ ॥ 


| | | 
ಆ| ಯತ್‌ | ವಜ್ರಂ! ಬಾಹ್ಟೊೋಃ! ಇಂದ್ರ | ಫತ್ಸೇ | ಮಪ್ವಚ್ಛುತಂ | ಅಹಯೇ | ಹಂತೆನೈ 1 
| 
ಊಂ ಇತಿ | 


| | | | | | 
ಪ್ರ | ಪರ್ವತಾಃ | ಅನವಂತ | ಪ್ರ | ಗಾವಃ! ಪ್ರೆ 1 ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಅಭಿ5ನಸ್ನಂತಃ॥ ಇಂದ್ರಂ ೫ 
| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಾಹ್ಟೋರ್ನಜ್ರಮಾಯುಧಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಮುದಜ್ಯುತಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮೆಪಸ್ಯೆ 
ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಯದ್ಯದಾ ಧತ್ತೇ ಆದಧಾಸಿ | ಸಮರಂ | ಅಹಯೇಇಹಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಮೇಘಂ- 
ವಾ ಹಂತನೈ | ಉ ಇತ್ಯವಢಾರಣೇ। ಹಂತುನೇವ 1 ಇಂಚ ಯೆಡಾ ನೇಂದ್ರೇಣಾಹಿನಾಮನೇಇಸುರೇ- 
ಹತೇ ಸತಿ ಪರ್ವತಾ ಜಗದಾಪೂರಕಾ ನೇಘಾಃ ಪ್ರಾನವಂತ | ನು ಶಚ್ಚೀ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಶೆಬ್ಬಯೆನ” 1 
ಯದಾ ವಾ ಗಾವಸ್ತತ್ಸ್ನಾ ನ್ಯುಡಕಾಸಿ ಚ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧ್ವಷಿಮಕುರ್ವನ್‌ | ಉದಕಾನ್ಯದ್ವನಯಪಸ್ಸಿ ತೈತ್ತ, 
ಯಾಜುಸೋ ಸಿಗಮಃ | ಯದವಃ ಸಂಪ್ರಯಶೀರಹಾವನದತಾ ಹತೇ ತಸ್ಮಾ 0. ಜಂ a 
ಅಥ, ೩-೧೩-೧; ಶೈ. ಸಂ. ೫.೬,೧.೨ | ಇತಿ | ತುರೀಯ ಪಾದಃ ಪರೋಕ್ಸಃ | ತದಾನೀಮಭಿನೆಕ್ಷಂತ 
ಅಭಿತ ಇಂಪ್ರಂ ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ:೫ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇಂದ್ರಂ ಪರ್ಯೆಚರನ್‌ ೬ 
ಯದ್ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ॥ | ಬೃಹ ವೃಷ್ಟ್‌ || ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ ಪರ್ನತಾದಯ ಇಂಪ್ರಮಸ್ಸುನಸ್ಸಿತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಹ್ನಸಹಿಶಾ (ದನ *. ಆ. ೧೦೮. ಸೂ. ೯೬ 
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॥ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಡ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಮದಚ್ಯ್ಕೆ ತೆಂ ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ! 


ಪಚ್ರಂ-ವಜ್ರಾಯುಧನ ನ್ನು | ಅಹಂಯೇಅಹಿನಾಮಕವಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ಹೆಂಠತನೈ--ನಾಶನಡಿಸಲು 


ಬಾಹ್ರೋಃ-- ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳಿಂದ | ಆ ಧತ್ಸೆ ಧರಿಸುಪೆಯೋ (ಯಾವಾಗ) | ಹರ್ನತಾಃ- -ಮೇಫೆಗಳು | 
ಪ್ರ ಅನನಂತ.-- ನಿನಗೆ ಬೆದರಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುವೋ (ಯಾವಾಗ) 1 ಗಾವಃ ಪ್ರ ಮೇಘಸ್ಥ ವಾಡ ಉದೆಕಗಳೂ 
ಬ್ಹಮಾಡುವುವೋ ಆಗ | ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸೇರುವ 1 ಬ್ರಹ್ಮಾಣ... 


ಶ್ರ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರ. ಈಶ ರನಾದ ನಿನ ನನ್ನಿ ಉನಚರಿಸುವರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


; ವನ್ನು ಸೀನು ಯಾನಾಗ ಅಹಿಯನು, 
ನಾಶನಡಿಸಲ. ಸೈಯಕ್ಷ ಬಡಿಯುವೆಯೋ, ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ ಬೆದರಿ ನುೇಘಗಳೂ ಮೇಘಸ್ಮವ ವಾದೆ ಉದಕಗಳೂ 
ಬ್ಧ 


ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಾಗುವುಮೋ ಆಗ ಸುತಿಗಳೊಡಕನೆ 2 ನ್ನನ್ನು ಸವಿಖಾನಿಸಿ ಸುತ್ತು ನರಿಯುವ ಸ್ಕುತಿಕರ್ತರು 


English Translation 


When, Indra, you grasp in your arms your pride humbling 
thunderbolt to smite Ahi, when the mountain-clouds loudly roar and the 


cows loudly bellow, then the Brahmans offer their worship to Indra. 
8 ಸೆಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| 1 
ತಮ ಸೃವಾಮ ಯೆ ಇವೂ ಜಜಾನೆ ನಿಶ್ವಾ ಹಾತನ್ಯ ವರಾಣ್ಯಸಾ ಶ್‌ | 


| 2 ಟಿ | ಹ 
ಇಂದ್ರೇಣ ' ಮಿತ್ರೆ೦ ದಿಧಿಷೇಮ ಗೀರ್ಭಿರುಪೋ ನೆಮೋಭಿನನ್ಸಷಭಂ 


ಕಿ 


| 
ವಿಶೇವಂ ॥&॥ | 
ಬ ಸಥನ ಸ [| ಪಠಪಾಠೆಃ 4 


( ಬ್‌ 


ತೆಂ! ಊಂ ಆತಿ] ಸ್ತವಾಮ | ಯಃ | ಇಮಾ | ಜಜಾ ನ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಅವರಾಣಿ | ಅಸ್ತಾತ್‌! 


ಯೆ 


MR eh Or 


‘| a 
ಇಂ ಡ್ರೀಣ: | ಮಿತ್ರಂ | ದಿಧಿಷೇಮ ಗೀ5ಳಿಃ | ಉಪೋಜತಿ | ನಮಃ| ನ್ಯ ಷಭಂ | ನಿಶೇಮ!೬ || 
| » ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 8 


ಪೆರೆಸ್ರೆ ರಂ ಸ್ಕೋತಾರ ಆಹುಃ | ತಮು ತನೇವೇಂದ್ರಂ ಚ ಸಂಹತ್ಯಸ ಸ್ನನಾಮ | ಸ್ತೋತ್ರಂ. ' 
ಘರನಾಮ | ಯ ಇಂದ್ರ ಇಮೇಮಾಸಿ ಭೂತಾನಿ ಜಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾದಿಂ ದ್ರಾದೇವೆ 
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A RN ANNE NNN eR NNN RS NN NN ಬಬ ಟಿ NNN NN NN Ne Ne Ne NN he NN Me Nd See NN ನ್ನ್ನ: 
ಹ 


ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಸ್ತುಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಗಂತಿ: ನಾನವರಾಜ್ಯಿವರ ಕಾಲೀನಾಫಿ ಷತ್ಲಾದ್ಸನಾಸಿ 
ಭನಂತಿ | ತೇಷಾನೇನೇಂದ್ರೇಣ ನಯೆಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭರ್ಮಿತ್ರಂ।| ಲುಸ್ತಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೇನ ನಿರ್ದೇಶೆ।! 
ನೈೈತ್ರೀಂ ದಿಢಿಸೇಮ || ಧಿಷ ಧಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಂ ಕೇಚಿದ್ವದೆಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಮಿತ್ರಂ / ಭಾಂದಸ- ' 
ಮೇಕವಚನಂ! ನಯೆಮಿಂಪ್ರೇಣ ಸೆಹ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಸುಪೃ ದೋ ಭನೇನೇಶಿ ಗೀರ್ಭಿರಿಂಪ್ರಂ ಶಬ್ದಯೇಮು॥ 
ಢಿಸ ಕಚ್ಚೇ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅತ್ರ ವ್ಯಕ್ಯಿಯೇನ ದ್ವಿನಿಕರಣತಾ ಶ್ಲುಶ್ಚ ಶಶ್ಚ॥ ತತೋ ನಮೋಬಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯಮಾನಣ್ಯೆ ನ್ನ್ಕಮಸ್ವಾಕ್ಟಿರ್ದೀ ಯೆಮಾಸನ್ವಹರ್ನಿರ್ಭಿರ್ನಾ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂವರ್ಷಕಮಿಂದ್ರಮುಪೋ 
ನಿಶೇಮ | ಅಸ್ಮದಭಿನುಖವೇವ ಕುರ್ಯಾನು॥ 


1| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 
ಯ. ಯಾವ ಜಇಂದ್ರೆರು | ಇಮಾ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ |  ಜಜಾನ... ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನೋ | 


ಹಾ 


ತಮು--ಆದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಸ್ಥನಾನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಅಸ್ಮಾತ್‌. ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾಫಿ- 


ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವೂ | ಅನರಾಣಿ೨ರ್ನಾಚೀನವಾಗಿನೆ (ಅವನಷ್ಟು ಸನಾತನನಲ್ಲ) | ಗೀರ್ಥಿಃ- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | ಪಿತ್ರಂ--ಸಖಿತ್ವವನ್ನು! ಡಿಧಿಷೇಮ. ಸಂಪಾದಿಸೋಣ | 


ವೃಷೆಭಂ--ಕಾಮನರ್ಷಕತಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನನೋಭಿಃ- - ಹವಿಸ್ಸು; ಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ! ಉಸೋಃ ನಿಶೇಮು-- 
ಸಮಾಫಿಸೋಣ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ * 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ, ಅದೇ ಅಂದ್ರನನ 
ಇಪ ಸಕಲ ನಿಶ್ಚವೂ ಅನನಿಗಿಂತಲೂ ಈಚಿನದಾ!ಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂ ಇಂದ್ರ ಕೊಡತೆ 


ಜ್ರ 
ಸಖಿತ್ಸವನತ್ನು ಸಂಪಾನಿಸೋಣ್ಮ ಕಾಮನರ್ನಕನಾದ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸನಿನಾನಿಸೋಣ. 
English ‘Translation 


Let us praise that Indra who produced all these things, to him alk 
beings are subsequent; may we maintain friendship with Indra by our 


hymns; let us bring the showerer (of blessings) near us by our praises. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತ್ರಸ್ಸ್ಥ ತ್ಕಾ ಶ್ರಸಥಾದೀಷಾನಾಣಾ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ 


4392 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೯೬ 
ತ್‌್‌ Pata NN NNN NNN NNN ANNAN NAN NNN NNN NNN NNN AN ANNAN ANN NN AN NNN ಬು ಜ್ಯ ಎ ಭು 


॥ ಫದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ರಸ್ಯ |! ತ್ವಾ |ಶ್ಶ ಶೃಸಘಾತ್‌ | ಹಿನಮಾಣಾಃ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಅಜಹುಃ | ಯೇ! ನ 


(21 


| | 
ಮರುತ್‌$ಭ8 | ಇಂದ್ರ 1 ಸಖ್ಯಂ | ತೇ! ಅಸ್ತು | ಅಭ | ಇಮಾಃ! ವಿಶ್ವಾ8 | ಸೈತನಾ8 | ಜಯಾಸಿ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ n 


ಸಾ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಸಖಾಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಖಿತ್ವಂ ಕುರ್ಯಾ- 
ಮೇತಿ ಮಿಂತ್ರಾಣ್ಯ ಭನನ” ತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾತ್‌  ಶೈಸೇರೌ- 
ಣಾದಿಕೋಳಥಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸರ್ವಾನಾಗಚ್ಛ ತೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೇಷಾಂ ಭೀತ್ಯುತ್ಸಾದನಾಯ ವೃತ್ರಾಸುರಃ 
ಶ್ವಾಸಮುಕಾರ್ಪೀತ್‌" | ಶ್ವಾಸಾದ್ಬೀತಾಃ ಸಂತಃ ಅತ ಏನೇಷಮಾಣಾಃ ಸರ್ವತಃ ಸಲಾಯಮಾನಾಸ್ಟ್ವಾ 
ತ್ವಾನುಜಹಂ8! ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ಯಕ್ತವಂತಃ| ಏವಂ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭಾವಸ್ತೇ 
ತನಾಸ್ತು | ಯೇ ಮರುತೆಸ್ತಾ ಂ ನ ಸರಿತ್ಯಜಂತಿ ತೈಃ ಸಹೇತಿ | ಅಥಾನಂತರಮಿಮಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೃತನಾಃ 
ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯಾಸಿ | ಸ್ಕಬಲೇನಾಭಿಭವಸಿ | ಅನೇನ ವೃತ್ರಫ್ನಂ ತಮಿಂದ್ರಮಾಹ | ಅತ್ರೇಂದ್ರೋ ವೈ 


ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮುನುಸಂಭೇಯೆಂ | ಐ-ಜಬ್ರಾ.೩-೨೦ | 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


( ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ8--ಯಾನ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ! ಸಖಾಯುಃ... ಹಿಂಜಿ ನಿನ್ನ 


ಎಲ್ಲಿ ಇ 
ಟ್ರ) 
ಮಿತ್ರ ರಾಗಿ ಗಿದ್ದ ರೊ 


೬ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ವೃತ್ರಸ್ಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ 1 ಶೈಸಥಾತ್‌...ನಸಶ್ಚಾಸರೂಪದ ಶಬ್ದ ದಿಂದ 
ಬೆಡೆರಿದನರಾಗಿ | ಈಷಮಾಣಾಃ-ಸಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಾ | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಜಹು 1 ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದರು | 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುದ್ಭಿ --ಮರುತ್ತು ಗಳೂಡನೆ ಮಾತ್ರೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯ ಮಿತ್ರತ್ವ ತ್ರವು | 
ಅಸ್ತು--ಸ್ವಿರವಾಗಿರಲಿ | ಅಥ ಆ ಮಿುತ್ರತ್ತವಿದ್ದರೆ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾಃ ಪೃತನಾಃ ಈ ಶತ್ರು 
ಸ್ಫನ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಜಖಯಾಸಿ- ಜಯಿಸೆಬಲ್ಲೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹಿಂಬೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ಸಿಃಶ್ಟಾಸ 


ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೆದರಿದವರಾಗಿ ದಿಕುತೋಚದೇ ಪಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ ನ್ನು ತಾ ವ್ಯಗಮಾಡಿದರು. ನೀನು 
ಮಾತ್ರೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡರನೆ ಸ್ವ ರವಾದೆ ಸಖಿತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿರು. ಆ ಮಿತ್ರಸಹಾಯದಿಂದೆ ಖಂಡಿತೆ ಸಕಲ ಶತ್ರು 


ತ ಭೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಬ ಬಲ್ಲ. 


ಸೈನ್ಯ | 
English Translation 


All the gods who were your friends forsook you, flying away at the 
snorting of Vritra; O Indra, let there be ie to you with the 


Maruts ; then you conquer all these hostile armies. 


| 
kel a wd ನ 
ವ್ರ ಬಂ 6 $F a 
೨ ಹ್ತ ಸಾ ಹಿ ಧ್ರ SFY 
ಆ ಆ eK wi pia ೪ 
ಕ್‌ ಟೆ ಬೆ ಡೆ ಗು ಎ ೧ಎ... ಗ, ಟಾಕ್‌ ಇ 
ಸ ಕಾ ರ್ನ ES NR ೈು ದ Ng NN 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನೃತ್ರಾ ಸುರರೊಡನೆ. ಯುದ್ದ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಇತೆಯಲ್ಲಿದ 

| ು ಛಿ Ne ೧ಗಿ ಯ 

ದೇವತೆಗಳ ಳು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯಂಕರವಾದ ನೀಶ್ಲಾಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ 

೦. () 

ಸಹಾಯವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಟ್ಟು ಅಗಲದೆ ಇಂದ್ರನ 

ಸನಿಖಾಪದೆಲ್ಲಿಯೆ ೨೬ ಇದ್ದು ಆವರಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಪೊ ೇತ್ಸಾ ಹೆನರ ಕ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳಿ ಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ದೃಢವಾದ ಸ್ನೇಹೆವ್ರೆಂಬಾಯಿತು ಎಂಬ ಪೊರ್ವೇತಿಹಾಸದ 
ನಿವರಣೆಯು ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯೆಡೆ ವಿವರಣೆಯು ಐಶರೇ ಯಬ್ರಾಹೆ, ಇದೆಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 

ಜ್‌ 
ಇಂಜ್ರೋ ನೆ ಸ್ಪಶ್ರಂ ಹನಿಜ ಸೃನ್ಸ ರ್ನಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರವೀಸನು ನೋಹಿಶಿನ್ಕ ನೃೈಮುಪ ಮಾ 


ಆ ಲ 
ಹೃಯೆದ್ಯೈಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ue 38 ಅಬ್ರನನ್ಯೋೊs ನೇಸ್ಮಾಂ ಮೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವಂತಿ 


ತ 
(2 


ಹನ್ನೇಮಾರ್ಷೀಸಯಾ ಇತಿ ತಾಸಭಿಸಜಾ ಬ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
iw) 


ಕ 

ಅದ್ರವನ್ಮರುತೋ ಹೈಸಂ ನಾಜಯಃ ಷರ ಭಗಪೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ಪೇಶ್ವೇಷ್ಟೆ ಸಮೇತಾ: 

ವಾಚಂ ವದಂಶ ಉಪಾಶಿಷ್ಕಂತ ॥ 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೨.೨೦) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ಸಕಲ ಜಾ ಸ ತೆನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಕರೆದು-.-ಎಲ್ಫೆ ದೇವಶೆಗಳೇ, ಈಗ ನಾನು ವೃತಾ ಸುರನನ್ನು ಸ ಸಂಹರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾ ುಗಿರುವೆನು. ಶೀವೆಲ್ಲರೂ 
ನನ್ನೊ ಡನಿದ್ದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು ಎನ್ನಲು ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂ ದೊನ್ಸಿ ಚಡ್‌ ಜಶೆಯಲಿಯೇ 
ಬಂದರು, ವೃತ್ರ ನು ದೇವತೆಗಳು ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿರುವರು, ಇದಕ 


ಒಂದು ಚಟ್ಟ. ಮಾಡುವೆನು. ನಃ ರನ್ನು ಹೆದರಿಸುವೆನು ಎಂದು 


ಶ್ರ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅತ್ಯಂತೆ ದೊಡ ದಾಗಿ ಆ 


ಸ 
CL 
UL © 
QL 
Ur 
ಗ: 
೧ 
“ಆ ಜಗು 
ಜ 
1 
ಹ 
ಣಿ 
೫ 
23 
೬ 


ಗುವಂತೆ ನಟಾಡಿದೆರು. (ಹಂದೆ 
ಯಿ [4 ಟಿ 
ಪ ವೃತ್ರನು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆದ ಬಾಣವು ಎಷ್ಟುದೂರ ಹೋಗುವುದೋ ಅಸು 
ಪ್ರಮಾಣ ಪರ್ಯಂತರ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ೆಂಡು-ಸ ಇಷುಮಾತ್ರಮಿಷುಮಾತ್ರಂ ವಿಷ್ಟಜ್ಜವರ್ಧತ ಸ ಇಮಾಂ- 
ಎ ಯಿ ಅನಿ ಲ “d ಇಳೆ ಜಿ ಇ ೩ | ಚಡ 7) ಬೃ 
ಲ್ಲೋಕಾಸವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾಂನ್ಕೊ ಕ್ಲೀಕಾನವೃಕ ಣೋತ್ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರೆ ತ್ವಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಎಂದರೆ ಈ ಅಸುರನು ಹ ಚಾ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಟಿ ಬಾಣವು ಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾಣಸರ್ಯಂತರ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಈ 
ಗೆ ರಲ 


ಲೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದೆನು. ಈ ರೀತಿ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಸುರನಿಗೆ ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂಬ ಹೆಸರು 


ಬಂದಿತು ಎಂದು ಹಿಂಬೆ ಒಂದು ಸಂಡರ್ಭದಲ್ಲಿ;ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಬಳಿಕ ವೃತ್ರನು ತನ್ನ ಅತಿ ದೊಡ ದಾದೆ ಶರೀರವನ್ನು 


ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಭಯಂಕರವಾದ ತನ್ನಿ ನಿಃಶ್ವಾಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಯವ ನ್ನುಂಟಿ ಟುಮಾಡಿದನು. ದೇನಶೆಗಳು ಈ ಅಸುರನ 
ಬೃಹ ಹದಾಕಾರವನ್ನೂ ಚಾ SUMS ಲಂ ನಿಃಶ್ವಾಸವನ್ನೂ ಕಂಡು ಭೀತರಾಗಿ ನಾನಾ 


ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ EE )ತ್ರಾಸುರನ ನಿಃಶ್ವಾಸರೂಪವಾದ ವಾಯುವು ಸಕಲವ ನನ್ನೂ ಸುಡೆ 


ಶ್ರಿರುವ ಪ್ರಲಯಕಾಲದ ರು ಅತಿ ಭಯೇಕರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಈ ಚತ ಮುಂದೆ ದೇವಶೆಗಳು ಕೇವಲ 


ಹತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಹಗಳು ತ ಭಗವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆದರಬೇಡ, ನ 


xxv. 28 


434 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಆ. ೧೦. ಸೂ. ೯೬, 


ವೆ ಗ್‌ ಸ್‌ ದೆ ಸಜ ಖೆ. ಜಸ NN ದ ಯಗ ಯ ಮೈಂ ಭೆ ಬಂ್ಥಡ್ಪಯ 









ಈ ಅಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಯುಂ ಪ್ರಕಟಿಸು ಎಂದು ನಾನಾ 
ನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರೊ ತ್ಸಾ ಹಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. 


ತದೇತದೃಸಿಃ ಸ ಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚೆ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಅಜ- 
ಹುರ್ಯೇ Ma | ಮರುದ್ದಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೃತನಾ 
ಜಯಾಸೀತಿ॥ | (ಐ. ಬ್ರಾ ೧೨-೨೦) 


ಈ ವಿಷಯನನ್ನೇ ಖುಸಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಅದನ್ನೇ ಈ ಪ್ರಕೃತೆಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು ಎಲ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ವೃತ್ರನ ನಿಃಶ್ವಾಸವನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ 
ಓಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆವು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ. ನೀನು ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನೇಕ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುವೆ. ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಸೋಳ5ನೇದಿನೋ ವೈ ಕಲ ಮೇ ಸಚಿನಾ ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಯೆಂತೆ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಚ್‌ 
ಅಭಜಾ ಇತಿ ತಾನೇತಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಳ ಆಭಜದಥಹೈತೇ ತರ್ಹ್ಯಭೇ ಏನ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಉಸ್ಸ್ರೇ 
ಆಸತುಃ | ಮರುತ್ತ ತೀಯಂ ಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸತಿ ಮರು- 
ತ್ವತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶೆಂಸತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಾಂ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಮರುತಾಂ ಸಾ ಭಕ್ತಿಃ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೦) 


ಆನೆಂತರ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಯೋಚಿಸಿಡನು.--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯುಸ್ಥಕಾಲದೆ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಗಲದೆ ನನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರು ನನಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕರಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತರು. ಇವರಿಗೆ ಏನಾದಕೊಂಡು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಸ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಶಸ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ನಿಡೆನು. ಹಿಂದೆ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಗನಿದ್ದಿತು. ಮರುದ್ದೇಪತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಭಾಗವೂ ಹ್‌ ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಭಾಗವು ಕಲ್ಪಿ ತವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಬರ್ಯುವು 
ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮರುತ್ತೆತೀಯ ಗ್ರ ಹೆಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು (ಕಲ್ಸಿಸುವನು) ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವಶಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತೆ ನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಸೆ ತರಾ ದ ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಡೆ ಭಾ: pi 


(1 ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| ಗೆ | | 
ತ್ರಿಕ ಸಷ್ಟಿಸ್ತ್ಯಾ ಮರುತೋ ವಾವೃಧಾನಾ ಉಸ್ರಾ ಇವ ರಾಶೆಯೋ 


| 
ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ । 


ಅ. ೬. ಅ. ೬. ವ8೩.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 435 


ಟೆ 


ಒಡೆ ಯ ಯಿ ಟಿ ಸಟೆ ಕ ಹುಚು ಹ ಟು 0.0 ನನ್ನ್‌ ಆ ಗಾಡಾ ಇ ಜಡ ಟು 7 ಫಾ ಎ ಇ ಗ ದಾಗ ಸಾ ಗಾಯ ಟೋ ಫಿ ಲ ನ್‌ ಸ ರ ರಾ ಫಷ ಫಾ ಗಾ ಗಾ ಲಾ ಜಾಜಿ ಟಟ ಉಡ: 


| yy 
ಉಪ ತ್ರೀಮಃ ಕೃಧಿ ನೋ ಭಾಗಧೇಯಂ. ಶುಸ್ಕಂ ತ ಏನಾ ಹವಿಷಾ 
ನಿಧೇಮು ॥೮॥ 


॥ ಹದಹಾಠಃ ॥ 


| 
8 | ಷಸ್ಟ್ರಿಃ | ಶ್ವಾ! ಮರುತಃ! ನವೃಧಾನಾಃ | ಉಸ್ರಾ 15ಇವ | ರಾಶಯಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 


ಎಂ ಲ 


ಜು ತ್ರಾ | ಆ | ಇವು॥ | ಕೃಥಿ ಧಿ | ನಃ | ಭಾಗಫೇಯಂ ಕುಸೆ 01 ತೇ | ಏನಾ | ಹನಿಷಾ 


ನಿಧೇಮ ॥ ೮ | 


ಮಾ 


Ml ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 

ಪ್ರಸಂಗಾಡೀತಾವಂತೋ ಮರುತಃ PRN ಅಭವನ್ನಿತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಯಃ! 
ಇಸಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಃ || ಷಷ್ಟಿ ತ್ರ್ಯುತ್ತ ರಸಂಖಾ ಶಾ ಮರುತಃ |! ಶೇ ಚ ಬಾತ 
ಈದ್ಭೃಜ್ಞಾನ್ಯಾದೃಜಸ್ಸೀತ್ಕಾದಿನಾ | ತೈ. ಸಂ. ೪.೬.೫.೫ | ಕನಸು ಗಣೇಷು ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ನಿಪಾದಿತಾಃ | 
ತತ್ರಾದಿತಃ ಪಂಚ ೫ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾಮ್ನ್ನಾಯಂತೇ | ಸೈ ಸ್ವತನಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಘಾಸೀ ಚ ಸಾಂತಪನಶ್ಚ 
ಗೆ ಹಮೇಧೀ ಚ 8 ಕ್ರೀಡೀ ಚೆ ಶಾಕೀ ಚೋಜ್ಜೆ (ಸೀ! ವಾಸ. ೧೭.೮೫ | ಇತಿ ಖೈಲಿಕಃ ಷಸ್ಕೋ. ಗಣಕ | 
ತತೋ ಧುನಿಶ್ಚ ಧ್ರಾಂತಶ್ಚೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋ5ರಣ್ಯೇನುವಾಶ್ಯಾಃ | ತೈ, ಆ. ೪.೨೪ | ಇತ್ನಂ ತ್ರಯಃ 
ಷಷ್ಠ್ಮಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಉಸ್ರಾ ಇವ ರಾಶಯೋ ಗಾವ ಇನ ಸಂಘಫೀಭೂತಾಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಮಾವೃಧಾನಾಃ ಸ್ಪಬಲೇನ 
ವರ್ಧಿತವಂತಃ | ತೇ ಮರುತೋ ಯಜ್ಞಿ, ಯಾಸೋ ಯುಜ್ಚ್ವಾರ್ಹಾ ಅಭವನ್‌ | ತಂ ಮರುಶ್ಸಹಾಯ. 
ನಿಂಂದ್ರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಮೇಮಃ। 'ಉಪೆಗಚ್ಚಾ ಮಃ | ತಿಶಸ್ತ್ವಂ ನೋಸ ಭ್ಯಂ ಟಾ 
ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ಪಶ್ಚಾದ್ವ ಯಮುನೆ (ವೈನೇನ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನ ಹವಿಷಾ ತೇ ತುಭ 
ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ನಿಧೇವು! ವಿಧ ನಿಧಾನೇ। ನಿಷಧ್ಮಃ | ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


| ೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ರಿಃ ಷಷ್ಟಿ ಅರವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 1 ಮರುತಃ ಮುರುತ್ತುಗಳು | 
ರಾಶಯಃ ಉಸ್ರಾ ಇವ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಗೋಸಂಘಗಳಂಶೆ | ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು | 
ವಾನೃಧಾನಾ8. ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಣ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಯುಜ್ಞಿಂಯಾಸಃ-. ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದರು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಉಪಸೇಮಃ--ನಾವೂ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸಃ. ನವ ಗ rc ಪೊಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ 


ಉತ: ನ ಮಾಡು | ಏನಾ ಹನಿಷಾಸೋಮರೂಸಪವಾದ ಈ ಹೆನಿಸಿನಿಂಡ! ಶೇ. -ಠಿನಗೆ | ಶುಷ್ಠಂಬಲನವನು | 
ಎ೨ ಷಿ ಬ್‌ ಟ್ರ ಹ 


ನಿಧೇಮ- 


$ ; ಮನಿ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, sl ಖು, ಹೂಣಂದಡಿರುಣು ಗೂಸಂಘಗ 
ಆ ಎ Vs ಭಗ, ಹ್ಮ್‌ ಕ ಕಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಬನಿ (ವ. ನಿ ಈ we ಸಮಾಪಿಸು ಸೆ 
¢ re ಹತತ 
ರ್ಟ ಎ ಲೆ ಇಗೆ x 
ನಮಗಾಗಿ ಫೂ ಸ್ಯೃವಾದೆ ಧನ ೪೦೫ ವಿನಃ ಬ ಣು ಜ್ರ 
ಎಲ್ಲಿ 
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ವ ಬಂದೆ ಎ... ಯಾ ಎ ಫಾ ಗಾ ಟಕ ಎ ಜಾ ಎ ಎ ಎ ರ ಚ ಜು ಜಬ ಎಡ ಬ. ಬಜ ಜು ANNA ಬಡಿ ಬೈ ಸ ಭಜ ಫು ದು ಜಟ ಜನ ಸಮ ಸ ಮುಗ ಬಜೆ. ಜಾಗ (ಸ ಜು ಜಬ ಬೈ ಗಿ ಸುಬ ಬಂ ಡಿ ದ ಟದ ಬ ಸು ಬದು ಯ ಡಿ ಬದು ಡಿಜಿ ಬಾಚಿ ಯ ಸಗಟು Pa 
» 


English Translation 


These sixty-three Maruts were worthy of sacrifice, nourishing your 
vigour like cows gathered together ; we come to you grant us-our portion ; 


so will we produce strength in you by this offering. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಶ್ರೀಃಸ ಷನ್ಟಿಃ.. ೨ .ಅರವತ್ತಮೂರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಗುಂಪುಗಳಿರುವುವೆಂದೂ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಮರುತ್ತುಗಳು ಇರುವರೆಂದೂ ಇವರ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ೭೬೭೪೯ ನಲವ 
ತ್ತೊಂಭತ್ತೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳ $k ಒಟ್ಟು ಒಂಭಕ್ತೆಂದೊ ಪ್ರತಿ 
ಗಣದೆಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ಏಳರಂತೆ ಇವರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೬೩ ಎಂದೂ ಕೇಳಿದಕ್ಕೆ ಶ್ರು Ni ದ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈದೃಂಚಾನ್ಯಾವೃಂಚ (ತೈ ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೪-೬.೫-೫ ) ತೈತ್ತಿ Wd ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಚ ೬೩ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ವಾಜ ಡ್‌! ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ isto 
ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ವತೆವಾನ್‌, ಪ್ರಘಾಸೀ, ಸಾಂಪತನಃ, ಗೃಹಮೇಧೀ, .ಕ್ರೀಡಿಲ ಶಾಕ ಉಜ್ಜೇಷೀ 
ಎಂದು ಏಳುಗಣಗಳ ಹೆ ಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ರಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ. ಧುನಿ, ಧ್ವಾಂತಃ ಎಂದು ಇನ್ನೆರಡು 
ಗಣಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೇಳರಂತೆ ೯% ೭-೬೩ ಒಟ್ಟು ಮರುತ್ತು 
ಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ೬೩ ಎಂದು ಈ ಖುಕಿ, ನಲ್ಲಿ ಖ ಯಹಿಯು ಸ್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಲ6 ॥ 
ತಿಗ್ಮ ಮಾಯಂಧೆಂ ನುರುತಾಮನೀಕಂ ತಸ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತಿ ವಜ್ರಂ ದಧರ್ಷಃ 


w | 
ಅನಾಯುಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇವಾಶ್ಚಕ್ರೇಣ ತಾ ಅಪ ವಸ ಯಜೇಷಿನ್‌॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ | 
| | | I I 
ತಿಗ್ಮಂ | 329 | ಮರುತಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಕಃ! ತೇ! ಇಂದ್ರ ಪ್ರತಿ । ವಜ್ರಂ | ದಧರ್ಷ! 
| 
ಅನಾಯುಧಾಸಃ ಅಸುರಾಃ | ಅದೇವಾಃ | ಚಕ್ರೆ (81 ತಾನ್‌ | ಅಸ | ವಸ ಯಜಿ ಜೀಸಿನ್‌ ll € N 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸ ಓಭೂತಂ ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಮಾಯುಧಂ! ಆಯುಧ್ಯತೇ$ ನೇನೇತ್ಯಾಯುಧಂ 
ಧನುಃ! ತತ್ರೆ ಮರುತಾಂ ತ ತ್ರಯಃ ಷಹ್ಮಿಸಂಖ್ಯಾ ನಾಂ ತ್ವತ್ಸಹಾಯಾನಾಮುಸೀಕಂ ಸಂಘಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ 
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ವಜ್ರಂ ಚ ಕಃ ಕೋವಾ ದೇವೋ ಮನುಷ್ಯೋ ನಾ ಪ್ರತಿ ದಧರ್ಷ | ಪ್ರತಿಕೂಲಮಭಿಭವತಿ। ಅಭಿಭಾ- 

ಪ್ರಕೋ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯ ಫೇ ಗ ಧೃಷ ಪ ಪ್ರ ಸಹನೇ 1 ಆ ಚ | ಧಾ. ೩೪ | ಇತಿ ನಿಭಾಷಿತಣಿಚ್‌ 1 
ತದಭಾನೇ ಲಿಟಿ ರೂಸಂ ಅತ ಏವಾನಾಯುಥಾಸೋ ಧನುರಾದ್ಯಾಯುಧವರ್ಜಿತಾ ಅದೇವಾ 
ದೇನವರ್ಜಿತಾ ಜೀವದ್ವಿಷೋ ಯೇಸುರಾಃ ಸಂಶಿ ಹೇ ಯುಜೇನಿನ್‌ [ ಅಸಾರ್ಜಿತೋಇಭಿಷುತ್ಯಃ 


ಸೋಮ ಯಜೀೀಷಂ | ತದ್ವಸ್ನಿಂದ್ರ ತಾನಸುರಾಂಶ್ಚಕ್ರೇಣ ಚಕ್ರಸಮಾನನೀರ್ಯೇಣ ಚಕ್ರರೂಹೇಣ 
ವಜ್ರೇಣ ಮಾಪ ನಪ! ಅಸಗತಾನ” ಕುರು | ಅಹನುಜೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜೇಷಿಸ್‌-ಯಜೀಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೇ--ನಿನ್ನ! 
ತಿಗ್ಮೆಂ_ತೀಕ್ಷ್ಣಾನಾದ | ಆಯೆಂಭಂ--ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ | . ಮರುತಾಂ- -ಧಿನ್ನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ | 


ಚಕ ಸಜಜ ನ್ನೂ! ವಜ್ರಂ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ | ಕಃ. -ಯಾರುತಾನೇ। ಪ್ರತಿ ಡಧರ್ಷ- 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಬಲ್ಲನು? | ಅನಾಯುಂಂಧಾಸ8. ಆಯು ಧರಹಿತರೂ | ಅಜೇನಾಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತೆರೂ ಆದ | 
ಅಸುರಾ8_ಯಾವ ಅಸುರರಿರುನರೋ 1 ಶಾನ್‌. ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಚಕ್ರೇಣ. ಚಕ್ರರೂನವಾದ ನಿನ್ನ 
ವಜಾ ಯೆಧೆದಿಂದ | ಅಪ ವಸ... ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆತೆ ಕ ಉಗ! ಸ್ಟಾ ಕ್ಕಚ್ಟ ಇಲ್ಲಿ ಎ ಖು 
ಖಜೀಷಸಂಜ್ದ ಕವಾದ ಸೋಸನುಪ್ರಿ ಕ ಎಲೆ ಜಿಂ ಜೋಡ ನಿನ್ಹ ಶೀಘ್ಷ್ಣವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ನಿನಗೆ 
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ಗಳನ $8 ಓಡಿಸು, 
English Translation 


Your sharp bow, the host of Maruts, and your thunderbolt who, 
Indra, has ever withstood? The Asuras are weaponless and abandoned by 


the gods, drive them away by your discus, O Rijishin. 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | AL 
ಗಿರ್ವಾಹಸೇ ಗಿರ ಇಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ವೀರ್ಥಹಿ ತನ್ನೇ ಕುನಿದಂಗ 
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॥ ಹದಹಾಠಃ ! 


| | | 
ಮಹೇ | ಉಗ್ರಾಯ! ತನಸೇ! ಸ್ತುವೃಕ್ಕಿಂ! ಪ್ರ! ಈರಯ | ಶಿವಂತಮಾಯು | ಪಶ್ಚಃ | 
| | | | 
ಗಿರ್ವಾಹಸೇ | ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೊರ್ಪೀಃ | ಧೇಹಿ | ತನ್ಮೇ | ಹುವಿತ್‌ | ಅಂಗೆ | ನೇದತ್‌ | ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಮಹೇ ಮುಹತೇ ಗುಣ ರುಗ್ರಾಯ ಬಲೇನೋದ್ದೂರ್ಣಾಯ ತವಸೇ | ತು ಇತಿ 
ಧಾತುರ್ವ್ಯದ್ಧ ರ್ಥ ಪ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ ಶಿವತಮಾಯ ಕಲ್ಯಾ ಇತಮಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸುವೃತ್ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಪೇರಯ | ೫111 | ಕುರು | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಪಶ್ವಃ ಹಶೋಃ | ದ್ವಿಷಾಚ್ಚತುಷ್ಛಾಚ್ಚ । 
ಪಶೋರ್ಮುಮಾಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ಗವೇ ನಾ | ಯದ್ವಾ ಪಶೋರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ದ್ರಷ್ಟುರ್ಮವಮು 
ಧನಾದಿಳೆಂ ದಾತುಂ ಗವೇ ಸುಖಾದಿಕಂ ಪ್ರದಾತುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸ್ಮುತಿಂ ಪ್ರೇರಯ | ತದೇವಾಹ | ಹೇ 
ಸ್ತೋತಃ ಗಿರ್ವಾಹಸೇ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವ್ಟೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ಥೇಹಿ | ಕುರು | ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತನ್ವೇ | ತೆನೋತಿ ಕುಲಮಿತಿ ತನೂಸ್ತನೆಯಃ | ತಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಯ 
ಸ್ವಶರೀರಾಯಾತ್ಮನೇ ನಾ ಕುನಿತ್‌ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹುಧನಮುಂಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನೇದತ್‌ ॥ 
ಲಂಭೆಯತಶು | ದದಾತು || ನಿದ್ಯ್ಯ ಲಾಭೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗನುಃ | ಕುವಿಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾದನಿ ಘಾತಃ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೇ) ಮಹೇ--ಮಹದ್ದುಣಯುಕ್ತನೂ | ಉಗ್ರಾಯ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ 1 
ತವಸೇ--ಅತ್ಯ ತ ಪ್ರ ವೃದ್ಧ ನೂ | ಶಿವತಮಾಯ--ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ | ಪೆಶ್ವಃ 
ಸಶುದಾನಕ್ಕೆ ಅವನು ಸಂಶಲ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ. ಉತ್ತ i ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸ್ರೇರಯ- ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸು | ಗಿರ್ವಾಹಸೇ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪೂರ್ನೀಃ. _ಅನೇಕವಾದ| 
ಗಿರಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಧೇಹಿ--ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು | ತನ್ಸೇ--ನನಗೆ | ಇಂದಿತ್‌. . ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ! 
ಅಂಗ-_ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ವೇದತ್‌. ಆ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಕೊಡಲಿ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಮಹೆಡ್ಗು ಣಯುಕ್ತನೊ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂಃ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ' ಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ನಮಗೆ ಪಶುದಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸು. ಇಂದ್ರನು ತತ್ಸಲವಾಗಿ ನನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನನನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


Send forth an excellent hymn to great (Indra), the strong, mighty, 
and most fortunate, (that he may prosper) my cattle; utter many praises 
to Indra who 1s borne by praise, may he speedily give much wealth to mes 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ!। ॥ 
| ' | ಶಿ 
€ ಮನೀಷಾಂ ದ್ರುಣಾ ನ ಹಾರಮಾರಯಾ ನೆದೀನಾಂ॥ 


| | | | 
ಇ | 4 
ನಿ ಸ್ಪೃಶ ಧಿಯಾ ತನ್ನಿ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಜುಷ್ಟತರಸ್ಯ ಕುವಿದಂಗ ವೇದತ್‌ ॥೧೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉಕ್ಸ $ವಾಹಸೇ | ನ;ಟ್ಛೇ | ಮನೀಷಾಂ | ದ್ರುಣಾ| ನ| ಸಾರಂ | ಈರಯ | ನದೀನಾಂ 


| | | 
ನಿ 1 ತೆ | ದಿಯಾ | ತನ್ನಿ | ಶ್ರುತಸ್ಯ ಜುಪ್ಪಂತೆರಸ್ಯ | ಹುವಿತ್‌ | ಅಂಗ |! ಹೇದತ್‌್‌|1 ೧೧॥ 


1೭2೬ 


॥ ಸಾಯಂಣಭಾ ಹ್ಯಂ 1 


| ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಉಕ ವಾಹಸ ಉಕ್ಸೈಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನಾಯ ಅತ ಏನ ನಿಬ್ಬೇ 
ಮಹತೇ ಯದಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮನೀಷಾಂ ಮನಸ ಈಶಾಂ ಸ್ತು 
ಮಾರಯ | ಪ್ರೇರಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ದ್ರುಣಾ ನ ಯಥಾ ನಾವಿಕೋ ನದೀನಾಂ ನದಮಾನಾನಾಂ 
ಸರಿತಾಂ ಹಾರಂ ತೀರಂ ಪ್ರತಿ ಪಥಿಕಂ ದ್ರುಣಾ ನಾವಾ ಪ್ರಾಸಯತಿ ತದ್ವದಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತುತಿಂ 
ಗಮಯೇತಿ | *0ಚನಿ ಸ್ಪೃಶ ನಿತರಾ ಧನಂ ಸ್ಪರ್ಶಯ ಗಮಯ ತನ್ನ್ಯೂತ್ಮನಿ ಪುತ್ರೇ ನಾ! ಕೀದೃಶಂ | 
ಶ್ರುತಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಶ್ರುತಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ಜುಷ್ಟ ತರಸ್ಕ್ಯಾತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೀಣಯಿತುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪಭೂತಂ | 
ಫನಂಧಿಯಾ ತ್ರದೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾತ್ಮಾನೆಂ ಗಮಯ | ತತಸ್ತ್ಪಯಾಭಿಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರಃ 
ಈುನಿದ್ದಹು ಧನಂ ಸ್ಲಿಪ್ರೆಂ ನೇದರ | ಲಂಭಯೆತು | ವದಾತು॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ದ್ರುಣಾ-- ನಾವಿಕರು ತೆನ್ನ ದೋಣಿಯಿಂದ | ನದೀನಾಂ ನದಿಗಳ | ಪಾರಂ 
ನ-.ದಡವನ್ನು ಪ್ರಯಾಣಿಕನು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 1 ಉಕ್ಕ ವಾಹಸೇ--ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 


ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ವಿಭ್ಲೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರಫಿಗೆ | ಮನೀಷಾಂ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಈರಯ.--ಪ್ರೇರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು 1 ಶ್ರುಶಸ್ಯ-_ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಜುಷ್ಟ ತರಸ್ಯ--ಪ್ರಿಯಕಾರಕಫೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಧನವನ್ನು | ತನ್ಹೇ. ನನಗೆ | ನಿಸ್ಪೃಶ-__ಬಂದುಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು | ದಿಯಾ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕುವಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಂಗ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ವೇದತ್‌ 
ನನಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ನಾವಿಕನು ತನ್ನ ದೋಣಿಯಿಂದ ನದಿಗಳ ದಡವನ್ನು 


ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನ್ಕೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 


440 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೯೬ 


ಹುಡಿ ಬು ಬಟ ಬೆ ಜಿ ದೆ NNN NNN NN ಮಡೆ ಗಿ. ಮ ಜಬ ಹಯ ಟೆ 





ಗ ಬ ಬ ಬದು ಬದಿ ಬಿ ಹಡಿದೆ ಯಗಗ. ಬೆ ಬಹುದ ದೆಸೆ. 





ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಪ್ರಿಯಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಧನವನ್ನು ನನಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ, 


English Translation 


Send forth your praise to mighty Indra who is borne by hymns, as 
(a sailor sends a traveller) in a ship across the rivers; bring to me by your 
rites that wealth which belongs to him renowned and beneficent; may he 


speedily give much wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


| 
ತದ್ದಿವಿಡ್ಗಿ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜೋಷತ್ಸು_ಹಿ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ನಮಸಾ 


| | | 
ಉಪ ಭೂಷ ಜರಿಶರ್ಮಾ ರುವಣ್ಯಃ ಶ್ರಾನಯಾ ವಾಚಂ ಕುವಿದಂಗೆ 


eee 


| 
ಬೇದತ್‌ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಡಪಾಠ। ॥ 


| | 
ತತ್‌! ನಿನಿಡ್ಠಿ 1 ಯತ್‌ | ತೇ! ಇಂದ್ರ8! ಜುಜೋಸತ್‌ | ಸ್ತುಹಿ। ಸು5ಸ್ತುತಿಂ। ನಮಸಾ।ಆ| ನಿವಾಸ | 


| | | 
ಉಪ | ಭೂಷ | ಜರಿತಃ! ಮಾ! ರುವಣ್ಯಃ | ಶ್ರವಯ! ವಾಚಂ ! ಕುವಿತ51ಅಂಗ | ವೇದತ್‌ | ೧೨॥ 


Pose tk ಬಾಜಾ po 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಕ್‌ ತತ್‌ ಸೋಮಾದಿಹನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾ ನಿನಿಡ್ಠಿ | ನ್ಯಾಪಯ | ತಾನೀಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ 
ಶುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತೇ ಶವ ಸ್ವಭೂತಂ ಯದ್ಭವಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನೇಂದ್ರೋ ಜುಜೋಷತ್‌ ಸ್ವೀಕುರ್ಯಾತ್‌ 
ತತ್ಯುರು | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೊಆ। ಲೇಟ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಅಡಾಗಮಃ | ಭಾಂದಸತ್ವಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯೇತಿ 
ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಾಭಾವಃ | ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಸುಸ್ತುತಿಂ | ಶೋಭಮಾನಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | ತೆಥಾ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ ಆ ವಿನಾಸ! 
ಇಂದ್ರಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸರಿಚರ | ವಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ |! ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಹೇ ಜರಿತಃ 
ಸ್ತೋತಃ ಉಸ ಭೂಷ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ! ಅಲಂಕೃತೋ ಭನ | ಮಾ ರುವಣ್ಯಃ | ಧನಾಭಾವಾನ್ಮಾ 
ಧ್ವನಯೆಃ | ಮಾ ರೋದೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧನಾಗಮನೇ ಕಾಠರಣಮಾಹ | ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿ 
ಮಿಂದ್ರಂ ಶ್ರ್ರಾನಯ | ಜ್ಞಾಷಸಯ | ತತಸ್ತ್ಯಯಾ ಸ್ತುತ ಇಂದ್ರಸ್ತುಭ್ಯಂ ಕುವಿದ್ದಹು ಧನಂ ಶ್ಲಿಸ್ರೆಂ 
ಪ್ರೆಯಚ್ಚೆತು |. ಡಾ ಕ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತು ್ಲುತಿಕರ್ತನೇ) ಯತ್‌ -ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8.. ಇಂದ್ರನು 1 ಜುಜೋ- 


ಹತ್‌ ಎಸ್ಟಿ (ಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುವನೋ | ತೇನಿನ್ನಿ ೦ದ ನಿರ್ನ್ಮಿತವಾದೆ | ತತ್‌ ಆ ಸೊ ೋ್ಮೀತ್ರವನ್ನು | ವಿನಿ 
ME ಅರ್ನಿಸು | ಸುಷ್ಟು ತಂ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸು | 
ನಮಸಾ-. ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹ | ಅ ನಿನಾಸ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸು | ಜರಿತಃ--ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ 1 


ಉಪ ಕ —ಇಂಡ್ರೆನನ್ನಲಂಕರಿಸು | ಮಾ ರುವಣ್ಯೂ--ಧೆನಾಭಾನದಿಂದ ದುಃಖಿಸಬೇಡ | ಮಾಚಂ-ನಿನ್ನೆ 
oR | ಶ್ರಾವಯ- ಇಂದ್ರನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆಮಾಡು | ಅಂಗೆ ಶುಪಿತ್‌. ಆ "ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ 
ಸ್ಪವಾಗಿ ತೆ ವಾದ ಧನವನ್ನು | ನೇದರ. ಕೊಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುವನೋ, ನಿನ್ನಿಂದ 


೨ 5 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಸೂತ್ರ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸ್ನು 
ತಿ ಇಂದ್ರೆನನ್ನಲಂ ಕರಿಸು. ಧನಾಭಾನದಿಂದೆ 
ಡುಃಖಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಸು ುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಆ ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ಕ್ಲಿಸ್ತವಾಗಿ 


nd 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಹೆನಿಸಿ ಸಿ ನಿಂದ ಶೂಡಿ ಇಂದ್ರನ 


English Translation 
Perform those rites of yours that Indra may accept them ; praise him 
to whom praise belongs, worship him with your service; O priest, adorn 
yourself, grieve not (for poverty); let Indra hear your praise, may he 


speedily give much wealth. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅನ ದ್ರಪ್ಪೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಷ್ಠ ದಿಯಾನಃ ಕೃಷ್ಣೋ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರ! 
| 
ಆವತ್ತ ವಿಂಂದ್ಯ 8 ಶಚಾ ಧನಂ ಶಮಸ ಸೈೇಹಿತೀರ್ನಮಣಾ ಅಭತ್ನ ॥೧೩॥ 
ರಡಿ ನಲ ಗ MRA ಲ 
| ಸದವಾಠಃ | 
| | | 
ಅವ | ದ್ರಪ್ಪೆಃ | ಅಂಶು5ಮತೀಂ | ಅತಿಸ್ಮ ತರೆ | ಇಂಯಾನಃ | ಕೃಷ್ಣಃ ದಃ ಶೀಬಿ | ನಿಜನ | 


ನನಾತ್‌ 


| | | | 
ಆಪತ್‌ | ತೆಂ| ಇಂದ್ರಃ! ಶಚ್ಯಾ | ಭಮಂತೆಂ | ಅಪ ಸ್ನೇಹಿತ | ನೈ$ಮನಾಃ | ಅಧತ್ಮ ! ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 1 
ದ ಹ ಲೇಸ ಗಣೇ ದ್‌ ೨ ಕ ಣಾ ೩ನೆ ಪ್ರ 
ಕ ದ ತೃ ತೀಯಸವನೇ Brig ದ್ರಪ 


ನಿತ್ಯಮೈಕಾಹಿಕಂ | ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ ಸ 


ಟೈಟ್‌ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೯೬. 
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ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ಕಲ | ಕೃಷ್ಣೋ ನಾನೂಸುರೋ ಡಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೈರಸುರೈಃ 
ಪರಿವೃತಃ ಸನ್ನಂಶುಮತೀನಾಮಥೇಯಾಯಾ ಸವ್ಯಾಸ್ತೀರೇ5ಶಿಷ್ಯತ್‌ | ತತ್ರಂ ತಂ ಕೃಷ್ಣವಮುುದಕಮಧ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿತಮಿಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ಸಹಾಗಚ್ಛತ್‌ | ಆಗಶ್ಯೆ ತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತಸ್ಯಾನುಚರಾಂಶ್ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿ. 


ಸಹಾಯೋ ಜಘಾನೇತಿ ॥ ಕೇಚಿವನ್ನಥಾ ವದಂತಿ! ತೇಷಾಂ ಕಥಾ ಹೇತುಃ ದ್ರಪ್ಪ ಇತ್ಯುಷದಕಕಣೋ;- 


೪ ತ 
ಭಿಧೀಯತೇ ಸ ತು ಸೋಮೋ ದ್ರಪ್ಪಶ್ವಸ್ತಂದ | ಯ. ೧೦.೧೭-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸೋಮ ಪರತ್ತೇನೋ- 


ಕ್ರತ್ವಾತ್‌ | ಏತತ್ಪದಮಾಶ್ರಿತ್ಯಾಹುಃ ॥ ಅಸಕ್ರಮ್ಯ ತು ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃತ್ರಭಯಾರ್ದಿತಃ | 
ನೆದೀನುಂಶುಮತಿೀೀಂ ನಾಮಾಭ್ಯತಿಷ್ಯತ್ಯುರೂತ್ರತಿ | ತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನೈಕೇನ ಸೋತಭ್ಯಯಾದ್ವೃತ್ರಹಾ 
ಸಹ | ಯೋತ್ಸ್ಯ್ಯಮಾನಂ ಸುಸಂಹೃಷ್ಟೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ವಿದವಿಧಾಯು ಸೈ ದೃಷ್ಟಾ ಸ ತಾನಾಯತಃ ಸೋಮಂ 
ಸ್ವಬಲೇಸ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ಮನ್ವಾನೋ ವೃತ್ರಮಾಯಾಂತಂ ಜಿಘಾಂಸುಮರಿಸೇನಯಾ ॥ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಂ 
ಫನುಷ್ಮಂತಂ- ತಮುವಾಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಮರುತ್ರತಿರಯಂ ಸೋಮು ಪ್ರೇಶಿಂ ದೇನಾನ್ರುನರ್ನಿಭೋ | 
ಸೋಇಬ್ರನೀನ್ಸೇತಿ ತಂ ಶಕ್ರ ಓಿಜಸೈೆನ ಬಲಾದ್ಬಲೀ ! ಇಯಾಂಯ ದೇವಾನಾವಾಯ ತಂ ಪಸುರ್ನಿಧಿವ- 
ತ್ಸುರಾಃ | ಜನ್ನು ನೀತ್ರಾ ಚ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ಸಮರೇ ನವತೀರ್ನವ | ತಡನ ದ್ರಪ್ಪ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ವೃಚೆಃ 
ಸರ್ವಂ ನಿಗದ್ಯತೇ | ಬೃ. ೬.೯೧೮ ರಿಂದ ೯೨೫1 ಏಿತಡನಾರ್ಸತ್ಸೇ ನಾದರಣೀಯಂ ಭವತಿ! ಏಷೋಇರ್ಥಃ 
ಕ್ರಮೇಣರ್ಶ್ಸು ವಶ್ಚ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಯಚೋತ ಯೆಮರ್ಥಃ | ದ್ರಪ್ಪಃ | ದ್ರುತಂ ಸರಶಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ದ್ರಪ್ಪಃ॥ ಪೃಸಷೋದರಾದಿಃ | ದ್ರುತಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈರ್ಮ್ವಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೈರಸುರೈರಿಯಾನಃ 
ಕೃಷ್ಣ ಏತನ್ನಾಮಳೋ5ಸುರೋ$ಂಶುಮತೀಂ ನಾಮ ಸದೀಮವಾತಿಸ್ಕತ್‌ ಅವತಿಷ್ಠತೇ | ತತಃ ಶಚ್ಯಾ 


ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ನಾ ಧಮಂತಮಂದಸ್ಯಾಂತರುಚ್ಛಸಂತಂ ಯದ್ವಾ ಜಗದ್ಭೀತಿಕರಂ ಶಬ್ದಂ 


ಹ 
ಕುರ್ನಂತಂ ತಂ ಸೃಷ್ಣಮಸುರಮಿಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹಾನತ್‌ | ಪ್ರಾಸ್ಫೋತ್‌ | ಹಶ್ಚಾತ್ತಂ 
| ೦೪ ೫೩) ಕ) 
ಕೃಷ್ಣಮಸುರಂ ತಸ್ಯಾನುಚರಾಂಶ್ಚ ಹತವಾನಿತಿ ಎಡತಿ | ನೃಮಣಾ ನೃಷು ಮನೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ! 


ಯವ್ವಾ! ಕರ್ಮನೇತೃಷ್ಣತ್ತಿಕ್ಸ್ವೇಕವಿಧಂ ಮನೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಸ್ಟೇಹಿತೀಃ। 
ಸ್ನೇಹತಿರ್ವಧಕರ್ಮುಸು ಪಠಿತಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಹಿಂಸಿಶ್ರೀಸ್ತಸ್ಯ ಸೇನಾ ಅಪಾಧತ್ತ | ಅಪೆಧಾನಂ ಹನನಂ | 
ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ ಸ್ನೀಹಿತಿಂ ನೃಮಣಾ ಅಧದ್ರಾ ಇತಿ ಛಂದೋಗಾಃ ಪಠಂತಿ | ಸಾ.ಸಂ. ೧.೪.೧. 
೪-೧ | ತಸ್ಕಾನುಚರಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ತಂ ದ್ರುತಂ ಗಚ್ಛತಮಸುರಮಪಾಧತ್ತ | ಹತನಾನ್‌॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದ್ರಪ್ಸ 8 _ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈಃ--ಹೆತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರೊಡನೆ | 
ಇಯತಾನಃ _ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ | ಕೃಷ್ಣಃ- ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು ।! ಅಂಶುವರಿತೀಂ- -ಅಂಶುಮತಿ 
ಯೆಂಬ ನದಿಯಲ್ಲಿ | ಅಮಾತಿಷ್ಮತ್‌-ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದನು | ಧಮಂತಂ--ಜಗದ್ಭೀತಿಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ತೆಂ- ಆ ಅಸುರನನ್ನು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಶಚ್ಯಾ- ತನ್ನ ಸತತ ಯಾನಾ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದೆಲೂ 1 ಆವತ. -ಸಮಿಾಪಿಸಿದನು 1 ನೃಮಣಾಃ- ಮಾನವನಿಗೆ ಹಿತೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ! ಸ್ನೇಹಿ ತೀೀ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಅವನ ಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಪಾಧತ್ಮ--ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
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| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೇಗಗಾಮಿಯೂ, ಹೆತ್ತು ಸಾನಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರಶೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು 
ಆಂಶುಮತಿಯೆಂಬ ನದಿಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆವಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದನು. ಜಗದ್ಭೀತಿಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಆ ಅಸುರನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕುಶಲತೆಯಿಂ ದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸಮಾಸಿಸಿಡನು. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದ ಅವನ ಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಸಡಿಸಿದೆನು. 


English Translation 


The swift-moving Krishna with ten thousand (demons ) stood on the 
Amshumati; by his might Indra caught him snorting (in the water); he, 


benevolent to man, smote his malicious (bands). 


! ವಿಶೇಷೆನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ನೃಷ್ಟ್ಯನ 3 ಸಡಹೆಗ ಲಿರುವ ಉಕ್ತ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹೆ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ 
ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವ ದ್ರಪ್ಸಃ ಎಂಬ ತ್ಳ ಚನನ್ನು ( ಮೂರು ಯಕ್ಳುಗಳನ್ನು, ) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 


ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂ ತ್ರಷ-ಅನ ದ್ರಪ್ಲೋ ಸಟಟ ಜಾ ದಿತಿ ತಿಸ್ಪೋಇಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ 
ನಿತ್ಯಮೈಸಕಾಹಿಕೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪ ಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 


ಮಾಡಿದೆ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೊರ್ನೇತಿಹಾಸನಿದೆ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಕೃ ಷೊ € ನಾಮಾಸುರೋ ದಶಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ 3ರಸಂರೈ 8 ಪರಿವೃತೆಃ 
ಸನ್ನ AM ಜಾ ೬ ನದ್ಯಾಸ್ತಿ ೇರೇ5ತಿಸ್ಕ 2೯ | ತತ್ರ ಕ್ಸ ಷ್ಠ ಮುದಕಮಫ್ಯೇ 
ಸಿ ತಮಿಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ಸಹಾಗೆಚ್ಛರ | ಆಗತ್ಯ ತಂ ಕೃಷ ಂ ತಸಾ et 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸಹಾಯೋ ಜಘಾನೇತಿ | 


ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು ಹೆತ್ತುಸಹಸ್ರಸೆ ್ರಸ್ಸೈನಿಕರೊಡನೆ ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯೆ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆನು. 
ಸುತ್ತಲೂ ನದಿಯನೀರಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜೇಯನಾಗಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು 
ಇಂದ್ರನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೊಡನೆ ಅಲಿಗೆ ಬಂದು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಕೃಷ್ಣಾಸುರನನ್ನೂ ಅವನ ಹೆತ್ತು 
ಸಾವಿರ ಯುದ್ಧ ಭಟರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದನು ಎಂಬ ವೃತ್ತಾಂತವು ಪ್ರ ಹುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು 

ಕೇಚಿದನ್ಯಥಾ ವವಂತಿ| ತೇಷಾಂ ಕಥಾ ಹೇತುಃ | ವ್ರಪ್ಪ ಇತ್ಯು AS ಭಿಧೀಯತೇ 


ಸತು ಸೋಮೋ ದ್ರಪ್ಪಶ್ನಸ್ತುಂದ (ಚು ಸಂ. ೧:-೧೭-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸೋಮಹರತ್ಟೇನೋ- 
ಕ್ರತ್ವಾತ್‌ | ಏಶೆತ್ಸವಮಾಶ್ರಿತ್ಯಾಹು&-- 
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ಯೆಷಿಗಳೆ ಮತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಕೃಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವ ಪಕ್ಷವೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾದೆ ॥ 


| | | | | 
ಮಹಪಶ್ಯಂ ವಿಷ ಣೇ ಚರಂತಮುಸಹ್ವೆರೇ ನದ್ಯೋ ಅಂಶುಮತ್ಯಾಃ | 


(WL 
224 


eh 


೫ | | 
ಖ್ಯ ಇಡಿ ಇಥೆ 
ಭೋ ನ ಕೃಷ್ಣಮವನೆತಸ್ನಿವಾಂಸಮಿಸ್ಯಾನಿ ವೋ ವೃಷಣೋ ಯುಧ್ಯ- 
ತಾಜೌ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಸಹಪಾಠ; ॥ 


| |} | | 
ದ್ರಪ್ಪಂ ಅಸಶ್ಯಂ | ನಿಷುಣೇ | ಚರಂತಂ | ಉಪಂಶ್ಚರೇ | ನದ್ಯಃ | ಆಂಶು€ಮತ್ಯಾಃ | 


| | 
ನಭಃ | ನ! ಕೃಷ್ಣಂ | ಅವಪತಸ್ಥಿ ;ವಾಂಸಂ | ಇಷ್ಯಾವಿಂ | ವಃ! ವೃಷಣಃ | ಯುಘ್ಯೆತ |! ಆಜ್‌ ॥ ೧೪॥ 


'॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


i 


ಕುರೀಯೆಹಾಡೋ ಮಾರುತಃ | ಮರುತಃ ಪತಿ ಯೆಡ್ವಾಕೃ ಮಿಂದ್ರ ಉಪಾಚಿ ತಪತ್ರ 
ಕೀರ್ತ್ಯಶೇ | ಹೇ ಮರುತ ದ್ರಪ್ಪಂ ದ್ರುತಗಾಮಿನಂ ಕೃಷ್ಣಮಹುಮಹಪಶ್ಯಂ | ಅದರ್ಶಂ | ಕುತ್ತ 
ವರ್ತಮಾನಂ | ನಿಷುಣೇ ವಿಷ್ಣಗಂಚನೇ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತೃತೇ ದೇಶೇ! ಯೈದ್ಚಾ! ನಿಷುಣೋ ವಿಷಮಂ 
ವಿಷಮೇ ಸರೈರಪೃಶ್ಯೇ ಗುಹಾರೂಹೇ ದೇಶೇ | ಚರಂತಂ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಚಂತಂ | *ಿಂಚಾಂಶುಮತ್ಯಾ 
ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಯಾ ನಜ್ಯೋ ನದ್ಯಾ ಉಪೆಹ್ಹ್ವರೇಇತ್ಯಂತಂ ಗೂಢಸ್ಥಾಸೇ ನಭೋ ನ ನಭಸಿ ಯಥಾ 
ದಿತ್ಯೋ ದೀಪ್ಯತೇ ತದ್ವತ್ತತ್ರ ದೀಪ್ಯಮಾನಮವತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಮುದಕಸ್ಯಾಂತರವಸ್ಥಿತಂ ಕೃಷ್ಣಮೇತನ್ನಾ- 
ಮಕಮಸುರಮಸೆಶ್ಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೃಷ್ಟೇ ಸತಿ ಹೇ ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ವಾ ಸೇಕ್ತಾರೋ್ರ 
ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಿಷ್ಯಾಮಿ | ಅಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ತತೋ ಯೂಯಂ ತಮಿಮಂ 
ಕೃಷ್ಣ ಮಾಜ್‌ | ಅಜಂತಿ ಗೆಚ್ಛಂತ್ಯತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರ ಆಯೆ ಧಾನಿ ಪ್ರಕ್ಷೇಷಯಂತೀತಿ ವಾಜಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ। 
ತಸ್ಮಿನ್ಯುಧ್ಯತ। ಸಂಹರತ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಶೇಚಿದಿಷ್ಕಾಮಿ ವೋ ಮರುತ ಇತಿ ಹಶೆಂತಿ | 
ತತ್ರ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಿಚ್ಛಾ ಮಾತ್ಯರ್ಥೊೋ ಭವತಿ ॥ 


ಲ್ಲ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃಷಣ&-_ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದೆರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಷುಣೇ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗುಹೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! 


ಚರಂತಂ--ಸುತ್ತುತ್ತಿರುನನನೂ | ದ್ರಪ್ಸಂ--ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | ನಭೋ ನ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 


ಸೃಕಾಶಿಸುವಂತೆ । ಅಂಶುವಂತ್ನಾಃ-_ ಅಂಶುಮತಿಯೆಂಬ |! ನಜಷ್ನಾಃ-ನದಿಯ 1 ಅಖಹರೇ-. ಗೂಢವಾಡೆ 
ಲ ಕಿ ಸಾಬ ಷ 


446 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಆ, ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೯೬, 
ಹ ದೇಶದಲಿ ಅವತನಸಿ ಮಾಂಸಂ ಉದಕದ ರಾ ಸ ಪ ಕಾರಿಸುತ್ತಾ ಶಿ ಫಿಸಿರುನವನ £೫3 ಆದ | ತ್ಮ ಛೆ 
ಖು ೧ “ಇ” ಈ ಸ್‌ "ಸಿ ಚ 1 ಬಿ 
ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಪಕ್ಯ್ಕಂ ನಾನು ನೋಡಿದೆನು 1 (ವೃಷಣ: -ಇಷ್ಟುಕ 

- ಲೆ ಟಃ ಗ್‌ ಸ ಇ “ಮ Pe 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ವೇ-ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವನ್ನು | ಇಷ್ಕಾನಿ- ನಾನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ಆಜ್‌... ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಯುಧ್ಯತ- ಅನನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. 


! ಭಾಬಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಿಸ್ತೃತವಾದ ಗುಡಯ ಗ್ರದೇಶದ[ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವವನೂ, 
ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅಂಶುಮತಿಯೆಂಬ ನನಯ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಉದಕದ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಅದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಾನು ಅಗೇಕ್ವಿಸುತ್ತೇ, ಯುದ ದಜ ಅವನೊಡನೆ 


ಹೋರಾಡಿ ಜವವನ ರನ್ನು ನಾರ ಕಸ ಸಿರಿ. 


1111011511 “Translation 


“J have 50011 the swift-moving (demon) lurking’ im an inaccessible 
place, in the depths of the river Anmshunath (1 have seen) Krishna stand- 
ing there as (the sun) in a cloud; Tapped to 11111೬ showerers ; conquer him 
in battle.” 


wo 3 es wl 4 
MR PA ॥ 





ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಬ ಗಸ ಜೂ] Med ನ್‌್‌. ಪ ಪಡ ಇಲ್ಲದ” 
ಅಭಿ ಪ್ರಸ್ಸೋ ಅಂಭವನಿಎತನ್ನ ಉಪಸ್ಥಆಧಾರಯತ್ತನ ೦ ಜಟ ಸಾಣ: 








wes | 


PNK: 


ಸ | ರ್ಚ್‌್‌ | | 
ಅಧ | ದ್ರಪ್ಪ: | ಅಂಶು 5ಮತ್ಯಾಃ | ಉಪ ಸ್ಕೇ | ಆಧ ಕಹತ | ತನ್ವಂ! ತಿತ್ರಿ 


| 
| ುದ್ರ % | ಸಸರಶೇ (i ದಿ. || 


ಮ ಬು "ಓಡು 








ಳ್‌ ಸಾಯಣ ಸಂ ಚ 






ತ್ರಾ 


ದ್ರಷ್ಟೋ 1 ದ್ರು ್ರತಗಾಮಿಾ ಕೃಷ್ಣೊ RA ನಿಮತ್ಕಾ ನದ್ಯಾ ಉಸಸ್ಸೆ ೧ ಸೆನಾಖೇ ಶಿಶ್ಶಿ 
ಸಂಸ್ಕನ್ನ. ಸುಂ 'ಶಶೀರನುಜಾರಯಶತ್‌ | ಪಕ್ಕ ಕಹಿಂಸ ಬಶ್ಯೇನ ಬಿಭರ್ತಿ ! 

ತ್ನ್ನ ತತ್ರೀಂಜ್ರೊ ( ಗತ್ಕಾ ಬೃಹಸ್ಪ- 

Mh la 81 ಕೃಷ್ಣರೂಸಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


[78 
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ಯದ್ವಾ! ಸಾಸಯೆಕ್ತ ತ್ವಾಡಸ್ತು ತ್ಯಾಃ | ಆಚರಂತೀರಾಗೆಚ್ಛೆಂತೀರ್ಪಿಕೋ5ಸುರಸೇನಾ ಅಭಿ ಸಸಹೇ। 
ಜಘಾನ | ತಮನಧೀದಿತ್ಯರ್ಶಃ ಪ್ರಸಂಗಾದವಗೆನ್ಯುತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಅಧ--ಅನಂತೆರ | ದ್ರಖ್ಪಃ.-ನೇಗಗಾನಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣಾಸುರನು | ಅಂಶುಮತ್ಯಾಃ--ಅಂಶುಮತೀ 
ನದಿಯ | ಉಸಸ್ಥೇಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | ತಿತ್ಚಿ ಷಾ ೫೩... ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ತನ್ನೆಂ- _ತನ್ಸ್ನ ಶರೀರವನ್ನು! ಅಧಾರ. 
ಯೆತ್‌ಸೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಬೃಹಸ್ಸತಿನಾ- .ಬೃಹಸ್ಪತಿಜೇವನೊಡನೆ | ಯುಂಜಾ-.. 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅದೇವಿೀಆ--ಪ್ರಕಾಶರಹಿತರಾದನರೂ | ಆಚರಂತಿೀೀಃಎದುರುಬಿದ್ದೆನರೂ ಆದ | ವಿಶಃ 
ಆ ಅಸುರಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಸಸಹೇ--ನಾಶಸಡಿಸಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇಗಗಾನಮಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣಾಸುರನು ಅಂಶುಮತಶೀನದಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಪೋಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಇಂದ್ರನು ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶರಹಿತರಾದವರ್ಕೂ ಎದುರುಬಿದ್ದೆನರೂ 
ಆದೆ ಅಸುರಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದರು. 


English Translation 


Then the swift-moving one shining forth assumed his own body by 
the Amshumati, and Indra with Brihaspati as his ally smote the godless 


hosts as they drew near. 
! ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ 8 


| | 
ತ್ವಂ ಹ ತೃತ್ಹಸ್ತಭ್ಯೋ ಜಾಯನಮಾನೋತಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಅಭವಃ ಶತ್ರುರಿಂದ್ರ! 


| 
ಅನ್ವನಿಂದೋ ನಿಭುಮುದ್ಯೋೋ ಭುವನೇಜಭ್ಯೋ 


ಸ್ರ 


ಪಾ 
ಲೃ 
೧ 
ತ್ರಿ 
ed 
ಗ ಹ 
ಇ) 
ತ್ರ 
|) 
೪ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತ್ವಂ ಹ। ತ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಂಭ್ಯಃ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಅಶತ್ರು5ಭ್ಯಃ | ಅಭನಃ | ಶತ್ರುಃ | ಇಂದ್ರ | 
| | |, | ನ | 
ಗೂಳ್ಚೇ ಇತಿ 1 ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ 1 ಅನು | ಅವಿಂಸಃ | ವಿಳುನುತ್‌ ಭಃ | ಯೆವನೆಭ್ಯಃ I 


1 
ರಣಂ! ದಾ o೬ಗ 


MN 
ಕ; 


4 


ಇದಿಸಹ ಬೊ 


| ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೯೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
| ಸಾಯಣಭಾ ನ್ಯಂ [| 
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2೪ 


ಉಲಿ 


ಏಲ್ಲಾ 
೮ 
ಶ್ಯ 


ಶತ್ರುರಭವಃ | ಯದ್ವಾ! ಸ 


ಇಂದಿದಿ ಯೆ 
ಲು 


ಇಲಿ 
ಯಿ 


we 
ಜಾ! 


ತ 


Kees 
[eo] 


ಬ್ಯ 


ಥಾಃ | ತಥಾ ನಿಭುಮಜ್ಭ್ಯೋ ಮುಹತ್ತ್ಯೈ- 


ನ 


ಗ 


ಳ್‌ 


ಶ್ರ 


ೇೀ ತಮಸಾ ಗೂಥ್ಲೇ ಸಂವೃತೇ ಬ್ಯಾನಾ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


© ಗೂಳಿ 
ಕ ೪೦ 


ತ್ಯ 
"ಐ 


ಸೂರ್ಯಾ ಶ್ಮನಾ ತೆ 


ನೀನು ಉತ 


ಏಣ 
ಜ್‌ 


ಕ್ಟ 
ಜೆ ಸೊ 


(2 
fo 


{3 


pa 


ಜನಯು 


py 


ಲ 
ಕ ed 
3.೦೪ 


ನಿತ 


[ 


ಅದೇನೆಂದರೆ ನೀನು 


pe ಮ 
ದಗಿಸಿದಿ ಯ. 
ು 
೦ 





೧೧೨ 


ಷೆ 


ಮಾತೆ, ಹೊಂದಿದಿ ಯಿ, 
ಇಶದಿಂದ ಎಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


70; 


} 


ಸಾಟ್‌ 


[4 


ಮೌ 
ೂಬ್ಬನೇ 


ks 


ವನ್ನು | ಧಾ ಉಂಟುಮಾಡಿ ಒ 
ನಾದಿ ಏಳು ಮಂದಿ ಅಸುರರಿಗೂ ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವಾದ. ಗಭೀರ 


ಎಲೆ werd 
ಸವರಿ ೦೬೫ 
ಯಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇ 


to the mighty worlds. 


ಯನ್ನು ನೀ 


ಸಂಶೋ 
ಕಷ ವೃತ 
ಅಣು 
English Translation 


ಸುರರಿಗೂ | 
ಇದ ಶಕ್ಕಿ 
ರಾದ 

; you cause joy 


ಹಥ 


ಸ್‌ 


ಗಿ 


you recovered the heavens and earth when concealed 


ಇ 
ಈ 


ಲಾ | ರಣಂ 
೧) 


ಫಟ್ಟ ಏಳ 


mer! 


1. ; A Cd, 


As soon as you were born, Indra, you were an enemy to those seven 


ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಂಶೋ 


who had no enemy 


ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೆ: 
{in darkness) 
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| ಪದಪಾಳೆ! ॥ 


| ಜ್‌ | 
ತ್ವಂ | ಹ! ತ್ಯತ” | ಅಪ್ರೆತಿಇಮಾನಂ | ಓಜಃ | ವಜ್ರೇಣ! ವಜ್ರಿನ್‌ | ಧೃಷಿತಃ | ಜಘಂಥ | 


| | 
ಫ್ರಂ | ಶುಸ್ಮೃಸ್ಕ | ಅವ | ಅತಿರಃ | ವಧಶ್ರೈಃ | ಶೃಂ | ಗಾ ಇಂದ್ರ | ಶಚ್ಯಾ | ಇತ್‌ | ಅವಿಂಪಃ | 


ಟ್ರಿ 
೪) 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹ ತ್ವಂಗಖಲು ತ್ಯದೇತತ್ವರ್ಮಾಕಾರ್ನೀಃ | 8೦ ತತ್‌ ಅಭಿಧೀಯತೇ | ಹೇ 
ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಫೃಷಿತೋ ಧೃಷ್ಟಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷಂ ಶತ್ರುಹನನೇ ಕುಶಲಃ ಸನ್‌ | ಯದ್ವಾ ! 
ಫೃಷ್ಟೋ ಧೀರಃ ಸನ್ನಪ್ರತಿಮಾನಂ | ಪ್ರತಿಮಾನಮುಹಮಾ | ನಿರುಪಮಂ | ಅಸ್ಯ ಸದೃಶಮನ್ಯದೀಯಂ 
ಸೀರ್ಯಂ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ಶಂಷ್ಣಸ್ಕೌಜೋ ಬಲಂ ನಜ್ರೇಣಾಯುಭೇನ ಜಘಂಥ | 
ಹತನಾನಸಿ॥ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಲೇತಿ ಹಂತೇರ್ಫುತ್ವಂ |! ಪೂರ್ವಂ ಶುಸ್ಟಸ್ಯ ಬಲಂ ನಿನಾಶ್ಶೇದಾನೀಂ ಶುಷ್ಕ ಮಹಿ 
ಹತವಾನಿತ್ಯಾಹ | ತ್ವಂ ವಧತ್ರೈಹ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಂಭ್ಯೆ ಶುಣ್ಮೆಸ್ಕ || ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಮಿತಿ ಷನ್ಮೀ | ಶುಸ್ಥಮವಾತಿರಃ | ಕುತ್ಸಾಯ ರಾಜರ್ಷ- 
ಯೇ5ನಾಜ್ಮುಖಂ ಕೃತ್ವಾನಧೀಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಃ | ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಸ್ಕಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ | 
ಯ. ೪-೧೬-೧೨ | ಇತಿ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶಚ್ಯಾ ಸ್ಹಕೀಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಗಾಃ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಹತ್ವಾ ತೇಷಾಂ ಗಾ ಅವಿಂದಃ। ಅಲಭಥಾಃ! ಯದ್ವಾ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಾಃ ಪಣೀನ್‌ ಸಂಸ್ರ- 
ಹೃತ್ಯ ಲಬ್ಧನಾನಸಿ | 

4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ ಹ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ತ್ಯತ್‌-- ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ಹೀಯೆ | ವಜ್ರಿನ್‌-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೃನಿತ8. -ಧೀರನಾದ ನೀನು | ಶುಷ್ಮಸ್ಕ-- 
ಶುಸ್ಥನ ಅಪ್ರತಿಮಾನಂ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಓಜ. ಬಲವನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ. -ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಜಘಂಥ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ! ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಧತ್ರ್ರೈ8-.-ವಧಸಾಧನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ! ಶುಷ್ಮಸ್ಯ 
ಶುಷ್ಣನನ್ನು | ಅನಾತಿರಃ__ಕೊಂದಿರುವೆ | ಇಂದ್ರ..-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಶಚ್ಯಾ ಇತ್‌ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನಾಡ ಕರ್ಮದಿಂದೆಲೇ | ಗಾ&-ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿನ್ಷವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅದವಿಂಪಃ... 
ಪಡೆದಿರುವೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಖ್ಯಾತಿದಾಯಕವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾಡಿರುವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧೀರನಾದ ನೀನು ಶುಪ್ಪನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಲವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂಡೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
ವಧಸಾಧನಗಳಾಡ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಪ ನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ, ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾಡೆ ಕರ್ಮ 


೫9 


A 


ಗಳಿಂದಲೇ ನೀನು ಶೆತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುನೆ. 
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English Translation 


Thunderer, you, the resolute one, smtoe that unrivalled might 
with your jbolt; you destroyed Sushna with your weapons, you reco- 


vered the cows, Indra, by your wisdom. 


ಃ ಸೆಂಹಿತಂಪಾಶೆ? ॥ 


yl | | | 
ಶಂ ಸಿ೦ಂಧೂರಸೃ ಜಸ್ತಸ್ತ ಭಾನಾನ್‌ ತ್ರಮಸೂೋ ಅಜಯೋ ದಾಸಸಪ ಶ್ರೀ ॥ 
| ॥ ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ ೨. 


ತ್ವಂ! ಹ। ತ್ಯತ್‌|ವೃ 


| | 
ಷಭ! ಚರ್ಷಣೀನಿಾಂ | ಘನಃ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ | ತನಿಷಃ |! ಬಭೂಥ | 


| ಜಾ 1 | | 
ತ್ವಂ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಅಸ್ಪ ಜಃ | ತಸ್ತಭಾನಾನ್‌ | ತ್ವಂ | ಅಸಃ ಅಜಯಃ | ದಾಸ; ಪತ್ತಿ I! ೧೮ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಶಂ ಖಲು ಶತ್ತರ್ವ ಕೃತೆನಾನಸಿ | 80 ತತ್‌ | ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ 
ಚರ್ಷಣೇೀನಾಂ .ಯಸ್ಬ್ಯಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭಾನಿತಾನಾಂ ನೃತ್ರಾಣಾಮುಪದ್ರ ನಾಣಾಂ ಘನೋ: 
ಹಂತಾ | ಅಮೂರ್ತೈರ್ಥೇ;ಸಿ ಚ್ಛಂಜೋಪಿಷಯತ್ಚಾನ್ನಿಷಾತನಂ | ತಾವೃಕಸ್ತ್ಯಂ ತನಿಷಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ 
ಬಲವಾನ್ವಾ ಬಭೂಥ | ಬಭೂನಿಫ | ಬಭೂಥಾ ಶತಂಥೇತೀಡಭಾವೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ ತತಸ್ತಂ 
ತಸ್ತಭಾನಾನಸುರೈರ್ನಿರುಧ್ಯೈ ಮಾನಾ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ರೆ ನದೀಃ ಸರಣಾಯಾಸೃಜಃ | 
ಪಶ್ಲಾತ್ರೈಂ ದಾಸಪಶ್ನೀಃ 1 ದಾಸಾ ಉಸಕ್ಷಪಯಿತಾರಃ ಶತ್ರವಃ! ತೇ ಪತಯಃ ಸ್ವಾಮಿನೋ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಃ ನಿತ್ಯಂ ಸಸತ್ತ್ಯ್ಯಾದಿಸು | ಪಾ. ಇ.೧.೩೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ದಾಸಾಚ್ಜೇತ್ಯು ಸಸೆಂಖ್ಯಾ ನಾದ್‌ ಜೀಷ್‌ ॥ 
ಅಸುರಸ್ವಾನಿಕಾ ಅಪೋತಜಯೆಃ | ಜಿತವಾನಸಿ | ತಾನಸುರಾಇಕ್ಲಿತ್ತೋದಕಾನಿ ಚ ಪ್ರಾಸೃಜ 


ಇತ್ಯರ್ಥ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಭ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಡೆನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ತ್ವಂ ಹ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ತೃತ್‌ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲೆ | ಚರ್ನಣೇನಾಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ--ಸ್ರ ತಿಬಂಧಕಗಳಾದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ! 
ಘನಃ--ನಾಶಕನಾದ ನೀನು | ತವಿಷಃ- ಅದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ | ಬಭೂಥ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ. ನೀನು | 
ತೆಸ್ತ್ರಭಾನಾನ್‌--ಅಸುರೆರಿಂದ ಪ್ರತಿಬದ್ಧವಾದ | ಸಿಂಧೂನ್‌ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಫ್ರಜಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
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ಮಾಡಿದೆ (ಬಿಡಿಸಿದೆ) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದಾಸಪಕಶ್ಚೀಃ._ ಅಸುರರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದೆ | ಅಪಃ. .ಉದಕಗಳನ್ನು! 
ಅಜಯ॥--ಸ್ಟಾ ಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ; 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾಷ ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳಾದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಾಶಕನಾದ ನೀನು! ತದ್ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿರುವೆ. ಅಸುರರಿಂದೆ ಸ ನ್ರತಿಬದ್ದೆ ವಾದ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳನ್ನು ನೀನೇ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. 


ಅಸುರರ ಪ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ 'ಉಡಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಾ ಿಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ. 


En glish Translation 


You, showerer, were the mighty destroyer of the hindrances of your 
worshippers; you set free the obstructed rivers, you won the waters 
which the Dasas had mastered. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಸುಕ್ರತೂರಣಿತಾ ಯಃ ಸುತೇಷ್ಟನುತ್ತಮನ್ಯುರ್ಯೋ ಅಹೇನ ರೇನಾನ್‌। 


| | | 
ಯ ಏಕ ಇನ್ನರ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ತಾ ಸ ವೃಶ್ರಹಾ ಪ್ರತೀದನ್ಯಮಾಹುಃ ॥೧೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | i | | 
ಸಃ! ಸು5ಕ್ರತುಃ। ರಣಿತಾ! ಯಃ | ಸುತೇಷು | ಅನುತ್ತ5ಮನ್ಯುಃ 1 ಯೆ | ಅಹಾ$ಇವ | ರೇವಾನ್‌ | 


\ | | 
ಯಃ। | ಇತ್‌ | ನಂ | ಅಸಾಂಸಿ! ಕರ್ತಾ! ಸಃ | ವೃತ ತ್ರ5ಹಾ! ಪ್ರತಿ | ಇತ್‌ | ಅನ್ಯಂ | ಆಹುಃ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆಥ ಸರೋಕ್ಸಕೃತಾಃ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಭೆನತಿ ಯಃ 
ಸುತೇಷ್ಟಭಿಷುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ರಣಿತಾ ತತ್ಪಾನಾರ್ಥಂ ರಮುಣಶೀಲಃ ಕಿಂಚಾನುತ್ತಮನ್ಯುಃ ಪರೈರ- 
ನುನ್ನಕ್ರೋಧಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ನೋತ್ತು ಮಶಕ್ಯ್ಕಃ ತಾದೃಶೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ರೇವಾನ್ಮನವಾನ್‌ | ತತ್ರ 
'ದೃಷ್ಟಾಂತಃ8। ಅಹೇವ ಯಥಾಹಾಹಾನಿ ಆಟಾ ಧನವಂತಃ | ದಿವಸೇಷು ಹಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ 
ನ ರಾಶ್ರಿಷು | ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಯ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಇದಸಹಾಯ ಏವ ನರಿ ಕರ್ಮನೇತರಿ ಮನುಷ್ಯೇ- 
ಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರ್ತಾ ಕರ್ತುಂಶೀಲೋ ಭವತಿ ತಾಚ್ಛೀಲಕಸ್ಟ್ರೃನ್‌ | ಅತ ಏನ ಷಸ್ಮೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥! 
ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣೋಪೇತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹಾ | ಟ್‌ (ಪದ್ರವಸ್ಯ ವಾ 
ಹಂತೃತ್ವಾ ದ್ರ po ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಮೇವೇಂದ್ರ ಮನ್ಯ ೦ ಪ್ರತಿ! ಇದನಧಾರಣೇ | ೦ 

ಪ್ರತ್ಯೇವಾಹುಃ | ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಮನ್ಯಂ ಶತ್ರುಸಂಘಂ ಪ್ರತಿ ಭವತಿ | ಹಾತ್‌ ತ್ಯೇನೇತಿ ವದಂತಿ! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸುಕ್ರತು8--ಉತ್ತೆಮನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯಃ -ಯಾವೆ 
ಇಂದ್ರೆನು | ಸುತ್ತೇಷು-ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿದಾಗ | ರಣಿತಾ--ಹೆರ್ಷಪೂರಿತನಾಗಿಯೂ | ಅನುತ್ತಮನ್ಯುಃ... 
ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದೆ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ 1 ಯಃ. ಯಾರು | ಅಹೇನ--ದಿನಸಗಳೆಂತೆ 1 
ಕೇಮಾನ್‌ ಧನಯುಕ್ಕನಾಗಿರುನನೋ | ಯು. ಯಾರು] ಬಕ ಅತ್‌--ನಿಸ್ಫಹಾಯಕನಾಗಿ (ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ) 
ನರಿ. ಮಾನವರಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ | ಅಪಾಂಸಿ-ಕರ್ಮಗನ್ನು | ಕರ್ತಾಃ-ಮಾಡಬಲ್ಲನೋ! ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದೂ ಇ ಅನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಇತ್‌. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಜಯಿಸುವವನೆಂದೂ 1 
ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಡೆ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮುಕರ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸ ವ್ರ 
ಒಂಡಿದಾಗ ಹರ್ಷಪೂರಿತನಾಗಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಕ್ರೋಥಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನ್ನೋ, ಯಾರು ದಿವಸ ಗಳಂತೆ 
ಧನೆಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾರು ಅದ್ರಿ ತೀಯನಾಗಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲನ್ಕೋ, 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರೆಹೆಂತಕನೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಡುರಿಸುವನನೆಂದೂ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


He who noble in his exploits rejoices in the Soma-libations, he whose 
wrath cannot be repelled and who is wealthy as the days, he who alone 
performs the rites for his worshipper,—he, the slayer of Vritra, men say, is 


a match for all others. 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ನೃತ್ರಹೇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೀದ್ಸತ್ತಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ ಹವ್ಯಂ ಹುವೇಮ । 


ಲಂ 


| | | 
ಸ ಪ್ರಾನಿತಾ ಮಘವಾ ನೋತಧಿವಕ್ತಾ ಸ ನಾಜಸ್ಯ ಶ್ರವಸ್ಯಸ್ಯ ದಾತಾ॥೨೦॥ 


॥ ಸಡಪಾಕಃ॥ 
| 
ಸಃ! ೃತ್ರ5ಹಾ | ಇಂದ್ರಃ | ಚರ್ಷಣಿಇಧೃತ್‌ | ತಂ ಸು5ಸ್ತುತ್ಯಾ | ಹವ್ಯ 0 | ಹುನೇಮ | 
| 
ಸಃ । ಪ್ರ ಅನಿತಾ ಮಘಾ | ನಃ ಅಧಿನಕ್ತಾ | ಸಃ | ನಾಜಸ್ಯ | ಶ್ರ ಸ್ಥ | ದಾತಾ! ೨೦॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಲ ॥ 


ಸ ವೃತ್ರ ಹಾ ವ್ಯತ್ತಸ್ಯ ಹಂತಾ ಸ ಇಂದ್ರಶ ಶರ್ಷಣಿಧೃನ ನುಷ್ಯಾಣಾಂ Rl ಸೋಷಕೋ 
ಭನತಿ | ತಮಿಂದ್ರಂ ವಯಂ pA ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹುವೇಮ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜೇಷ್ಟಾಹ್ಹ- 


ಸ ಕಾಗೆ] [Ne] ಕ ೪ " ಕ ೪ “ಲ್ಸ ಸತ] ವ 
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ಪ್ರಳರ್ಷೇಜಾಸ್ಮಾಶಂ ರಕ್ಷಣಾ ಭವತಿ|! ಕಂ ಚ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂಬ್ರೋ ನೋಸ್ಮಾಕಮಧಿವಕ್ತಾಧಿಕಂ 
ವಕ್ತಾ ಬಹುಮಾನೇನ ವಕ್ತಾ ಭವತಿ | ಯವ್ವಾ | ಧನಜಾಶೇನಾಸ್ಮಾನಧಿಕಂ ವಕ್ತುಮುರ್ಹತಿ ॥ ಅಹೇಕ್‌ 
ಕೃತ್ಯಲೈಚಶ್ಚ ಕ | ಹಾ. ೩-೩-೧೬೯ | ಇತಿ ತೃಚ ಚ್‌ ॥ ಕಂಚ ಸ ಏನೇಂದ್ರಃ 1 ಶ್ರವಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರವಸಃ ಕೀರ್ತೇರ್ನಿ-. 


ಮಿತ್ತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ | Sis ಹಿತಾಯ ವಾಜಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ | ದಾತಾ ಭವತಿ 


ಖಲು | ತಸ್ಮಾಜೇನಂಗುಣನಿಂಂದ್ರಂ ವಯಮಾಹ್ವಯಾಮಂಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಾ. _ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ | ಸಃ ಇಂದ್ರ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಚರ್ಷಣೀಥೃತ. -ಮಾಧವರಿ? 
ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಹವ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತಂ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಹುನೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ | ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಾನಿತಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಮಫವಾ._ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನ. ನಮಗೆ | ಅಧಿವಕ್ತಾ 
ಉತ್ತ್ರೇಜಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವವನು | ಸಃ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಶ್ರವಸ್ಯಸ್ಯ- ಕೀರ್ತಿಗೂ | ವಾಜಸ್ಯ- 


ಅನ್ನಕ್ಟ್ರೂ! ದಾತಾ... ಪ್ರದಾತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 
ವೃತ್ರಹ ಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದೆ ರಕ್ಷಕ 


ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 


4 


ನಮಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


Indra is the slayer of Vritra, the cherisher of men; let us invoke 
him, worthy of invocation, with an excellent hymn ; he 36 Maghavan, our 


protector, our encourager, he is the bestower of food that brings fame. 


! ಸಂಕಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 | 
ದ ಎ « pe 
ಸವೃತ್ರಹೇಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಸಾಃ ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಹನವ್ಯೋ ಬಭೂವ | 
| | 
ಣ್ರಾನ್ನಸಾಂಸಿ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ ಸೋಮೋ ನ ಪೀತೋ ಹವ್ಯಃ 


| 
ಸಖಿಭ್ಸ8 ॥ ೨೧.॥ 
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| ಪದಸಾಶಃ ॥ 
ಸಃ | ವೃತ್ಯರಹಾ | ಇಂದ್ರಃ | ಜುಭ ಹವ್ನೇ | ಬಭೂನ | 
ಸಃ | ವೃತ್ರ$ಹಾ! ಇಂದ್ರಃ ಯಭುಸ್ಥಾಃ | ಸದ್ಯಃ ಜಜ್ಞಾನಃ | ಹನ್ಯಃ! ಬಭೂವ 


| | | | | | 
ಕೃಣ್ಟನ” | ಅಸಾಂಸಿ | ನರ್ಯಾ | ಪುರೂಣಿ! ಸೋಮಃ | ನ | ಪೀತಃ! ಹವ್ಯಃ1 ಸಖಿಇಭ್ಯಃ ॥ ೨೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯಭುಶ್ಛಾಃ ಸ ಮಹಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ 1 ಖುಜುಶಬ್ದೇನರ್ಭ್ವಾದಯಸ್ರ್ರಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ | 
ತಿ ನಿವಸತೀಶಿ ತಾದೃಶಃ | ವೃತ್ರಹಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸದ್ಯ ಸ್ತ ದಾನೀನೇವ ಜಜ್ಞಾನಕ 
ಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತ್ರೋತೃಭಿರ್ಯಸ್ಟ ಎಜಿರಾಹ್ವಾ ತನ್ಯೋ ಐಜಭೂನ! ಕಿಂಚೆ ನರ್ಯಾ ನರ್ಯಾಣಿ। 
ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕರ್ನುನೇತಾರಃ | ಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯ ಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ ಕೃ ನಿಷ್‌ 
ಕುರ್ವನ್‌" ಸಖಭ್ಯೋ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನೋಷಕಾರತ್ವಾನ್ಮಿತ್ರೇಭೈ ಯತಿ ಗ್ಳ್ಬ್ಯೋ ಹವ್ಯ ಆಹಾ ತವ್ಯೋ 
ಹೆನನಯೋಗ್ಯ್ಕೋ ನಾಭೊತಕ್‌ | ಶತ್ರ | ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೋನೋ ನ ಯಥಾ ನೀತಃ ಸೋನೋ 
ಯಷ್ಟೃಭ್ಯಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಾನಿ ಕುರ್ವನ್ಹೇನೈರಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ | 


ತ 
0:೨ 
Py 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುಕ್ತಃ —ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತೆಕನೂ ಆದ |! ಸಃ ಇಂದ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರ ನು | ಜಜ್ಞಾ, ನೊ ಉತ ಶ್ರನ್ನ್ನನಾಗಿ | ಸದ್ಯ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಹನ್ಯಃ-- ಸಕಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿ ! ಬಭೂವ- ಆದನು | ನೀತೂ ರೇಡತೆಗಳ ಐ ಇನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ | ಸೋನೋ ನ. ಸೋಮವು 
ಅವರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ | ನರಾ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ 1 ಪುರೂಣೆ- _ಅನೇಕವಿಧವಾದವೂ 
ಆದ |! ಅಹಾಂಸಿ... ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಫೈಣ್ಯನ್‌-- ಮಾಡುತ್ತಾ. | ಸಖಿಭ್ಯಃ-ತನ್ನ ಮಿತ್ರೆರಾಡ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ [ 
ಹವ್ಯಃ- -ಆಹ್ವಾನಪಾತ್ರನಾದನು. ಲ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುವವನೂ, ವೃತ್ರಹಂತೆಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ್ಮು ತಾನು ಉತ್ತೆನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ 
ಸಕಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾದನು. ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮವು ಅವರ ಆದರದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅನೇಕನಿಧವಾದವೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಆಹಾ ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


As soon as he was born, he, Indra, the (ae of Vritra, the chief of 
the Ribhus, was worthy to be invoked; he, performing many sacred acts 


for men, is worthy to be invoked for his friends like the quafied Soma juices 


ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಳ್‌ 


ಹ REPS SAN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯಾ ಇಂದ್ರೇಶಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯ ರೇಚಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಮೈಂದ್ರಂ | 
ವಶನ್ಯುತಿಜಗತೀ ದ್ರಾಪಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ | ಏಕಾದಶೀವ್ವಾದಶ್ಯಾವುಸರಿಸ್ಟಾದ್ಬೃಹತ್ಯೌ ತ್ರ್ಯಷ್ಟಕಾಂತವ್ವಾ- 
ಷಶಕವತ್ಯೌ | ತ್ರಯೋಡಶ್ಯತಿಜಗತೀ | ಚತುರ್ದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಸಂಚಡಶೀ ಜಗತೀ ! ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ | ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪಂಚೋನಾ ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ಬಾರ್ಹತಮಂತಿಜಗತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾ- 
ಪ್ಪೃಹತ್ಯಾನತಿಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀತ್ಯಂತತ ಇತಿ! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಮಹಾವ್ರತೇ 
ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತೌ ಯಾ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿ ನವರ್ಚೆಃ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೊತ್ರ್ಯತೇ 1 ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಅಭರ ಇತಿ ನನ ಸೂದದೋಹಾಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨.೪ | ಇತಿ | ಚಾತು- 
ರ್ನಿಂಶಿಕೇ5sಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಪನೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ನೈಕಲ್ರಿಕಾನುರೂಪತೃಚಸ್ಕ್ಯ ಯಾ 
ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಚ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹನೀಮಿ ಯಾ 

ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರ ಇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇವಾ। ಆ. ೬.೪1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ಯಾ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ--ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಹತ್ತನೆಯ ಬುಸ್ಟ್ರು ಐವತ್ತೆರಡು ಆಕ್ಷರಗಳ ಅತಿಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಹನ್ನೊಂದು 
ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಥವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾಡಗಳಿದ್ದು 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ; 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಯಕ್ತು ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು ; ಹದಿ ನೈದನೆಯದು 
ಜಗತೀಛಂದಸೃವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛೆಂಡಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪಂಚೋನಾ 
ಕೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ಜಾರ್ಹತಮತಿಜಗತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತ್ಯಾವತಿಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀತ್ಯಂತತಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವ ಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡು 
ವಾಗ ಬೃಹೆತೀಛಭಂಡೆಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಾ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗಪಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ನಂಚಮಾರಣಕ್ಯದಲ್ಲಿ.ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರ ಇತಿ ನವ 
ಸೂದದೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫.೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕ 
ವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಅನುರೂಪತೃಚದಲ್ಲ 
ಯಾ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೈಚದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪಕಿನಚೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- _ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹನೀನಿ ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಅಜರ 
ಇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭.೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಜಾ 
ಸೂಕ್ಕ._ ೯೭ 


ನುಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನಂವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ... ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ೬ ॥ ವರ್ಗ--್ಲ೬, ತಿಕ್ಕಿ ೩೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ. ೧೫ ॥ 
ಯಷಿಃರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಹಃ 8 
ದೇವತಾಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಭೆಂದಃ_ ೦-೯. ಬ್ರಹೆತೀ! ೧.೧೩. ಆತಿಜಗತೀ | ೧೧, ೧೨. ಉಪಸರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃ ಹತೀ 8 
೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೧೫. ಜಗತೀ ॥ 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಹಾಕ8॥ 


| ||, | ಆ. 1. 
ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಸ್ವರ್ವಾ ಅಸುರೇಭ್ರ್ಯಃ | 


| ಇ | . Ne 
ಸ್ತೋತಾರಮಿನ್ನ ಘನನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯ ಯೇ ಚ ತ್ವೇ ವೃಕ್ಕಬರ್ಹಿಷಃ No 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | ಹ | 
| | 
ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಭುಜಃ | ಆ! ಅಭರಃ | ಸ್ವ85ನಾನ್‌ | ಅಸುರೇಭ್ಯಃ | 
| 
ಸ್ಲೋತಾರಂ | ಇತ್‌ | ಮಘ5ವನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಧಯೆ। ಯೇ! ಚ ತೇ ಇತಿ | ವೃಕ್ತ$ಬರ್ಜಿಷಃ Ek 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯನಸಿರಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಪರ್ವಾನ" ಸುಖನಾನ” ಸ್ವರ್ಗನಾನ್ವಾ | ಅಥವಾ 
ಸ್ವಃಶಬ್ಧ॥ ಸರ್ವಹರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಂ ಭೂತಜಾತಂ | ಆತ್ಮನ ನಿವೋತ್ಸನ್ನತ್ವಾತ್ತಪ್ವಾನ” ಡೆ 
ಗುಣಸ್ತೃಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಭುಜೋ ಭೋಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಸುರೇಭ್ಯೋ ಬಲವದ್ಭ್ಯೋ ರಾಸ್ತಸೇಭ್ಯ 
ಆಭರಃ ಆಹರ। ತಾನ್‌ ಹತ್ಕಾಹೃ ತಮಾನಸಿ | ಹೃಗ್ರಹೋರಿತಿ ಭೆಕಾರಾದೇಶಃ | ಅತ ನನ ಹೇ ಮವನ" 
ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಕ | ಅನ್ವಾದೇಶೇಶಾದೇಶಃ || ಏತಸ್ಯಾಹೃತೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾನೇನ ಸ್ತೋತಾರನಿತ್ತವ 
ಸ್ಕೋತ್ರಕಾರಿಣಮೇವ ನರ್ಧಯ | ವೃದ್ಧಿಮುಂತಂ ಕುರು! ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಯಷ್ಟ್ಬಾರಸ್ತ್ಪದರ್ಥಂ ವ್ಯಕ್ತ- 
ಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ಮೀರ್ಣಬರ್ಹಿಹೋ ಭವಂತಿ ಅತಸ್ತಾಂಶ್ಚ ಧನೇನ ವರ್ಧಯ || 


1 ಪುತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಮಘವರ್ನ--ಧನನಂತನಾದೆ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವರ್ವಾನ್‌--ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡ ನೀನು! ಯಾವ-ಯಾವ | ಭುಜ ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅಸುರೇಭ್ಯಃ-- 
ಅಸುರರಿಂದ 1 ಆಭರಃ--ಅಸಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆಯೋ | ಅಸ್ಕ- ಅದೇ ಧನದ ಪ್ರದಾನದಿಂದೆ |! ಸ್ಕೋತಾರಂ 
ಇತ್‌. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೇ ! ವರ್ಧಯ-ಪುಪ್ಟಿಗೊಳಿಸು! ಯೇ--ಯಾವ। ಅನ್ಯೇ ಚ--ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ 
ಸಹ | ತ್ತೇ-_ ನಿನಗಾಗಿ ವೃಕ್ಷಬರ್ಹಿಷಃ&-- ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧನಡಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸು. 
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ಧನವಂತನಾಜೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ನೀನು ಅಸುರರಿಂಡೆ ಯಾವ ಭೋಗೆ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅನಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆಯೋ, ಅದೇ ಧನದ ಸಪ್ರಧಾನದಿಂಡೆ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ 
ಕಾರಣನಾಗು. ನಿನ್ನ ಪೊಜೆಗಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಕ್ಸ ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿರುವ ಇತರ ಯಜ್ಞ, ಪತ್ರ ರಿಗೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗು. 
English ‘Translation 
Indra, lord of heaven, with those good things which you have carried 
off from the Asuras you prosper, ಟಿ Maghavan, your praiser and those 


who have spread for you the clipped grass. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
| 
ಯಮಿಂದ್ರ ದಧಿಷೇ ತ್ನ ತ್ವಮಶ್ವ. ಗಾಂ ಭಾಗಮವ್ಯ ಯಂ । 


| | 
ಯಜಮಾನೇ ಸುನ್ವತಿ ದಕ್ಷಿಣಾವತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಂ ದೇಹಿಮಾ ಪಣೌ ॥ ೨॥ 


॥ ಹಡಪಾಠಃ ॥ 


| 


| 
ಯುಂ | ಇಂದ್ರ | ದಧಿಷೇ! ತ್ವಂ | ಅಶ್ವಂ | ಗಾಂ | ಭಾಗಂ | ಅನ್ಯಯಂ | 


| | 
ಯಜಮಾನೇ | ಸುಸ್ಪೆತಿ | ದಕ್ಷಿಣಾ5ನತಿ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ತಂ | ಧೇಹಿ! ಮಾ| ಸಣೌ |! ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆನುಶ್ವಂ ಗಮನಸಾಧನಾನ್‌ ಹರೀನ್‌ ಗಾಮಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಪಯಃ- 
ಪ್ರದಾನೇನೋಸಕಾರಿಕಾ ಗಾ ಅವ್ಯಯಂ ವ್ಯಯರಹಿತಮವಿನಶ್ಚರಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ | 
ಸರ್ವಶ್ರೈಕತ್ಚ ಮನಿವಸ್ಸಿತಂ | ಏತಾಖ್ಕಾತ್ರು ಭ್ಯ ಆಹೃತ್ಯ ದಧಿಷೇ ಜಿಭರಿ ತಂ ಸರ್ವಂ ಸುನ್ನತಿ ಸೋಮಾ. 
ಬಿಸನಂ ಕುರ್ವತಿ ದಕ ೫ ಹಾವತಿ ಯೆಜ್ಞ is ದಕ್ಬಿಣಾದೇಯತ್ನೇನ ತದ್ದತಿ ಯಜಮಾನ 
ಯಾಗಂ ಕುರ್ನಾಣೇ ತಸ್ಮಿ ಸೆ 4೦ ಧೇಹಿ “| ಸರ್ವತ್ರ ಧನಾದಿದಾನಂ ಮಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯಾಹ | ಮಾ ಪಣೌ ॥ 
ಪಣ ವ್ಯವಹಾರೇ | ಪ್ರಚೃನೃವಂಕಚಯಷ್ಟ ಜನಃ ಪಣಿಃ । ತಸ್ಮಿನ್ನೇತೆಶ್ಸರ್ವಂ ಮಾ ಜೇಹಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಶೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಯಂ. ಯಾವ | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ರಗಳೆನ್ನೂ | ಗಾಂ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 1 ಅ FPS ಭಾಗಂ ಸೂಜ್ಯವೂ ಅದೆ ಧನವನ್ನೂ | ಮಾ ಅಸುರರಿಂದೆ 
ಆನಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆಯೋ | ತಂ--ಅನೆಲವನ್ನೂ | ಸುನ್ನ ತಿ__ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆರ್ನಿಸುವವನೂ | 


ಸ ಜಿ ಎಳ. ಇಯ ಅಲ್ಲೆ ಇ 
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ಫಗ ಬ ದೆ. ಮು ಹ ಜಾ... ೬ ಈ. ಇ 1... (ಇ? 


ಆ 


ದಕ್ಷಿಣಾನ ಕ... ಖುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನನೂ ಆದೆ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜಮಾನೇ._- 
೮ 


ಆದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿಯೇ | ಧೇಹಿ. ತುಂಬಿಡು 1 ಸಣ್‌... ಕರ್ಮಭ ಸ್ಟನಾದ ಲೋಭಿಗೆ | ಮಾ. ಕೊಡಬೇಡ. 


1 ಓಂವಾರ್ಥ / 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನೂ, ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅದೇ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಲ್ಲಿಯೇ ತುಂಬಿಡು. 
ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಾದ ಲೋಭಿಗೆ ಕೊಡಬೇಡ. 


English Translation 
Those horses, those cows, that imperishable wealth which you have 


seized (from your enemies),— bestow them on the sacrificer who offers the 


Soma and 1s hberal to the priests,—not on the niggard. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯ ಇಂದ್ರ ಸಸ್ತ್ಯವ್ರತೋ*ನುಷ್ವಾಪಮದೇವಯುಃ । 


ಟಾ 


| | 
ಸ್ವೈಃ ಷ ಏವೈರ್ಮುಮುರತ್ತ್ಪೋಷ್ಯಂ ರಯಿಂ ಸನುತರ್ಧೇಹಿ ತೆಂ ತತಃ 1ಎ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಸ್ತಿ | ಅವ್ರತಃ! ಅನು5ಸ್ವಾಪಂ | ಅದೇವ$ ಯಃ | 
| | | | 
ಸ್ವೈಃ! ಸಃ! ಏವೈಃ | ಮುಮುರತ್‌ | ಪೋಷ್ಯಂ | ರಯಿಂ | ಸನುತಃ | ಧೇಶಿ| ತಂ! ತತಃ ೩ 


॥ ಸೌ ಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಜೇವಯುರ್ದೇವಾನ್‌ ಯಂಷ್ಯ್ಮಾನಕಾಮಯಮಾನೋತವ್ರತೋ ವ್ರತೆರಹಿತಃ 
ಕರ್ಮರಹಿತೋ ಭೂತ್ವಾನುಸ್ವಾಮನುವೃತ್ತಸ್ವೈಸ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯೆಃ ಸಸ್ತಿ ಸ್ವಪಿತಿ! ಷಸ 
ಸ್ತಾಸೇ! ಆದಾದಿಕಃ | ಸ ಜನಃ ಸ್ಟೈರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆರೇವೈರ್ಗಮನೈಕೇವ ಪೋಷ್ಯಂ ಪೋಷಣೀಯೆಂ ರಯಿಂ 
ಸ್ಪೀಯಂ ಧನಂ ಮುಮುರತ್‌ |! ಮಾರಯುತು | ವಿನಾಶಯತು | ಅಮಾರ್ಗೈರ್ದ್ಯೂತಾದಿಭಿಸ್ತಸ್ಯ ಧನಂ 
ನಶ್ಯತು ನ ತು ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನೇತಿ | ತತಸ್ತಂ ತಮಯಷ್ಟಾರಂ ಜನಂ | ಸಸುತರಿತ್ಯಂತ- 
ರ್ಪಿತನಾನು |! ಸನುತರಂತರ್ಹಿತೇ ಕರ್ಮುರಹಿತೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ದೇಶೇ ಧೇಹಿ] ಸ್ಥಾಪಷಯ! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದೇವಯು--ಜೀವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ | ಅವ್ರತೇ-- 


ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆಗಿ | ಯೆ8-- ಯಾವ ನಾಸ್ತಿಕನು! ಅನುಸ್ಟಾಪಂ- ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲಸನಾಗಿ | ಸಸ್ತಿ- 
ಮೈಮರೆತು ಮಲಗಿರುವನೋ | ಸಃ ಅವನು | ಸ್ಕೈ ತೆನ್ನ | ಏನೈಕ-- ದುಷ್ಟ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಫಲವಾಗಿ 8 


ಪೋಷ್ಯಂ-- ತನ್ನಿಂದ ವೋಷಿತವಾಗುವ | ರಯಿಂ ಧನವನ್ನು | ಮುಮುರತ್‌--ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ | ತತ... 
ಆ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟತ್ರದೆ ಫಲವಾಗಿ | ತೆಂಆ ನಾಸ್ತಿಕನನ್ನು | ಸೆನುತ8- _ಗಭೀರವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ. - 


ತಳ್ಳಿ ಬಿಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜೀವವೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನ್ನೂ ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆಗಿ ಯಾವ ನಾಸ್ತಿಕನು 


ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲಸನಾಗಿ ಮೈಮರೆತು ಮಲಗಿರುವನೋ ಅವನು ತನ್ನ ದುಷ್ಪ: ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಫೆಲವಾಗಿ ತನ್ನಿಂದ 


ಪೋಷಿತವಾಗುವ ಸಕಲ ಧನಗಳನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಆ ಕರ್ನುಭ್ರಸ್ಟತ್ತದ ಫೆಲವಾಗಿ ಆ ನಾಸ್ತಿಕನನ್ನು 


ಷಿ 


ಗಭೀರವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡು. 
English Translation 


Let him, Indra, who sleeps away careless of the gods and offering 
no sacrifices, —let him lose his precious wealth by his own evil courses, and 
then you stow him away in some hidden place. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ ೪ 


| ಐ 
ಯಚ್ಛ ಕಸಿ ಪರಾವತಿ ಯದರ್ಮಾವತಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


| Ww | | 
ಅತಸ್ತ್ಯಾ ಗೀರ್ಭಿದುಣ್ಯಗದಿಂದ್ರ ಕೇತಿಭಿಃ ಸುತಾವಾ ಆ ವಿವಾಸತಿ ॥೪ ॥ 


॥ ಪಬಪಾಧೆಃ ॥ 


ಹ 


| | 
ಯತ್‌ | ಶಕ್ತ | ಅಸಿ; ಹರಾಳನತಿ | ಯತ್‌ | ಅರ್ನ್ವಾತನತಿ! ವೃತ್ರ €ಹನ್‌ 


ಬ | ತ್ವಾ | ಗೀಃ€ಬಿಃ | ದ್ಯು 5ಗತ್‌'! ಇಂದ್ರ | ಕೇ ಶೀಬಿ: | ಸುತ್ತವಾನ್‌ | ಆ | ವಿನಾಸತಿ |! ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಇಭಾಷ್ಯಂ i 


qe 


ದೇಶೇಸಿ ಭಗ 
ತೇತದಹೇ 


ಗಳ. 


ಧಿ 
il 


ಸ್ತಾತ್ಸ್ಮಿ 


ತ್ರಿಹನನಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ಯದ್ಯವಾ ಪರಾವತಿ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ$ತಿದೂರೇ ಡ್ಯುಲಸ:ಕ 
ು ನತ್ಯ ಹನ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತರಿಂದ್ರ ಯೆದ್ಯದ ದ್ಯ ರ್ನಾವತ್ಯರ್ವಾಜಿನೆಃ ಶನಸ್ಮದಥೆ. 


ಠಿ 


ಯಾ ಸಮಾಪೇ ಪೇಶೇಂತರಿಸ್ಸೇ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾಪಸಿ ಅಶೋತಸ್ಮೂದ್ಪೊಲೆ- 
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ಹಾದ್ಯಾ ದ್ಯು ಗತ್‌ [| ಗಮ್ಟ್ರ್ಯು ಗತೌ | ಕ್ವಿ ಗಮಃ ಕ್ವಾವಿತೈಸ ಸುವಾಸಿಕಚೋಸಖಃ | ಶು? | ಸಿಹಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಲಂಕ" ॥ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಪೈತಿ ಗಚ್ಛದ್ಳಿಃ ಸೈಭಾಸಾ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛದ್ಳಿಃ ಜೇಶಿಬಿ8 


ai ಜುಗ 
ಪಿಬಿಸಾ , ಈಾಂಸುಶಣಾನ ನಭಿಷುತಸೋಮವಂನ್ಯಜನ ಖಾನೆ 
ದಿ. 


ಹಪ ವದ್ಭಿರ್ಹರಿಭಿರಿವ ಸ್ಥಿ ನಿ ತಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸು 
ಆ ನಿವಣಸೆತಿ |! ಆಶಿ Wed ಯಜ್ಞ ೧ ಪ್ರತ ಗಮ ಯಿತಿ ತ್ವಾಮೇಶ್ವೆಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಪರಿಚಿರತಿಂತಿ ಸಾಗ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ) 


ಶೆಕ್ರ---ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನೂ ವ ತ್ರೆಹನ್‌--ವೃತ್ರ ಹೆಂತೆಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ । ಯತ್ತ. ಒಂದುವೇಳೆ | ಪರಾನತಿ--ಅತಿ ಟಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಸಿ-_ನೀನಿದ್ದರೂ 


ಯತ್‌. ಅಥವಾ ಒಂದು ಮೇಳೆ | ಅರ್ವಾವತಿ--ಅದೆಕ್ಸಿಂತೆಲೂ ಕೆಳಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಅತಃ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ | ದ್ಯುಗತ. ಅಂತರಿಕ್ಷಗಾಮಿಯೂ | ಜೇಶಿಭಿಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳಿ ವೂ ಆದ. 
ಅಶ್ಚಗಳಂತಿರುವ | ಗೀರ್ಭಿಸ್ತುತಿವಾಕ್ತುಗಳಿಂದ ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುತನಾನ--ಯಜಮಾನನು | 


ಆ ನಿವಾಸತಿ. ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
೪1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಅತಿದೂರವಾದ. 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಆಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ 
ಆ ಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳಂತಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ರುಗಳಿಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯೆಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | | 
English Translation 


Whether, Shakra, you are in the far-distant region, or whether, 
slayer of Vritra, you are in the lower,—the sacrificer longs to bring you, 


Indra, from thence by his hymns as by heaven-going steeds ; 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಯದ್ವಾಸಿ ರೋಚನೇ ದಿವಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಧಿ ವಿಷ್ಣಸಿ 


| | 
ಯತ್ಪಾರ್ಥಿವೇ ಸವನೇ ನೃತ್ರಹಂತಮ ಯದಂತರಿಶ್ಸ ಆ ಗಹಿ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಯತ್‌ 1 ವಾ! ಅಸಿ! ರೋಚನೇ | ದಿವಃ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಅಧಿ | ವಿಪ್ವಪಿ! 


| 
ಯೆತ್‌ | ಸಾ ರ್ಫಿನೇ | ಸದನೇ | ವ್ಯ ವೃತ್ರಹ ನ್‌sತಮ! ಯತ್‌ | ಅಂತರಿಸ್ಲೇ! ಆ! ಗಹಿ ೫ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ರೋಚನೇ ದೀಪಶಶೀಲೇ ಸ್ಥಾ ನೇ 

ಭವಸಿ | ಯವ್ವಾ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯೆಧೃಧಿಗತೇ ವಿಸಹಿ ವಿಷ್ಟಪೇ ತತ್ಸಂಬದ್ಧೇ ಕೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿತ್ಸಾ ಸ್ಥಾನೇ 
ಭವಸಿ |! ಹೇ ವೃತ್ರ್ತಹಂತೆಮಾತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಸ್ಕ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತ ನಾ ಹಂತೆರಿಂದ್ರ ಸ 'ನಾ 
ಸಾರ್ಥಿನೇ ಪೃಥಿ ವ್ಯಾ ೦ ಭನೇ ಸದನೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ನಿದ್ಯೃಸೇ! ಯದಿ ವಾಂತರಿಕ್ಷೇ ತಸ್ಮಿ ಲ್ಲೇ ಜೇ ವರ್ತಸೇ | 
ಯತ್ರಕುತ್ರ ಭನಸಿ ಶಥಾಸ್ಯಸ್ಮದೀಯಂ "ಯಜ್ಞ 0 ಪ್ರೆತ್ಯಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ತ್ರ ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯದ್ವಾ. ಒಂದುವೇಳೆ! 
ದಿವಃ.-ದ್ಯು ಲೋಕದ | ರೋಚನೇ ಅಸಿ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ಸ್ಥಾ _ನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಧಿ 
ಸಮುದ 4 ಮಥೈದಲಿಕುವ | ವಿಷ್ಟಹಿ. _ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯರ್ತ್‌--ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ಪಾರ್ಥಿವೇ...ನೃಥ್ವಿಗೆ | 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಸವನೇ ಯಜ್ಞ ಗ್ರ ಹಡೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದರೂ | ಅಂಶೆರಿಕ್ಷೇ-- ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಆ ಚಂ ಬ 


ವೃತ್ರಹಂ ತನು- ಅತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ವ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಅತಿ ಸುಲಭನಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಒಂದುವೇಳೆ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರೆಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಜ್ಞಗೃಹದೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರನೀಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂಜೆಲ್ಲಾ ಡಯಮಾಡು. 
English Translation 


Or whether you are in the bringhtness of heaven, or whether in some 
region in the midst of the sea, or whether, mightiest slayer of Vritra, in 


some abode in the earth, or whether in the firmament,— come to us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸನಃ ಸೋಮೇಷು ಸೋಮಹಾಃ ಸುತೇಷು ಶವಸಸ್ತೃತೇ । 
| | J ತ! | 
ಮಾದಯಸ್ವ ರಾಧಸಾ ಸೂನೃತಾವತೇಂದ್ರ ರಾಯಾ ಪರೀಣಸಾ ॥೬॥ 


1 ಹದಪಾಠ: ೬ 


| 
ಸೂ! ನಃ | ಸೋನು ಸು! ಸೋನು: ಸಾಃ | ಸುತೇಷು | ಶವಸಃ | ಪತೇ | 


| | 1 | 
ಮಾಡಯುಕ್ಸೆ | ರಾಧಸಾ | ಸೂನೃತಾ€ವತಾ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯಾ | ಪರೀಣಸಾ ೬ 


2) ER wl ದ್ದ ಶ್ರ ಗ ಕ್ಯ ೧ ಇಗೆ ರ್ಳ 
462 » ಸಾಯಿ ೨ಷ್ಯಸಹಿ ವ್ರ ೨೦. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೯೩, 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ಯ ಸಾತಃ ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಷಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ಸಪೂರ್ವೊೋ- 


ಟು 
28 
ಬ್ಲ 
cL 
ಭ್ಯ 
& 
2೬ 
೪ 
ತಡಿ 


ನ 
ಈ. ಲಕ್ಷಣಸ್ಥೃಂ MO 6 ಸೋಮೇಷು ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾಥೆಸಾ ಬಲಸಾಧನೇನಾನ್ನೇನ 
ಸೂಸ್ಪತಾವತಾನೈತರಹಿತತ್ರೋಷಪೇತೇನ! ಯದ್ವಾ! ಸೂನೃತೇತಿ ನಾಜ್ನಾನು।ಃ ಶೋಭನವಾಕ್ಯಯುಕ್ತೇನ! 
ಅನೇನ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಪುತ್ರೋಹೇಶೇನಾನ್ನೇನ | ಸರೀಣಸಾ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹುನಾ 
ಶಾಯಾ ಧನೇನ ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾಡಯಸ್ಸ 1 ಮೋದಯೆ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾತ್ಯಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯ ಮನ್ನ- 


ಪುತ್ರಧನಾದಿಕಂ' ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಾ. ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕನನೂ | ಶವಸಸ್ಪತೇ. ಶಕ್ತಿ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಸುಶೇಷು--ನನ್ಮಿಃ ೦ದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮೇಷು.... : 
ನೋಮರಸಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ | ನಃ__ನಮ ನ್ನು | ರಾಥಸಾ. ಶಕ್ತಿ ಜು ಜ್‌ ಅನ್ನ ದಿಂದಲೂ | 
ಸೂನೃತಾವತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ತೇಜಕವಾಕ್ಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪರೀಣಸಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಡುದೂ ಆದ | ರಾಯಾ- 
ಧನದಾನದಿಂದಲೂ | ಮಾಡಯಸ್ಟ. ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


 ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನೂ ಆದೆ ಎಳ್ಳ ಇಂದ ನ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು. 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧೆವಾಗಿರುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ತಿಸಾಧಕವಾದ 
ಅನ್ನದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ತೇಜಕವಾಶ್ಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನದಾನದಿಂಡಲೂ ನಮ್ಮನ 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು. 
| | English Translation 
Indra, drinker of the Soma, lord of strength, now that our Soma- 
libations have been effused) gladden us with wholesome food and 


ample wealth. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾ ನ 


3 


ಈ 


| | | 
೦ದ್ರ ಪರಾ ವೃಣಗ್ಣವಾ ನಃ ಸಧಮಾದ್ಯಃ | 


| | 

, ಲೆ ವೆ = | 

ತ್ರಂ ನ ಊತೀ ತ್ವಮಿನ್ನ ಆಸ್ಯಂ ಹ್‌ ಇಂದ್ರ ಹರಾ ನೃಣಕ ॥ ೭ ॥ 
i ಪಡಸಾಠಃ | 


| | | 
ಮಾ! ಸಃ! ಇಂದ್ರ! ಹರಾ। ನೃಣಕ್‌ | ಭವ! ನಃ | ಸಧ್ರೂಮಾಡ್ಯಃ! 


| | 
ತ್ರಂ। ನಃ |: ಊತೀ! ತ್ವಂ | ಇತ್‌ | ನಃ | ಆಪ್ಯಂ | ಮಾ ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಪರಾ! ವೃಣಕ್‌ | ೭! 


ರುಗೆ ಹಸ! 
ಅ. ೬. ಅ. ಹ, ವಯ ] ಖು ಸೇ ಸಂಹಿತಾ ಗಿ 
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| ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ಮನಸ್ಮಾ ನ್ಮಾ ಸರಾ ವೃಣಕ್‌ | ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಸ್ಲೀಃ!! ವೃಜೀ 
ವರ್ಜನೇ! ರೌಧಾದಿಕ॥ | ಲಜಾ ರೂಪಂ | ತದೇನಾಹ | ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ PRN ಸಥ್ಮಮಾದ್ಯಃ 
ಸಧಮಾದನಶೀಲೋ ಭನ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕಾಂಸ್ತ ಎನೇವೋತ್ಯ್ಕೂ ತ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾಃ ಸಯ | 
ಯದ್ವಾ | ಊತೀ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಚಿ ನಾ ನಿಪಾತಿತಃ | ಶಮೇವಾಸ್ಮಾಶಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಖಲು | 
ಶಥಾ ಶ್ಚಮಿತ್‌ | ಇದವಧಾರಣೇ | ತ್ವ ತ್ವನೇವಾಸ್ಮಾಸಮಾಸ್ಯಂ ಜ್ಞಾ ics ಮೇನ ಬಂಧುರಿತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಅತ ಏವ ಮಾ ನ ಇಂದ್ರ ಪರಾವೃಣಗಿತ್ಯೇಷ ಗತಾರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾಡೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹರಾ ವೃಣಕ್‌ತ್ಯಾಗೆ 
ಮಾಡಬೇಡ | ನೆ --ನನ್ಮು | ಸಧಮಾದ್ಯಃ.... ಹೆರ್ಷಗಳನ್ನು ನಮ್ಮೊ ಡನೆ ಸೇರಿ ಅನುಭನಿಸುವನನಾಗಿ | ಭವ. 
ಆಗಿರು | ಚ್‌ ಮ್ಮನ್ನು | ಶೃಂ ನೀನು | ಊತೀೀ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರಿಸು | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ! 


ತ್ರಫಿಂತ್‌ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಆಹ್ಯಂ-- ನನಗೆ ಬಂಧುವು ! ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪರಾ ವೃಣಕ್‌.-ಖಂಡಿತೆ 


8 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ 
!ಭಂನಾರ್ಥ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರೆನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆರಾದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ನಾಗಮಾಡಬೇಡ. ನಮ್ಮೊಹನೆ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಹರ್ಷಗಳನು 
ಭ್ರ 2 ಅಜ್‌ ಹಿ ಟ್ರಿ ಷಿ 
ನೀನೂ ಅನುಭವಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿರಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಮಗೆ 


ಬಂಧುವು. ನಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ತ್ಯಾ ಗಮಾಡಬೇಡ., 
English Translation 
Leave us not, Indra, but share our joy; you are our protection, you 
are our kindred ; Indra, leave us not. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸಚಾ ಸುತೇ ನಿ ಷದಾ ಪೀತಯೇ ಮಧು | 
ಕೃಧೀ ಜರಿತ್ರೆ 


| | 
ಫ್ರೀ ಮಘವನ್ನ ವೋ ಮಹದಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸಚಾ ಸುತೇ ॥೮॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ಹ ಇಂದ್ರ ಸ ಸುತೇ | ನಿ] ಸದ! ಪೀ ತಯೇ | ಮುದು 


ಕ್ರಧಿ | ಜರಿಕ್ರೇ! ಮಘ5ವನ" | ಅವ। | ಮಹತ್‌ | ಅಸೆ ಸ ಇತಿ ಇಂದ್ರ | ಸಚ | ಸುಶೇ॥೮॥ 


ಜಂತ | 


(4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೧೦. ಸೂ. ೯೭ 
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॥ ಸಾಯಣ; ಹ್ಯಾಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ8 ಸಜಾ ಸಹ ಸುಶೇಭಿಷುಶೇ ಸೋಮೇ ನಿ ಷಡ! ಆಸ್ಮದೀಯೇ 
ಯಜ್ಛ್ಛೇ ನಿಷೀದ ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಡು ಹೀತಯೇ ಮಧ್ಯುನಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | 
ಮದಳರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಯೇ ಹಾನಾರ್ಥಿಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮುನನ” ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹದವೋ . 


ರೆಕ್ಸಃಇ೦ ಜರಿತ್ರೇ ಕೃಧಿ! ಕುರು | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸತಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸಚಾ ಸುತ ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಪಾಡಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ. -ನಮ್ಮೊಡನೆ | ಸಜಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸುತೇ. _ಓಂಡಿರುವ 
ಸೋಮವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುನಾಗ | ಮು. _ಮಧುರವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು | ಸೀತೆಯೇ. -ಪಾನಮಾಡಲು | 
ನಿ ಷದ-ನಮ್ಮ ಜ್ಞ ಸ್ಥಾನ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ | ಮುಘವನಗ.-ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸುತೇ--ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ | ಅಸ್ಮೇ ಸಚಾ-_ನಮ್ಮೊಡಗೂಡಿ | ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ೫ 
ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅವ ರತ್ನಣವನ್ನು | ಕೃಧಿ-- ಉಂಟುಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ & 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೂಡಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಾಗ, ನಮ್ಮೊಹಗೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. 


English ‘Translation 


Sit with us, Indra, at the oblation to drink the Soma; Maghavan, 
perform a mighty protection for your worshipper, (seated) with us at the 
oblation- 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 


8 
ನ ತ್ರಾ ವಾಸ ಆಶತ ನ ಟ್ಟ! ಹ 


ಕಲವ 


ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಶವಸಾಭಿ ನಿಭೂರೆ ಸಿನ ತ್ವಾ ದೇವಾಸ ಸ ಆಶೆತ 1೯ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನ! ತ್ವಾ | ಜೀನಾಸಃ! ಆಶತ | ನ ಜಿ ಸಃ | ಅದ್ದಿ ್ರ5ವಃ i 


pd 


| | 
al | ಜಾತಾನಿ! ಶವಸಾ | ಅಭಿ5 ಭೂಃ | ಅಸಿ | ಸ ತ್ವಾ | ದೇ ಭಿ : |! ಆಶತ | el 


ರಾಂ ವ ಮಾಡ 


| ಆ, ೬. ವೃ ೩೭ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಶಿ 5 

pS. ಸ್ತಿ, ~~ ಇ 8 ಈ pS ಸಿ ತೆ ದಿ ಠಾ ಗ ೨:೨2 
ಕೆ ಈ 

NR EI NSN ESN NNN ESN NN NEN NN NIN ಗ ಲ ಬ ಯ NNN NINN NAN NN NN ANN NR NS Ne 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ ॥ 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜೀವಾಸಸ್ತ್ರದನ್ಯೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ನಾಶತ! 
ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ಸ್ವಬಲೇನ ವಾನ ವ್ಯಾಸ್ತೃನಂತಿ। ನ ಮತಾಣ್ಯಸೋ ಮತ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ನ ಮ್ಯಾಪ್ಸು- 
ವಂಶಿ | ಕುತ ಏವ ತಡವಸೀಯತೇ | ತದಾಹ | ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಭೂತಚಾತಾನಿ 
ಶವಸಾ ಸ್ನಬಲೇನೈನಾಭಿಭೂರಸಿ | ಅಭಿಭಾವುಕೋತ;ಸಿ ಭವಸಿ | ತಸ್ಮಾನ್ನ ತ್ಕಾ ಡೇನಾಸೆ ಆಶತೇತಿ 
ಗತಾರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅದ್ರಿವಃ_ _ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಸಃ__ದೇವತೆಗಳಾರೂ | 
ನ ಆಶತ--ಖಾರಿಸಲಾರರು 1 ನ ಮತ್ತಾಟಸಃ--ಮಾನವರಲ್ಲಾರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿರಲಾರರು | : 
ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ ಜಾತಾನಿ. ಉತ್ಸನ್ನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಶವಸಾ-- ನಿನ್ನ ಸ್ವಬಲದಿಂದ | ಅಭಿಭೂಃ ಅಸಿ... 
ನೀನೇ ಮಾರಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವಾಸಃದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾರೂ | ತ್ವಾ ನಿನಗಿಂತಲೂ | 
ನ ಆಶತ-_ಅಧಿಕರಾಗಿರಲಾರರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಮಾನವರಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾನ 
ರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಭೂತೆತತ್ತ ಗಳನ್ನೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿನ್ನ 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ನಾರಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
Thunderer, neither gods nor mortals equal you by their acts; you 
surpass all beings by your might, the gods equal you not. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಖಹಾರಃ। ॥ 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಅಭಿಭೂತರಂ ನರಂ ಸಜೂಸ್ತತಸ್ತುರಿಂದ್ರಂ ಜಜನುಶ್ಚ 
| 


| | | | | dl 
ಶ್ರತ್ವಾ ನರಿಷ್ಕಂ ವರ ಆಮುರಿಮುತೋಗ್ರಮೋಜಿಸ್ಸಂ ತವಸಂ ಶರಸ್ವಿನಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಪೃತನಾಃ | ಅಭಿsಭೂತರಂ | ನರಂ | ಸ€ಜೂಃ | ತತಕ್ಷುಃ। ಇಂದ್ರಂ |! ಜಜನುಃ | ಚ! 


| 
ರಾಜಸೇ | 


I | | | | | 
ಶ್ರತ್ಸಾ | ವರಿಷ್ಠಂ | ವರೇ! ಆ5ಮುರಿಂ | ಉತ | ಉಗ್ರಂ | ಓಜಿಷ್ಟಂ | ತವಸಂ | ಶರಸ್ತಿನಂ [೧೦ / 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹಕನಿ ಮಾಧ್ಯ ೧ದಿಸಸವನೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೃ ತನಾ ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ನಿಶ್ಚಾಃ ಪ ಶನಾ ಅಭಿಭೂತರೆಂ ನರಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹ-. 


ವೀನಿ |! ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | 


ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾಃ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ವಾ ಸೃತನಾಃ | ಸೈಜ್‌ ವ್ಯಾಯಾನೇ | ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಂತ ಇತಿ 
ಪೃತನಾಃ ಸೇನಾಃ | ಸಜೂಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗೆತಾಃ ಸತ್ಯ ಗ್ಯೀ೯ಭಿಭೂತರಂ ಶತ್ರೂ iad ರ್ಥಮುಭಿಚಭವಿ- 
ತಾರಂ ನರಂ ಸರ್ವಸ್ನ ನೇತ 


ಬ 
ತನುಶ್ವ ವಂತಂ ಚ ಜಳುರಿತ್ತಥೇಣ | ಯಡ್ತಾ | ಪ್ಲಕನಾ ಇತಿ ಸಂಗಾ ಬಾ | ನ್ನಾನಿಯಂತೇತ ಶತಿ 


3 


ರಮಿಂಪ್ರಂ ತತಸ್ತು: | ಆಯೆಧಾದಿಭಿಸ್ತೀಕ್ಕು ಕುರ್ವಂತಿ! ಆಯುಥನಂ- 


Ky 


ಪೃತನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಸರ್ವಾನೇನ ಸಂಗ್ರಾಮಾನಭಿಭಾವುಕನಿಂದ್ರಂ ಸ್ಫೋತಾರೋ5ನ್ಯೋನ್ಯಂ 
ಸಂಗತಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತೀಕಮಕುರ್ವನ್‌ | ಸುತೇ ಸತಿ ಬಲನಾನ್ಸ ನಶೀತಿ | ಯದ್ವಾ | ಯಷ್ಟಾ ರೋ 
ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ ನೀರ್ಯವಂತಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ! ಕಿಂಚಸ್ಕೊ ಜಃ ರಾಜಸ! ರಾಜತೇಸ್ತು ಮರ್ಫೇ- 
ಸೇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆತ್ಮನೋ ವಿರಾಜನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಜಜನುಃ | 
ಜನಯಾಮಾಸುಃ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞೇ ಹ್ರಾದುರಭಾನ ಯ ನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಫಿ ಚ ಕ್ರತ್ವಾ 
ಸ್ತೀಯವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಶೈವನ ವರಿಷ್ಕಮುಂರುಶಮಮಾಮುರಿಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮಾರ 
ಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ನರೇ ನರಣೀಯೇ ಥನೇ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚಕ್ರು8 | ಆತ್ಮನಾಂ ಫನಲಾಭಾರ್ಥಂ 
ಸುವಂತೀತ್ಯರ್ಥ81 ಕೀದೃಶಂ । ಉಗ್ರ ಮುದ್ಧ್ಗೂರ್ಣ್ಷಬಲಂ ಅತ ಏನೌಜಿಷ್ಠನೋಜಸ್ವಿತಮಂ ತವಸಂ 
ಪ್ರವೃ ದ್ಧ ೦ ತರಸ್ತಿ ನಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರು ವಧಾರ್ಥಂ ನೇಗವಂತವಿಂದ್ರಂ ಭನಾರ್ಥಂಸ್ತುವಂತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಬ 


ವಿಶ್ವಾಕ--ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಸೃತನಾಃ..ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳೂ | ಸಜೂಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ- 
ಭೂತೆರಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ನರಂ- -ನೇತ್ಸವೂ ಆದ | ಇಂದ Hk | ತತಕ್ಷುಃ.. 


(ಹನಿಷ್ಟ )ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ನೀರ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು |! ರಾಜ ಜಸೇ- -ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜಜನುಃ 


ಅವನನ್ನು ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ಉತೆ..ಮತ್ತು | ಕ್ರತ್ವಾ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ | ವರಿಷ್ಠಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ | ಆಮಿಂ. ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನಾಕಮಾಡುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ 


ಅತ್ಯಧಿ ಕವಾದಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಓಜಿಷ್ಕ ೧ ಅತಿಶಯವಾದ ವೀರ್ಯ ವುಳ್ಳ ವನೂ | ತನಸಂ-_ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 


ತರಸ್ವಿನಂ--ವೇಗಗ ಗಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ವರೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಮುತಿಪಾತ್ರೈನನ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ಥವಾದ ಬುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನ್ಕೂ ನೇತೃವೂ ಆದೆ 
ಹ 


ಇತ 
ಸಿನಿ ಟೆ 
ಹಂಿಷ್ಟದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ನೀರ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಸ್ಪಪ್ರಕಾತಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನನು 


ಮ 
ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಅತ್ಯುತ ತ್ತ ಮನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನ 


ವ್ರ 
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ನಾಶಮಾಡುವನನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ಹಿಜಸ್ವಿ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


English Translation 


The assembled (priests) have roused Indra, the leader, the conqueror 
in all battles; they have created him ( by their hymns ) to shine,—him the 
mightiest in his acts, the smiter of enemies for spoil, the terrible, the most 


powerful, the stalwart, the furious. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥: 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಸಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು 
ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಅಭಿಭೂತರಂ ನರಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹನೀಮಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಸಮಾಂ ರೇಭಾಸೋ ಅಸ್ವರನ್ನಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೊ । 


ಹಾಸನ 


ಮಾ 


| | | 
fo » | Q 
ಸ್ವರ್ಪತಿಂ ಯದೀಂ ನೃಧೇ ಧೃತವ್ರತೋ ಹ್ಯೋಜಸಾ ಸಮೂತಿಭಿಃ ॥೧೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | | | | | 
ಸಂ1 ಈಂ | ರೇಭಾಸಃ | ಅಸ್ಕರನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಷುಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | 
| . 1 | 
ಸ್ವಃsಪತಿಂ! ಯತ್‌ | ಈಂ | ವೃಧೇ | ಧೃತವ್ರತಃ। ಜಿ! ಓಜಸಾ! ಸೆಂ |! ಊತಿಇಬಿಃ | ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ರೇಭಾಸಃ | ರೇಭೃ ಶಬ್ಧೇ | ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಯದ್ವಾ! ರೇಭಾಸಃ ಕಶ್ಯಪಪುತ್ರಾ 
ರೇಭಾಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಖುಷಯಃ 1 ಈಮೇನಮಿಂಂದ್ರಂ ಸಮಸ್ಪರನ್‌ | ಸಮ್ಯಗಶಬ್ದಯನ್‌ | 
ಸಮಸ್ತುವನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ | ಇಂಚೆ ಸ್ವರ್ಪತಿಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವೇಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಯದ್ಯದಾ ವೃಧೇ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧನಾಯ 
ಸಂಸ್ಥುವಂತಿ ತದಾ ಧೃತವತೋ ಧೃತಿಕರ್ಷೆೇಂದ್ರ ಹಿಜಸಾ ಬಲೇನ ಸ್ತೋತೃಭಿರೂತಿಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ 
ಪಾಲನೈಶ್ಚ ಸಹ ಸಂಗಚ್ಛತೇ। ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಬಲಂ ಮರುದ್ಭಿ$ಃ ಸಾಲನಂ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ! 
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| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ (| 


ರೇಭಾಸಃ--ಸ್ತುಶಿಕರ್ತರು | ಈಂ ಇಂದ್ರಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋನುಸ್ಯ- _ಸೋಮರಸದ [ 
ಸೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಮಸ್ಯೆ ರನ್‌... ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ಸ್ವರ್ಪತಿಂ-ಸ್ಪರ್ಗಪಾಲಕನಾದ | 
ಈಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಶ್‌--ಯಾವಾಗ | ವೃಧೇ-- ಅನನ ಪುಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕುವರೋ ಆಗ | ಧೃತವ್ರತಃ.. 
ಸಿಯಮಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರೆನು | ಹಿಜಸಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆಯೂ 1 ಉಊಎತಿಭಿಃ. ರಕ್ಷಕನಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಂ--ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು (ಅಥವಾ ರೇಭರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು) ಈ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಸೋಮರೆಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟ ಗೆ 
ಸೇರಿಸ್ತು ತಿಸಿದ್ಧಾರೆ. ಸ್ಪಗ ೯ಪಾಲಕನಾಡೆ ಈ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅವನ ದೃ ಹ್ವಿಗ ಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆಗ Nd 
ಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆಯೂ ರಕ್ಷಕವಾದ ಮರುತ್ತು pi ಸೂಕ 3ಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


The Rebhas have together praised Indra that he may drink the 
Soma ; when (they praise) the lord of heaven that he may wax strong (by 
the oblations), then he, observant of pious rites, is united to his strength 


and his protecting guards, 
ತಳ 4 ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಬ 1 | 
ನೇನಿಂಂ ನಮಂತಿ ಚಕ್ಷಸಾ, ಮೇಷಂ ವಿಪ್ರಾ ಅಭಿಸ್ತರಾ । 


CN  ್ಪ್ಷ 
ಸುದೀತಯೋ ವೋ ಅದ್ರುಹೋನಿ ಕರ್ಣೇ ತರಸ್ಥಿನಃ ಸಮೃಕ್ತಭಿಃ ॥೧೨॥ 


1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ನೇವಿಂಂ | ನಮಂತಿ | ಚಕ್ಚಸಾ ಮೇಷೆಂ | ವಿಃ ಸ್ರ § | ಅಭಿ$ ಸ್ಯ ಬಸ: 


| | | | 
ಸು5ದೀತಯಃ | ವಃ! ಅದ್ರುಹಃ | ಅಸಿ | ಕರ್ಣೇ ತರಸ್ಪಿನಃ। ಸಂ | ಯಕ್ಸ್‌$ಭಿಃ 1 ೧೨ ॥ 


॥ಃ ಸಾಯಣಭ ಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೇಮಿಂ | ಆರಾನ್ಯಥಾ ನೇನಿಂನಾಣ ರ್ಯಾ ಸ್ನೋಕಿ ತದ್ಧ ಫೃ ರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ಫೃಶೇ | ತಾದೃಶಂ ನಿ 
ಶೀಲಮಿಂದ್ರಂ ಚಕ್ಷಸಾ ದರ್ಶನಮಾತ್ರೇಣೈವ ನಮಿಂತಿ | ಕಾಶ್ಯಹಾ ರೇಭಾಃ ಸ್ರೋತಾರೋ ವಾ 
ನಮಸ್ಫುರ್ವಂತಿ! ತತೋ ನಿಷ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮೊಸಂ! ಇಂದ್ರೋ ಮೇಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ 


ಸ್ಟ ಜಾ 0 | ತಸ್ಮಾನೆ ಬೀಧಾತಿಫೇರ್ಮೇಸಭೂಶಮಿಂದ್ರ ಮಭಿಸ್ತ ರಾಭಿಸ ರೇಖ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರ 


೬೨.೬ ೮, ೬ ವೃ ೩೮ ಜಯುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
೨ 4 9 ಬೂ ರಟ್ಟ wd, po ಓು ಗ Fe ed 3) 
ಹುಟ್ಟ ಬ ky 
Ud 
ಗ್ನಾನ ನ್ನು ನಾ ಗು ರ ನಾ ಳು ರು ನ ನನ ರಾ ಸ ಉಟ್ಬ್ಬೀ ಲಳ ್‌್ಯ 


ಮಂತಿ! ಇದಾನೀಂ ಯಜನಾನಃ ಸ್ತೋತ್ಕನಾಹ | ಅಸಿ ಚೆ ಸುದೀತಯೆಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಯೋ- 
ದ್ರುಹಃ ಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಬ್ರೋಗ್ಸಾ ರೋ ವೋ ಯೂಯಂ | ಛಾಂದಸೋ ವಸಾಜೇಶಃ | ತರಸ್ವಿನಃ ಕರ್ಮಸು 
ಸೊ ನ ೀತ್ರೇಷು ವಾ ತ್ರ ರಾಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಕರ್ಣೇ ಶ್ರೋತ್ರ ಸಮಾಹ ಯಕ್ಕಭಿರರ್ಚನಾಯಿ.. 
ಫೆ ಕ ೈರ್ಮಂತ್ರೆ 31 ಯದ್ವಾ! ಖುಜೋ ಬಹ್ಮ ಸ್‌ ಸಿ ಸಂತಿ ತೈಃ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಭಿಃ | ಸಂಸ್ಕ್ರುತ | ಇಂದ್ರೋ 


ಯಥಾ ಯುಷ್ಮ ಸಾ ಸ್ಕೊ (ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಾ ದೀನಿ ಶ ಹೋತಿ ತಥಾ ಸಮ್ಮ ಗೆಭಿಷ್ಟು ತೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | 


ನೇಮಿಂ. ಚಕ್ರದ ಅರಗಳನ್ನು ಹೊರವಲಯವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಇಂದ್ರೆನನ್ನು | ಚಕ್ಷಸಾ--ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂಡೆಲೇ | ನಮಂತಿ-.ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು (ಅಥವಾ ರೇಭರು) ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ನಿಷ್ರಾ8__ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಮೇಷಂ-ಮೇಷರೂನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಸ್ವರಾ-... 
ಸ್ತುತಿಪೊರ್ನಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಟ್ರರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಪಿ--ಮತ್ತು | ಸುದೀತಯಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರೂ | 
ಅದ್ರುಹಃ--ದ್ರೋಹೆರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ವಃ--ನೀವು | ತರಸ್ವಿನಃ- -ಕರ್ಮಕುಶಲರಾಗಿ | 
ಕರ್ಣೇ-- ಇಂದ್ರನ ಕಿನಿಯ ಹೆತ್ತಿರ | ಖುಕ್ಪಭಿಃ-ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸಂ. ._ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
'ಚಕ್ರದ. ಹೊರನಲಯವು ಚಕ್ರದ ಅರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಇಂದ ಸ್ರೈನನ್ನು ಸುತಿಕರ್ತರು ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಮಸ್ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೇಷರೂಪಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರೂೂ ಜ್ರೋಹರಹಿತರೂ ಆದ 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ನೀವು ಕರ್ಮಕುಶಲರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಕಿನಿಯೆ ಹತ್ತಿರ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ, 


English Translation 


At the first sight (the Rebhas) bow to him who is the circumference 
of the wheel, the priests (worship) with their praise (Indra) the ram; 
radiant and unharming, ಚ also, full of earnestness, sing In his ear 


with your hymns. 
1 ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ ॥ 


| ಸ | | | 
ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹವೀನಿ ಮುಘುನಾನಮುಗ್ರಂ ಸತ್ರಾ ದಧಾನಮವಪ್ರುಶಿ- 


| 
ಷ್ಟುಠಂ ಶನಾಂಪಿ । 


| ಐಓ 
Cy 
ರ 
© 
ಆ 
ನೆ 


| | 
ಮಂಜಿಷ್ಕೋ ಗೀರ್ಭಿರಾ ಚ ಯೆಜ್ಞಿಯೋ ವನರ್ತದ್ರಾಯೇ 


| | 
ಸುಸಥಾ ಕೃಣೋತು ವಜ್ರೀ ॥ ೧೩ ॥ 


Sp ne 
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ಚಯ ಟೊ ದು ಹದಯದ NNN ಯಡ ಬ ಖಯ NN Nee ಬೇಟೆಗೆ ಟೆ ಓದು ಯಯ ಯು ದೆ ಬ ಬಂದ ಸಸಂ ಬಡ ಬೈ ಜಟ. ಯಡ ಹದು ಬೈ ಯಿ ಯಯ ಬ NN ಬಯ ಮಡ ಬಂ ದು ಬಯ ಯಯ ಯಯ ಹಟ ಯಯ ಮಂದಿ ಯದ. 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಕ್ಕ 


| | | | 
ತಂ! ಇಂದ್ರಂ | ಜೋಹನೀಮಿ | ಮಘವಾನಂ | ಉಗ್ರಂ | ಸತ್ರಾ| ಧೆಧಾನಂ | ಅಪ್ರತಿಂಸ್ಕುತಂ! 
| | 
ಶವಾಂಸಿ || 
: | | [ 
ಮಂಹಿಷ್ಯಃ | ಗೀ85ಭಿ8 | ಆ] ಚ | ಯೆಜ್ಞಿಯೆಃ | ವವರ್ತೆತ್‌ | ರಾಯೇ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಸು€ಪಥಾ।| 
ಕೃಣೋತು | ವಜ್ರಿ | ೧೩!/ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಶಸ್ತ್ರ ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ಯಾನುರೂಪತೃಚಸ್ಕ್ಯ ತಮಿಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಮುಂ- 
ದಾಪೃತೆಂ | 
ತೆಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣೋಹೇತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹವೀಮಿ | ಯಷ್ಟಾಹಂ ಪುನರಾಹ್ವಯಾಮಿ ॥ 
ಹ ೈಯತೇರಭ್ಯಸ್ತ್ಯ ಸೃ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಮಹಘವಾನಂ ಮುಂಹನೀಯಧಥನನಂತಮುಗ್ರ- 
ಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಮೇನ ಶವಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ದಧಾನಂ ಅತ ಏನಾಸಪ ರ್ರತಿಸ್ಟುತಂ 
ಶತ್ರುಭಿರಪ ಕ್ರತಿರೋಧನೀಯಮಾಹ್ರ ಯಾನಿ | ಕಿಂಚ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯ ತನೋ ದಾತೃತಮೋ ವಾ 
ಯಜ್ಞ ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹ ಇಂದ್ರೋ ಗೀರ್ಥಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾ ವವರ್ತಚ್ಚ | ಯೆಜೆ ಸೀ ಷ್ರಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೆ (ನ ey, ಚ ॥ ವರ್ತಕೇಣಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಚೆಜು ರೂಪಂ | ಜಸ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನೆ 
ನಿಘಾತಿ! | ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ್ನರಃ ॥ ತತೋ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಾಯೇ 
ಧನಾಯ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಹ್ಯೇವ ಸುಪಥಾ ಸುಮಾರ್ಗಾಣಿ ಕೃಣೋತು ಚ | ಕರೋತು | ಧನಂ 
ಸರ್ವದಿಕ್ಸ ಎಮಸ್ಮಾನ್‌ ಬಾಸ್ನ ರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹ ನಾನಂ-ಧನನಂತೆನೂ | ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ | ಸತ ಕ್ರಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ | 
ಶವಾಂಸಿ. ಬಲಗಳನ್ನು | ದಧಾನೆಂ--ಹೊಂದಿರುನನನೂ | ಅಸಪ್ರತಿಷ್ತೂತಂಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ತೆಂ 
ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ |! ಜೋಹನೀನಿ--ಸದೇ ಪದೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಮಂಹಿಷ 8 ಅತ್ಯಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಯುಜ್ಜಿಯಃ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಗೀರ್ಭಿಕ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ | ಆ 
ವವರ್ತತ್‌ ಚ- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ | ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ. ನಮಗೆ | 
ರಾಯೇ- -ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುಪಥಾ..-ಸನ್ಮಾ। ರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಈ ಹೋತು 


ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸತ್ಯಾತ ಒಕವಾದ ಬಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ, ಅಪ್ರತಿ 
ಹೆತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೇ ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರ 4 ನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಸೂಜ್ಯನೂ, ಯೆಜಾ ನ್ಲಿರ್ಹನೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ್ಲ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಜಾತ್ರ ನು ನಮಗೆ 
ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಲಿ, 


ಅ, ೬, ಆ. ಹ, ವ, ೩೮.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಶಹಿತಾ ಡೈ] 
wud 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಮ ೦ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ ವೇ ಖುಕ್ಕು) ವೈಕಲ್ಫಿ ಕಾನುರೂಪ ತೃಚನ ನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ತ ಮಿಂದ್ರ ೦ ಎಂಬ ಈ ಜು ಕನ್ನ ತೃಚದ ಮೊದೆಲನೆಯ ಖುಕ್ತನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಂದು be ಹೇಳಿದ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Again and again 1 invoke the strong Indra, Maghavan; who alone 
really possess might, the irresistible ; may he draw nigh through ೦೮೬ songs 
most bounteous and worthy of sacrifice; may he, the thunderer, make all 


things prosperous for our wealth. 


: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ವಂ ಪುರ ಇಂದ್ರ ಚಿಕಿದೇನಾ ವ್ಯೋಜಸಾ ಶೈನಿಷ್ಠ ಶಕ್ರ ನಾಶಯಧ್ಭೃ । 


| 
ತ್ತದ್ದಿಶ್ವಾನಿ ಭು ವನಾನಿ ವಜ್ಜಿ ಜ್ರಿನಾ ವಾ ರೇಜೇತೇ ಪ್ಲಧಿನೀ ಚಿ ಭೀಷಾ ॥೧೪೫ 


| ಪದಹನಣಶ। ॥ 


| 
ತ್ವಂ! ಪುರಃ | ಇಂದ್ರ | ಚಿಕಿತ್‌ ಏನಾಃ | ವಿ1 ಬಸ | ಶಕ್ರ | ನಾಶಯಧ್ಯೈ | 


| | | | | 
ತ್ವತ್‌ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಭುವನಾನಿ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ದ್ಯಾವಾ | ರೇಜೇತೇ ಇತಿ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಚ | ಭೀಷಾ / 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಶನಿಷ್ಠ ಬಲನತ್ತನು ಅತ ಏವ ಹೇ ಶಕ್ರ ಶತ್ರುಹನನಸಮರ್ಥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೇನಾಃ ॥ 
ಆನ್ಫಾದೇಶೇ | ಏತಾನಿ ಪುರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರಾಣ್ಯೋಜಸಾ ಭ್ಯ ತೇಜಸಾ ನಿ ನಾಶಯಧೈ 


ವಿನಾಶಯಿತುಂ ಚಿಕಿಜ್ಜ್ಞಾತಾ ಭವಸಿ [| ನಶೇಣಣ್ಯಂತಾಚ್ಛಧ್ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಪುನರಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ! ಹೇ ವಜ್ರಿ oy ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ a ಭೂತಜಾತಾನಿ ತೃತ್ತ್ವತ್ತೋ 


ಭೀತ್ಯಾ ಕಂಪಂತೇ | ತಥಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ॥ ದಿವೋ ದ್ಯಾನೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಅದ್ಯುವಾತ್ರಶ | 
ಪೃಥಿನೀ ಜೀಷಂತತ್ತ್ಪನಾಂತೋಶಾತ್ತಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೇತ್ಕುಭಯೆಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವ €| ವಿಪ್ರ- 
ಕರ್ಷಸ್ತು ಚ್ಛಾಂದಸಃ [| ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಇ ಭೀಷಾ ತ್ವತ್ತೋ ಭೀತ್ಯಾ ರೇಜೇಶೇ | ಕಂಪಹೇಶೇ | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ | ಯ. ೧.೩೧.೩ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ 1 ಸರ್ವೇ ತೃದಧೀನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಿಃ॥ 
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ಹ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶನಿಷ್ಠಅತ್ಯ ತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನೂ | ಶಕ್ತ -ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಎಲ್ವಿ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ. -ನೀನು | ನನಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಪುರಃ.ಶಂಬರನ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಜನಾ 
ಶಕ್ಕಿಯಿಂದ | ನಿ ನಾಶಯಧ್ಯ್ಯೈ--ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಚಿಕಿತ್‌ ಯುಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಿ (ಯೆ | ವಜ್ರಿ ನ್‌ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾಷ | ಭುವನಾನಿ. ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ತ್ವತ್‌ 
ನಿನಗಾಗಿ (ಬೆದರುತ್ತವೆ) | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಚ. -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ! ಭೀಷಾ-- ನಿನ್ನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೇ! 
ರೇಜೇಕೇ- -ನಡಗುತ್ತವೆ. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಂಬರನ 
ಪಟ್ಟಿಣಗಳೆನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯುಕ್ಕಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರ ನೊ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನಿನಗಾಗಿ ಬೆದರುತ್ತೆವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಬೆದರಿಕೆ 
ಯಿಂದಲೇ ನಡಗುತ್ತನೆ. 
English Translation 
Indra, mighty Sakra, you know how to destroy those cities (of 
(Sambhara) by your strength at you all worlds tremble, thunderer,— heaven 


and earth (tremble) with fear, 
| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| | | 
ತನ್ಮ ಖುತಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಚಿತ್ರ ಪಾತ್ವಪೋ ನ ನಮಜ್ರಿನ್ನುರಿತಾತಿ ಸರ್ಷಿ 
| | 
ಭೂರಿ | 


| | 
ಕದಾ ಡೆ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ಆ ದಶಸ್ಯೇರ್ವಿತ್ವಪ್ಸ ಸ್ಯ ಸ್ಸೃಹಯಾಯ್ಯಸ್ಯ 


ರಾಜನ್‌ ॥ ೧೫ | 


ತ್ಮೆ 


! 'ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತತ್‌ | ಮಾ| ಯುತಂ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಚಿತ್ರ ಹ ಜು ನಂ ಚ ನ ಇನಷ್ಟು ಅತಿ | 


ಪರ್ಸಿ | ಚ | ( 


| | 
ಕದಾ | ನಃ | ಇಂದ್ರ ರಾಯಃ |e! ದಶಸ್ಯೆ 8 | ನಿಶ್ವ೯ಪ್ಸ್ಟ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪೃುಹಯಾಯ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜನ್‌ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦॥ 


ಹೇ ಶೂರ ಬಲವಂಶ್ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯ ವಿನಿಧರೂಪ ವಾ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರು 


ರೂಪ ಈಯತೇ | ಯ. ೬.೪೭.೧೮ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಚಹುನಿಧಶೂಸನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್‌ 
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ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಶೃದೀಯಮೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಮಾ ಮಾಂ ಪಾತು | ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ವಬ್ರಿನ್‌ 
ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಭೂರಿ | ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ಮರಿತಾ ಡುರಿತಾನಿ ಹಾಹಾನ್ಯತಿ ಸರ್ಷಿ! 
ಅತೀತ್ಯ ಹಾರಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಅಸೋ ನ ಯಥಾ ನಾವಿಕ ಉದಕಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾನ್ಪಾರಯತಿ 
ತದಡ್ವದಸ್ಮಾನ್ಸಾಸಾನಿ ಷಾರಯ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದೀಷ್ಯಮಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಸ್ಸ್ಯ್ಯಸ್ಯ ॥ ಪ್ಸ ಇತಿ 
ರೂಪನಾಮ | ರೂಪೇ ಸಾಧು ಪ್ಲೈಂ | ನಕಾರೋಪಜನಶ್ಚಾಂದಸಃ 1 ಬಹುರೂಪಂ ಶತ ಸ್ಪೃಹಯಾ.. 
ಯ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ರಾಯಃ || ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಚ್ಞಾ |! ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ 
ಬಹುಲನಿತಿ ಷಷ್ಠೀ | ತದ್ಧನಂ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕದಾ ದಶಸ್ಯೇಃ। ಕೆಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇಃ | ತವಾ ಶವ ಸ್ವಭೂತಂ ಸತ್ಯಂ ಮಾ ರಕ್ಷತು | ಮಹ್ಯಂ ಧನಂ ಡತ್ತಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ 
ಮಯಾನುಸ್ಕಾಪ್ಯ ಮಾಂ ಪಾಸರಹಿತಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಚಿತ್ರ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ತತ್‌. -ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಖುತಂ--ಸಿನ್ಸ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಪಾತು--ರಕ್ಷಸಲಿ | ವಜ್ರೆ ನ”... 
ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸೋ ನ--ನಾವಿಕನು ಉದಕಗಳನ್ನು ದಾಟಸಿ ದಡವನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ದುರಿತಾ--ನೆಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ಪರ್ನಿ--ದಾಟಿಸಿ ಕರೆಯನ್ನು 
ಸೇರಿಸು | ರಾಜನ್‌. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಪ್ಟ್ಯ್ಯಸ್ಯೆ-ಅನೇಕರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಸ್ಪ ಎಹಯಾಯ್ಯ ಸ್ಯ--ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದೆ | ರಾಯಃ--ಧನವನ್ನು | ನಃ ಆ._ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಇದಾ. ಯಾವಾಗ | ದಶಸ್ಯೇಃ--ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವೆ? 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪವು ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಿಸಲಿ.  ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವಿಕನು ಉದಕಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸಿ 
ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫ್ಪೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗಜಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಾವಾಗೆ 
ಸಳುಏಸಿಕೊಡುವೆ ? | 

English ‘Translation 

Indra, hero assuming many forms, may that truthfulness of yours 
protect me ; bear us, thunderer, over our many sins as over waters; when, 
radiant Indra, will you give us some wealth, desirable to all, manifold in 


its kinds? 


ಮ; ವ 


೪1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . (ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೯೭ 
eu ge ಲ ಫ್‌ ಲ ಲ ಟ್ಟ ಟ್ರ ಾತ್ಮತಶತ್ಮ್ಮ್ರ ಚಟ್ಟು ಚ ಟ್ರಾ ಪ್‌ ರ್ಕ ಲಕ ಟ್‌ ು್‌ೈ್‌, ಾರ್ಚ್ತಚ್ಕುಚಟ್ನ ಜುಟ್ಟು ಟುಟ ಕ ಬ್ಬ ಕ ಬ ಫಟ ಟಟ ಟ್ಟ ಟಟ ಸ್ಟ ಗಗ್‌ ನ 


ನೇದಾರ್ಥೆಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯ | 
ಸಿ ned 
'ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಬ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಕೆಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ವ ಭೊಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ನಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಷಷ್ಕಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಕ್ಮೋ;ಧ್ಯಾಯೆಃ ॥ 


| | ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | | 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದೆ. 
ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಅಸ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ರರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


(! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 


11 ವ.ಂಗಳಂ |! 





ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ 8 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಯ ೈಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೂ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ಶೆನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತೃರ್ವಪ್ರಯತ್ನೆ (ನ ವೇದನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಇಸಿಸ್‌ ಸಾ 


ಅಥ ಷಸ್ಕೂಸ್ಟಕೇ ಸಸ್ತನೋಟsಧ್ಯಾಯೆಃ 


10) 


ಆರನೆಯೆ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಎಂಟಿನೆಯನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ ॥ 
ಅಥ ಷಸ್ಮಸ್ಯ ಸಪ್ತಮೋಇಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯೆತೇ | ತತ್ರೇಂದ್ರಾಯೇತಿ ವ್ಹಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ನೃಮೇಧಸ್ವ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ | ಸಪ್ತಮಿಾ ದಶಮೈ್ಯೇಕಾದಶ್ಯ್‌ ಚ ತಿಸ್ರಃ ಕಕುಭೋ 
ಮಧ್ಯಮಪಾದಸ್ಯ ದಾದಶಾಶಕ್ಷರತ್ವ್ವಾತ್‌ | ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೇತ್ಯಕುಷ್‌ | ಅನು. ೫.೩ | ಇತಿ ಹಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ । 


ದಶ್‌ ನಿಹೌ। ಸದನುಪಾ ಎದ ಕೆ ಆ 
ನವನಮಾದ್ವಾಪಶ್ಕಾ ಪುರುಉಸ್ನಿಹೌ | ಪ್ರಥಮಸಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಸ್ಷರತ್ವಾತ್‌ | ಆದ್ಯಶ್ಚೇತ್ಪುರೆ ಉಸ್ಲಿ 1 


476 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿಪಾ [ಮಂಲ.೬೧೦.ಸೂ ೯೫. 
ಇಸಿ ಣ್‌ } ಸ wl 5 ಓಭ ಇಕ್ಕಿ ಆಧಾ man ಗಿ uf ws} wins are, ed fe ply wD wh 
ಅಸು. ೫.೨ | ಇತಿ ಹಿ ಶಬ್ಲಕ್ಚಣಂ | ಶಿಷ್ಟಾ ಉ್ಮಿಷಃ! ತಥಾ ಚಾನುಳ್ರವ ಮ್ರು ಫೇ | ಇಂಬ್ರಾಯಿ ಬ್ಯಾಡ 
ಈ ಕ wl f pS me) wr pe my > ಕ ಸ್‌ ಗರ್‌ ಜಾಣ) “ಇ. 
ಸಮೇ ಔಷ ಹಂ ಸಸನ್ಮಮುಸಾಂತ್ಮೇ ಚ ಕಳುಚೊೋಂತ್ಗಾ ನವವರ್ಣ್‌ ಹ ಹಾವಿತಿ 1 ಮಹಾನ” 
ಲ £೦ ತ್ರೆ ಭಿ ಜ್ರ ಶಿ 
Fy } ತೆ ಭು Wm ಇಲ 
ಔಷ್ಲಿ ಹತೃಚಾಶೀತಾವಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ । ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಳೇ ಸೂತ್ರಿತು! ಇಂಡ್ರಾಯೆ ಸುಮಗಾಯತೆ 
3 ku 
ನತ A ಭು ಈ Ad nd 
ಸಖಾ ಆ ಶಿಷಾನುಹಿ | ಐ. ಆ ೫.೨.೫ | ಇತಿ | ಆಭಿಪ್ಣನಿಕೇಷೂಸ್ಕೆ ps ತೃತೀಯಸವನೇ 
wt 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸಿನ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯೆತೇತಿ ವನೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಇ 


ನು ಸಾಮ ಗಾಯೆಶ ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ | ಆ. ೭.೮ | bry | ಪೂರ್ಪೋಕ್ತ ಸೈವ 


[7 
© 
(೨ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸಿನ ಅಭಿಸ ಪ್ಲ ನಿಶೇಷೂ ಕ ಸ್ಟೇಂದ್ರ ನೋ ಗಧೇತಿ ನೈಕಲ್ಪಿ ತೂ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯೆ& | ಸೂತ್ರಿತಂ 
| ಏಂದ್ರ ನೋ ಗಥ್ಯೇದು ಮಜ್ಜೋ ಮಂದಿಂತೆರಂ | 1 ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ ॥ ಉಳ್ಸ್ಗೇ ತೃತೀಯ- 
ಸವನೆಟಚ್ಸಾವಾ ಕೆಸ್ಯಾಥಾ ಹೀಂದ್ರೇತಿ ಸ್ತೊತ್ತಿಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ! ಅಧಾ ಹೀಂಡ್ರ ಗಿರ್ವಣ 
ಇಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | ಆ. ೬-೧ 1 ಊತ ಪೂರ್ನೋಕ್ತ ಏವ ಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರೆಃತಿ 

ತೃಜೋ ನೈಕಲ್ರಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರ ವಯಮು ತ್ವಾಮಸಪೂನವಣ್ಯ 


ಯೋ ನ ಇದಮಿಂದಂ ಪುರಾ! ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ | 
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ಅಷ್ಟಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು. 
ರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯೆತ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವಿರುವುದು. ಇದು ಎಂಟನೆಯ 

ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹ ಪನೆ ನ್ದ ರಡು ಯಕ್ಕುಗಳ ಭಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
| ನೃಮೇಥ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಳ್ಳು ಹೆತ್ತು » ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಖಕ್ಳುಗಳ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪಾದವು ಹನ್ನೆರಡು ಆಕರಗಳ ಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಕಕುನ್‌ ಛಂದ 
ಸ್ಪವು. ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೆ (ತೈಕುಪ್‌ ಎಂದು (ಅನು. ೫-೨) ಇದರ ಲ ಲಕ್ಷಣನಿರುವುದು, ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹೆನೆರಡ 
ನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಈ ಯಕ್ತುಗಳ ಪ್ರಥಮ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯ ಸೆ 35 ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಎಂಬ ಆನಫುಕ್ರಮಣಿಕಯ (ಅನು, ೫-.೨) ನಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಪುರಃ ಉಪ್ದಿಕ್‌ಛಂದಸೈೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಯಸ್ತುಗಳು ಉಸ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಚಾ ಯ ದ್ಪಾ ದಶ ನೃಮೇಥ ಔಷ್ಮಿ ಹಂ ಸಪ್ತ ಮು ಸಾಂತ್ಯೆ € ಚ ಕಕುಭೋಳಂನ್ತಾ ಸವಮ 
ಪುರಉಷ್ಣಿಹೌ ಎಂದು ಚ ಮಹಾಪ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಉಸ್ಥ್ವಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗಾ ಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿ;ನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮಗಾಯೊತ ಸಖಾಯ 
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) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ 
ಖು 


೨ 
ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ i 


ತೆ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ ಹ ಸಾಮಗಾಯತ ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೭೮) ವಿವೃತೆ 
; ಹ್‌ ಕಾಜ ಂಸಿಯೆಂಬ ಖುಷಿ 


ಸಬ್‌ 


ಬೇಕೆಂದು ಆ he ಲಾಯನ ಶೌತಸೂ 


ಹೂಸು ಅದ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 47T 


ಸಕ್‌ ರಾ ಸ್ಯಾ ರ್‌ ನ NN SN MN 


pe 


ದಿಂದ (ಆ- ೭.೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗದೆ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ 


ssi ಹೀಂದ್ರ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭.೯ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತ ಕ ಚವನ್ನಾಗಿ 


ಶಿಸಬೇಕೆಂದು € ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ. ಅಭಾ ಹೀಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ ಇಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ ಎಂಬ 


Sy 
ಚ (ಆ. ೬-೧) ನಿನ ್ರತೆವಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರವ ುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ತ ೦ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರೆ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಖುತ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಶಲ್ಪಿಕಸ್ಕೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ.... ತ್ವಂ ನೆ ಇಂದ್ರಾ ಭರ ನಯುನು ಠಾ ಿಮಸೂನಣ್ಯ ಯೋನ ಇದನಿದಂ ಪುರಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ..೯೮ 


ಮುಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ 1 ಸೂಕ್ಷ ೯೮ ೬ 
ಅಸ್ಪಕ-೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ... ೧, ೨1 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೨ $ 
ಯಷಿಃ--ನೃವೆಧೆಃ $ 
ದೇವತಾ... ಇ೦ದ್ರ8 ॥ ತ 
ಛೆಂದಃ.. ೧-೬, ೮. ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ! ೭, ೧೦, ೧೧. ಕೆಕೆಪ್‌ । ೯, ೧೨. ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಆ 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಸಾಪಾಠಃ | 
| | ಸ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾನು ಗಾಯತ ನಿಪ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ ಬೃಹತ್‌ । 


ಜೆ | | 
ಧರ್ಮಕೃತೇ ನಿಪತ್ವಿತೇ ಪನಸ್ಥ ಮೇ HOH 


೫ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸಾಮ | ಗಾಯತ | ನಿಪ್ರಾಯ | ಬೃಹತೇ! ಬೃಹರ | 


| | | 
ಧರ್ಮ ಕೃತೇ | ನಿಸಃ€ಬಚಿತೇ ! ಸಶಸ್ಥವೇ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಉದ್ಗಾತಾರಃ ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿನೇ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ಧರ್ಮಕೃತೇ ಕರ್ಮಣಃ 


ಕತ್ರೀ ವಿಪಶ್ಚಿತೇ ನಿಮುಷೇ ಸನಸ್ಯವೇ ಸ್ತುಕಿನಿಚ್ಛತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಬೃಹದ್ಬೃಹನ್ನಾಮಕಂ ಸಾವು 
ಗಾಯತ / ಸಕತ! 


(ಎಲ್ಲೆ ಉದ ದ್ಲಾಃ ತ್ರೈಗಳೇ) ವಿ Kl ಯಶ ಮೋದಾವಿಯೂ | ಬೃಹಶತೇ. _ಮಹತ್ಸರೂನನೂ | ದರ್ಮ 
‘wd 


ಸ ಸ ಸಃ ಹಿನ್ನೆ; | 
ಪೈ ಕೇ ಅನಾಧಾರಣವಾದೆ ಕರ್ಮಕರ್ತನ ಇ | ನಿಪಶ್ಚಿತೇ--ಸ್ರುಜ್ಞನೂ | ಪನಸ್ಕವೇ-ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನೂ ಆದ | 
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ಆ ಬ ಸು ಜಿ ಬೆ. ಜಯ ಬೆ ಹಯ ಭದ. ಸ್‌ ಯು ಯಯ ಬ ಯ ಹೊ 








ಗ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಹನ್‌ ಹ್‌ ಸ್ನ ಸ್ನ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಬಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ನಾ ಸ್‌ 


ಇಂದ್ರಾ ಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬೃಹತ. ಬೃಹತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸಾಮ--ಸಾನುವನ್ನು | ಗಾಯತ- 


ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೇ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಮಹೆತ್ಸೈರೂಸನೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನ್ಕೂ 
ಹ 
N 


ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ತಿಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರಿ. | 


2 
English Translation 


Sing a Saman to Indra, a Brihat to the mighty sage; to the performer 


of religious rites, the all-knowing one who longs for praise. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ।! 
| | RN ಚ] 
ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸ್ಸಿ ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯಃ । 
| (್ಪ್ಪ ತ್ವ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಶ್ವದೇವೋ ಮಹಾ ಅಸಿ ॥೨॥ 
। ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ೯ಭೂಃ ಅಸಿ | ತ್ವಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಅರೋಚಯ | 


ಚ್‌ | pt 
 ವಿಶ್ವಸs ಕರ್ಮಾ | ನಿಶ್ವಂದೇವಃ । ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮಭಿಭೂಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾಸಿ | ಭವಸಿ | *ಂಚ ತಂ ಸೂಯನಾಡಿತ್ಕ- 
ಮರೋಚಯ | ತೇಜೋಭಿರದೀಪಯಃ |! ಕಿಂ ಚ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಸ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾಸಿ ನಿಶ್ವದೇವಃ 
ಸರ್ವದೇವಶ್ಚಾಸಿ | ತಥಾ ಚೆ ಯೆರ್ಜುಬಾನ್ರಿಹ್ಮಣಂ | ಅಗ್ನಿಂ ವಾ ಅನ್ವನ್ಯಾ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಮನ್ವನ್ಯಾ 
ಇತಿ] ಅತೋ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ನಾಧಿಕೋಸಸಿ ! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ಅಭಿಭೂಃಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
 ತ್ವೈಂನೀನು! ಸೂರ್ಯಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆರೋಚಯಕ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಜಿ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿ ನಿರ್ಮಾಸಕನೂ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಡೇವಃ-ಸಕಲಜೀನಕೆಗಳ ಸ್ವರೊಸನೂ | 


ಮರೂನ್‌ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆಗಿ ದ್ವೀಯೆ. 
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| ಭಾವಾ ರ್ಥ ಬ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೆದೆಬಡಿದು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಜಿ. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನೇ ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪನೂ ಮಹಾ ತ್ಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
English JYranslation 


You are the conqueror, Indra ; you have lighted up the sun; you 
are the maker of all, the lord of all the gods, the mighty. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾದೆ; ॥8 
| 
ವಿಭ್ರಾಜಣಗ್ಟ್ಯೋತಿಸಾ ಸ್ವಂರಗಚ್ಛೋ ರೋಚನಂ ದಿವಃ । 


| | 
ದೇವಾಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾಯ ಯೇಮಿರೇ ॥ ೩ ॥ 


(ಲಿ. 


॥ ಪದಪಣಠಃ ॥ 
| | ನ | | 
ನಿಳಭ್ರಾಜನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಸ್ವಃ! ಅಗಚ್ಛೆ8! ರೋಚನಂ | ದಿವಃ | 
ದೇವಾಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಖಾ ಯ | ಯೇಮನಿರೇ | 41 


್ಯ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 0 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ದಿನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೋಚನೆಂ ಪ್ರಕಾಶಕಮಧಿಕೆರಣತ್ಸೇನೆ 
ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ವಿಭ್ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯನ್ನಗಚ್ಛೆಃ! ಪ್ರಾಪ್ನೋಃ। ಕಿಂಚ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯಾಯೆ 
ಮಿತ್ರತ್ವಾಯ ಯೇಮಿರೇ | ಸ್ವಂ ಸೃಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿಯ್ಫಮಿತವಂತಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ ಸಖಾ ಯಥಾ 


ಸ್ಯಾದಿತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಯತ್ನಮಾಕಾರ್ಸುರಿತೈರ್ಥಃ [ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜೋತಿಷಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! ದಿವಃ..ಆದಿತ್ಯನ | ರೋಚನಂ. 


ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ 1 ಸ್ವಃ. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ವಿಭ್ರಾಜನ್‌--ಬೆಳಗುತ್ತಾ 1 ಅಗೆಚ್ಛೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ಯೆ | ಜೇವಾಃ-ಸಕಲಜೀನತೆಗಳೂ | ಸ್‌ ಸಖಾ ಯ. ಮಿತ್ರತ್ರನ ವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಯೇನ ರೇ ನಿನಯೆದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಾ ರೆ. | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿ ಸಂಚರಿಸುತಿ 
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ರಿ 

ವಿನಯದಿಂದ ನ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 

You have pervaded the light of the sky; illumining heaven by your 


splendour ; the gods, Indra, submissively solicit your friendship. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಏಂದ್ರನೋ ಗಧಿ ಪ್ರಿಯಃ ಸತ್ರಾಜಿದಗೋಹ್ಯಃ 


| | 
ಕುಶ ತ ತೆ ನೆ ಲ 
ಗಿರಿರ್ನ ವಿಶ್ವತಸ್ಪೃ ಥಂ ಪತಿರ್ದಿವೂ ॥೪॥ 


॥ ಪದಸಾಂಧೇಃ ! 


| 
ಆ। ಸಂ ನಃ ಗಥಧಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ಸತಾ ಇಾ5ಜಿತ್‌ | ಅಗೋಹ್ಯಃ | 


ಸ್‌ ಜಯಾ 


ಗಿರಿಃ। ನ ನ 1 ನಿಶ್ವತಃ| ಪ ಥು: | ಪರಃ | ದಿವ ೪॥ 


pe 


೪ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ U 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯತನುಃ ಸತ್ರಾಜಿನ್ಮಹತಾಂ ಜೇತಾಗೋಹ್ಯಃ ಜೀನಾಹಿ ಗೂಹಿಶುಮ- 
ಶಕ್ಕೊ : ಗಿರಿರ್ನ ಪರ್ವತ ಇವ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ ಪೃಥುತಮೋ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪತಿರೀಶ್ವರಸ್ತ್ವಂ 
PS ಇ್ಮನಾ ಗಧಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಿಯಃ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೂ | ಸತ್ರಾಜಿತ್‌-ಶಕ್ತಿಯುತರನ್ನು 


ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಗೋಹ್ಯಃ. ಯಾರಿಂದಲೂ ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದವನೂ | ಗಿರಿರ್ನ- ಪರ್ವತದಂತೆ | 


ವಿಶ್ವತಃ. ಸರ್ವತ್ರ | ಪೃಥುಃ-- ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವವನೂ 1 ದಿವಃ--ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ | ಪತಿಃ ಒಡೆಯನೂ 


ಆದೆ ನೀನು | ನಃ. -ನಮಗೆ | ಆ ಗಧಿ-ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇದವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಮುಚ್ಚಲು ಸಾ ಧ್ಯನಿಲ್ಲ ಟಾ ಪರ್ವತದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ನೆ 


ಒಧಥಿಯಫೂ ಆದ ನೀನು ಕ, ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ, 
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NT 


English Translation 


Come to us Indra, beloved one, triumphant, and whom nonc can 


conceal— lord of heaven, vast on all sides as ೩ mountain: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ ಹಿ ಸತ್ಯ ಸೋನುಪಾ ಉಭೇ ಬಭೂಥ ರೋದಸೀ । 


| | 
ತೋ ವೈಧಃ ಪತಿರ್ದಿವಃ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಭಿ | ಹಿ|ಸತ್ಯ ! ಸೋಮಪಾ8 | ಉಭೇ ಇತಿ! ಬಭೂಥ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! 
| | 

ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ | ಸುನ್ವತಃ | ವೃಧಃ | ಹತಿಃ | ದಿವಃ ೫! 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿಂದ್ರ ಯಸ್ಸಮುಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ- 
ವಭಿ ಬಭೂಥ ಸಾಮಥ್ಥ್ಯೇನಾಭಿಭವಸಿ ಸ ತ್ವಂ ಸುನ್ಹತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ 
ವೃಥೋ ನರ್ಥಕೋಸಿ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕಾಪಿ ಪತಿರೀಶ್ವರೋತಸಿ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


FR ಕಾ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸಿ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಭೇ ರೋಪವಸೀದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅಭಿ pee yoni ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸುಂನ್ಮತಃ--ಸೋಮವ ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ । ನೃಧಃ-- ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಿನ8-ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ | ಪತಿಃ ಅಸಿ-__ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಸತ್ಯಾತ್ಮೆಕನೂ, ಸೋಮಾ ನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ಧಿ ಯೆ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯು 


ಸ ರ್ಗಕ್ಟೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ವ ಯ ೦ು ಷ್ಟ ಹ ಹ 
English Translation 
Truthful drinker of the Soma, you surpass heaven and earth; © 
Indra, you are the fosterer of him who prepares the libation, you are the 
lord of heaven. 
xxv. 31 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಶಶ್ವಕೀನಾವಿಂಂದ್ರ ದರ್ತಾ ಪುರಾಮಸಿ | 


ಹಂತಾ ದಸ್ಕೋರ್ಮನೋವನ್ಯ $ ಸತಿರ್ದಿವಃ hl & 


| ಹದಪಾತ: 4 


| 
೦1% | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ದರ್ತಾ | ಪ್ರರಾಂ | ಅಸಿ | 


ಬೆ! 


1 
ಹಂತಾ! ದಸ್ಕೋಃ ! ನ | ವೃಢಃ | ಪತಿಃ | ದಿನಃ | ೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಶ್ಚ ತೀನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪುರಾಂ ಶತ್ರು ನಗರೀಣಾಂ ದರ್ತಾಸಿ | ದಾರಯಿತಾ ಭವಸಿ | 


೨ಂಜೆ ದಸೊ ರುಪಕ್ಷಪಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾಸಿ । ಘಾತಳೋ ಭೆವಸಿ | ಮನೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 

ಯಾಗಾದಿಕಂ ಕುರ್ನತೋ ವೃಥೋ ವರ್ಧಕಶ್ವಾಸಿ | ದಿನಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯಾಪಿ ಪತಿರೀಶ್ಚರೋಸಸಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹಿ. -ನೀನು ಒಬ್ಬನೇ | ಶಶ್ರತೀನಾಂ_ _ಅನೇಕನಾದ | ಪುರಾಂ 
ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ | ದರ್ಶಾ-- ಸೀಳಿ ನಾಶಸಪಡಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಸ್ಕೋ-ಹಿಂಸಿತನಾದೆ 
ಆಸುರನಿಗೆ | ಹೆಂತಾ--ನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮ ನೋ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ । ವೃಧಃ- ವೃದ್ದಿ 
KS 
ಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಪೆ ೬. ಈಶ್ವರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ಸ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಅನೇಕವಾದ ಶತ್ರುಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ನಾಶಸಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಹಿಂಸಕವಾದೆ ಅಸುರನಿಗೆ ನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ಸರ್ರಕ್ಕ 


ಈಶ ಶೈ ರನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 
English Translation 


You, Indra, are the stormer of many hostile cities, the slayer of the 


Dasyu, the fosterer of man, the lord of heaven- 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ ॥ 


| | 
ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ ಉಸ ತ್ವಾ ಕಾಮಾನ್ಮ ಹಃ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ | 


ಉದೇವ ಯಂತ ಉದಭಃ 2 


ಪ ಹಹ | ೧೧ 
ಅ. ೬.ಅ, ೭. ವ. ೨, ]:  ಹುಗ್ಬೇದಸಂಯಿತಾ | 463 
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| |. | 
ಅಥ 1ಹಿ! ಇಂದ್ರ! ಗಿರ್ವಣ8। ಉಪ! ತ್ವಾ! ಕಾಮಾನ್‌ | ಮಹಃ | ಸಿಸ್ರಿಜ್ಮಹಿ | 


| | I 
ಉದಾಸಇನ |! ಯಂಶಃ |! ಉದಭಿಃ | ೩॥ 
| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೧॥ 


ಹೇಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ನನನೀಯೇಂದ್ರ ಅಧಾ ಹಿ ಸಂಪ್ರತಿ ಹಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಹೋ ಮಹತ 
ಇಮಾನ್ಕಮನೀಯಾನ” ಸ್ತೋಮಾನುಪ ಸಸೃ ಜ್ಮಹೇ | ಉಪಸೃಜಾಮಂ | ಪ್ರಾಪೆಯಾಮ Wi | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ಶಮಾಹ!। ಉದೇವ Spaniel ಯಂಶೋ ಗಚ್ಛ ೦೪ ಉದಭಿರಂಜಲಿನೋಪ್ಪಿಪ್ಕೋ- 
ದಶೈೆಃ ಸಮಾಪಸ್ಥಾ ನ್ರು ರುಷಾನ್‌ ಕ್ರೀಡಾರ್ಪಂ ಸಂಸ್ಕೆಜಂತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 1 ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉದೇನ--ನೀರಿನಲ್ಲಿ | 
ಯಂತಃ. ಸಂಚರಿಸುವ ಕ್ರೀಡಿಸುವ) ಪುರುಷರು | ಉದಭೀ_ಆಂಜಲಿ ಯಿಂದ ತೆಗೆದ ಉದಕಗಳಿಂದೆ ತಮ್ಮ 
ಮಿತ್ರರ ಮೇಲೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಎರಚುನಂತೆ | ಅಧಾ ಹಿ. ಈಗಲೇ! ತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಹಃ. 


ಬ 


ಮಹೆತ್ತಾದವೂ | ಕಾಮಾನ್‌--ಆಕರ್ಷಕವಾಡವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ ಸೆಸ್ಫಜ್ಮಡೇ ನಿನಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ, 


ಪಾರ್ಥ ಟ 


kp 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷರು 


> 


ತಮ್ಮ ಅಂಜಲಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ತೆಗೆದ ನೀರನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರ ಮೇಲೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥನಾಗಿ ಎರಚುವಂಶೈ, ಈಗಲೇ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English "Translation 


Indra, worthy of hymns, we send our earnest praises to you as men 


going by water (splash their friends) with handfuls. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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ಯಿದ ಬಿ ಬ ಯುಬಿ ಹೆ ಹಿ 








ಜಿಬಿ 





ಯದಿ ಮೆ 


 ಪದಹಾಠ॥ ॥ 
| 
ವಾಃ। ನ| ತ್ವಾ| ಯವ್ಯಾಭಿಃ। ವರ್ಧಂತಿ | ಶೂರ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | 


| | 
ವನೃಥ್ವಾಂಸಂ | ಜಿತ್‌ | ಅದ್ರಿ$ವಃ! ದಿವೇದಿವೇ॥ ಆ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಿ 


ಹೆ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿಊ್ಕೂಕೇಂದ್ರ ನಾರ್ಣ ಯಥೋದಕಮುದಕಸ್ಥಾನೆಂ ಯನವ್ಯಾಭಿರ್ನದೀಭಿಃ 1 
ಅವನಯೋ ಯುವ್ಯಾ ಇತಿ ನದೀನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವರ್ಧಂತಿ ವರ್ಧಯಂತಿ ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ಸೈರ್ವವೃಧ್ವಾಂಸಂ ಚಿತ ಯಥಾ ನಿರುದಕಂ ದೇಶಂ ನದೀಭಿಸ್ತಥಾ ನ ಕಂತು ಪ್ರವೃದ್ಧ ನೇವ 
ತ್ಕಾಂ ದಿವೇದಿವೇತಸ್ಕಹೆಂ ವರ್ಧಯೆಂತಿ |! ಸ್ತೋತಾರೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ರಿನಃ- _ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಶೂರ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯವ್ಯಾಭಿಃ.. 
ನದಿಗಳಿಂದ | ನಾರ್ಣ-- ಸಮುದ್ರವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ದಿನೇದಿನೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವನೃಧ್ವಾಂ- 
ಸಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುನ ನಿನ್ನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಿಗಳು | ವರ್ಧಂತಿ-ಇನ್ನೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ, | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಪರಾಕ್ರನಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮುದ್ರವು ನದಿಗಳಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇನ್ನೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ, 


English Translation 


As the lake (swells) with the rivers, 80 our praises, ಲಿ hero, ಲಿ. thun- 


derer, augment you as you grow more and more day by 62). 


ಚ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| | | | 
ಯುಂಜಂತಿ ಹರೀ ಇಷಿರಸ್ಯ ಗಾಥಯೋರ್‌ೌ ರಥ ಉರುಯುಗೇ । 


| | 
ಇಂದ್ರವಾಹಾ ನಚೋಯುಜಾ ॥ ೯॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | N 
ಯುಂಜಂತಿ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಹಿರಸ್ಯ | ಗಾಘಯಾ | ಉರೌ | ರಥೇ | ಉರು;ಯುಗೇ | 


I 
ಇಂದ್ರಸsನಾಹಾ | ನಚಃ 58 ಯೆೊಂಜಾ ೯ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಇಷಿರಸ್ಯ ಗೆಮನಶೀಲಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಫ್ಕೋರುಯುಗೇ ಮಹಾಯುಗ ಉರೌ ಮಹತಿ ರಥ ಇಂದ್ರನಾ- 
ಹೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ನಾಹನಭೂತ್‌ ನಜೋಯಂಂಜಾ ವಚನಮಾಶ್ರೇಣೈವ ಯುಜ್ಯಮಾನೌ ಹರೀ ಅಶ್ಮ 
ಗಾಥಯಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ಫ್ರೋತಾರೋ ಯುಂಜಂಶಿ | ಯೋಜಯಂತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಸಿರಸ್ಯ-ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಇಂದ್ರನ 1 ಉರುಯೆುಗೇ. ದೀರ್ಥವಾದ ನೊಗಪುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉರ್‌. 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ರಥೇ. ರಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ನಾಹಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ವಜೋ.- 
ಯುಜಾ- -ವಾಜ್ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ | ಹರೀ. -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಗಾಥಯೂಾ. ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಯೆ೨ಂಜಂತಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಫವಾದೆ ನೊಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮಹತ್ರಾದುದೂ ಆದ ರಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ವಾಜ್ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
(The priests) by their hymn yoke in the swift deity’s huge broad- 
yoked chariot the two Indra-bearing steeds yoked at a word. 


1 ಸಂದಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರ ಓಜೋ ನೃಮ್ನುಂ ಶತಕ್ರತೋ ನಿಚರ್ಷಣೇ | 
| | 
ಆ ವೀರಂ ಪೃಶನಾಷಹಂ 1 ೧೦॥ 
Kk ॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ತ್ವಂ | pe | ಇಂದ್ರ | ಆ। ಭರ | ಓಜಃ । ನೃನ್ನುಂ | ಶೆತಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ | ನಿಂಚರ್ಸಣೇ | 


| 
ಆ | ನೀರಂ | ಪೃತನಾ$;ಸಹಂ !೧೦॥ 
a ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ n 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ ನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿದ್ರೆಷ್ಟರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮೋಜೋ ಬಲಂ 
ನೃಮ್ಣಂ ಧನಂ | ಗೆಯೋ ನೃಮ್ಹಮಿತಿ ಧನನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆ ಭರ | ಆಹರ | ವೀರಂ 
ವೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಪೃತನಾಷಹೆಂ ಸೇನಾಸಹಂ ಸೇನಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ತ್ವಾಮಾ ಯಾಚಾಮುಹ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಚರ್ಷಣೇ.-.-ನಿವೇಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಸ ಪ್ರಾ ಜ್ಞ್ಣನೂ | ಶತಕ್ರಶೋ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತಮೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ. ನೀನು (ಸನಕ ಓಜ ಬಲವನ್ನೂ | ನೃವ್ನುಂಧನನನ್ನೂ t 
ಆ ಭರ-ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ವೀರಂ--ಸರಾಕ್ರನಿಯೊೂ. | ಸೈತೆನಾಷಹೆಂ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಆ (ಯಾಚಾಮಹೆಲ)-- ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿವೇಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡು. ಸರಾಕ್ರ ಮಿಯ್ಯೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 

Indra, all-beholding Maghavan, bring us strength and wealth; (we 

solicit you) the host-overpowering champion. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹ | ್ಯ | ತೆ | 
ಇ 0. ಹಾ 
ತ್ವಂ ಹಿ ನಃ ಪಿತಾ ನಸೋ ತ್ವಂ ಮಾತಾ ಶಶಕ್ರತೋ ಬಭೂವಿಥ । 


| | | 
ಅಧಾ ಶೇ ಸುನ್ನುಮಾನುಹೇ ॥”೧೧॥ 
। ! ಹದಸಾಠಃ ॥. 
| | | 
ತ್ರಂ! ಹಿ | ನಃ | ಪಿತಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ತ್ರೈಂ ಮಾತಾ | ಶತಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಶತ€ಕ್ರತೋ। ಬಭೂವಿಥ! 


ಅಧ | ತೇ! ಸುಮ್ಮಂ | ಈಮಹೇ | ೧೧ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತಃ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತಾ 
ನಿಶೃವತ್ಸಾಲಕೋ ಬಭೂವಿಥ | ಭನ! ಶೃಂ ಮಾತಾ ಮಾತೃವದ್ಧಾರಕಶ್ಚ ಬಭೂವಿಥ |! ಅಧಾಥ ಚ 
ವಯಂ ಕೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಾಮಣಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಸೋಟ-ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಶೆಶಕ್ರತೋ._ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಅದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಟ್ರ) 
ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನೇ | ನಕ ನಮಗೆ | ಹಿತಾ--ಪಾಲಕನಾದ ಪಿತೃರೂಸನೂ | ಬಭೂನಿಫೆ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ನಂ-- 
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ಸ ದೆ NE ಸಗರನ ಲೌ ನ ರ ಗ ನ ಸು ಲ ಕ ಟೆ ಜಡ 


ನೀನೇ | ಮಾತಾ. ಮಾತೃರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯಿ.1 ಅಧ ಅದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ ನಿನ್ಲಿಂದ ಒದಗುವ ! 
ಸುಮ್ಮ ರಾಸು ನ್ನು | ಈನುಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಪಿತೃವೂ ನೀನೇ, 
ಧಾರಕಳಾದ ಮಾತೃವೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನಿಂಡ ಲಬ್ಬವಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


You have been our father, ಲಿ giver of dwellings, you our mother © 


Shatakratu ; we pray for that happiness which is yours, 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾಂ ಶುಷ್ಮಿನ್ಸುರುಹೂತ ವಾಜಯಂತಮುಪ ಬ್ರುವೇ ಶತಕ್ರತೋ | 


] 
ಸ ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇ | | | | | 
ತ್ವಾಂ | ಶುಸ್ಮಿನ್‌ | ಪುರು;ಹೂತ | ಮಾಜ; ಯೆಂತಂ | ಉಪ। ಬ್ರುವೇ। ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಕ್ರ$ ತೋ! 


ಸಃ | ನಃ! ರಾಸ್ತ್ರ | ಸುವೀರ್ಯಂ ೧೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ | 
ಹೇ ಶುಷ್ಮಿನ್ಚಲವನ" ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮ- 


ಸ್ನಿಂದ್ರ ವಾಜಯಂತಂ ಬಲಮಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ವಾಮಂಪ ಬ್ರುವೇ। ಉಪಹಸ್ತ್‌ೌಮಿ | ಸ ತ್ವಂ ನೋಸಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸುವೀರ್ಯಂ ಧನೆಂ ರಾಸ್ಟ | ದೇಹಿ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 
ಶುಷ್ಮಿನ್‌. ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಪುರುಹೂತ-- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಶತಕ್ರತೋ-- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾಜಯಂತೆಂ--ಬಲನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ತಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪ ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು 1 ನಸ ನಮಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ರಾಸ್ಟ ಕೊಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನ್ಕೂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಯ ಷ್ಟು [7 ಮಂ. ಆ. ಅ. ೧೦. ಸ್ಮೂ ೯೯ 


ANA NN NN NANA NAN 
ನೌ SN eM ಹಕ 


ಬಲವನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಸಿ ದ್ಲನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 


ವ ವ್ರ 


Nl 








English Translation 
Mighty Shatakratu, invoked by many; I praise you desirous of offer- 
ings; you give us wealth. 


ec 
ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ತ್ವಾಮಿವಾ ಹ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೃಮೇಧಸ್ಯಾರ್ಹಂ 1! ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ 
ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! ತ್ವಾಮಿಡಾಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ | ಚಾತುರ್ಪಿಂಶಿ- 
ಈೀಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂಡಿನೇ ಸವನೇ 5ಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯ ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯ8 | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರಶೇಪಿ 


ನಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇನಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತ ತೃಚಾಶೀತಾನಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ। ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೊತ್ರಿತಂ। ತ್ವಾಮಿದಾ 


ಹ್ಯೋ ನರ ಇತ್ಯೇತಂ ಸಿಕ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ। ಐ, ಆ. ೫.೨-೪ | ಇತಿ. ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಂಹಸಿ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಪ್ರಾಯಶ ಇಷೇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ಫೋತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶ್ರಾಯಿಂತ ಇನ ಸೂರ್ಯಂ ಬಣ್ಣ ತಾಸ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | ಚಾತು- 


ಪ, 
ರ್ನಿಂಶಿ ಶೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ತ್ರ ನಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಸು ತ್ತ ನಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸಿ | ಆ. ೩.೪ | ಇತಿ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನಿ ನಿಷ್ಟೇನವಲ್ಯೇ ವೈ pe ಹೋ ಯಂ Pfc ಶಂಸನೀಯಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ತಯೋರಕ ೨ ಯಮಾಣಸ್ಯ AN ಶಂಸ ಣೈ RE WA ಚ! ಆ. ೭.೨೩ ! ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅಮವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಸ್ರ ನಧನ ಯಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನ ನು ದೇನಕೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತ 


ಇದೆರಲಿ ಎಂ! J WIT ಸು 

(೧೧ re) ಸಸ ಲ್‌ ೩ ಲು 
ದನಿ ಅಸಮ ಸಂಖೆಯ ಖುಕುಗ ಹತೀಟಿಂದಸೆವು ಸಂಖೆ 
ದಲ್ಲ ಅಸಮ ಸಂಖ್ಯಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆ ಖ್ಯಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ಯವು. 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ವಾನಮಿಡಾಷ್ಟೌ ಪ್ರಾಗಾಥೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಯಾಗದೆ ಜಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನಡೆ 
ಕವ ತಕ್ಕ ನ್ನು ಅ ಳು ಎಲ್ಲಿ ಣು ನಿಂ ನ NS 3 ನ ಬಾನೆ ಲಿ ಕ್‌ ಕ 
ಮಾಧ್ಯಂ ುನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುಕ್ತಿ ಜನು ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯಃ ಎಂಬ ಪ್ರಾಗಾಥವನ್ನು (ಎರಡು 
ಲ್‌ ಧು ಧ್‌ ದಂ "| ರ್‌ 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೭-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ 
ಸೆ ಲಾನ್ಸ್‌ ಹಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಃ ಸ್ಟೇವಲ್ಯ ಶ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಬ ್ರಿಪತೀಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇ 


ಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ ಗಪದಲ್ಲಿ-ತ್ತಾಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರ ಇತ್ಯೇತಂ ಸ್ರೆಗಾಥಂ ಪ್ರತ್ಯನದಧಾತಿ 


೧ [a ಪ | ದಗ ದ್ರ ದ ಕಾ ಗ ) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫.೨.೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾ। ವ ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆ 
ಇ ಕತಕ, ನ್‌ ಗ ಸ್‌ ಭಾ 
ಸಿವನಕಾಲದಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಶ್ರಾಯೆಂತೆಇನ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥವ ನನ್ನು (೩-೪ ಖುಸ್ತುಗಳನ್ನು) 


ಚೇಕೆಂದು ಅಸ್ಟಲಾಯನ ತಾತಸೂತ್ರಡ--ಶ್ರಾಯುಂತ ಇನ 
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ಹ 


ಆಗ್‌ ಸ್‌ ಬ ಸ ಸದ್‌ 





MN ಲಲ್‌” ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ 








ಸ್‌ ಸನ ಣ್‌ eM Me Tae" eh Val” hd 


NY 
ಸೂರ್ಯಂ ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೭-೪) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಜಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ ಖಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಸಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ತ್ರನಿಂದ 
ಟಿ ೨ 
ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು (೫-೬ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ 
ಫೈಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ತ್ರಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೪) ವಿವ್ನತವಾಗಿರುವುದು. 
ಲ 
ಇ 


ಯಾಗದ ಅದೇ ದಿವಸ ನಿಷ್ಯೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವೈರಾಜಯೋಸಿಭೂತವಾದ ಇದೇ ಪ್ರಗಾಥನನ್ನು 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ರ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೊತ್ರೆದ ಅಯೋರೆಕ್ರಿಯ ಯಮಾಣಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಶಂಸೇದೆ ದ್ರೈರೂಪವೈರಾ-. 
ರಟ ವತಾನಾಂ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೩) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಮುಂಡಲ-..ಆ ॥ ಅಸುವಾಕ--೧ಂ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೯॥ 
ಅಸ್ಟಕ...೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವೆರ್ಗ೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವೆ ಖುಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ--೮॥ 
ಯಂಸಿಃ ಶೃೈಮೋಧಃ | 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ॥ | | 
ಸಾ | (ಅಯ ಹ ನಿಜ? ಸಶೋಬ ಹೆ 
ಛ೦ದ8..-ಪ್ರಾಗಾಥಂ ! (ಅಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ । ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹೆತ್ಯಃ ) 


ೂ ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆಕ ॥ 


| 
ತ್ವಾಮಿದಾ ಇ ಹ್ಳ್ಯೋ ನರೋ ಪೀಪ್ಯನ್ಹ ಜ್ರಿನ್ಫೂ ರಯ? । 


ಕಟಟ. 
ಸೆ ಇಂದ್ರ ಸ್ತ (ಮವಾಹಸಾಮಿಹ ಶ್ರುಧ್ಯುಪ ಸ್ವಸರಮಾ ಗಹಿ 8 ೧॥ 


| _ 
ತ್ತಾಂ| ಇದಾ! ಹೇ ನರಃ! ಆಪೀಪ್ಯನ್‌ | ವಜ್ರೆನ ! ಭೂರ್ಣಯಃ। | 


pl | 
ನಃ | ಇಂದ್ರ ! ಬ್ರೋಮವಾಹಸಾಂ | ಇಹ | ಶ್ರುಥಧಿ |! ಉಪ | ಸ್ಪಸರಂ | ಆ|ಗಹಿ | ೧ | 


ಒಬ 
ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ನಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಭೂರ್ಣಯೋ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಭರಣಶೀಲಾ ನರಃ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಇದಾದ್ಯ ಹೈ ಶ್ಜಾ ಪೀಸ್ಕನ್‌ ಸೋಮಮಹಾಯ ಯನ್‌ ಸತ್ವಂ 
ಸ್ರೋಮವಾಹಸಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೆವಾಹಕಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ 4 ತ್ರಮಿಹ ಯಜ್ಞೇ ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಣು 1 ಸ್ಪಸೆರಂ 
wd 


ಮ 
ಚ ಗೃಹಂ ಚ! ದುರ್ಯಾಃ ಸ್ವಸರಾಣೀತಿ ಗೃಹನಾಮಸು ಪಾತಾತ್‌ |! ಉಷಾ ಗಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಚ || 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಜ್ರಿನ್‌-ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ತಾ--`ಿನಗೆ ! ಭೊರ್ಣಯೇಃ. 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರಗಳುಳ್ಳ | ನಿರ ಯಜಮಾನರು | ಇದಾ. ಈಗಲೂ | ಜ್ಯ ನೆನ್ನೆಯೂ: 
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ದ ಬಯ ಬು ಮಡಿ ಮೆ ಟಿ. ಬೆ ಟು ಬ ಬೆ... ಬೈ ಟೆ ಓಟ. ಬ. ಜಬ ದೆ ಸಜ ಬ. ಬ ಬಯ. ಮು ಸ ಬಮ ಬ. ದು ದೆ ಬಡ ಬ ಬಡಿ ಬ ದ ಬು 


ಅಪೀಸ್ಯನ65... ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ದ್ಹಾರೆ | ಸಃ ಆಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | ಸ್ಪೋಪ ುವಾಹಸಣಂ- 
ಮೌ ಥೆ wd ಎಳೆ ಅಲ ಒಲ ನಡ ಪಾಷ ಎವೆ ಎ ಬೆ ಖೆ 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಿಮ್ಮು ಸ್ತೂ(ತ್ರಗ ಳನ್ನು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಶ್ರು ಧಿಸೇಳ ನಿ | ಸು ್ರಿಸರಂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಳೂ ಸಹ ।! ಉಪ ಆ ಗಹಿ ದಯಮಾಡು, 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಸೆ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಯಜಮಾನರು ನಿನಗೆ ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ನೆನೆ ಯೊ ಸೋನಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆ ಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೇಳು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 


ನೃಹಕ್ಕೂ ದಯಮಾಡು, 


English ‘Translation 


Thunderer, your worshippers, ready with their oblations, have to day 
and yesterday made you drink (the Soma) ; listen, Indra, here to us who 
offer you praise and come to our dwelling: 


¥ | ಸಂಹಿತಾಪಾಶ? 


| | 
ಮತ್ತಾ ಸುಪಿಪ್ರ ಹರಿವಸ್ತದೀಮಹೇ ಶ್ರೇ ಆ ಭೂಷಂತಿ ವೇಧಸಃ | 
| | 
ತವ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕುಪಮಾನ್ಯುಕ್ಕಾ್ಯ ಸುಶೇಷ್ವಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ॥೨॥ 


| ಹಬೆ ॥ 


| 
ಮತ್ತ ! ಸುsಶಿಪ್ರ | ಹರಿ5ವಃ | ತತ್‌ | ಈಮಹೇ | ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಆ| ಭೂಷಂತಿ | ನೇಧಸ: | 


ಲ ee  ಭೂಾಯಯ ಂ ಜ್ವಷಾ 


| | 
ತನ!ಶ ಶ್ರವಾ ಸಿ | ಉಪ$ಮಾನಿ ಉಕ್ಕ್ಯಾ | ಸುತೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣ8 1 ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ l 


ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನೋ ಶೋಭನೋಷಸ್ನೀಷಿನ್ವಾ ಹರಿವೋ;ಶ್ವವನ್‌ ಗಿರ್ವಣೋ 
ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ರೇ ತೃಯಿ ನೇಧಸಃ ಪರಿಚಾರಕಾ ಆ ಭೂಸಂತಿ। ಆಭವಂತಿ | ಮತ್ತ 
ಸೋನೇನ ಮಾಡಯಾತ್ಮಾನಿಂ | ಕಂಚ ತತ್ತ್ಯಾಂ ವಯಮಿಾಮಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕಂ ಯಾಚ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯತ್ರಾಹ! ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಸ್ತ ಭಿಷುತೇಷು ಸತ್ಸು ತನ ಶ್ರಮಾಂಸ್ಕನ್ನಾ ನ್ಯುಪ ಮಾನ್ಯುಹಮಾನಭೂ- 
ತಾನ್ಯುಕ್ವ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸ್ಕಾನಿ ಚೆ ಸಂತ್ರಿತಿ | 


ಸುಶಿಪ್ರೆ-ಉತ್ತಮವ ವಾದ ಕನ್ನೆಯುಳೆ ನನೂ | ಹರಿವಃ--ಆಶೊ ನ | ಗಿರ್ವಣಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂ। 


ಕೌ ರಾಣ 2 ಗೆ ಬ pe) ಸ 
ಪೂಜಿತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ... ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ ನಿನ್ನ 


ಚ್ಟ 


ಸಃ ಪರಿಚಾರಕರು! ಆ 


L 
3೬ 
2 
ಕ್ವ 
೪ u 
Me 


ಈ 
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ಈಮಹೇ-ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸುತೇಷು- ಸೋಮರಸನು ಹಿಂಡಿದೆ ಈಶಾ ಲದಲ್ಲಿ | ತವ... ನಿನ್ನ | ಪ ಶ್ರಮಾಂಸಿ Ne 


ಅನ್ನಗಳು (ಹವಿಸ್ಸುಗಳು) ಉಪಮಾನಿ..ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ | ಉಕಾ 


x EES ಆಗಿರಲಿ. 


ಟ( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಾ 
ಟ್ರ 
( 
£1 
Cy 


ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಅಶ್ರೋಪೇತೆನೂ, ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿತ ಲ್ಭ ೦ದ್ರನೇ, 


ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಚಾರಕರು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. "“ಸೋಮಸಾನದಿಂದ ಸಂಪ್ಸೆಪ್ರನಾಗು?' ಎಂದು ನಾವು 


ಎದ ಸ 
ಸಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸೋಮರಸವು ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನ್ನಗಳು ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ 
0 C 


ಇಂಡ 


ಸ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
English Translation 
Handsome-jawed Jord of steeds, rejoice (in the Libation) ; we pray 
10 you, your votaries come to you; Indra, worthy of praise, may your 
food be a pattern and excellent. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ8 ॥ ೧ ಇ 


| | | | | 
ವಸೂನಿ ಜಾತೇ ಜನಮಾನ ಓಜಸಾ ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ನ ದೀಧಿವು ॥ ಇ ॥ 


| | | | 
ಶ್ರಾಯ ಯಂಶತಃ೯ಇನ | ಸೂರ್ಯೇಂ | ನಿಶ್ಚಾ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಭಕತ | 


| 
ಜನೆಮಾನೇ ಯ | ಪ್ರತಿ | ಭಾಗಂ | ನ! ದೀಧಿಮ | 4 | 


and a ಜಾವ 


ತ 
2೬ 
ky) 
929 
೦9 

(A 

ಈ) 
Ss 


1 ಇಯೆ ಇಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ಯಥಾ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ರಕ್ಕಯಃ 
ತೆಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇದ್ಧಿಶ್ವಾನ್ಯೇವ ಧನಾನಿ ಭಕ್ಷತ | ಭಜತ | ಸ ಚಿ ಯಾನಿ ನಸೂಸಿ 
ಧನಾನಿ ಜಾತ ಉಪ್ಪನ್ನೇ ಜಸಮಾನೇ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣೇ ಚೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಡರೋತಿ ಭಾಗಂ ನ ಪಿತ್ರ್ಯಂ 

ನಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರತಿ ದೀ ನಿಮ | ಪ್ರತಿಧಾರಯಾಮೇತಿ! ಯವ್ವಾ! ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ 
ಯಥಾ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ರಶ್ಮಯಃ। ಸೂರ್ಯಮುಪತಿಷ್ಯ ತೇ ತಥೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ನಿಭಕು ಮಿಜ್ಛಂತೆಃ 


ರ್ಟ 
ಸೆಮಾಶ್ರಿತಾ ಮರುತ ಇಂದ್ರಮ ಂಪ್ರತಿಷ್ಟಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | Wiha ಜ ಮರುತೋ ವಸೂನ್ಯುದಕ... 


ಲ್ಲ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೮. ಆ. ೧೦. ಸೂ. ೯೯. 


ಹ ರ ಲ ೋೊ ಫೋ ಸ ಫೀ ಟಟ ಟಬ ಲ ಪ ಮ ಯ NS ಯ  ೋೋ NSN 


ಸಾವಿ ಧನಾನಿ ಜಾತೇ ಚಾತಾಯ ಜನಮಾನೇ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣಾಯ ಚೆ ಮನುಷ್ಯಾಂಶಿ ಚೌಜಸಾ 


ಘಾ 


೪ 
ಬಲೇನ ಭತಕಿ | ವಿಭಜಂತೇ | ಶಕ್ರ ಚಾಸ್ಮಾಳಂ ಯೋ ಭಾಗಸ್ಮೆಂ ಭಾಗಂ! ನೇತಿ ಸಂಸ್ಥೆ ಗ್ರತ್ಯರ್ಥೇ 


ಬ್ರ 
ಪ್ರರತೀಶ್ಚೇಖೋಂರಿಶ್ಶೇಳನ್ನೆ ಸಇ ಜೇ! ಅನು ದೀಧಿಮು! ವಯಮನುದ್ಯಾಯಾಮ | ತಥಾ ಜೆ ಯಾಸ್ತಃ! 
ಮು ಕ್ರ ವಸಿ ಕಿ "4 ಈ 
ಸಮಾಗತಾಃ ಸೂರ್ಯಮುಸತಿಸ್ಕಂ ಫೋ! ಅಪಿ ವೋಸನಾರ್ಥೇ ಸ ಸ್ಯಾತ್ಸೂಯ ರ೯ವಮಿವೇಂದ್ರಮು8 ತಿಷ ೧ತೆ 


ಇತಿ |! ಸರ್ವಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಧನಾನಿ ವಿ ಭಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾಃ। ಸ ಯಥಾ ಧನಾನಿ ನಿಭಜತಿ ಜಾತೇ ಚ ಜನಿಷ್ಯ- 
ಮಾಣೇ ಚ ತಂ ಆ.) ಭಾಗಮನುಧ್ಯಾಯಾಮ | ನಿ. ೬.೮ | ಇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಕ ನನ್ನು | ಶಾ ್ರಿಯೆಂತ ಇನ-ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ರಶಿ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುವಂತೆ! 
ವಿಕ್ಷತ್‌...ಸಕಲ ಬೀ ಸಹ! ಇಂದ ನ ಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಭಕ್ಷತ-_ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ! (ಸ8. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು)! 
ವಸೂಸಿ-_ಆ ಧನಗಳನ್ನು |! ಜಾತೇಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುವೂ | ಜನಮಾನೇ.- ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟತೆಕ್ಕವೂ ಆದ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಹಿಜಸಾ-- ತನ್ನೆ ಬಲದಿಂದೆ ಹಂಚುತ್ತಾ, ನೆ 1 ಭಾಗಂ ನ--ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತನಾದ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರರು ಭಾಗವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುನಂತೆ | ಪ್ರತಿ ದೀಧಿಮು. ಇಂದ್ರನ ಧನದಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ಭಾಗವನ್ನು ಸಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಧ್ಯಾನ 


ಮಾಗೋಣ. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ರ ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ರತ್ಮಿಗಳಲ್ಲವೂ ಸೂರಥಕ್ನೆ € ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಸಕಲಧನಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಡೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಧನಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುವೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹುಟ ಸೈತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಹಂಚುತ್ತಾರೆ. Hp ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರು ಭಾಗವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸ ನಿವಂತೆ ಇಂದ್ರನ 
ಧನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ ಸಾ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ. 


ತ 
English Translation 
As the gathering (rays) proceed to the sun, 80 ( the Maruts proceed } 


to Indra, and by their power divide all his treasures among those who have 


been or will be born; may we meditate on our share. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ವಿಶ್ರೆ ತ್‌ ಭಕ್ಷತೆ ಎಂಬುದ ಸ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಗೇ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆ ಜತ್ತ! ಥೇ ಇಂದ್ರನ ಧನವನ್ನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ನಾ ಎಂದು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಶ್ರಾಯಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಸ್‌ ನಿರುಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತದಡೆ.. 


ಇ್ರಾಯೆಂತಃ | (SS ಇನ ಸೂರ್ಯಂ ವಿಶ್ರೇದಿಂದ್ರಿಸ್ಯ ಭಕ್ಷತ | ವಸೂನಿ ಜಾತೇ ಜನಮಾನ 
ಓಜಸಾ ಪೃತಿ ಭಾಗಂ ನ ದೀಧಿಮ ॥ We $ ಸೂರ್ಯಮುಸತಿಷ್ಠಂತೇ | ಅಪಿ ವೋಪ- 
೫k, ಸ್ಕಾತ್‌ ! ಸೂರ್ಯನಿವೇಂದ್ರಮುಪತಿಸ್ಕಂತ ಇತಿ |! ಸರ್ವಾಣೇಂದ್ರಸ್ಯ ಧನಾನಿ 
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ಡು ಹೆಬ ಯ ದಂತೆ ಬೈಡ್‌ ಬಜ ಫೆ. ಜಸ ಸಜನ 





ನಿಭಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಸ ಯಥಾ ಧನಾನಿ ವಿಭಜತಿ ಜಾತೇ ಚ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣೇ ಚಟ! ತಂನಯುಂ 
ಭಾಗಮನುಧ್ಯಾಯಾಮೆೌಜಸಾ ಬಲೇನ | ಓಜ ಓಜತೇರ್ವೋಬ್ಬತೇರ್ವಾ ॥ 
( ಥಿ. ೬-೮.) 
ಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಯಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ಎಂಬ ವ:ಕ್ಯಕ್ಕೆ 


ಜಿ 


ಲಿಗಿ 


2೧ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಾಕ್ಯ ಕ್ರೈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


೧ರ್ಯನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಡು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ ವಾಕ್ಯ 


೭. 2 


ನ್ನು ಉಪನ ಸಾನವಾಕ್ಯವನ್ನ್ಮಾ ಗಿ ಕಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ರಶಿ ಗಳು) ಆಶ್ರಯಿಸು ನಂತೆ ನಿಶ್ಲೇಔಿಂ- 


ದ್ರಸ್ಯ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಬ Sujit ಅಂತಹ 
ಸವನ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಈಗ ಹುಟ್ಟಿ ರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ (ಜನರಿಗೆ ಹೆಂಚೆಕೊಡು 
ಎ ೧% 


2 ಸೂರ್ಯನ ಜೂ ಉಸಯೋಗವ ನ್ನು ಈಗ ಮೆನಿ ರುನ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹೆಟ್ಟುವ ಸಳಲ 
ಜೇವಜಂತುಗಳೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಧನವೂ ಚ ಹೆಟ್ಟಿ ರುವ ಮತ್ತು ಇಟ ನುಟ್ಟುವ. 
ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಂಚ ಚಲ್ಸಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು 4 ಹಂಚಿಕೊಡುನ ನಮ್ಮ ೬4 
ಧನವನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಸ್ಪಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೆರಿಂದೆ ಹೊಂದೋಣ. ಅಥನಾ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುನಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ. 
ಶಕ್ತಿ, ಒರ ನ್ನ್ನ ಸೂಚಿಸುವ ಓಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು, ಬಲವಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಓಜ ಧಾತೆವಿ 


(| 
[© 
"2೬ 


3 


ನಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಯಂತ್ರಣಮಾಡು, ಹೆಕಶೋಟಿಯಲ್ಲಿಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಬ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗ 
ಬಹುದು ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದ ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನರ್ಶರಾತಿಂ ನಾ! ಸುದಾಮುಪ ಸ್ಮುಹಿ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 


| 
ರಾತಯಃ | 


ರಾಘ. 


| | | 
ಸೋ ಅಸ್ಕ ಕಾಮಂ ನಿಧೆತೋ ನ ರೋಷುತಿ ಮನೋ ದಾನಾಯ ಜೋದ- 


| 
ಯನ್‌ ॥೪ ॥ 
!( ಹದಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಸು ಕಃ | ವಸು€ದಾಂ | ಉಪ | ಸ್ಮುಹಿ | ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಂ3೨ | 
| | | 
ಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಕಾಮಂ | ವಿಧತಃ। ನ | ಕೋಷತಿ |! ಮನಃ | ದಾನಾಯ | ಚೋಡದಯನ್‌ ೪ 


॥ ಸಾಯಣ ಇಷ್ಟಂ | 


ಹಿ 
ಲ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಅನರ್ಶರಾತಿಮಹಾಪಕದಾನಂ | ಆಪಾಪಿಸ್ಯನ್ಯ ದಾತಾರಮಿಶೈರ್ಥಃ! ತಣು ಚಿ 
ಯಾಸ್ಟಃ ಅನರ್ಶರಾತಿಮನಶ್ಚೀಲದಾನಮಶ್ಚೀಲಂ ಹೂಷಕೆಂ | ನಿ. ೬.೨೩ | ಇತಿ! ವಸುದಾಂ ಬೆನಸಿ 


NN ಯಬ 6 4.6. 64/4822 8.68.4 
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ಡಿ 
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uw 


ಲಿ 
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NN 


ಸ 
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ಜೆ. 


ಓಟ ರಿ 


ತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


ಮ್‌ 


ವ 


೯ರಾತಿಂ- 


ನಪ್ರದನ 


ನಃ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು | 
ಸೇವಿಸುವ | ಅಸ್ಯ ಈ 
ಧ 


ಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ, 


ಗ 
ಲ್ಯಾಣಾಶ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ಅದೇ ಇಂ 


ಗ್ಗ 


ಗು 


ಇಸರಹಿತವೂ ಶುದ್ಧ ವೂ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನು 1 ನ ರೋಷಕಿ- 
ವ ದಾನಗಳು 


ಜೋದೆಯನ್‌ ಇ 


9 
wd 
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te 


ತಿಕರ್ತನ | ಕಾಮೊಂ-"ಿ 


ಪಾಗಿ! 


ಆ 
ನ 


ಷಡಾನಾಯ--ದಾ 
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ದ್‌ 
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ಕಾಳಿ 
ತ್ರ 
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ಕ್ಷೆ 


ಈ 
bs 


| 


fortunate; he directs his mind to the gift and mars not the 


desire of his worshipper. 


ಇ 


English Translation 
Praise him the bestower of wealth, whose gifts are never ev 


ts are 


gif 


Indra’s 


ದ್ವಿಷಮಂ | ಅನರ್ಶ- 


(ನಿ ೬-5೩) 


“esl 


ಲಂ ಪಹಾೌನಕಮಶಿಮ 


ಗಿ 


ಖಿ 
ತ 


ದ್ರಿ 


ಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


[ue 


ಅನರ್ಶರಾತಿಂ | ಅನರ್ಶರಾತಿಮನಶಿ ಲದಾನಮ 
ರಾತಿಂ ವಸುದಾಮುಹಸ್ತುಹಿ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗ 
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೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
; ಜಾ ೧ 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷ್ಟಭಿ ನಿಶ್ವಾ ಅಸಿ ಧಃ 


2 


ಅಶಸ್ತಿಹಾ ಜನಿತಾ ವಿಶ್ವ ತೂರ ರಸ ತ್ವಂ ಚ್‌ ತರುಷ್ಯ ತಃ !೫॥ 


ಎಿಂ೧_ ದೆ 


ಃ ಪಹದಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜಿ ಣಿ ಡೆ md R ದಃ 
ತ್ರಂ। ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ$ ತೂರ್ತಿಷು | ಅಭಿ | ನಿಶ್ರಾಃ | ಅಸಿ | ಸ್ಪೃಧಃ! 


ಅಶಸ್ತಿ ಸಇಹಾ | ಜನಿತಾ ವಿಶ್ವ ಶಿ ಐತೊಃ | ಅನಿ | ತಂ | ತೂರ್ಯ | ತರುಷ್ಯತಃ | gl 


೪! ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಡೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಮಂ ಪ್ರೆತೂರ್ತಿಸು ಸಂಗ್ರಾ ಮೇಷಂ ನಿಶ್ವಾಃ ಸವಾ 8 ಸ್ಪೃಥೋ ಯುದ್ಧಕಾರಿಣೇ8 
ಶತ್ರುಸೇನಾ ಅಭ್ಯಸಿ | ಅಭಿಭವಸಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ತೂರ್ಯಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚಾಧಕೇಂದ್ರ ತ್ವಮಶಸ್ತಿಹಾ 
ದೈ ನ್ಯಾನಾಮಶಸ್ತೀನಾಂ ಹಂತಾಸಿ! ಜನಿತಾಸುರೇಭ್ಯೋತ ಶಸ್ತೀನಾಂ ಜನಯಿತಾ ಚಾಸಿ | ನಿಶ್ಚಶೂಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರುವರ್ಗೆಸ್ಯ ಹಿಂಸಿತಾ ಚಾಸಿ | ತರುಷ್ಯತೋ ಬಾಧಕಾಂಶ್ಚ ಜಾಧಮಾನೋ ಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ ನೀನು! ಪ ಕ್ರ ತೊರ್ತಿಷು-- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ. .ಸಮಸ್ತವಾದ | 


ಸ್ಪೃಥಃ॥--ಪ್ರತಿಭಟಸುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಆಬಾ ತೂರ್ಯ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಡ ಎಲ್ಛೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಶಸ್ತಿಹಾಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಅಸುರರ ಹಂತಕನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಜನಿತಾ--ಅಸುರರಿಗೆ ಅಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಿಶ್ವತೂ॥. ಸಕಲ ಶತ್ರುವರ್ಗಕ್ಕ್ಯೂ 


ಹಿಂಸಕಮೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತರುಷ್ಯತಃ- ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನರಿಗೆ ನೀನು ಹಿಂಸಕನಾಗದ್ದೀಯೆ. 
್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವೆ. ಶತ್ರು 


೦ಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ 8880 ಹೆಂತಕನಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ. ಅಸುರರಿಗೆ ಅಮಂಗಳವನ oR ೦ಟು 


Fl ಹಿಂಸಕರಾದ ಸಕಲ ಸತ್ರುವರ್ಗಕ್ಕೂ ಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
English Translation 


Indra, you conquer in battles all opposing hosts ; ಟಿ opposer who 
beat down those who would oppose, you are the smiter of the wicked, 


the bringrr (of evil to your enemies), and the destroyer of all. 
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ಹಹದಹಾಠ& ॥ 


| | 1 
ಅನು! ತೇ A | ತುರಯಂತಂ | ಈಯತುಃ | ಶ್ಲೋಣೇ ಇತಿ | ಶಿಶುಂ | ನ | ಮಾತರಾ | 


ಳಿ 


| 
ನಿಶ್ವಃ | ತೇ | ಸ ನಥ | ಶ್ಲಥಯಂಂತ | ಮನ್ಯಸೇ ವ ತ್ರಂ! ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ತೂರ್ವಸಿ ಗ ೬! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ಕ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ತುರಯೆಂತೆಂ ಹಿಂಸೆಂತಂ ಶತ್ರುಂ ಹೋಳಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಠೌ 
ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ಶಿಶುಂ ನ ಶಿಶುಮಿನಾನ್ಟೀಯತು; ಅನುಗಚ್ಚತಃ | ಗನುನಮಾತ್ರೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾಡ್ವೃತ್ರೆಂ ಶತ್ರುಂ ತೂರ್ವಸಿ ಹಂಸಿ ಅಶಸ್ತೆ € ತವ ಮನ್ಯ ವೇ 
ಕ್ರೋಧಾಯ ವಿಶ್ವಾ; ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣ್ಯಃ ಸೇನಾಃ ಶ್ರಥಯಂತ |! ಶ್ರಧಿತಾಃ ಖನ್ನಾ 
ಭವಂತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


lb 


(ಎಟ್ಟಿ ಇ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಾತೆರಾ --ಮಾತೃ ಗಳು | ಶಿಶುಂ ನ. _ಮಗುವನೆ ಸ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವಂಶೆ | 
ಸ್ರೋಣೀ--ದ್ಯಾವಾಷೃಥಿನಿಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತುರಯಂತಂ- ಶತ್ರು ಬತ್ತ. | ಶುಷ್ಮಂ-- ಬಲವನ್ನು । 
ಅನು ಕಯತುಃ--ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ತೂರ್ವಸಿ-_ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಶೇ---ನಿನ್ನ | ಮನ್ಯವೇ. ಕ್ರೋಧ 


ನಿಶ್ವಾಃ ಸ 


*) 


elk 


ಧಃ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸೈನ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಶ್ರಥಯೆಂತೆ-ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಯರು ಮಗುವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ನಿನ್ನ ಶತ್ರು 


ಟು 


ನಾಶಕವಾದ ೭ ಬಲವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ ಎಲ್ಪೆ ಇ ೦ದ್ರನೊ ಉನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೋ ಆ edad ನಿನ್ನ ಕ್ರೋ (ಧಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗಳೂ 


ಭೀತಿಗೊ ್ಭುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Heaven and earth follow your destructive energy as mothers their 
child; since you smite Vritza, all the hostile hosts, Indra, faint at your 


wrath. 
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1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


'ಹಿಶಂ | 


(೫... 


| 
ಇತ ಊತೀ ಪೋ ಅಜರಂ ೨ ಪ್ರುಶ್ತತಾ ರಮ 


| | | | | | 
ಆಶುಂ ಜೇತಾರಂ ಹೇತಾರಂ ರಥೀ ತಮಮತೂರ್ಥಂ ತುಗ್ರಾ ವೃಧ೦ ॥೭॥ - 


| ಪದಪಾರೆ 1 
| | | 
ಇತಃ | ಊತೀ | ವಃ | ಅಜರಂ | ಪ್ರ೪ಹೇತಾರಂ | ಅಪ್ರ*ಹಿತಂ | 


| | | | | 
ಆಶುಂ | ಜೇತಾರಂ | ಹೇತಾರಂ | ರಥಿ5ತಮಂ | ಆತೂರ್ತಂ | ತುಗ್ರ್ಯ5ವೃಢಂ!' ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ \ 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಜನಾಃ ವೋ ಯೂಯೆಮುಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಪ್ರಹೇತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪ್ರೇರಕಮಪ್ರಹಿತಂ *ೇನಾಸ್ಯಪ್ರೇಷಿತಮಾಶುಂ ವೇಗವಂತಂ ಜೇತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೇತಾರಂ 
ಗಂತಾರಂ ರಥೀಕನುಂ ರಥಿನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮತೂರ್ತಂ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಂ ತುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಮುದಕಸ್ಯ 
ವರ್ಧಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಮೂತ್ಯೂತೈೈ ರಕ್ಷಣಾಯೇತಃ ಕುರುಶ | ಪುರಸ್ಕುರುತೆ ಇತಿ ಯಾನತ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ) ವಃ. ನೀವು | ಅಜರಂ-ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ಪ್ರಹೇತಾರಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸು 
ವವನೂ | ಅಪ್ರಹಿ ಹಿತಂ ಅಪ್ರ ಹಿತನೂ | ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಜೇತಾರಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವವನೂ | ಹೇತಾರೆಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಡುರುಬೀಳುವವನೂ | ರಥೀತನಮುಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥ ಥವುಳ್ಳವನೂ 
ಅತೊರ್ತಂ-_ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ಶುಗ್ರಾ $ವೃಧಂ-ಉದಕೆನನ್ನು ನೃ ದ್ದ )ಿ ಪಡಿಸುವನನೂ ಆಡ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಊತೀರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇತೆ8- ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರಮಾಡಿರಿ. 


“ಡಿ 


ಪಿ 
ಬ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಡುರುಬಿಳುನವನೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಸಡಿಸುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರಮಾಡಿರಿ. 


ಷ್ಠ 


English Translation 


(Worshippers), summon hither for proteotion him who never grows 
‘old, the repeller (of enemies), himself never repelled, the swift conquerer, 
the driver, the best of charioteers, unharmed of any- the augementer ೦. 
water. 
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y ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠ ಕ 
ಜಿ | | | 
ಇಸ್ಕರ್ತಾರಮನಿಷ್ಯೃತಂ ಸಹಸ್ಥೃತಂ ಶತಮೂತಿಂ ಶತಕ್ರೆತುಂ 


| | | 
ಸಮಾನಮಿಂದ್ರಮವಸೇ ಹವಾನುಹೇ ವಸವಾನಂ ವಸೂಜುನೆಂ ॥ ೮1 


| ಸದೆನಾಠಃ || 


| | 
ಇಷ್ಟರ್ತಾರಂ ಅನಿಃ5ಕೃತಂ ಸಹಃ5ಕೃತಂ | ಶತಂಳ೪ಊತಿಂ | ಶತಃಕ್ರತುಂ | 


| | | | 
ಸಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅವಸೇ | ಹವಾಮಣೇ। ವಸವಾನಂ | ನಸುೂಜುವಂ ಅ! 
i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇಷ್ಟರ್ತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂಸ್ಕೃರ್ತಾರಮನಿಷ್ಕ ತಂ ಸ್ವಯಮನೈೈರಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸಹಸ್ಯತಂ ಬಲೇನ 
ಕೃತಂ ಶತಮೂತಿಂ ಬಹುರಕ್ಷಣಂ ಶತಕ್ರತುಂ ಬಹುಸ್ರಜ್ಞಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ನಾ ಸಮಾನಂ ಬಹೂನಾಂ 
ಸಾಧಾರಣಂ ವಸವಾನಂ ಧನಾನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಂ ವಸೂಜುವಂ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ವಸೂನಾಂ 


ಪ್ರೇರಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಮವನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಂ ಹನಾಮಹೇ | ಹೃಯಾಮಃ ॥ 
॥ ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಮರ್ತಾರಂ.-ಶತ್ರುಗ ನ್ನು ಕೊರೆಗಾಣಿಸುವವನೂ | ಅನಿಸ್ಕೃತಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದೆವನೂ 1 
ಸಹಸ್ಯೃತಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಶತಮೂತಿಂ.ಎ-ನಾನಾನಿಧನಾದ ರತ್ತಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಶತಕ್ರತುಂ--ಅನೇಕ 
ನಿಧವಾದೆ ಕರ್ಮ ಅಥನಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಸಮಾನಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣನೂ | ವಸವಾನಂ-.- 
ಧನರೂಸವಾದೆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದಿಸುವನನೂ | ವಸೂಜುವಂ--ಧನಸ್ರದನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂಇಂದ್ರನನ್ನು! 
ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ--ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗನನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ನಾನಾನಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನೂ ಅನೇಕನಿಧನಾದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣನೂ 
ಧನರೂನವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದಿಸುವವನೂ ಧನಪ್ರದನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Transiation 


We solicit for our protection Indra, the consecrator of others but 
himself consecrated by none, produced by strength, possessing a hundred- 
fold protection, prossessing hundredfold knowledge, a common deity tw 
many, hiding treasures in his store-house and scnding wealth (to his votaries} 
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ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ತ ಇತಿ ದ್ಯಾದಶರ್ಟೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೈಗುಗೋತ್ರಸ್ಯ ನೇಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ | 
ಅಯೆಮಸ್ಮಿ ಜರಿತರಿತಿ ದ್ವೃಚೇನೇಂದ್ರೋ ನೇನುಸನಿಾಪಮೇತೈ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ಮಾಹಾತ ಸೀ ಮುಮೋಚತ್‌ 
ಅತಸ್ತಸ್ಯ ವ್ಹೃಚಸ್ಯ ಸ ಏವರ್ಹಿಃ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿಃ 1 ಅನು. ೨-೪ | ಥಃ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | 
ಷಷ್ಮೀಜಗತೀ | ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಇನುಷ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇನತಾ |! 
ಯಜ್ವಾಗ್ವಹಂತೀ ಡೇನೀಂ ವಾಚಮಿತ್ಯೇತೇ ವಾಸ್ನೇವತ್ಯೇ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ಯ್ರ8 | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ಂತೆಂ! 
ಅಯಂ ದ್ವಾದಶ ನೇಮೋ ಭಾರ್ಗವಸೆ ಸ್ರ್ರೈಷ್ಟು ಭೆಂ ಷಷ್ಠೀ ಜಗತೀ ಪರಾಸ್ತಿಸ್ರೊ (sಸುಷ್ಟು ಭೋಳಯಪಿಂತಿ 
ದ್ವೃಜೇನೇಂದ್ರ ಅತ್ಮಾನಮುಸ್ಟೌದುಪಾಂತ್ಯೇ ವಾಚ್ಯಾನಿತಿ ॥ ವಾಗ್ದ್ಗೇವತ್ಕೇ ಪಶೌ ಯದ್ವಾಗ್ರದಂತೀತಿ 
ವಷಾಯಾ ಅಸುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯ ನಿಜೇತನಾನಿ ಪತಂಗೋ ನಾಚಂ ಮನಸಾ 
ಬಿಭರ್ತಿ! ಆ, ೭೩.೮ 1 ಇತಿ! ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಪಶ್‌ೌ ಡೇನೀಂ ವಾಚಮಿತಿ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ದೇವೀಂ ನಾಚಮಜನೆ ಯಂತ ದೇವಾ ಜನೀಯೆಂತೋ ನ್ವೈಗ್ರವ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೩-೮ | 
ಇತಿ ॥| ಪ್ರಯಾಣಸಮಯೇ ವಯಸಾನಮಮನೋಜ್ಚ್ಞಾ ಜಾ ಶ್ರುತ್ತೈತಾಂ ಜಪೇತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಕನಿಕ್ರ ದಜ್ಜ ನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಜಪೇದ್ದೇನೀಂ ನಾಚನುಜನಯಂತ ದೇನಾ 


ಇತಿ ಚ| ಆ. ಗೆ ೩-೦೦-೯ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾಡವು-- ಅಯಂ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಯಶ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ವ್ಕಕ್ರೆ ಭೃ ಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನೇಮನೆಂಬುವನು ಜಹಿಯು ; 
ಅಯಮಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೪, ೫ನೇ ಖುಕು ಭು ಇಂದ್ರನು ನೇವು ಖುಹಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಮಾಹಾತಶೆ ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು ಎಂಬ ನಿಷಯವಿರುಪುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಖಕ್ತು ಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನೇ 
ದೇವತೆಯು : ಯಸ್ಯ ಮಾ ಕ್ಯಂ ಸ ಯೆಸಿಃ (ಅನು. ೨-೪) ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಯಾರು ಹೇಳಿರುವರೋ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅವರೇ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ 
ಕ್ಸು ಜಗಶೀ ಛಂದೆಸ್ಟ ವು, ಏಳರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳು (೭-೯) ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ಭುಂದಸ್ವವು ; ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಆದರೆ ಯೆದ್ವಾಗ್ರದಂತೀ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕೊ 
ದೇನೀಂ ವಾಚಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಯಕ್ಕೂ ವಾಗ್ದೇವತಾಕವು-ಉಳಿದೆ ॥ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರಜೇವತಾಕವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಂ ಶೇ ದ್ವಾದಶ ನೇನೋ ಭಾರ್ಗವಸ್ತ್ರೆ ಸ್ಟು ಭಂ ಷಷ್ಠಿ € ಜಗತೀ ಪರಾಸ್ತಿ- 
ಸ್ಫೋ5ನುಷ್ಟುಭೋ5 ಯುವಿಂತಿ ದ್ವೃಚೇನೇಂದ್ರ ಆತಾ ಒನಮಸ್ತಾ ಘಂ, € ಮಾಚ್‌ Kan ಹೇಳಿರುವುದ್ದು 
ಯದ್ವಾಗೃದಂತೀ ಎಂಬ ೧೦ನೇಯ ಬು ಕ್ಚನ್ನ್ನು ವಾಗ್ದೆ ೀವತಾಶವಾದೆ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೆ 
ಅನುನಾಕ್ಯಾ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನಾ ನಿ ಹಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆ ಸೂತ್ರದ. shes tii dk 
ಪತಂಗೋ ನಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಜ್ಜೀ ಪಠನೆ 


ದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಇಗ ದೇನೀಂ ವಾಚಂ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ತ ಕೆ ಯಾಜ್ಞಾನುಂತೈನನಾಗಿ ಸರಿದ 
( ರ ಖಿ | 
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ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ-ಡೇವೀಂ ನಾಚಮಜನಯೆಂತ ದೇವಾ ಜನೀಯೆಂತೋ ನೃಗ್ರವ ಇತಿ 
ತಿಸ್ತ್ರ£ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ ( ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಸಾದ ಹಿರಿಯೆರು 
ಆಹಿತೆವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ದೇನೀಂ ವಾಚಂ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದೆ--*ೆನಿಕ್ರೆವಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಜಸೇದ್ಗೇನೀಂ ವಾಚಮಜನೆಯಂತ 


ದೇನಾ ಇತಿ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೯) ನಿನೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ud) 
ಸೂಕ್ತ. ೧೦೦ 


ವುಂಡಲ ೮॥ ಅನುವಾಕ-೧ಂ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ.-೬॥ ಆಧ್ಯಾಯ....೭ ॥ ವರ್ಗ. ೪, ೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ್‌ಂ ಖೈ--೧೨ ॥ 
ಂಹಿಃ--೧-೩, ೬-೧೨, ನೇಹೋ ಭಾರ್ಗವಃ 1೪-೫. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ ೧೯ ೧೨. ಇಂದ್ರಃ 1 ೧೦, ೧೧. ವಾಹ್‌ ॥ 
ಛಂದಃ .. ೧-೫, ೧೦-೧೨, ತ್ರಿ ಸ್ಟುಸ್‌ | ೬, ಜಗತೀ! ೭-೯. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 8 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


AC Ou 


| | 
ಅಯಂ ತ ಮಿ ತನ್ತಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಭಿ ಮಾ ಯಂಂತಿ 


ಮಾ 


ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
| 
ಯದಾ ಮಹ್ಯಂ ದೀಧರೋ ಭಾಗನಿಂದ್ರಾದಿನ್ಮಯಾ ಕ್ಭಣವೋ ವೀ- 


| 
ರ್ಯಾಣಿ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಯಂ | ತೇ! ಏಮಿ | ತನ್ನಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ನಿಶ್ಚೇ। ದೇನಾಃ। ಅಭಿ! ಮಾ! ಯಂತಿ! ಹಶ್ಚಾತ್‌ | 
ಯದಾ | ಮಹ್ಯಂ | ಧೀಧರ8 | ಭಾಗಂ | ಇಂದ್ರ! ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮಯಾ | ಕೃಣನ॥ | ವೀರ್ಯಾಣಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಪುರಸ್ಮಾದಗ್ರ ತಸ್ತನ್ವಾ ಪುತ್ರೇಣ ಸಹಾಯಮಹಮೇಮಿ | ಶತ್ರೂನಭಿಭ- 
ನಿತುಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ | ತವಾಗ್ರತೋ ಗಚ್ಛಂತಂ ಮಾಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯಾ ಸಹ ಪಶ್ಚಾದಭಿ ಯಂತಿ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಯದ್ವಾ ತ್ರಂ ಮಹ್ಯಂ ಭಾರ್ಗವಾಯ ನೇಮಾಯ ಭಾಗಂ ಶತ್ರುಷು ಸ್ಥಿತಂ ಭಾಗಂ 
ದೀಧರಃ ಧಾರಯಸಿ ಆದಿದನಂತರಮೇವ ಮಯಾ ಸಹ ಮಚ್ಚ ತ್ರೂ ಇಸ್ಲೀತುಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸೌರುಷಾಣಿ 
ಕೃಣವಃ 1 ಕುರು | ಯದಿ ಶತ್ರುಷು ಸ್ಥಿತಂ ಧನಂ ಮಹ್ಯಂ ದಿತ್ಸಸಿ ತರ್ಹಿ ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛ ತಃ 
ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕುರ್ಪಿತಿ ಭಾವಃ! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ ನಿನ್ನ ಪುರಸ್ತಾಶ್‌....ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತನ್ಹಾ- ಪುತ್ರ ನೊಡಗೂಡಿ ! 
ಅಯಂ ನಾನು | ಏಮಿ.... ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ 1 ವಿಶ್ವೇ ಜೀವಾ&--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 


ಪೆಶ್ಚಾತ್‌- -ತದನಂತರ | ಮಾ ಅಭಿ ಯಂತಿ- -ನನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ ! ಯದಾ-- ಒಂದುವೇಳೆ | 


ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ಭಾಗಂ--ಶತ್ರುಧನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು | ದೀಧರಃ--ನೀನು ಧರಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ! ಅದಿಶ್‌.. 


ಒಡನೆಯೇ ! ಮಯಾ. ನನ್ನೊಡನೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ನೀರ್ಯಾಣಿ- _ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | 
ಕೃಣನಃ _ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೆನೊಡಗೂಡಿ ನಾನು ಶತ್ರು ಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹಂದಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧನದಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆಗ ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು. 
English Translation 
I here go before you with my son, the Vishwe Devas follow after 
me ; 3! Indra you keep wealth for me then put forth your strength on my 


side. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ದಧಾಮಿ ತೇ ಮಧುನೋ ಭಕಸ್ತನುಗ್ರೇ ಹಿತಸ್ತೇ ಭಾಗಃ ಸಂತೋ ಅಸ್ತು 


| | 1 
ಅಸಶ್ವ ತ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣತಃ ಸಖಾ ಮೇಧಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನಾನ ಭೂರಿ ॥೨॥ 


॥ ಸಡಪಾಠೆ! ॥ 
ಕ 
ದಧಾಮಿ | ತೇ | ಮಧುನಃ! ಭಕ್ಷಂ | ಅಗ್ರೇ | ಹಿತಃ | ತೇ | ಭಾಗಃ।ಸುತಃ | ಅಸ್ತು | ಸೋಮಃ | 


| | | 
ಅಸಃ | ಚ! ತ್ವಂ | ದಕ್ಷಿಣತಃ | ಸಖಾ! ಮೇ | ಅಧ | ವೃತ್ರಾಣಿ! ಜಂಘನಾವ | ಭೂರಿ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಧುನೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೆಕ್ಷನುಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಾನಿ! 
ಭಾರಯಾನಿ |! ಸುತೊಲಆಭಿಸುಕೊಣ ಜಾಗೋ ಬೆಜನೀಯುಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ಶನ ಹೃದಯೇ ಹಿತೋ 
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ನಿಹಿಶೋ*ಸ್ತು | ಭವತು! ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಂ ಮೇ ಮಮ ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶ್ವೇ ಸಖಾ ಸನ್ನಸಃ | 
ಸ್ಥಿತೋ ಭವ |! ಅಧಾಥ ಭೂರಿ ಬಹೂನಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾಳ್‌ ತ್ರೂಳ್ಲಾಂಘನಾವ | ಶೃಮಹಂ 
ಚೋಭಾನಾವಾಂ ಹನ್ನಃ | 


॥ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧುನಃ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ | ಭೆಕ್ಷಂ-- 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಹೆವಾದೆ ಭಾಗವನ್ನು | ಅಗ್ರೇ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಲು | ದಧಾನಿ-- 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ | ಸುತ8-ಹಿಂಡಿರುವುದೊ | ಭಾಗಃ. -ಭೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದೆ | ಸೋಮಃ -ಸೋಮವು | 
ತೇ--ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ | ಹಿತಃ ಅಸ್ತು ತುಂಬಿಡಲ್ಪಡಲಿ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮೇ.--ನನಗೆ | ಪಕ್ಷಿಣತಃ... 
ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸಖಾ. ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಅಸ. ಇರು | ಅಥ. ಅನಂತರ | ಭೂರಿ. ಅನೇಕವಾದೆ | ವೃತ್ರಾಣಿ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಜಂಘನಾವ- ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ನಾಶಮಾಜೋಣ. 


೪! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದೆ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಉಳಿದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಲು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಭೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು 
ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡಲ್ಬಡಲಿ. ನೀನು ನನಗೆ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಂತಿರು. ಅನಂತರ ಅನೇಕವಾದೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ನಾಶಮಾಡೋಣ. 


English Translation 


I ofler the beverage of the exhilarating drink first to you, let the 
cffused enjoyable Soma be placed within you; be a friend on my right 


hand, then will we two smite our many enemies. 


8 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಶೆಃ 8 


ಪ್ರ ಸು ಸ್ತೋವಂ೦ ಭರತ ವಾಜಯಂತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸತ್ಯಂ ಯದಿ 


ಸತ್ಯಮಸಿ । 


I 
ಶ್ರ ಆಹ ಕ ಈಂ ದದರ್ಶ ಕಮುಭಿ 


| | 
ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತೀತಿ ನೇಮ ಉ ತ್ನ 


ಸ್ಚವಾನು 1 ಎ ॥ 
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೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಈ 


| ಜ್‌ | | 
| ಸು! ಸೋಮಂ | ಭರತ | ಮಾಜ5ಯೆಂತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸತ್ಯಂ! ಯದಿ! ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ತಿ | 


| 1 | | | 
ನ! ಇಂದ್ರಃ! ಅಸ್ತಿ | ಇತಿ! ನೇನುಃ | ಊಂ ಇತಿ| ತ್ವಃ। ಆಹ | ಕಃ! ಈಂ | ದದರ್ಶ | ಕಂ! ಅಭಿ! 


ಸ್ವನಾಮ || 


(20 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಜನಾಃ ವಾಜಯಂತಃ ಸಂಗ್ರಾ ಮಮಿಚ್ಛೆ ತೋ ಯೂಯಂ | ಹೌಂಸ್ಯೇ ಮಾಜ ಇತಿ 
ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ ಸತ್ಯಂ ಸುತ್ಯ ಭೂತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸು ಸುಷ್ಕು ಪ್ರ ಭರತ | 
ಇಂದ್ರೋತಸ್ತಿ ತ್ಯೇತದ್ಯ ದಿ ಸತ್ಯಮಸ್ತಿ ಭವತಿ | ho ಕಃ ಸಂದೇಹಃ | ತತ್ರಾಹ। ನೇಮ ಉ 
ಭಾರ್ಗವೋ ನೇಮ ಭಾ ನಾಮ ತ್ವಃ ಕಶ್ಚಿನ್ನಾಸ್ಕೀತ್ಯಾಹ | ತತ್ರ ಕಾರಣಂ ದರ್ಶಯೆತಿ| ಕ 
ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ದದರ್ಶ! ಅದ್ರಾಸ್ತೀತ್‌ | ನ ಕೋರ್ಟ ಪಶ್ಯತ್‌ | ಅತಃ ಕಂ ವಯಮಭಿ ಸ್ಟನಾಮ | 
ಅಭಿಸ್ಟುಮ; | ತಸ್ನಾ ಒದಿಂದ್ರೋ ನಾಮ ಟ್ಟ _ದೃತ ಇತಿ ನಾಡಮಾತ್ರಂ ನ ತು ತತ್ಪತ್ಯ ಮಿತ್ಯ ರಃ | 


॥ ಚಟ 1 
(ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ) ವಾಜಯಂತ।॥..-ಸಂಗ್ರಾಮಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನೀವು | ಇಂದ್ರಾ ಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 

ಸತ್ಯಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭರತ ಅರ್ನಿಸಿರಿ | 
ಯದಿ-__ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸತ್ಯಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಲಿ ಇಂದನು ಇದ್ದೆ ದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ 1 
ನೇನು ಉ--ಭ ಎಗುಪುತ್ರನಾದ ನೇಮನು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | ತ್ವಃ-ಯಾರೂ | ನ. ಇಲ್ಲವು 
ಎಂದು | ಆಹ. ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ನೆ| 18 ಯಾರು | ಈ0-.ಈ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ದಡರ್ಶ- ನೋಡಿದ್ದಾ ಕ 0 Fo 
ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ | ಅಭಿ ಷ ಷ್ಟ ಹಾಕಾ ಸ್ತುತಿಸೋಣ? 

'8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ | 
| ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರರೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತೋಮ 
ವನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನು ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. ಭ್ರೃಗುಪುತ್ರೆನಾದ ನೇಮನು 
(ಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿರುವರು ತಾನೇ ಯಾರು ? 
ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ? 
| English Translation 
Offer fervently, my war: loving companions, true praise to Indra, 1 


he truly exists ; Nema says “ verily there is no Indra,” who has ever seen 


kim ? whom shall we praise? 
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ಹ ಲ್‌ ಫೌ ಫೋ NNSA ANN AN NN NN ಜು ಓಿ.ಓ. 0 ಬದ ಗಡು ಬೆದೆ ಮಯದ ಯಂದು ಬೆಡ ಯಡ ಬ. ಜಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | [ 
ಅಯಮಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಪಶ್ಯ ಮೇಹ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಭೃಸ್ಮಿ ಮಹ್ನಾ | 


| | 
ಯತಸ್ಕ ಮಾ ಪ್ರದಿಶೋ ವರ್ಧಯಂತ್ಯಾದರ್ದಿರೋ ಭುನನಾ ದರ್ದರೀಮಿ॥ 


॥ಃ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ | ಅಸ್ಮಿ! ಜರಿತರಿತಿ | ಪಶ್ಯ | ಮಾ! ಇಹ! ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ! ಅಭಿ | ಅಸ್ಮಿ | ಮಹ್ಪಾ ! 


| | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಮಾ | ಪ್ರಂದಿಶಃ । ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಆ೯ದರ್ದಿರಃ | ಭುನನಾ | ದರ್ದರೀಮಿ ॥ ೪॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮಂ ॥ 


ಏವಂ ನೇಮಸ್ಕರ್ಷೇರ್ನಚನಮಾಕರ್ಣೈಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸಮಾಪಮಾಜಗಾಮು | ಆಗತ್ಯ ಚಾತ್ಮಾನ- 
ಮನೇನ ದ್ಭೃಜೇನ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತಃ ಆಯನುಹಮಸ್ಮಿ | ಇಹ ತವ ಸಮಾಸೇ ಸ್ಥಿತಂ ಮಾ 
ಮಾಂ ಪಶ್ಯ | ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಮಹ್ನಾ ನುಹತ್ತೇನಾಭ್ಯಸ್ಮಿ | ಅಹಮಭಿಭವಾಮಿ | 
ಕಂಚಿ ಮಾನ್ಯೂತಸ್ಯೆ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾ ಪ್ರದಿಶಃ ಪ್ರದೇಷ್ಟಾರೋ ನಿದ್ವಾಂಸಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಥಯಂತಿ। 
ಆಸಿ ಚಾದರ್ದಿರ ಆದರಣಶೀಲೋ;ಹಂ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಶತ್ರುಭೂತಾನಿ ದರ್ದರೀಮಿ | ಭೃಶಂ 
ವಿದಾರಯಾಮಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜರಿತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ | ಅಯಂ. -ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು | ಅಸ್ಮಿ-_-ಇಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ | ಇಹ. ನಿನ್ನ 
ಸಮಿಾಪದೆಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಪಶ್ಯ--ನೋಡು | ನಿಶ್ರಾ-ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಜಾತಾನಿ- 
ಭುವನಗಳನ್ನೂ | ಮಹ್ಮಾ-- ನನ್ನ ಮಹತ್ವ ದಿಂದ | ಅಭ್ಯಸ್ಮಿ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದೆ (ನೆ! ಯೆತಸೃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಡ 
ಯಜ್ಞದ | ಪ್ರದಿಶಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಯಂತಿ.. ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಡ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 1 ಆದರ್ದಿರಃ--ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಾನು | ಜಾವನಾ- ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ದರ್ದರೀವಿು- ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸನ ಇಗೋ ಇಂದ್ರನಾಡ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಭುವನಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ನನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾಶಮಾಡುವ. 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನಾನು ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


ಅ. ೬. ಅ.೭. ವ. ೪,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿಶಾ 
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English Translation 


(Indra speaks) “ Here I am, worshipper, behold me here; 1 overpo 
all beings by my might; the offerers of sacrifice magnify me by th 
praises; I, the shatterer, shatter the worlds. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಒಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ನೋಡಿರುವನರು ತ 
ಯಾರು? ಯಾರನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ? ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವನ್ನು ನ 
ಪಡಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಖುಸಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತೆನ್ನ ಸ್ಪರೂನವನೂ  ಮುಹಾತ್ಮ್ಯೈವನ್ನೂ ಅ; 


ಶಿಳಿಯಸಡಿಸಿದನೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಹಾಗಾ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ಯನ್ಮಾ ವೇನಾ ಅರುಹನ್ವೃತ್ಯ ಸ್ಯ ಏಕಮಾಸೀನಂ ಹರ್ಯ ತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ 


| | 
ಮನತ್ಚಿನ್ಮೇ ಹೃದ ಆ ಪ್ರತ [ವೋಚದಚಿಕ್ರ ದಳಳ್ಳಿ ಶುಮಂತಃ ಸಖಾಯಃ 


॥! ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಯತ್‌ | ಮಾ| ವೇನಾ8 | ಅರುಹನ್‌ | ಯತೆಸ್ಯ। ಏಕಂ | ಆಸೀವಂ! ಹರ್ಯೆತಸ್ಯ | ಪೃಷ್ಠೇ 
| | | | 
ಮನಃ! ಚಿತ್‌ | ಮೋ! ಹೃಡೇ ! ಆ | ಪ್ರತಿ | ಅನೋಚತ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದನ್‌ | ಶಿಶುಂಮಂ 
| 
ಸಖಾಯಃ | ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ Ww 


ಯೆದ್ಯದಾ ಯ ಯೆತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಟೀ!! ನೇನಾಃ ಕಾನುಯನು 
ಹರ್ಯೆತಸ್ಯ ಕಾಂತಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ಪೃಷ್ಮ ಆಸೀನಮುಪವಿಷ್ಟಮೇಕಂ ಮಾ ಮಾನಾರುಹನ್‌ ತದ: 
ತೇಷಾಂ ಭವತಾಮಾರೋಹಂ ಮನಶ್ಚಿನ್ಮನ ಏನ ಮೇ ಮಮ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಪ್ರತ್ಯವೋಜ 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಅಜ್ಞಾಸಿಷಂ ಚ ತದಾಹ್ವಾನಂ ಶಿಶುಮಂತಃ ಪುತ್ರಯಂಕ್ತಾ8 ಸಖಾಯಃ ಪ್ರಿಯಾ / 
ಅಚಿಕ್ರದನ್‌ ಮಾಂ ಕ್ರಂದಂತೀತಿ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಿ ತ್‌ "ಯಾವಾಗ | ಯತಸ್ಯ ಯಜ ನವನ್ನು | ನೇನಾಾ“ಆದರಿಸುವವಕೆಲರೂ 


¥, 
೧೧ )) 


ವ.ನೋಹರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ತತ ಜಲ ೪. |, ಅಸೀನಂ--ಕುಳಿತಿದ ವನೂ | ೫ 


ಬ 


A 
1 
fe 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೦ 





506 

ಐ. ನ್ಗ ವ } und G ಕೆ ಲೆ ಲೆ 
ಅದ್ದಿತೀಯನೂ ಅ ಆದ ! $1 ನೂನನ | ಆ ಅರುಹನ್‌--ಹೆತ್ಲಿಬಂದೆರೋ (ಆಗ) | ಮನಶ್ಚಿತ --ನನ್ನ 
ಸಾ ಇ ಣ್ಣ ಇಂ ನಲಿ - 
ಮನಸ್ಸಾ ದರೋ | ಮೇನನ್ನ | ಹ ದೇ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಹೊಕ್ಳು | ಪ ತ್ಯವೋಚೆ 3... ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿತು | 
ಶಿಶುನುಂತಃ- -ಪ್ರುತ್ರಯುಕ್ತರಾದವರೂ |, ಸಖಾಯಃ. -ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೂ | ಅಚಿಕ್ರದನ್‌ ನನಗಾಗಿ 
ಹೊಗಿತೊ ಳು ತಿದ ದಾರೆ ` 

ಕ | ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮನೋಹರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮ ಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದವನೂ ಅದ್ದಿ ತೀಯನೂ ಆದ ನನ್ನ ಲಿಗೆ ಯಾವಾಗ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆದರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಹೆತ್ತಿಬಂದರೋ ಆಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಹೃದಯದೊಳಕ್ಕ ಪ ಕ್ರವೇಶಿಸಿ « ಪುತ್ರ 
ಯುಕ್ತರಾದವರೂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೂ ನನಗಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ?' KS ANN 


English Translation 


“When the lovers of sacrifice ascended to me sitting alone on the 
back of my well- loved (firmament), then my mind verily proclaimed to my 


heart, ‘my friends with their children are Crying to me’. 


|| ಸಸ Ig 


he als | 
ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತೇ ಸವನೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಮಘನವನ್ನಿಂದ್ರ 


ಹೌಸಸರಿಯುಹ. 


ಸುನ್ವತೇ | 
| A il | 
ಪಾರಾನತಂ ಯತ್ಪುರುಸಂಭೃತಂ ವಸ್ತಪಾವೃಣೋಃ ಶರೆಭಾಯ ಯಖಷಿ- 
ಬಂಧವೇ ॥ ೬॥. ತ 
| 1 ಸದಪಾಠಃ | 
| | ಚ್ಯಾ 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ತಾ| ತೇ | ಸವನೇಷು | ಪ್ರ; ವಾಚಾ |! ಯಾ | ಚಕರ | ಮಹುಸವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | 
ಸುನ್ವತೇ | ks 


1 
| ಪಾರಾವತಂ | ಯತ" |ಪು ಪುರು5ಸಂಭ್ಯೃ ತಂ ವಸು | ಅಪೂಅವ್ಯ ಣೋಃ | ಕರಭಾಯ | ಯನೀಬಂದನೇ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಪಸನಿ ಇಹಮಾಗತಿಮಿಂಪ್ರಂ ದೃ ಸ್ಟಾ ಎ ಸಂತುಷ್ಟ Us ಪ್ರಸ್ಯ ನಿವಿಧಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಾನಂ ಚೆ 
ವಿಶ್ವೇ ತ್ತಾ ತ ಇತ್ಯನೇನ ದ್ರೃ ಚೇಸ ಸ್ಮತಿ Fi ಹೇ ಮಘವನ್ನಿ ದ್ರ ತೈಂ ಸನನೇಸು ಯಜ್ಞೆ (ಷು ಸುನ್ಕತೇ 
ಸೋಮಾಭಿಸನಂ ಈ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಯಾ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕರ್ಥ Wy ತೇ ತವ 


ಶಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ: ಪ್ರನಾಚ್ಯಾ ಪ್ರವಕ ಕೈವ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ಚೇದನಂತಾನ್ಯೇವ | ಕಿಂಚೆ ಶ್ಚಂ ಪಾರಾನತಂ' 
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ಯು ಬ ಬಿಕೆ 





ಆಯೆ 











ಪರಾನನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿಚ್ಛತ್ರೋಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಯದ್ಧನಮಸ್ತಿ ತದೈನಿಬಂಧವೇ ಶೆರಭಾಯ ಶರಭನಾಮ 
ಯಷಯೇಸಸಾವೃಣೋಃ ! ಅಪನೃತವಾನಸಿ | ಪುರುಸಂಭೃತಂ ಯಥಾ ಬಹುಸಂಭೈತಂ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಘವನ್‌ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸನನೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸುನ್ವಕೇ- 
ಸೋಮವನನ್ನು ಹಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ಯಾ-- ಯಾನ ಸಹಾಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಿಳರ್ಥೆ._. 
ಮಾಡಿದೆಯೋ | ಶೇ.--ಥಿನ್ನ | ವಿಶ್ವೇತ್‌-ಸಮಸ್ತವಾದಡ | ತಾ-ಆ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಪ್ರವಾಜ್ಯಾ- 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆವೇ ಆಗಿವೆ | ಹಾರಾವತಂನರಾನನ್ನಾಮಕನಾದ ಶತ್ರುನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಪುರುಸಂಭೈ ತಂ 
ಬಹುಕಾಲ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದೆ | ಯತ್‌ ವಸು. ಯಾವ ಧನನಿಜೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಯುಹಿಬಂಧವೇ..... 


ಖುಹಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ಮನಾದೆ | ಶರಭಾಯ- ಶರಭನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಅಸಾವೃಣೋಃ- ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |: 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಾವ 
ಸಹಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ ನನ್ನ ಸ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆನೇ ಆಗಿವೆ. 
ಪರಾನನ್ಮಾಮುಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಬಹುಕಾಲ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಾವ ಧನನಿಡೆಯೋ ಸ 
ಯಷಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಪ್ಲನಾದ ಶರಭನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


Verily all those deeds of yours Maghavan, are to be proclaimed, which 
you have achieved for him who offers libations in the sacrifices; that 
wealth of Paravat, collected by many, you have opened to Sharabha, the 


kinsman of the ೩1601. 
1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ ನೂನಂ ಧಾನತಾ ಸೆ ಸೃಥಜಕ್ಕೀಹ ಯೋ ವೋ ಅವಾವರೀತ್‌ | 
ನ 


| 
ಸ್ಗೀಂ ವೃತ್ರ ಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಿ ವಜ ಸ್ರಿ ಮಿಂದ್ರೋ ಅಪೀಪತತ್‌ ॥೭॥ 


॥ ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 
ಚ ಟ್ರಾ | 
ಪ್ರ | ನೂನಂ | ಧಾವತ! ಪೃಳಕ್‌ | ನ | ಇಹ! ಯಃ8। ವಃ | ಅಷಾನರೀತ್‌ | 


| I | | 
ನ! ಸೀಂ | ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಮರ್ಮಣಿ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಅಪೀಪತತ್‌ | 


ನ 
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ಸ 
ಯಃ ಶತ್ರುರ್ನೂ ಸಮಿದಾನೀಂ ಪ್ರ ಧಾನತ ಸಪ್ರಧಾನಶಿ | ಪೃಥೆಗಿಶ ಪೃಥೆಜ್ನ ತಿಣ್ಪುತಿ ಚ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾನ್ನಾವಾವರೀ (ತ್‌ ನ ವಿನಾರಯಶಿಚ ತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮರ್ಮಣೆ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಂ ಕುಲಿಶಂ ಸ್ಯಪೀಷೆ ನಶೆ | ನಿತರಾಮಸಪಾತಯೆತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಯಃ ಯಾವ ಶತ್ರುವು |! ನೂನಂ. ಈಗ | ಪ್ರೆ ಧಾವಶ-_ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಪೃಥಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿ | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ | ವನ8. _ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ ಅವಾವರೀತ್‌. ತಡೆಗಟ್ಟು ವುದಿಲ್ಲವೋ | ವೃತ್ರಸ್ಯ-- 
ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುವಿನ | ಮರ್ಮ ಕೆ ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಸೀಂ_ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ |ನಿ ಅಸೀಪತತ್‌- ಪ್ರವೇಶಿಸು ುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಶತ್ರುವು ಈಗ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆಯೊ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿಂತು ನಿಮ್ಮನ 
ವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುನಿನ ಮರ್ಮುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜಾ 46 ನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿ 


English ‘Translation 
Haste now severally forward ; he 18 not here who stopped your way,- 


has not Indra let fall his thunderbolt in the very vitals of that enemy ? 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮುನೋಜನಾ ಅಯಮಾನ ಆಯಸೀಮತರತ್ಟುರಂ | 


| | 
ದಿನಂ ಸುಪರ್ಣೋ ಗತ್ತಾಯೆ ಸೋಮಂ ವಬಚ್ರಿಣ ಆಭರತ್‌ ॥ ೮ ॥ 


॥ ತದಸನಶೆ ॥ 


| 
ಮನಃ೯ಜನಾಃ। ಅಯಮಾನಃ | ಆಯಸೀಂ | ಅತರತ್‌ | ಫೆ ತರಂ | 


| 
ದಿ ವಂ| ಸುೂಪರ್ಣಃ | ಗತ್ವಾ ಎ A ವಜಿ ಹೇ | ಆ | ಅಭೆರರ್ತ |೮॥ 


[| ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಕುಂ $ 


ಸುಷರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಮನೋಜವಾ ಮನೋವೇಗೋ5ಯಮಾನೊೋಃ ಗಚ್ಛನ್ಹಾಯೆಸೀಂ 
ಪಿರಣ್ಮಯಾಂ ಪುರಂ ನಗರೀಮತೆರತ್‌ | ಅತಾರೀತ್‌ | ತತೋ ದಿನಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತಾಯ ky ವಜ್ರಿಣ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | ಅಹರಚ್ಚ ! | 
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» ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಪರ್ಣಃ ಗುರುತ್ಕೆಂತೆನು | ಮನೋಜನಾಃ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಅಯೆಮಾನಃ-- 
ಹಾರುತ್ತಾ |! ಆಯೆಸೀಂ ಚಿನ್ನದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಪುರಂ ಸಟ್ಟಿಣವನ್ನು | ಅತರತ್‌ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು |: 
ದಿವಂ ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ | ಗತ್ವಾಯ. ಹೋಗಿ | ವಚ್ರೆಣೇ- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ಗೆ 
ಸೋಮನನ್ನು ಆಜಿರ3_ _ಶಂದೊದೆಗಿಸಿದನು. 


ಸೋಮಂ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನಳ ಹಬಿ,ಣ 


ಟೆ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ Wd ಸೋನಮನನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದನು. 


ಗುರುತ ಒಂತೆನು (ಸ ೨ಪರ್ಣನು) ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿ ಹಾರುತ್ತಾ ಚಿನ್ನದಿಂದ ನಿರ್ನಿತನಾದ ಪ 
ದಿ 


English Translation 


Suparna, rushing swift as thought, passed through the iron city ; then 
having gone to heaven he brought the Soma to the thunderer. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಧೆಕ |! 


| | 
ಭರಂತ್ಯಸ್ಥೈ ಸಂಯತಃ ಪುರಃ ಪ್ರಸ್ರವಣಾ ಬಲಿಂ ॥ ೯ ॥ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ತಾಚಾ ಬ ಂ್ರ” ಅರ 


| 
ಸಮುದ್ರೇ | ಅಂತರಿಕ | ಶಯತೇ ! ಉದ್ದಾ! ವಜ್ರಃ | ಅಭಿ5ವ್ಯ ತಃ | 


| | | 
ಭರಂತಿ | ಅಸ್ಮೈ | ಸೆಂ5 ಯತಃ | ಪುರಃ5ಪ್ರಸ್ರವಣಾಃ | ಬಲಿಂ॥೯ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೋ ವಜ್ರಃ ಸಮುದ್ರೇ5ಂತಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಶಯತೇ ಶೇತೇ ಯೆಶ್ಪ್ಸೋದ್ನೋದಸೇ... 


ನಾಭಿನೃತೋ5ಸ್ಕೈ ವಜ್ರಾಯ ಸಂಯತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ | ಸಗ್ಮನ್‌ ಸಂಯತ ಇತಿ ಸ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು 


ಹಾತಾತ್‌ ॥ ಪುರಃಪ್ರಸ್ರವಣಾಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಗಚ್ಛಂತಃ Pi ಬಲಿಮುಪಹಾರಂ ಭರಂತಿ! ಧಾರಯಂತಿ । 
ತಸ್ಯ ಚ್ಛೇವ್ಯಾ ಭವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಚ್ರಃ--ಇಂದ್ರನ ಜಸ |, ಸಮುದ್ರೇ. ಸಮುದ್ರದ | ಅಂತೂ ವ ಧ್ಯ ಲ 
ಶಯತೇ-- ಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ ! ಉದ ಲದಿಂದ | ಅಭಿವೃತಃ...ಸ್ತುತುವರಿಯಲ್ಲ! 


ಟಃ 2) dd “on 
ನ f ವ Aut ಸ | ಅಸ್ಟ್ರೈಈ ವಚ್ರಾ! 
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ಯುಧಕ್ಕೆ | ಸಂಯೆತಃ-ಯುದ್ದದೆ | ಪುರಃಪ್ರಸೈನಣಾಃ-ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳು | ಬಲಿಂ 
ಬಲಿಯನ್ನು | ಭರಂತಿ--ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ. ಜಲದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಲ ಟ್ರಿದೆ. 
ಈ ವಜ್ರಾಯುಧನ್ಕೆ ಯುದ್ದದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 
The thunderbolt lies in the midst of the sea, covered with the 


waters ; (the foes) flying in front of the battle bring offerings of submission 


to it. | 
r | ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶ; 1 


| | | |, 
ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷಸಾದ ಮಂದ್ರಾ । 


| | | 
ಇತತ ಊರ್ಜಂ ದುದುಹೇ ಷಯಾಂನಿ ಕ ಸ್ಪಿದಸ್ಯಾಃ ಪರಮಂ 


05 


l(a 


| ೫. 
ಜಗಾಮ ॥ ೧೦. ॥ 
೫ ಹದಸಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯತ” | ವಾಕ್‌ | ನದಂತೀ! ಅವಿsಚೇತನಾನಿ | ರಾಷ್ಟ್ರೀ | ದೇನಾನಾಂ | ನಿ5ಸಸಾದ | ಮಂದ್ರಾ | 


ee ಪಟು (ಜ೫ಚ 


| | | | | 
ಚತಸ್ರಃ ; ಊರ್ಜಂ ! ದುಡುಹೇ | ಪಯಾಂಸಿ | ಕ್ಸ ಸ್ವಿತ್‌ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಹರಮಂ |! ಜಗಾಮ | ೧೦ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ರಾಷ್ಟ್ರೀ ರಾಜನಶೀಲಾ ದೇವಾನಾಂ ನುಂದ್ರಾ ಮಾದಯಿತ್ರೀ ವಾ ಯದ್ಯದಾ ವಾಗನಿಚೇತನಾನಿ 
ವಿಜ್ಞಾನರಹಿತಾನಪ್ರಜ್ಞಾತಾನರ್ಥಾನೃದಂತೀ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಂತೀ ನಿಷಸಾದ ಯೆಚ್ಚೇ ನಿಷೀದತಿ ತದಾ 
ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯೂರ್ಜಮನ್ನಂ ಪಯಾಂಸಿ ತತ್ತ್ವಾರಣಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ದುದುಹೇ | ಅಸ್ಯಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಯತೃರಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತತ್‌ ಕ್ವ ಜಗಾಮ | ಕ್ವ ಗೆಚ್ಛತೀತಿ ನ 
ಸ 4 ಜ್‌ ತು ರ್ಮ ವೌ, ಭ್ಯ pn! ಷಾ ಇ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ ಯದ್ವಾಗೃದಂತ್ಯವಿಚೇತನಾನ್ಯವಿಜ್ಜಾ ತಾನಿ ರಾಷ್ಟ್ರ: 
ದೇನಾನಾಂ ನಿಷಸಾದ ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಚತಸ್ರೋತಸು ದಿಶ ಊರ೯ಂ ಮದುಹೇ ಸಯಾಂಸಿ ಕೃ 
ಸಿದಾ ಪರಮಂ ಜಗಾಮೇತಿ ಯ.ಶ್ರೃಥಿವೀಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ವಾ ಯದಾದಿತ್ಯರತ್ಶಯೋ ಹರಂತೀತಿ ನಾ! 
ನಿ. ೧೧-೨೮ರ | ಇತಿ [| 
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NN NNN NNO NNN NA NN NAN NNN NNN NNN NNN NN NNN NS ಯೀ SNM NN  ್‌್‌ ಾ ್ರ ಜಯ ಯುರ WE 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ತ 


ರಾಷ್ಟ್ರೀ... ಪ್ರಭು ಭುತ್ವದಿಂದ ಸ ನ್ರಕಾಶಿಸುವನವಳೂ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ! ಮಂದ್ರಾ-ಸಂತೋಷೆ 
ಸಾರಕಳೂ ಆದೆ | ವಾಕ್‌... .ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಲೇವಿಯು | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅನಿಚೇತನಾನಿ-ಮಾನನರೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದೆಂತಹೆ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | ವದಂತೀ- ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ | ನಿಷಸಾದ. ಯಜ್ಞ ಭೂವಿ:ಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಳೋ (ಆಗ) | ಚಿತಸ್ರಃ--ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಭುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ! ಊರ್ಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಪಯಾಂಸಿ- ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ | ಮುದುಹೇಕರೆದೆಳು | ಅಸ್ಯಾ&..ಈ ವಾಗ್ದೇನಿಯ | ಹರೆಮಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಮೂಲತತ್ತೈ_ವು | 


ಅದಿ 


ನ್‌ 
೬0 
ರ) 


ಸ್ತಿತ. ಎಲ್ಲಿಗೆ ತಾನೇ | ಜಗಾಮ... ಹೋಯಿತು (ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು). 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪಪ್ತಭುತ್ತದಿಂದ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವವಳೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷೆಕಾರಕಳೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ಹೇ 


ವರ್ಗದ 
ನಿಯು ಯಾವಾಗ ಮಾನವರ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದಂತಣೆ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಳೋ ಆಗ ನಾಲ್ವು ದಿಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಕರೆದಳು, ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಎಸ 


ಮೂಲತತ್ರವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ತಾನೇ ಹೋಯಿತು ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು, 
English Translation 


When Vach, the queen, the gladdener of the gods, sits down ( in the 
sacrifice) uttering things not to be uderstood, she milks water and food for 


the four quarters (of the earth); whither now 1s her best portion gone? 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಂಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿಗೂ ಯಾಸ್ಕರು ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಸಾಗಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಯದ್ವ್ರಾಗ್ವೈದೆಂತ್ಯ ನಿಜೇತನಾನ್ಯ ನಿಜ್ಞಾತಾಸಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ದೇನಾನಾಂ ನಿಷಸಾದ ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ 
ಚತಸ್ರೊ es s ದಿಶ ಊರ್ಜಂ ಡುತ FR ಪ್ರ ಸಿ ದಸ್ಕಾಂ ಸರನಂಂ ಜಗಾಮೇತಿ 

ಯತ್ರ ೃಥಿನೀಂ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ವಾ ಯೆದಾದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಹರಂತೀತಿ ಮಾ 

( ಠಿ. ೧೧-೨೮ ) 

ಯಾವಾಗ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು (ಅಥವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್‌ ಎಂದರೆ ॥ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಮೇಫಘೆಗರ್ಜನೆ) ದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಕಾರಕಳಾಗಿ ರಾಣಿಯಂತೆ ಕುಳಿತು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ Rs ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯ 
ದಿರುವಂತೆ ಇರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವಳೋ ಆಗ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಹಾಲನ್ನೂ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಉದಕನನ್ನೂ 
ಯೆ ಚ್ಛೈವಾಗಿ ಕರೆಯುವವು ಆದರೆ, ಆ ದೇವತೆಯ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಭಾಗವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು? ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಭಾಗವು SN ಹೋಗುವುದೇ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕೊಂಡೊಯ್ಯು ನವೇ? (ಇದು ಯಾರಿಗೂ 


ತಿಳಿಯ ದು) 
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ಸ್‌ ಸಾ ಹೆ... ಬಟೆಟಿ ಸಜೆ ಹುಂ ಬಹ... ಬ ಮಡು ಗ ಹುದೆ ಸಟೆ ಬಗೆ ಮಡು ಬಡ ಟೆ NNN ಬಜ ಬೆಟ್‌ 





ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ಮೇಘೆಗರ್ಜನೆ ಎಂದರೆ ಸಿಡಿಲು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪಲ್ಲಿ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳು ಆವರಿಸಿರುವಾಗ ಅವುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಿಂಚನ್ನೇ ಈ ವಾಗ್ದೇವಶೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಳಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಣಿಯೆಂದೊ, ಮೇಘೆ ಮಂಡಲದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಶಿಡಿಲು ಗರ್ಜನೆಯೇ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಅಸ್ಪಷ್ಟ 


ಮಾದ ಎಂದರೆ ಧೃನಿಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವಾಗದಂತಿರುವ ಮಾತುಗಳೆಂದೊ, ಈ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಧ್ಹನಿಯೆನು 


ರು 


ಟ್‌ 


ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಮಾಡಿದಾಗ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾರಕಾರವಾಗಿ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯನ್ನೇ ಹಾಲೆಂದೂ, ಉದಕ 
ವೆಂದೂ, ಆಹಾರವೆಂದೂ ಭುಹಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಕ್ರೇಷ್ಠವಾಡೆ 
ರೂಪವು ಯಾವುಜಿಂದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಅದು ಭೂಮಿಗೆ ಪುನಃ ಬರುವುದೇ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಃ ಗಳಿಂದ 
ಅಪಹೃತವಾಗಿ ಆದಿತ ನ (ಸ್ಟ ರ್ಗದ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದೇ pt ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ವಾ ಗ್ರೆ ೇೀವಶೆಯ 
ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಮಾನವರ ಅಲ್ಪತ್ಚವನ್ನೂ ಯಷಿಯು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿ ದಾನೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೇವೀಂ ನಾಚಮಜನಯಂತ ' ದೇವಾಸ್ತಾಂ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಶವೋ 


ವದಂತಿ | 


| ೭೩ 


| | | 
ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂ ೂರ್ಜಂ ದುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಪ 


| 
ಸುಷ್ಟು ಶೈತು 1೧೧ ॥ 
ಕತ್ತ ಲ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಜೀನ | ಹ | ಆಜ ನಯೆಂತ |! ದೇನಾಃ | ತಾಂ | ನಿಶ್ವ೪ರೂಪಾಃ | ಪಶನಃ | ವದಂತಿ | 


ಮಾ ಹಂಗಾ! ನಾ me nh ಕಾಣ 


| | | | 
ಸಾ|ನಃ। ಮಂದ್ರಾ ! ಸ |! ಊೂರ್ಜಂ |! ದುಹಾನಾ | ದೇನುಃ | ವಾಕ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಉಪ | 


| 
ಸು9ಸ್ತುತಾ| ಆ | ಓತು | ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯಂತರ್ಗತಾ ಧರ್ಮಾಭಿನಾದಿನೀ ಭನತೀತಿ ವಿಭೂತಿ- 
ಮಂಹದರ್ಶಯಕಶಿ |! ಯಾಂ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ದೇವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ಅಜನಯಂತ ಜನಯೆಂತಿ ತ3ಇಂ ವಾಚಂ ನಿಶ್ವರೂಷಾಃ ಸರ್ವರೂಪಾ ವ್ಯಕ್ತ ಮಾ ಚೋ;ವ್ಯ KA ವಾಚಶ್ಚ 
ಪಶವೋ ವದಂತಿ ! ತತ್ಪೂರ್ವಕತ್ವಾವ್ಹಾಕ್ಟವೃತ್ತೇಃ। ಸಾ ನಾಗ್ದೇನೀ ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಹರ್ಷಯಿತ್ರೀ ಮಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ಪ್ರದಾನೇನಾಸ್ಮಭ್ಯವಿಂಷನ ಮುನ್ನಮೂಜ ೯೦ ಹಯೋಫೃತಾದಿರೂಪಂ ರಸಂ ಚೆ 
ಮಹಾನಾ ಕ್ಷರಂತೀ ಧೇನುರ್ಥೇನುಭೂತಾ ನುತ! ಸ್ತುತಾಸ್ತಾನ್ತೆ ೇಮಾನುಷ್ಯೆ ತು!ಉಪಗಟ್ಟ ತು! 


ಜೆ 
1 


1 


ುು 


ವರ್ಷನಾಯೋದಮ ೫ 


ಇಪ್ಲಿ ॥ 


ಇನಿ. ೧೧೨೨೯ | 


ಹಿತ 


1 


ತ 


ಅಜನಿ- 


ತೆಗಳು | 


೦೨ 


k 
\ 


ರನ್ನು | ದೇನಾ ದೆ 


€ 
ಯಜಾರ್ಥ ॥ 
ಆ ನ ಇ 
ತಂ. ವಾಗ್ದೇವಿಯ 


ಐ 


ಮಾಡಿದರು |! ತಾಂ... 


ದೇವೀಂ... 
ಹ 
ಜ್‌ 


ವನೂ 


Ye 


ೀರಾದಿ ರ 


ತ್ರಿ 
೦೫, 


ಶಶಯವಾಗಿ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ 





ಧೇನುಃ 
ಡುತ್ತಾ |! ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ 


ಮಂದ್ರಾ-_ಹರ್ಷಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ | ಇಷಂ--ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಊರ್ಜಂ 


ಕರೆಯುತ್ತಲೂ | 


ಗೆ! ಉಪ ಏತು.ದಯಮಾಡಲಿ. 


ನಮ್ಮಲಿ 
2 


ವ 
¥ 


೧1 


ತ್ರಿ 


ಇ 
ಲಿಣಶಿ 


ೇನಿಯನ್ನು ನ 


ು 
ರ್ಷಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ಅನ್ನ 


ತ್ರ 
\ 


ಆದೇ ವಾ 
ls of every kind utter 


ನ 
ರು 


ನಾಡಿದರು. 
anima 


ಉಲ್ಲ 
A 


ಫ 


ತ್ರ 
ೇವಿಯು ನಮಗೆ 
ಛ್ಫ ಥೇನುರೂಪವನ್ನಾಕ್ರಯಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಥ್ರ 
\ 


ವಿಷಯಗಳು || 


| ಭಾನಾರ್ಥ ಸ 
(ರವು 


೦೨೬ 


ದ್ರ 


ker 
|| ವಿಕ 


English Translation 
Re ನಿರುಕ್ತವು ಈರೀತಿ ಬಿಧಿ 


ೇನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉ 
d. 


ಕು 


y praise 


ಗ್ಗೆ 
ಇ 
ಶ ಲೂ ಪ್ರಭೂತೆನಾ 


[No 
The gods produced the goddess Vach; 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ವಾ 
her ; may she, Vach, the all-gladdening cow, yielding meat and drink, 


ಲೃಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 
come to us, worthil 


ಅ ೫3 
ಜ್‌ 
ಹ್‌ 


ವಾಚೆಶ: 
ಎಸ್‌ 
ಶ್ಟ್ರಣು 


ಕ್ರ 


ರಸಂ ಚ ಡುಹಾನಾ ದೇನುರ್ವಾಗಸಾ 
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“4 
ಕ 


ಇರ 


ಹೆ 


ಸುಷ್ಪ ತಾ| 


ದೇನೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ಡೇವಾಸ್ತಾಂ ಸರ್ವರೂಪಾಃ ಪಶವೋ ವದಂತಿವ್ಯ 
ನಳ ವಾಚಶ ಸಾ ನೊ 


1 
ಇಬ್ಬ ಜು 
ದೀ 


ಹಿ 
weed: 
ir 


we 


ನ 
ಓಂದು 


ಸ 
ಲ) 


ನಾನಾರೂಪಗಳು 


xxv. 33 
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ಗಾ ನ್ನನ್‌ 





ವೆವು ಎಂದರೆಈ ಅವ್ಯಕ್ತ ಶಬ್ದಗಳೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದಸ್ತ ಸ ರೂಸಳಾದೆ 
ವಾಗ್ದೆ ೇೀವಶೆಯು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಧೇನುನಿನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆಳಾಗಿ ಹಿತಕರವಾದ ಆತ್ನಾಧಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಹಾಲ್ಕು ಫೃ ತ ಮೊದಲಾದವನ್ನೂ, * ರಸಾದಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ[ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ ಶ್ರನ್ನ. ವಾಗುವ ಪುಸ್ಚಿ ಕರವಾದೆ 
eich ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಿ ೦ದೆ 
ಸ್ಮುತಿಸ ಸಲ್ಪಡಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ವಿತರಂ ನಿ ಕ್ರಮಸ್ವ ದ್ಯೌರ್ದೇಹಿ ಲೋಕಂ ವಜ್ರಾಯೆ 


Ka 


ನಿಷ್ಕಭೇ | 


| | 
ತ್ರಂ ರಿಣಚಾವ ಸಿಂಧೂಸಿಂದ್ರ ದ್ರಸ್ಯ ಯಂತು ಪ್ರಸವೇ ವಿಸೃಷ್ಟಾ 


ಟಾ 


ಜ್‌ 


(2 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥: 


| | | | I 
ಸಖೇ | ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ವಿ5ತರಂ ವಿ! ಕ್ರಮಸ್ವ।ದ್ಕಾಃ | ದೇಹಿ] ಲೋಕಂ | ವಜ್ರಾಯ। ವಿ5ಸ್ಪಭೇ! 
| | | | | 
ಹನಾವ | ವೃತ್ರಂ | ರಿಣಚಾವ | ಸಿಂಧೂನ" | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯಂತು! ಪ್ರ5ಸವೇ | ವಿ5ಸೃಸ್ಟಾಃ -೧೨-!,: 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ವಿತರಮತ್ಯಂತೆಂ ವಿ ಕ್ರಮಸ್ವ | ವಿಕ್ರಮಂ ಕುರು | ಹೇದೌಃತ್ವಂ 
ವಜ್ರಾಯ ವಚ್ರಸ್ಯ ವಿಷೃಭೇ ನಿಷ್ಕಂಭನಾಯ ಮ ಟಾ ದೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ 
ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚೋಭಾನಾವಾಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಹನಾವ | ಹನ್ವಃ | ಸಿಂಧೂನ" ವ್ರತ್ರಾವಷ್ಪಬ್ಸಾ ನದೀಶ್ವ 


ರಿಣಚಾವ | ನಯಾವಃ | ತೇsಮೀ ವಿಸೃಷ್ಟಾಃ ಸಿಂಧವ ಇಂದ್ರಸ್ಕ್ಥ ಪ್ರಸನೇ ಯಂತು | ಪ್ರೇರಣೀ 
ಗಚ್ಛ ಂತು | ತಮಿಮುಮರ್ಥೆಂ ;ಸಂಗೆ ಸಹ್ಯ ಶ್ಲೊ ಕೈ ಶೌನಕೋ,ದರ್ಶಯತಿ! ಶ್ರೀಥೊ ನ ಾನಭಿವೃತ್ಯೈ- 

Wy; ್ವೈತ್ರಸ್ತಸ್ಥ್‌ ಸ್ವಯಾ ತ್ರಿಷಾ | ತಂ ಆ ಿಂತುಮಿಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಣುಮಭ್ಶೇತ್ಯ ಸೋ 9ಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 
ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯೇ ತಿಷ್ಮಸ್ತ ವಿಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಕೇ | ಉದ್ಯ ತಸ್ಯ ತು ವಜ್ರಸ್ಯ ದ್ಯೌರ್ದದಾತು 
ಮಮಾಂತರಂ | ತಥೇತಿ ವಿಷ್ಣುಸ್ತಚ್ಚಕ್ರೇ ದ್ಯೌಶ್ವಾಸ್ಯ ವಿವರಂ ದದೌ॥ ತದೇತದಖಲಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸಖೇ 


ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ ತ್ವೃಚಾ। ಬೃ, ೬೯೩೧-೯೩೩ | ಇತಿ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖೇ ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ | ವಿಷ್ಣೋ. ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ವಿಶರಂ-- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ! 
ವಿ ಕ್ರಮಸ್ಪ-- ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು | ದ್ಯೌಃ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯು ರೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ | ನಚ್ರಾಯ-. -ವಜ್ರಾ 


ಯುಧದ | ವಿಷೃಭೇ.- ಪ್ರಸರಣಕ್ಕಾಗಿ | ಬಾನ 5 ೫ |: ದೇಹಿ. _-ಕೊಡು (ಎಲ್ಛೆ ವಿಷ್ಣುವೇ) ! 
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ನ್‌್‌ ಸ ಸ್‌ ಸತ ಹ್‌ ಹ ನ ಲ ಟೋ ಲಲ ನ್‌ ಗ್‌ ಲ್‌ ಯ ಟೂ ಸ್‌ ಲಬ ಬೋ ಬೊ ನ್‌ ಹ ಸೋ ಸ ಹ್‌ ಬ್‌ 5 ಎ. ಯು ಚಟು ಈಜು ಜು ಜು ಜು ಖಜ .ಜಿ ಜೆ ಸ. 02. ಸುಡು ನ್‌ ಸ್‌ ಹೆಡೆ ಬೆ ಬ ಸ ಬ್‌ ಸನ್‌ ಜಂ. ('( 


ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹನಾವ--ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಕೊಲ್ಲೋಣ ಸಿಂಧೂನಕ...-ನದಿಗಳನ್ನು | ರಿಣಚಜಾವ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ | ನಿಸೃಷ್ಟಾ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನದಿಗಳು! ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ! ಪ್ರಸವೇ.... 
ಆಜ್ಞಾ ವರ್ಶಿಯಾಗಿ | ಯಂತು. _ಪ್ರವಹಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಿತ್ರ ಭೂತನಾದೆ ಎಲೈ ನಿಷ್ಣುವೇ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ನೀನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸು. ಎಲೈ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ್ಯ, ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಸರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು. ಎಲ್ಛೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಕೊಲ್ಲೋಣ. ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. ನಮ್ಮಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನದಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ವರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ 


English Translation 


O Vishnu my friend, stride forth lustily ; ಲಿ heaven, give room to 
contain the thunderbolt ; let us smite Vritra, let us open the rivers ; let 


them flow, set free, at the command of Indra, 
| ನಿಶೇಷನಿಶಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಷಯವು ಬ್ರ ಹೆಡ್ಡೀವತೆಯೆಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ ಈರೀತಿ ಕಾ ಗ್‌ 


ತ್ರಿ ನ್ಸೊ (ಕಾನಭಿವೃ ತೆ ತಾನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ತ ಸ ಸ್ಥಾ ಸ್ವ ಯಾ ತ್ರಿಷಾ | ತಂ ನಾಶಕದ್ಧ ಂತುಮಿಂದ್ರೊ © 
ವಿಷಂ ಮಭ್ಯೇತ್ಯೆ ಸೋತ$ಬ್ರನೀತ್‌ ! ವೃತ ಕ್ರೈಂ ಹಸಿಸ್ಯ € ತಿಸ್ಮಸ್ವ ವಿಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮುಮಾಂತಿಕೇ | 
ಉದ್ಯತಸ್ಯ ತು ವಜ್ರಸ್ಯ ದ್ಯೌರ್ದದಾತು ಮಮಾಂತರಂ। ಆಟ ವಿಷ್ಣುಸ್ತಚ್ಚಕ್ರೇ ದ್ಯೌಶ್ಚಾಸ್ಯ 
ನಿನರಂ ದದೌ | ತದೇಕದಖಿಲಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ ತ್ರೃಚಾಗ 


(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೨೧ ರಿಂದ ೧೨೪) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವ ೃತ್ರಾಸುರನು ಅತಿ ಪ್ರ ವೃ ದ್ಧ ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ನಿಂತಿದ್ದನು. ಅ ಅಂತಹ ಬ ಹತ್ಯ ೈರೀರವುಳ್ಳ ತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಫೆ Abs ವಿಷ್ಣುವೇ, ಈಗ ನಾಮ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಉದ್ದು ಕೈನಾಗಿರುವೆನೃ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು. ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ (ವಿಕ್ರಮದಿಂದ) 


ನನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು, ನನ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೊಡೆಯುವುದಕ ಕ್ರಾಗಿ ದ್ಯುಃ ಶೋಕವು 


ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನನಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ಹೋ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣುವು ಒಪ್ಪಿ ಆ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸ್ಮ ಸ್ಸ ಳಾವಕಾಶನನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿತು. |ಈ ವಿಷ ವನ್ನ ಈ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಖೇ ನಿಷ್ಟೋ 
ಎಲ್ಫೈ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ದಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರ ಂಥದನ್ನಿ ಉಕ್ತ 


ತ್ಕ 


ದೆ 


ವಾಗಿ ಸಿವ್ರದು, 


೯ 
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ಬ. ಯಯ ಗು  ್‌ 





ನೂರೊಂ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಗ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ಯದಗಿತಿ ಹೋ ಡಶರ್ಚನುಷ ಸಮಂ ಸೂಕ್ಕಂ ! ಅತ್ತಾ ನುಕ್ರ ಮ್ಯತೇ | ಯನೆಕ್‌ ಹೋಡಶ ಜಮದಗ್ಗಿ- 
ರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಪ್ರಾ ಗಾಥಂ ತಿ ಶ್ರಿ ತ್ರಿಷ ಬಂತಂ ತ್ರ ತೀಯಾದಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹಶೀ 


ಬ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಜಸ್ಟೃಕ್ಸಪಾದಾದಿತ್ಯಾಶ್ತಿ ಶ್ರಿನ್ಕೌ ನಾಯವ್ಯೇ ಸಾರ್ಯಾ, ಬ್ಲ )ಹತ್ತುಸ ಸ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಸ್ರ ತ್ರಿ 
ರ್ನಾ ಸಾವಮಾನೀ ಗವ್ಯೇ ಇತಿ! ಭೃ ಗುಗೋಕ್ರೋ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಯಸಹಿಃ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ ಸ್ಫುಭಃ! 


ತ್ರಯೋದಶೀ ಬ್ಬ ಕತೀಶಿಷ್ಟಾ ನಾನುಯುಜೋ ಬೃ ಹತ್ಕೊ € ಯುಜಃ ಸಕೋಬ್ಭ ಹತ್ಯಃ ತ ತೀಯಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ 1 ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಜಸು ಗಾಯೆತೇತಿ ಪಾಜೀನೆ ಸಹಿತಾ ತೇ ಹಿಸ್ಕಿರ ಇತ್ಯಾ ದಿತ್ಯ ದೇವ ತಾಕಾ | 

ನೇ ನಚಾಂಸೀತಿ ದ್ವೇ ಅಶ್ರಿದೇವತಾಕೇ। ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಮಿತಿ ದ್ವೇ ವಾಯುುದೇವತ್ಯೇ। 
ಬಳ್ಕಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಸೂರ್ಯದೇನತ್ಯೇ | ಇಯಂ ಯಾ ನೀಚೀತ್ಯೇಷೋಷೋದೇವತ್ಯಾ 


ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾನಯಾ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಃ ಸೈನ ದೇವತಾ | ಪ್ರಜಾ ಹ ತಿಸ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾ 
ಸವಮಾನದೇವತಾಕಾ | ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಮಿ ತಿ ದ್ವೇ ಗೋದೇವತ್ಯೇ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಚರ್ಜೊೋ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಃ | ಸೊಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂನಹಸೇ 


ಪ್ರ ಯೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ದ್ವೇ ರಾಜಾನಂ ವಾಚಯೇತ್‌ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಅಭೀವರ್ತಂ 
ವಾಚೆಯತಿ ಪ್ರ ಯೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಚ ದ್ವೇ ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೨ | ಇತಿ! ಪೃಷ್ಯ್ಯಸ್ಯ 
ಪಂಚೆಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಉಗೇ ಮಾಯವ್ಯತ್ನ )ಚಸ್ಕಾ ನೋ ಯಜ್ಞ ಮಿತ್ಯಾ ದಿಕೇದ್ದೇ ಬಚಾವಾದೆ ೯ ಸೂತ್ರಿ 
೫1 ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿಸ ಶಮಿತಿ ನಿ ಆನೋ ಚಾ ಗ ಮಹೇ ತನ ಇಕ್ಕೆ (ಕಾ | ಆ. ೭-೧೨ | 
ಇತಿ | ಆಶ್ಮಿನಂ ಸ ಟನ್‌ ಹೋತಾ ಬಣ ಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಗ್ನಿಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಬಣ ಹಃ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೇಶಿ ದಾ ಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ ನ ರೀತಿ 2 ಆ. ೬.೫1 ಇತಿ॥ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಜಟ || ಏಕಂ ಶಸ್ತ್ರ ಮುಪಜಾಯತೇ | ತತ್ರ ಬಣ ಹಾ ಅಸೀತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಬಣ ಹಾ ಅಸಿ ಸೊರ್ಯೋಡುತ್ತದ್ದ ಸರ್ಶತಂ ನಪುರಿಕಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಾನುರೂಸೌಾ | ಆ- ೬೨೭ | ಇತಿ | ಅಯಮೇವ ಸ ್ರಗಾಥಶ್ಟಾ ತುರ್ನಿಂಶಿಶೇ ಮ ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ನೈಕಲ್ಫಿಕೋ5ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಶ್ರಾಯೆಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ಬಣ್ಮ ಹಾ 
ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ | ಆ. ೩೨೪ | ಇತಿ | ಮಧುಪರ್ಣೇ ಗಾಮುತ ಜ್ಯ ಮಾತಾ ರುದ್ರಾ ಣಾನಿತಿ ಹ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಮಿತಿ ಜಹಿತ್ಕೊ «ಮುತ್ತ ಶ್ರ) ಜತೇತ್ಯು ಸ್ಪ್ಪಶ್ಚ್ಯನ್‌ 


ಆ. ಗೃ. ೧.೨೪.೨೫ | ಇತಿ || 


ಆನುವಾದವು--ಯುಧಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನ.ವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇಡ. 
ಹೆದಿನಾರು ಟಾ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ_ಯಧಕ್‌ ಷೋಡಶ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಮೈತ 
ವರುಣಂ ಪ್ರಾಗಾಥೆಂ ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತೃ ಶೀಯಾದಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬ )ಹತಿಃ ತ (ತೆಂ ರಾಜಸ್ವ ನೌ 
ಪಾದಾಡಿತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್ಯೌ ಹ ಸೌ AN; ಬೃಹತ್ಯುಷಸ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಪ್ಪ ್ರೈಭಾಸ್ಸು ತಿರ್ನಾ ಸಾವನಾನೀ 
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ಗೆನೈೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು ದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಭ್ಭಗುಗೊ ತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಜಮದಗ್ನಿ ಯು ಜುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾಲ್ಯನೆ ನೆಯ ಯ್ವ ೧ಂದೆ ಮುಂದಿನ ಫಗ ಖಯಕ್ತುಗಳು (೧೪-೧೬) ತ್ರಿ ಹ್ರುಪ ಡ್‌ ಭಂದೆಸ್ಟನ್ರು. ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಜಕ್ಕ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹ ಪತೀಛೆಂದಸ್ಪವು ; ; ಸಮ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬ್ದ ) ಹೆತೀಛಿಂದಸ್ಸುವು. ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಥವು. ಸ್ಲೋತ್ರಂ 
ರಾಜಸು ಗಾಯತ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವೂ, ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತೂ ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವು : 
ಆನೇ ವಚಾಂಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೭, ೮ನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅಪಿ ಿನೀದೇವತಾಕವು ; ಆ 
ನೋ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಳ್ಳುಗಳು (೯-೧೦ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಚು 
ಬಣ ಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು (೧೧-೧೨ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವು : ಇಯಂ 
ಯಾ ನೀಜೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಉಷೋದೇವತಾಕವು ಆಥವಾ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹ ು ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಸೂೊರ್ಯಪ್ರಭೆಯ ಸ್ತು ತಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಜಾ ಹಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕು ಸನಮಾನದೇವತಾಕನು. ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳು (೧೫-೧೬ 
ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಗೋಡೀವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿರಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಯುದ್ಧಾರ್ಥನಾಗಿ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ಹೊರಟರುವ ರಾಜನಿಂದೆ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಪ್ರ ಯೋ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಎಂಬ ಎರಡು Se (೩-೪ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಹೇಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ತ್ರದ--ಅಭೀವರ್ತಂ ನಾಚಯತಿ ಪ್ರ ಯೋ ನಾಂ ಮಿಟ್ರಾವರುಣೇಶಿ ಚ ದ್ವೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಟ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಯವ್ಯತೈ ಚದ ಮೊದಲನೆ ಎರಡು ಖುಕ್ತು ಗಳಿಗಾಗಿ ಆ ನೋ ಯಜ್ಞ ೦ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
(೯-೧೦ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಆ ನೋ ಯಜ್ಞ ೦ ದಿವಸ್ಪೃಶಮಿತಿ ದ್ವೇ 
ಆನೋ ನಾಯೋ ನುಹೇ ತನ ಇತ್ಯೇಕಾ ನ ಎಂಬ ಸತ ದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತೃವು ಬ ಹೆ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೧-೧೨. 
ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆವು ಚ ಅಶ್ರಲಾಯೆನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಬಜಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ 
ಸೂರ್ಯೇತಿ ದಾ ಭ್ಯ ನಿಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವ ತಸ್ಪ ರೀತಿ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೫) ನಿವ ತಾಃ 
ರಾಧ ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಬಣ್ಮ ಹಾ ಅಸಿ 
ಬಿಂಬ ಪ ಪ (-೧೧-೧೨ ಖುಳ್ಳುಗಳನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಿ ಹೆ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ  ಲಾಯೆನಶೆ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಬಣ ಹಾ ಅಸಿ ಸೂಯೋದು ತ್ಯದ್ದರ್ಶತಂ ವಪುರಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ರೋತ್ರಿ ಯನುನ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೭) ವಿವ ತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರ ಮ ( (೧೧-೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನು) ಯಾಗದ 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ ಬಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ ಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ವೈಕಲ್ಪಿ ಕತ 
ಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ಟೌತಸೂತ್ರದ- ಶ್ರಾಯ ೫6 ಇವ ಸೂಯ ಬಣ ಹಂ ಅಸಿ 
ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೪) ನಿವ 


ತ ಮಧುಪರ್ಕವೆಂಬ ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮದೆಲ್ಲಿ ಮಾತಾ 


edt 


) 
ರೆ:ದ್ರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು (೧೫ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು) ಪ ಗೋವನ್ನು ಉತ್ಸರ್ಜನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಆ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ಹಚಿ ಮಿತಿ ಜಪಿತ್ವೋಮರತ್ರ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೧೨೨೪-೨೫) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


PS ಆ.೭3 ಆ 
2ಜತೇತ್ಯುತ್ತೃ ಶ್ಷ್ಯನ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ- ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೦೧ 
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ಸೂಕ ೧೦೧ 
mld 


ನುಂಡಲ---೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೦॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ ॥ 
ಅಸ್ಟೃಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ೬, ೭ ಲ॥ 
ಸೂಕ್ತ ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖೈ ೧೬ | 
ಖಷಿಃ.- ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ಭಾರ್ಗವ!ಃ ॥ 
ದೇವತಾ...೧-೪, ಜರಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದಗಳು. ಮಿತ್ರಾನರಂಣೌ | ೫ರನ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪಾದ, ೬. ಆದಿತ್ಯಾ | ೬೮. ಅಶ್ಚಿನೌ 1 ೯-೧೦. ವಾಯುಃ ! 
೧೧-೧೨. ಸೂರ್ಯಃ | ೧೦. ಉಷಾ ಸೂರ್ಯಪುಭಾ ವಾ | ೧೪. ಹವ- 
ಮಾನಃ । ೧೫-೧೬, ಗೌಃ ॥ 
ಛಂದಃ. -೧, ೫, ದ, ೯, ೧೧, ೧೩. ಬೃಹತೀ । ೨,೪, ಹಿ ಲ್ಕ ೧೦, ೧೨. ಸತೋ 
ಬೃಹತೀ | ಪ್ಲ. ಗಾಯತ್ರಿ ! ೧೪-೧೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 


| | | | 
ಯಧಗಿಕ್ಲಾ ಸ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶಶಮೇ ದೇವತಾತಯ | 


| | | | | 
ಯೋ ನೂನಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಭಿಷ್ಟಯ ಆಚಕ್ರೇ ಹನ್ಯದಾತಯೇ ॥೧॥ 
| 1 ಸದಹಾಠಃ ॥ 
ಶಕ | ಆತ್ಯಾ | ಸಃ! ಮರ್ತ್ಯಃ | ಶಶಮೇ |! ದೇನ೯ತಾಶಯೇ | 
| | 
| ನೂನಂ । ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಆ೯ಚಕ್ರೇ | ಹವ್ಯ€ದಾತಯೇ loll 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಟ 


ಯೋ ಮನುಸ್ಕೋ ನೂನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹನ್ಯದಾತಯೇ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯಜನಮಾನಾಯ 
'ವರುಣಾವಭಿಷ್ಟಯೇಇಭಿಮತಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಾಚಕಸ್ರೆ 5 ಭಿಮುಖ್‌ೌ ಕರೋತಿ ಸ ಮತೊಣ್ಯೇ ಮನುಷ್ಯ 
55 ಸತ್ಯಮಿತ್ವೇತ್ಮಂ ದೇವತಾತಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಶಶಮೇ | ಹನಿಃ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಃ--ಯಾನ ಮಾನನನ | ನೂನಂ. _ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಹವ್ಯದಾತಯೀ. ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಖಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ-- ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ | ಆಚಕ್ರೇ- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರುವನೋ | ಸಮ ತ್ತ್ಯ8--ಅದೇ ಮಾನನನು | ಯಧಕ್‌ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | 


— ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ದೇವತಾತಯೇ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಶಮೇ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಕೆರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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ನ್‌ ನ ನ್ನ ನ ಗಾ ನ ದಾ ಗಾ ಗ್‌ ಜು ಗಾ ರ ಲ ಗ್‌ ಫ್‌ ಸ. 


0 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ವ 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆಯುವನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


English Translation 


That man verily consecrates the oblation for the sacrifice, who 
brings, qucikly Mitra and Varuna to the offerer for the attainment of his 


desires. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ೫ 


| | | | 
ವರ್ಷಿಷ್ಟಕ್ಷತ್ರಾ ಉರುಚಕ್ತಸಾ ನರಾ ರಾಜಾನಾ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಾ 1 


| | | 
ತಾ ಬಾಹುತಾ ನ ದಂಸನಾ ರಥರ್ಯತಃ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ಮಿಭಿಃ ॥೨॥ 


» ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವರ್ಷಿಷ್ಠ*ಕ್ಷತ್ರೌ | ಉರು; ಚಕ್ಷಸಾ | ನರಾ | ರಾಜಾನಾ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌ ತಮಾ | 
| 
ತಾ | ಬಾಹುತಾ। ನ!ದಂಸನಾ | ರಷರ್ಯೆತಃ | ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿಇಭಿಃ | ೨॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವರ್ಷಿಷ್ಯಕ್ಷತ್ರಾತಿಶಯೇನ ವೃದ್ಧಬಲಾವುರುಚಕ್ಷಸಾ ಮಹಾದರ್ಶನೌ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಕರ್ಮ- 
ಣಾಂ ರಾಜಾನಾ ದೀಸ್ಯಮಾನ್‌ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಾತಿಶಯೇನ ವಿದಾಂಸೌ ತಾ ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ಬಾಹುತಾ ನ ಭುಜಾವಿವ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕ*ರಣೈಃ ಸಾಕಂ ಸಹ ದಂಸನಾ ದಂಸನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
ಆಸ್ಟ್ರೋ ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರಥರ್ಯೆತಃ | ಪ್ರಾಪ್ನುತಃ । ಯಥಾ ಬಾಹೂ ಸಹ 
ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ನುತಃ ತಥಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರ್ಷಿಷ್ಮಕ್ಷತ್ರೌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ |  ಉರುಚಕ್ಷಸಾ- ದೀರ್ಪದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ಸರಾ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ | ರಾಜಾನಾ.. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಡೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಾ-- ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ 
ಆದ | ತಾ--ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು| ಬಾಹುತಾ ನ. ತಮ್ಮ ಭುಜಬಲಗಳಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಇರುನ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ- 


ಟಿ 


ಸೂರ್ಯನ! ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ-ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ | ದಂಸನಾ.. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ರಥೆರ್ಯತಃ- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


520 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂಲ.ಆ.೧೦.ಸೂ.೧೦೧ 


ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಗ ಸ್‌ ಸ್‌ Ne ಸ ಸ ಮ ಸಸ ರ್‌ ಸ್‌ 


ಸ ರು ಟು ರ್ಟ ಸ ಫಟ ಫಿ ಗ ರ ಹ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ಪಳ 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ, ದೀರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ . 
ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಅದ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತನ್ಮು ಭುಜಗಳಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳೊಡಸೆ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರಿ | 
English Translation 


Those two leaders of rites, great in might, far-seeing, resplendent, 


and most far-hearing, perform their deeds, like two arms, by the help of 


the rays of the sun. 
೪! ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಯೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಜಿರೋ ದೂಶೋ ಅದ್ರವತ್‌ | 


5 | | 
ಅಯೇಃತೀಷ್ಸಾ ಮದೇರಘುಃ ಗಗ 
& ॥ ಪಸದಪಾಃ ॥ 


[4 


ಪ್ರ! ಯಃ! ಮಾಂ! ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ!। ಅಜಿರಃ! ದೂತಃ! ಅದ್ರವತ್‌ | 


| 
ಅಯಃ೯ಶೀರ್ಷಾ | ಮದೇ5ರಘುಃ ೩ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯೊೌನಾಮಜಿರೋ ಗಮನಶೀಲೋ ಯೋ ಯೆೆಜಮಾನಃ 
ಪ್ರಾದ್ರವಶ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ ಸ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೋ ಭವತಿ |! ಆಯೆಃಶೀರ್ಸ್ಹಾ ಹ ತಶಿರಸ್ಕೃ ಶ್ರ 
ಭವತಿ | ನುಜೇರಘುರ್ಮದಕರೀ ಧನೇ ಗಂತಾ ಚ ಭವತಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ತ 


ನಖುತಾ ್ರಾವರುಣಾ- ಎಲ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ | ಅಚಿರೇ-ಗಮನಶಾಲಿಯಾದ | ಯಃ. ಯಾವ 


ಯಜಮಾನನು | ನಾಂ-- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ] ಪ್ರ ಅದ ಪ್ರವತ್‌- ಶೀಘ್ರವಾ ಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವನೋ ಅವನು | ದೂತ... 


ಜೇವದೂತನಾಗುತ್ತಾಕೆ 1 ಅಯಃಶೀರ್ಷಾ--ಲೋಹನುಯವಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿ] ಮದೇರಘುಃ- 


ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಗಮನಶಾಲಿಯಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು 


ಎ 
ಲ 
ಸೇರುವನೋ ಅವನು ದೇನದೊತನಾಗುತ್ತಾನೆ:  ಲೋಹೆಮಯನಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂತೋಷಕರನಾಡೆ 


ಢೆನನನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಆ. ೬.೪.೭. ವ.೬]. ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿಶಾ 


1 
ಬು 
ತ 


ಟೆ ಬೆ NT ಆ ಯೆ ಬ. ಹೇ ಬು ಯ ಬಿ ಬೆ ದ. ಸ ದು ನ್ಮ ಬೈದು ಬ ಯದು ಮಾ ಸ್‌ ್‌್ನ ಬ ಯ ಎ ದು ಮಿ ಬು ಬ ಚ ಮಯಿ ಬೇಸ RR ಬೆ. ಯೊ .ಟ ಬನ ಮುಖಯ ಗ. ಬ ಜೆ ಸ. ಭು ಜೈ ಗಜ ಟಸ ae 


| English Translation 


Mitra, and Varuna, he who hastens to appear before you, becomes 


the messenger of the gods; he wears an iron helmet, he exults in his 
wealth. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಂಗಳು ॥ 


ಅಯಃ ಶೀರ್ಷಾಎಂಬುವುದಕ್ಟೆ ಸಾಯೆಣರು ಸುವರ್ಣಮಯವಾಡೆ ಕರೀಟದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದೆ 
ಶಿರಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ' 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 | 
ನ ಯಃ ಸಂಪೃಚ್ಛೇ ನ ಪುನರ್ಹವೀತವೇ ನ ಸಂವಾದಾಯ ರಮತೇ | 


| | 
ತಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಸಮೃತೇರುರುಷ್ಯತಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ನ ಉರುಷ್ಯತಂ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಕಠೆಃ! 
| | | | | 
ನ! ಯೆ! ಸೆಂ5ಸೃಚ್ಛೇ | ನ! ba | ಗಹನತೆ | ನಸ ಸಂ೯೪5ನಾದಾಯ | ಸಮ 


| | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಚ| ಉರುಷ್ಯ ತಂ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಟೆ ನೆಃ | ಉರುಸ್ಯತಂ | ೪ 1 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಶತ್ರುಃ ಸಂಪೃಚ್ಛೇ ಸಂಪ್ರಶ್ನಾಯೆಂ ನ ರಮತೇ ನ ಕ್ರೀಡತೇ ನ ಚ ಪುನಃಪುನಃರ್ಹನೀತವೇ 
ಹನನಾಯ ರಮತೇ ನ ಚ ಸಂವಾದಾಯ ರಮೇ ತಸ್ಕ್ಮಾಚ ಸತ್ರೋಃ ಸಮೃತೇಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನೊ ಜು 
ಸ್ಮಾನದ್ಯೋರುಷ್ಯತಂ ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಯುನಾಂ ರಕ್ಷತಂ | ಕಿಂಚೆ “ತಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ 
ನೋ5ಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯತಂ | ರಕ್ಷತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯ. ಯಾನ ಶತ್ರುವು | ಸಂ ಪೃ ಚ್ಛೇ--ಸಂತೋಷದಿಂದೆ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನಾದಿಗಳೆನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನ ರಮ ತೇ--ಇಷ್ಟಸಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ನ ಹನೀತವೇ--ನಮ್ಮನ್ನು ಪದೀ ಸದೇ ಕರೆಯು 
ಪಕ್ಟೂ ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ನಚ ಸಂನಾದಾಯೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಇಚೆ ೈಸುವುದಿಲ್ಲವೂ (| ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಅಂತಹ ಶತ್ರುನಿನೊಡನೆ ನಡೆಯುನ | ಸಮ್ಯತೆ €1--ಯುದ್ಧದಿಂದ | ನಃ. 
ನನ್ನುನ್ನು | « ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಉರುಸ್ಯತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | “ತಟ 6 ಬಾಹು 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಉರುಸ್ಯ ತಂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


522  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ.೧೦. ಸೂ. ೧೦೧, 


ಮೆದೆ ದದ ಎಡ ಬೆ ನ್ನಗೆ, ಈ ಟಿ ಭು ಎಟಿ ಸಿ ಭಧ ಭು ಘು ಬಜ ಹೆ ಬು ಬೈದ ಬ ಬಂ ಡದ ಸ ಭು ಬಾಲ ಬಜ ಜು ಚ ಬಿ ಬ. ಸತಗ 0 ಚ ಎ ಜಾಣಾ ಎ ರ ನ್ನನ್‌ ಬಜ ಗ ಜು ಗ್ನು ನ NN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರೇ, ಯಾವ ಶತು. ವು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಮ್ಮೊ. ಡನೆ ಶುಕಲಪ್ರಶ್ನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಇನ್ಬಪಡುವುದಿಲ್ಲಪೋ ನಮ್ಮನ್ನು ನ ಸಜೀ ಪದೇ ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಇಷ್ಟ ಸಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ನಮ್ಮೊ ಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರು ನ ನಡೆಯುವ ಯುದ್ಧ ದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರ್ನಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನನ RN ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 
He who bas no pleasure in questioning, nor in repeated calling nor 
in dialogue,)— defend us to-day from him and from his encounter; defend us 


from his arms. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|_| 
ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾಯ ಪ್ರಾರ್ಬ್ಯುಮ್ನೇ ಸಚಥೃಮೃತಾನಸೋ | 


1 | | i 1 
ನರೂಥ್ಯಂ೧ಣನರುಣೇ dd ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಜಸು ಗಾಯತ ॥ ೫ ॥ 
| ॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ | | 


|. | 
ಪ್ರ! ಮಿತ್ರಾಯ | ಪ್ರ | ಅರ್ಯಮ್ಮೇ | ಸಚಥ್ಯಂ | ಖಯತನಸೋ ಇತ್ಯತ5ನಸೋ | 


| | | 
ವರೂಥ್ಯಂ | ವರುಣೇ | ಛಂದ್ಯಂ | ವಚಃ | ಸ್ತೋತ್ರಂ! ರಾಜಸು | ಗಾಯೆತ ॥ ೫ | 


ಏ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 

ಹೇ ಯುತನಸೋ ಯಜ್ಞಥನ ಮಿತ್ರಾಯ ಸಚಥ್ಯಂ ಸೇನಾರ್ಹಂ ನರೂಫ್ಯಂ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ 
ಭವಂ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಾಯತ |! ಅರ್ಯಮ್ಮೇ ಚ ಪ್ರ ಗಾಯತ! ವರುಣೇ 
ಛಂದ್ಯಂ ಪ್ರೀಣನಸಾಧನಂ ಚೈತಾದೃಶಂ ವಚಃ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಪ್ರಗಾಯತೇತಿ ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾ- 
ರ್ಫ್ಥಂ! ಏತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ರಾಜಸು ಮಿತ್ರಾ ದಿಷು ರಾಜಸು ಸ್ತೊ (ತ್ರಂ ಗಾಲಿ | ಪಠತ । 
ಮಿತ್ರಾದೀಂಸ್ತ್ರೀನ್ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತು ತೇತಿ ಸಮುದಾಯಾರ್ಥಃ | 

| | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 

| ಯತವಸೋ ಯಜ್ಞ ವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲೆ ಸೆ ಸೊ ಓ್ರೋತೃವೇ. | ಮಿತ್ರಾ ಯ-ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ \ 
ಸಚಿಥ್ಯಂ- ಸೇನೆಗೆ | ವರೂಕಂ- ಯಜ್ಞ. ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 


ಇಲ 
" ಪ್ರ ಗಾಯತ--ಗಾನರೂನದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸು | ಅರ್ಯ ಮೋ ಅರ್ಯಮುದೇವನನ್ನೂ MS ಕ್ರ (ಗಾಯೆತ) 
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ಹ ತ 





ಇರ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ 





NN ಗ್‌ ಸನ್‌ | 





ಗನ್‌ ಸನ್‌ ಸ 





ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸು | ವರುಣೇ--ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಛಂದ್ಯಂ--ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ | ವಚಃ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಷಠಿಸು | ರಾಜಸು--ಮಿತ್ರಾದಿ ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸ್ತೋತ್ರೆಂ--ಸ್ಲೋತ್ರವನ್ನು ಪತಿಸು. 
1ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 | 
ಯಜ್ಞವೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತ್ಸನೇ, ಮಿತ್ರನನ್ನು ಜ್ಲೀಶಿಸಿ ಸೇವೆಗೆ ಅರ್ಹೆವಾಡುದೂ, ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತೆನಾದುದೊ ಆದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸು. ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು. ಮಿತ್ರಾದಿಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು, 


English Translation 


O you rich in offerings, sing to mitra, sing to Aryaman, ೩ reverential 
hymn produced in the sacrificial chamber ; sing a propitiating address to 


Varuna ; sing ahymn of praise to the kings, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ಜಂ! | 
ತೇ ಹಿನ್ಹಿರೇ ಅರುಣಂ ಜೇನ್ಯಂ ವಸ್ತೇಕಂ ಪುತ್ರಂ ತಿಸ್ಕಣಾಂ | 


| | | 
ತೇ ಧಾಮಾನ್ಯಮೃತಾ ಮರ್ತಾನಾಮದಬ್ಬಾ ಅಭಿ ಚಕ್ಷತೇ॥ ೬॥ 


॥ ಫದಪಾರ: 8' 


| | 
ತೇ | ಹಿಸ್ವಿರೇ | ಅರುಣಂ | ಜೇನ್ಯಂ | ವಸು! ಏಕಂ | ಪುತ್ರಂ | ಶಿಸ್ಥೃಣಾಂ।| 


ತೇ ಧಾಮಾನಿ | ಅಮೃತಾಃ | ಮತಾಣ್ಯನಾಂ | ಅದಬ್ನಾಃ ಅಭಿ | ಚಕ್ಷತೇ | & Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಅರುಣಮರುಣನರ್ಣಂ ಜೇನ್ಯಂ ಜಯಸಾಧನಂ ವಸು ವಾಸಕಂ ತಿಸ್ಮಣಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಾ- 
ಮೇಕಂ ಪುತ್ರಂ ತೇ ದೇನಾ ಹಿನ್ವಿರೇ! ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸ್ಯ ತಮೋನಿವಾರಣಾಯ 1 
ಕಿಂಚಾದಜ್ಛಾಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾ ಅಮೃತಾ ಮರಣರಹಿತಾಸ್ಲೇ ದೇನಾ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭಿ ಚಕ್ಷತೇ | ಅಭಿಪಶ್ಯಂತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಅರುಣಂ- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಜೇನ್ಯಂ.-ಜಯಸಾಧಕನೂ | ವಸು-_ವಸತಿದಾಯಕನೂ 1 
ತಿಸ್ಸೈಣು೦--ಪೃಢಿನ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಏಕಂ--ಒಬ್ಬನೇ ಆದ | ಪುತ್ರಂ- ಪುತ್ರನೂ ಆದ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ತೇ--ಜೀವತೆಗಳು | ಹಿನ್ವಿರೇ--ತನೋಫಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿದ್ದಾರೆ. | ಅದಬ್ಭ್ಯಾ- -ಆಹಿಂಸಿತ 
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ರಾಡನರ೧ 1 ಅಮೃತಾಃ...ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆರೂ ಆದ. | ತೇ--ಆದೇ ದೇವ ತೆಗಳು | ಮತ್ತಾ(ನಾಂ.. 
ಮಾಟಿ! ಧಾಮಾಥಿ- ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಸ್ಚತೇ....ಸುತ್ತುವರಿದು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ನನ್ನೂ ಜಯಸಾಧಕನ್ನೂ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಒಬ್ಬ ನೇ ಆದೆ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸೂರ ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಮೋನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿ ದಾ ರೆ, ಅಹಿಂಸಿತರಾದನರೂ 
A ಆದೆ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರ ಸಕಲ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ ದ್ದೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದು. 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ | 
English Translation 

It was these who sent the red victory-giving Vasu, the one son of the 
three (worlds); they, the invincible, the immoratal, overlook the abodes of | 


3761. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | ಗತ! 
ಆಮೇ ವಚಾಂಸ್ಕುದ್ಯತಾ ದ್ಯುಮತ್ತಮಾನಿ ಕರ್ತಾ 
| | dl a | | 
ಉಭಾ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಕಾ ಸಜೋಷಸಾ ಪ್ರತಿ ಹವ್ಯಾನಿ ವೀತಯೇ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | 
ಆ!ಮೇ! ವಚಾಂಸಿ! ಉತ್‌$sಯತಾ!। ದ್ಯುಮತ್‌$ತಮಾನಿ | ಕರ್ತಾ | 


| | | | 
ಉಭಾ | ಯಾತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ| ಸಂಜೋಷಸಾ | ಪ್ರತಿ 1 ಹನ್ಯಾನಿ | ವೀತಯೇ | ೩॥ 


ಹ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಕೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರೌ ಸಜೋಷಸಾ ಸಂಗತಾವುಭೌ ಯುವಾಂ ಮೇ 
ಜಮದಗ್ಗೇರ್ಮುಮೋದಡ್ಯತೋದ್ಯತಾನಿ ದ್ಯುಮತ್ತ ಮಾನಿ ದೀಪ್ರ ತಮಾನಿ ನಚಾಂಸಿ ಸ್ಲೊ ತ್ರರೂಪಾಜಿ 
ವಾಕ್ಯಾನಿ ಕರ್ತಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಾ ಯಾತಂ | ಕಂಚ ಹವಾ ನಿ ಹನೀಂನಿ ವೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರತಿ 


ಗಚ್ಛತಂ | 


|| ಹ್‌ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಉಭಾ --ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಸಜೋಷಸಾ-_ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾ n 
ಮೇ ನನ್ನ | ಉದ್ಯ ತಾಗಿ ಯಾಗಿ ಉಚ್ಛ ರಿಸಿ ಪಠಿತನಾಗುವುನೂ | ಡ್ಯುಮತ್ತ ಮಾನಿ. ಅತ್ಮ ತಿಶಯೆವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ವಚಾ ಸ) ಗಳಿಗೂ |! ಕತಾನ್ವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ BUT ರಿ! ಹವ್ಯಾ ನಿ. -ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ನೀತಯೇ. -ಭಕ್ಷಿನಲು | ಪ ಪ್ರತಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
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ಎ ದ ದುಂ ಟಟ ಹೈಂ ಬರಾ ದ ಬ ದಟ ಬೆಂ ತ ಹಂದ ಸನ ಸದ ಸಥ ಸ ದೌ ರ (ಚಯ.ಹೆ ಹೆ ಹೆಂಟು ಬಜ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ತಿನೀದೀವತೆಗಳ್ಳ ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗುವುವೂ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವೊ ಆದ ಸ್ತುತಿ ತಿನಾಕ್ಯ ಗಳಿಗೂ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ಮಿರಿ. 


ಸ್ಪ 
ಗೆ ೧ 
ಕಸಲ ು ಬನ್ನಿರಿ, 


ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿಶವಾಗುವ ಹೆನಿಸ್ಸು ಗಳನು )ಿ ಭಕ್ರಸಲ 


Enghsh Translation 

O associated Nasatyas, come both of you to my uplifted glorious 

praises and my rites, come to partake of my offerings. 
| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 

| | 

ರಾತಿಂ ಯದ್ವಾಮರಕ್ಷಸಂ ಹವಾಮಹೇ ಯುವಾಭ್ಯಾ೦ ವಾಜಿನೀವಸೂ । 

| 1 
ಚೀಂ ಹೋತ್ರಾಂ ಪ್ರತಿರಂತಾನಿತಂ ನರಾ ಗೃಣಾನಾ ಜನುದಗ್ಗಿನಾ॥ಲ॥ 


| ಪದಸಾಶಃ॥ 


| | 
ರಾತಿಂ | ಯತ್‌ | ವಾಂ ಡೆ ಅರಕ್ಷಸೆಂ | ಹನಾಮಹೇ | ಯುನಾಧ್ಯಾ ೦1 ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ಮಾಜಿನಿಂ- 


ರೀತಾ ue ಭಾವು. ನ  (ೃ್ಹ ಸ್ಯ. 


ನಸೂ | 


| | 
ಪ್ರಾಜೀಂ | ಹೋತ್ರಾಂ|ಹ ಪ್ರ5ಶಿರಂತೌ | ಇತೆಂ | ನರಾ ಗ ಣಾನಾ! ಇ ಜನುತ ಅಗ್ನಿನಾ | 6 | 


; ಸಾಯಂಣಭಾ ಸ್ಯ ೦೫ 


ಹೇ ಸಳ ಪತ್ತ ಅಸ ನಿಧನಾನಶ್ರಿ ನೌ ಮಾಂ Sa ಸಂಬಂಧಿ ಯಂದರಕ್ಷಸಂ ರಸ್ಟೋ- 
ವರ್ಜಿತಂ ದಾನಮಸ್ತಿ ತದ್ಯದಾ ಹನಾಮಹೇ । ಏತದೇವ ವಿಶದಯತಿ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ 
ರಾತಿಂ ದಾನಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ | ತದಾನೀಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಪ್ರಾಜ್ಮಖಾಂ ಹೋತ್ರಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿರಂತೌ 
ನರ್ಥ್ಧಯಂತೌ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಜನುದಗ್ಗಿನರ್ನಿಣಾ ಗೃಣಾನೌ ಸ್ತೂಯನಮಾನೌ ಚ ಸಂತಾವಿತಂ | 
ಆಗಚ್ಛೆತಂ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಜಿನೀವಸೂ. ಅನ್ನ € ಧನ ವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀ "ದೇವತೆಗಳೇ | ಪಾಂ ನಿಮ್ಮು ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದುದೂ (| ಅರಕ್ಷಸಂ... ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ವರ್ಜಿತವಾಡುದೊ | ಯೆಖಮಾಭ್ದಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಂದ 


ದತ್ತವಾಗುವುದೂ ಆದ | ರಾತಿಂ. ಧನವ ವನ್ನು | ಯರ್‌. ಯಾವಾಗ ।! ಹವಾಮಹೇ... ನಾವು ಯಾಚಿಸುವ 


ಆಗ | ಪ್ರಾಚೀಂ--ಸ್ರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಸಠಿತವಾಗುವ ಐ: ಹೋತಾ ್ರ್ರಾ9--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ ಸ್ರ \ ಪ್ರತಿ ಅ ಯು ಕಜ 
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ತಾ 


MAES ಸ ಹು ಬಡ ಬಟ ಹುಚು ಎಬಿ ಬ ಫೈ ಭಾ ಬು ಭು 0 ಬದು ಬಟು ಬ. ಮು ಫು ಚ ಬೈ ನನ್ನ್‌ ಬಜ ಹಕ ಲ ಲ್ಲ ಲ ಬ್ಲ ್ಲಬಬೆಿಟೊಗ ಗ ಎ ಎ. ಬ ಭು ಸಹ ಬ ಬಯ ಸಮಯ ಯೆ ಯೆ ಯದು ಯದು ಬಟುಟ ಹದಿ ಎ ದುಂದು ಬಟ ಗಗ ಬ ಓಜ 


ಬೆಳೆಸುವನರೂ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ | ಜಮದಗ್ನಿ ನಾ ಜಮದಗ್ನಿಯಿಂದ | ಗೈಹಾನಾ-ಸ್ತುತರೂ ಆಗಿ | 


ಇತಂ-_ದೆಯಮಾಡಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದ್ಕೂ ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದೆ 


ವರ್ಜಿತವಾದುದ್ಕೂ ನಿಮ್ಮಿ! ೦ದ ದಶ್ತೆವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಾವು ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಆಗ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ 
ವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವರೂ ನೇತೃಗಳ ಳ್ಳೂ ಜಮದಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ಫುತರಾಗುವವರೂ ಆದೆ 


ನೀವು ದಯಮಾಾಡಿರಿ, 
English Translation 


Deities rich in food, when we solicit your bounty, that ( wealth ) 
which demons cannot thwart,— then, helping our praise directed to the 


east; come, leaders of rites, worshipped by Jamadagnl. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ |! 


| | 
ಆ ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಸುಮನ್ಮಭಿಃ 1 


| 
ಅಂತಃ ಪವಿತ್ರ ಉಪರಿ ಶ್ರೀಣಾನೋಷಿಯಂ ಶುಕ್ರೋ ಆಅಯಾನಿಂ ತೇ ॥೯॥ 


ಂುವತೆಪಾಾಡ್ಯ 


೫" ಹಡಪಾಠಃ ॥ 


ಆ !ನಃ। ಯಜ್ಞಂ 1 ದಿನಿಸ್ಟೃ ಜಂ | ವಾ ಯೋ ಹ ಯಾಹಿ | ಸುಮನ್ಮಳಭಿೀ | 


ಆಂತರಿತಿ | ಪವಿತ್ರಿ | ಉಪರಿ | ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಣಾನಃ | ಅಯಂ | ಶುಶ್ರಃ | ಅಯಾಖಿ | ತೆಗ 


॥ 'ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಯಂ \ 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ ತಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಯಾಹಿ | ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮ- 
ನಮಿತ್ಯತ್ರಾಹ 1 ಸುಮನ್ಮಭಿ8 ಸುಷ್ಯುತಿಭಿರಂತಃ ಪಿತ್ರೇ ಪೆವಿತ್ರಸ, ಮಧ್ಯ ಉಪರಿ ಶ್ರೀಣಾನಃ 
ಶ್ರಯಮಾಣೊ€ ನಿಷಿಚ್ಯಮಾನೋ$ಯಂ ಶುಕ್ರಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮಯಾಮಿ | ನಿಯತ ಆಸೀದಿತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯೋ---ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ- ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ | ನಃ ಯಜ್ಞಂ--ನಮ, 
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ಅ ಕ 
ಕ್ಸ | ಆ ಯಾಹಿ... i | EN vA ಉತ್ತೆಮನಾಃ ತ್ರೇ 
ದಶ ಎಪವಿತ್ರ ದ ಮಧ ಭಾಗದ | ಉಪರಿ ಮೇಲಿ | ಶ್ರೀಣಾಸಃ.- ಸೀಕೆಸಲ್ಲಡುವುದೂ | ಶುಕ್ರ8- ಪ್ರಕಾರ 


«ಪಿ a pe ಯು ಇ ಅ ಕ ೬ 9ಡಿ 
ಕಾಕವಾದುದೂ ಆದ! ಅಯಂ... ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ತೇ ನಿವ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಯಾಮಿ-ಅರ್ಪಿಸುವೆತು. 


ಇ 


ಅ, ೬, ಆ. ೭೩. ವೃ೭.% ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ py 527 
ಯೆ ರ್‌ ಸ ಸ Ne ಹರು ಟಟ. 0. ಜೈ... 0.0. Se Ne Me ನ Nee” ಜುಂ ಭಂಜ ಹುಂ NNN Ne A Re Re eg ಯ್ಯ ಲ್ಲ ಲ ಸಪ ಲ ಚ ಗ ಯ ಯಂದ. ಬ Hof 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ವಾಯುವ್ಯ, ಸ್ವರ್ಗವನ 
ಸ್ತುಶಿಗಳೊಡನೆ ದಶಾಪವಿತ್ರದೆ ಮ 


ವ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ ಸ್ಸ್‌ ದೆಯಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ತ್ರ ಸೇಕಿ 
ನೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸುವೆನು. 


ಸಲ್ಕಡುವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಈ 


English Translation 


Come, Vayu, to our heaven-reaching sacrifice with its beautiful 
hymns of praise ; this bright Soma has been kept for you-poured out upon 
the middle of the straining cloth. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ವೇತ್ಯದ್ಷ್ಯಯರ೯ಃ ಪಥಿಭೀ ರಜಿಷ್ಕೈಃ ಪ್ರತಿ ಹವ ನೀತಯೇ | 


ವಾಟ), Ce ಭ್ರಕಸಭಷಾಣ pT 


| | | 
ಅಧಾ ನಿಯುತ್ತ ಉಭಯಸ್ಕ್ಯ ನಃ ಪಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾತಿರಂ ॥-೦॥ 


4 ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
ನೇತಿ | ಅಧ್ವ ರ್ಯೊೋಕಃ | ಸಥಿ5ಭಿಃ ರಜಿಷೆ ಕ | ಪ ಪ್ರತಿ | ಹವ್ಯಾ ಫು | ನೀತಯೇ | 


| 
ಅಧ್ಯ | ನಿಯುತ್ತಃ | ಉಭಯಸ್ಕ್ಯ | ನಃ | ಹಿಬ | ಶುಜಿಂ | ಸೋಮಂ |! ಗೋಸಆಶಿರಂ | ೧೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಯುತ್ತೋ ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ವಕಾಶ್ಚನನ್ವಾಯೋ ಅಧ್ಧಂರ್ಯೂೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಾದ್ರಜಿಷ್ಟೈರ್ಯು- 
ಜುತಮೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾಗ್ಗೈರ್ವೆೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ನೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ತನ ಭಕ್ಷಣಾಸಿ ಹನ್ಯಾಸಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಚೆ ಪ್ರತಿ ನಂತೆತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅಧಾಥ ನೋನ5ಸ್ಮಾಕಂ.ಸಂಬಂಢಿನನುಭಯಸ್ಕ್ಯೋಭೆಯೆವಿದಂ 
ಸೋಮಂ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ| ಪಿಬ |! ಉಭಯವಿಧತ್ವೆಂ ವರ್ಶಯೆತಿ | ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಸೋಮಂ 
ಗವಾಶಿರಂ ಗವ್ಯೇನ ಪಯಸಾ ಮಿಶ್ರಿತಂ ಚೇತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಯುತ್ಹೈ8.  ನಿಯುತ್ಸೆಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಅಧ್ವರ್ಯುಃ-- ಅಧ್ವರ್ಯುವು | 
ರಜಿಷ್ಕೈಃ--ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ | Jaa | ವೇತಿ. ಬರುತ್ತಾನೆ | ನೀತಯೇ- ನಿನ್ನ 


ಎ ಖಿ ಬಣ ಗ ಕ ಇ ದೆ ಇಲೆ ವಿನ್‌ ಾದಗೆ © 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ | ಹವ್ಯಾನಿ--ಹನಿಸ ನಗ ಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಫ್ರಿ (ನಯತಿ). _ತಂದರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಯ ಿದಿಂತರಿ | ಮೂ 


508 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಹಗ. oi ao 


NN NNN NN NE NN NS NS NEN NNN ಹನ ನ್ನನ್‌ ತ ಅ ಸ... ಎ ಎ20 ಲ ಪ ್ಟ ಲ ಲ್ಪ ್ಮ ಭಸ್ಮ ್ಪ್ಪಚಾ 33 


ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಶುಚಿಂ_. ಶುದ್ಧ ವಾಡುದೂ | ಗಜಾಶಿರಂ- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿಶನಾ ಡೂ (ಹೀಗೆ) | 
ಉಭಯಸೈ---ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮತನ್ನು | ಹಿ _ಪಾರವಮಾಡು. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದೆ ಆಶ್ಚಪವ್ಪ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 


2) 
ಜು ನಿನ್ನ ಭಕ್ಷಣಕ ಕಪ್ಪಗಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ತಂದರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅನಂತರ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದೆ ಶುದ 


be 


ಶ್ರ 


ವಾದುದ್ಕೂ ಸ್ವೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ಶವಃದುದೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 
The ministrant priest comes by the straightest paths, he brings the 
oblations for your enjoyment ; then lord of the Niyut steeds, drink of both 
kinds, the Soma pure and that mixed with milk. 


1! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| ; | ೪ ಕ್‌ 
ಬಣ್ಣಹಾ ಆಸಿ ಸೂರ್ಯ ಬಳಾದಿತ್ಯ ಮಹಾ ಅ 


ಮಾಜ 


6 


ಬ 


| ಆ. | 
ನ ಸತೋ ಮಹಿಮಾ ಸನಸ್ಯ ತೇತದ್ದಾ ದೇವ ಮಹಾ ಅನಿ ॥ ೧೧ ॥ 


ಟೆ ತಾ 


| ಪದಾಂ 1 


ಬಟ್ಟ" | ಮಹಾ ನ್‌ | ಅಸಿ | ಸೂರ್ಯ | ಬಟ್‌ | ಆದಿತ್ಯ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | 


La 


ಮಹಃ ತೇ | ಸತಃ | ಮಹಿನತಾ | ಪನಸ್ಯ ತೇ ಅದ್ಗಾ | ಜೀವ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ ll a0 ll 


9 ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯೇ ತ್ವಂ ಮಹಾಂಸ್ತೇಜಸಾಧಿಕೋತಸಿ | ಬಜ್‌ ಸತ್ಯಂ | ನೈತನ್ಮಿಥ್ಯೇತ್ಯೃರ್ಥಃ! ಹೇ 
ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಶ್ರಂ ಮಹಾನ್‌ ಬಲೇನಾಹ್ಯಧಿಕೋತಸಿ | ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಂ! ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸತೊಲ 
ಭವತಸ್ತೇ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ಯಂ ಪನಸ್ಯತೇ। ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸೂಯತೇ | ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿ.... 
ಗುಜಯುಕ್ತ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ವೀರ್ಯೀಣಾಪ್ಯಧಿಕೋತಸಿ! ಭನಸಿ | ಅದ್ದಾ ಸತ್ಯಮೇವ! ಅತ್ರ 
ನಸಂಶಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಟ್‌ ಸತ್ರಾಡ್ಸೇತಿ ಸತ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ !| 


ಸೂರ್ಯ — ಎಲ್ಪ ಸೂರ್ಯನೇ | (ತೈಂ-ನೀನು) | ಮಹಾನ್‌.-ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವೆ | ಜಬ್‌. 


ವ 
ಇದು ಸತ್ಯವು. | ಆದಿತ್ಯ ಆದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ | ಪಾತ ಜು 4: ೬ RN 


ಲ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆ ರ್‌ 
ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಬಹಿ. ಇದೂ ಇ | EMP. SU. | ಸತಃ ತೇ ನಿನ್ನ! 
ಮಹಿಮಾ-ಮಾಹಾತ್ಸ ವು | ಹನೆಸ್ನಶೇ- ಇ, (ತ ಗಳಿಂದ ಸ್ಫುತಿಸಲಹುತ್ತದೆ! ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಒ.ಜ ಬಿ ಸ ಬ್‌ ಕ್ರಿ 
ಆದಾ ಇದು ಸತ್ಯವು 


ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಜಾ ಜೂ ಟಟ ಅಸಿ-_ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಕನಾ 
ಡೊ ಸ ವು. ಸಭ, 


ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಇ ಹ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಸ ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ನೀೀರ್ಯಾಧಿಕ್ಯಪುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯ 


English Translation 


Verily you are great, O Sun ; verily, Aditya, you are great; the 


greatness, of you, the great one, is praised ; verily you are great, O god. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


] | | 
1 ಬಟ್‌ ಸೂರ್ಯ ಶ್ರವಸಾ ಕಾ ಇಗೂ 


ತ. 
ಮಾಹಾ ಅನಿ । 


ಕಾಚಾ 


5 (4 


4 
ಇ ಅಪಿ ಸತ ೨) ದೇವ 


| | ಬ | 
ಮಹ್ನಾ ದೇವಾನಾಮಸುರ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತೋ ವಿಭು ಜ್ಯೋತಿರದಾಭ್ಯಂ ॥ 


ನಾತಿ ಟಾಟ 


| ಸದಹಾಠರಃ ॥ 
ಬಹಿ ಸೂರ್ಯ | ಶ್ರವಸಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಸತ್ರಾ | ದೇನ | ಮಹಾನ" | ಅಸಿ | 
| | | | | | 
ಮಹ್ನಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ಯ!ಃ | ಪುರಃ$ಹಿತಃ | ವಿಇಚು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅದಾಭ್ಯಂ ! ೧೨ | 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲಂ ॥ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಶ್ರವಸಾ ಶ ಶ್ರವಣೇನ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವಾಧಿಕೋಸಿ ಬಹಿ ಸತ್ಯ | ಹೇದೇವ 


ದ್ಯೋತಮಾನ ಸೂರ್ಯ ತ್ತ ತ್ವಂ ಜೀ ಮಧ್ಯೇ ಮಹಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸಸ ಜು ಸತ್ತಾ 
ಸತ್ಯಮೇವ 1 ಅಸುರ್ಯೋ;ಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಚಾಸಿ;! ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತೋ 


ಹಿತೋಪದೇಷ್ಟಾಸಿ | 80೫ ತಜ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ವಿಚು ಮಹವದಾಭ್ಯ ಲ ಹೇನಾ ಹೈ ಹಿಂಸ್ಯ ow 


(॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
೨ ww wd ಎ ಇಲೆ ಖಿ em He. Sud Mp » ಸ Ps SE 1 
| ಸೂರ್ಯ ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯ ೧ | ಶ್ರವಸಾ ಶೀರ್ತಿಯಿಸಂದೆ । ಮಹಾನ —ಬಿಲ್ರರಿಗಿಂತಲೂ ಜರಿಕನಾಗಿ | 
43 ೧೨ ನನ | ೧ಎ dd ಇ ಎರೆ ಸ ಜತ ಜು ಹ ಸಿ ಟಿ ಇವು 
ಅಂನ--ಆ1ಸಬ್ಟ4ಯಿು 1ಬ ಇದು ಸತ್ಯವು ದೀವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಬು, ಸೂರ್ಯನ ದೇನ ಾನ೦-... 
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ಹ್‌ NS ಜಿ ಹಾ ಜಿ ಜು ಜು ಖು NN NN NN NN NNN NNN NN NNN NN ಟಟ ಉಡು ಎಡಿ ಬಿ ಮು ಡದು ಮಹಿ ಬೆ ಯಿ ಬದು ಬಿ ಹಬೆ ಹಿದಿ ದಿ. 


ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಮಹ್ನಾ-_ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಮಹಾನ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸತ್ರಾ--.ಇದು ಸತ್ಯವು! ಅಸುರ ಅಸುರರ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರೋಹಿತಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತೋಸ 
ದೇಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 1 ವಿಭುಃ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ 
ಅಪ್ರಕಿಹೆತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | : 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ನೀನು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದೆ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸತೈವು. ನೀನು 
ಅಸುರರ ನಾಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಸರ್ವನ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ 


ಅಸ್ರ್ಪತಿಹತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
English ‘Translaton 


Verily, ಲಿ Sun, you are great in fame; O god, you are indeed 
mighty among the gods in might ; you are the slayer of the Asuras, and the 
preceptor(of the gods); your glory is widespread and to be marred by none. 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 
| 
ಇಂಯುಂ ಯಾ ನೀಚ್ಛರ್ಕಿಣೀ ರೂಷಾ ರೋಹಿಣ್ಯಾ ಕೃತಾ | 


| | 
ಚಿತ್ರೇವ ಸ್ರತ್ಯದರ್ಶಾಯತ್ಯ೧ಂ ತರ್ದಶಸು ಬಾಹುಷು | ೧೩ 


| ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ಇಯಂ! ಯಾ| ನೀಚೀ |! ಅರ್ಕಿಣೇ | ರೂಪಾ | ರೋಹಿಣ್ಯಾ | ಕೃತಾ | 
| | | ಸ] | 
ಚಿತ್ರಾsಇವ | ಪ್ರತಿ! ಅದರ್ಶಿ | ಆ5 ಯೆತೀ | ಅಂತಃ | ದಶ5ಸು | ಬಾಹುಷು | ೧೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಅಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುಷಸಃ ಸ್ತುತಿಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರೆಭಾಯಾ ನಾ | ಯೇಯಂ ನೀಚ್ಯೆವಾಜ್ಮುಖ್ಯರ್ಕಿಜೇ 
ಸ್ತುತಿಮತೀ ರೂಪಾ ರೂಪವತೀ ರೋಹಿಣ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಕೃತೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾ 
ವೋತ್ಪಾದಿತಾ ಸಾಂತರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ ಬಾಹುಷು ಬಾಹುಸ್ಥಾ ನೀಯಾಸು ದಶಸು ದಶಸಂ- 
ಖ್ಯಾಕಾಸು ದಿಕ್ಟಾಯತ್ಯಾಗಚ್ಛತೀ ಚಿತ್ರೇವ ಚಿತ್ರಾ ಗೌರಿನ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೈರದೃಶ್ಯತೆ | 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯಾ ಇಯೆಂ- “ಯಾನ ಈ ಸೂರ್ಯಪ್ಪ ಭೆಯು | ನೀಜಚೇ.ಅಧೋಮುಖವಾದ ಪ್ರಸ ಸರವುಳ್ಳವ ಛೂ | 
ಆರ್ಸಿ ಚೇ ಸ್ತು ತಿಪಾತ್ರಳೂ | ರೂಪಾ ಸೌಂದರ್ಯವೆತಿಯ. ರೋಹಿಣ್ಯಾಸ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತಳೂ ಆಗಿ | 
ETE ಅವಳು | ಅಂತಃ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಬಾಹುಷು- ತನ್ನ ಬಾಹು 


ಸ್ಥಾನೀಯನಾಡೆ | ದಶಸು- ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಆಯೆತೀ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ | ಚಿತ್ರೇನ- ಚಿತ್ರ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವಿನಂತೆ ! ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ. _ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಈ ಸ ಅಡಾ ಭೆಯೆಂಬದೇನಿಯು  ಅಧೋಮುಖವಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳವಳೂ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತಳ್ಕೂ 
ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳೂ ಆಗಿ ನಿರ್ಮಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಯೋ ಅವಳು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಜಸತ, ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಬರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವಿನಂತೆ ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


She who was created beautiful and bright, bending downwards and 
receiving all praise, has been seen within (the world), like a brindled cow. 


advancing to the ten regions (spread out) like arms. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾ ಇಯಂ- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಉಳಿದೆ 
ವಿತೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಸೋದೇನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ$ 8 


| | | | 
ಪ್ರಜಾ ಹ ತಿಸ್ರೋ ಅತ್ಯಾ ಯಮಿಾಯುರ್ನ೦ನ್ಯಾ ಅರ್ಕಮಭಿತೋ 


ಬೃಹೆದ್ದ ತಸ್ಥೌ ಭುವನೇಷ್ಟಂತಃ ಪವಮಾನೋ ಹರಿತ ಆ ನಿವೇಶ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಟ್ಲಿ 


| 
ಪ್ರಜಾಃ! ಹ! ತಿಸ್ರಃ! ಅತಿ5ಆಯಂ | ಈಯು8 | ನಿ! ಅನ್ಯಾಃ | ಅರ್ಕಂ! ಅಭಿತಃ। ವಿನಿಶ್ರೇ | 


ಖೃ ಹತ್‌ | ಹ | ತಸ್ಥೌ | LN | ಆಂತರಿತಿ | ವರೂ | ಹೆರಿತಃ | ಆ! ವಿಷೇಶ | ೧೪ ॥ 


SM ಬಟು ಬಜ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಅತ್ಯಾಯಮಿಾಯುಃ ಅತ್ಯಾಯಮಾಯನ್‌ ಅನ್ಯಾಸ್ತಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾ 
ಅರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಮುಗ್ನಿಮಭಿತೋ ವನಿವಿಶ್ರೇ | ಅಭಿತೋ ನಿವಿಷ್ಟಾಸ್ಮ್ಶಶೋ ನ ಪರಾಬಭೂವುಃ 1 
ಭುವನೇಷ್ಟಂತರ್ಮದಥ್ಯೇ ಬೃಹನ್ಮಹಾನಸಾವಾದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿತ್ಯೇಕೇ। ತಸ್ಥೌ | ಪ್ರಕಾಶಯನ್ನತಿಷ್ಕತ್‌॥ 
ಹರಿತೋ ದಿಶಃ ಪನಮಾನೋ ವಾಯುರಾ ವಿವೇಶ | ಅವಿಷ್ಟಃ! ತಥಾ ಚೈತರೇಯಬಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಜಾ 
ದ ತಿಸ್ರೋ ಅತ್ಯಾ ಯನಿಸಾಯುರಿತಿ ಯಾ ನೈ ತಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜತ್ಯಾಯೆವರಾಯೆಂಸ್ತಾನೀ- 
ಮಾರಿ ವಯಾಂಸಿ ವ '೦ಗಾವಗಥಾಶ್ಮೇ (ರಪಾದಾಃ | ನ್ಯನ್ಯಾ ಚತ ಜ್ಞಾ ವಿನಿಶ್ರ ಇತಿ ತಾ ಇಮಾಃ 
ಪ್ರಜಾ ಅರ್ಕಮಭಿಕೋ ನಿನಿಷ್ಟಾ ಇಮುಮೇವಾಗ್ತಿಂ ಬೃಹದ್ಧ ತಸ ಸವ ನೇಷ್ಯಂತರಿತ್ಯದ ಉ ಏವ 
ಹದ್ಳು ವನೇಸ್ವ ಂತರಸಾನಾದಿತ್ಯಃ ಪವಮಾನೋ ಹರಿತ ಆ ನಿವೇಶೇತಿ RE ಪವಮಾನೋ 
ದಿಶೊ hd ಆನಿಷ್ಟ sl ಐ. ಅ. ೨.೦-೧। ಇತಿ] ನಾಜಸನೇಯಿ ನೋತಸ್ಯಾ ಮನಂತಿ|ಸ ತಪೋ; ತ್ಯ ತೆ 
ಸ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಪರಾಬಭೂವುಸ್ತಾನೀಮಾನಿ ವಯಾಂಸೀತ್ಯುಪಕ ಮ್ಮ 
ಪ್ರಜಾ ಹ ತಿಸ್ರೋ NS ಯಾ ಅಮೂಃ ಪ್ರಜಾ ಅತ್ಯಾಯೆನ್‌ ನ್ಯನ್ಯಾ ಅರ್ಕಮಭಿಶೋ 
ವಿನಿಶ್ರ ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರ್ಕಸ್ತಮಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿತೋ ನಿನಿಷ್ಟಾಸ್ತಾ ಇಮಾಃ ಸರಾಭೂತಾಃ | ಬೃಹದ್ಧ 
ತಸ್ಮಾ ಭುವನೇಷ್ಟಂತರಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇನೈತದಭ್ಯನೂಕ್ತಂ ಪವಮಾನೋ ಹರಿತ ಆ ನಿವೇಶೇಶಿ ದಿಶೋ 
ನೈ ಹರಿತಸ್ತಾ ಅಯಂ ಸವಮಾನ ಆವಿಸ್ಟಃ | ಶಶ, ೨.೫.೧.೧ ರಿಂದ ೫ | ಇತಿ | 


7 


\ 
ರ್ರಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಿಸ್ರಃ ಹ ಪ್ರಜಾಃ--ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಅತ್ಕ್ಯಾಯೆಂ 
ಸಾವ ವನ್ನು | ಈಯುಃ- ಹೊಂದಿದವು । ಅನ್ಯಾಃ.. ಉಳಿದವು | ಅರ್ಕಂ ಅಭಿತಃ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದು | ನಿ ವಿನಿಶ್ರೇಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತವು | ಬೃಹತ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಭುವನೇಷು 
ಅಂತಃ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಮಾ ಹನ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹವಮಾನಃ. ವಾಯುವು | 


ಎ0) 


ಹರಿತೂ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಆ ನಿನೇಶ. _ಸಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಾವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. ಉಳಿದ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತವು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಲೋಕೆಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯುವು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation ಲ 
Three kinds of creatures went to destruction ; the others came before 


Agni; the mighty one (the Sun) stood within the worlds; ey the 
purifier, entered the quarters of the sky. 
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! 'ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ. ವಸೂನಾಂ ಸ್ಥಸಾ ಇದಿತ್ಯಾನಾಮಮ 


| 
ಪ ಇಲಿ 
ತಸ್ಯ 


ಗಿ 
ಎಂದೆ 


ಟಾಟ 


fp ಜಟ ಟಿ | ಟಾ ತ | 
ಪ್ರ ನು ವೋಚಂ ಚಿಕಿತುಷೇ ಜನಾಯ ಮಾ ಗಾಮನಾಗಾಮದಿತಿಂ 


ನಧಿಷ್ಟ ಟ ೧೫ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಮಾತಾ | ರುದ್ರಾ ಹಾಂ! ದುಹಿತಾ | ವಸೂನಾಂ! ಸ್ವಸಾ | ಆದಿತ್ಯಾ ನಾಂ | ಅಮ್ಮು ತಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ 


| | 
| ನು! ವೋಚಂ \ ಚಿಕಿತುಷೇ | ಜನಾಯ | ಮಾ! ಗಾಂ | ಅನಾಗಂ | ಅದಿತಿಂ | ನಧಿಷ್ಟ 1೧೫! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ವೃಚೇ ಗೌಃ ಸ್ತೂಯತೇ |! ಯಾ ಗೌ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ ಜನನೀ 
ವಸೂನಾಂ ದುಹಿತಾ ಸಪುತ್ರ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸ್ವಸಾ ಭಗಿನ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಪಯಸೋ ನಾಭಿರಾಮಾಸಸ್ಥಾನೆಂ 
ಭಗತ a ಗಾಂ ಗೋರೂಹಾಂ ದೇವೀಂ ಮಾ ವಧಿಸ್ಟ ಹೇ ಜನಾಃ ಮಾ 
ಹಿಂಸಿಷ್ಟೇಕಿ ಚಿಕಿತುಷೇ ಚೇತನಾವತೇ. ಜನಾಯ ಪ್ರಿದಾನೀಂ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಅಹಂ ಪ್ರಾವೋಚನಮಿತಿ 
ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣೇಭ್ಯ ಉಪದೇಶ ॥| 4 

| | 1ಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಥ ; 

ರುದ್ರಾಣಾಂ- -ರುದ್ರರಿಗೆ 1 ಮಾತಾ ಜನನಿಯೂ | ವಸೂನಾಂ ನಸುಗಳಿಗೆ | ದುಹಿತಾ 
ಪ್ರತ್ರಿಯೂ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ- -ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ। ಸ್ವಸಾಭಗಿನಿಯೂ | ಅಮೃ ತಸ —ಅಮೃತೆರೊಪವಾದೆ FAKE | 
ನಾಭಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಟಾ ್ಲಿನೆವೂ | ಅನಾಗಾಂ--ಪಾಪರಹಿತಳೊೂ | ಅದಿತಿಂ- - ಪೊಜ್ಯಳೂ | ಗಾಂ ಗೋರೂಪಳು 
ಆದ ದೇನಿಯನ್ನು | ಹ ವಧಿಷ್ಟೃ-_ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ ಎಂದು |. ಚಿಕಿತುಷೇ-- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಜನಾಯ-- ಜನರಿ 
ನು- ಈಗ | ಪ್ರ ES 


ಗೆ! 


| ಭಾವಾ ರ್ಥ || 


ಬ 


ರುದ್ರರಿಗೆ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ಸ ವಸುಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಭಗಿನಿಯೂ, ಸಜ | 


ವಾದ ಶ್ಲೀರಕ್ಕೆಉ ತ್ಸತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೂ, ಪಾನರಹಿತಳೂ, ಪೂಜ ಜ್ಯಳ್ಕೂ ಗೋರೂಸಳೂ ಆಡ ದೇವಿಯನ್ನು ಒಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಜನರಿಗೆ ಈಗ ಹೇಳಿದೆನು (ಹೇಳುತ್ತೇನೆ). 
| English Translation 
(She who 1s) the mother of the Rudras, the Daughter of the Vasus, 


the sister of the Adityas, the home of ambrosia,—T have spoken to men ot 
understanding,—kill not her, the sinless inviolate cow. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ವಚೋನಿದೆಂ ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ ನಿಶ್ರಾಭಿರ್ಧೀಭಿರುಪತಿಷ್ಠಮಾನಾಂ!। 


| 
ದೇನೀಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಷರ್ಯೇಯುಷೀಂ ಗಾಮಾ ಮಾವೃಕ್ತ ಮತೊಣ್ಯೀ 
A 
ದಭ್ರಚೇತಾಃ | ೧೬ ॥ 
'! ಪದಪಾಶಃ || 


| 
ವಚಃ5ನಿದಂ | ನಚ ಉತ ಈರಯಂತೀ ನಿಶಾ ನ್ವಭಿ | ಧೀಭಿಃ | ಉಪ್ಪತಿಷ್ಠ ಮಾನಾಂ | 


as (ಅ ಘಊಯಭ 


I | | | 
ದೇವೀಂ | ದೇವೇಭ್ಯ8 | ಹರಿ! ಆ5ಈಯೆುಸೀಂ | ಗಾಂ! ಆ | ಮಾ! ಅವೃಕ್ತ | ಮತ್ತಃ! ದಭ್ರೆ$- 


| 
ಚೇತಾಃ! ೧೬ | 
ಹ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೫ 


ವಚೋವಿದಂ ವಚಸೋ ಲಂಭಯಿತ್ರೀಂ ಮಾಚೆಮುದೀರಯೆಂತೀಂ ಪೆಯಃ ಪೀತ್ವಾ 
ಅಳು ಹು eS | ಕ್ಹುಧಿತೋ ಹಿ ಜನೋ ನ ನಾಚಮುದೀರಯತಿ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಸಶ್ಚಾದು- 
ದೀರಯತಿ | ಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ನಾಭಿರ್ಧೀಭಿವಾ ಗ್ಸಿ ರುಪತಿಷ್ಕ ಮಾನಾಂ ದೇಹೀಂ ದ್ಯೊ ೀತಮಾನಾಂ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹೊ ಮಾ ಮಾನೇಯುಸೀಮವಗೆಚ್ಛ ಂತೀಂ ಗಾಂ ದಭ್ರಚೇತಾ ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿರ್ಮ- 
ರ್ತ್ಯೊೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಪರ್ಯಾವೃಕ್ತ | ಪರಿವರ್ಜಯತಿ ॥ 


ಕ್ಲ ತೃತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವ ಚೋವಿದಂವಾಕೃನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವನಳೂ | ವಾಚಂ--ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಉದೀರಯುಂತೀಂ._ 
ಉಚ್ಛರಿಸುವವಳೂ | ನಿಶ್ವಾಭಿ8-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧೀಭಿ8--ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಪತಿಷ್ಕಮಾನಾಂ---ಸೇವಿ 
ಸೆಲ್ಪಡುವವಳೂ ದೇನೀಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ | ದೇವೇಭೈಃ- ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗಾಗಿ | ಮಾಂ-ನನಗೆ | 
ಏಯೊನಸೀಂ-ಸಹಾಯನಮಾಡಲು ಬರುನವಳೂ 1 ಗಾಂ ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ದಭ್ರ- 
'ಚೇತಾಃ--ಅಲ್ಬಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ಮರ್ತ;್ಯ8-ಮಾನವನು ಮಾತ್ರ | ಪರಿ ಆ ಅವೃಕ್ತ --ಪರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ । 


ವಾಕ್ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವವಳೂ, ವಾಕ್ಕನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವನಳೂ, ಸಮಸ್ತ್ರವಾದೆ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದೆಲೂ 
ಸೇವಿಸಲ್ಕಡುವವಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬರುವನಳೂ : 
ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಅಲ್ಪ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಮಾನವನು ಮಾತ್ರ ಪರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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ಗ್‌ ಸಸಿನ. et 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ld | | | 
ನಚೋವಿದಂ ವಾಚಮು ದೀರಯಂತೀಂ ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ಧೀಭಿರುಪತಿಷ್ಠ ಮಾನಂ! 
| | 
ದೇನೀಂ ದೇವೇಭ್ಛ್ಯಃ ಇಡ ಲರ್ತೇಯುಸೀಂ ಗಾಮಾ ಮಾವನೃಕ್ತ ಮತೊರ್ಯೀ 


| 
ದಭ್ಪ್ರಚೇತಾಃ 1 ೧೬ ॥ 
| | ಸದಪಾಠ॥ಃ | 


ವಚಃ5ವಿಡಂ | ನಾಚಂ | ಉತ್‌ ಈರೆ ಏತಂ | ನಿಶಾ ್ರಾಭಿಃ | ಧೀಭಿಃ | ಉಪತಿಷ್ಠೆ ಮಾನಾಂ | 
| | fp | | 
ಗೇನೀಂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ! ಆ5ಈ ಲಅತೆಖಸೀಂ | ಗಾಂ | ಆ | ಮಾ! ಅನವೃಕ್ತ | ಮತ್ತಃ! ದಭ್ರೆ ಇ 


| 
ಜೇತಾಃ | ೧೬ | 
ಆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ವಚೋನವಿಡಂ ವಚಸೋ ಉಲಂಭಯಿತ್ರೀಂ ವಾಚನುದೀರಯಂತೀಂ ಪಯಃ ಪೀತ್ವಾ 
ಪಶ್ಚಾದ್ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ | ಕ್ಷುಧಿ ತೋಹಿ ಜನೋ ನ ನಾಚೆಮುದೀರಯೆತಿ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಸಶ್ಚಾದಂ- 
ದೀರಯೆತಿ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಬಿಔ ಣೇಭಿವಾ ೯ಗ್ಗಿ ರುಪತಿಷ್ಕ ಮಾನಾಂ ದೇವೀಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಂ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಹಂ ಮಾ ಮಾವೆ೦೮€ ಯ್ಫುಂಠೀಮವಗಚ್ಚಂತೀಂ ಗಾಂ ದಭ್ರ ಚೇತಾ ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿರ್ಮ-.- 
ತ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸರ್ಯಾವೃಕ್ತ | ಪೆವಿವರ್ಜಯತಿ ॥ 
N ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ವಚೋನಿದಂ-ವಾಕ್ವ ನ್ನು ತಿ ಳ್‌ಸಿ ಕೊಡುವನಳೂ | ನಾಚಂ--ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಉದೀರಯ೦ಶೀಂ..... 
ಉಚ್ಚ ರಿಸುವವಳೂ | ನಿಶ್ವಾಭಿ8-_ ಸಮಸ್ತ ವಾದ । ಧೀಭಿ-ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಸತಿಷ್ಮ ಮಾನಾಂ--ಸೇಖ 
Ni | ದೇನೀಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾವಳೂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗಾಗಿ | ಮಾಂ--ನನಗೆ ॥ 
ಏಯುಸೀಂ--ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬರುವವಳೂ 1 ಗಾಂ ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಈ ದೇನಿಯನ್ನು | ದಭ- 
ಚೇತಾಃ--ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ಮತಃ ಮಾನವನು ಮಾತ್ರ | ಸರಿ ಆ ಅವೃಕ್ತ--ಸರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಕ್ಕನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವವಳೂ, ವಾಕ್ಕನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವನಳೂೂ ಸಮಸ್ತವಾಡ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದೆಲೂ. 
ಸೇವಿಸಲ್ಬಡುವನಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳ್ಲೂ ಪೋನಕೆಗಳ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬರುವವಳೂ 
ಗೋರೂಸಳೂ ಆದ ಈ ಜೀವಿಯನ್ನು ಅಲ್ಪ ಬುದ್ತಾ ಯುಳ್ಳ ಮಾನವನು ಮಾತ್ರ ಪರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ. | 


ಆ. ೬,೮. ಹ, ವ ೯.] ಜುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 585 


pe eR WN Pe my 
ಸಟೆ ಯುವ ನಾರ ಗ ದಸ್‌ ಭಜ ಚ ಈ. 0 ಬ ಈ ಛಬಿಯಾದೆ ಬೆ 0 ಸ್‌ ನಾ ರಾ ಜಾ ಹು ಆಜಾ ಟಿ ಗಾ ರಾ ಹೂ 


English Translation 


The divine cow, who herself utters speech and gives speech to others 
who comes attended by every kind of utterance, who helps me for my 
worship of the gods,—it is only the fool who abandons her. 


ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯೆಂ 4 

ತ್ವಮಗ್ನ ಇತಿ ದ್ರಾವಿಂಶತ್ಯ್ಯ ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯಿತ್ರಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಭೃಗುಗೋತ್ರಃ 
ಪ್ರಯೋಗೋ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ಪಾವಕನಿಶೇಷೇಣ ವಿಶಿಷ್ಟೋಇಗ್ಸ್ಯಾಖ್ಯೋ ವಾ! ಯದ್ವಾ! 
ಸಹೋನಾಮಃ ಪುತ್ರಾ ಗೃಹಸತಿಯನವಿಷ್ಮಸಂಜ್ಞಕೌ ದ್ರಾವಗ್ನೀ | ತೌ ಸಹೇದಂ ಸೂಕ್ತಮಹಶ್ಯತಾಂ | 
ತೆಸ್ಮಾದಸ್ಯೆ ತಾವೃನೀ | ಅಥನಾ ತಯೋರನ್ಯತರಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ವೃಧಿಕಾ 
ಭಾರ್ಗನಃ ಪ್ರಯೋಗೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ವಾಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಸಹಸಃ ಸುತಯೋರ್ವಾಗ್ಗೊ ್ರೀರ್ಸೈಹಪತಿ- 
ಯನಿಷ್ಠಯೋರ್ವಾನ್ಯತರ ಆಗ್ನೇಯಂ ತ್ವಿತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಥಾ )ಗ್ಲೇಯೇ ಕ್ರ ತೌ ಗಾಯತ್ರೇ 
ಛಂದಸ್ಕಾದಿತೋಷ್ಟಾದಶರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತ್ತ್ವ ಮಗ್ನೆ ಬೃ ಹದ ಯೆ ಇತ್ಯ ಷ್ಬಾ ದಶಾರ್ಚಂತಸೆ ಸೈ ತಿ. 
ಸೂಕ್ತೇ! ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃಷ್ಟಗ್ಗೇ ಶೇ ಕತೇಕುವಾ ಟ್ಟ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ವಯ 
ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತ್ವನುಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ದಯೋ ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿರೆಜರಃ ಪಿತಾ ನಃ! ಆ. ೪-೧೧ | 
ಇತಿ | ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯಾಯಾನುಗ್ನೇರ್ಭಗಿನೋ5ನುನಾಕ್ಯಾ ಆ ಸನಂ ಸವಿತುರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಆಸವಂ ಸವಿತುರ್ಯಥಾಸನೋ ರಾಧ್ಯಾಂಸಾ ಭರ! ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ [| ಅಭಿಸ್ನ ನಿಕೇಷೂಕ್ಸೇಷು 
ತೃತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕಾಗ್ಲಿಂ ಮೋ ವೃಧಂತಮಿತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ಯೃ ಚಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಮಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ ಸ್ಲಿಮಧ್ವರಂ | ಆ | ೩೨೮ | ಇತಿ | ದಶಮೇ;sಹನೀಮಂ 
ನೋ ಯಜ್ಞನಿತಿ ಸ್ತೋಕಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿ ತೀಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇಇಗ್ನೇ ಫೃತಸೈತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಸ್ತೋಕಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೆತೃ ತೀಯೆಯೋಃ ಸ್ಥಾನೇಂಗ್ನೇ ಫ್ರುತಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರುಭೇ ಸುಶ್ವಂದ್ರ ಸರ್ಪಿಷ 
ಇತ್ಯೇತೇ | ಆ..೮-೧೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು- ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುತ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಬ್ಗ ಭೃಗುಗೋತ್ರ್ರೊ ೇತ್ಸನ್ನನಾದ ಪ್ರಯೋಗ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಬಾರ್ಹೆಸ್ಸ ಸ್ಪತ್ಯೆಃ ಎಂಬುವನು ೫ 0 ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವಶೆಯು ; ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. 
ಆಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಸಹಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರ ರಾದ ಗ್ಯ ಹಪತಿ ಮತ್ತು ಯವಿಷ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಖಷಿ 
ಪ್ರತ ಶ್ರೀಕರಿಸಿದೆರು. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ 


ಯ ರಾಡರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ 


ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು. ಈ ಇಬ್ಬರು ಯಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ರವನ್ನು ಸ 
ರೆ 


ad 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಖುಹಿಗಳು. ಆಥವಾ ಇವರಲ್ಲ ದೆ ಮತ್ತೆ ಬೇ 
ಬ | 
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(| ಸಪಜಷಾ ಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ಅಗೆ ಸ | ಬೃಹತ್‌ | ಮ | ದಧ್ಧಾಸಿ | ದೇವ! ದಾಶುಷೀ! 


| 
ಹವಿಃ ಗೃಹ೯ಪಕಿ ತಃ! ಯೊುನಾ!ದ! 


ಃ ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇದೇವ ರ ದ್ಯೋತ 'ಮಾನಾಗ್ನೇ ಹವಿಃ ಾಂತಕರ್ಮಾ ಗೃಹಪತಿ ಗಣೃಹಷಾಲಕೋ ತಿ 


ಹಿ 


ತಿಬಾ 
ನಿತ್ಯಂ ತರುಣಸ್ಮ ೨೦ ಶಾಶುಸೇ ಹವಿಷಂ ಆ ಯಜನಮಾನಾಯಿ ಬೃಹದ್ಧ ಯೋ ಮಹ Re 


ಕ್ತ 


ದ 
ದಥಾಸಿ | ಪ್ರಯ ಬಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಗನ್ರತಿಪದಾರ್ಥಗ॥ 
ಜೇವನ ದೇವತ ತಾತ್ಮಕನಾದ | ಅಗೆ ಬಲ ಅ ಅಗಿ ಯೇ | ಶನಿಃ... ಪ್ರಃ ಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ | 
ಗೃಹಸತಿಃ. -ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಪ ಪಾಲಕನೂ | ಯುವಾ-- ನಿತ್ಯ ತರುಣನೂ ಅದೆ | ತ್ರೆಂ--ನೀನೇ ! ಡಾಶುಷೆಃ- ಹನಿ 
ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಯಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು ! ದಧಾಸಿ_ ಕೊಡುವವ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದೆ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ ಗ್ಗಹಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ನಿತ್ಯ 
(೮) ( 


ಲ 
ತರುಣನೊ ಆದ ನೀನೇ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡ: ವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Divine Agni, the ever young, the wise, the protector of the houses 


hold, it is you who give abundant food to the worshipper: 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 
| Ww !| | 
ಸನ ಈಳಾನಯಾ ಸಹ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ದುವಸುವಾ । 


| | 
ಚಿಕಿದ್ದಿಭಾ ಭಾನವ ಾ ವಹ ॥೨॥ 


। ಹೆದಪಾಠಥಃ ॥ 


ಸಃ | ನಃ | ಫ್‌ ನಯಾ | ಸಹ | ದೇನಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ದುವಸ್ಕ್ರು ಸ 


| 
ಬತ | ನಿಜನೋ ಇತಿ | ವಿಳಂಭಾನೋ | ಆ! ವಹ | si 


ಯ 


| 


ಃಚ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ೦ಂ | 


ಹೇ ವಿಭಾಸೋ ನಿಶಿಷ್ಟ ದೀಪ್ತೆ 5ಗ್ನೇ ಚಿಇಜ್ಜಾ ತೌ ಸನೊ ಸ್ಕಾ ಪಂ ದುವಸ್ಕು 


ನಾ ಸರಿಚರಣ-. 
ಶೀಲಯೇಳಾನಯಾ ಸ್ತುವತ್ಕಾ ನಾ 


ಚಾ ಸಹ ಹ ಜ್‌ | 


ವಿಭಾನೋ.-.. ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ. ದಿವ್ಯಗುಣ 


ಗಳುಳ್ಳ ಅದೇ ನೀನು | ಚಿಕಿತ್‌--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತವನಾಗಿ | ದುವಸ್ಕುವಾ ಸೇವೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ! 
ಈಳಾನಯಾ ಸಹ--ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ | ದೇವಾನ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನ... 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ನಹ-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಕ ॥ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದಿವ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ನೀನು. 
ಎಲ್ಲವ ನ್ನೂ ಅರಿತವನಾಗಿ ಸೇವೆಗೆ ಯೋಗ ಒವಾದುದೊ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಚಿ ನೊಡನೆ ದೇನತೆಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
೧ 4 ೬ ಕ್‌ . 
Lnglish Translation 
Resplendend one, the all-knower, 


bring the gods hither with 
this our reverential hymn of praise. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 8 


| | 
ತ್ವಯಾ ಹೆ ಸ್ವಿದ್ಯುಜಾ ವಯಂ ಚೋದಿಷ್ಟೇನ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ 


ಹಟ pl 


ಅಭಿ ಷೆ ಹ್ಮೂ ವಾ ಜಸಾತಯೇ ॥ 4 ॥ 


ಃ ತದಹಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಯಾ | ಹ! 


ಸಾಹಿ 


ಸ್ತಿತ ಯುಜಾ | ವಯಂ | ಚೋದಿಸ್ಕೆ ೀನ | ಯವಿಸ |! 


ಅಭಿ! ಸ್ಮ ಮಟ |! ವಾಜ್ತಸಾತಯೆ | ೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


| ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಟೋದಿಸ್ಕೇನಾತಿಶಯೇನ ಧನಾನಾಂಸೆ ೀರಯಿತ್ರಾ ತಯಾ 
ಯುಜಾ ಸ್ವಿದ್ಧ ಸಹಾಯೇನೈನ ವಯಂ ಭಾರ್ಗವಃ 


ಚೆ 
ಪ್ರಯೋಗೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾಃ ಸಾನಕಾ ಅಗ್ನಯೋ 
ವಾವಾಜಸಾತಯೇಣಇನ್ನ ಸಭಾ ಬತ ಷ್ಮ್ಮಃ | ಶತ್ರೂ ್ರ ನಭಿಭನೇಮ ॥ 


ಭಟ್ರ ಭತು | ಧನ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ.. | 55% 
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NNN ಬಹ ಬದು ಬದು ಮಡು Nee ಲ ಸ ಸ್ನಿನ್‌ ಸ 


4 ಯುತ | 


ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯ.. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚೋದಿಷ್ಕೇನ-_ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವ | ತಯಾ ಯುಜಾ ಸ್ವಿತ್‌ ಹ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರನೇ | ವಯಂ. ಭ ಎಗುವಂಶೋತ್ಸೆನ್ನ 
ರಾದ ನಾವು | ನಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭಿ ಹ್ಮ 1._-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲೆವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸುವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದೆ 
ಮಾತ್ರವೇ, ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸೆನ್ನರಾದೆ ನಾವು ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲೆವು. 
| English Translation 
O ever youthful one, with you as our ally, the sender of wealth, we 
overcome (our enemies) for the attainment of food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಔರ್ವಭೃಗುವಚ್ಚು ಚಿ ಚಿಮಪ್ಪ ವಾನನದಾ ಹುವೇ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರವಾಸಸಂ ।೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಔರ್ವಭ್ಛ ಗುsವತ್‌ | ಶುಚಿಂ | ಅಸ್ತ ್ಲಿಮಾನ;ವತ್‌ | ಆ | ಹುವೇ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸಮುದ್ರ$ನಾಸಸಂ | ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಮುದ್ರ ಮಾಸಸಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯವರ್ತ್ಕಿನಂ ನಾಡವಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧ ಮಗ್ಗಿನೆಲೌರ್ವಭೈ ಗುವದ್ಯ- 
ಥೌರ್ನಭೃಗುರಪ್ನನಾನವದ್ಯಘಾಸ್ನ ವಾನಸ್ತಥಾ ಹುವೇ | ಆಹ್ವೇಯಾನ್ಕುಹಂ || 
W ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಮದ್ರನಾಸಸೆಂ- ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ | ಶುಚಿಂ- ಶುದ್ಧ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಔರ್ವಭೃಗುವತ್‌- -ಔರ್ವಭ್ಛಗುವಿನಂತೆಯೂ | ಅಸ್ಪವಾನವತ್‌- -ಅಸ್ಪವಾನ 
ನಂತೆಯೂ | ಆ ಹುನೇ--ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ೪ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ ಶುದ್ದನೂ ಆದ ಆಸ್ನಿಯನ್ನು. ಔರ್ವೆಭ್ಛಗು 
ವಿನಂತೆಯೂ ಅಸ್ನವಾನನಂಶೆಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


54೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೨ 
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English Translation 
Like Aurva Bhrigu and like Apnavana, I invoke the pure Agni, 
dwelling in the midst of the 508. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಖಾಶಃ ॥ 


00 


| | | 
ಹುವೇ ವಾತಸ್ತನಂ ನವಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ರಂ ೦ದ್ಕಂ ಸಹ 


| 1 
ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರವಾಸಸ೦ !೫॥ 


| ೫ | 
ಹುವೇ | ವಾಶನಸ್ತನಂ | ಕವಿಂ | ನರ್ಜನ್ಯಕ್ರಂದ್ಯಂ | ಸಹಃ | 


A 1 
ಅಗ್ನಿಂ [ ಸಮುದ್ರ ವಾಸಸಂ॥1 ೫! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ h 


ವಾತಸ್ಪನಂ ವಾತಸಪೃಸಧ್ಛನಿಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾ ಂತಕರ್ಮಾ ಣಂ ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ರಂದ್ಯಂ ಪರ್ಜನ್ಯಸದೃಶ- 
ಕ್ರಂಪನೆಂ ಸಹಃ ಸಹಸ್ತಿನಂ ವಾಡವಮಗ್ನಿಂ ಹುಷೇ ಹ್ವಯಾನಿ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ I. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ಥೆ ॥ 


ಮಾತಸ್ನನಂ-_ನಾಯುವಿನಂತೆ ಶಬ ) ಮಾಡುವಸನೂ | ಕನಿಂ- ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಯುತವಾಡ ಕರ್ನ್ಮುಕಾರಿಯೊ 


ವೆ 
ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ರಂದ್ಯಂ--ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುವವನೂ | ಸಹಃ... ಶಕ್ತಿಯುತನ ನೂ 1 ಸನುದ್ರವಾಸಸಂ..- ಸಮುದ್ರ, 


ಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ |! ಅಗ್ನಿಂ--ಬಡಬಾಗ್ಮಿಯನ್ನು | ಹುವೇ._ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತೆ ತ್ತೇನೆ, | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8. 
 ವಾಯುನಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ, . ಪ್ರಜ್ಞಾ _ಯುತವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಗರ್ಜಿಸು 
ವವನೂ ಶಸ ಕ್ರಿಯುತನೂ' ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ರುನನನೂ£ ಆದ ॥ ಬಡಬಾಗ್ತಿ ಯನ್ನು ಪಾ ್ರರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


‘En glish Translation 


ವ Finvoke: Agni dwelling 1 in the midst of the : 5ರ the wise one, roaring 


like the wind, mighty, with a voice like: Parjénya’ 5. 


Ee)  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 541 


ಹ್‌ ಬೆ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸಬ್‌ ಹನ ನ ಜಯ ಅಜೆ (ಷೆ ಭಜ ಡಂಷಡಷೆ ಛೆ ಭಂ (ಯ ಐ ದಂ ee ಕಾ MN” 


NN NN ಗ ಲೋ ಪ ನ ನ ಹ್‌" 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
೨ ಭಗಸ್ಯೇವ ಭುಜಿಂ ಹುವೇ ॥ 


ಆ) 


'ರನಿಶ್ಯರ್ಯಗ್ಷ 


(2 

| 2೩ 
£೬ 
೨ 
2 
ಚ್ಚ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಂದ್ರವಾಸಸಂ ॥ ೬ ॥ 
ಃ ಹದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಆ | ಸನಂ! ಸವಿತು। | ಯೆಥಾ ೨ ಭಗಸ್ಯ5ಇ ವ | ಭುಜಿಂ! ಹುವೇ। 


ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರ 5ವಾಸಸಂ | & ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 
ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸವಮಿವ ಭಗೆಸ್ಕೇವ ಭುಜಿಂ ಭಗಾಖ್ಯ ಸ್ಯೆ ಬೆೇವಸ್ಯೆ 
ಭೋಗಮಿನ ಚ ಸಮುಪ್ರವಾಸೆಸಮಗ್ನಿಂ ಹುನೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸನಂ ಯಥಾ... ಸತ್ವದಂತಿರುವವನೂ | ಭೆಗೆಸ್ಯ- 


ಸವಿತು8. ಜಗತ್ತೆ £ರಕನಾದ ಸವಿತೃನಿನ 1 
ವಾಸಸಂ. ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 


ಭಗನಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವ | ಭುಜಿಂ ಇವ. ಭೋಗದೆಂಕಿರುನವನೂ | ಸಮುದ್ರ 


4 


ಯಾದೆನನೂ ಆದ || ಅಗ್ನಿಂ ಬಡಬಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಆ ಹುನೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಜಗತ್ರ್ರ್ರೇರಕನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಸತ್ರದಂತಿರುವವನೂ, ಭಗಥಿಂದ ದೆತ್ತವಾಗುವ ಭೋಗದಂತಿರುವವನೂ, 
ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದನನೂ ಆದ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
1 invoke A gni dwelling in the midst of the sea, like the energy of 
Savitri, like the enjoyments granted by Bhaga. 


ಹ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ವೋ « ವೃಧಂತಮಧ್ವ ರಾಣಾಂ ಪುರೂತಮೆಂ | 
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ನ್‌ 


!( ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ಗಿಂ | ವ : | ವ್ಯ ) ಥಂತೆಂ | ಅಧ್ವ ರಾಣಾಂ | ಪ್ರರು5ತಮಂ | 


| ] | 
ಅಚ್ಛ | ನಸ್ರ್ರೇ | ಸಹಸ್ಪತೇ | ೭॥ 


| ನಾಯೆಣಭಾನ್ಯಂ | 


ಅಧ್ವರಾಣಾಮಹಿಂಸ್ಕಾನಾಂ ಬಲಿನಾಂ ನಪ್ರ € ಬಂಧುಂ ಸಹಸ್ಪ ತೇ ಬಲನಂತಂ! ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯಃ! 
ವೃಧಂತಂ ಜ್ಯಾಲಾಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನಂ ಸ ಕ್ರಿರೊತಮುಮತಿಕಯೇನ ಬಹುಮಗ್ಗಿಮೃ ತ್ರಿಜೋ ಮೋ AN 


ಮಚ್ಚ | ಅಭಿಗಚ್ಛತ / 
ಭಿ ಭಿ ತ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಳ) ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ--ಆಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆ |, ಸಪ್ರೆ ಬಂಧು 
ವಾದನನೂ | ಸಹಸ್ಮತೇ. _ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವನೃಧಂತೆಂ. _ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದಿಂದ ಬೆಳೆಯುವವನೂ | ಪುರೂತಮಂ- 
ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರೂಪಪ್ರಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಃ ನೀನು | ಅಚ್ಛ .- ಪಫೊಜೆಗಾಗಿ 


ಸಮಾಪಿಸಿರಿ, 
1 ಭಾವಾಥರ | 


ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ತುಗಳೊ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಬಂಥುವಾದನನೂ 
ಈ 


3 
ರೂಸದಿಂದ ಬೆಳೆಯುವವನ್ಕೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂ ಸವುಳ್ಳವ ನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀವು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿರಿ- 


English Translation 


(Draw) near to Agni the strong, the mightiest, him who expands 


(with his flames), the grandson of the invincible ones. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾತ। ॥ 
ಆ | ತ್ರ | ಇದಿಲ್ಲ ಇಳೆ | 
ಅಯಂ ಯಥಾ ನಆ ಆಭುವತ್ತ ಸ್ಟಾ ರೂಪೇನ ತಕ್ಕ್‌, । 


| 
ಇ ಡು ೧ 
ಅಸ್ಕ ಕ್ರತ್ವಾ ಯಶಸ್ವತಃ 
!ಃ ಹಸದಖಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಯಂ |! ಯೆಥಾ ನಃ ಆಭುವತ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ರೂಪ ; 


ಆ 
lq 
2 
2 
೪ 
2% 
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I 
ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತಸ್ವ | ಯಶಸ್ವ್ಪತಃ | ೮ 
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ಸಸ ಗಸ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸನ್ನದು, 





ಮ್‌ ಬಯ ಬಿ ಬೆ ಯ. ಬು ಯು ಚು ಬಟ ಹಯ ಹಚ ಟು ತ ದೆ ನ ಗ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಮಾುಗ್ನಿರ್ನೋಇಸ್ಕಾಂಸ್ತಕ್ಸ್ಸಾ ವಿಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ರೂಪೇವ ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಿ ವರ್ಧಕಿರಿನೆ 


ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಭುವತ್‌ ಆಭವತಿ ತಥೈನಮಗ್ನಿನುಭಿಗಚ್ಛೆ ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ವಯೆಮ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನೇ॥ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯೆಶಸ್ವತೋ ಯಶಸ್ವಂಶೋ ಭೆನೇನೋತಿ ಶೇಷಃ ! 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ವಷ್ಟಾ-__ಮರಗೆಲಸದವನು | ತಕ್ಸ್ಯಾ--ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಮರದಲ್ಲಿ ! ರೂಸೇವ ಯೆಥಾ- 


ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 1 ಅಯೆಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಭುನರ್‌..- 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕ್ರೆತ್ವಾ-_ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು | 


ಯೆಶಸೃತಃ...ಯಶಸ್ಸಿಗಳಾಗಿ ಆಗೋಣ, 
4 (ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರಗೆಲಸಡವನು ಮರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಂಸರಿಸಿ ಸುಂದರವಾದೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಆಗ್ಮಿಯ ಪ್ರಾಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ಕೊಡಿದ ನಾವು 


ಯಶಸ್ವಿಗಳಾಗಿ ಆಗೋಣ. 
English Translation 


(Draw near) that he may deal with us as a carpenter deals with the 


timber he has to cut; may we become renowned by hus skill. 


| ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಶ್ರಿಯೊಛಗ್ನಿರ್ದೇವೇಷು ಪತ್ಯತೇ । 


| 
ಆ ವಾಜೈರುಪ ನೋ ಗವಂರ್ತ್‌ ॥೯॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
\ | | 
ಅಯಂ | ವಿಶ್ವಾಃ। ಅಭಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಷು! ಪತ್ಯತೇ ! 


| | 
ಆ | ವಾಜೈಃ | ಉಪನ! ಗವಂತ |೯| 
1 ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಸಂಪಜೋ ದೇವೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯೋ ಯುಮುಗ್ನಿರಭಿ ಪತ್ಯತೇ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ನೋಇಸ್ಮಾನಪಿ ವಾಜ್ಯಿರನ್ನೈರುಷಾ ಗೆಮತ್‌ | 
ಉಪಾಗಚ್ಛತು | 


» ಸ. ಗ] | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಜೀವೇಸು.. ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |! ಅಯಂ ಆಗ್ನಿ ಈ ಅಗಿ ಯು! ವಿಶ್ವಾಃ-ಸಮಸ್ಥವಾದ 

ಶ್ರಿಯಃ--ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಪತ್ಯತೇ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾ ಫೆ (ಅದುದರಿಂದ) | ನ... 

| 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ನಾಜೈಃ- ಅನ್ನಗಳೆ ಳೊಂದಿಗೆ | ಉಸೆ ಆ ಗಮ... ಈ ಅಗ್ಮಿಯು ಸಮಿನಿಸಲಿ. 
| ಛಃವಾರ್ಡ ॥ 

ಇ pe ) ೩ ೧ | ಇ ದಿ ೫ ಆ ಹ 

ದೇವತೆಗಳ ಮ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಆಗಿಯೆ ನಮಗೆ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡ ುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಗ್ನಿಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ] ಗೆ ಅನ್ನಗಳೂಂ ದಿಗೆ ಸಮಿಾಾಪಿಸಲಿ. 


Enclish Translation 


Among the gods Agni has to do with all the successes ( of men) ; 


may he come to us with abundance of food. 


1 ಸಂದಿತಾಖಜೆ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಮಿಹ ಸ್ತುಹಿ ಹೆ ತ್ತ ಹಾಂ ಯಶಸ್ತ oe 


| | | 
ನಿಕ್ಷೇಷಾಂ! ಇಹ | ಸ್ವುಹಿ। ಹೋತ್ಕಣಾಂ। ಯೆಶಃsತಮಂ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಪೂರ್ವಂ | ool 


| ಸಾಯಣಭಾಃ ಸ್ಕಂ 1 


ನಿಶೆ ಸೇ ಹಾಂ ಸನೇಷಹಾಂ ಹೋತ ಹಾಂ ಎಧ್ಯೆ ¢ ಯಶಸ್ತ ಮಂ ಟ್‌ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸುಖ್ಯಮಗ್ನಿ ಮಿಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯ ಸ ಹೇಸ್ತೊ (ತಃ ಸುಮಿ 


v ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಶೆ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ವಿಶ್ವೇಷಾಂ..ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹೋತ್ಸಣಾಂ- ಹೋತ್ಸೈಗಳ ನಡುವೆ । 
ಯಶಸ್ವ್ಸಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ಸಿಯಾದವನೂ | ಯಜ್ಞ (ಹೊಂ ಸಭ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂವಣ್ಯಂಮುಖ್ಯನೊ ಆದ | 


pd) 


ಅಗ್ಗಿಂ ಅಗ್ನಿ ಯ ನ್ನು | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ತುಹಿ._ ಸ್ತುತಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸಮಸ್ತವಾಡ ಹೋತೈಗಳ ನಡುವೆ ಆ ಕಂತ ಯಶಸ್ಸಿಯಾದವನನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಇ 
ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದೆ್ಲಿ ಸ್ತು 3ಸು. 
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English Translation 


Praise at our rite Agni, the most glorious of all ministrant priests; 
the foremost in the sacrifices. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಶೀರಂ ಹಾನಕಶೋಚಜಿಷಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠೋ ಯೋ ದಮೇಷ್ಟಾ ! 


ಗ! | 
ದೀದಾಯ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಃ ॥ ೧೧ ॥ 
॥ ಪೆದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶೀರಂ।! ಹಾವಕೇಳಶೋಚಿಸಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಯ | ದಮೇಷು | ಆ|| 


| 
ದೀದಾಯ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌$ತಮಃ ॥ ೧೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ $ 


ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ದೇನಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ಢೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತನೋ3ತಿಶಯೇನ | ನಿದ್ವಾನಗ್ಗಿರ್ದ ಮೇಸು 
ಯಜ್ವನಾಂ ಗೃಹೇಷ್ಟಾ ದೀದಾಯ | ಆದೀಪ್ಯತೇ | ತಂ ಶೀರಮನುಶಾಯಿನಂ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ! 
ಅನುಶಾಯಿನಮಿತಿ ವಾಶಿನಮಿತಿ ವಾ | ನಿ. ೪-೧೪ | ಇತಿ! ಪಾವಕಶೋಜಿಸಂ ಪಾವಕದೀಪ್ತಿಳಿ 
ಸ್ತುಹೀತೃರ್ಥಃ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ. -ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಜ್ರೇಷ್ಕಃ---ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ | ವೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮ॥..ಅತ್ಯೆಂತೆ 
ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ | ದಮೇಷು--ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ದೀದಾಂಯೆ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಶೀರಂ- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತನಾಗಿರುವವನೂ | ಸಾನಕಶೋಚಿಷಂ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಅಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
English Translation 
(Praise him) the dweller in the sacrifice of purifying radiance, who 
shines, the chief of the gods and omniscient; in the houses (of the sacrificers) 
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ಮೆನು ಯಿ ಹೆಂಡ ಬಡು ಗಿ ಬದ ಬೈದ ಬ ಯಜು ಬಿಸ ಬ ದೆ ಬಡು ಯ ಹದ ಬೆ ಹೈದ ಹದು ಯೆ. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಜಿಷಂ-ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಶೀರಂ | ಶೀರಂ ಪಾವ- 
ಕಶೋಚಿಷಂ | ಸಾನಕದೀಸ್ತಿಂ |! ಅನುಶಾಯಿನಮಿತಿ ಮಾಶಿನಮಿತಿ ವಾ (ನಿ. ೪-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಎರೆಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಆಗ್ನಿಯ ಸ್ಪಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಶೀರಂ ಎಂದರೆ ಅನುಶಾಯಿನಂ ಅಥವಾ ಆಶಿನಂ | ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಗೂಢವಾಗಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನೆಲೆಸಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದರ ಒಳಗೇ ವಿಲೀನನಾಗಿ ಇರುವನು. ಮಥನಾದಿಕ್ರಿಯೆಯಿಂದೆ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುವನು. ಅಥವಾ 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಜಾಠರಾಗಿ 
ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಚನಮಾಡುತ್ತಾ ಶರೀರದ ಸಮಸ್ತ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಚಷ್ಟ್ರ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ಕ್ಲಿ ಸ್ತಪ್ರಮಾಣದ ಸ 
ದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಚ್ಚಗಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶೀರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಶನಂರ್ವಂತಂ ನ ಸಾನಸಿಂ ಗೃಣೀಹಿ ನಿಪ್ರ ಶುಸ್ಮಿಣಂ | 


|] 
ನಿಂತ್ರಂ ನ ಯಾತಯಜ್ಞನಂ ॥ ೧೨ ॥ 


kn 


೪ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಂ | ಅರ್ವಂತಂ | ನ!ಸಾನಸಿಂ | ಗೃಣೀಹಿ | ವಿಪ್ರ | ಶುಷ್ಮಿಣಂ | 


| 
ನುತ್ರಂ। ನ! ಯಾತಯತ್‌$ಜನಂ | ೧೨॥ 


1 ಸಾಯಜಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಸ್ತೋತಃ ಅರ್ವಂತಂ ನಾಶ್ಚನಿವ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಶುಷ್ಮಿಣಂ 
ಬಲಿನಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸಖಾಯನಮಿವ ಯಾತಯೆಜ್ಞನಂ ಹತಶತ್ರುಜನಂ ತಮಗ್ನಿಂ ಗೃಣೀಹಿ | ಸ್ತುಹಿ | 
|) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಿಪ್ರ_ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ಅರ್ನಂತಂ ನ--ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದೆ ಅಶ್ವಡಂತೆ | 
ಸಾನಸಿಂ--ಸುಖಾಗಮನನನ್ನು ನೀಡಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಶುಸ್ಮಿ೨0- ಶಕ್ತಿ ಯುತನೂ | ಮಿತ್ರಂ ನ-- 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಯಾತಯಬಜ್ಜ ಸಂ. _ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಹೊಂದನನೂ ಆದ 1 ತಂ-ಇಂದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಗೃಣೀಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು | | | 


ನ ಪ್ಲೀನಿ ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಫಿ ಹಿ ಟ್ರಿ, ಫಿ a “ft ೨ ದಿ 
se ೪ > 
NNN NAN ANNES NNN NN NNSA NNN SN ANN NS Ne NN NR 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಮೇಥಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದೆ ಅಶ್ಲದಂತೆ ಸುಖಾಗಮನವನ್ನು ನೀಡಿ 


ಭೆ 
ಪೊಜೆಸಲ್ಪಡುವನನ್ಕೂ ಶಕ್ಕಿಯುಶನ್ನೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಶತ್ತ್ಕುಜನರನ್ನು ಜೂಂಜನನೆಣ ಅದ ಅದೇ ಅಗಿ ಬನು 
ಇ ತಿದ | | 
ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


O priest, glorify him who 18 welcome and strong ೧5 a horse, and ೫:30 
like a friend conquers all our foes. 


8 ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಉಸ ತ ಜಾಮಯೋ ಗಿರೋ ದೇದಿಶತೀರ್ಹವಿ ವಿಷ್ತೃತಃ : 


$k 


ನಾಯೋರನೀತೇ ಅಸ್ಲಿರೆನ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


1! ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಉಹ | ತ್ವಾ! ಜಾನುಯಃ! ಗಿರಃ! ದೇದಿಶೆಕೀಃ |! ಹವಿಃ ಕೃತಃ! 


ವಾಯೋಃ | et | ಅಸ್ಥಿ ರನ್‌ ॥ ೧೩ 1 


॥ ಸಾಯಣಥಾಷ್ಯ೦ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಸ್ಕೃತೋ ಯಜನಾನಾರ್ಥಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಂ ಸಯನ ಸ್ವರ 
ದೇದಿಶತೀಸ್ತವ ಗುಣಾನ್ನಿಶಂತ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಶ್ವಾವಂಹತಿಷ್ಯಂಗೇ | ಪಾಲ ್ಶಟೆಥೀಲೇ ಸವಿತಾ 
p ಣ್ಸ ಶಿ ಎನಿ ಎ § Re 
ಸಮೇಥಯೆಂತ್ಯೋತಸ್ಥಿ ರನ | ಅತಿಸ್ಕಂಶ್ಚ | 
(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ!॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೆ) ಹನಿಷ್ಕೃತಃ- ಹಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನಸಿಗ | ಗಿರಃ. ಸು 


ಇಗಿ 
ಜಾನುಯಃ--ಸಹೋದರಿಯರಂತೆ | ಜೇದಿಶತೀಃ--ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಬ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಶ್ವಾ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 1 ವಾಯೋ.-ವಾಯುವಿನ 1 ಅನೀಕೇಸನಿರಾಪದ 


೧೧ಿ ದ್ದು 


ಹ 
9 


ಪ್ರಜ್ನಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇನೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೆೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಹೋ" 
ಇ ೫ಎ ಹ ತ HA md ಭ್‌ ಸೃ 
ಇದ್ದೆ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ನಿಯುವಿನೆ ಸಮಿನಾನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು: ಸು 


ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇನೆ. 
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ಎಂ ಪ ಲ ENA ಕಲ ಟುಟ ಟ್‌ ಉಟ ಊಲ್ಪ_ಊ ಊ್ಛಬಭಿಘವೀ ಸ್ಪ NAN NNN NN NNN ANNAN NNN ಉಟ ಪ ಫ NNN SNe ಬಯ NE 


English Translation 


The sister praises of the worshipper rise to you, proclaiming your 
glories ; they stand kindling you in the presence of Vayu. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಧಾತ್ವವೃತಂ ಬರ್ಹಿಸ್ತಸ್ಥಾವಸಂದಿನಂ | 


| 
ಆಸತ್ರಿನ್ನಿ ದಧಾ ಪದಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ಹಾ ಭಟಿದ 


॥ ಪದಸಾದೆ! ॥ 
| | 
ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿ೯ಥಾತು | ಅವೃತಂ | ಬರ್ಹಿ॥ | ತಸ್ಥೌ | ಅಸಂ ದಿನಂ | 


ಆಪಃ | ಚಿತ | ನಿ।| ದಧ | ಹದಂ | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ 1 


ಯೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇಸ್ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿರವೃತಮನಾವೃತಂ ಚಾಸಂದಿನಮಬದ್ಧಂ ಚ | ಸ್ತರಣಕಾಲೇ ಹಿ 
ಬರ್ಹಿರಬದ್ಧಂ ಭವತಿ! ಬರ್ಹಿಸ್ಮಸ್ಟೌ ಆಸನಾರ್ಥಂ ಶಿಸ್ಕೃತಿ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಹಾನಾಪಶ್ಲಿ ದಾಪೋತಪಿ ಹದಂನಿ ದಧ! 


ನಿದಧತಿ | ಆಂತರಿಕ್ಸ್ಸ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಪದಂ ನಿವಧತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಸ್ಕ್ಯ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜೆಗಾಗಿ |  ತ್ರಿಧಾತು--ಮೂರು ಪದರಗಳುಳ್ಳವೂ | ಅವೃತಂ-- 
( ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಗ್ರಂಥಿಯೊಡಗೂಡಿದವೂ | ಅಸಂದಿನಂ--ಗ್ರಂಥಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದೆ | ಬರ್ಜಿ?- 
'ದರ್ಭಾಸನಗಳು | ತಸ್ಥೌ -ಇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿವೆಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಆಪಶ್ಚಿತ-.ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ | ಪದಂ... 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿ ದಥ... ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಮೂರು ಪದರಗಳುಳ್ಳವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಲ್ಲದೆ ಗ್ರಂಥಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ, ಗ್ರಂಥಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದ ದರ್ಭಾಸನಗಳು ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ 
ತೆಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The waters find their place in him, {or whom the triple-jointed grass 


is spread unlimited and untied (in the sacrifice). 
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ಗ NN ನ್‌ ಅ ಜಿ ಛೆ 


ಆ ಜಟ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಸರ ಸನ್‌ ಸ ಸ್‌ ಗ 85 ಬ ಸ್‌ ಗ ನ ಹೆ ಬ ಜು ಜು ಸ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ಕಸೆ ಕ್‌ ಗ ಹ ಸ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥! 
| _ 
ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ಮಾಳ್ವು ಹೋ *ನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| | 
ಭದ್ರಾ ಸೂರ್ಯ ಇನ್ರೋಪದ್ಭೃಕ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


| ಹದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪದಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಮಾಳ್ಗು 1 | ಅಸಾಧೃಷ್ಟಾ ಬಃ | ಊತಿ$ಭಿಃ | 


| 
ಭದ್ರಾ! ಸೂರ್ಯ85ಇವ | ಉಪsದೃಕ್‌ | ೧೫1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮಾಳು ೩ ಷಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತು ರ್ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೊ (ತಮಾನಸಾ  ಗ್ನೇಃ ಹದಂಸಾ ಿ ನಮನಾಧೃಸ್ಟಾಭಿ 
ಶತು ್ರಿಭಿರನಾಧೃಷ್ಟಾ ಭಿರೂತಿಭೀ ರಕಾ ೨ಭಿರ್ಭಜನೀಯಂ ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಥೈವಾಸ್ಕ್ಯೋಪದೃಗುಪದ ತ್ವ 
ಷ್ಟಿರಪಿ ಸೂರ್ಯ ಇನ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ತದ್ವದ್ಭದ್ರಾ ಮನುಷ್ಯೈರ್ಭಜನೀಯಾ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾಳ್ಗು ಷ8--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಪ್ರದನೂ ದೇವಸ್ಯ... ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಪದಂ-ಸ್ಥಾನವು! 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿ॥--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ' ಊತಿಭಿಃ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ | ಉಪದೃಕ್‌. 
ಪಃ ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯ ರೂಪವೂ ಸಹ | ಸೂರ್ಯ ಇನ ಸೂರೆ ನಂತೆ! ಭದ್ರಾ--ಮನುಷ್ಯರ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ | 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದೆನೂ, ಪ್ರ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾ ನವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯರೂಪವೂ ಸ ಸಹಸ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಮಾನವರ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Auspicious is the place of the god who pours forth all desires with 


inviolable protections ; auspicious is his apppearance like the Sun’s- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಜಿ8 $ -: 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಘೃತಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿಸ್ತೇಪಾನೋ ದೇವ ಶೋಚಿಷಾ | 
ಲ ಟ್‌ 
ಆ ದೇವಾನ್ವಕ್ತಿ ಯಕ್ರಿ ಚ ॥ ೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶ” | ಮಂ. ೯. ಆ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೨ 
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| ಹಬಾ ॥ 


ನ | 
ಆಗ್ಗೆ €/|ಫ ಫೃತಸ್ಯ | ಧೀತಿಇಭಿಃ | | ತೇಪಾನಃ | ದೇವ ಶೋಟಚಿಷಾ | 


| 
ಆ! ದೇವಾನ್‌ | ಪಕ್ಷಿ | ಯಶ್ರಿ! ಚ ೧೬॥ 


l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಕೀ ದೇವ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಲೇ ಫ ತಸ್ಯ ದೀಪ್ರಿಸಾಧನಸ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರ್ನಿಧಾನೈಸ್ತೇಪಾನಸ್ತ- 
ಹಳಿಸ್ಳೋಚಿಷಾ ಸಸ ದೇವಾನ್‌ ಪ ವಸ್ತಿ! ಆನಹ ! ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ ಚಿ 


ತ್ರ ಟ್ಟ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶೆಮಾನನಾಚ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಫೃತಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನವಾದ ಅಜ್ಯದ | 


ಧೀತಿಭಿಃ-ಅರ್ನಣೆಗಳಿಂದ | ಶೇಷಾನಃ. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ | ಬಾಜಾ ಜ್ಹಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕ | 
ದೇನಾನ್‌ಬೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ವಕ್ಷಿ-_ನನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಯೆಕ್ರಿ ಚ 
ಅವರನ್ನು ಪೊಜಿಸು 


ಛಿ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಶೆಗೆದುಕೂಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಅವರನ 
English Translation 
Divine AgnL, blazing with radiance, through our oblations of gh, 
bear (our sacrifice) to the gods and offer 11. 


ಃ ಸೆಂಹಿತಾಪಾದೆ! 1 
| ಶ್ರ 
ತಂ ತ್ರಾಜನಂತ ಮಾ ಕಶ 5 ಕವಿಂ ದೇವಾಸೋ ಅಂಗಿರಃ । 


ಹವ್ಯ ಗಾ ಹಮಮರ್ಕ 01೧೭1 


॥ ಪದೆಪದೆ! 


| 
ತೆಂ! ತ್ಸಾ | ಅಜನಂತ | ಮಾತರೆ: | ಕ್ತ ಕವಿಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಂಗಿರಃ | 


a ನಿತು ಸ ಸಜತವನ ಂಂ ಛೃಸಾಃ ಹು (ಚಾಯ 


ಜಗಾ 
ಹನ್ಯ5 ನಾಹಂ ಅಮರ್ತ್ಯಂ 1 ೧೭ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಅಂಗಿರೋತಗ್ನೇ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಮಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣರಹಿತಂ ಹವ್ಯನಾಹಂ 
ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವಾಸೋ ದೇನಾ ಮಾತರ ' ಇವಾಜನಂತ | 
ಜನಯಂತಿ || 
| ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರ- ಅಂಗಿರಾನಾಮಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಕವಿಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಅಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣರಹಿತನೂ | ಹನ್ಯವಾಹಂ--ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | ಶಂ... -ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಮಾತರೆ ಇನ-_ತಾಯಿಯರಂತೆ | ಅಜನಂತ--ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಅಂಗಿರಾನಾಮಕನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನನೂ ಮರಣರಹಿತೆನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಾಯಿಯರಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾಕರೆ. 


aL 


English Translation 


The gods, as mothers, have borne you Angiras, the seer; the immor- 


tal, the bearer of the oblation, 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
ಯ! | | 
ಪ್ರಚೇತಸಂ ತ್ವಾ ಕವೇ5ಗ್ಗೇ ದೂತಂ ವರೇಣ್ಯಂ | 
ಹನ್ಯವಾಹಂ ನಿ ಸೇದಿರೇ 1 ೧೮ ॥ 
!( ಪದಹಾಠಃ ! 
ಪ್ರೇಜೇತಸಂ | ತ್ವಾ! ಕನೇ। ಅಗ್ನೇ | ದೂತಂ | ನರೇಜ್ಯಂ | 
ಹವ್ಯ5ವಾಹಂ | ನಿ | ಸೇದಿರೇ 1 ೧೮ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ಪ್ರಚೇತೆಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಬುದ್ಧಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ದೂತಂ 
ಜೇವಾನಾಂ ಹವ್ಯಮಾಹಂ ಹನಿಷೂಂ ವೋಡಢಾರಂ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ನಿಷೇದಿಕೇ | ದೇವಾ ನಿನೀವಂತಿ ॥ 


00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೮. ಆ. ೧೦. ಸೂ, ೧೦೨ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಕವನೇ. _ಮೇಧಾಯುತವಾದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ! ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ | ಪ್ರಚೇತೆಸಂ-ಉ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ ಪೊಜ್ಯನೂ | ದೂತಂ-- ದೇವದೂತನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವನನೂ ಆದ | ತಾ. ನಿನ್ನನ್ನು ! ನಿ ಸೇದಿರೇಆಸನಡಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


` ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಉತ್ಕೃಸ್ಛವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಪೂಜ್ಯ ನೂ ದೇವ 


ದೂತೆನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


The gods seat you in your place, ಲಿ wise Agni, the seer, the messenger 


the most excellent, the bearer of the obliation, 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಕ ॥ 
| | 
ನಹಿ ಮೇ ಆಸ್ತ್ಯಘ್ನ್ಯಾ ನ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವನನ್ವ ತಿ | 


ಅಶ್ಸೆತ ಇದ್ಯ ಗೃರಾಮಿ ಶತೇ॥೧೯॥ 


॥ ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಹಿ | ಮೇ! ಅಸ್ತಿ | ಅಫ್ನಾ 51 ನ! ಸ್ಪೇಧಿತಿಃ | ವನನ್‌$ವತಿ | 


ಣು 
£ 


ಏತಾದೃಕ್‌ | ಭರಾನಿ | ತೇ! ೧೯॥ 


4 


\ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಮನು ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಯರ್ಷೇರಘ್ನೂ ಗೌಃ | ಅಫ್ಲ್ಯೋಸ್ರೇಶಿ 


ಗೋನಾನುಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ನಹ್ಯಸ್ತಿ ನ ನಿದ್ಯತೇ ಯಸ್ಯಾಃ ಪಯಸಾಜ್ಯೇನ ಚ ತ್ಟಾಂ ಯಜೇಂು। 


ಕಂಚ ಚಕ ವನನ್ವತಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಹಂತಿ ಯೈಃ ಕಾಷ್ಟೈಸ್ತ್ಯಾಂ ಸಮಿಂಧೀಯ | ಅಫೈತಾದ್ಯಗೆಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಪಯಸೋ ದೋಗಿ ಗ್ಧಿ,6ಂ ಗಾಮಿಂಧನಸಾಧನಾನಿ ಚೈತತ್ಸರ್ವಂ ತೇ ತುಭ್ಯಮಹಂ 
ಭರಾನಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನೇ-- ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಫ್ಶ್ಯಾ-- ಪೂಜೆಗಾಗಿ ನೀರ £ರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಗೋವು | 


ನಹಿ ಅಸ್ತಿ-_ಇಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ! ವ ನನ್ಫತಿ. ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಕ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ | ಸ್ವಥಿತಿಃ 
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ಸಿ, 


ನ ಕೊಡಲಿಯೂ ಸಹ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ! ಅಥ--ಆದರೂ ಸಹ | ಏತಾದೃಕ್‌-ಗೋನಿನ ಹಾಲನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಂಧನ 
ಸಾಧನವಾದ ಕಾಷ್ಮೆಗಳನ್ನೂ | ತೇ- ನಿನಗೆ | ಭರಾಮಿ--ತೆಂಡೊಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಎ. ಸ.ಸ. 





ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಕ್ಲಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಗೋವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ 
ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ ಕೊಡಲಿಯೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಗೋವಿನ ಕ್ಲೀರವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಇಂಧನ ಸಾಧಕವಾದ ಕಾಷ್ಮೆಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ ತಂಡೊನ್ಬಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


No cow is mine, and no axe is at hand to cleave wood, but yet 3 


bring both these to you, 


| ನಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು || 
ಮುಂದಿನ ಯಶ್ಚಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆ8 ॥ 


| | | | 
ಯದಗ್ಗೇ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿದಾ ತೇ ದಾರೂಣಿ ದಧ್ಮಸಿ | 


| | 
ತಿಲ ಜ 


ಈ, 
2 
ATL 
ಟ್ಟ 
CC 
(9 
2 


ಟೆ ॥ ೨೦ ॥ 


1 ಸದತ್‌ಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಕಾನಿ | ಕಾನಿ | ಚಿತ್‌ | ಆ! ತೇ! ದಾರೂಜೆ | ದಧ್ಮಸಿ! 
ತಾ! ಜುಷಸ್ಟ |! ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ॥ ೨೦1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುಕ್ತಸ್ಯೈ ನಾರ್ಥಸ್ಯ ನಿವರಣಮತ್ರ! ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತವಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಯಿಡ್ಯದಾ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿದ್ಯಾನಿ ಕಾಸ್ಯ್ಕಪಿ ದಾರೂಣಿ ಕಾಷ್ಕ್ಮಾನ್ಯಾ ದಧ್ಮಸಿ ಆಧಾರಯಾಮಿ ತದಾ ತಾ 
ತಾಸ್ಯಪರಶುವೃಕ್ಥಾನ್ಯಪಿ ಜುಷಸ್ಯ | ಸೇವಸ್ಯ | ತಥಾ ಚ ಯಜುರ್ಬಾಹ್ಮಣಂ 1 ನಹ ಸ್ಮ ವೈ ಪುರಾಗ್ನಿರ- 
ಪೆರಶುವೃಕ್ನ್‌ಂ ದಹತಿ ತಡಸ್ಕೈ ಪ್ರಯೋಗ ಏನರ್ನಿರಸ್ತಬಯದ್ಯದಗ್ನೇ ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚೇತಿ 
ಸಮಿಧಮಾದಧಾತ್ಯಪರಶುವೃಕ್ಷಮೇನಾಸ್ಕೈ ಸ್ಪದಯತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಮೈ ಸ್ವದತೇ | ತೃ. ಸೆಂ. ೫.೧-೧೦-೧ | 
ಇತಿ॥ 

ಯವಿಸ್ಕ್ಯ-ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ 1 ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ! ಕಾನಿ ಕಾನಿ 
ಬಿ35. ಯಾವ ಯಾವ ವಿಧವಾದೆ | ಡಾರೂಣೆ- -ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಆ ದಧ್ಮಸಿ--ನಾನು ತಂದರ್ನಿ 


ಸುವೆಮೋ | ತಾ-_-ಅವನ್ನೈಲ್ಲಾ | ಜುಷಸ್ತ- ಸೇವಿಸು. 
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ಕ ಕ ಹಾ ದ ಬ ದು ಬಜ ಹದು ಜೆ ಬ ಡ್‌್‌ 
NN NTN NN NNN NAN NNN ಟಕ ಹುಢ ಸ ಸಾಜ SN ಲ್‌ಂ್‌ ಬಬ ENN ಅ.ರಿ ಜಿ ಜು ಡು 0 ಹಾಟ ಹಡಿ ಗಿ ನಗ 01 NNN, 


1 ಭಾವಾ ರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ನಾವು 
ತಂದರ್ಷಿಸುವೆವೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇವಿಸು. 
English Translation 


Most youthful ( Agni ), when we offer any kinds of timber to you, 
you accept them all, 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರಯೋಗನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಖುಷಿಯು- ತಾನು ಅತಿದರಿದ್ರನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ 
ಗೋವುಗಳಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಕ್ಷೀರ ಆಜ್ಯ ಘೃತ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒದಗಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಗೋವುಗಳಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ 

ದ ©) 8 4 
ಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ತಂದು 
ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಡಲಿಯೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ತನ್ನ ದೈನ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ತಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ ತನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಹೆನಿರಾದಿದ್ರ ನ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಷ್ಠಾಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇವೀಸಬೇಕೆಂದು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಬೇಡಿಕೊಂಡಿದಾನೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ಸೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದರ ನಿಷಯನಾಗಿರುವ ಯಜುರ್ಬ್ರ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದಾರೆ 


ನಹಸ್ಮವೈ ಪುರಾಗ್ನಿರಪರಶುವೃಕ್ಕಂ ದಹತಿ ತದಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಗ ಏನವರ್ಷಿರಸ್ಸ್ಥದಯದ್ಯದಗ್ಗೇ 
ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚೇತಿ ಸಮಿಧಮಾ ದಧಾತ್ಯಸರಶುವೃಕ್ಸಮೇವಾಸ್ಮೈ ಸೃದಯತಿ ಸರ್ನ್ವಮಸ್ಮೈ 
ಸ್ವದತೇ॥ 
( ಶೈ. ಸಂ. ೫-೧-೧.೧೦-೧ ) 


ಸೂರ್ವದ್ನಿ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿಯದೇ ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕಾಷ್ಟುದಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುಕ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅದರೆ ಪ್ರಯೋಗನೆಂಬ ಖುಹಿಯ್ಕು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಟ ಚ್ಛೇದನಸಾಧನವಾದ 
ಕೊಡಲಿಯು ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದ್ಬೆರಿಂದೆ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿಯದೇ ಇರುವ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಫೃತನೆಂದೇ ಭಾನಿಸಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ದಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಮಸ್ಸಿಸಿ ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿದನು. ಎಂಬ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸ೧ಹಿಇಂಖಗಾನೆ! ॥ 


| | 
ಯದತ್ತು ಸಜೆಹ್ಟಿಕಾ ಯದ್ವವ್ರೋ ಅತಿಸರ್ಪತಿ । 


[ed ಈತರ 


| 
ಸರ್ವಂ ತದಸ್ತು ತೇ ಘೃತಂ ॥ ೨೧॥ 


ಬ ಲ್‌ ಪ್‌ ಟಟ ಟ್ಟ ಉಪ ೋೂೂರ್ಬ್ಬ ಖಾ ಚ SN ್ಠ್ಮ್ಠ5್ಠ್ಠುು ಟ್ಟ ಟ್ರ ಟಟ ಟ್‌ NN ು್ಕ್ಟ್ಟಾೈ ೈಾೈ।,ೈುೈ ುುಿ,ುುೆ್ಚು್ಪೋ ುುರ೭ು್‌್ಸ್ಗ್ಸುುುಲಂಂಧ)್ಟಟು್ಟ್ಟು್ಟು ು ು, ೬6೬ 
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| 
ಯತ್‌ | ಅತ್ತಿ!ಉಪಂಜಿಹ್ವಿಕಾ। ಯರ್‌ | ನಮ್ರಃ | ಅತಿ€ಸರ್ಹಕಶಿ | 
| ನ 
ಸರ್ವಂ | ಶೆ" | ಅಸ್ತು | ತೇ ಘೃತಂ ॥ ೨೧! 


॥ ಸಾ ಹ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತ್ಛ್ಯಾಷ್ಕಾದಿಕಮುಶಜಿಹ್ವಿಕಾ | ಉಪಜಿಪ್ರಶೀತ್ಯುಪಜಿಹ್ಟಿಕಾ | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ | 
ಯಜ್ಚೆ ಕಾಸ್ಕಾದಿಕಂ ವಮ್ರಃ | ನಮತ್ಯುದಕಮಿತಿ ವಮ್ರಃ | ಉಸಜಿಹ್ಟಿಳಾವಮ್ರಶಬ್ದ್‌ ಯೆದ್ಯಪಿ 
ಸರ್ಯಾಯೌ ತಥಾಪಿ ಪೃಢಗುಪಾದಾನಾದ್ರಮ್ರ ಶಬ್ದಸ್ತದ್ದಿಶೇಷೇ ಹೆರ್ಯನಸ್ಯತಿ ಸೋತಪ್ಯೃತಿಸರ್ಪೆತಿ 
ಆತಿಗಚ್ಛ ತಿ| ತತ್ಸರ್ವಂ ತೇ ತವ ಫೃತಂ ಫ್ರತಸದೃಶಮಸ್ತು | ಯಥಾ ಪ್ರುತಂ ತವ ಪ್ರಿಯಕರಂ ಭವತಿ 


ತೆಥಾ ಪಿ ್ರಿಯೆಕರಂ ಭವತ್ತಿ ಶ್ಯ ರ್ಥ! 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳ್ನು | ಉಖಜಿದ್ರಿಕಾಗೆಜ್ಚಿಲೇ ಮುಂತಾದ 
ಕ್ರಿಮಿಗಳು | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಿಸಿನೆಯೋ 1 ಯೆ. ಯಾವ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು | ವಮ್ರುಃನಮ್ರಸಂಜ್ಞಕವಾದೆ 


ಕ್ರಿಮಿಗಳು | ಅತಿಸರ್ಪತಿ__ಕೊರೆದಿನೆಯೋ | ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಷ್ಠವಿಶೇಷಗಳೂ | ತೇ- -ನಿನಗೆ | 
ಫೃತಂ--ಫೈತದಂತೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ಯಾವ ಕಾಷ್ಕೂದಿಗಳನ್ನು ಗೆಜ್ಜಿಲೇ ಮುಂತಾದ ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಭಕ್ತಿಸಿವೆಯೋ, ಯಾವ 


ತ್‌” 


ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳೆನ್ನು ನಮ್ರ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದೆ ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಕೊರೆದಿವೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಷ್ಮೆ ವಿಶೇಷ ನಗಳೂ ನಿನಗೆ ಫೈತ ತೆದಂಶೆಯೇ 
ಪ್ರಿಯಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ. | 
English Translation 

Whatever timber the ant has gnawed, whatever the emmet has 


infested,— may it all be welcome to you as gh. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಪಜಿಹ್ಚಿಕಾ ಮತ್ತು ವಮ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಸಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು 
ವಮಾ ್ರ್ರಭಿಕುಪಜಿಹ್ಟಿ ಕಾ ಇತಿ ಸೀಮಿಕಾನಾಂ! ನಮ್ರ್ಯೋೋ ವಮನಾತ್‌ | ಸೀಮಿಕಾ ಸ್ಕಮನಾರ | 
ಉಪಜಿಹ್ವಿಕಾ ಉಪಜಿಫ್ರ್ಯ8। ಯದತ್ತ್ಯ್ಯುಪಜಿಹ್ಚಿಕಾ ಯದ್ವಮ್ರೋ ಅತಿಸರ್ಪತಿ |! ಇತ್ಯಹಿ 
ನಿಗನೋ ಭವತಿ! 


(ಬ. ಲಿ 0೦) 


ದಿಗಿಗ್ವಿ ಸಾಯಣಧಭಾಷ್ನ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೦೨ 


ಆ ಎ. ಆ  ಧಭ್ಟ್ಸಹಹ್ಕ್ಪ್ಪ್ಪ್ಪಚಟುಟು ಟ ಟಟ ರ ರ ಹ್‌ ನ ರೆ ನ ಆಜ ಯು (ಬಾ ಆಆ ಬ ಬ ಜಾಡಿ ಆಜ ರು ಈ0ಜಾ ೩೫ ೬೨ ೪2 6.1 (1882682898೬. 


“mW Po ಳೆ ಹ 60 ಕ್ಯ a py ್ಕ, ಡಿ [3 ಖು ಲ್‌ 1 ಹ 
ನಮಾ ಮಹತ್ತು ಉಳು ನಗ ಎಂಬ. ಶಬ ಗಳ) ನೀನ: ಕಾ ಎಂದರೆ ಗ್ಗ ನ ಛಿ ಇ೧ರುವೆಗಳನು 
ಪ ಎಂ ನೆ ಭು ಹ 
ಜು ಹ ಜಾ ಆಗ. ತ ಇಸ್ರಾ ಜ. ಇಲಿ ; ಕ 
(6171722015, white ೩018) ಸೂಚಿಸುವ ಪು ನರ್ನಾಯಪದೆಗಳು ವಮೊ ತ್ಯಾ ವಮನಾತ್‌ | ವನ್ರಿ € ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ವು ಜಸ Ne ಕಾರುವುದು ವಮನಮಾಡ ಪ್ರಭು ಎಂಬರ್ಥನವುಳ ಮ ಸುನಶಬ್ದ ದಿಂದೆ ನಿಷ್ಟ ನ್ಹವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 


ಇರುವೆಗಳು ಉದಕವ ನ್ನು ಬೀರಿ ಆದನ್ನು ಮಣ್ಣಿನ ನ ಮೇಲೆ ಕಾರಿ ಅಥವಾ ವಮನಮಾಡಿ ಮಣ್ಣ ನ್ನು ಹಸಿಯಾಗಿಯೂ 
ಮೃದುನಾಗಿಯೂ ಚ ಸ್ತ ಆದ್ದರಿಂದ ಗೆಜ್ಜಲು ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ವಮ್ರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಉಪಜಿಶ್ಟಿಕಾ॥ 
ಎಂದರೆ «ಗು ಸಜಿಘ್ರ್ಯ :8 ಈ ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ಮೂಸಿನೋಡುವ ಫ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಆತಿ ಚುರುಕಾಗಿರುವವು ವಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಇವುಗಳು ಪದಾರ್ಥಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ತಮಗೆ ತಿನ್ಹ ಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾದಪುಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವು. ಇಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಫ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಗಳಿರುವ ಗೆಜ್ಜಲು ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ಉಪಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಸೀಮಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೀಮಿಕಾಃ ಸ್ಫೈಮನಾತ್‌ | ಸ್ಕಮಂತಿ ಹಿ ತಾ ನಿತ್ಯಮೇವ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸೀನಿಕ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಹೋಗ್ಕು ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ವುಳ್ಳ ಸ್ಕಮಂತಿಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಇರುವೆಗಳು 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿಡುವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೃಕ್ಷಾದಿ 
ಮಿ (ಮರ ಅಥವಾ ಮರದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು) ವ್ಯಾಮಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಗೆಜ್ಜಲು ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯದತು ರ್ರೀ ಹಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಯದ್ದಮ್ರೋ ಅತಿಸರ್ಸತಿ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನ 
ವಾಕ ವೆ ವೇ ಶ್ರುತಿವಾಕ ಕೈದ ಉದ-ಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಧಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


© 
ಅಣ 


ಇ 


ಹಾಗ 
ಪ 
QA 


(! ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ || 


ಅಗ್ನಿ ಮಿಂಧಾನೋ ಮನಸಾ ನಿಯಂ ಸಚೇಶ ಮರ್ತೆ 2 


ಷಿ 


|, | 
ಅಗ್ನಿಮಾಧೇ ವಿವಸ್ತಭಿಃ ॥ ೨೨ ॥ 


॥ ಪದಃಾಠೆಃ॥ 


ಅಗ್ನಿಂ | ಇಂಧಾನಃ | ಮನಸಾ | ಧಿಟುಂ | ಸಚೇತ | ಮರ್ತ್ಯಃ 


ಗು. ಸೂಟು ಂಡಂ" ಭಟಟ 


ಅಗ್ನಿಂ | ಈಧೇ | ವಿವಸ್ತ್ರ ಭಿಃ | ೨೨ ॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ li 


ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋಇಗ್ನಿಮಿಂಧಾನಃ ಕಾಷ್ಟ 


8 ಪ್ರಜ್ಯಲಯನ್‌ ಮನಸೈವ ಶ್ರದ್ಧಧಾನೋ 
ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ ಸಚೇತ | ಕಾಲೇ ಭಜೇತ। ವಿವಸ್ತಭಿರ್ಯುತ್ತಿ 


ಪ್ರಜ್ವ 
ಗ್ಭಿ ಇ ಗ್ಲಿಮೇವೇಥೇ | ಪ್ರಜ್ವಲತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರ್ತ;,ಃ. ಮಾನವನು | ಅಗಿ ಗಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಂಥಾನಃ$... ಕಾಫ್ಕಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 


a 


ವಾಗ! ಮನಸಾ. ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ] ಧಿಯಂ--ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು! ಸಜೇತ.. ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು! 


ಆ. ೬. ಅ. ಓವ. ೧೩.3 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 9 


ಸನ ಸನ್ನ ಸ. 





ವಿವಸ್ಪಭಿಃ-ಪ್ರಾಜ್ಞರಾಡೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಥೇ-ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 

ಮಾಡಬೇಕು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಾನವನು ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಕಾಷ್ಮ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿಂದ 

ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ ತಕ್ಕ ದ್ದು. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಭುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಗ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ ನ್ರಜ್ವಲಿ ಕ್ತ 
ಮಾಡಬೇಕು. 

English Translation 
Let ೩ man, when he kindles Agni, perform the ceremony with a 


(devout) mind ; he kindles him with the priests. 


ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ H 


ಅದರ್ಶೀತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ  ಕಾಣ್ವ ಸ್ಯ ಸೋಭರೇರಾರ್ಹಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರ- 
ಮ್ಯ ತೇ। ಅದರ್ಶಿ ಷಳೂನಾ ಸೋಭರಿರ್ಜಾರ್ಹತಂ ಪಂಚಮ್ಯಾ ದ್ಯ ಯಂಜಃ ಸತೋಬ )ಿಹತ್ಯೋತಸ್ಟ ಮ್ಯಾ ದಿ: 
FM ಕಕುಬ್ಲಾಯತ್ರೀ ಕಕುಬನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾ ಅಳು ಸಂಚವಮಿಾಸಪ್ತಮಾನವಮೈೇಕಾದಶೀ- 
ತ್ರಯೋದಶ್ಯೂ ಪಂಚ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ 1 piel ನಿಾದ್ವಾದಶ್ಯ್‌ ಕಠುಭೌ ಡಶನಿನ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಚತುರ್ದಶ್ಯನುಷ್ಟಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಆಗೆ ಯಂ ತ್ತ ಸತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಗ್ನಿ ರ್ಜೇನತಾ | ಅಂ ಸ್ಯಾ ಯಾಸ್ತ ಗ್ನಿ- 
ರ್ಮರುತಶ್ಚ | ಪಾ ತಿಕತುವಾಳಸ್ಕಾಗ್ಗೆ ಯೇ ಕ್ರತೌ ಓರ ಛಂದಸ್ಯಾದಿತಃ ಸಹ್ಮರ್ಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಅದರ್ಶಿ ಗಾತಕುನಿತ್ತಮ ಇತಿ ಸಹ್ತೇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ಫೋತ್ರಿಯಸ್ತೃ ಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ|! ಮಾ ಚಿದಾಗ್ನೇ ಜಿ ಮರುತ್ತ ಖಾ 
ಯತ್ತೇ ರಾಜನ್ನಗ್ನ ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು - ಅದೆರ್ಶಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾ ತದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಹದಿನಾಲ್ದು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ರ: ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಅದರ್ಶಿ ಷಳೂನಾ ಸೋಭರಿರ್ಜಾರ್ಹತಂ ಪಂಚಮಾದ್ಯಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಕೋಇಷ್ಟಮ್ಯಾಡಿಯುಜಣ 
ಕಕುಬ್ಲಾಯತ್ರೀ ಕಕುಬನುಸ್ಟುಬತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಮು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಏಳ್ಕು 


ಒಂಭತ್ತು, ಹೆನ್ನೊಂದು, ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು (೫ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಸತೋಬ್ಬಹಶೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಎಂಟ್ಕು 


ಹೆನ್ನೆರಡು ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳು ಪಶು *ಛಂದಸ್ವವು. ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀೀಭೆಂದಸ್ಪುವು. 


ಖೆ 
ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ನೀವಕೆಯು. ಪ್ರಾತರನುವಾಶಮಂತ್ರಸತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 


ದೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯದು ಅನುಷ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ತ್ರವು ; ಉಳಿದ ಖೆಕ್ತುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛುದೆಸ್ಪವು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
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ಮು ಯದಿ ಬ ಜೆ ಡೆ 





ಹೆ. ಯಿದ. ಬಿ. ಸಸ, 





ಕ್ರತುಸಂಬಂಧನಾದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಛುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳೆ 
ನಿರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.... ಅವರ್ಶಿ ಗಾತುವಿತ್ತ ಮ ಇತಿ ಸಹ್ತೇತಿ ಬಾರ್ಹತೆಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ, ೪೧೩) ವಿನ ಶತವಾಗಿರುವುದು, ಅಭಿನ್ನ ವಸಂಬಂಧಥವಾದ ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರ ತ ಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೮-೧೦ 
ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಛಚವ ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಸ್ರ ಮಂಹಿ- 
ಷ್ಠಾಯ ಗಾಯತ ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತನೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡೆ ೭-೮) ನಿನ್ನ ಗ ತವಾಗಿರುವುಡು. ಮತ್ತು 
ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಭೂತಲೇ ಆಗ್ನೇ 
ಯಾಹಿ ಖಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಚನ್ನು (೨೨ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು) ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾ 
ಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಮಾ ಚಿದಾಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಮರುತ್ಸಖಾ ಯತ್ತೇ ರಾಜನ್ನೆಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೩.೫-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ --೧೦4 
No 
ಮೆಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕೆ--೧೦ ॥ ಸೂಕ ೧೦೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ..೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ೧೩್ಲಿ, ೧೪, ೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕೆ ೦ಖ್ಯೆ ೧೪ ॥ 
ಖುಷಿ ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ಚಿ! ॥ 
ದೇವತಾ. ೧-೧೩. ಅಗ್ನಿ8 । ೧೪. ಆಗ್ಲಿರ್ಮರುತೆಶ್ಚ ॥ 


ಭ೦ದಃ....೧-೪, ೬ ಬೃಹತೀ 1 ೫. ನಿರಾಡ್ರೂಪಾ ! ೭, ೯, ೧೧, ೧೩. ಸತೋ 
ಬೃಯತೀೀ | ಲ, ೧೨. ಕೆಕುಪ್‌ 1 ೧೦. ಹ್ರಸೀಯಸೀ | ೧೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾದಃ ॥ 


| | 
ಕೆ ಕ ಫಾಕ್‌ ೦ 
ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುವಿಶ್ತಮೋ ಯಂಸ್ಥಿನ್ವ ತಾ ನ್ಯಾದಧುಃ | 


ns 


| | | 
ಉಸೋ ಷು ಜಾತಮಾರ್ಯಸ್ಯ ನರ್ಧನಮುಗ್ದಿಂ ನಕ್ಷಂತ ನೋ 


& 


| 
ಗಿರಃ ॥1೧॥ 


।ಃ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅದರ್ಶಿ | ಗಾತುವಿತ್‌$sತವಂಃ | ಯೆಸ್ಮಿನ “| ವ ್ರತಾನಿ | ಆ5ದಧುಃ | 
| | | | 
ಉಪೋ ಇತಿ | ಸು! ಜಾತಂ! ಅರ್ಯಸ್ಯ |! ವರ್ಧನಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ನೆಕ್ಷಂತ | ನಃ1 ಗಿರಃ 


| 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಸ್ಸಾ ವ್ರತಾಸಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾದಧುಃ ಯಜಮಾನಾ ಆದಧನ್‌ ಗಾತುನಿತ್ತಮೋತತಿಶೆಯೇನೆ 


ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಜ್ಞಾತಾ ಸೋಂಗ್ನಿರದರ್ಶಿ : ಸಪ್ರಾಮರಭೂತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸು ಜಾತಂ ಸಮ್ಯಕ್ಸಾ ದುರ್ಭೂ್ಲ 


ಆ ೬, ಅ, ೭ ಎ. ೧೩. ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ ೦59 





ನ್ನ ಹು ಇ ಜಿ ಜು ಹಬ್ಬು ಇ ಇ (ಗ 2 ೭ ೧. ಊಅ_2೭೯* 2 ೬... ೧. 22 NNN ಗಳಿ NNN NSN ನಸ ಸಸಿ, 


ತಮಸ್ಕಾರ್ಯಸ್ಕೋಃ ತ್ರಮುವರ್ಣಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ವರ್ಥಯಿತಾರಮಗ್ನಿಂ ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ 
ವಾಚ ಉಪೋ ನಕ್ಷಂತ | ಉಪಗಚ್ಛಂತ್ಯೇವ ॥ ನಕ್ಷ ಗತಾಮಿಶಿ ಧಾತುಃ | 





| ಪ್ರತಿ ದಾರ್ತ i 


ಯಸ್ಮಿನ”..ಯಾವ ಆಗ್ಮಿಯಲ್ಲಿ | ವ್ರತಾಸಿ  ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಆದಧುಃ. -ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು 
ಅರ್ಪಿಸುವರೋ | ಗಾತುವಿತ್ತಮಃ- ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತ ಅಡೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅದರ್ಶಿ--ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ) | ಸುಜಾತಂ- ಉತ್ತ ಮವಾಡೆ ಜನ್ಮವುಳ್ಳೆ ವನೂ | ಆರ್ಯಸ್ಯ--ಆರ್ಯ 
ನಕ್ಕೆ | ವರ್ಧನಂ... -ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನ॥-__ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ 


ಶಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳು | ಉಪೋ ನಕ್ಷಂತ. _ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


ತ 


ವ 


2 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು : ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಪಿಸುಷರೋ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತೆ 
ಆದೇ ಆಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಉತ್ತಮವಾದೆ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆರ್ಯಜನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ 


ಒ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ತುಗಳು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತನೆ. 


11161188 Translation 


He, in whom they offer the sacrifices, has appeared,—he who knows 


all ways ; our praises rise t0 Agni, auspiciously born, the helper ofthe Arya. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ದೈವೋದಾಸೋ ಅಗ್ಗಿರ್ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ಮಜ್ಮನಾ | 


| | 1 | | 
ಅನು ಮಾತರಂ ಪೃಥಿವೀಂ ನಿ ವಾವೃತೇ ತಸ್ಟ್‌ ನಾಕಸ್ಯ ಸಾನನಿ॥ 
ಃ ಪದಹಾಶಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ | ದೈವಃ5ದಾಸ। | ಅಗ್ನಿ! | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಚ | ಸೆ! ಮುಜ್ಮನಾ | 
| | 
ಸ ಪ ಗ ಪೃಢಿನೀಂ | ವಿ | ನನೃತೇ | ಸ್ಟೌ | ನಾಕಸ್ಯ | ಸಾನವಿ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ದೈವೋದಾಸೋ ದಿವೋದಾಸೇನಾಹೂಯಮಾನೋಗ್ನಿರ್ಮಾತರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಧಾರಣನತ್ತಾ )ಶ್ಸೃಥಿನೀ ಮಾತಾ | ತಾಂ ಪೃಢಥಿನೀಮಚ್ಛ ಪ್ರತಿ ದೇವಾಂಸ್ತಸ್ಯ ದಿನೋಷಾಸಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ 
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NNN 








ಸ ಇ NNN NNN pe 1 ೫ 
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ದೇನಾನನು ಪ್ರತಿ ಹನಿರ್ವೋಢುಂ ನ ಪ್ರ ವಿ ವಾವೃತೇ। ಯಸ್ಮಾದೇನಮಗ್ನಿಂ ದಿನೋದಾಸೋ ಮಜ್ಮನಾ 
ಸಾಹ ತಸ್ಮಾದೆಯನಗಿರ್ನಾಕಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಾನವಿ ಸಮುಚ್ಛಿ _ತೇ ದೇಶೇ ಸ್ವಾಯತನ 
ಸ್ರ ತಸ್ಥೌ | ಅತಿಸ್ಕೃತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ದೈವೋದಾಸಃ--ದಿವೋದಾಸನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತರಂ--ಲೋಕಕ್ಕಲಾ 
ಮಾತೃಭೂತವಾದ | ಪೃಥಿವೀಂ ಅಚ್ಛ- _ಸೃಥ್ಟಿಯ ಪರವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌" ಅನು... ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನ 
ವಹಿಸಲು | ನಪ್ರ ನಿ ನಾವೃತೇ- ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ | ಮಜ್ಮನಾ--ದಿವೋದಾಸನು ತನ್ನ ಬಲಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ. 
'ಶರೆದುದೆರಿಂದ | ನಾಕಸ್ಯ--ಸ್ವ ರ್ಗದ | ಸಾನವಿ. ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲೆ | ತಸ್ಥೌ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವೋದಾಸನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿ ಯು ರೋಕಕ್ಕಲ್ಲಾ ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯ ಪರವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ ನ್ನ್ನ ವಹಿಸಲು ಜಃ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ದಿನೋದಾಸನು ತನ್ನ ಬಲಪ್ರ ಹ್‌ ಕರೆದುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶದಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟನು. 


English Translation 


Agni}, when invoked by Divodasa, ran along the mother Earth as 
with might, towards the gods ; he took his place in the height of heaven. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ & 


| | 
ಯಸ್ಮಾದ್ರೇಜಂತ ಕೃಷ್ಣಯ ಶಶ ರೃ ತ್ಯಾನಿ ಣ್ವತಃ | 


eM 


| 
ಸಹಸ್ರಸಾಂ ಮೇಧಸಾತಾವಿವ ತ್ಮನಾಗ್ನಿಂ ಧೀಭಿಃ ಸಹಂರ೯ತ ॥4॥ 


Nd ಟು 


॥ ಸನಾಬಸಂಧೆಕ॥ 
| | | | | 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ ರೇಜಂತ | ಕೃಷ್ಣಯಃ | ಚರ್ಕತ್ಯಾನಿ | ಕೃಣ್ಣತಃ | 
1 | 
ಸಹಸ್ರ$ಸಾಂ! ಮೇಧಸಾಶೌ$ಇವ | ಶ್ಮನಾ ! ಅಗ್ನಿಂ | ಧೀಭಿ8 1 ಸಪರ್ಯತ | ೩॥ 


1 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಚ್ಚಕ್ಕಾತ್ಯಾನಿ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ಯತಃ ಕುರ್ವಾಣಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ 
ಕೃಷ್ಣಯಂ ಇತರೇ ಮನುಷ್ಯಾ ರೇಜಂತೇ ಕಂಪಂತೇ ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಂ ಹೇ ಜನಾಃ ಯೂಯಂ ಸಹೆಸ್ತ್ರಸೂಂ 


ಕೋ ಲ್‌ ಯ ಬ್ಯಾ ದ, R | ಬುಗೇದಸಂಹಿತಾ | SQL 


ಮಕಡೆ ತ ಬ. 0. 4 4 0 4 ಹ 8 ಇ ೬24೯2... ಇ 2  *2“ಇ 1 ಲ ಚ್‌ ಹ. ಗಿನಿ, ನ್‌್‌ ಬೆ ನ್ನ ನನ್ನ್‌ ಸುಡು ಬುಡು ಬು ಯುದ ಬಿಸು ಸಮು ಹುಟು ದು. 
4 ಗ್‌ 


ನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ ಸಹಸ್ರತ್ಯ ದಾತಾರಮಗ್ಗಿಂ ಮೇಧಸಾತೌ ಯಜ್ಞೇ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಭಿ- 
ಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನ ಸಹೆರ್ಯಕ | ಪರಿತರತ 


ಬ 





| ಪ ಶಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


ಲ್ಗೆ ಮಾನನರೇ ) ಯಸ್ಮಾತ್‌. ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಚರ್ಕ ಶ್ಯಾನಿ_ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 


ಈ ಲಿ 
ಹ! ಸ ಗ ಪಾ we ಇಗ Ee ಪಾಳ ಕುಲೆ ಧ್ಯ ್ಸ ಖ್‌ « ೯ ಕ್ಸಿ ಕ Ne) 
ಗಳ; ನ | ಕ್ರಣ್ವಶ: : ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಸಸ್ಸಿಗೆ | ಕೃಷ್ಟ ಯಃ. ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ | ರೀಜಂತೇ.. 
ಏ i we A, ಕ br 
ಬೆದರಿ ನದಗುನರೋ ( ಅದುದೆರಿಂದಲೇ) | ಸಹಸ್ರಸಾಂ-. ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನ ನಗಳನ್ನೂ 
ರ ಗಗ ಡನ | ಎ ಗಗ್‌ ಹ ಎ ಅ ಜ್ನ ಸ ಕ ಚ್‌ ನ್‌್‌ ಎ 
ಒದಿ । ಅಗ್ನಿಂ ಯಣ SR ಖನಿಜ ನೇದಥಸಾತಾ ನ್ಯ ದಲ್ಲಿ | ದಿೀೀಭಿ೭-- ನಿಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ | 


kd 
ಸಃ we, “| wd ಪಿಲಿ 
ತನಾ ಸ್ಪಯಂ ಸ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೇ | ಸೆಪಗ್ಗತೆ-ಸೊಚಿಸಿನಿ. 
ಗ್‌ 


ಹ ಚೂ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನಿಗೆ ಕರ್ಮ 
`ನ ನಡಗುವರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ತೊಡತಸ್ಸ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಚ್ಚ ನಲ್ಲಿ ಫಿಮ್ಮ ಕರ್ತಸ್ಸ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೇ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


CL 
ಲ್‌ 
41 
(3 
(2 
2 
Fe 
£4 
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Le 
4 ಕ್ರ 
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English Translation 
Since men tremble before those who perform the sacred sacrifices, 
therefore you devoutly worship in the solemn rite Agni the bestower of 


thousands of cows. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಠಃ ॥ 


| | 

ಪ್ರ ಯಂ ರಾಯೇ ನಿನೀಸಸಿ ನುರ್ತೋ ಯಸ್ತೇ ನಸೋ ದಾಶತ್‌ಃ 

ಸ | ರ 

ಸ ವೀರಂ ಥತ್ತೇ ಅಗ್ಗ ಉಕ್ಪ್ಸಶಂಸಿ ನಂ ತನಾ ಸಹಸ್ರಪೋಷಿಇಂ ಗ 
॥ ಪದೆಸಾಶಃ ॥ 


ಪ್ರ 1 ಯಂ! ರಾಯ | ನಿನೀಷಸಿ ನುರ್ಶ॥ J ಯಃ | ಶೇ | ವಸೋ ಇತಿ | ps | 
\ | \ 
ಸಃ | ವೀರಂ | ಧತ್ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ಉಕ್ಕ $ಶಂಸಿನಂ | ತ್ಮನಾ | ಸಹಸ್ರ;ಸೋನಿಣಂ ॥ ೪ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ನಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಂ ತನ ಸ್ತೋತಾರಂ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ನಿನೀಷಸಿ 
ಪ್ರನೇತುಮಿಚ್ಛೆಸಿ ಯಶ್ಚ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಡಾಶತ್‌ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಲಯ ಚ್ಛತಿ ಸಮನುಷ್ಯ 
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ನ್‌್‌ ಇನ್‌ 





ನ 





ಉಕ್ಕ ಶಂಸಿನೆಮುಂಕ್ನಾ ನಾಂ ಶಂಸಿತಾರಂ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನ ಸಹಸಪೋಸಷಿಣಂ ಬಹುಧನಂ ವೀರಂ ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತೇ 


ಧಾರಯತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೆ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಯೆಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನನ್ನು | ರಾಯೇ. -ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರ ನಿನೀಷಸಿ. _ಕರೆದೊಯ್ಯುವೆಯೋ| ಯೆ8 ಯಾನ! ಮರ್ತೆ8. 
ಮಾನವನು | ತೇ ನಿನಗೆ | ದಾಶತ್‌- ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ। ಸಃ ಆ ಮಾನವನು! ತನಾ ಇನಾಗಿಯೇ, | 
ಉಕ್ಕ ಶಂಸಿನಂ-.ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ | ಸಹಸ್ರ ಪೋಷಿಣಂ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪತಿಯಾದವನೂ | ನೀರಂ-ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಧಕ್ತೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ತಾಗಿ ಕರೆದೊಯ್ಯು 
ವೆಯೋ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನನನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ ಪತಿಯಾದವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು 


ಇಚೆ ಎಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 
| English Translation 


Agni, bestower of dwellings, that mortal whom you wish to lead 
£೧ wealth, and who gives offerings to you, possesses of himself a strong son, 


a reciter of hymns and a lord of great wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಛ್ಲೇ ಚಿದಭಿ ತೃಣತ್ತಿ ನಾಜಮರ್ವತಾ ಸ ಧತ್ತೇ ಅಕ್ರಿತಿ 
ಟೆ । ಇರ್‌ ಕ | | | 
ತ್ತೇ ದೇವತ್ರಾ ಸದಾ ಪುರೂನಸೋ ವಿಶ್ವಾ ವಾಮಾನಿ ಧೀಮಹಿ ! 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ | ದೃಳ್ಸೇ! ಚಿತ' | ಅಭಿ! ತೃಣತ್ತಿ! ವಾಜಂ | ಅರ್ವತಾ | ಸಃ | ಧತ್ತೇ | ಅಸ್ತಿತಿ! 
| 
ಶ್ರವಃ ! 
| | | | § 
ತ್ರೇ ಇತಿ | ದೇವ ತ್ರಾ | ಸದಾ | ಪುರುವಸೋ ಇತಿ ಪುರುವಸೋ | ನಿಶ್ವಾ | ಮಾಮಾನಿ! 
ಧೀಮಹಿ ॥ ೫ ॥ 


ಗಾರ: Kia NG ಹ Ti ಸೊಟ್ಟ ಹಂತಾ: 


ಅ.೬ ಅ, ೭. ನ.೧೪] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 508 


ಆಬ್‌ ಬಬ ದದ ಬಸ ಗ್‌ 
MANA TS SN AAAS RANA ಒಟು ಜಯದ ಗಿ ಹ 


NE NN NN NM NN 


| ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಕ್ಯ 0 


ಹೇ ಪುರೂವಸೋ ಬಹುಥನಾಗ್ನೇ ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ಹವೀಂನಿ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ ತಿಸಯಜಮಾನೋ 
ದೃಳ್ಸೇ ಚಿದ್ದೃಥೇಇಸಿ ಶತ್ರುಪುರೇ ಸ್ಥಿತಂ ವಾಜಮನ್ನಮರ್ನತಾಶ್ವೇನಾಭಿ ತೃಣತ್ತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ! ಯಥಾ ಸೆ 
ಯೆಜಮಾ ನೋ ಕ್ಷಿತ್ಯ ಕ್ಷಣಂ ಶ್ರವೋನ್ನಂ ಧತ್ತೇ ಧಾರಯತಿ | ತೆ ಚ ಸತಿ ತುಭ್ಯಂ ಹವಿಷಾಂ 
ಪ್ರದಾತಾರೋ ನಯೆಮಪಿ ಜೀನತ್ರಾ ದೇವೇ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಸ್ಥಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಾಮಾನಿ 


ನನನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಧೀಮಹಿ | ಧಾರಯಾಮುಃ N 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರರೂವಸೋ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ! ಸಃ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನು! 
ದೃ ಛ್ಛ ಕೇ ಚಿತ್‌--ಅತ್ಯ ೦ತೆ ಬಲವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳೆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹ | ಮಾಜಂ-- ಅನ್ನ ವನ್ನು | 
ಅರ್ವತಾ--ತನ್ನ ಹ ದ ಸಹಾಯದಿಂದೆ | ಅಭಿ ತೃಣತ್ತಿ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | ಸೂ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | 
ಜನ್ನು ಜು. ದ | ಶ್ರವಃ- ಅನ ವನ್ನು | ದಕ್ತೆ Re (ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹೆ) ! 
ದೇನತ್ರಾಡೀವತಾತ್ಮನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ವಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತವೂ | ನಾಮಾನಿಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ 
ಧನಗಳನ್ನು | ಸದಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಬ ಜಾ ಚಾ ಚಟ 


ಹಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯಂತೆ ಬಲವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿದ್ದೆ ರೂ ಸಹ ಶತ್ರುವಿನ ಅನ್ನ ವನ್ನು ತೆನ್ನ ಆಶ್ವ ದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅದೀ 


ಜಾ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, AMEE ನಾವೂ ಸಹ ಟೂ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Lord of vast wealth, he (your worishipper) spoils with his steed food 
laid up even in strongholds, he possesses imperishable wealth ; in you divine 


we ever possess all desirable treasures. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ನಿಶ್ವಾ ದಯೆಂಶೇ ನಸು ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ಜನಾನಾಂ । 


| | | 
ಮಧೋರ್ನ ಪಾತ್ರಾ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಸ್ಥೈ ಪ್ರ ಸ್ತೋಮಾ ಯಂಕ್ಯ- 


ಹಿನ ಸಿ 
ಗಯ । ೩೬ ॥ 
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ಕ ನ್‌ ಬಸ್‌, 


| ಪಡನಾಕಃ ! 


| ಜಟ ಗು. yok 
ಯಃ! ನಿಶ್ಚಾ! ದಯತೇ। ವಸು | ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರಃ | ಜನಾನಾಂ | 


| | ಗ | | 
ಮಧೋಃ | ನ ಪಾತ್ರಾ | ಪ್ರಕ ವಿ ಆಸ್ಕ್ರೈ | ಪ್ರ! ಸ್ತೋಮಾಃ | ಯಂತಿ | ಆಗ್ನಯೇ | 


1 ಸಾಯಜಣಭಾ ಸ್ಯಂ 1 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಮಾತ್‌ ಮಂಜ್ರೋ ಮೋದಮಾನೋ ಯೋಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಜನಾನಾಂ ಜನೇಭ್ಯೋ ದಯೃತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ 
ನುಧೋರ್ನ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಸಾತ್ರಾಣಿ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರ ಯಂತಿ | 
ಪ್ರಗೆಚ್ಛಂತಿ ತ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ ಡೇವಕೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನನೂ | ಮಂದ್ರ8-_ಸಂತುಪ್ಟಮನಸ್ವನೂ ಆದ | 
ಯೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸು--ಧನವನ್ನೂ |: ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ! 
ದಯೆತೇ-ಕೊಡುನನೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಂತಹೆ | ಆಗ್ಗೆಯೇ--ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ತೋಮಾಃ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ಪೋಮಗಳು | ಮಧೋಃ. ಮಧುಕರವಾದೆ ಸೋಮದ 1 ಪ್ರಥೆಮಾನಿ ಸಾತ್ರಾ ನ. ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರೆಗಳಂತೆ | 
ಪ್ರ ಯಂತಿ-_ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. | 
i | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಸಂತುಷ್ವಮನಸ್ಕನೊ ಅದೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಧನನನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋಮಗಳು ಮಧುಕರವಾದೆ 
ಸೋಮದೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


To him the invoker of the gods, who ever rejoicing distributes all 
wealth to meny—to Agni proceed our praises like the principal cups of the 


exhilarating Soma. 


1 ಸಂಹಿಶಾಸಾರಠೆಕ ॥ 


| | | 
ಅಶ್ವಂ ನ ಗೀರ್ಭೀ ರಥ್ಯಂ ಸುದಾನವೋ ಮಮುಗಣ್ಸಜ್ಯಂತೇ 


py ಮಾ 


i 
ದೇನಯನಃ | 
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| I 
ಉಭೇ ತೋಕೇ ತನಂ ದಸ್ಮ ವಿಶೃತೇ ಪರ್ಷಿ ರಾಧೋ 


ನ್ನ ಬೂ) | 
ಇಜುಭಘ್ಧೋನಾಂ॥ೃ1 ೭ ॥ 


| ಭದೆಸಾರಠಃ ॥ 


| | 
§ | ರಥ್ಯೆಂ ; ಸುಳದಾನವಃ | ಮಮಣ್ಯಜ್ಯಂತೇ | ದೇವ; ಯವಃ | 


ಛಿ 
ಬ 


ol lA 
| | } | WN 
ಉಭೇ ಇತಿ! ತೋಳೇ ಇತಿ | ತನಯೇ। ದಸ್ಮ| ವಿಶ್ಚತೇ | ಸರಿ ರಾಧಃ! ಮಘೋನಾಂ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ | 
ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ವಿಶೃತೇ ನಿಶಾಂ ಹಶೇ5ಗ್ಗೇ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ 
ದೇನಯವೋ ಟೀವಾನಾತ್ಮಸ ಇಚ್ಚತೋ ಯಜಮಾನಾ ರಥ್ಯಂ ರಥಸ್ಯ ವೋಢಾರಮಶ್ಚಂ ನಾಶ್ಚಮಿವ 
ಗೀರಿ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮಮೃ ಜ್ಯ ಶೇ ಪನಿಚರಂತಿ ಸ ತ್ವ ಮಸ್ಕಾ ಕಂ ಯೆಜನಾನಾನಾಂ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ 
ತನಯೇ ಸೌತ್ರೇ ಚೋಭೇ ಉಭಯನ್ಮಿನ್ನಘೋನಾಂ ಜರಾಂ ರಾಯೋ ಧನಂ ಪರ್ಜಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | 


॥ ಸ್‌.ತಿಸದಾರ್ಥ್ಗ ; 
ಜ್‌ 


ದಸ್ಮ... ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂ ಸವುಳ್ಳ ನನೂ | ನಿಕೃತೆ ವ್ರ ಎಡ ದು ಜಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಸುದಾನನಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೂ | ದೇವಯೆವ&. ದೇವತೆಗಳ ಹೂಟ ಸು 
ವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ರಥಂ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ |  ಅಶ್ವಂ ನಅಶ್ವವನ್ನು ಸಚರಿಸುವಂತೆ 


ಗೀರ್ಭಿಃ- _ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಮಮ್ಮ ಜ ೈಂತೇ ನಿನ್ನನ ್ಸಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ ರೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ತೋಕೇ-- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯೇ. _ತತ್ಪುತ್ರರಿಗೂ | Wag ಈ ಎರಡು ಗಂಪಿಗೂ | ಮಹೋನಣಂ-- ಧನವಂತರ। 


ಇಯ ಧನವನ್ನು | ಹಪರ್ನಿ__ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ, ಸಜೆಗಳ ನಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ ಹವಿಸ್ಸನ 


ು 
ತ ಡ್ಮೆ 
ದಾನಮಾಡುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆಡ ಯಜಮಾನರು ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ೬ಶ್ರನನ್ನುಸ 


ಆ 
ಚರಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ತತ್ತುತ್ರ೦ಗೂ ಈ 
ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಧನನಂತರ ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


The liberal worshippers with their hymns honour you harnessed to 
the car like a horse; graceful lord of men, grant wealth to us rich in child- 


ren and grand children: 


ಕಯ ಟು ಸು ಬಂ ಯು ಎಜು ಎಂಎ TROT ore 
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ಬ. ಬಯ ಬದುದ NN NAN ಸ ಪ ಗು ಬ ಜೆ ಬೆ ಸ. ಯು ಬಿ ಓಟ. ಹಿ ಹ ಬ ಯಹ ಜಯ 


! ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 
| fk « 
ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಗಾಯತ ಯತಾನ್ನೇ ಬೃಹತೇ ಶುಕ್ರ- 


] 

ಶೋಟಚಿಷೇ | 

| | | 
ಉಹಸ್ತುಶಾಸೂೋ ಅಗ್ಗಯೇ le 


॥ ಪಜಿಪಾೆ! ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ | ಗಾಯತ | ಯತ್ತನ್ನೇ | ಬೃಹತೇ | ಶುಕ್ರ€ಶೋಚಿಷೇ | 


| | 
ಉಸ5ಸ್ತುತಾಸಃ | ಅಗ್ನೆಯೇೇ॥ ೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಯೂಯಮುಸಸ್ತುಳಾಸ ಉಪಸ್ತ್ರೋತಾರಃ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೆ ದಾತೃತಮಾಯರ್ತಾವನ್ನೇ 
ಯಜ್ಞ ನತೇ ಸತ್ಯವತೇ ನಾ ಬೃಹತೇ ನುಹತೇ ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷೇ ದೀಪ್ತತೇಜಸೇ5ಗ್ನಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ. 
ಪಠತ 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಉಪಸ್ತು ತಾಸಃ--ಎಲ್ಪೆ ಉಸಸ್ತೋತ್ಸಗಳೀ 1 ಮುಂಹಿಷ್ಕಾಯೆ--ಅತ್ಯುದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ | 


ಬುತಾವ್ನೇ. -ಯಜ್ಞವಂತನೂ | ಬೃಹತೇ-ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶುಕ್ರಶೋಟಚಿಷೇ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವ-ದೆ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಅದೆ | ಅಗ್ನಯೇ.-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಗಾಯತೆ._ಸ್ತ್ಯೋತ್ರನನ್ನು ಸಠಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೈ ಉಪಸ್ರ್ಯೋತೃಗಳೇ, ಅತ್ಯುದಾರವಾದ ದಾಸಿಯೂ, ಯಜ್ಞವಂತೆನೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಮೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜನ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English ‘Translation 


Singers of hymns, sing aloud to the mighty Agni, most bounteous, 
observant of truth and radiant with brightness. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥ: ॥ 
| | ಬ 
ಆ ನಂಸತೇ ಮಘಾ ನೀರವದ್ಯಶಃ ಸಮಿದ್ಧೋ ದ್ಯುಮ್ಮ್ಯಾ- 


ಹುತಃ । 
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ಬ ಯು ದಿ ಬೆಡಿ ಹೆ 
ಬ ಬ ಬ ಲ್‌ ಬಿವಿಬಿ ಒಬಿ 








ಇ | | 
ಕುವಿನ್ನೋ ಅಸ್ಯ ಸುಮೆತಿರ್ನನೀಯಸ್ಯಚ್ಛಾ ವಾಜೇಭಿರಾ- 


| 
ಗನುತ್‌ ॥ ೯ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಆ | ನಂಸತೇ। ಮಘವಾ | ವೀರಳಂವತ್‌ | ಯಶಃ। ಸಂ5 ಇದ್ದ | ದ್ಯುಮ್ಮಾ | ಆ೯ಇಹುತಃ। 


ತು ಕಮ್‌ 


| | 
ಕುವಿತ್‌ | ನಃ! ಅಸ್ಯ | ಸು5ಮತಿಃ | ನವೀಯಸೀ | ಅಚ್ಚೆ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಆ5ಗೆಮತ್‌ 1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ 


ಮಫುನಾ ಧನನಾನ್‌ ದ್ಯುಮ್ಮ್ಯನ್ನವಾನ್‌ ಯಶಸ್ವೀ ವಾ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ದ್ಯುಮ್ನಂ 
ಜ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನೆಂ ವಾ | ನಿ. ೫-೫ | ಇತಿ! ಯಶೋ ಯಶಸ್ಶೃರಮನ್ನಮಾ ವಂಸತೇ | 
ಯಜನಾನೇಭ್ಯ ಆ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ। ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ನವೀಯಸೀ ನವತೆರಾ ಸುಮತಿರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿರ್ನೊೋ5- 
ಸ್ಮಾನಚ್ಛೆ ಪ್ರತಿ ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈಃ ಸಹ ಕುನಿದೃಹುವಾರಂ | ಸಲಿಲಂ ಕುವಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮಸು ಹಪಾಠಾತ್‌। 
ಆಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಸಮಿಷ್ಯಃಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ | ಅಹುತಂಃ - ಅಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ಮಘವಾ.... 
ಧನನಂತನೂ | ದ್ಯುಮ್ನಾಾ- ಅನ್ನ ನಂತನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ಯಶಃ -ಯಶಸ್ಕರವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ 
ವಂಸತೇ_ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಅಸ್ಯ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ |, ನಪೀಯಸೀ೨ ನೂತನವಾದ | 
ಸುಮತಿಃ-ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿಯು | ನಃ ಅಚ್ಛೆ ನಮಗಭಿನುಖವಾಗಿ | ನಾಜೇಭಿ8-ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | 


ಹುನಿತ್‌ ವ ಅನೇಕವೇಳೆ! ಆ ಗನುತ್‌ ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ, ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪ'ಬೈನನೂ, ಧನನಂತೆನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ ಆರ ಅಗ್ನಿಯು 


ಯಶಸ್ವರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ನೂತೆನವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯು 
ನಮಗಜಿಮುಖನಾಗಿ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


English Translation 


The wealthy and glorious (Agni), when invoked and kindled, pours 
forth on his votaries abundance of food with children ; may his ever fresh 


favour continually come to us with all kinds of fond. 


568 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೩ 


ಹ ಪ ಲ್‌ ಲ ಫ್‌ ಜ್ತುೂತಷಾರಕ್ಸಲ A NAAN 


ಗಾಲ್‌” 





ಮಿ 





; ತ 
: ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರೇಷ್ಠ ಮು ಸಿ ಬ್ರಿಯಾನ್‌ ಇಂ ಸ್ತುಹ್ಯಾಸಾವಾತಿಥಿಂ | 


| 
ಅಗ್ಗಿಂ ರಥಾನಾಂ ಯಮಂ ॥ ೧೦.1 


| ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರೇಷ್ಕಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಿ i | ಸ್ತು ಹಿ | ಆ೯ಸಾವ ಅಕಥಿಂ। 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ರಥಾನಾಂ | ವ ' a೦ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ಗ 
ಹೇ ಆಸಾನ ಸ್ಟೋತಃ 


ಯಮಂ ಯಂತಾರ 


ನ್ರಿಯಾಣಾಂ ಹೇಹ್ನಂ ಪಿ 
ರಮಗ್ಗಿಮೇವ ಸ್ತು | 


ಪ್ರಿಯೆತಮುಮ ುಕಿಥಿಮಭ್ಯಾಗತಂ ರಥಾನಾಂ 


ಸತ್ರ ಸ್ರಿಯಾಣಾಂ--ಆಪ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರೇಷ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನೂ | 
ಅತಿಥಿಂಅತಿಥಿಯಂತೆ ಸೂಜ್ಯನೂ | ರಥಾನಾಂ. ರಥಗಳಿಗೆ | ಯಮಃ... ನಿಯಂತೃೈವೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಉ-... 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ | ಸು ಸಹಿ ಸ್ತುತಿಸು, | 


ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಆಪ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತೆಮನೂ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ರಥಗಳಿಗೆ 
ನಿಯಂತೃವೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನಿ ಸ್ತುತಿಸು | 


English Translation 
Praise, singer of hymns, the guest, Agni the dearest of the dear, the 
driver of chariots. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ; ॥ 


| | 1 ಕ 
ಉದಿಕಾ ಯೋ ನಿದಿತಾ ಮೇದಿತಾ ವಿಸ್ಟಾ ಯಜಿ ಯೋ ನವರ್ಶತಿ। 
ಭಮಹೂಬಷಾ, ತಾರು ಮಿ ಹತ ೧೧7) ಕಟಿ 


i | 
ಪ್ರನನೇ ನೋರ್ಮಯೋ ಧಿಯಾ ವಾಜಂ 
ಸಿಷಾಸತಃ 1 ೧೧ ॥ 


ಅ, ೬. ಅ. ೩, ವ, ೧೫.] ಖುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ | 569 


ಸ್ಕಾ a 
VW US NNN NN NARNIA NN, 





NNN NNN NNN NNN NNN NNN 


॥ ಪದಸಾಶೆಃ 1 
| | | | | | 
ಉತ್‌ಂಇತಾ | ಯಃ | ನಿಂದಿತಾ | ವೇದಿತಾ | ವಸು | ಆ | ಯೆಜ್ಮ್ನಿಯಃ | ವನರ್ತತಿ | 


ಲ | | | | 
ಮಸ್ತರಾಕ | ಯಸ್ಯ | ಪ್ರನಣೇ! ನ! ಊರ್ಮುಯಃ | ಧಿಯಾ | ನಾಜಂ | ಸಿಸಾಸತಃ | 


ಃ ಸಾಯಣ ಭಾ ಸಂ $ 


ವೇದಿತಾ ನೇತ್ತಾ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹೊಂ ಯೋಗ್ನಿರುದಿತೋದಿತಾನ್ಯುದ್ಧತಾನಿ ನಿದಿತಾ 
ನಿದಿತಾವಿ ಶ್ರ ತಾನಿ ಚ ವಸು ನಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ವನರ್ಕೆತಿ ಆನರ್ತಯತಿ | ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾಜಂ 


ು 
ಪ್ರವಣಾಭಿಮುಖಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ತರಂಗಾ ಇವ ದುಷ್ಟರಾಸ್ತರ್ತುಮಶಕ್ಕಾಃ | ತಮಗ್ಗಿಂ ಹೇ ಸ್ತೋತಃ 


ಖಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೇದಿಕಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಯೆಜ್ಞಿಯೇ--ಪೊಜಾರ್ಹೆನೂ ಆದ 1 ಯೆಃಯಾವ 


ಅಗ್ನಿಯು | ಉದಿತಾ. ನಿಧಿಯಿಂದ ಮೇಶೆಡ್ಡ್ದುದೂ ! ನಿದಿತಾ-ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ | ವಸು--ಧನನನ್ನು | 
ಆ ನವರ್ತತಿ. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಒಡಗಿಸಿಕೊಡುವನೋ | ಧಿಯಾ. ಕರ್ಮದಿಂದ | ನಾಜಂ--ಸಂಗ್ರಾಮವನನ್ನು | 
ಸಿಷಾಸಶಃ ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ | ಯಸ್ಯ. ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ರಾಲೆಗಳು ಪ್ರವಣೇ--ತಗ್ಗಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಹೆರಿಯುನ | ಊರ್ನುಂಯೆಹೀ ನ. ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ | ಡುಷ್ಪರಾಃ--ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾಗಿರುವುವೋ ( ಆ ಅಗ್ಲಿ 


ದ. ತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು) 


ತ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನ್ನೂ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಧಿಯಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದುದೂ ಸ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವನೋ ಮತ್ತು ಕರ್ಮದಿಂದೆ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ತಗ್ಗಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರೆದ ಅಲೆಗಳಂತೆ 
ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾಗಿರುವುವೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನು ಸ್ಕುತಿಸು- | | 


English Translation 


(Praise him) the knower, worthy of the sacrifice, who brings to us 
treasures which have come up (from the depths) and are far-renowned, — 
whose (flames), as he hastens to wage the battle by means of our sacred 


rite and hard to be passed through as waves rushing down a declivity. 


570 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೦೩ 


NT AANA ುರುುುುುುುುಲ0ದದ್ಬಿವಫ ಫೋ AA NT AN 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಶಠ। ॥ 


| | | | 
ಮಾನೋ ಹೃಣೀತಾಮತಿಥಿರ್ವಸುರಗ್ನಿಃ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ ಏಷಃ | 


| 
ಯಃ ಸುಹೋತಾ ಸ್ವಧ್ವರಃ ॥ ೧೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಮಾ । ನೆ! ಹೃಣೀಶಾಂ | ಅತಿಥಿ: | ವಸುಃ! ಅಗ್ನಿಃ | ಪುರ್ರುಸ್ರಶಸ್ತಃ | ಏಷಃ | 
| 
ಯೆಃ! ಸುುಹೋತಾ | ಸು; ಅಧ್ವರ! ೧೨ || 
॥ ಸಾಯಣ ಸಂ | 
| ವಸುರ್ವಾಸಕೋತತಿಥಿರತಿಥಿವತ್ರಿ ಯಃ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸುಹೋತಾ ಸುಷ್ಮ್ಠು 
ದೇನಾನಾಮಾಜ್ಟಾತಾ ಸ್ಫಧ್ವರಃ ಸುಯಜ್ಞಶ್ಚ ಯೋಜಗ್ನಿಃ ಸ ಏಿಷೊಲಟಗ್ನಿರ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಾ 
ಹೃಣೇತಾಂ | ಕೇನಾಸಿ ನ ರುಧ್ಯತಾಂ | ಸೇನಾಪ್ಯನವರುದ್ದಃ ಸನ್ನಗ್ನಿರಸ್ಮಭ್ಯಮಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ- 


ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ಸ 


ನಸುಃ._ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಅತಿಥಿ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಸೂಜ್ಯನೂ 1 *ಇಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ್ರ8- ಅನೇಕರ 

ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾಶ್ರನೂ | ಸುಹೋತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋತೃವೂ | ಸೃಥ್ವರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ 

ಆದ | ಯ ಯಾವ 1 ಅಗ್ನಿ ...ಅಗ್ನಿಯಿರುವನೋ | ಏಷಃ&- ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ- ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ | ಮಾ ಹೃಣೇತಾಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರಲಿ. 


ಶಿ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಅನೇಕರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋತೃವೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ವಿಯಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವಾಗ ಯಾರಿಂದಲೂ ತೆಡೆಯಲ್ಪಡದಿರಲಿ. - 


English Translation 


May none hinder Agni from coming to us, our guest, the giver of 
of dwellings, praised by many,— (Agni) who is the excellent invoker of the 


gods, who offers an excellent sacrifice. 


ಚಿ. ೬೮.೭. ವ.೧೫,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 571 


RP ಯಡಿ ಬಯ 





ಬಯ ಬೆ ಗೆ SR NN, 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


ಮೋತೇ ರಿಷನ್ಯೇ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿ ಭಿರ್ವಸೋರಗ್ಗೆ ಸೀ ಕೇಭಿತ್ತಿ ದೇವೈಃ | 


| | | 
ದ್ಧಿ ತ್ವಾಮಾಟ್ಟೀ ದೂತ್ಯಾಯ ರಾತಹನ್ಯಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ ॥೧೩॥ 


ಕೀರತಿ 


8 ಪಜಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಮೋಇತಿ।ತೇ!ರಿಷನ್‌ | ಯೇ! ಅಚ್ಟೋಕ್ತಿ5ಭಿಃ | ನಸೋ ಇತಿ | ಅಗ್ಲೇ | ಕೇಭಿಃ | 
| 
ಚಿತ್‌ | ಏವೈಃ 1 
| ; | 
ಕೀರಿಃ ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ತ್ವಾಂ! ಈಟ್ಟೇ | ದೂತ್ಯಾಯ | ರಾತಹವ್ಯಃ ಸು5ಅಧ್ಚರಃ॥ 


€ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ ತ್ವಾಂ ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿ ಭಿರಭಿಷ್ಟು ತಿಭಿಃ ಹೇಭಿಕ ಸೈಃ 
_ ಸುಖಕರೈರೇನೈಶ್ಚಿದಭಿಗಮನ್ಸೆರಪಿ ತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮೋ ರಿಸನ್‌ | ಮೈವ ಹಿಂಸಂತಾಂ | ರಾತಹವ್ಯೋ 
ದತ್ತಹನಿಸ್ಪಃ ಕೀರಿಶ್ಲಿತ್‌ ಸ್ತೋತಾಪಿ ದೂತ್ಯಾಯ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ ದೂತಕರ್ಮಣೇ 
ತ್ವಾಮಾಟ್ಟ ಹಿ| ಸ್ಕೌತಿ ಖಲು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ವಸೋನಸತಿದಾಯಕನಾದ! ಅಗ್ನೇ. -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಶೇಭಿಃ 
ಸುಖಕರವಾದವೂ | ಏವೈಶ್ಚಿ 35... -ನಿನ್ನನ ನ್ನು ಪೊಜಿಸುವುವೂ ಆದ | ಅಚ್ಚೋಕ್ರಿಭಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
(ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ) | ತೀ. ಅದೇ ಸ್ತೋತೃಗಳು! ಮೋ ರಿಷನ್‌. ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರಲಿ | 
ರಾತಹವ್ಯಕ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುನ | ಸ್ಪಧ್ಯ್ಯರಃ___ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ಕೀರಿಶ್ಚಿತ್‌... 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹ! ದೂತ್ಯಾಯ.ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು | ತ್ವಾಂ ಹಿ-.ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಈಟ್ಟೇ... 
ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವಸತಿದಾಯಳಕನಾದ ಬಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಯಾವ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತೆರು ಸುಖಕರವಾದವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೂಜಿಸುವುವೂ 
ಆದೆ ಉತ ತ್ರೈಮವಾದ ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದ ಒಳ್ಳೆ ನು ಪ ಸ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ಸೆ ಕೈಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ'ಹಿಂಸಿತೆರಾಗದಿರಲಿ, 
೯ನ ಸೊಜಿಸುನ ಉತ್ತ ಮನಾದೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ನಕರ್ತೆನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹ ದೇ ನಕಿಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ ನನ್ನ್ನ ವಹಿಸಲು 


512 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೩ 





ಗ ಡೆ ಹ ಚಲ್‌ ಲಿಬಿಯ ಒತು ಟೂ 4 A 
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English Translation 
Agni, giver of dwellings, let not those come to harm, who approa ach 
you in whatsoever manner with hymns of praise ; the worshipper who oflers 


his libation and duly performs the rite praises you that you may be the 


bearer of the sacrifice. 


ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಮರುತ್ಸಖಾ ಎರು ುದ್ರೇಳಿ ಭಃ ಸೋಮಪೀಠತಯೇ 


ಲ್ಲ 
ಲ 
NS 


| | | 
NS ಉಪ ಸು ಸ್ಟುತಿಂ ಮಾದರ 


ಸುಕ ಈ 


ಹದನ ಠೇ ॥ 


ಷ್‌ 


| dl | | 
ಆ| ಅಗ್ನೇ ।! ಯಾಹಿ! ಮರುತ್‌$ಸಖಾ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಸೋಮ ಸಹೀತಿಯೇ | 
| | ] | 
ಸೋಭರ್ಯಾ$ಃ | ಉಪ | ಸು*ಸ್ತುತಿಂ! ಮಾದಯಸ್ಟ | ಸ್ವಃ5ನರೇ | ೧೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ op 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರುತ್ಸಖಾ ಮರುತಾಂ ಪ್ರಿಯಸ್ಸಂ ಸ್ಪರ್ಜರೇ$ಸ್ಮಾ ಕಂ ಯಜನಲಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಸೋಮನ Pk ಸೋಮಪಾನಾಯ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರೆ ರ್ನುರುದ್ವಿಃ ಸಹಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | 
ಸೂೋಭರ್ಯಾಃ ಸೋಭರೇರ್ನುಮ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ಥುತಿಂ ಭು | ಮಾನಯೆ ಮು! 


ಸ್ತು ತಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೋಮಂ ಸೀತಾ ಸಿತ್ಕಾನಂ eS ಚೆ | 


uw 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗೆ ಸೀ ಬಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಮರುತ್ಸೈ ಖಾ--ಮರುತ್ತು ಗಳ ಮಿತ್ರನಾದ ನೀನು | ಸ್ವರ್ಣರೇ ಹರು 


ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! ಸೋಮಪೀಠಯೇ... ಸೋನುಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ರುದೆ ಸ್ರೇಭಿಃಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ 


ಪಿ 
| 
ಆ ಯಾಹಿ ನೆಯಮಾಡು ಸೋಭರ್ಯಾಃ...ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ | ಸುಷ್ಕುತಿಂ ಉಹ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು | ಮಾಡಯಸ್ಪ. ಹರ್ಷನನ್ನೂ ಹೊಂಡು. 

| ಭಂಬವಾರ್ಹ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಿತ್ರನಾದ sk ನಮ್ಮ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಇ 


ಲ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. ಸೋಭರಿನಾವ ದ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು. ತತ ಲನಾದ 


ಪರ್ಷನನ್ನೂ ಹೊ ನಂದ), 
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English Translation 


Agni, you have the Maruts as your friends, come with the Rudras 
to drink the Soma ; come to the praises of Sobhari; delight yourself at our 


solemn rite. 
೨ ಟೂ ಎ... 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಬೂಷಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಬಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಅಷ್ಟಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ ॥ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ [| 


~~ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾ ಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸೈರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 8 


|! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 


1 ಮಂಗಳಂ || 


ಫಿ 








| ಶ್ರೀ | 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ : 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಫುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಕಾತೀರ್ಥನಂಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವನ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೆ (ನ ನೇದವೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸರಿತಾ 


ಮು ಗ ದಸಂಹಿತಾ 
EO 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಪಿ ೇೀಠಿಕೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯು ಬರೆದು ಸಿದ್ಧೆವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ, ಈ ಮಂಡಲದ ಎಕ್ಸ ಕದೇವತೆಯಾದ ಸೋಮಜೀವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 26ನೇ ಭಾಗದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ se 


ನವನೇ ಮಂಡಲೇ ಸಸ್ತಾನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಫಮೇೋತನುನಾಕೇ ಚಿತುರ್ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ಸೂಕ್ತಾಸಿ! ತತ್ರ ಸ್ಫಾದಿಸ್ಮಯೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಮಯಾ 
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NN NNN NNN NN, 





ಸ್‌ 





ದಶ ಮಮುಚ್ಛ ಂದಾ ಇತಿ | ವನೈಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಮಧುಚ್ಛ ದಾ ಯುನಿ | ಪ್ರಾಗೃತ್ಸ ಪ್ರೀಯಪರಿಭಾಷ ಯಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ A ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ ಹಾನಮಾ ನ. ಸೌಮ್ಯಮಿತಿ ನಚನಾತ್‌ ಸಪವಮಾನಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಸೋಮೋ ದೇವತಾ || ಗ್ರಾನಸ್ರೋತ್ರೆ ಆಆರ್ಬುದಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ಪಾ ಗುತ್ತ ಮಾಯಾ ಇದಮಾದಿಳಂ ಸರ್ವಂ 
ಸಾವಮಾನಂ ವಿಕಲೆ ರೇನಾನಹನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಸೆ ಕ್ರೈತೇ ವದಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಬದಂ ಪ್ರಾಗುಸಮಾಯಾ 
ಆನ ಯಂಜಸೇಪ್ರ ನೋಗಾ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ಷಯೋರಂತೆರೋಪರಿಷ ಷ್ಟಾತ್ಪುರಸ್ತಾದ್ವಾ ue 
ರೋಪ್ಕ ಜೀ ವಾ 'ಗ್ರಹಗ್ರಹಣಾಶ್‌ | ಆ. ೫-೧೨! ಇತಿ ಬೋ ಜ್‌ ಮಂಡಲಾದಿಗ್ರಹಣ 
ಆದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ಸೂರ್ವಮೇನೋದಾಹೃತೆಂ 1 


ಅನುವಾದವು--ಖುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. ಅವು 


ಕಿ 


ಗಳಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಲು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಯಾ ಎಂಬ ಈ 


wl) 


ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಸ್ಟಾದಿಷ್ಯ ಯಾದಶ ಮಧುಚ್ಛ ದಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಮಧುಚ್ಛ ೦ದಾ ನೈತ್ಟಾ ಮಿತ್ರಃ ಎಂಬುವನು ಚುಹಿಯು ; ಹಾಟು ನನನು» ಮಂಡಲಂ 
ಹಾನನೂನಂ ಸೌಮ್ಯ ರಿ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹವ ಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದೆ ಸೋಮನು ದೇವಶೆಯು,; 

ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ( ಸೋಮಾಭಿಷವಸಾಧನವಾದೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ) ಅರ್ಬುದ ಸೂಕ್ತದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕವಾಡೆ 
ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅವನನಾರ್ಥವಾಗಿ (ಸ್ತೊ ೇಮಾಭಿವೃದ್ಧ ರವಾಗಿ) ನಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆ ದ--ಪ್ರೈತೇ ವದಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಬುದಂ ಪ್ರಾಗುತ್ತ ಮಾಯಾ ಆವ ಯಂಜಸೇಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣ 
ಇತಿ ಸೂಕ ಕ ಯೋರಂತರೋನರಿಷ್ಟಾ ತ್ಬು ರಸ್ತಾ ದಾ ಸಾನಮಾಸೀರೋಪ್ಯ Wai ನಾ ಗ್ರಹ- 
ಗ್ರ ಹೆಣಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫.೧೨) ನಿವ ೆ ತನಾಗಿರುವುಡು. ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರ್ನು ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನ 
ಕರ್ಮಗಳೆ ಸ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ನಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಸೂತ್ರ ವನ್ನು ಯು ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ಗಿ 


ಮಂಡಲ...೯ ॥ ಅನುವಾಕ- ೧. ೪ ಸೂಕ್ತ._೧1 | ಸ ಮೆ ಮೊ ದ. 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ. ೧೬,೧೭ ॥ | 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ ೦ಖೆ ೧೦ ॥ 

ಯಹಿಃ--ಮಧುಚ್ಚ ೦ದಾಃ ॥ 

ದೇನತಾ- ಹವನ ಜಿ! ಸೋನುಃ ॥ 

ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ | 


ಟಿ | 
ಸ್ವಾದಿ ನಿಷ ಯಾ ಮದಿಷಯಾ ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ಧಾರಯೂ । 


$b] | | 
ಇಂದ ದ್ರಾಯ ಸಾತವೇ ಸುತಃ ॥ ೧॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 


ಠಿ 


ಸ್ಕಾ ನಿಸ ಶಾ | ಮನಿಷ್ಯ ಯಾ | ಸಪೆಸ್ತ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ | 
| | 
ಇಂದ್ರಾ ಯು! ಪಾತವೇ! ಸುತಃ | oll 


1 ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾತನೇ ಹಾತುಂ ಸುತೋಇ*ಭಿಷುತಸ್ತ್ರೃಂ ಸ್ವಾದಿಷ್ಮ ಯಾ 
' ಸ್ಪಾದುತಮುಯಾ ಮದಿಷ್ಕ ಯಾಶಿಶಯೇನೆ ಮಾದಯಿತ್ರ್ರಾ ಧಾರಯಾ ಹವಸ್ಥ | ಕ್ಷರ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು... ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಪಾತವೇ._ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತೆ 
ು೦ಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು | ಸ್ವಾದಿಸ್ಯ ಯಾ... ಅತ್ಯುತ್ತಮುವಾದುದೊ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನಾಡೆದೂ | ಮದಿಷ್ಠಯಾ 
೦ಂಕೋಷದಾಯಕವಾಮದೂ ಆದ ! ಧಾರಶರಯಾ- ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ | ಸವಸ್ವ-ಸ್ರನಿಸು. (ಹರಿಯುವವನಾಗು) 


ಲ 


ಪಿಸ್ತೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, 


ಸಂಕೋಸಷದಾಯಕನಾದುದೂ ಆದ ಸ ಪ್ರವಾ ಹರೂಪದಿಂದೆ ಹೆರಿಯುವನನಾಗು. 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ, 
English Translation 


Flow, Soma, in a most sweet and exhilarating stream, effused for 


Indra to drink. 
1 ಸ೦ಹಿಶತಾಖಾಗೇಃ ॥ 


।( ಪದಪಂಶಠಕ 


ರಕ್ಷಃ ಹಾ | ನಿಶ್ಚ ಸ ಣಃ | ಅಭಿ | ಚಡ | ಜ್‌ ಸ್ರ | 


NN 
ದ್ರುಣಾ! ಸವ 5ಸ್ಮೃಂ"! ಆ | ಅಸೆಪತ್‌ ೨ 
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ಕಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರಶ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೋಮೋ 35ಯೋಹತಂ ಹಿರಣ್ಯೇನ 
ಹತಂ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿರಭಿಸುಣೋತೀಶಿ | ದ್ರುಣಾ ದ್ರೋಣಕಲಶೇನಾಧಿಸವಣ- 
ಫಲಕಾಭ್ಯಾಂ ವಾ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಯೋನಿಮುಭಿಷವಸ್ಥಾ ನಮಭ್ಯಾಸದರ3 | ಅಭ್ಯಾಸೀದತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಶ್ಷೋಹಾ--ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಂತೆಕನೂ | ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ... ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಸೋಮನು |! ಅಯೋಹತಂ-- ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ದ್ರುಣಾ--ದ್ರೊ Fr 


ಸಧಸ್ಥಂ--ಒಟ್ಟಿಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ-ತನ್ನ hold ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಹಿಂಡುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು) | ಅಭಾ 
ಸದರ. ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 


ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಂತಕನ್ಕೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸುವರ್ಣದಿ-ದ 
ಟ್ಟು ಜ್ರೋಣಕಲಶದೊಂದಿಗೆ ಒಟ್ಟಗಿರುವುದೊ ಆದೆ. ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಪ್ರದೇಶನನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The all-beholding destroyer of Rakshasas has stepped upon his gold- 
smitten brithplace, united with the wooden cask. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು ॥ 


ಯೋನಿಂ--ಎಂದರೆ ರಸೋತ್ಸ ಸ್ದಾ ನವೆಂದರ್ಥ. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಖಾಥಃ ೪ 
ಜಟ ಚಟ ್ಚ್ಸ್‌್‌ | ನ! 
ವರಿವೋಧಾತಮೋ ಭನ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ನೃತ್ತೃ್ರಹಂತನುಃ | 
| | [is 1 ಲ್‌ 
ಪರ್ಷಿ ರಾಧೋ ನುಘೋನಾಂ 1 ೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ವರಿನಃ ಧಾತಮಃ | ಭವ | ನುಂಹಿಷ್ಠ: ಈ ವೃತ ತ್ರಹನ್‌; ತಮಃ | 


[| | 
ಹರ್ನ್ಷಿ | ರಾಧೇ! ಮಹೋನಾಂ | ೩ | 


LSC - ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ೨79 
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4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವರಿಪೋಧಾತಮೋ3ಶಿಕಯೇನ ಥಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭೆವ | ನೇದೋ ವರಿನ 

ಇತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ದಾತೃ ತಮಪಶ್ಚ ಭವ | ಸರ್ವದಾತೃತೃಮತ್ರೋಚ್ಯತೆ 

ತ್ಯಪುನರುಕ್ತಿ8 | ವೃತ್ರಹಂತನೋತತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಭನ ! ಕಿಂಚ ಮಘೋನಾಾಂ 
| ೦ ಶತ್ರೂಣಾಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಚ ಸರಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ (| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) (ತ್ವಂ--ನೀನು) ವರಿಮೋಧಾ ತಮಃ-- ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡು 
ವವನಾಗಿ | ಭನ ಆಗಿರು | ಮಂಹಿಷ್ಯ ೬. ಆನ್ನಾ ದಿಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿರು | ವೃತ್ರಹಂತಮಃ... 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿರು | ನುಘೋನಾಂ...ಭನವಂತರಾದ ಶತ್ರು ಗಳ | ರಾಥಃ ಧನವನ್ನು | ಹರ್ನಿ--ನಮುಗೆ 


ಕಸಿದುಕೊಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋನು ನೀನು ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನದಾನವನ್ನು ಕೊಡುನವನಾಗಿರು. ಅನಾ ಿದಿಗಳನ್ನೂ 
ದಾನಮಾಡು. ನನ್ಮು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿರು. ಧನವಂತನಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಸ ಕಸಿದುಕೊಡು. 
1111811612 Translation 
Be the lav sh giver of wealth, most bounteous, the destroyer of 
enemies ; bestow on us the riches of the affluent. 


8 ಸ೦ಹಿ ತಾಖಪಾಲೆಃ & 


| | | 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ಮಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿನುಂಧಸಾ । 
| 1 
ಅಜಿ ಮಾಜಮುತ ಶ್ರವಃ ॥೪॥ ಬ 


ಸಗಳ 


ಃ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಸು? | | | 
ಅಭಿ | ಅರ್ಷ | ಮಹಾನಾಂ| ದೇವಾನಾಂ | ನೀತಿಂ | ಅಂಥಸಾ! 


| 
ಅಭಿ | ವಾಜಂ | ಉತೆ | ಶ್ರವಃ | ೪॥ 
೫೪. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃ೦ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮಹಾನಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿಂ ಯೆಜ್ಞ ನ್ನ ಮಂಧಸಾ 
ಧಾನಾದ್ಯನ್ನೇನ ಸಹಾಭ್ಯರ್ಹ | 'ಅಭಿಗೆಚ್ಛ 1 ಉತಾಸಿ ಚಾಭಿಗಚ್ಛೆ ಸ್ತ ೦ ನಾಜಂ ಬಲಂ ಕ್ರಪೋತನ್ನಂ 


ಚಾಭಿಗಮುಯಾಸ್ಮಾನಿತೈರ್ಥ: 


‘580 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯- ಅಗ೧ಿಸೂ೧ 


ಮೆ ಗ ಎರ ಗಡ್‌ 








NN NE NN Na 





#4 ಪ್ರುತಿನಹಾರ್ಥ ॥ . 
(ಎಲ್ಪ ಸೋಮನೇ) ಮಹಾನಾಂ-_ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ | ದೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಕವಾದ | 
ಕ ನೀತಿಂ-ಯಜ್ಞನನ್ನು ಕುರಿತು | ಅಂಧೆಸಾಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಅಭ್ಯರ್ನ್ಷ--ದೆಯಮಾಡು | ಉತ--ಮತ್ತು | 
 ವಾಜಂಬಲವನ್ನೂ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಅಭಿ (ಅರ್ಹ)--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ದೇವತೆಗಳ ಪೊಜಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ 
ದೆಯೆಮಾಡು. ಬಲವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಒದೆಗಿಸು. | 


English Translation 


Come with food to the sacrifice of the mighty gods; and bring to us 


strength oe sustenance. 
i ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ 1 


ನ ಬ ` 

ತ್ಯಾನುಚ್ಛಾ ಚರಾಮಸಿ ತದಿದರ್ಥಂ ದಿಮೇದಿವೇ | 
ಹ್ಮ್‌ | 

ಇಂದೋ ಶ್ರೇ ನ ಆಶಸಃ ॥ ೫॥ 


1 *ಡಹಾಠಃ ॥ 


A | | | 
ತ್ಸಾಂ | ಅಚ್ಚ | ಚೆರಾಮೆಸಿ | ತತ್‌ । ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಂ | ದಿನೇದಿನೆ | 


ಈ | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಶ್ರೇ ಇತಿ | ನೇ! ಅ5ಶಸಃ ೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ © ll 


ಹೇ ಇಂದೋ ಯಾಗೇಷು ಕ್ಲಿದ್ಯ ಮಾನ ಸೋಮ ಶ್ವಾ ಮಚ್ಚ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಚೆರಾಮಸಿ! ವಯಂ 
ಚರಾಮಃ | ದಿನೇದಿನೇ ಜಳ ತದಿತ್ವದೇನ. ತತ್ತರಿಚರಣಮೇವಾರ್ಥಂ ಹಾರ್ಯರ 
| ನಾಸ್ಯತ್ತಾರ್ಯಮಸ್ತಿ | ನೋತಸ್ಮಾಕನಾಶಸ ಅಶಂಸನಾಸ್ಯಪಿ ತ್ರೇ ತ್ವಯ್ಯೇನ ನಾನ್ಯತ್ರ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ಇಂದೋ... ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನ | ತ್ವಾಂ ಅಚ ಫಿ ನಿನಗಭಿ 
| 
| . ನನಿಖವಾಗಿ | ಚರಾನುಸಿ- ನಾವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ! ದಿವೇದಿನೇ-ಪ್ರ ತಿದಿನವೂ | ತದಿತ್‌-- ನಿನ್ನ ಪೂಜಿಗಾಗೆ; | 


ಅರ್ಥ ೦--ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇನೆ ! ಸಃ--ನನ್ಮು | ಆಶಸ $--ಸ್ತು ತಿಗೇ ಳೂ ಸಹೆ | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 


ಆರ್ಥ ತವಾಗುತ್ತನೆ ಭಃ 


ಆ. ೬.ಅ.೭೬ವ.೧೭)] ಯಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 55] 
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॥ ಒಣಇವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ _ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿಯತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನಕ್ಕೆ ಸಜಜ? ನಾವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇವೆ, 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನನ ಪೊಜೆಗಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ ಕಾರ ೈಕಲಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುತ್ತ ವೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 


ಅರ್ಷಿತವಾಗುತ್ತನೆ. 
English Translation 
To you we come, O dropping (Soma), for you only is this our 
worship day by day, our prayers are to you, none other. 


( ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪುನಾತಿ ತೇ ಹರಿಸ್ರುತಂ ಸೋವಂಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ । 
| 4 
ವಾರೇಣ ಶಶ್ವತಾ ತನಾ ॥೬॥ ನ 
ಃ ಪದಖಾಠಃ॥ 


ಕ 
ಪುನಾತಿ | ತೇ | ಸಂಸ oh | ಸ ಮಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದುಹಿತಾ! 


| | 
ನಾರೇಣ | ಶಶ್ವತಾ | ತನಾ [೩ ||: 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 
ಹೇ ಸೋಮ ಕೇ ತನ ಪೆರಿಸ್ತುತಂ ಕ್ಷರಂತಂ ಸೋಮಂ ಸೋನಮುರಸಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ 


ದ್ಠಾ ದೇನೀ ನಾರೇಣ ಬಾಲೇನ ಶಶ್ಚತಾ ಶಾಶ್ವಕತೇನ ತನಾ ವಿಸ್ತೃತೇನ ಪುನಾತಿ |! ತಥಾ ಚ 


ಶ 

ಫೆ 

ಮಾಜಸನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ! ಶ್ರದ್ಧಾ ವೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಹ್ಯೇನಂ ಪುನಾತೀತಿ |: 
y ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


೩ 
ಬಾರೈಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿತಾ-. ಮಗಳಾದ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವಿಯು | ಶೆಶ್ಚತಾ--ನಿತ್ಯವಾದುದೊ | ತನಾ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಸರಿಸ್ತುತಂ-ಸ್ತನಿಸಿ ಹರಿಯುವ | ಸೋಮಂ-ರಸವನ್ನು | 


ನಿಸ್ಸೃತನಾಗಿ ಹೆರಡಿದುದೊ ಅದ ! ವಾರೇಣ._ ಕೂದಲಿನಿಂದ | ಪುನಾತಿ--ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ, ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಿರಿಯೆತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಮಗಳಾದ ಶ್ರದ್ಹಾದೇನಿಯು 


ನಿತ್ಯವಾಡುದೂ ತೆ ತವಾಗಿ ಹರಡಿದುದೊ ಆದ ಕೊದಲಿನಿಂದ ಶು ದ್ಧಿ ುಳಿಸುತ್ತಾಳ. 
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English Translation 


The daughter of the Sun purifies your gushing streams ಪ the 
eternal outstretched hairs 


(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಭಿ 1! 


ತಮಾನುಣ್ಣಿ ₹8 ಸಮರ್ಯ ಆಗೆ ಗೃಭ್ಲೆಂತಿ ಯೋಷಣೋ ದಶ | 


| A 1 | 
ಸ್ಮಸಾರಃ ಪಾರ್ಯೇ ದಿವಿ॥೭॥ 


verte 


1 ಹದಡಸಾತಶ। ॥ 


ಮ ಟ್‌ | | 
ತಂ | ಈಂ ಅಃಣ್ರೀಃ | ಸೇನುರ್ಯೇ | ಆ! ಗೈಭ್ಲೆಂತಿ! ಯೋಸಣಃ | ದಶ | 


| | 
ಸೃಸಾರಃ ! ಜಾರ್ಯೇ | ದಿವಿ ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ $ 


ಸಮರ್ಯೆೇ ಸಮನುಷ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಪಾರ್ಯೇ ವಿನಿ ಸೌತ್ಯೇಹನಿ ಯೋಷಣತ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸ್ವಸಾರೊ 
ಸ್ವಯಂ ಸರಂತ್ಕೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಣ್ವೀರಣ್ಣ್ಯ್ಯೋ50ಗುಲಯಃ | ಅಗ್ರು ವೋಜಜ್ವ ; ಇತ್ಯಂಗುಲಿ. 
ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ತನಾಂ ತಮೇತಂ ಸೋನುಮಾ ಗೈಜ್ವ್ವಂತಿ | ಆಗೃಣ್ಣಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


| ಸಮರ್ಯೇ--ಮಾನನರಿಂದ ಶುಂಬಿತೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 1 ಸಾರ್ಯೇ ದಿನಿ..ಕೊನೆಯ ದಿನ ೫! ಯೋಜ ಣಃ . 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪವಾಗಿರುವುವೂ | ಸ ಸಾರಕ ಸಹೋದರಿಯರಂತಿರುವುವೂ ಆದ | ದಶ ಅಣ್ಮೀಃ--ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ 
ತಮೀಂ--ಆ ಸೋಮವನ್ನೇ | ಆ ಗೃಬ್ಜಂತಿ--ಹಿಡಿದಿರುತ್ತವೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವರಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ಯೆಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ದಿನ ಸ್ರೀ ೀರೂಸನಾಗಿರುವುವೂ ಸಹೋದರಿಯರಂತಿರುವು ನೂ 
ಆದ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ಆ ಸೋಮವನ್ನೇ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತನೆ, 
English Translation 


The ten sister-fingers seize you in the sacrifice, on the final day (of 
the oblation). 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | | 
ತಮಾಂ ಹಿನ್ಹಂತ್ಯಗ್ರುವೋ ಧಮಂತಿ ಬಾಕುರಂ ದೃತಿಂ | 


| | 
ತ್ರಿಧಾತು ನಾರಣಂ ಮಧು ॥ ೮ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ] ಈಂ 1! ಹಿನ್ನಂತಿ! ಅಗ್ರುವಃ | ಧಮಂತಿ | ಬಾಕುರಂ! ದೃತಿಂ | 


| | 
ತ್ರಿ5ಧಾತು | ವಾರಣಂ |ಮಧು 1 60 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತಮಿನೇನಂ ಸೋಮುಮಗ್ರುಮೋತಂಗುಲಯೋ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅಭಿಷನದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರ- 
ಯಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಿತ್ತಾ ಚ ಬಾಕುರಂ ಭಾಸಮಾನಂ ದೃತಿಂ ದೃತಿಸದೃಶಾಂಶುಮೇನಂ. ಸೋಮಂ 
ಧಮಂತಿ! ಅಭಿಷುಣ್ಮಂತಿ | ಯದ್ಯಪಿ ಧಮತಿರಭಿಷವಕರ್ಮಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾಸ್ಯೌಚಿತ್ಯಾದತ್ರಾಥಿಷವ- 
ಪರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತದೇತತ್ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಮಧು ಎಸ್ತು ಶ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ | ದ್ರೋಣಕಲಶ ' 


ಆಧನನೀಯಃ ಪೂತಭೃದಿತಿ ಕ್ರಿಧಾತವಃ | ವಾರಣಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾರಕಂ ಚ ಭವತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 


ತಂ ಈಂ-_ಇದೇ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಗ್ರುವಕ-- ಬೆರಳುಗಳು | ಹಿನ್ವಂತಿ- ಹಿಂಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ | ಬಾಕುರಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ದೃತಿಂ--ನೀರಿನ ಜೀಲದೆಂತೆ ಹೊಳೆಯುವುದೂ ಆದ 
ಸೋಮವನ್ನು| ಧನುಂತಿ-- ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ! ನುಧು--( ಅನಂತರ) (ರುಚಿಕರವಾದ ಅದರ ರಸವು! ತ್ರಿಧಾಕು- 
ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್ತಿಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಸ್ತಾಪಿತವೂ' ವಾರಣಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು 
ವುದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇದೇ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆರಳುಗಳು ಹಿಂಡುವ ಪ್ರಬೇಶಕ್ಸೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ನೀರಿನ 
ಚಿ.ಲದೆಂತೆ ಹೊಳೆಯುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಹಿಂಡುತ್ತನೆ. ಅನಂತರ ರುಚಿಕರವಾದ ಆದರ ರಸವು 
ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಅಧವಥೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವುದೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ. 
English Translation : 
The flngecs press the Soma, they squeeze it glittering like a water 


skin ; its juice becomes threefold, enemy-averting. 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಶೇ $: 


| 
ಅಭೀಷಿಮನುಘ್ನಾ | ತ ಶ್ರೀಣಂತಿ ಧೇನವಃ ಶಿಶುಂ । 


mies WS 


ಸೋನುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸಾತವೇ ॥ ೯1 


1ಹಹೆಪಾಳೆಃ ॥ 
| | | | 
ಅಭಿ 1 ಇನುಂ | ಅಫಘ್ನ್ಯಾಃ | ಉತ | ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಥೇನನಃ | ಶಿಶುಂ | 


| | | 
ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸಾತನೇ ೯1 
ಕ ಸಾಗಾ ೮॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೇನುಮೇನಂ ಶಿಶುಂ ಜಾಲಂ: 'ಸೋಮುಮಘ್ಪಾ. ey ಹ ಧೇನವೋ. ಗಾನ 
ಇಂದ್ರಾ ಯ ಪಾತವೇ igi. ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಸ ಸ ಕೀಯೇನ ಪಯಸಾ ಸಂಸ್ಕ ರ್ವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! 


i ಪ್ರ ತಿಳದಾರ್ಶ ॥ 


| ಉತೆ- ಮತ್ತು! ಶಿಶುಂಈಗ ತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ! ಇನುಂ ಸೋಮಂ-ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಅಪ್ನಾ | ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದವೂ ಥೇನವಃ-- ಪ್ರಷ್ಟಲನಾದ ಶ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಥೇನುಗಳು ! 


PUN ನಿಗೆ! ಪಾತನೇ-ಪಾನನಾಡುವುದೆಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಅಭಿ ಶ್ರೀಣಿಂತಿ- ತಮ್ಮ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
| ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೆವೆ. | 
| | ಹಾ | 


ಈಗ ತಾನೇ ಕೂ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಸಡದವೂ ಪ್ರಕ್ಯಲವಾದ ಕ್ಲಿ ಹೀರಾದಿಗಳಿಂದ 


ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಥೇನುಗಳು ಇಂದ್ರ ದನಿಗೆ bia 5 ತಮ್ಮ. ಶೀರಾ ದಿಗಳೋದಿಗೆ' ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಸಂಸ್ಕರಿ ರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The inviolable cows mingle this fresh Soma with their milk for 


Indra to drink. 


 ಸ೦ಹಿಂತಾಸಾಕಃ ೬ 


| 
ಲ್ರ ಚಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ೇ ಮದೇಷ್ಟಾ ವಿಶಾ ನ ನೃತ್ತಾಣಿ ಜಿಫ್ರುತೆ 


ಸಜ ಹ 


8೮ 


ಬಾಡಾ 


ಶೂರೋ ಮಘಾ ಚ ಮಂಹತೇ॥ ೧೦॥.: 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
a | ಸಾ ಗೇ] 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಮದೇಷು | ಅ! ವಿಶ್ವಾ | ವೃತ್ರಾಣಿ! ಜಿಫ್ಲುತೇ 
| | 
ಶೂರಃ। ನುಘಾ! ಚ! ಮಹಂತೇ 1೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ [ 
ಶೂರೋ ನೀರ ಇಂದ್ರೋ*ಸ್ಯೇದಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೈವ ಮದೇಷಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವೃತ್ರಾಣಿ 
ಶತ್ರೂನಾ ಜಿನ್ನುಶೇ | ಆಹಂತಿ | ಮಘಾ ಮರ ನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಮಂಹತೇ | ಯೆಜಮಾ ನೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
ಶೂರಃ. _ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಕೇತ್‌. ಇದೇ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | 
ಮದೇಷು- -ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಜಿಪ್ನುತೇ-- 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಮಾ ಚ-_ಧನಗಳನ್ನೂ : ಮಂಹತೇ. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇಜೀ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದೆಗಿಸುತ್ತಾನೆ. . 
English Translation 
In the exhilaration of this draught the hero Indra smites all his 


enemies and bestows wealth {on his worshippers}. 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ | 
ಸವಸ್ವೇಕಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಬಣ್ವಸ್ಯ ಮೇದಧಾತಿಥೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಸವಮಾನಸೋಮಜೇನತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪನಸ್ತ ಮೇಧಾತಿಥಿರಿತಿ | ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 4 
 ಆನುವಾದನು--ಪನಸ್ಟೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ರಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಪವಮಾನ 
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ಸೋಮವು ದೇವತೆಯ ; ಗಾಯತ್ರೀಛಿಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪವಸ್ವ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಗಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ...೨ 


ಮಂಡಲ... ೯೪ ॥ ಅನಂವಾಕ..-೧ ॥ ಸೂಕ್ತ... ೨ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ- ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ..೧೮, ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೦ 1 
ಯಸಷಿಃ- ನೇಧಾತಿಥಿಃ ॥ 
ದೇನತಾ- ಪವನಾನಃ ಸೋಮು ॥ 
ಛಂಜಕ- ಗಾಯತ್ರಿ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


kd 


| | | 
 ಪವಸ್ಯ ದೇನವೀರತಿ ಸವಿತ್ರಂ ಸೋನು ರಂಹ್ಯಾ । 


| | 
ಇಂದ್ರನಿಂಂದೋ ನೃಷಾ ವಿಶ ॥ ೧॥ 


| ಃ ಖಡಪಾಠಃ ॥ 
| 1. | | 
ಸವಸ್ವ | ದೇನ:ನೀಃ | ಅತಿ | ಪನಿತ್ರಂ | ಸೋಮ | ರಂಹ್ಯಾ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇಂದೋ ತ್ರಿ ವೃಷಾ | ಆ| ನಿಶ| ೧॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸೋನು ದೇನನೀರ್ದೇವಕಾಮಸ್ತ್ಯಂ ರಂಹ್ಯಾ ನೇಗೇನ ಪನಿತ್ರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾತಿ 
ಸವಸ್ವ | ಅತಿಕ್ನರ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದೋ ವೃಷಾ ಸೇಚಕಸ್ತ್ಪಮಿಂದ್ರಮಾ ವಿಶ। ಪ್ರವಿಶ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, | ಜೇವನಿಆ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ನೀನು | ರಂಹ್ಯಾ-- 
ನೇಗದಿಂದಲೂ। ಪನಿತ್ರಂ-ಶುದ್ದನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಅತಿ ಪವಸ್ಪ--ಪ್ರವಹಿಸು! ಇಂದೋ. _ಸ್ರವಿಸತ 


ಸ 
ಸೋಮನ | ವೈ ಹಾ--ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು'1 ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | & ವಿಶ. ಪ್ರವೇಶಿಸು 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್‌ ನಹಲ 
ಪ್ರವಹಿಸು. 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುವ ನೀನು ನೇಗದಿಂದಲೂ ತುದ್ಧನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, 


ಅ. ೬, ಅ, ೬, ವ. ೧೮. ] ಹುಗ್ಯೇದಸೆಂಹಿತಾ 107 





English Translation 


Flow on, Soma, seeking the gods, hastening on in your purifying 


course ; enter Indra, ಲಿ Indu, the showerer. 
1 ಸಲಂಹಿತಾಪಾದೆ ॥ 


| | 
ಸ್ವ ಮಹಿ ಪ್ಲರೋ ವೃಷೇಂದೋ ದ್ಯುಮ್ನವತ್ತಮಃ । 


ಆ ನಚ 


| |. 
ಆ ಯೋನಿಂ ಧರ್ಣಿಸಿಃ ಸದಃ ॥ ೨% 
೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 1 | 
ಆ | ವಚ್ಯಸ್ವ | ಮಹಿ | ಸ್ಸರಃ | ನೃಷಾ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ದ್ಯುಮ್ನುವತ್‌5 ತನುಃ | 


ತ ಶೆ 
ಆ | ಯೋನಿಂ! ಧರ್ಣಸಿಃ! ಸದಃ ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮಹಿ ಮಹಾನ್ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ದ್ಯು ಮ್ನ ವತ್ತಮೋ 
ಯಿಶಸ್ವಿತಮನೋ ಧರ್ಣಸಿರ್ಧರ್ತಾ ತ ತ್ವಂ ಪ್ಪ ರಃ ಪಾನೀಯೆಮಂಧ ಅ ವಚ್ಛಸ್ವ! i koh 
ಯೋನಿಂ ಸ್ಪಕೀಂಯಂ ಸ್ಥಾ ನಮಾ ಸದಃ | ಆಸೀದ ಚ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


| ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, | ಮಹಿ. _ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ದ್ಯು ಮ್ಹ- 
ವತ್ತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ | ಧರ್ಣಸಿ &-- ಜಗದ್ದಾ ವ ರಕನೂ ಆದೆ ನೀನು | ಪರಃ ಪಾ ನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ 
ರಸರೂಹವೂ ಅವ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಚ್ಯಸ್ವ-- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ! ಯೋಶಫಿಂ--ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ಆ Wa ಕುಳಿತುಕೊ, 
ಸ 7 ಹಾಥ | 
ಎಲ ಕೊಕ್ಕೆ, ಮಹಾತ್ಮನ ನೂ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸ್ರದೆನೊ ಅತ್ವ ಂತ ಯಶಸ್ವಿ ಯೂ ಜಗದ್ದಾ ರಕನೂ ಆದ ನೀನು 
ಪಾನಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯ ವೂ ರಸ ರೂಸವೂ ಆದ ಅನ್ನೆ ವನ್ನು ನಮಗೆ ಸಾಕೇತ. ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕುಳಿತುಕೊ “ 
Eng! ‘sh Translation 
ಲಿ Indu, you, the mighty showerer (೦ blessings) most glorious 


upholder, send us food, and sit down 1 in your own place. 


ಕ pn shel p ಕ ಹಃ ಲ 
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1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ , 


| | 
ಅಧುತ್ತತ ಪ್ರಿಯಂ ಮಧು ಭಾರಾ ಸುತಸ್ಯ ವೇಧಸಃ | 
ಟ್‌ | 
ಅಸೋ ವಸಿಷ್ಟ ಸುಕ್ರತುಃ |! 4 ॥ 
॥ ಪದೆಪಾರೇಃ ॥ 


I | | | ©} 
ಅಧುಕ್ಲ್ಸಶ | ಪ್ರಿಯಂ | ಮಧು | ಧಾರಾ | ಸುತಸ್ಯ |! ವೇಧಸಃ | 


ಅಪಃ | ನಸಿಸ್ಟ | ಸು5ಕ್ರತುಃ lal 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಕೆ ನೇಥಸೋಇಭಿಲಹಿತಸ್ಯ ವಿಧಾತುರ್ಯಸ್ಕಸೋಮುಸ್ಯ ಧಾರಾ ಪ್ರಿಯಂ 
ಬ್ರೀತಿಕರಂ ಮದ್ಪಮೃತಮಧುಕ್ಷತ ದುಗ್ಗೇ ಸಸುಕ್ರತುಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸೋಮೋ;ಸಪೋ ನಸತೀವರೀರ್ಪ- 
ಸಿಸ್ಟ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ। 

1 ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 1 
ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವುದೊ | ವೇಧಸ್ಯ--ಅವೇಕ್ಷಿಕವಾದುದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮನ | 
ಧಾರಾ--- ಪ್ರವಾಹವು | ಪ್ರಿಯಂ. ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ವಧಧು-ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಅಮೃತವನ್ನು | 
' ಅಧುಕ್ಸತೆ-. ಕರೆಯುತ್ತದೆ | ಸುಕ್ರತು8.. .ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮವು | ಅಸಃ._.ವಸತೀವರೀ ಸಂಜ್ಣಕ 
ನಾದ ಉಡಕದಿಂದ | ವಸಿಷ್ಟ--ಕೊಡ್ಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ, 

j 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೂ, ಅವೇಸಿತವಾದುದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ ಆದ ಸೋಮರಸದೆ ಪ್ರವಾ 
ಹವು ಹಿತಕರವಾದುದೂ ರುಚಿಕರವಾದುದೊ ಆದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
'ಸೋಮವು ವಸತೀವರೀ ಸಂಜ ಕವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಹೊದ್ದಿ ಸಲ. ಟಿಜೆ. 
| ಗಿ ಎ ಬಿಟ 

English Translation 


The stream of the effused creative Soma milks out the joy-giving 
ambrosia; the accomplisher of holy rites veils itself in the waters. 
8 ಸ೦ಹಿಶಾಖಾ68 ೫ 


| 1 ಚಿ 
ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾಂ ಮಹೀರನ್ಕಾಪೋ ಅರ್ಹಂತಿ ಸಿಂದವಃ । 


|| 
ಯಜೊ 


8. ಕಿ 


| 
ರ್ನಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ HY Nn 


“en 2 ಟೀ ಲ್‌ ಜೆ ಳೆ ಸ್ಯ ಡಿ ಚ 4 
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1 ಸದಪುಶಃ ಃ 
| | | 
ಮಹಾಂತಂ! ತ್ವಾ! ಮಹೀಃ | ಅನು! ಅಸ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಸಿಂಥವಃ! 


| | | 
ಯತ್‌ | ಗೋಬಿಃ | ನಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ | ಆ | 


ತು 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಯವ್ಯಜಾ ಯೆಚ್ಞೇ ಗೋಭಿರ್ಗೋನವಿಕಾರೈ$ೇಿ ಹಯೋಭಿರ್ವಾಸಯಿಸ್ಯಸೇ 
ಆಚ್ಛಾದಯಿಷ್ಯಸೇ ತತ್ತದಾ ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾಮನು ಪ್ರತಿ ಸಿಂಥನಃ ಸೃಂದಮಾನಾ ಮಹೀರ್ಮುಹತ್ಯ 


ಆಸೋ5ರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ | | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಗೋಭಿಃ-ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ- ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪಡುನೆಯೋ ಆಗ | ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾ ಅನು- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲು । 
ಸಿಂಧವ.  ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಟವೂ | ಮಹೀಃ-ಮಹೆತ್ಸ _ರೂನವುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ | ಆಪಕ- ಉದಕಗಳು | ಅರ್ಷಂತಿ 


ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. | 
ಟಃ ಭಾಪಾರ್ಥ ॥ 


ನವೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪಡ್ತು 
ನೆಯೋ (ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವೆಯೋ) ಆಗ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲು ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಮಹೆತ್ಸ್ಪರೂಸವುಳ್ಳ ವೂ 


ಆದ ಉದಕಗಳು ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 
English Translation 


(Soma), when you will veil yourself in the milk, the mighty stream- 


ing waters flow to you, the mighty one. 


1 ಸ೦ಂಶಿತಾಸಾರ ೪ 


| 
ಸಮುದ್ರೋ ಅಪ್ಪು ಮಾಮೃಜೇ ವಿಷ್ಣಂಭೋ ಧರುಣೋ ದಿನಃ 


| | | 11 
ಸೋಮಃ ಹನಿತ್ರೇ ಅಸ್ಮಯುಃ ೫॥ 
1 -ಪೆಜೆಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸಮುದ್ರಃ | ಅಸ್‌ ಐಸು | ಮಮ ಜೇ | ನಿಷ್ಟಂಭಃ | ಧರುಣಃ | ದಿವ | 


ಸೋಮಃ | ಪನಿತ್ರೇ! ಅಸಳಯುಃ |! ಹ 


? 
we 


le 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸಮಂದ್ರಃ | ಸಮುಡ್ಡ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಸಾ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಃ | ನಿಷೃಂಭೋ ದಿನಃ ಸ್ಫರ್ಗಸ್ಕ 
ಧರುಣೋ ಧಾರಕಶ್ಚಾಸ್ಮಯುರಸ್ಮತ್ಕಾವುಃ ಸೋನೋತಸ್ಫೂುದಕೇಷು ಮಮೃಜೇ | ಮೃಜ್ಯತೇ | 


ಸನಿಶ್ರೇೀಭಿನಿಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 


ಸಮುದ್ರಃ--ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಹಿಸುವುದೊ | ವಿಷ್ಟಂಭ8- ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವೂ | ದಿವಃ- 

ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಧರುಣಃ-ಧಾರಕವಾದುದೂ | ಅಸ್ಮಯುಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೊ ಆದ | 

, ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಅಪ್ಪು, -ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಮಮೃ ಜೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಪವಿಕ್ರೀ--ಶುದ್ಧಿ 
ಕಾರಕವಾದ ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿದು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | 

1 ಭಾನಾರ್ಥ । | 
:  ರಸೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಸುವುದೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಡುದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದುದೂ, 
| ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದ್ಕೊ ಆದ ಸೋಮವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶುದ್ಧಿ 
ಕಾರಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
English Translation 
| | The Juice-distilling Soma, the sustainer, the supporter of heaven, is 
purified in the water,— favouring us, (it is poured) into the straining cloth. 


‘1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ॥. ' 
| pl ಚ ಚಾ pe 
ಅಚಿಕ್ರದದ್ವ್ಯೃಷಾ ಹರಿರ್ಮಹಾನ್ಮಿತ್ರೋ ನ ದರ್ಶತಃ । 


| 
ಸಂಸೂರ್ಯೇಣ ರೋಚತೇ ॥ ॥ 


॥ ಪದಹಾಶಃ ! 
| | | 
ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ವೃಷಾ | ಹರಿಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಮಿತ್ರಃ | ನ! ದರ್ಶತಃ | 
41 
ಸಂ! ಸೂರ್ಯೇಣ! ರೋಚತೇ | ೬॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೋತ್ತನೋ ಮಿತ ಸೆ 
ಯಥಾ ಸಖಾ ತದ್ವದ್ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಯೋsಯಂ ಸೋನೋಚಿಕ್ರದತ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ 
ಸೋ5ಯಂ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಕೋಚತೇ! ದಿನಿ ಪ್ರಕಾಶತೇ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ವೃಷಾ.. ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದುದೂ | ಹರಿ ಪಚ್ಚೆಯ ನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಹಾನಔ- ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದುದೂ | ಮಿತ್ರೋ ನ--.ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ದರ್ಶಶಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು | 
ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಸೂರ್ಯೇಣ- -ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ | ಸಂರೋಚತೇ--ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರವಾದುದೂ, ಪಚ್ಚೆಯ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುದೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ಸೋಮವು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಅಂತರಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
English ‘Translation 


The mighty golden-hued showerer of blessings utters a sound as 1! 


drops, beautiful as a friend; it shines (in the heavens) with the sun. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 


| | | | 
ಗಿರಸ್ತ ಇಂದ ಓಜಸಾ ಮರ್ಮ; ಜ್ಯಂತೇ ಅಪಸ್ಯುವಃ । 


| | 
ಯಾಭಿರ್ಮದಾಯ ಶುಂಭಸೇ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 0 . 





| 0. 1೫೬. | | 
ಗಿರಃ |! ತೇ! ಇಂಬೋ ಇತಿ! ಹಿಜಸಾ! ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಂತೇ ಅಪಸ್ಯುವ। | 


| | | | 
ಯಾಬಿಃ । ನುದಾಯೆ | ಶುಂಭೆಸೆೇ ೭ 


॥ ಸಾಯಣಧಭಾ ಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದೋ ತೇ ತನೌಜಸಾ ಬಲೇನಾಪಸ್ಯುವಃ ಕರ್ಮೇಚ್ಛಾಸಂಬಂಧಿನ್ಯಸ್ತಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೋ 
ಮನ್ಮುಜ್ಯಂತೇ ಶೋಧ್ಯಂತೇ ಯಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಸ್ತ್ಯೂಂ ಮದಾಯ ಕ್ಸರಇಸೃಂಭಸೇ ಅಲಂಕ್ರಿಯಸೇ | 
! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಷುನೇ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ಮದಾಯೆಹೆರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | 


ಶುಂಭಸೇ--ನೀನು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಅಂತಹೆವೂ | ಅಸೆಸ್ಕುವ8--ಕರ್ಮಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವುವೂ 
ಆದೆ! ಗಿರಃ ಸ್ಲುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು ! ತೇ-_ನಿನ್ನ | ಹಿಜಸಾ ಬಲದಿಂದ | ಮರ್ಮ ಜೃಂತೇಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸೆಲ್ಪಡು 


ತ್ತವೆ. 
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ಟಃ ಭಾನಾರ್ಥ ಟ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹೆರ್ಹಲಾಜಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಅಂತಹವೂ 
 ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತೆವಾಗುವುವೂ ಆದೆ ಸ್ಪುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ವೆ. 


English Translation 


O Indu, by your power the busy voices are hallowed which adorn 


you as you drop for our exhilaration. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಕ ॥ 


| | |. | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಮದಾಯ ಫೃಷ್ಣಂಯ ಉ ಲೋಕಕೃತ್ತುನಾಮಹೆ: । 


ತವ ಪ್ರಶಸ್ತಯೋ ಮುಹೀ ॥೮॥ ..: 


 ಔದಸಹಾಶೇಃ ॥ 


kl 


| | ಬ! 
ತಂ ತ್ವಾ! ಮದಾಯ | ಫೃಷ್ಟಯೇ | ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಕೃತ್ನುಂ | ಈಮಹೇ | 


| 
ತವ | ಪ್ರ5ಶಸ್ತ್ರಯಃ | ಮಹೀಃ ಲ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೈಂ A 
ಹೇ ಸೋನು ಯಸ್ಯ ತವ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ ಪ್ರಶಂಸಾ ಮುಹೀರ್ಮಹತ್ಕೋ ಫೈಷ್ಟಯ ಉ 
ತ್ರತ್ರಸಾದಾಚ್ಛೆ ತ್ರೊಣಾಂ ಘರ್ಷಣಶೀಲಾಯ ಯಜಮಾನಾಯೈನ ಲೋಕಕೃತ್ನುಮುತ್ತನಮುಸ್ಯೆ ಲೋಕಸ 
ಕರ್ತಾರಂ ತಂ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಂ ಮಜಾಯೇಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ॥ 


| ಪ್ರತಿಸಣಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಸೋನುವೇ) ತನ-. ನಿನ್ನ ! ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ--ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳು | ಮಹೀಃ--ಮಹತ್ವದಿಂದ 
ಕೂಡಿವೆ | ಫ್ರುಸ್ಟಯೇ ಉ---ಸಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಲೋಕ ಕ 
_ ತ್ನ್ನಂ._ಉತ್ತಮವಾದೆ ಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲ! ತಂ ತ್ವಾ--ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದಾಯೆಎಸರ್ಷಲಲ 


ಕಾಗಿ ! ಈಮಹೇ. -ಯಾಚಟಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಲಿ 


ಐ 
೬ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
- ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳು ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಶತ್ರುಗನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೈವೆ. | 


CC 
ಸ) 
2 


ಆ.೬. ಆ, ೭. ವ. ೧.೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿ೫3' 
English Translation 
We ask you for exhilaration, you the giver of the highest world te 
your foe-crushing worshipper,— great are your praises. 
| ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಿಂದವಿಂದ್ರಯುರ್ಮಥ್ವಃ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ1 ಗ 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯ 


| 
ಇದೆ ಲ್‌ ೦ 
ಪಜಃ ನ್ಯೂ ನೈಷ್ಟಿ ನಾಜವ | | 
1 ಕ್‌ದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಪಭ್ಯ೦ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ ೯ಯಂಂ॥ | ಮಧ್ಯೇ | ಪವಸ್ವ | ಧಾರಯಾ | 


we 
| 
ಮಾನ್‌s ಇನ |೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೆ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಯೆಂರಿಂದ್ರಕಾಮಸ್ತ್ಯೃಂ ಮುಧ್ದೋ ಮದಕರಸ್ವ್ಕಾಮೃ ತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ 
ಪರ್ಜನ್ಕ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿಮಾನಿವ ಯಥಾ ವರ್ಷವಾನ್ಸರ್ಜನ್ಯೋ ನೇಫೆಸ್ತಥಾಸ್ಮ ಭ್ಯೆಂ ಮೇಧಾತಿಥಿದ್ರ 
ಪವಸ್ಪ | ತರ! | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮವೇ | ವೃಷ್ಟಿಮಾನಿವ. ಮಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ. ಮೇಘ 
ರಾಜನು ವೃ ಸಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಇಂದ ಪ್ರಯುಃ-ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃ ತ್ರಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸ ಸುವ ನೀನು |! 
ಮಧ್ಯ Mies ಅಮೃತದ | ಧಾರಯಾ. _ಪ್ರ ವಾಜೊಡನೆ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗಾಗಿ ಪವಸ್ನ್ಥ-... 
ಹರಿದು ಬಾ. 
। ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
_.. ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ಮಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮೇಘರಾಜನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿಸುವ ನೀನು ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದ ಪ್ರ ಸಪ್ರನಾಹದೊಡನೆ ನಮಗಾಗಿ ಹೆರಿದು ಬಾ, 
English Translation 
Indu. you, longing for Indra, stream upon us witha shower of 
ambrosia, like a raining cloud. 
xxv 56 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಾಶಜಿ ॥ 


| | | | 
ಗೋಷಾ ಇಂದೋ ನೈಷಾ ಅಸೃಶ್ವಸಾ ವಾಜಸಾ ಉತ | 
| 
ಆತ್ಮಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂರ್ನ್ಯಃ ॥ ೧೦ ॥ Ar 
ಹ RR ಹ KV 
$ ಸದಪಾಠ। | 


ಗೋ; ಸಾಕ! ಇಂಡೋ ಇತಿ | ನೃಳ೪ಸಾಃ | ಅಸಿ | ಅತ್ವ5ಸಾಃ | ಮಾಜಾಸಾಃ | ಉತ | 


ತೆ 


ಛಾಂ 


| 
ಆತ್ಮಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂವ ೯ 1 ೧೦ | 
| | 1 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ oN | 
ಹೇ ಇಂದೋ ಯಜ್ಞ, ಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ನ ಆತ್ಮಾತ (ಭೂತಸ್ತ 4೦ ಗೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾಂ 
ದಾತಾಸಿ | ಈ ನೃಷಾಃ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ದಾತಾ ಚಾಸಿ |! ಅಶ್ವೈಸಾ ಅಶ್ವಾನಾಂ ದಾತಾ ಜಾಸಿ | ಉತಾಪಿ 
ಚ ನಾಜ ನನ್ನಾ ನಾಂ ದಾತಾ ಚಾಸಿ | 
A ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೩. 
ಇಂದೋ. -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪೂವಣ್ಯಃ ಪುರಾತನನಾದ | ಆತ್ಮಾ 
ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುವ ನೀನು! ಗೋಷಾಃ ಅಸಿ ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ನೈಷಾಃಪುತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಶ್ಚಸಾ£- - ಅಶ್ಚದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 1 
ಉತ... ಮತ್ತು | ವಾಜಸಾ॥- ಆನ್ನ ಪ್ರದನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 
1. ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅ ಅತ್ಯ ತೆ ಪುರಾತನವಾದ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯ. ಅಶ್ವ ದಾನವ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ಯೆ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ಪಿತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮ 


ವಾಡೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಇದ್ದಿ ಯ. 
English SG 


| Indi, you are the giver AF Cows, of Miia of horses, and of food ; 


you are the primeval soul of the sacrifice. 


ಈ 
9, 


5 


BO he 
ಮಾಣಿ 


ಗ್ಗ 


© 


ಹ್‌ 


[oy 


ಜ್‌ 


pd 
Ce 
ನ್‌ 
pe 
ಸಿ 
RES 
ಕ್ಮ 
ಬಿಎ 
{+ 
(ಬ 
uJ 
Ce 
ಫು 


॥ ಸಾಯುಣಭಾಸ್ಕೆ೦ | 

ಏಷ ದೇವ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜೀಗರ್ತೆೇಃ ಶುನಃಶೇಷಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪನಮಾನಸೋಮದೇವಶಾಕಂ ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಏಸ ಶುನಃಶೇಪ ಅತಿ! ಉಳ್ಲೋ ನಿನಿಯೋಗೆಃ | 

ಅನುವಾದವು ಏಷ ದೇವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ನು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುರಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪನಮಾನ 
ಸೋಮವು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಷ ಶುನಃಶೇಷ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಳ 


ಮೆೊಂಡಲ--೯ ! ಆನೆಂವಾಕ--೧ 1 ಸೂಕ ಷ್ಣ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಆಧ್ಯಾಯೆ ೭ ! ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ ೪ 
ಸೂಹಸ್ತೆದಲ್ಲಿಸುವ ಯಕ್ಸೆ೦ ಖ್ಯೆ..-೧೦ 
ಖುಷಿ! ಶುನಃಶೇವಃ ॥ 
ದೊ ನತಾ- ಪವನರಾನಃ ಸೋಮ ॥ 


ಛಂದಃ. - ಗಾಯತ್ರಿ € ॥ 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಏಷ ದೇವೋ ಅಮುತಣ್ಯಃ ಪರ್ಣವೀರಿನ ದೀಯತಿ । 


ರ | | | 
ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನ್ಯಾಸದಂ ॥ ೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಬ್ಲ ರಾ 


I | | 
ಏಷಃ | ದೇವಃ | ಅನುರ್ತ್ಯಃ | ಪರ್ಣವೀಃ€೯ಇವ | ದೀಯತಿ | 


| ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ಆಸವಂ !೧॥ 
1 ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನೋಇಮರ್ತ್ಯೋ ಮುರಣರಹಿತ ಏಸ ಸೋನೋ ಡ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರೋಣ- 
ಸಲಶಾನ್ಯಭ್ಯಭಿಲಕ್ಸ್ಮ್ಯಾ ಸದಮಾಸದನಾರ್ಥಂ ಪರ್ಜವೀರಿನ ಯಥಾ ಪಕ್ಷೀ ತಥಾ ವೇಗೇನ ದೀಯೆತಿ | 


ಗಚ್ಚತಿ 


ks 
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ಡೆ ಯ ಯ ಜಯ. 0. ನ.ಸ ಸು ಬಜ. ಟೆ 





0 ತೆ ನಿ ನಿ ೧ ಜು ನಿಪ ಇ 0 ಫು ಜ.0 ಬೈ ಜಿ ಗ 0. ಓನಿ 0 ಎ ಜಿ ೧. 0 ಬಜ ಯೈ ಬು ಬಿ ಬ ಬಗ. ಬದು ಬಿ 0 ಮಡು ಎ ಗೆ ಬಿ ಫು ಪ ಬ ಬ ಬ. ಬಜ ಜಿ ಮೆ ಸ ಬು ಬು ಚು ಬಿಗಿ ಯಿ. ಬು ದೆ ಬಿ ಬಹು ಟೆ ಮಜ ಬೆ ಮಂಡೆ ಬೆ.ಹ ಬ ಜೆ ಬದಿ ಹೆ ದೇ ಬಹ ಬದು! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ದೇವಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಅಮುರ್ತ 48 ಮೆರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾದುದೂ ಆದೆ |! ಏಷಃ- 
ಈ ಸೋಮವು | ಡ್ರೋಣಾನಿ-ಡ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಅಸದಂ- ತನ್ನ ಸಹಜನಾದ ಆಸನ 
ವಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಲು | ಸರ್ಣವನೀರಿವ--ನಕ್ಷಿಯು ಹಾರಿಬರುವಷ್ಟು ವೇಗದಿಂದ | ದೀಯತಿ--ಬರುತ್ತನೆ. 


€ಗಿ 


8 ಓನಇವಾ ರ್ಥ p 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದದೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮವು ಬ್ರೋಣಕಲಕಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿತವಾಗಲು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರಿಬರುವಷ್ಟು ವೇಗದಿಂದೆ ಬರುತ್ತೆದೆ. 


English Translation 


The divine immortal (Soma) hastens as a bird to: settle on the 


sacrificial vessels. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಏಷ ದೇವೋ ವಿಪಾ ಕೃತೋತಿ ಹ್ಹರಾಂಸಿ ಧಾನತಿ । 


| | : 
ಪವಮಾನೋ ಅದಾಭ್ಯಃ ॥ ೨ ॥ 
4 | ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಏಷಃ | ದೇವಃ | ವಿಷಾ | ಕೃತಃ! ಅತಿ! ಹ್ವರಾಂಸಿ | ಧಾವತಿ | 


| 
ಪವನಾನಃ | ಅದಾಭ್ಯಃ | ೨1 
॥ ಸಾಯಣಳಭಾಸ್ಯಂ | 
ನಿಷಾಂಗುಲ್ಯಾ | ಅಥರ್ಯೋ ವಿಪ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾನುಸು ಹಾಠಾತ್‌ | ಕೃತೋಳಭಿಷುತ ಏಸ 
ಸೋಮೋ ದೇವಃ ಸನಮಾನಃ ಕ್ಷರನ್ನದಾಭ್ಯಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಶ್ಚ ಸನ್‌ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಶತ್ರೂನತಿ ಫಾವಶಿ | 


ಹಂತುಮಭಿಗಚ್ಛ ತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಪಾ--ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | ಕೃತ8- ಹಿಂಡಲ್ಲಟ್ಟುದೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ಆದ 1 
ಏಷಃ-.ಈ ಸೋಮವು | ಪಸನಮಾನಃ-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ) | ಅದಾಭ್ಯಃ-- ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳ 
ಗಾಗದೇ | ಹ್ವರಾಂಸಿ.. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಧಾವತಿ-_ನಾಶಸಡಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ. 


!ಭಾವಾರ್ಥ।॥ 


ಆಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು. ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಯಾರ 


ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಗಾಗದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ.( ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ) 
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English Translation 


This divine (Soma), expressed by the fingers, and dropping 


inviolable, rushes against the enemies. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥ 
1 | 
ಏಷ ದೇವೋ ವಿಷನ್ಯುಭಿಃ ಪನಮಾನ ಖುತಾಯುಭಿಃ | ವಿ 
| | 
ಹರಿರ್ವಾಜಾಯ ಮೃಜ್ಯತೇ Hal 
| ಸದೆಪಾಠಃ || 
| | | 
ಏಷಃ |! ದೇವಃ | ವಿಷನ್ಯುಇಭಿಃ! ಪವನಮಾನಃ | ಯತಯುಭಿಃ | 
| | 
ಹರಿಃ | ನಾಜಾಯೆ | ಮೃಜ್ಯತೇ | al 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸನಮಾನ; ಕ್ಲರನ್ನೇಸ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನಿಸನ್ಯುಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯತಾಯುಭಿರ್ಯಜ್ಜ್ಞ- 
ಕಾನೈೈರ್ಹರಿರಶ್ಚ ಇನ ವಾಜಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಮೃಜ್ಯತೇ। ಸ್ಮುತಿಭಿರಲಂಕ್ರಿಯತೇ | 


ವಾಜಾಯೆ--ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ | ಹರಿಃ. ಅಶ್ವವು ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ಪವ- 
ಮಾನಃ- ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ದೇವಃ ದೈವೀಗುಣವುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಆದೆ 1 ಏಷಃ. ಈ ಸೋಮವು | 


ಭ್ರ 
` ವಿಸನ್ಯುಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಮುತಾಯುಭಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ | ಮುಜ್ಯತೇ- 
ಅಲಂಕರಿಸಲೃಡುತ್ತದೆ. | | ಈ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ಅಶ್ರು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುನಂತೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿ ರುವುದೂ, 
ದೈನೀಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮು ಸ್ತುಶಿಕರ್ತರಿಂದೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
English ‘Translation 


This divine (Soma), as it drops is adorned (with hymns) by the 


sacrifice-desiring priests as a horse for battle. 


4 8 ಬಿ 
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ಃ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಕೆ: 4 


ತ 


| | | 
ಏಷ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ಶೂರೋ ಯನ್ನಿವ ಸತ್ವಭಿಃ । 


ಹನಮಾನಃ ಸಿಷಾಸತಿ 8೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಏಸಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ವಾರ್ಯಾ | ಶೂರಃ | ಯೆನ್‌$ ಇವ | ಸೆತ್ತಇಭಿಃ ! 


ಹಾಟ. 


| 
ಪವಮಾನಃ | ಸಿಸಾಸತಿ | ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಸನಮಾನಃ ಕ್ಲರಳ್ಳೂರೋ ನೀರ ಏಸ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಾರ್ಯಾ 
ವರಣೀಯಾಶಿ ಥೆನಾನಿ ಸತ್ವಭಿರ್ಬಲೈರ್ಯನ್ನಿನ ಗಚ್ಛನ್ನಿವ ಸಿಷಾಸತಿ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಿ ([ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸನಮಾನಃ... ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುಡೂ | ಶೂರಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಏಷಃ. ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆಡ 


ಈ ಸೋಮವು |: ನಾರ್ಯಾ-.. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಸ್ಟಿತನಾದ | ನಿಶಾನಿ ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ | ಸತ್ತ್ಯಭಿಃ. 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ | ಯೆನ್ನಿವ-ಆಕ್ರ ನಿಸಿ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಹೊಂದಿ | ಸಿಷಾಸತಿ_ ನಮಗೆ ಹೆಂಚಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ತ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾಗಿರುವುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮವು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಧನನನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಹೊಂದಿ ನಮಗೆ 
ಹೆಂಚಲ್ಪಡುತ್ತ ಡೆ. | | 
English ‘Translation 
This strong one, as it drops, seems to encompass ೩11 desirable things 
with its power and seeks to bestow them upon us. 


1 4೦ಕಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


4 


fe | 
ಏಷ ದೇವೋ ರಥರ್ಯತಿ ಪನಮಾನೋ ದಶಸೃತಿ । 


| 
ಆವಿಸ, ಹೋತಿ ವ; 


ಇವ 
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ಸ ಅಜ 0 ಈ ಈ ೫0 2... ಟಟ ಇ ಚ ಇ ಅ ಆ. ಅ. ಎ 0 ಯ ಟಟ ಪ ಪ ಜನ ನ ಬ ಟ ಯ ಭೂ ಯಾ 11 


| ಹಜಹಾಠಃ ॥ 


| ರಫರ್ಯತಿ | ಫಟ | ದಶಸ್ಕ 


ಕಾ ಆರ್‌ ಲಾ ಸಪ ಹಣಾ 


ದೇನ 
ಖಃ | ಜಿ ತಿ! ವಗ್ಗ ನುಂ | ೫1 


9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ೦ 1 


ಪವಮಾನಃ ಕ್ಲರನ್ನೇಷ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ರಥರ್ಯತಿ! ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗ- 
ಮನಾಯ ರಥಂ ಕಾಮಯುತಶೇ। ದಶೆಸ್ಯತಿ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಲಹಿತಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ ವಗ್ರನುಂ 


ಶಬ್ದಮಾನಿಸ್ಟ ಹೋತಿ | ಅಭಿಸೂಯೆಮಾಣತ ಪ್ರಕಟಿಯತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸವಮಾನಃ- -ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ದೇವಃ ಜೀವತಾತ್ಮವೂ ಆದ! ಏಷಃ-ಈ ಸೋಮವು | ರಥರ್ಯಕಿ-- 
ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲು ರಥನನ್ನು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ: | ದಶಸ್ಯ ತಿ. ನಮ್ಮ ಇಷಾ ರ್ಥವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿದೆ ! 


ಡ್ನ ನವ ಕ 
ವಗ್ಗ pA 4 ಬರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಆನಿಸ್ಟೃ ಹೋತಿ-ಪ್ರ ಕಟಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(2೬ 


| ವಿಸುವುದೂ, ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನ್ರ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲು ರಥವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ. 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ತಾನು ಬರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಕಟನಡಿಸುತ್ತದೆ. | 


ಇ, 


English Translation 


This divine (Soma), as it drops, prepares its chariot (to come to us); 


it flings us our boons, it utters a sound. 


| 7೦ಕಹಿತಾಪಾಠೆ ೪ 


ವಿಷ ವಿಪ್ರರ ಭಿಷ್ಟು ತೋಪೋ ದೇನೋ ವಿ ಬ ಟಟ 


ತ 
ದಧದ್ರ ತನಿ ದಾಶುಸೇ ॥ ೬:॥ 


| ಪದಸಾಶಠಃ ॥ 


. | 
5ಸ್ತುತಃ | ಅಪಃ | ದೇವಃ | ವಿ1 ಗಾಹತೇ 


| pA 


೫ 
ಏಷಃ 'ವಿಪ್ರೈಃ | 


| 
ಬಧತ್‌ | ರತ್ನಾನಿ! ಪಾಶುಷೇ | ೬ ॥ 
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ಹ ಇ ಎಎ ಯ ಲ ಪಪ ಟಟ ಪೋಪ್‌ ಲ ಲ ಲೋಟ ಟೋ ಟಟ ಟೋ ಲಲ ಲಿ NNN ಸ ಇ ಬ ಇ ಆಟಾ ಖು ಇ ಚ 1 ಎ೧. ಬಜ ಸಿಸಿ ಗ ಜಪ ಬ ಬುಡೆ ಬು ಬು ಗುಗ ಉಗಿ ಬಡು ಗುಗ AN ಆಜು ಕಕ ಟುಟ ಯು ಕ್‌ 


ನಿಪ್ರೈರ್ಮೇಧಾನಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರಭಿಸ್ಟುತಃ ಪರಿತಃ ಸ್ತುತ ನಿಸ ಸೋನೋ ದೇವೋ ದಾುಶುಷೇ 
ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರಮುಣೀಯಾನಿಧನಾನಿ ದಧದ್ಧಾರಯನ್ಛ್ರಯಚ್ಛನ್ನಪೋ 
ವಸಕೀವರೀರ್ನಿ ಗಾಹತೇ ' ಪೈದಿಶತಿ | 


"ತ್ರ 
' ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
_ ಏಿಪ್ರೈಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದೆ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದೆ 1 ಅಜಿಷ್ಟುತಃ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | 
ದೇವಃ _ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದೂ ಆದೆ | ಏಷಃ. ಈ ಸೋಮವು | ದಾಶುಷೇ-ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜ 


ಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ. ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ದಧತ್‌ ಕೊಡುತ್ತಾ | ಅಪಃ-_ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಯಕ 
ವಾಡ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿ ಗಾಹತೇ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. . 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ರೋತೃಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ದೇನತಾತ್ಮವಾದುದೊ ಆದೆ ಈ 
ಸೋಮವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ವಸತೀನರೀಸಂಜ್ಞ ಸವಾದೆ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. | | 


English Translation | 


This divine (Soma), praised by the priests and giving wealth to the 
worshipper, plunges into the waters. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಕ ॥ 
ಚ್‌ ನ ೬ | ಆ 
ಏಸ ದಿನಂ ನಿ ಧಾನತಿ ತಿರೋ ರಜಾಂಸಿ ಧಾರಯಾ | 
ಸ ಕ | ಎ) | 
- ಹಪವಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥೭॥ 
| | ಸದಪಾಠಃ ||. 


| | 
ಏಷಃ |! ದಿವಂ | ನಿ| ಧಾನತಿ | ತಿರ | ರಜಾಂಸಿ | ಧಾರೆಯಾ | 


ಪವಮಾನಃ ! ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ೭! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಧಾರಯಾ ಪವಮಾನಃ ಶ್ಲರನ್ನೇಸ ಸೋಮಃ ಕನಿಕ್ರ ವದಭಿಷೂಯೆಮಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ರ- 
ಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಸ್ತಿರಸ್ತಿರಸ್ತು ರ್ನನ್ಯಾಗಾದ್ದಿನಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ದಿ ಧಾವತಿ| ಗಚ್ಛತಿ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಧಾರಯಾ- ಸ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದಲೂ ! ಪವಮಾನಃ. _ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ರವಿಸುವ | ಏಷಃ. ಈ 


ಸ ದ ಎ । ೧ ೧ ಧೆ ವಿ ನಪ 
ಸೋಮನು | ಕನಿಕ್ರದರ್‌-.-ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ರಜಾಂಸಿ. .ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿರ. ಹಿಂದಕ ತಳ್ಳಿ | 


ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ನಿ ಧಾನತಿ-_ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಸುವ ಈ ಸೋಮವು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಲೋಕ 


ಸ.ವಾಹತೂಪದಿಂದಲೂ ಶುದ ವಾಗಿಯೂ ಸ್ರ 
ಬು ಧಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ನೇಗದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಡೆ. 
೦೪ ಗ ಕ್‌ 


English Translation 
Making a sound as it drops in a continued stream, it rushes across 
the worlds into heaven. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ | | 
ಏಷ ದಿನಂ ವ್ಯಾಸರತ್ತಿರೋ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಪೃತಃ | 


| 
ಇ pe ; ೦ | 
ಪನಮಾನಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ NSN 


॥ ಸದಸಾ ॥ 


| | I | 
ಏಷಃ | ದಿವಂ | ವಿ ಆ! ಅಸರತ್‌ | ತಿರ | ರಜಾಂಸಿ | ಅಸ್ಪೃತಃ | 


ಕಿ ಎ ನಸ 


| 
ಪವಮಾನಃ | ಸು; ಅದ್ವರಃ | ೮ ॥| 


(| ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸವಮಾನಃ ಕ್ಷರನ್ನೇಷೆ ಸೋಮು ಸ್ವಧ್ವರತ ಸುಯಜ್ಜೋಂಸ್ಸೃತಃ ಕೇನಾಹ್ಯಹಿಂಸಿತೆಕ್ಚ 
ಸನ್ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಸ್ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಫುರ್ವನ್ನ್ಯಜ್ಞ್ವಾದ್ಧಿವಂ ಪ್ರೆತಿ ವ್ಯಾಸರತ* | ನಿಸರತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಪನಮಾನಃ.- ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸ್ಪವಿಸತಕ್ಕ | ಏಷಃ- ಈ ಸೋಮವು.! ಸ್ವದ್ಧೈರಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ 


ಬಿ 


ಘರ್‌ 


ನಿರ್ನಹೆಣದಿಂದ | ಅಸ್ಪ ತಃ. ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 1 ರಜಾಂಸಿ-ಲೋಕೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ತಿರ 
ಹಿಂಡೆಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ದಿನಂ--ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ | ವ್ಯಾಸರತ್‌ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ. । 


ಎದ್‌ 


ಪ್ರವಾಹರೂನದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಈಸೋಮವು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಅಸ್ರತಿಶ 
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English Transiation 


As it drops, completing the sacrifice, it passes across the worlds 
inviolable to heaven. | 


: ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಷ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಜನ್ಮನಾ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುತಃ । 


| | | 
ಹರಿಃ | ಪನಿಶ್ರೇ! ಅರ್ಷತಿ ೯ 
॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ y 
ಹರಿರ್ಹರಿತನ ಸೋಣ ದೇವೋ ದ್ಯೊ (ತೆಮಾನ ಏಷ ಸೋನುಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಪ್ರರಾಣೇನ ಜನ್ಮನಾ 
ಜನನೇನ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ NR ಸನ್‌ ಪನಿತ್ರೇ ಸ್ಥಾತುಮರ್ಹತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! | 


tu ॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥಿ ॥ 


ಹರಿಃ. _ಸ ಚ್ಛೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ 1 ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶನ ಟಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು ! 


ತ್ಲೇನ- ತನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ | ಜನ್ಮನಾ. ಜನ್ಮ ದಿಂದ ! ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಸುತಃ. ಹಿಂಡ 
ಟಿ 


(೫೩೬ 


೭೪ 


೨ | ಹವಿತ್ರೇ_ಶೋಧಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಲು | ಅರ್ಷತಿ__ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಜೆ _ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ, pe ಇಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ತನ್ನ ಪ್ರರಾತನವಾದ ಜನ್ಮದ ದಿಂದ 
ಹೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಶೋಧಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಲು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


Enelish Translation 


Divine and expressed for the gods by an ancient birth, the golden- 
hued (Soma) flows into the straining-cloth. 


| ; ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ ॥ 


| ೬ 
ಏಷ ಉ ಸ್ಯ ಪುರುವ್ರತೋ ಜಜ್ಞಾ ನೋ ಜನಯನ್ನಿಷಃ | ಬ್ರಾ 


ಧಾರಯಾ ಹನತೇ ಸುತಃ ॥ ೧೦ ॥ 


5 ಸ ( 3 
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॥ ಪದಶಃ $ 
| | 
ಏಷಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸಃ |! ಪುರು;ವ್ರತಃ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ಜನೆಯೆನ್‌ |! ಇಹಃ |! * 


ಧಾರಯಾ |! ಪವಶೇ | ಸುತಃ | ೧೦ ॥ 


ಸವ ಇಂತಾ ಚು 


6 ಸಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ y 


ಸ್ಯ ಏಸ ಉ ಸೋನು ಏವ ಪುರುವ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮಾ ಜಚ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ 
ವಿಮೇಷೆ ನ5ನ್ನಾನಿ ಜ ಸಂಯಃ ನ್ನು ತ್ರಾ ದಯ ಸುತೋ 9ಭಿಸುತಃ ಸನ್‌ ಧಾರಯೂಾ ಹವತಶೇ ಕ್ಷರತಿ ( 


ಲ 


॥ ಹೃತಿಸ್‌ದಾ KE 


ಸ್ಯ್ಯಃ... ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧರಾದ | ನಿಷ ಉ..ಇದೇ ಸೋಮವು | ಹುರುವ್ರತಃ--ಅನೇ ೇಕಕರ್ಮವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೊ 8 
ಜಚ್ಞಾನೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥರಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಇಸಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಜನಯಸನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸುತಃ...-ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟು | ಧಾರೆಯಾಪ್ರವಾಹೆಶೂಪದಿಂದ | ಪವಕೇ ಹರಿಯುತ್ತಿದೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಇದೇ ಸೋಮವು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳದದ್ದಾಗಿಯೂ ಯಜ ತ್ಹ ರ್ಥವಾಗಿ. ಉತ್ಸವ ವಾದ. 


ಬಾ 
ಶಾ 1 ನಿ ಪೆ pe ಸಿ ಧಿ ನ Mt ಷ್‌ We ಬ್‌ ಭ್‌ ಬ್ಯ ಕ್‌ ಣ್‌ 
ದಾಗಿಯೂ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸೆನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರವಾಹ ರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತದೆ 


English Translation 


Produced at our rite and producing abundant food, the Soma, 


eflicacious in sacrifices, flows effused in a stream. 


eNO. 
ನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


2೫೬ 


ಸೆನಾ ಚೇತಿ ಡಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ Yo 
ಗಾಯತ್ರಂ ಷನಮಾಸಸೋಮದೇನತಾಕಂ! ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಸನ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೊಪ ಇತಿ! ಉಳ್ತೋ- 
ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಇ ಮಮನ 4 ಇ 
ಕ್ಕಮಾಂಗಿರಸಕುಲ ಸ ರಣ್ಯಸ್ತೂಹಸ್ಯಾ ಜೇಡ 


ಅನುವಾದವು. ಸನಾ ಚೆ ಎಂಬ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುಮಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹುತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. : ಈ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸನೆಂಬುವನು ಯಸಹಿಯು ; 
ಸವಮಾನಸೋಮವು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸನ ಹಿರಣ್ಯ ಸ್ಲೂಸಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವದಿನಿಯೆ ನೋಗವನ ಸ್ಪ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ... ೪ 


ಮಂಡಲ... ೯ ಅನುವಾಕ-.೧ 1 ಸೂಕ್ತ-.೪॥ 
ಅಸ್ಟಕ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾ ಯ ॥ ವರ್ಗ. ೨೨, ಶಿಕ! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ೧೦ | 
ಬಹಿ ಹಿರಣ್ಯ ಗೂ, ಪಃ 
ದೇವತಾ-.ಪನನಾಾನೇ ಸೋಮಂ? ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


 ಸಂಹಿತಾಹಾಠ8 ॥ 


ತ 
8 
(8. 
U-— 
Bg 
% 


| | | 
ಸನಾ ಜೆ ಸೋಮ ಜೇಹಿ ಚಹ LP 


| | 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಪೃಧಿ ॥ ೧॥ 


ಕ 
1 ಪದಪ ಸಾಠಃ ॥ 





| 
ಸನ! ಚ!ಸೊ (ನು | ಜೇಸಿ | ಚ | ಪವಮಾನ | ಮಹ | ಶ್ರ ವಃ | 


ಅಥ | ನಃ! ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಥಿ ಧಿ10/ 


ಮೋಕಾ 


॥ ಹಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಮಹದನ್ನ ಪನಮಾನ - ಸೋಮ ಸನ | ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗೇ ಯೆಜನೀಯಾನ್‌ 
ದೇವಾನ್‌ ಭಜ | ಜೇಹಿ ಚ | ಯಾಗವಿಧ್ವಂಸಕಾರಿಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಂಶ್ಚ ಜಯ | ಅಥ ದೇನಾನ್ಪಾಪ್ಯ 
ಪಾಕ್ಷಸಾಂಶ್ಚ ಜಿತ್ವಾನಂತರಂ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ಯಸ್ಯಸಃ ಶ್ರೇಯಸಃ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಶ್ರೇಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 


ವೇಹೀತ್ಯ ಥಃ ॥ 


11 ಪ್ರೃತಿಕದಾರ್ತ | 
ಮಹಿ. _ಮಹೆತ್ಸೆ ಎರೊಪವುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರ ಶ್ರ ವಃ - ಅನ್ನಯುಕ್ತನ 2 | ಪವಮಾನ. ಶುದ್ದವಾದ ಪ್ರವಾಹ 
ರೂಪನೂ ಆದ | ಸೋಮ.-ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮವೇ | ಸನ ಚ-- ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು |. 
ಜೆಸಿ ಚ.ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 1! ಅಥ. ಅನಂತರ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | | ವಸ್ಯ ಸೂ ಶ್ರೇಯಸಿ ನಿಂದ ಹೂಡಿ ದವ 
ರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಥಿ--ಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 
| | ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವನೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತನ್ಕೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹರೂಪನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಸೋಮನ ನಮ್ಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯೆಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದನ 
ಪನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
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ಗ್‌ ಜೃ 


English Translation 
Pure-dropping (Soma), bounteous food, welcome (the gods at our 
rite) and overcome (the demons); and make us happy. 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸನಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾ ಸ್ಪ೧ರ್ನಿಶ್ವಾ ಚ ಸೋಮ ಸೌಭಗಾ । 


| | 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ತೃಧಿ 1 ೨॥. 


ಹಪದಸಾಥಟ। ॥ 


| | | ) 
ಸನ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸನ | ಸ್ವಃ | ವಿಶ್ವಾ! ಚೆ! ಸೋಮ! ಸೌಭಗಾ | 
| | 
ಅಥ! ನಃ! ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಥಿ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಃ ಸನ। ಅಸ್ಮ Ne ಪ 


್ರಯಚ್ಛ | ಅಪಿ ಚ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸನ 
ಅಸ್ಮಭ್ಛಂ ದೇಹಿ | ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಾನಿ ಚ ಸನ | 


ಗೆ || 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ [|| 
!ಸ,ತಿಸದಾರ್ಥ!॥ 
ಆಟ್‌” 


| ಸೋಮ ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಸನ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಸ್ವಃ--ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು | ಸನ--ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡು | ವಿಶ್ವಾ --ಸಮತ್ತವಾವ | ಸೌಭಗೂ ಚ 
ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಥ-. ಅನಂತರ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಕಸೆಃ-_ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ರನ್ನಾಗಿ | ಶೈಧಿ-- ಮಾಡು 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ದೇವತಾತ್ಮೆನಾವ ಎಲ್ಸೆ ಸೋನುನ ನಮಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಮಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲಾಭವಾಗುನೆಂತೆ 
ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಸನುಸ್ತವಾದ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂಡೆ 
ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. | | 
| English Translation 


Soma, give us brightness, give us heaven, give us all good things; 


and make us happy. 
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8 ಸ೦ಿ2೫32ಸಣಶೆ 0 


ಐ Al 
ಸನಾ ದಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಮಪ ಸೋಮ ಮೃಭೋ ಜಹಿ । 


| | 
ಹಾ we) ಸ 
ಅಥ ನೋ ವಸ್ತಸಸ್ತ ದಿ 
f ಳೆ ಳಿ ಗೆ 
॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| 
| ಕ್ರತುಂ! ಅಪ | ಸೋಮು | ಮೃಧಃ | ಜಹಿ | 


ಕಾವು ಟಾ ಲಾ 


| '` 
ಅಥ | ನಃ! ಪಸ್ಯಸಃ | ಕೃಢಿ 1 ೩॥ 
| ಸಾಯಣಹಾಸ್ಮಂ | 


ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಂ ದಕ್ಷಂ ಬಲಂ ಸನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ |! ಉತಾಪಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಸನ | 
ಮೃಣೋ ಹಿಂಸಕಾಳ್ಗಾತ್ರೂಂಶ್ಹಾಪ ಜಹಿ ! ಮಾರಯೆ ಸಿದ್ಧಮನ್ಯರ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ | 


ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ದಕ್ಷಂ-- ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸನ- -ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಉತ... 


ಮತ್ತು | ಕ್ರೈತುಂ-ಉತ್ತಮವಾದೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು | ಮೃಧಃ- ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅಸ ಜಹಿ. -ನಾಶಪಡಿಸು |. ಅಥ. ಅನಂತರ 1 


ನ&. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ _ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಥಿಂದಲೂ 
ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ. -ಮಾಡು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಒಡೆಗಿಸಿಕೊಡು. ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನವ 
ನಮ್ಮ ಹಿಂಸತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು, ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು : ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ 


ನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Soma, give us strength, give us wisdom, drive away our enemies ; 
and make us happy 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
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ಲಾ ನ ಗ ಗ SS NE ಪ ರ ಟುಟ ಟ್ಯಾರ್ತಾ್ಷ್‌ಕ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | [ 
ಪೆನೀತಾರಃ | ಪುನೀತೆನ! ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸಾತನೇ। 


| 1 
ಅಥ] ನಃ । ವಸ್ಕೆಸಃ। ಕೃಥಿ |೪| 
॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಪನೀತಾರಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಕರ್ತಾರಃ ಯೂಯಮಿಂಡ್ರಾಯ ಸಾಕವೆ! ಪಾತುಂ ಸೋಮಂ 
ಪುನೀತನ | ಅಭಿಸುಣುತೆ ! ಸಿಡ್ಡಮನ್ಯತ್‌ ! | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ಕ 


ಸನೀತಾರಃ.-ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- -ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ | ಪಾತ 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಪುನೀತೆನ--ಶುದ್ದೆವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ! ಅಥ. ಅನಂತರ | 
(ಸೋಮ...ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ) | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ. -ಶ್ರೇಯೋಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಯೂ ಸುಖಯುಕ್ತ 
ರನ್ನಾಗಿಯೂ ! ಕೃಧಿ- ಮಾಡು. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಪ್ಬೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮನವನ 
ಶುದ್ದವಾಗಿ ಓಂಡಿರಿ. ಅನಂತರ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ; ನ್ನು ಶ್ರೇಯೋಯುಕ್ತರ ರನ್ನಾಗಿಯೂ ಸುಖಯುಕ್ಸ 
ರನ್ಸಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. 
2161157 Translation 


Priests, press out the Soma for Indra to drink; (0 Soma}, makeus 


happy: 


1!1:ಸಿಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1। 


ತನೆ ಕ್ರ 


ಕಾ 


| ಚ್ಟ ` 
ತ್ತಂ ಸೂರ್ಯೇ ನ ಆ ಭ? ಕ್ವ ತವೋಶಿಭಿಃ । 


ಕ್‌ 
(| 
8 


ಲ್ಯ 


| ಯ! | 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಕೃಧಿ॥೫॥ 
| ಸದಪಾಠ8 1... 
| | | il | 
ತ್ರೆಂ| ಸೂರ್ಯೇ! ನಃ! ಆ! ಭಜ | ತವ! ಕ್ರತ್ವಾ| ತವ! ಊತಿಭಿಃ | 


| 
ಅಥ | ನಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಥಿ ೫1 


| 
ಆ 


ಸಾುಲಾಭಾಷ್ಯಸಿಶಾ [ಮಂ ೧. ಸೂಲ 


ನ ನ ಹಿ ಹಟ ಸ್‌ ನ ಸ್‌ ಸ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ a 
ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಶವ ಕೃತ್ವಾ ತವೋತಿಭಿಸ್ತ್ಯೃತ್ಯರ್ಸ್ಯಕೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ತ್ವತ್ಯರ್ತೃಕಾಭೀ 
ರಕ್ಷಾಭಿತ್ಚ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಆ ಭಜ | ಪ್ರಾಪಯ ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯರ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


pe 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ತ ಶಂ ನೀನು | ತವ. ನಿನ್ನ | ಕ ಶ್ರತ್ತಾ- ಉತ್ತ ಮನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | 


ತವ--ನಿನ್ನ | ಊಶಿಭಿ&..-ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ | ಆ ಭಜ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು] ಅಥ- ಅನಂತರ | ನೇ--ನಮ ನ್ನು | ನಸ್ಯಸಃ-- ಕೆ 


ತೆ | SN ಜನೆ 
4 ಡಿಕ ಶ್ರೀಯೋಯುಕ್ತ ರನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಸುಖಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಯೂ ಕ್ಸ ದಿ-_. ಮಾಡು. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇವನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದೆಲೂ ನಮ್ಮನ ನ್ನು ಸೂರ ನಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು, | ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು _ಶ್ರೇಯೋಯುಕ್ತ ಕನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುಖಯುಕ್ತರನ್ವಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡು, | | ಎ 


English Translation 


( ೮ Soma), by your power and your protections bring us 
to the sun, and make us happy, . 


|! ಸಂಹಿತ ಇಶಃ 


ಜಾ 


| 
| | ಕ 
ತನ ಕ್ರ ಸ್ವಾ ತವೋತಿಭಿಜರ್ಜೋಕ್ಪಶೈೇಮ ಸೂರ್ಯಂ | 
| |] | 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಥೃಧಿ ॥ ೬1 
| | | ನ 
ತನ | ಕ್ರತ್ವಾ| ತನ | ಊತಿ5ಭಿಃ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಪಶ್ಯೇಮು ! ಸೂರ್ಯಂ! 


| | 
ಅಥ! ನಃ। ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಥಿ | ೬॥ 
| 7 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋನು ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ತಮೋತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಶ್ಚ ಜ್ಯೊ ೧೬ ಚಿರಂ ಪ ಪಶೈ ಮು 


"೯0 |] ಪಶ್ಯಾಮ | ದ ್ರಕ್ಸ್ಯಾಮಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


9. ೬ ಅ ಕ ದಾ... | ಖಗ್ವೇದಸೆಂಶಿತಾ 609 


ರಾಟಿ 0 2 2 ಲ ಸ ಬ್‌ ಹ ಹ್‌ ಗ ಬ ಹ್‌ ಸ್‌ ವಸ್‌ ನ ಗಲ ಸ ಗಾ ರ್‌ ಗ ರ್ನ ಸ ಸ ಸ ಮ್‌ 


ಟೆ] 


| ಪ್ರ 


ಕಿಜಣಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ರ 


(ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮದೇನನೇ) ತನ--ನಿನ್ನ! ಕ್ರತಾ 


ಶ್ರ ತ್ವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲೂ | ತವ- ನಿನ್ನ 


ಊತಿಭಿಃ. ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಜ್ಯೊ (ಕ್‌ ಚಿರಕಾಲ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯಸನ್ನು | ಪಶ್ಫೇಮ-ನಾವು 
ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ಅಘಫ-ನುತ್ತು | ನಃ. ಧಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ. -ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ 


ಘೂ ಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಕ್ರ ಧಿ ಮಾಡು, 


ಎಟ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಚಿರಕಾಲ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ, ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯ ಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ ನ್ನಾಗಿ 
mel) 
ಮಾಡು, 


English ‘Translation 


By your wisdom and your protections may we long behold the sun ; 


and you make us happy. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ಸ್ವಾಯುಧ ಸೋಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ರಯಿಂ | 


od 


| | 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಥೃಧಿ । ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಳಃ ॥ 
| pl ಜ್‌ 
ಅಭಿ। ಅರ್ಸ! ಸು5ಆಯುಧ |! ಸೋಮು | ದ್ವೀ-ಬರ್ಹಸಂ | ರಂಠಿಂ | 


| | 
ಅಥ | ನ; | ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಥಿ | ೩॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 
ಹೇ ಸ್ವಾಯುಥ ಶೋಭನಾಯುಧ ಸೋಮ ತ್ರೆಂ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ದ್ವಯೋರ್ದ್ಮ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢಂ ರಯಿಂ ಧನಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಸ್ಮಾನಭಿಗಮಯ ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯರ್‌ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ಸ್ಕಾಯಂಥ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಥವುಳ್ಳ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ | ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳರಡರಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರುವ | ರೆಂಠಿಂ- ಧನವನ್ನು | ( ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ) ಅಭ್ಯರ್ಹ-... 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಧ ಅನಂತರ! ನಃ__ನಮ್ಮನು | ವಸ್ಯಸ8. -ಸುಖಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ. ಮಾಡು. 


ತ್ಯ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವು ವುಳ್ಳ: ಎಲೆ ಸೋಮನೇ, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡೆರಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರುವ ಧನವನ್ನು 
ಫಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
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ಆ. ಎ. ಜು. ಟಗ ಆ ಭು ಪ ರ ಲ ದ್‌ ಟೆ ಬ್‌ 


610 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ.೧. ಸೂ. ಲೃ 


NN Ne ಎ ಅ ರ NNT Ne Ne AN ಇ ನಟ್‌ ಗ್‌ ಯಯ ಸ ಸ್‌ ಹ 0. ಓಂ 
bd [a ಶೆ 
nglish ‘Translation 


Bright-weaponed Soma, shower upon us wealth abundant for both 


worlds; and make us happy: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಹ ಜ್‌ 481 
ಅಭ್ಯಂರ್ಷಾನಪಚ್ಯೆ ತೋ ರಯಿಂ ಸಮತ್ಪು ಸಾಸಹಿಃ । 


| | 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಪೃಧಿ ಆ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃಟ 
ಅಭಿ | ಅರ್ಷ | ಆನಪಚ್ಯುತಃ | ರಯಿಂ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಸಸಹಿ$ | . 


| ಐ | 
ಅಥ | ನಃ! ವಸ್ಯಸಃ । ಕೃಧಿ ಅ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟನಪಚ್ಯುತಃ ಶತ್ರುಭಿರನಾಹತಃ ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೊಣಾ- 


ಮಭಿಭನಿತಾ ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಭನಮಭ್ಯರ್ಷ | ಆಸ್ಮಾನಭಿಗಮುಯ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯ ತ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ಸಮತ್ಸು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ಅನಪಚ್ಯುತಃ. ಅಪ್ರತಿಹೆತೆನಾಗಿಯೂ | ಸಾಸಹಿಃ. . 
ತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಜಿಬಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ ಅದೆ ನೀನು 1. ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು 1 ಅಭ್ಯರ್ಷ-_ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಡು | ಅಥ - ಆನಂತರ। ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಹಗಲು ಅ್ಟ26ಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದನರನ್ನಾಗಿ! 
ಶೃಧಿ--ಮಾಡು. | 


ಶ 
ಫೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 
ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವನನಾಗಿಯೊ 
ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯೆಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ 


ಸೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


Enelish Translation 


() you who are unvanquished in battle, smiter of enemies, shower 


wealth upon us; and make us happy. . pS 


ವ್ನ ಹ ಅಶ ನ.2೩ ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 111 


ಒಡ ಜೆ ಅ ಆ ಎ ಎ ಇ 0 ಎ (0. ಎ... ೧ 0 ಗ್ರ ಎಂ ಎ ಎಂ ೨೨ ಆ ಎ ಆಂ ಅಂ ಐ ಐ72ಂಐಟೀ 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಹಾಶಃ 5 


|y 


| 
ರವೀವೃಧನ್ಸನನಾನ ನಿಧರ್ಮ 


Ce 
ಖೊ 


| 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ತಸಸ ಧಿ ॥1೯॥ 
5 ಬಲ ಗಿ 
| ಸ೫ದಹಾಶರಃ ॥ 


| 
ತ್ವಾಂ | ಯಜ್ಞಃ | ಅವೀನೃಢನ್‌ | ಪನಮಾನ | ನ್ವೀಧರ್ಮಣೆ | 


| | 
ಅಥ | ನಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಧಿ |೯| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ` 


ಹೇ ಪನಮಾನ ಸೋಮ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ವಿಧಾರಣಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ತ್ವಾಂ ಯೆಜ್ಞೈರ್ನಿಥ- 
ರ್ಮಣ್ಯಾತ್ಮನಿಧಾರಣಾರ್ಥಮನೀನೃಧನ” | ಯಜಮಾನಾ ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧವಾದ ದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ತಾ ೦--ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ 
ಯಜ್ವ್ವೈ8--ಯಜ್ಞಗಳಂದ | ವಿಧರ್ಮಣೆ- ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿಕವೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ವೂ ಆದ ಚಟ 
ಅನೀವೃಥನ್‌ -ಯಜನೂಾನರು ನಿನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಚ ಜಸ | ನಃ. 


ಷನ ನ್ನು | ವಸ  ಸೂಶ್ರೀಯಸ್ಸಿನಿಂದಲಕ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದನರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ__ ಮಾಡು. 
| । ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ತೆನ್ಮು ತಮ್ಮ 


ಲ 
ವೈ.ಯಕ್ತಿಕವೂ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ಬೆಳೆಪಣಿಗೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಕಿ; ಅ ನಂತರ: 
English Translation 


Pure-dropping (Soma), they glorify you with the holy rites for thelr 


own upholding ; make us happy. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ರಯಿಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಮತ್ತ್ವಿನಮಿಂದೋ ವಿಶ್ವಾಯುಮಾಭರ । 
Ke 
ವಸ 


ಧಿ॥೧೦॥ 


12 ಯ ಸಹಿತಾ [ಮೆ ೨ 

£ ಜಾತಾ ಲಂ ೯, ಆ, ಗಿ g 

01 ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಸೆಹಿತಾ "ಮುಂ. , ಸೂ. ಶಿ 
ಸ ಸಾ 

ರ ನತರ ಹಂಜ 9 0 ಈ ಕ ಚಚ ಕ ಜಾರ ನ ಎ ಜು. ಎಂಟ ಪ ಯ ಗಲ ಪ ಪ ಫ್‌ ಟ್ಟಿ ಸ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಲಘ ಲ ಬ್ಬ NN ಟಟ ಉಟ  ್ಟ ಟ್ಟ ಪ್‌ ಲ ಫಯ SNe ಸ ಖಾ ಎ ಹಟದ ಅಜಯ Ne ಉಡಿ ಕ ಓಜ ಜು ಜ.04 ಜ.6 Mp ಇತ್‌ ಇ/ಫ್‌ 


ಃ ಪದೆಪಾಠೆ ॥ 


| 
ರಯಿಂ | ನಃ! ಚಿತ್ರಂ | ಅಶ್ವಿನಂ | ಇ ೦ದೊ ಲ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಂ | ಆ (ಚಿರ! 
| 
ಅಥ! ನಃ | ನಸ್ಯೆಸಃ! ಕೃಢಿ Il ac ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಯಾಗೇಷು ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಸೋಮು ಕ್ವಿಂ ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾವಿಧಮಶ್ಚಿಸಮುಶ್ವವಂತಂ 
ಚಿ ವಿಶ್ವಾಯುಂ ಸರ್ನಗಾಮಿನಂ ರಯಿಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಆಹರ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ ||. 
| ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ || 
ಇಂದೋ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ! ಚಿತ್ರಂ-ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಿ ನಂ... 
ಅಕ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ನಿಶ್ನಾ ಯುಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾ ಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 1! ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ನೊ 
ನಮ | ಆ ಭರ _ತೆಂದೊದೆಗಿಸು! ಅಥ ಅನಂತರ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸೈಸೂ--ಕ್ರೀಯೆಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಖದಿಂದಲೂ ಈ ಇಡಿದನರನ್ನಾ ಗಿ|1 ಕ ಗಧಿ-ಮಾಡು. ಸ 


. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


2 


ಲ 


ದೆ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ನಾನಾವಿಧವಾದುದ್ಕೂ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ. 
ವನ್ನು ಮಗೆ ತಂಡೊದಗಿಸು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸಿ ನಿಂದಲೂ 


English Translation 


Indu, bring to us varied wealth; abundant in horses and all-reaching ; 
and make us happy: | | 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷೆ,೦ಂ॥ 


್ರ | 

ಸಮಿದ್ಧ ಇತ್ರೈ ಕಾದಶರ್ಚಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯ ಸಸ್ಯಾ ಸಿತಶ್ಯ ದೇವಲಸ್ಯ ವಾರ್ಷಂ | 
ಅಸ್ಪಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಮತಸ್ರೋಂನುಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ। MAN ಸಮಿದಾದಯ8 
ಕೈಮೇಣ ಸ್ರತ್ಯೈ ಚಂ ದೇನತಾಃ ಜಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಾದಶ ಕಾಶ [ಸೋ$ಸಿತೋ 
ಜದೇನಲೋ ಮಾ ದಿಂಶತಿಃ ಸೂಕ್ತ್ವಾನ ಸ್ಯದೃಮಾಪ್ರಿ ಸ್ರಿಯಶ್ಚತುರಸುಷ್ಟು ಸಾ | ಕಾಶ ಶ್ಯಸಸ್ಯ ಹಾವವಾನೆ- 
ಮಿಡಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿ ವಾ! ಆ. ೩-೨॥ 


ಇತಿ || 


ಣಿ ಅತ್‌ ಗಿ ಭು ತಾ ೩ 
ಹ ಸ್ತಿ ವಗ ಛಿ ಗಿ 5೪1 ಖುಗ್ರೇ ಕ ತಾ 613 
4 ವೆ 
ಗ SANS NA NNN TT ದ್‌ ನ ರ ರ ನ ಸವ ಸ 


ಅನುವಾದವು... ಸಮಿದ್ಧ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಶದೆಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನೆ ಸ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ಆಸಿತಃ ಕಾಶ ಶ್ಯಪಃ ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ಭಃ 
ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳೊೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥ ಪು. ಇದು ಆನಿ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 


ನರಾಶಂಸದೇವಶತೆಯು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಳಿದ ಸಮಿದ್ದಾಗ್ಗಿ ಮೊದಲ£ದೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವಶೆಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಮಿದ್ದ ಏಕಾದಶ ಕಾಶ್ಯಪೋ5- 


ಸಿತೋ ವೇನಲೋ ಮಾ ವಿಂಶತಿಃ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾದ್ಯಮಾಪ್ರಿಯಶ್ಚ ತುರನುಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಶಾಶ್ಯಸಗೋ ತ್ರದನ ವರಿಗೆ ಇದು ಪವಮಾನಸಂಬಂಧವಾದೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಪು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಸಮಿ ಜೋ ಅಜ್ಮೇತಿ 
ಕ , tw 
ಲಿ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಥರ್ನಿ ಪಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೩-೨) ನಿವೃತಿ ಇರುವುದು 


[3 


ಇ ಣಾ ಅದ ರ 
ಆಮ 


ಮಂಡಲ. ೯॥ ಆನುನಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ... 
ಅಸ್ಟಕ--೬॥ ಅದ್ಯಾಯ ೭ ॥ ವರ್ಗ೨೪ ೨೫ 1 


~$ 
MS Wig ದೇವೆಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇನತಾ ಆಸಿ ಯಃ । ಪವಮಾನ ಸೋಮಂ | (೧. ಇಧ್ಮಃ ಸಪಿಂದ್ಜೋ- ಗ್ಸಿರ್ವಾ : 
೨, ತನೊನಪಾತ್‌ | ೩. ಇಳಃ | ೪. ಬರೀ ! ೫. ದೇನೀದ್ದಾ ರಃ 1 
೬. ಇಸಾನಕ್ತಾ 1 ೮. ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರಾೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ (೮, ತಿಸ್ರೊ 
ತ ps ಸ ತೀಛಾಭಾರತ್ಯಃ | ೯. ತ್ವಷ್ಟಾ! ೧೦. ಹೆಕಸೈತಿೀ! ೧೧. 
ಸ್ವಾಹಾಕೃ ತಯಃ 1 
ಛಂದಃ ೧-೭, ಗಾಯತ್ರೀ । ೮-೧೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ||: 
| ಹ I 
೮ ಬ ಸ we 
ಸಮಿದ್ದೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಸತಿಃ ಪವಮಾನೋ ನಿ ರಾಜತಿ | 


| 
ಪ್ರೀಣನ್ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದೆತ್‌ ॥ ೧॥ 


೫” ಪರಡಸಖಾಠಃ। ॥ 


| | 
ಸಂsಇದ: | ವಿಶ್ವತಃ | ಪತೀ |! ಹವಮನಾನಃ | ವಿ! ರಾಜಚತಿ! 


| | 
ಪ್ರೀಣನ | ವೃಷಾ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌.! ೧ | 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 1 


ಆಸೇಸತ ೇಮಸ್ಕುತಿರತ್ರ | ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಮ್ಯಗ್ಹೀ ಸ್ಲೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ವಾಮಿ ವೃಷಾ 


ಇ ಣ ು 
ಹಾಮಾನಾ ವರ್ಷಿತಾ ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಶನಿಕ್ರ ಕ್ರದದಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಸ್ರೀಣ ನ್ಸೇ- 
ಮ ಲ 
ವಾನ್ಟಿ 


ೇಣಯನ್ನಿ ರಾಜತಿ 1 ಯಾಗೇಷು ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
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RN NN NTR ಟ್ಟ ಉಲ[ಶ್ಜ್ಟ್ಟುುು ್ಟು್ಟ್ನ್ಟ ್ಟಟ 


ಚ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
. ಸಮಿದ್ಧ 1. -ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಡೂ! ವಿಶ್ವತಸ್ಪ ತಿಃ--ಸನ ತ್ರೆ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಾ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರಡವಾದುಡೊ | ಹವಮಾನ ಶುದ್ಧೆವಾದುದೊ. ಆದೆ ಸೋಮವು 1 ಕನಿಕ್ರದತ್‌. ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಪ್ರೀಣನ್‌ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನಿ ರಾಜತಿ- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ, ಸರ್ವತ ಶ್ರ ಪ್ರಭುತ್ರವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸ್ರದವಾದುದೊ ಶುದ್ಧ ಮಾದುದೊ 


ಆದೆ ಸೋಡತ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತ ಥಃ 


ದ್ರೆ] 


English Translation 


The pure-flowing (Soma) shines forth in its brightness, the universal 


Jlord,—the showerer of blessings, the rejoicer, uttering a loud sound. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠಃ 0 


ತನೂನಸಾತ್ನ ಕೃವಮಾನ॥ ಶೃಂಗೇ ಶಿಶುನೋ ಅರ್ಸತಿ। 


| | 
ಅಂತರಿಶ್ರೇಣ ರಾರಜತ್‌ ॥೨॥ 
` | ಹದಹಾಠಃ ॥ 
ಚಟ ಟಟ ಖಿ | 
ತನೂ ೩ ನಪಾತ್‌ | ಹವಮಾನಃ | ಶ ಂಗೇ ಇತಿ | ಶಿಶಾನಃ | ಅರ್ಷತಿ | 


| 
ಅಂತರಿ ತೇ ಣ1ರಾರಣಜತ್‌ ।1೨(॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 
ತನೂನಪಾತ್ರವಮಾನಃ ಸೋಮಃ | ತನೂನಪಾಡತ್ರ ಸೋಮೋ ಭವತಿ! ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ! 
ಅದ್ಭ್ಧ್ಯೋ50ಶವೋ ಜಾಯಂತೇ ತತಃ ಸೋನೋ ಜಾಯತ ಇತಿ | ಶೃಂಗೇ ದೀಪ್ತೇ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶೇ | 
ಹೃ ಣಿಃ Liisi & ಜ್ವಲನ್ನಾಮಸು ಖಾಠಾತ್‌ | ಶಿಶಾನಸ್ತ್ರೀಕ್ಸ್ರೀಕುರ್ವನಸ್ನಂತರಿಕ್ಷೇಣ ರಾರಜದರ್ಷತಿ | 


ಡ್ರೋಣಕಲಶೆಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯಂತೇ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಧಾರಾಭ್ಯಾಮಾಗ್ರಯೆಣಂ 
ಗುಹಾ ತೀತಿ | 
ಚ (| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

ತನೂನಪಾತ್‌ತನೂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ |, ಪವಮಾನಃ ಸೋಮದೇವನು | ಶೃಂಗೇ 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಉನ್ನ ತಪ್ರಥೇಶದಲ್ಲಿ | ಶಿಶಾನಃ- -ತೀಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ | ರಾರಜತ್‌ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇಣ.. -ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅರ್ಷತಿಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶಕ್ಟೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


ಯ 
ಇಗ 


615 


(1% 
[8 
ಕ 
fo 
ZL 
(. 
2 
ಓತ 
ಲ 
£ 
[NS 
le 
4 
44 
(3 
[ut 
ಛಿ 
Ky 


ತೆನೂನನಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನೋಮಜೀನನು ಪ್ರಭಾಯುತೆನಾಡದ ಉನ್ನತಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷೃಶೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆವನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ ಯಜ್ಞಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
The pure-flowing Tanunapat, rushes sharpening its splendour on 
the height and hastens through the sky. 


1 ಸಂಹಿತಾ ಪಾದೆ? | 


| | 
ಈಳೇನ್ನಃ ಸವಮಾನೋ ರಯಿರ್ವಿ ರಾಜತಿ ದ್ಳು ವಾಷ್‌ 


ಮಧೋರ್ಧಾರ ಇಭಿರೋ ಜಸ NT 


pl 


॥ ಪದಪಾಠೆ; 1 


ಈಳೇನ್ಯಃ | ಸೊ ರಯಿ॥ | ನಿ! ರಾಜತಿ | ದು ಸಮಾನ್‌ | 


ಬಾ ಳಾ ್ಫ ಟರ 


| | 
ಮಡೋ। | ಧಾರಾಭಿಃ । ಓಜಸಾ ೩ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಈಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಪವಮಾನಃ ಸೋನೋ ರಯಿರಭೀಸ್ಟಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ಯುಮಾಸ್ಸೀಪ್ತಿಮಾಂಶ್ಲ 
ಸನ್ಮಧೋರುವಕಸ್ಯ ಧಾರಾಭಿಃ ಸಹ ಕ್ಲರನ್ನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿ ರಾಜತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಯಿಃ- ಧನಪ್ರದನೂ | ಮ್ಯಮಾನ್‌ಕಾಂತಿಯುತನೊ | ಈಳೇನ್ಯಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ! 


¥ 


ಪವಮಾನ ಸೋಮದೇವನು | FRR ಉದಕದ | ಧಾರಾಭಿಃ-ಸಪ್ರನಾಹೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಓಜಸಾ..... 


ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ನಿ ರಾಜತಿ. _ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಧನಸ್ರ ದೆನೂ, ಕಾಂತಿ ಯುತೆನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತತ ತ್ಯನ ನೂ ಆದ ಸೋಮುದೇವನು ಉದಕದ ಸ್ರವಾ ಹೆಗಳೊಡನಿ 


ಸೂಡಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


The pure-flowing bright (Soma), the bountcous giver, worthy uf ಬಟ 


raise, shines forth in its micht with the streams of water. 
ಕೆ $ 


ಹರ 
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ಆತೆ? ಸ ಲ ್‌ೌಶ2ಡೀೇೀಲ ಮಟ ಹಾಯು ರ್ಟ ಫೂ ಬಟ ಟ್ಟ ಲಬ ಬಿ ಬ ಬಲಯ ಾರ್ಮ್ಸಬ್ಟ್ಟಟ್ಟ್ಟ್ಮೋ ಘೋ ಉಬಿ ಲು] ಟ್ಟ ಟೋೋೋಿ ಯಿ ಉಲಿ ಸೊ ಈ. ಜಾ ಅ.0. ಬ ಹಟ ಕುರಟಗ ಓಕ ಜರದಾ ಜದ ಬ ಯ ಬ 0. ಆ ಜು ತು. ಹು.ಜು ಜ..! ಇ ಗಜ ಅ ಭದ ಬ ತಾ 


(ಛಿ 


| | | 
ಹೀ । ಹಾಚೀನಂ | ಓಜಸಾ। ಪವಮಾನಃ | ಸ್ವ ಹ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹರಠಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ ದೇವೋ ಸ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಪವಮಾನೋ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
A ಗ kd ಣೆ ಜ್‌ A) ಫ್‌ pd ದೌ ಇ ಕಃ ಢಿ ಎ ಈ ಸಿ 
ಬರಿ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪ್ರಾಚೀನಾಗ್ರಂ ಸ್ತೃಣನ್‌ ಸ್ತಾರಯನ್ನೋಜಸಾ ಬಲೇನೇಯತೇ ಗಚ್ಛತಿ | 


!ಸತಿಸಜಾರ್ಥ!॥ 
ಹ 
ಹರಿಃ ಸಜ್ಜಿ ನರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ | ಜೀವಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಪನಮಾನ।--ಸೋಮಡೇವನು | 
ಬೇಜೇಹುಂ_ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


ಕ ಕ | ಕ್ಯು SPN = ಸಿಗೆ ಎಂ ಲ ೧ಎ 
ನಹ | ಹಸ್ರಾಜೀನ ಛಿ ಮನವಿಲ್ಲ ಗೆ ತಿರು! ಬಡಿ ಅಗ್ರವುಳ್ಳ | ಬಹಿಃ 


—ದೆರ್ಭಾಸೆನವನ್ನು \ 
ಸಕ ಸುಂದ ದ ಈಯುತೇ ಮು ಮ 






pe ಬ ನ ರ್‌ ನ 
ಸ್ಪೈನ್‌... ದಾಬಿಕೆ ಬಂಡು | ಓಜಸಾ 


A ಎ pS NS ತ ಣೆ ಜು ~~ ಲೆ ಎ ೬ ಹ್ಮ ಇ ಣಿ ಇಳೆ ಒಲಿ ಹ ಬಿ 
ಸಜ್ಕನರ್ಜ್ಣವ್ರಿಳ್ಳ ನಲ್ಲೂ, ಪೃಕಾಶಮಾನನೂ ತ್‌ ಸಗೀಣುಜೀನನು ಬ ಭ್‌. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದೆ 
ಲ ಲಿ - Le 
ಅಗೃವುಳ್ಳ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ನಾಟಕೂಂಡು ತನ್ಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾರೆ 
ಇ 


English Transiaticn 


The bright golden-hued pure-flowing one rushes im its might, 


strewing the sacred grass in the sacrifice with its points towards the east 


A ಸಲಹಿ: ನಐವು i: [| 


| | 
ಉದಾತೈರ್ಜಿಹತೇ ಬೃಹದ್ದಾರೋ ದೇವೀರ್ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ 
ಬ ೨ 
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೫ ಪಡಹಾಶಃ । 


| 
ಉತ್‌ | ಆತೈಃ! ಜಿಹತೇ |! ಬೃಹತ | ಹಾರ | ದೇನೀಃ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಃ | 


| 
ಸವನಾನೇನಸನ | ಸುsಸ್ತುತಾಃ: | ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭ ನಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೆ 


ಟೀವ್ಯಃ ಸನಮಾನೇನ ಸೋನೇನ 
ಭು ಜಾಕಿ ಕ 148 ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸತ್ತಿ ತಾಃ ಸತ್ಯೋ ಬೃಹದ್ಭೃ ಹತೀಭ್ಯೋ ಮುಹತೀಭ್ಯೆ 
| ಆತಾ ಆಶಾ ಇತಿ ದಿಜ್ನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಜ್ಜಿಹತೇ | ಉದ್ಧಚ್ಛಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಂರಷ್ಯಾ ಯಾನೆ ನುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಡೆಪೂ | ಜೀವೀ8_ ದೇವತಾ ಾಇತ್ಮವೂ ಆದ ಸಸ ಭೂ 


ಜಾಲೆ ಇಆಲ್ಲ nd ಮಿ dp oul ಕ ಕ ಕ್‌ 
ಹವಮಾನೇಸ-ಸೋಮದೇವನೊಡಗೂಡಿ | ಸುಖು ತಾಃ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ ಸಲ್ಪ | ಬೃಹತ ಹ 
ಟಿ 
wy, Mn, wd ಅ, 2% ಇ ಗೆ ಟು we ಟ್ಟ ಕ wid ಎಮಿ yi ಜೆ ಜ್‌ ned nm) 
ಮಹೆದಾಕಾರನು | ಆಶ್ರಿ8...ದಿರ್ಟು ಗಳಿಂದ | ಸುಟ್ಟಾ ನ ಜು sp 
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English Translation 


The bright golden doors, praised by the priests together with the 
Soma, rise up from the vast horizon. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
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English Transl ation 


The pure-flowing (Soma) longs for the fair-formed wide-reaching 
mighty Night and Dawn not yet visible. | 
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ಸ 


| 


8 


೫. | op 
ಉಭಾ! ದೇನಾ | ನೃ; ಚಕ್ಷಸಾ | ಹೋತಾರಾ। ದೈವ್ಯಾ | ಹಂವೆ 


ಟ್‌ ] 
ಹವಮಾನ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃಷಾ la! 
[1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ © 


ಸ.ಚಕಸಾ ಮನುಷಾಣಾಂ ವಹ್ನಾರೌ ಜೈಮಾ ಪೆಮ್ನೌ ಜೀವಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾ- 
ಲ” ಯಿ ಜೆ ಬ್‌ ಲ್‌ ಲ್‌ ಕ 
ರಾಸ್ರಭೋಭ್‌ೌ ದೇವಾ ದೇವೌ ಹುನೇ | ಆಹ್ಚಯಾಮಿ ಯಜ್ಞೇ! ಹವಮಾನಃ ಸೋನು ಇಂದ್ರೋ 


ದೀಪ್ರಃ। ಶೆಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಸಃ | ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಾರಯೆತ ಇತಿ ನೇರಾಂ ಧಾರ- 


ಯೆ ಇ 


ತಿ 
ಯೆಪೀತಿ ಹೇಂಥೇ ಭೂತಾನೀಶಿ ನಾ ತದ್ಯಪೇನೆಂ ಪ್ರಾಣಃ ಸಮೈಂಧತ ಶದಿಂದ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರತ್ವನಿತಿ ವಿಚ್ಞಾ- 
8 | 


ಯತೇ | ನಿ. ೧೦-೮1 ಇಕಿ! ಪಪ್ಪಾ ಕಾಮಾನಇಂ ನರ್ನಿತಾ ಜೆ ಭವತೀ 





೨೬.೮ ೭ ನ..58೫ 'ಹುಗ್ಗೇದನಿಂಹಿ೫೬ ; 
(2 - We ed). ಟ್ರ ಸಂಜ ಖ್‌ 
ತಗಲು ಉಹು ಹಡ NNN ಜಹಿ ಟಹ ಬು ಯ ಹುಚು ಒಂಧು ಜಂಟ ಜೈ ಟಿ ಕೈ ಚ ಇ A Re 0 ಸ ಪ ಪ ಯ ಯ ಯ ಬೋ ಟಟ್ಟ್ಬೋುೋೋೋ ಸುಟ್ಟ ಟ್ಟ] ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಹ ಬಗಗ, 
ಕ ye ಆಳ ತ್ಕಾ 
೫ ) ತಿಜದಾರ್ಥ್ಗ್‌ ॥ 


ಸೈಚಕ್ಷಸಾ.-ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವರೂ ದೈವ ಸ್ಯಾ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ 1 


ಟಿ 


ಹ 
13 


ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ 1 ಉಭಾ ಹೋಕಾರಾ--ಇಬರು ಹೋತ್ಸಗಳನ್ನೂ ಹುನೇ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಪವನಾಸಃ-ಸುದ್ದೆವಾದೆ 


ಮಾಪವುಳ್ಳ ಸೋಮನು |! ಇಂದ್ರ8. _ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ವೃಷಾ- 
ಶಾಮವರ್ಷಕಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


\ 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಮಾನನರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಸನರೂ, ದೇನತಾಸಂಬಂದಧಿಗಳೂ, ದೇವ ತಾತ್ಮರೂ ಆದೆ ಇಬ್ಬ ರು 


ಹೋತೃಗಳನ್ನೂ ಯಜ ಕ್ಸ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಶುದ್ಧೆವಾದ ಪ್ರವಾಹ: ಸುಳ್ಳ ಸೋಷುನು ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ 
"ಗಿ ಬ 
ಆಗಿ ದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
I invoke the two divine priests, the two deities who behold men— 


the pure-flowing (Soma) is radiant and the showerer (of benefits). 
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ಇದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


I invoke Twashtri, the first-born, the protector, the leader; the 
volden-coloured pure-flowing Indu is Indra, the showerer, the lord of 


all creatures. 
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English’ Translation 
Pure Soma, consecrate with your streaming ambrosia the green 


bright golden-hued Vanaspati with its thousand branches. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 4 4 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಂ ಸನಮಾನಸ್ಯಾ ಗತ । 


| | 
ವಾಯುಬನ್ಯ ಹಸ್ತ ತಿಕ ಸೂರ್ಯೋಗ್ದಿರಿಂದ್ರಃ ಸಜೋಷಸಃ ॥ ೧೧॥ 


| | | | | 
ನಿಶ್ಚೇ। ದೇವಾಃ! ಸ್ಕಾಹಾ$ಕೃತಿಂ | ಸವಮಾನಸ್ಯ |ಆ1 ಗತ | 


| |; | | 
ಇಯು | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ । ಸೂರ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಂಜೋಷಸಃ | ೧೧! 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ ವಾಯುರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸತಿಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಲೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸರ್ನೇ ಯೂಯಂ 


ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಾ ಹಾಕೃ ತಿಂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗತ | 


ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ -ಎಲ್ಫೈ ನಿಪ್ರೇಜೇವತೆಗಳೇ, | ಪವಮಾನಸ್ಯ. ಸೋಮದೇವನ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಂ... 


ಟಾ ಯಜ್ಞ ಫೆ ಕ್ಸ | ಗತ ದಯಮಾಡಿರಿ | ವಾಯ. ವಾಯುವೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
FE 'ಹೂರ್ಯತಿ- ಸೂರ್ಯನೂ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯೂ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೂ | ಸಜೋಷಸಃ-- 


hi ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮದೇವನ | ಸ್ವಾಹಾಕಾರ ಪೊರ್ನಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
ವಾಯುವೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಂದ್ರನೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಡನರಾಗಿ ಬರಲಿ. 


Englhsh Translation 


O all you gods, come together to the. consecration of the Soma,— 


Vayu, Brihaspati, Surya, Agni and Indra. 


tk 
ಇಚ್ಛೆ ಯೆಳ್ಳವನೂ | ಅಸ್ಟಯಖಕನನ್ಮುನ 
ನ್‌ ಲೃ ಇ ಹಃ 


ಅ. ಹಓ.ಅ. ೭. ವ, ೨೬.1 


NNN, 


ಖುಗೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಸ NN ಇ.0 ೧. ಇ ಇ... 


೧೨೫ 


ಹೋ ಲೋ ಲ್ಸ ಟ್ಟ ೋ ಟೊ ಗ ಫೋ ಬಉ ಬಾ ಾಫಹಫೊಟಲಫ ್ಟ ಟ್‌ ಟಟ ಟಟ ಟ ಬಟ ಟ ಲಫಲಫಫ್ಚಲ್ಬಟಫ ಫಹ ಸ ಪ್ಲಗ್‌ ಸಫ ಗ್ಚೂ್ಯೋಫ ಎ ಎಂತ ಜಗತ ಜತ ಸ್ವ ಕ 


ಕಣಿ 
ಆರನೆಯ ಸೂಕವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಸಂ ॥ 


ಮಂದ್ರಯೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಠ್ಯ ಪಸ್ಕಾಸಿಶಸ್ಯ ದೇನಲಸ್ಯ ವಾರ್ಷಂ ಗಾಂಯೆತ್ರಂ 
ಹನನಾನಸೋಮವುಂಜೇವತಾಕಂ | 


ಅನುವಾದವು. .ಮಂದ್ರಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ರಲಿ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ಕವ್ರೆ. 
ಇದೆರಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪ ಅಥವಾ ದೇವಲ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯೂ 
ಸವಮಾನಸೋಮವು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಛಂದಸ್ಸು. 
ಸೂಕ ಎ೬ 
pe 


ಮಂಡಲ -₹ ॥ ಅನುಮಬಾಕೆ--೧ ೬ ಸೂಳೈ-&ಿ 
ಆಸ್ಚಕ- ೬ ಗೆ ಅಧ್ಯಾಯ 


೩ ॥ ವರ್ಗ. ೨೬, ೨೭೪ 
ಘ್‌ ಛಿ ಹ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖ್ಯ u 


ಯಷಿ! ಅನಿತ ಳಾಶ್ಯಪೊೋ ದೇನಲೋ ವಾ 
ದೇವತಾ. ೩ ವನರಾನಃ ಸೋನಂ ॥ 
ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


೪ ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಳೆಕ ೬ 


| | 
ಮಂದ್ರಯಾ | ಸೋಮು |! ಧಾರಯಾ | ವೃಷಾ | 


ಇ ಚತು ಇಂ 


ಪವಸ್ತ | ದೇವನ ಯೊ | 
| 
ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇಷು | ಅಸ್ಮಂಯುಃ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 
ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ದೇವಯುರ್ದೇವಕಾಮೋಳಸ್ಮಂತೆತಿರೆತ್ನ ತ 


ಇಮೊ 
ಶ್ಲಾಪ್ರೋತನೇರ್ವಾರೇಸು ವಾಲೇಷು ಪಶಾಪನಿತ್ರೇ ಮುಂದ್ರಯಾ ಮಡಕರಯಾ ಢಾರಯಾ ಷೆಷಸ್ವ' ಪ್ರರ 


0 


ಈ 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮು... ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, | ವ 


ಷಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನೂ, | ದೇವಯು॥--ದೇವಪೂಜೆಯ 
ಕ ಸ್ಟೆ 


A Ado ಹಸವ ್‌ವ ೧೩ ೫ ಎಜಿ ೊ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆಗಿ | ಅವ್ಯಃ ಕಾರಕ... 


ಇ ಇ 
00.4. ಸಾಯೆಣಬಾಷ,ಸಸಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ಗ ಸೂ 


ೆ ಬಿ 

MAS NS ರು ಟ್ಟ ಟಟ ಟಟ ಪೋ ಲ ಫೋ ಲೋ ಫೋ ಯ ರಾ ದ ವ್ಯಾ ಐಂ 285868 ನ ಇಚ ಆಹು ಧದ ಪದ ಹು ವಸು ಇತುತ ಬಿಷಿಹಕುತಡ ಹುಡಿ 2 ಓಜ 8ಜಿ ರಾಲ್‌ 14, 

ಸ ಎನಿ ಇ ಯ ಬೆ ಉಗ್ರ ಗಾ ಜೆ ಗಲ ಎರದು ಗಣನಾ ಕಾಸಿ ಸ್ಯಾ 0 ಇಗೆ ಕಾಸ್‌ 
ಪವಿತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಶೋಧ ಕದಿ ಉಕ್ಕಿ ಸ ಸಯ ವಿಳಗಳವು ಲ ! ಇ ೦೭೨) OS TBR ಸ್ಸ ದಳನಾದೆ | ಬಳಿ ಓಂ ಬ್ರಿ 

wee ಆಗಾಗ ಬ 
ದಿಂದ | ಹವಸ, ಸಿಸು. 
ದ hl 
॥ ಭಾವಾ ರ್‌ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಇಷ್ರಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ದೇವವೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಚ್ಛಯುಳ್ಳೆ ವನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಚ 
ಯಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಣ್ಣೆಯ ಕೂದೆಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ 
ಪ ದ ನ್ನ ನಳ ಅಲೆ ಒಡ ಇ ತ್‌ 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 


English Translation 


Soma, you are the showrer (of benefits) ; devoted to the 800%, 


favourable to us, flow with your exhilarating stream into the woollen seive. 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 

ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಮುದ್ಯಂ ಮದಮಿಂದವಿಂದ್ರ ಇತಿ ಪ್ರರ 
| 

ಅಭಿ ವಾಜಿ ಜಿನೊ ಗೀ ಅರ್ವತಃ 1 ೨॥ 


et 


| | | 
ಅಭಿ! ತ್ಯಂ| ಮಡ್ಯಂ। ಮಹಂ! ಇಂದೋ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಃ | ಇತಿ! ಕ್ಷರ! 


ಆಭಿ | ನಾಜಿನ: | i | ೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ । 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮು ತೃಮಿಂದ್ರ ಈಶ್ವರ ಇತಿ ಕೃತ್ವಾ ತೃಂ ತಂ ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ಮದಂ 
ರಸಮಭಿ ಕ್ಷರ | ವರ್ಷ | ವಾಜಿನೋ ಬಲನತೋಇ೨ರ್ವಃ WG Li ಕ್ಲರೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
y ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಇಂದೋ ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮನೇ, |! ಇಂದ್ರಃ ಇತಿ--ನೀನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೆಂದು ತಿಳಿದು 1 ತ್ಯಂ--ಸ್ರಸಿದ್ದವಾ 


ಛು 
ಮದೂ | ಮದ ಬಂ -ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೊ ಆದೆ | ಮದಂ--ರಸ ವನ್ನು | ಅಭಿ' ಸರ--ಸ್ಪ ವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | 


ವಾಜಿನಃ. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಅರ್ನತಃ- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಭಿ (ಕೆ Ss ಮಾಡು: 
(ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). 


ಎ. ಬಜ SE ಶಲ ಘೌ ೌ ಟೋ ಸ್ಥ ಇರಿದ ಸ ಇದು 
ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮನ, ನೀನೀ ಜು ಬ್ರೂ ತಿಳಿದು ಹೃಹಿಯ ವಾದುಮೂ, ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ ಆದೆ 
6 ಟು 
63) 
ತೆ 


ಅ. ೬. ಅ. ೭, ವ. ೨೬) ಸುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 005 


ಹ್‌ ಬಡಿಸು ಜಯ ಹಿ ಆ 0. 43% 8 0 ಹಿ ಓಜ ಓಜ ಅ ಚ 0 (ಜಿ ಜಿ.ಎ ಜಿ ಜಾಜಿ ಹ ಜು 2 ಆ. ನಿ ಭಂ ಚ ಇ ಇಗ ಆಅ NR ಡು ಬಿ ಬಡಿದು ೧ ಡಿ ಬಿ ಎ 0 ಓಡ ಬಡ ಗೆ ಬ ಗ ಬಜಿ ಎನಿ. 0 ಸಯ ಬದು ೧. 0ಓ ಟಿಗೆ ಯು ದ ಬಿ ಜಟ ದ್‌ 


English Translation 


Indu, you, as sovereign, effuse that exhilarating juice, and pour 
forth vigorous steeds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಪೊವಣ್ಯಂ ಮದಂ ಸುವಾನೋ ಅರ್ಷ ಪ ಸವಿತ್ರ ಆ | 


| | 
ಅಭಿ ನಾಜನುಂತ ಶ್ರವಃ ॥ಎ೩॥ ಆರರ 


1 ಪದೆಲನಾ ಠಃ i} 


ಅಭಿ | ತೈಂ | ಪೂರ್ವಂ | ಮುದಂ | ಸುವಾನಃ! ಅರ್ಷ | ಪವಿ ಆ | el 


| 
ಅಭಿ । ವಾಜಂ | ಉತ | ಶ್ರವಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮು ಸುವಾನೊೋಲಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ತೃಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪ್ರತ್ನಂ ತೃಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮಹಂ 
ಮದಕರಂ ರಸಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸಮಂತಾದಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಮುಯೆ! ನಾಜಂ Ae ನೆಭ್ಯರ್ಷ | ಉತಾಫಿ. 
ಚೆಶ ಶ್ರವೋ5ನ್ನಮಭ್ಯರ್ಷ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ) ಸುವಾನಃ-ಹಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು | ಪೂರಂ ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ತ್ಯಂ-... 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದುದೂ | ಮುದಂ. _ಮದಕರವಾದುದೂ ಆದ ನನನ್ನು | ಪವಿಶ್ರೇ-ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅ... ಸುತ್ತೈಲೂ ] 
ಅಭ್ಯರ್ಷ- ಸ್ರ ವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ವಾಜಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅಭ್ಯ್ಯರ್ಷ. -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು | ಉತ---ಮತ್ತು! 
ಶ್ರವಃ-ಅನ್ರವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ಪುರಾತೆನವಾದುಡೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಮದಕರವಾ. 
ದುಡೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಚ ನಮೆಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Rain out ೬18 the filter, while pressed, that ancient exhilarating 
fluid, and pour us forth strength and food. 
xxv 40 


{26 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.ಲ್ಲಅ.೧.ಸೂ.೬ 


I SN NT TE TE ಕಾ. ಕ ತ ವ ವ ಭಟ ಹನ ಸಜಾ ನ ನ್‌ ಸಾನೆ ವ್‌ ಎಂಕ ಚ ಹಟ ಬರನ ಉದ ನಾಲ 00 ಸ್‌ ತಮಸಾ ಅನ್‌ ಧನ ಕಣ್‌ ಬಕ್‌ ಸಕ್‌ ಉನ ಗ ಜಾ ಧಾ ಇರಾ ಸನ್ನಡತೆ ಸ ಸ 


| ಸ೦ಹಿತಾಹಪಾಠಃ ॥ 


(೭ 
ಕೆ! 
Gl 
೨ 
CL 
ಲ್ಲ 


| 
ಅನು ದ್ರಪ್ಸಾಸ ಇಂದನ ಆಪೋ ನ 
Re ಇಂದ್ರ ಮಾಶತ | ೪ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಒಟ ತಿ |] { 
ಅನು | ದ್ರಷ್ಟಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ಅಸಃ | ನ! ಪ್ರ; ವತಾ | ಆಸರನ್‌ | 


oe ಎಚಷೂ 


| 
ಪುನಾನಾಃ ಇಂದ್ರಂ 1! ಆಶತ Hel 


04 1. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ WE ತ ಮು 
ದ್ರಷ್ಟಾ ತ್ರ. ದ್ರುತಗತಯಃ ಪುನಾನಾಃ ಕ್ಷರಂತ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರವತಾ ಪ್ರನಣೇನೆ 
ಮಾರ್ಗೇಣಾಸೋ ನ ಇನವೇಂದ್ರಮನ್ವಸರನ್‌ | ಅನುಗಚ್ಛಂತಿ | ಆಶತ | ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ ಚ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |. 
ದ್ರಷ್ಟಾಸಃ- ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ | ಪುನಾನಾಃ- ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದ | ಇಂದವ8£- ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಪ್ರವಶಾ- ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ | ಆಸ್ಟ್ರೋ ನ- ಉದಕಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ! ಇಂದ್ರಂ ಅನು. 
ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಸರನ್‌...-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ | ಆಶತ--ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
॥1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇಗವಾಗಿ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆಡ ಸೋಮರಸಗಳು ತಗ್ಗುಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ 
ಏಸ 


ಉದಕಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ, ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸ ಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 
The quickly-falling drops, as they filter, follow Indra and reach 
him, like waters rushing down a declivity- 


(4 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !! 


ಯಮತೃನಿನ ವಾಜಿನಂ ಮೃಜಂತಿ ಯೋಷಣೋ ದಶ । 


TS | | 
ವನೇ ಕ್ರೀಳಂತಮತ್ಯ ಏಂಟಖ೫॥ 


ವ ಪಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ Gai 


ಹ್‌ NN ನೆ ನ NT NR ಗ್‌ 


1 ಪದಖಾಶೆಃ ॥ 


| | 1 ತರ ತ 
ಯಂ | ಅತ್ಯಂ;ಇನ | ವಾಜಿನಂ | ಮ್ಚಜಂತಿ | ಯೋಷಣಃ | ದಶ | 


| 
ವನೇ | ಕ್ರೀಳಂತಂ | ಅತಿ೯ಅವಿಂ | ೫ | 
| ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅತ್ಯವಿಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ನನೇ5ರಣ್ಕೇ ಕ್ರೀಳೆಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಯಂ ಸೋಮಂ ದಶ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಉಾ 'ಯೋಷಣ: ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ಅಂಗುಲಯ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | 
ತಮಾಮಣಸ್ರೀಃ ಸಮರ್ಯ ಆ ಗೃಭ್ಮಂತಿ ಯೋಷಣೋ ದಶ | ಯು ೯-೧-೭ | ಇತಿ | ವಾಜಿನಂ 
ಬಲಿನಮತ್ಯಮಿವಾಶ್ವನಿನ ಮೃಜಂತಿ ಪರಿಚರಂತಿ ! ಉತ್ತರಯಾ ಸಹಾಸ್ತಯಃ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯವಿಂ-.- ದಶಾಪನಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು! ವನೇ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕ್ರೀಳಂತಂ--ನಲಿಯುತ್ತಿರುವ! 
ಯೆಂ--ಯಾನ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು! ದಶ ಯೋಜಷಣಃ- ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳೂ! ವಾಜಿನಂ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | 
ಅತ್ಯಂ ಇವ. ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಾನನರು ಉಸಚರಿಸುನಂತೆ | ಮೃಜಂತಿ--ಉನಚರಿಸಿ ಸಂಸ್ತರಿಸುತ್ತೆವೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ ೬8 

ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಲಿಯುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು ಹತು 

ಆಂಗುಲಿಗಳೂ ಸಹೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಾನನರು ಉಪಚರಿಸುವಂತೆ ಉಪಚರಿಸಿ ಸೆಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೆವೆ. ಎ 
English Translation 

That which sporting in the wood and spurting beyond the sieve, the 

ten sisters press) as (men rub down) a strong horse. 


! ಸಲಹಿತಾಹಾದೆಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ ಗೋಭಿರ್ವ್ವಷಣಂ ರಸಂ ಮದಾಯ ದೇವನೀತಯೇೋ | 





| | | 
ಸುತಂ ಭರಾಯ ಸಂಸ್ಕಜ ॥ ೬॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತೆಂ! ಗೋಭಿಃ | ವೃಷಣಂ | ರಸಂ | ಮುದಾಯೆ | ದೇವಂವೀತಯೇ | 


|" 
ಸುತಂ! ಭರಾಯ | ಸಂ! ಸ್ಫಜ Wal 


ಆ ಚ ್ಚ್ಚ್ಚೋೋೋಾಕ8ಾರೂರ್ಟಾರ್ಟ್ಸಾರ್ಟ್ಸಹ್ಪ್ಪ್ಪಟಛಾರ್ಷ್ಕ್ಷಾಾ್ಕ್ಯ್ಮಾರೂ್ತ್ಸ್‌್ಟ ಹ್ಯಾ ್‌ೋ ್ರ [ರೃ ೊಟ* 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲ | 
ವೃಷೆಣಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ದೇನನೀತಯೇ ದೇನಾನಾಂ ಹಾನಾಯ ಮಡಾಯು 
ಸುತಮಭಿಹಂತಂ ಆಂ ರಸಂ ಭರಾಯ ಸಂಗ ಗ್ರಾಮಾಯ ಗೋಭಿ: ಪಯೋಭಿಃ ಸಂ ಸೃಜ 1 
ಸಂಯೋಜಕ /॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಣಂ- ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದುದೂ। ದೇವವೀತಯೇ-- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ! ಮದಧಾಯೆ 
ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ ದೊ! ತಂ. ಪ್ರಸಿದ ಚಾರ ಆದ |! ರಸಂ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಭೆರಾಯ-. ಸಂಗ ಗ್ರಾಮ ಕ್ಕಾಗಿ ಸೋ | ಸಂ ಸೃಜ. ಸೇರಿಸಿ 


ಸಂಸ್ಕೆರಿಸು, | ನ ಸ 
| ಭರಮಾ: ) 


ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾಸಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷವನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
'ಬುಡ್ಬ್ಬಟ್ಟುತೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಅದ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಕ. ಸಂಗ್ರಾ ಮಕ್ತಾಗಿ ಸ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
೫161181 ಸ್ಟ latic 


That desire-showering. liquor; efused for the drink of the gods and 


for our exhilaration,— mix with milk for prowess in battle. 


ಃ ಪೆಹಸಾದೆಃ ॥ 
| ಕ | ಜ್ತ 
ದೇವಃ |! ದೇವಾಯ | ಧಾರಯಾ |! ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಪನಶೇ | ಸುತಃ | 
| | ಗ 
ಪಯಃ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ ! ಹೀಪ( 


ಹಾ ದನಿ 


ಹ pe 4 ಕ ಕಾಫ | ಖ್‌ ವ ಶಿ ಇ 
ಸೋಮೋ ಧಾರಯಾ ಷವಶೇ! ಶ್ಪರತಿ | LC ಸೋಮಸ್ಯ ಪಯಃ ಪೀಪ ಮುತ ಇಂದ್ರ- 


ಅಲ ಓ. ಅ, ಓವ, , ೨೭] ಜುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 629 





ನ ನ್‌ ಜೂ ಗ ಗ ಸೆ  ್‌ ಗ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸಸ ಗ ಸಿನ್‌ ಸಸ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 2 


ಯತಾ ಯಾವ. ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ! ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದ 1 ಪಯಃ. ರಸವು | ಪೀಪೆಯೆತ್‌- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವುದೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ದೇವಾಯ. ದೇನತಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ-- 
' ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸುತಃ. _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ದೇವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೊ ಆದ ಸೋಮವು ! ಧಾರೆಯಾ-- 
ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ | ಪವಕೇ-- ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ಸೋಮದೆ ರಸವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವುದೊ (:ದುದರಿಂದಲೆ 
ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿರಿಡಲ್ಪಟ್ಟುಡೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಿಂದ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. | 
English Translation 
The divine Soma, when effused, flows to the divine Indra in astream 


since its milk fattens him. 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಥೇಃ 8 


| | 
ಆತ್ಮ್ಮಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ರಂಹ್ಯಾ ಸುಷ್ಮಾ ಇ ಹವತೇ ಸುತಃ | 


| | 
ಪ ತಂ ನಿ ಪಾತಿ ಕಾವ್ಯಂ NSN 


|| ಸಜೆ ಇದ್‌? 1 


ಯಜ ಸ್ಯ ರಂಹ್ಯಾ ಸುಸ್ವ್ವಾ ನಃ | ಪವತೇ | ಜು 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಮ೦॥ 


ಯುಜ್ಜ, ಸ್ಯಾತಾ ಒತ್ಶಭೂತ। ಸುತೋ$ಬಿಸುತಃ ಸೋಮಃ ಸುಷ್ಮ್ವಾಣೋಃ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ರಂಹ್ಯಾ ವೇಗೇನ ಹನಕೇ | ಕ್ಷರತಿ | ಪ್ರಶ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ಕಾವ್ಯಮಾತ್ಮನಃ 
ಕನಿತ್ಚಂ ಚ ನಿ ಸಾತಿ | ಅಭಿಕ್ಷರತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕ್ಸ | ಆತ್ಮಾ. _ಆತ್ಮಭೂತವಾದುದೂ | ಸುತಾ ಇಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮನ | 


IR 


ಹಿ 
ಮಾ ನರ ಇಷ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದ? ಸುತಾ | ರಂಹ್ಯಾ ಎ ವೇಗದಿಂದ ಪವಕೀ.. ಹರಿಯುತ್ತದೆ! 


ಸ: ಸ್ಟಾಣ8 .ಯಜಮಾ ತ್ತಾ 
md ಲ ಎದು ಇಗೆ ಲ್ಲ ಶ್‌, “ಲ್ಲ ಹಲ | 
ಪ್ರಶ್ನಂ. ಪ್ರರಾತನವಾದ | ಜನಕು ತೆನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಲಿ ಪಾತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 


40 -: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಅ. ೧. ಸೂ, ೬ 


ತ್‌ ಇಜಾಜ್‌ ನನ್ನನ್‌ ದನ್‌ ಹಕು ಯಾ ಹುಂ ಚಚ ನಕು ಹಾ ಟೂ ಜಾ ರಾ ವ ಇಂ|:ಇಲ್ರೂ ಬಾ ಭಂ ಘರಾ ಅರಾ ಕ್ಸ್‌ ದು ಪ ಟೊ ಬೂ ಕಾಜ ಲ ನ್‌ಗಾಂನಾಗಲನಿತಿನಗಿಟು: 





ಹ ನ್ಯಾಗ ಬು ಯು ಬಸು ಗಲ ಗ್‌ ಭಯಾ ನ ಸ್‌ ಸಾವರ ನಾನ್‌ ಸರಕಾ ಹನ್‌ ನನಾ ಅರು ಸೂ ಸಜ ಸಾಯ ಸಮು ಚನೆ ಕ್‌ ಗಬ್ಬ ಉತ್‌ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಯಜ್ಞ ಕ್ಲ ಆತ್ಮಭೂತವಾದುದೊ, ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟುದೂ' ಅದ ಸೋಮನು' ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ವೇಗದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತದೆ.' ಪುರಾ ಈಜು ತನ್ನ ಸೃ ಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತ್ನೆದೆ, 


“ae Translation 


The soul of the sacrifice, Soma, flows ; with speed bringing blessings, 
and maintains his ancient seer-hood. ಕ 


4 
| 1! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। |। 


ಏನಾ ಪ್ರಧಾನ. ಇಂದ್ರ ದ್ರಯುರ್ಮದಂ ಮದಿಷ್ಠ ನೀತಯೇ । 


ತ್ಡ 
ಗುಹಾ ಚಿದ್ದಧಿ ದಿಷ್ಟೇ ಗಿರಃ 1೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| 
ಏನ | ಪುನಾನಃ! ಇಂದ್ರ5ಯಂಃ | ಮದಂ | ಮವಿಷ್ಮ | ನೀತೆಯೇ 


MEE. 


| 
ಗುಹಾ ! ಚಿತ್‌ | ದಧಿಷೇ! ಗಿರಃ | ೯ | 


ರ ಬಾಟಾ ಚ ಜಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಡಿಷ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಮದಕರ ಸೋಮು ಇಂದ್ರಯುರಿಂದ್ರಕಾಮಸ್ಮಂನೀತಂಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪಾನಾಯೈನೈವಂ ಮದಂ ಪುನಾನಃ ಕ್ಲರನ್ಸುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ | ಯಜ್ಞಶಾಲಾಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಗಿರಶ್ಚಿಚ್ಚಬ್ಬಾನಪಿ ದಧಿಷೇ | ಅಭಿಸವನೇಲಾಯಾಮುಪರನೇಷು ಧಾರಯೆಸಿ |! ಕರೋಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮದಿಷ್ಕ- ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಸೋನಮವೆ | ಇಂದ ಪ್ರಯು॥- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುವ ನೀನು | ನೀತಯೇ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಏವ- ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಮದಂ--ರಸವ ನ್ನು! 
ಪುನಾನಃ-- ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಗುಹಾ. ಯಜ್ಞದ ರಹಸ್ಯ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಗಿರಶ್ಸಿ ಠ್‌ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ | ದಧಿಷೇ-- 


ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡೆತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ನೀನು 
ಶ್‌ 
J ಆ 


ಳಿತ | 
| ಹ್‌ ಕ ಇದ ದ ಇ ಇ್‌ ಇದಗ ಇ ನ್‌್‌ ಡ್‌ ಇ ಣ್‌ ದ್‌ ರ್‌ - 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 


ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. | 
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English Translation 


Most exciting (Soma), devoted to Indra, as you pour forth the 


exhilarating juice for his driking, you emit.sounds in the secret ( hall of 


sacrifice.) 
ಈ | ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ೬ 


ಅಸೃಗ್ರಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಅಸೃಗ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ! ಅಸಿತೋ ದೇವಲೋ 
ವರ್ಷಿ] ತೌ ಚಕಶ್ಯಪಗೌತ್ರಜೌ | ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂದಃ । ಸೋಮಃ ಪವಮಾನೋ ದೇವತಾ | ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | | ಹ | ಕ 

ಅನುವಾದವು ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಸಿತಃ ಅಥನಾ ದೇನಲಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕಾಶಸಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು. ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಆನು. 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳ 


ಸೂಕ್ತ ೭. 


ಮಂಡಲ. ೯॥ ಅನುವಾಕ-೧॥ ಸೂಕ್ತ೭ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ೭ ॥ ವರ್ಗೆ...೨ಲ, ೨೯॥ಟ 
ಹ ದ? ಣ್‌ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ ೯ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಮಸೋ ದೇನೆಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ. ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಂ ೪ 


ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏಕೆ y ತ್ರ ಇ ಇ G 
ಎ೦ಂದವಃ ಪಥಾ ಧರರ್ಮನ್ನೃತಸ್ಯ ಸುತ್ರಿಯಃ । 


| 
ಅಸ್ಪ 


(೨೬ 
(9 


| | 
ನಿದಾನಾ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ ॥ ೧॥ 


ಕಾಣ ಂ ಅರಾಟಾಣ 


1ಃ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆಸ್ನಗೆ 


| | | | 
ಗ್ರಂ! ಇಂದವಃ | ಪಥಾ! ಧರ್ಮನ್‌ | ಬುತಸ್ಕ | ೦3 ಶ್ರೀಯಃ 1 


| ಯಾತ 
ನಿದಾನಾಃ | ಅಸ್ಯ |! ಯೋಜನಂ [ ೧. 


೧50 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯, ಅ.೧. ಸೂ. ೭ 








w ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸುಶ್ರಿಯೆಃ ಶೋಭನಶ್ರೆಯಣಾ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋಜನೆಂ ಸಂಬಂಧಂ ನಿದಾನಾ ಜಾನಂತೆ 
ಇಂದನಃ ಸೋಮಾ ಧರ್ಮನ" ಕರ್ಮಣ್ಯ್ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣಾಸೃಗ್ರಂ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ IF 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸುಶ್ರಿ ಯಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿ ಶ್ರ ಯಣದ್ರ ವ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ! ಇಂದವಃ..-ಸೋಮರಸಗಳು! ಅಸ್ಯ. 
ಈ ಇಂದ್ರೆನೊಂದಿಗಿರುವ | ಯೋಜನಂ--ಸಂಬಂಧವನ್ನು' | ನಿದಾನಾಃ--ತಿಳಿದವಾಗಿ | ಧರ್ಮನ್‌- ಕರ್ಮ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯೆತೆಸ --ಯಜ್ಞದೆ! ಪ ಪಥಾ-.-ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಸ್ಪಗ್ರಂ-ಸ್ರ್ರನಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ತ್ತೆ ಮನಾದೆ 'ಕ್ಷೀರಾದಿಶ್ರ ಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ : ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು. ಈ ಇಂದ ್ರನೊಂದಿಗಿಡಿವ 
ಸೂಟಿನ ಅರಿತು ಘು ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸ್ರವಿಸಿ ಬಸು ಹೈ 
| English ಸ 4 
The excellent streams (of the Soma), feeling a union with Indra, 
flow forth in the ceremony by the path of sacrifice. : | 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಕ ೫ 


ಪ್ರ ಧಾರಾ ಮ ಸ್ಟೋ ಗ್ರಿಯೋ ಮಹೀರಪೋ ಥಿ ಗಾಹತೇ | 
| 
ಹವಿರ್ಹನಿಷ್ಸು ವಂದ್ಯಃ ॥ ೨॥ 
us WN 1 ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ | ಧಾರಾ! ಮಧ್ಯ | ಅಗ್ರಿಯಃ | ಮಹೀ! ಅಪಃ | ನಿ। ಗಾಹತೇ | 


| | 
ಪನಃ | ಹನಿಷ್ಟು | ವಂದ್ಯಃ 1 ol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹನಿಸ್ಟು ಹನಿಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಂದ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಹನಿರ್ಹನಿರಾತ್ಮಕೋ ಯಃ ಸೋಮೋ ಮಹೀ 
ರ್ಮುಹತೀರಪೋ ವನಸತೀವರೀರ್ಪಿ ಗಾಹತೇ ತಸ್ಯ ಮಧ ಸೊ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಗ್ರಿ ಯೋ ಮುಖ್ಯಾ ಧಾರಾಃ ಪ್ರ 


ಸತಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪೃತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


ಹನಿಷ್ಟು--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | ನಂದ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯ ಇದ | ಹವಿಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಸೋಮವು | 
ಮಹೀ॥--ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ಅಪಃ -ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞ ಕನಾದೆ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ಗಾಹತೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
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RRS ನಂ ದೆ|. ಜಸು | ಧಾರಾ... ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಪ್ರ 
(ಹೂತ. ಂಯುತ್ತನೆ. 


॥ ಭೂವಾ ರ್ಥ ॥ 


| ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸ್ತು ತೃವಾಡ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸ ದ ಸ ಸತ) ಮಹೆದ್ದು ಗಳುಳ್ಳ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞ್ಯಕ 
ವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮಿಶ್ರವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಸೋಮುರಸದಡ ಮುಖ್ಯ ನಾಡೆ ಪ ಸ್ರವಾಜೆಗಳು. ಹರಿಯುತ್ತ ಜು, 


English Translation 


That which i is to be Praised. as the oblation among oblations 38 


immersed in the great (1019) ಪ the stream ಸ 1936 the pre-eminet. 


| ಸಾ! se 
| ಜಟ ಚಟ ಚ್ಚ್‌ ಟ್‌ | 
ಪ್ರ ಯುಜೋ 6. ಅಗ್ರಿಯೋ ನೃಷಾವ ಚಿಕ್ರದದ್ದನೇ । 


ಸಬ್ಯಾಭಿ ಸತ್ಯ್ಕೊ ಅದ್ದೆ ರೊ! 


೫ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಪ್ರ | ಯುಜಃ। ವಾಚಃ | ಅಗ್ರಿ ಯತಃ | ವೃಷಾ | el | ಭಕ ದತ್‌ ನನೀ | 


ಸದ್ಮ | ಅಭಿ | ಸತ್ಯಃ | ಅಧ್ವರಃ 1 ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 
ಏತದೇವ ದರ್ಶಯೆತಿ | ವೃಷ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಭೂತೋಇಧ್ದರೋ ಹಿಂಸಾ- 
ವರ್ಜಿತೋ€ಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಸದ್ಮ ಯೆಜ್ಞಗೈಹನಮಭಿ ಪ್ರತಿ ನನೆ ಉಪಳೇ ಯುಜೋ 


ಯುಕ್ತಾ ವಾಚಃ ಪ್ರಾನ ಚಕ್ರಡತ್‌ | ಅನಕ್ರಂದತಿ | ಶಬ್ದಾನ್‌। ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥನ ್ರದನಾದುದೂ | ' ಸತ 8 ಸತ್ಯಾತ್ಮ; ಕವಾದುದೂ |! ಅಧ್ವರ ಹಿಂಸಾರಹಿತೆವಾ 


ದುದೂ | ಅಗ್ರಿ ಯ8..-ಮುಖ್ಯವಾದುದೊ ಆದ ಸೋಮವು | ಸದ್ಮ ಅಭಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ವನೇ ಉದಕೆದಲ್ಲಿ। 
ಯೊುಜಃಸೇರಿಕೊಂಡು | ವಾಚಃ--ನಾಗ್ರೂಪದಿಂದ! ಪ್ರ ಅವ ಭಲ ಬಾತ ದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ ಮುಖ್ಯ ವೂ ಆ ಆದ ಸೋಮು 
ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆಡಲ್ಲಿ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವಾಗ್ರೂಪದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. ' | 


ತುದಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ, ೧. ಸೂ. ೭ 


EW ಳೆ ಕ ಕ ಮ್‌ ನ ಮಾತ್‌ ನ್‌ ಕೆ ಸ್ಯ ಸಗಾನ್‌ ನಗಳ ೫ ನ, 


WR ತ್ಜ್ಣ  ್‌ಟ ಟುೂರ್ತೂಸ ಕ್‌ 1 


English Transtation 


The pre-eminent (Soma), the showerer of benefits, the truthful, the 
indestructible, utters continuous sounds 


° m the water, towards the sacri- 
ficial hall. | | § 


4 ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 


al 


| 
ರಿ ಯತ್ಕಾವ್ಯಾ ಘನಿರ್ನ ಮ್ಹಾ ನಸಾನೋ ಆರ್ಷ ತ್ರಿ | 


\ 


೬ 


| 
ರ್ನಾಜೀ ಸಿಷಾಸತಿ 1೪ ॥ 


 *ದಹಾಶೆ। ॥ 


| ಹ | | 
ಪರಿ |! ಯತ್‌ | ಕಾವ್ಯಾ | ಕವಿಃ! ನೃಮ್ಸಾ | ಐಸಾನಃ | ಅರ್ಷತಿ! 


a 
೮೦ 
1 2 
ಇ.) 
[ic 
ಕಿ 


ಓಸಾಸತಿ | ೪ || 


ಮ್‌ ಲ ಗಾಮ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ೦॥ 


ಕವಿಃ: ಕಾಂತಕಮೋ ಸೋಮೋ ನಮಾ ನೃಮ್ಮಾನಿ 
ಅಧ ಲ ೪ ಲ 


ಸೊ ೋತ ಣಾಂಕಾವಮಾ ಕಾಮಾದಿ ಕವಿಕರ್ಮಾಃಕಿ 
ನಿಶಾ ಲ ಜಿ 
ತದಾ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ನಾಜೀ ಬಲವಾನನ್ನನಾಸ್ವೇಂದ್ರಃ 
ಬಲಂ ಸಂಭಕ್ಕುಮಿಚ ತಿ | 
ಎಂ ಬ 


ಧನಾನಿ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯದ್ಯದಾ ಸರ್ಯರ್ಷತಿ ಪರಿಗಚ ತಿ 


ಸಿಷಾಸತಿ |! ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಂತುಂ ಸ್ವಕೀಯಂ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಕವಿಃ. _ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೂಮುನು ನೃಮ್ಣಾ ಧನಗಳ ಕನಡ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ! 
ವಸಾನೂ--ಹೊದ್ದಿಕೊಂಡು | ಕಾವ್ಯಾ MGA 3ಿತಿಗಳನ್ನು | ಯತಿ. ಯಾವಾಗ | ಪರಿ ಅರ್ಷತಿ-- 
ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಆಗ | ಸ್ವಃ... ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ | ವಾಜೇ... ಶೆಕ್ತಿ ಯುತನಾದ "ಇಂದ್ರನು! 
ಸಿಷಾಸತಿ. .ಯಜ್ಜಶ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದಿಚಿ.ಸುತ್ತಾನೆ. | 
CN Ma 


ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಧನಗಳ ರೂಪದ ವಸ್ತ್ರ 


ಗಳ ನ್ನು ಹೊದ್ದಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಯಾವಾಗ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಆಗಸ್ಟ ರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕೆ ಕ್ಸ್‌ 
ಖ್‌ ಗಿ 
ಬರಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English ‘Translation 


When the seer (Soma), wearing ample treasures, goes round the 
praises (of his worshippers), then the mighty (Indra), in heaven 13 eager 
{0 repair to the oblation: 
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NS NAN NN NN ನ್‌ 











ಆಗ ಆಗ ಗಗ ಗೋಗಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸವಮಾನೋ ಅಭಿ ಸ್ಪ್ಸೃಧೋ ವಿಶೋ ರಾಜೇನ ಸೀದತಿ | 


org 


$318 


ಗ್ರಾ 


| ಜೆ 
ದೀಮೃಣ್ವಾಂತಿ ವೇಧ 


೦ 
( ಪದಖಾದೆಃ ॥ 
| | 
ಸನನಾನ;। | ಬೆ ಕ! ನಿಶಃ | ರಾಜಾ೯ಇನ | ಸೀದತಿ | 


| 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಯುಣ್ಣಂತಿ | ನೇಧಸಃ ೫ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಯೆಪ್ಯ ದೇಮೀನೆಂ ಸೋಮಂ ವೇದಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ ಯಣ್ರ ಂತಿ ಹ್ರೇರಯಂತಿ ತವಾ 
ಪವಮಾನ $ ಸ್ಷರನ್ನೇಷ ಸೋಮಃ ಸ್ಪಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ಯಾಗವಿಫ್ನೈಕಾರಿಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಸಾಪ್ತಿಶ: ಸ್ಪರ್ಧ- 
ಮಾನಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ” ರಾಜೇವ ಯಥಾ ರಾಜಾ ತದ್ವದಭಿ ಹೀದತಿ | ನಾಶಯಿತುಮಭಿಗಚ್ಛತಿ ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯತ್‌ .ಯಾವಾಗ | ಈಂಈ ಸೋಮನನ್ನು | ವೇಧಸಃ. ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು | 
ಯಣ್ವಂತಿ೨ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವರೋ ಆಗ | ಪನಮಾನಃ - ಶುದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಪುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನು | 
ಸ್ಪೃಧಃ- ಎದುರುಬಿದ್ದು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನೂ | ವಿಶಃ-ಶ ಶತ್ರು ಭೂತರಾದ ಮಾನನರನ್ನೂ |! ರಾಜೇವ.... 
ಜೊರೆಯಂತೆ | ಅಭಿ ಸೀದತಿ- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ $ 


ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯಾವಾಗ 8 ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವರೋ ಆಗ 


ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನು ಎದುರುಬಿದ್ದು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಅನುರನನ್ನೂ ಶತ್ರು ಭೂತರಾದ ಮಾನವರನ್ನೂ 
ಸಹ ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನುನಾಶಪಡಿಸ ುವಂತೆ ಸಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 


English ‘Translation 


When the priests excite it, the flowing Soma like a king destroys 


opposing (demons and) men. 
»” ಸಲಹಿತಾಪಾಕಃ « 


ಗ 
ಅವ್ಯೋ ವಾರೇ ಸರಿ ೩ ಪ್ರಿಯೋ ಹರಿರ್ವನೇ. ಸು ಸೀದತಿ | 


ರೇಚೋ ವನ ಸೃತೇ ಮತೀ ॥ ೬॥ 


AG | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ (ಮಂ. ೯. ಅ.೧. ಸೂ. ೬ 


ರ ಚ ರು ್ರ ್ರು ುಾೂ ಟ್ರೂಟಟ್ಟ್‌ರುು`,ಯ ರೋ್ಟುುರುುರ್ಕುಟೂಂ ಟಟ ಟ್ಟು ಬಟಟ ೂು।ು್ಕು, ಕ ುುು್ಟಮಮಾಾಾರ್ರ್ರ್ಪಾಹರ್ವಪ್ಟ್ಮ*ಾ್ಟ್ಟ್ಸು! ಜ್‌ TE 
ci ics pe ನ ಆಂ ಬ ಸಪ 


॥1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


` | | 
ಅವ್ಯಃ | ಮಾರೇ! ಹರಿ] ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಃ | ಹರಿಃ | ವನೇಷು | ಸೀದತಿ | 
ರೇಭಃ | ವನುಷ್ಯತೇ | ಮತೀ 


॥ ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣ8 ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯತನು ಏನ ಸೋಮೋ ವನೇಷೊದಸೇಷು 
ಸಂಪೈಕ್ತೋ5ವ್ಯೋ5ವೇರ್ವಾರೇ ನಾಲೋಪೇಶೇ ಪರಿ ಹೀದತಿ ! ಕಿಂಚ ರೇಭಬೋ್ಯಭಿಷವನೇಲಾಯಾ- 
ಮುಪರನೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಮತೀ ಮ ತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವನುಷ್ಯತೇ | ಸೇವ್ಯತೇ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಹರಿಃ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪ್ರಿಯಃ... ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಫ್ರಿಯತಮನೂ ಆದ ಸೋಮನು \ 
ವಪಶೇಹು.ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಅವ 8 ದಶಾಪನಿತ್ರದ | ಮಾರೇ--ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ | ಹರಿ ಷೀದತಿ-- 
ದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಆಸ್ಚ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ರೇಭಃ-ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಮತೀ. _ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ! 
ಸುಷ್ಯತೇ- ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಹ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಚ್ಛೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯತೆಮುನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 


'ನಿತ್ರೆದ ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಕುಳಿತು ಕೊಳ ಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂ ಟು ಮಾಡುತ್ತಾ 


ಯಂದ ಸೇವಿಸ ಲೃಡು ತ್ತಾನೆ, | Fi 
English a AE 


The green-tinted (Soma), dear to the sed ಗು eed with the water, 


sits.down upon the woollen sieve, uttering a sound it is greeted by praise: 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ 


1 | 
ಸಃ | ವಾಯುಂ | ಇಂದ, ಂ |! ಅಶ್ವ್ಬಿನಣ | ಸಾಕಂ! ಮುದೇನ | ಗೆಚ್ಚತಿ! 
ಶು ಹ 1 | ತ್‌ 


| | 
ರಣ! ಯಃ | ಅಸ್ಕ |! ಧರ್ಮುಃಭಿಕ ೭! 


ಅ, ೬. ಅ. ೭. ವೃ ೨೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 037 


ಸಟ ಶಾ NE TM NE ಕ್‌ ಸ ಟ್ಟು ಗ ಡ್ಹೊ ಸಾತ್‌ ಗನ ಕ ನ ಳ್‌ ಜಸ್‌ ಇಡ ಡಲ್‌ ನ ಗರ ನರಾ ಕರದೆ ಸ ಸಔ ಯಜ ಜಾ ರನನ ದಾ ದ್‌ ಸ್‌ ಅರಾ ಕ ರನ ಳಾ ಕಲ 20 000. 0 ಕಾಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಹ ಗಾರ ಫಾ ಸ 


॥ ಸಾಯಣ; ಭಾಷ್ಯ ot 


ಯೋ ಯೆಜನಾ ಸೋ; ಸ್ಯೆ ಸೋಮುತ್ಯ ಧರ್ಮಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೈಂಡುಣಾಧಿಸವಾ? ೨ ರೆ 


ವ್ರ 


ಕಿ bri ಕ್ಯ ಇಡೆ ಜು ಲಂಗ್‌ ಛಂ! ಕ್‌ 
ರನುತಕೀ. ಸ ಯಜಮಾನೋ ನಾಂ ಂಡ್ರಂ ಚಾಸ್ತಿನ ನ ನೌ ಚಮುಗೇೋಗಿ ಸಾಕಂ ಸಹ ಗೆಚೆತಿ | 

ಬ 
ಸಾಖ್ಯಃಿ ಓತಿ | 


ವ್ಯ 


aa 


ಗ್‌ ಜ್‌ 


po | wd ಹ ಕಲಾಳ) ಸ be ಯುತ 4 ಳು ಗಗ Fe pS ಟೆ ರ ಇಟ - ಣಿ 4 (ಬಡೆ 
೧೩೭ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಆಸ್ಕ ಸರ ಸೋ ನುಡ | ಭೈ ಸಭ .ಅಭಿಷನವೇ ಮುಂತಾದ 


A ie" 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ರಣ. ಸಂತೋಷದಿಂದ ಥಿರತನಾಗುನನೋ | ಸೂ ಅದೇ ಸಖಿ ೆಾಭಿ))ು | ಹಾಂ ವಾಯು 
೭ A ಎಪಿ ಸ್ಟ ಇ ಪತಿ ಇಯು ಜಡ 
ವನ್ನೂ ಇಂಪ್ರಂ-_ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿ ಸನ್ನು ಸ್ರಡಿನತೆಗ್ನ | ಲ ಕಪಿ 11 Dace A ದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ | ಗಚ್ಛತಿ. ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾಥ೯ । 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಈ ಸೋವ ನವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಠಿರತನಾಗಿರುವನೋ | 


೬ದೇ ಯಜಮಾನನು ವನಾಯುವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಶ್ಮಿನೀದೇ ವತೆಗಳನ್ನೂ ಹರ್ಷದೊಡನೆ ಸನಿಾಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation 


He who 1s assiduous in the functions of (providing and pre, 231108) 


the Soma, goes with exhilaration to Vayu, Indra, and the 6೪108. 


| ಸಲಹಿತಾಪಾದೆ? ॥ 


| | 
ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಭಗಂ ಮಧ ಸನಂ ಊರ್ಮಯ್‌ | | 


ed Maude ಕಾ 


ಇ | ಪವಂತೇ \ ಊನು ೯ ಯೆ | 


po ಟಾ ಜಟ 


ಎ 1 ನಳಕ್ಸೂ ಹಾ, ಹ ವ p ಮ ಸಃ ಆಕ KANN wm fe me 
ಯೇಷಾಂ ಯುಜನತಾನಾನಾಂ ಪುಧ್ಗಃ ಸೋಮಸ್ಕೋರ್ಮಯ.ಸ್‌ ರಂಗಣ ಬ್ರಾ ರೊ 


“ನಿ ಲ 
ಜಃ ಹ ಮರರ್‌ ಸ! ೧ನೆ ್ಸ್‌ [5 ಗ [nl 
ನಶ ಪ್ರಾಣ ರುಣ ದೇವ್‌ ಭಗಂ ೦ ಭಗಾಖ್ಯಂ ದೇನಂ ಚೆ ಫ್ರೆ ಫಿ ಸವಂಶೇ ಚಕ ಸೇ ಯಜ ನಟರಾಜನ ಆಈ 5 
mn) ಎಸಿ 1 ರಾಗ ಚಾಚ ಬಜ ಸಾ ಕಟ್‌ ಲ್ಪ ೬ ಚ Fe 8) | 
ಸೋನು ಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ನಿದಾನಾ ಜಾನಂಕಃ ಶಕ ॥ ಸುಖ್ಯೆಸ ಸ ಸಂ ಬ್ರ ೨೫ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


0580. | ಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ.೧. ಸೂ. ೭ 


ಟಪಾ `್ಮ ಹ ಖು ೋ್ಟ ಗ ಸನ ಗು ಹ ರ್ನ ನ್ನ್ನ ಗಾ ಸ್ನ ಸ ಭು ಬಾಜ ಜಂಟ ಇ .ಜಣ ಎ ಜ ಜಾ ಗಿಂ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

ಮಧ ಕಿ ಮಧುರವಾಡ ಸೋಮರಸದ | ಊರ್ನುಯಃಅಲೆಗಳು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ.. ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನೂ! ಭಗಂ-- ಭಗನನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಆ ಫವಂತೇ. ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದ ಸಪ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು! 
ವಿದಾನಾಃ--ತಿಳಿದ ಜನರು | ಶೆಕ್ಕಭಿ:ಸುಖಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 

೩4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮದುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಅಲೆಗಳು ನಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಭಗನನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. ಈ 

ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜನರು ಸುಖಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 

Streams of the sweet Soma flow to Mitra and Varuna and to Bhaga ; 

the worshippers knowing its (virtues are rewarded) with happiness. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಗ | | } 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರೋದಸೀ ರಯಿಂ ಮಧ್ರೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಯೇ | 


| | 
ಶ್ರವೋ ವಸೂನಿ ಸಂ ಜಿತಂ ॥ ೯. 


| ಪದೆಪಾಠ। || 


ಇ) 
Yi ಮಾಮ 
eit 
| ೫ 
ಈ) 
G&L 
A 
© 
8ರ 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ಮಧ್ವಃ! ವಾ 


[ | 
ಶ್ರನಃ | ವಸೂನಿ!ಸಂ। ಜಿತಂ॥€ 


॥ ಸಾಯಿಣಭಇ ಹ್ಯಂ 


ಹೇ ರೋನಸೀ ದಾ ಸ್ಯ ವಾಪೃಥಿಮ್ಯ್‌ ಯುವಾಂ ಮಧ್ವೋ ದೇವಾನಾಂ ಮೋದಯಿತುರ್ವಾಜಸ್ಯ 


ಸೋಮಾತ್ಮಕಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯಾಸ್ಮಭ್ಛಂ ಕಾಶ್ಯಪಾಸಿತೇಭ್ಯಃ ಕಾಶ್ಯಪ ಸದೇವಲೇಭ್ಯೋ ವಾ 
ರಂಿಂ ಥನಂ ಶ್ರವೋ$ನಸ್ತಂ ಚ ವಸೂನಿ ವಾಸಕಾನ್ಯ ನ್ಯಾ ನೃಪಿ ಸಶ್ವಾದೀನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಿತಂ 


ಸರಜಯೆತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


1 ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ;। 


ಎ) 


ರೋದಸೀ. -ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, | ಮಧ್ಯಃ... ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 


೧1 ಮಾಜ ಸೃ ಸೋಮರೂ ಏಾಸದ್ಲೊ ಆದೆ ಈ ಅನ್ನದ | ಸಾತಯೇ--ಲಾಭಕ್ತಾಗಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | 


bee | ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನ VE ನನ್ನೂ ಮ ಯು ಸಂ ಜಿತಂ... ಒದಗಿಸಿ ಹೊಡಿರಿ. 


ಅ, ೬, ಅ, ೭, ವ, ೩೦ ] . ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ | ೧50 


ಹ ಬರ ಫೋ ಡಾ 2 NNN NN ಗ್ನಾನ ಸ ಹೆ ಬಾ ರ ಸನ್‌ NR NN 0. ಜು ಬಜಿ ಜಯಾ ಚಯ ಹು ಮಿ ಜಿ ಟು ಮಚ ಡಿ ಹೆ. 06 6 ಜು ಹ ಜಾ ೬. ಜು MN 0 1. (|? 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ವಿಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಸೋಮರೂನದ್ದೊ ಆದ ಈ 
ಅನ್ನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ Ey ಧನವನ್ನೂ ಆನ [ವನ್ನೂ ಧ್ಯ ಧನಗಳನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 
Heaven and earth, for the acquisition of this exhilarating Soma food, 
win for us, wealth, food, and treasures. 


೦ಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


(| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ i 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ಇತಿ ನವರ್ಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾಡ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವವತ್‌ ! ಅನಸುಕ್ರಾಂತಂ 
ಚ | ಏತೇ ಸೋಮಾ ಇತಿ! ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ಗ್ರಾನಸೊ ಬಳಕೆ ಇಗಾರಿಮುತೇನಾಭಿರೂಪ- 
ಕರಣೇ ಸೋಮೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ತೇತ್ಯೇಷಾ ತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಥಾಸರಮಭಿರೂಪಂ 


ಕುರ್ಯಾಧದಿತಿ ಗಾಣಗಾರಿರಾ ಸ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇಶು ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಹ ವ್ರಜಂತಿ ಫ್ಯಾ ದಶ ಸ್ಲಿಸೇ! ಆ. ೫. 
೧೨ 1 ಇತಿ 


ನುವಾದೆವು--ನಿತೇಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಮೊದಲನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 


(E 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಪುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಜೀವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನೆ 
ಸೂಕ್ತ್ಮದಂಶೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಏತೇ ಸೋಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಾಣಗಾರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನೆ 


ಳ್‌ 
QL 
ಲ 


ಸೋಮಾಳಿರೂಸಕರಣದಲ್ಲಿ ಮೃಜಂತಿ ತ್ರಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ವನೆಯ ಖಯ 
4 ಇವ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ-ಅಥಾಹರಮಭಿರೂಪಂ ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ಗಾಣಗಾರಿರಾ ಆಟ ಸಮೇಶು ಶೆ ಇತಿ 
ತಿಸ್ರೋ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ದಶ ಕ್ಲಿಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫ ೧೨) ವ್ಛಿವತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂ ಪ್ರ-ಲೆ 


ಮಂಡಲ ! ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ ಎಲ ॥ 
ಆಸ್ಚ್ರಕ.. ೬ । ಆಧ್ಯಾಯ--೭ ! ವಗ'ಫ೦, ೩೧೪ 


$ 
ಸೂಕ ದಿಬಿರುವ ಯತ ಂಚಿ 2. 
ಸಲ ಕ್ರದಲ್ಲರೆಂ ಯಂಕ ಸನ ಎಲ್‌ ॥ 


ಯುಸಿ! ಆಸಿತ ಕಾಶ ಪೋ ದೇನಲೋ ನಾ॥ 
1 ೫ನ ಸೋವಂಃ ॥ 


ಛ:ದಃ...ಗಾಯತೀೀ । 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯, ಅ. ೧. ಸೂ. 


NNN ಯ ಬ ಹಂ ಕಟ ಫೇ ಛಂ ಹೆ ದೆ ಸ್‌ ಸ ಬ ಜಟ ಸ್‌ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ ಸ ಸಾಮಮಕ್ಷರನ್‌ । 
ತತಃ ಅಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ॥ ೧॥ 


$8 ಸದಸಾಶಃ ॥ 


| 
ಏತೇ | ಸೋಮಾಃ | ಅಭಿ | ಪ್ಲಿ 


ಪ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ | ಕಾಮಂ | ಅಕ್ಷರನ್‌ | 
| 
ವರ್ಧಂತಃ ! ಅಸ್ಯ | ವೀರ್ಯಂ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಏತ ಅಭಿಸುತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ಶಕ್ತಿಂ ವರ್ಧಂತೋ ವರ್ಧಯಂತ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಶಿಕರಂ ರಸಮಭ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | ಅಭಿಪನಂತೇ | ಅಭ್ಯವರ್ಷನ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಏತೇ. ಇಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ಸೋಮಾಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಸ್ಕ- ಈ ಇಂದ್ರನ! ವೀರ್ಯಂ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು |! ವಧ೯ಂತಃ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಫಾಮೆಂ-ಆಕರ್ಷಕನಾಡುದೂ' ಪಿ ಯೆಂ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು 8 ಅಭ್ಯಕ್ಷರನ್‌. -ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

ಕ ಜಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಲಿ ಹಿ ಡಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ವಾದುದೂ bpp 


ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ 


ಇಂದ್ರನಿ ಗೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ಕಾರಕನಾಡುದೂ ಆದೆ ರಸವನ್ನು ಸ್ಪವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ 


English Translation 


ಹ 


These Soma juices destil the dear desire of Indra, increasing his 
vigour. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ॥ 
| | 
ಪುನಾನಾಸಶ್ಚ ಮೂಷದೋ ಗಚ್ಛ ೦ತೋ ವಾಯುುನಂತ್ರಿನಾ | 
| | 


ಹ | 
ತೇ ನೋ ಧಾಂತು ಸುವೀರ್ಯಂ 


| ೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಕಠೆಃ | 
| | | 
ಪುನಾನಾಸಃ | ಚಮೂಸದಃ। ಗಚ್ಛಂತೆಃ | ಮಾಯುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| 
ತೇ|। ನಃ! ಧಾಂತು | ಸುುನೀರ್ಯಂಗ ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪುನಾನಾಸಃ ಪುನಾನಾ ಅಭಿಷೂ ಯಮಾಣಾಶ್ಚಮೂಸಷದಶ್ಚಮಸೇಷು 
ಸೀದಂತೋ ನಾಯೆಂಮಶ್ಚಿನಾಶ್ರಿನೌ ಚೆ ಗಚ್ಛಂತಃ ಪ್ರಾಸ್ಪುವಂತೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುನೀರ್ಯೆಂ 
ಶೋಜಭೆನವೀರ್ಯಂ ಧಾಂತು | ಧಾರೆಯಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಪುನಾನಾಸಃ- ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ | ಚಮೂಷದಃ.-.ಚಮಸ ಪಾಕ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ 
ತೇ--ಆ ಸೋಮರಸಗಳು |! ವಾಯುಂಂ. .ವಾಯುವನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ.-ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗಚ್ಛೆಂತಃ-.- 
ಸಮಾಸುತ್ತಾ | ನಃ. ನಮಗೆ ! ಸುವೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಧಾಂತು-_ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾ ರ್ಥ | 


ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ವಾಯುವನೂ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸಮಿಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Pure-flowing, filling the ladles, and proceeding to Vayu and the 


Ashwins, many they sustain our energy. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ರಾಧಸೇ ಪುನಾನೋ ಹಾರ್ದಿ ಚೋದಯ । 


| 
ರುತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ॥ ೩4 ॥ 
4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಚ | 1 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ |! ಸೋಮ | ರಾಧಸೇ! ಪುನಾನಃ | ಹಾರ್ದಿ | ಚೋದಯ 
1 | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆ೯ಸದಂ | ೩! 
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; ಸ | ಕ P wd 
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hs AN, ಜಓಎ..! ಇಕ್‌ ಕ್‌ ಗ PN pe ಸ. ಸ್‌ ಗ ಜು ಖೆ 
4. ಟಾ. ಸ ರ ನ! ಬ, ಶ್‌ ಎ ಗ ಬ ಎ ಬಜೆಪಿ ಯ. 
ಇತ] ತಸ್‌ ಭಷಯ ಆ ಕೀ ಹೆ ಹ್‌ ANN NN ಕ್‌ ಹೋ ಗಾ ಅ ಎಜು ಗಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನೋ೯ಭಿಷೂಯಮಾಣೋ ಹಾರ್ಮ್ಯಭಿಲಸಿತಸ್ತೃಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸೇ 
_ ಸಂರಾಧನಾಯರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾ ನಮಾಸದಂ | ಯಥೇಂದ್ರ ಅಸೀದತಿ ತಥೇಂದ್ರಂ 


ಜೋದಯು |ಖೆ ರ್ರೀರಯ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋನು--ಎಲ್ಫೈ ಸೋನುವೇ | 3 ವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುನ ನೀನು | ಹಾರ್ದಿ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಸ್ಟಿತನಾಗಿ | ಇಂದ್ಟ ಪ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ ರಾಧಸೇ.- ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ ಯುತಸ್ಯ ನಜ ದ | ಯೋನಿಂ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆಸದಂ-_ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | ಚೊ ೀಡೆಂಶು-ಪ್ರೇರಿಸು. 
೯ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಶುದ್ಧ ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಡತಕ್ಕ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ. ಭನೇಕ್ಷಿಸನಾಗ ಇಂದ್ರನ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ 


De 
ಯಜ್ಞ io ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅವನು : ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ ಪ್ರೆ ರಿಸ... 


English 3 Translation 


Soma, pure-flowi ing, desired for the gratification of Indra, you impel 
him to sit in the place of sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರ 1: 


| | | 
ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ದಶ ಕ್ರಿನೋ ಹಿನ್ವಂತಿ ಸಸ್ತ ಧೀತಯಃ 
ತ | | 
ಅನು ವಿಪ್ರಾ ಅ ಅವಮನಾದಿಷುಃ ॥ ೪ 4 
| ಪದಸಾಶಃ॥ 
| | | 
ನುಜಂತಿ ! ಶಾ! ದಃ | ಸ್ಲಿಪಃ | ಸ್ಮಂ | ಸಸ್ನ | ಧೀತಯು। | 
| | ; 

ಅನು | ವಿಪ್ರಾಃ | ಸಾಧಿಸು | ೪1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಛಿ 


ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನರ ವಾ ಸಿಪೋತಂಗುಲಯಃ! ನ್ರಿಶಃ ಕ್ಲಿಪೆ ಇತ್ಯಂಗುಲಿ- 


ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮೃಜಂತಿ । ಸರಿಚರಂತಿ | ಸಪ್ತ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧೀತಯೋ ಹೋತ್ರಕಾಶ್ನ ತ್ವಾ 
ತ್ಕಾಂ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಸ್ವಸ್ವಮ್ಯಾಪಾಕೈಃ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ! ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಶ್ಚ ತ್ಹಾಮನ್ನಮಾದಿಷುಃ | . 
ಅಸುಮಾದಯಂತಿ ॥ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದಶ. ಹತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಕ್ರಿಸ8--ಅಂಗುಲಿಗಳು | 
ಮೃಜಂತಿ-_ಉಸಚರಿಸುತ್ತವೆ | ಸಪ್ರ--ಏಳುಜನ | ಧೀತಯಃ-- ಹೋತ್ಸಗಳೂ | ಹಿನ್ವಂತಿ-ಉಸಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ನಿಪ್ರಾಃ-. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು | ಅನು ಅಮಾದಿಸುಃ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ  ` 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಏಳು ಜನ ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಉಪಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆರ್ಹಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ರೆ, 


English Translation 


The ten fingers strain you; the seven priests caress you, the wor- 


shippers gladden you. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಹ್‌ಇನೆ? 4 


| 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಮದಾಯ ಕಂ ಸ ಜಾನಮತಿ ನೀಷ್ಯಃ | 


ಸೆಂ ಗೋಜಿರ್ವಾ ಸಯಾವಂಸಿ ॥ $ 


| ಪದಪಾ ಠಃ | 


| | | 
ದೇನೇಬ್ಸ ಃ | ತ್ವಾ| ಮನಾಯ | ಘಂ | ಸೃಜಾನಂ | ಆಕಿ | ಮೇಸ್ಯಃ | 


ಸಂ | ಗೋಭಿ: | ನಾಸಯಾಮಸಿ | ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ. ॥ 


ಹೇ ಸೋನು ನೇಷ್ಕೋ$ನೇರ್ಲೋಮಾನಿ ಕಮುದಕಳಂ ಚಾತ್ಯಭಿ ಸೃಜಾನಂ ತ್ತಾ ತ್ಪಾಂ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ॥ ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾರೈಃ 
ಪೆಯೋಬಿಃ ಸಂ ಮಾಸಯಾಮುಸಿ | ಸೆಂನಾಸಯಾಮುಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ) We ಯಮೇಲೆಯೂ | ಕಂ ಉದಕದ ಜೊಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಅತಿ 


ಭ್ರ 
ಸಜ ಜಾನಂ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುವ | --ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳ | ಮುದಾಯ-- 


ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಗೋಭಿ:- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡೆ | ಸೆಂ ಭಟ ಕಡಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುವೇ, ಉದಕಪೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯಮೂಲಕ ಶುದ್ಧವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ಲೇರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸುಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 
As you stream on the water and the woollen sieve, we wrap YOu 
up with milk for the exhilaration of the ೯೦64. | 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಹಾಶಠ8 4 


| | 
ಪುನಾನಃ ಕಲಶೇಷ್ವಾ ವಸ್ಟ್ರಾಣ್ಯರುಷೋ ಹರಿಃ । 


ಕ | | | 
ಪರಿ ಗವ್ಯಾನ್ಯವ್ಯತ ॥೬॥ 
| ಹದಪಾಠೆ: i 


\ 
ಪುನಾನಃ | ಕಲಶೇಷು. | ಆ ಷಿ ಪಿಜಿ | ಅರುಷೆಃ | ಹರಿಃ | 


| 
ಪರಿ | ಗೆವ್ಯಾಸಿ | ಅನ್ಯತ | ೬! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಕಲಶೇಷು ಕುಂಜೇಷು ನಿಷಿಚ್ಛ ಮಾನೋತರುಸ ಆರೋಚಮಾನೋ, 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋನೋ ಗಮ್ಯಾನಿ ದಧ್ಯಾದೀನಿ ವಸ್ತ್ರಾ ಕಿ ನಾಸಾಂಸೀವ ಸರ್ಯವ್ಯ ತ ಕಟ ಪರ್ಯಾ- 
ಜಾದಯತಿ 
೩) 
॥ ಪ್ರತಿ *ದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುನಾ ನಃ--ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಕಲಶೇಷು-- ಕುಂಭಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಲ ಟ್ಟುದೂ | ಅರುಷಃ-- 
ಆಕರ್ನಕನಾದುದೂ 1 "ಹರಿಃ ಡಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | ಗಮ್ಯಾನಿ ಟೂ ಜೀ ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ! ಪರಿ ಅವ್ಯ ತ. ಸುತ್ತಲೂ ಸತತ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟು ದೊ, ಕುಂಭಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪ ಟು ದೊ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ನ ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಜೊ 
ಆದ ಸೋಮವು ವಸ್ತ್ರ hi ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಸ್‌ ಶ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತ ಲೂ ಆನರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 'ಗ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಿಶಿ ವಾಗುತ್ತದೆ). 
English Translation 
Purified in the pitchers, radiant, and green-tinted, the Soma puts on 


the raiment derived from the cow: 
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ಸಸ 





೬ ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಫಥಘೋನ ಆ ಪನಸ್ತ ನೋ ಜಹಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷಃ । 


| | 
ಇಂದೋ ಸಖಾಯನತಾ ವಿಶ ॥ ೭೩ ॥ ಎನಿಸಿ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| ಟೆ | | | 
ಮುಹಘಹೋಸಃ | ಆ | ಪವಸ್ಥ | ನಃ! ಜಹಿ | ನಿಶ್ವಾಃ| ಅಪ | ದ್ವಿಷಃ | 


ಚ 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಖಾಯಂ | ಆ | ನಿಶೆ | ೩1 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮೋನೋ ಧನವತೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ಟ್ರತಿ ಸವಸ್ಥ | ಕ್ಷರ | ನಿಶಾ॥ 


ವಿಶಾನ್‌ ದ್ವಿಷೋ ದೈೇಷ್ಟ್ವನನ ಜಹಿ! ಮಾರಯ ಚ! ಸಖಾಯಂ ಪ್ರಿಯನಿಂಂದ್ರಮಾ ವಿಶ |ಅಪ್ಪುಹಿ ಚ್ಚ; 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಇಂದೋ ಬ್ಬೆ ಸೋಮವೇ | ಮಹಘೋ ೩8--ಧನನಂತರೂ ನಿನ್ನ ಪೊಜಕರೂ ಆದ | ನಃ ಆ 


ನನುಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಸವಸ್ವ--ಸ್ಪವಿಸು | ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಪ ಜಹಿ... 
ನಾಶಸಡಿಸು | ಸಖಾಯಂ-ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಿಶ. ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಧನನಂತರೂ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರೂ ಆದೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರನಿಸು. | ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸು. ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. | 


English Translation 


Flow to us, your wealthy (worshippers) ; destroy all our enemies 
Indu, enter your friend. 


೪! ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 0 


| | | 
ಸಿ ೧ ಇಗ್ಗದಿ ಜ್‌ ಡ್‌ 
ನೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಃ ರಿ ಸ್ರವ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಸೃಧಿವ್ಯಾ ಅಧಿ । 
| | | 
ಸಹೋ ನಃ ಸೋಮ ಪೃತ್ಸು ಧಾ8॥ ೮ ॥ 
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1 ಖದಖಾಜಃ ॥ 
ಕ ಸ! ವ | ಅಧಿ | 
ಇ 
ನೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಃ | ಪರಿ | ಸ್ರವ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಅದ್ಕ 
| | | ಜ್‌ 
ಸಹ8 | ನೂ! ಸೋಮು | ಪೃತ್‌$ಸು! ಥಾ ಲಗ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೆ ಸೋಮಂ ತ್ವ ೦ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಸಾದ್ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಂ ಪರಿ ಸ್ರವ | ವರ್ಷ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ 
ಸ ೈಥಿವ್ಯಾ 01 ಅಧಿಃ ಸಪ ನ್ಯುರ್ಥಾನುವಾದಃ! ದ್ಯುಮ್ನಮನ್ನಂ ಚೋತ್ಪಾದಯೇತಿ ಶೇಷಃ । ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ 


ಸಹೋ ಬಲಂ ಚ ಪೃತ್ಟು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಧಾಃ ! kk | 


| 1 ಪ್ರತಿಸ ಸಡಾ ಪನ 1 
ಸೋನು--ಎಳೆ ಸೋನವೇ | ದಿನೇ ಆಂ ತರಿಕ್ಷದಿಂದ. | ಭ್ರ ಮಳೆಯನ್ನು | ಪರಿ ಸವ. ' 
ಪ್ರಯ ಮೇಲೆ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ- ಅನ್ನ ವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು | ಪೃತ್ಸು-. 


ಷ್ಟಿ 
ಸುರಿಸು । ಸೃಧಿನ್ಯಾ ಅಧಿ _ಪ್ರಥಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ. ನಮಗೆ ' FRG | ಧಾ8-__ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು, ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು. 


ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 


Pour down rain from heaven, and abundance upon the earth; uphold 


our strength, Soma, in battles. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| 


ನೃ ಚಕ್ರಸಂ ತ್ವಾ ನಯಮಿಂದ್ರ ಸೀತಂ ಸ್ವ ರ್ನಿದಂ । 


| | | 
ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ ॥ ೯1 


 ತದಹಾತಃ ; 


| | | 
ನೃ5 ಚಕ್ಷಸಂ | ತ್ವಾ | ವಯಂ | ಇಂದ್ರ 5ಸೀತಂ | ಸ್ವ 85ನಿದಂ | 


ಟ್ರ | 
ಭಕ್ಷ್ಮೀಮಹಿ | ಪ್ರ;ಜಾಂ | ಇಷಂ |೯| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ n 


ಹೇ ಸೋನು ನೃಚಕ್ಷ್ಸಕಂ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂಸ್ವರ್ವಿದಂ ಸರ್ವಜ್ಞನಮಿಂದ್ರಸೀತಮಿಂದ್ರೇಣ ಪೀತಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹಿಬಂತೋ ವಯಂ ಶಾಶ್ಯಪಾಸಿತಾಃ ಕಾಶ್ಯಸೆಡೇನಲಾ ವಾ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಾನಿಕಾಮಿಷಮನ್ನಂ 


ಚ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ |! ಭಜೆೇಮುಹಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ವೆ ಸೋಮವೇ) ನೃ ಚೆಕ್ಸ್‌ ಸಂ ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರನನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ ಹ. | ಸ್ಪರ್ನಿದಂ 


ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಇಂದ್ರಹೀಶಂ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ವಯಂ. 
ನಾವು ಪಾನಮಾಡಿ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುಶ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳಳ್ಳೂ |  ಇಷಂ--ಅಕ್ಸವನ್ನೂ | ಭಸ್ಷೀಮಹಿ... 
ಅನುಭನಿಸುನವಂತಾಗಲಿ., | 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮಬೇ, ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ ಸರ್ನಜ್ಞನೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ನಾನಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಪಾನಮಾಡಿ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಅನ್ಹವನ್ನೂ 
ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 
(Adoring) vou, the contemplator of men, the beverage of Indra and 


the knower of all things, may we be blessed with progeny and food. 


| An, ಮ್ಲ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಸರಿ ಪ್ರಿಯೇಶಿ ನವರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸರಿ ಪ್ರಿಯೇತ್ಯ- 
ನುಕ್ರಾಂತಂ1 ಉಳೆನೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು - ಹರಿಪ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಸ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 

ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪೆರಿ ಪ್ರಿಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ- ೯! ಅನುವ. ಕೆ ೧1! ಸೂಕ್ಷ್ಮ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ ೬ | ಆಧ್ಯಾಯ ಶಿ ! ವರ್ಗ-ಪ೩ಿ೨, ೩೩ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಯಹಿಃ-- ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪೊ € ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇನತಾ-ಪವಮಾನಃ ಸೋನಂ ॥ 


ಭೆಂದೇ- ಗಾಯತ್ರಿ € 1 
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ಗ 


1 ಸಂಹಿಜಾಖಾಲೆಸ ॥ 


| | | | 
ಸರಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿವಃ ಕವಿರ್ವಯಾಂಸಿ ನಸ್ತ್ಯೋೋರ್ಜಿಶಃ । 


| | 
ಸುವಾಸಃ | ೫ | ಕನಿಕ್ರ ತುಃ1೧॥ 


ಹಾ ಸಿಸು ಮುಖ 


|| ಸಾಯಣಭಾಹಷ ಖ್ಯ i 


ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಕನಿಕ್ರತುಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ ಪ್ರಜ್ಞಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ವಾ ಸೋಮೋ ನಪ್ರೊ 3ರಥಿ- 
ಸನಣಫಲಕಯೋರ್ಶಿತೋ ಜತ ಹ ಸೂಯಮಾಣೋ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರಿ 
ಪ್ರಿಯಾತಿಪ್ರಿಯಾಣಿ ನಯಾಂಸಿ ಗ್ರಾವ್ಜ8 | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಮರ್ಣಃ | ವಯಾಂಸಿ ಶೈೇನಾ ಅತಿಥಯಃ 
ಹರ್ವತಾನಾಂ ಕಕುಭ ಇತಿ! ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕವಿಃ. ಮೇಥಧಾನಿಯೂ | ಕನಿಶ್ರತೋ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು | 
ನಸ್ತೊ BT ಹಲಗೆಗಳ ನಡುವೆ | ಹಿತ ಅಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಸುವಾನಃ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ದಿವಃ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ನ್ರಿಯಾ-_ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರಿಯನಾದ | ಮಾಂಪಿ_ ಹಿಂಡುವ ಭೋ ಚಟ | 
ನಸ ಸರಲ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ದ್ದ ಆದ ಸೋಮವು ಹಿಂಡುವ ಹೆಲಗೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು ಹಿಂಡಲ್ಪ ಬ್ರಾ ಗ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಇತೃಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗಭಿಮುಖನವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The seer (Soma) having wise designs, when placed between the two 


boards and effused, proceeds to the stones which are most dear to heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | a] i 1. 
ಯಾಯಂ ಹ ಸನ್ಯಸೆ ಜನಾಯ ಜುಷ್ಟೋ ಅದ್ರುಹೇ 


(೫. 
೫ 
[Gt 


ಕ್ಕ 


1 


| 
ಗ 


(ತ ೯ ಚನಿಷ್ಠ ಯಾ ॥ ೨॥ 


ಅ. ೬. ಅ.೭. ವ, 8೨] ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ | 649 


rN 





NNN ಬಂದ ಜೆ NNN ASA NNN, 





ಸ್‌. 


| ಹಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | 4 
ಪ್ರೀ5ಪ್ರ! ಫಯಾಯ | ಸಸ್ಯ ಸೇ! ಜನಾಯ | ಜಂಷ್ಟಃ | ಅದ್ರುಹೇ | 


ಇ 


ಟಿ | 
ತೀ | ಆರ್ಷ | ಚನಿಷ್ಟಯಾ ೨॥ 


[ವ 


ಈಡ 


Mee ಟೀನಾ 


[ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ & 


ಹೇ ಸೋಮ ಪ್ರ ಪ್ರಾತ್ಯಂತೆಂ ಕ್ಚಯಾಯ ತನ ನಿವಾಸಭೂತಾಯಾದ್ರು ಹೇ5ಜ್ರೋಗ್ಗೆ 6 ಚೆ 
ಸನ್ಯಸೇ. ಸ್ಕೋತ್ಕೇ ಜನಾಯಂ ಮನುಷ್ಯಾಯ ನೀತೀ ನೀತ್ಯೈ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಜುಷ್ಟಃ ಸರ್ಯಾಹ ಕ್ರಸ್ತ್ವಂ 
ಚನಿಷ್ಕಯಾನ್ನನತ್ತನುಂಯ ಟಾ ಧಾರಂಯಾರ್ಸ ! ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ) ಪ್ರಪ್ರ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ 1 ಶ್ಷಯಾಯೆ. ನಿನಗೆ ಫಿವಾಸಭೂತನಾದವನೂ | 
ei ಶಿಕರ್ತನೂ ಆದ | ಜನಾಯ._ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೀತೀ-- 


ಅದ್ರುಹೇ-ದ್ರೋಹೆರ ರಯಿತೆಮೂ ಸ್ಯ 
ಚನಿಸ್ಮಯಾ. ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದೆ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಅರ್ಷ-- 


ಪ ದು ಇದೊ 
ಸಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅ ನೀನು | 


ಕ್ಸ 


ಯಾಗಭ ಮಿಗೆ ಪ್ರ ರಿಸು, 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋನಮುವೇ ಅತ್ಯ ತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನಗೆ ನಿವಾಸಭೂತನಾದನನ್ಕೂ ದ್ರೋಹರಹಿತನೂ ಆದೆ 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೈಪ್ರನಾದ ನೀನು ಅನ್ನ ಯುಕ್ತವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸು. 


English Translation 


Go forth in a most abundant stream; ample for his sustenance, to 
the guileless man, your owner who praises you: 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ || 


ಸ್ಪ ಸೂನುರ್ಮಾತರಾ ಶುಚಿ ಜೆಜಾ ತೋ ಜಾತೇ ಅರೋಚಯತ್‌ | 


pe ಮಾ 


| 
ಮಹಾನ್ಮಹೀ ಯತಾವೃಧಾ 4 
೪ ಪದಖಾದೆ? ॥ 


| | 
ಸ: ಸೂನುಃ! ಮಾತೆರಾ! ಶುಚಃ! ಜಾತಃ | ಜಾತೇ ಇತಿ! ಅರೋಚಲಯತ್‌ | 


| 
ಮಹಾನ್‌! ಮಹೀ ಅತಿ ಮತವ ಧಾ! 8೩! 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿಶಾ (ಮಂ, ೯. ೬೦,೧. ಸೂ ೯. 


ಕ 
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ಡಿ. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ಜಾತ ಉತ್ಪಸ್ನಃ ಶಂಚಿರ್ನಿಶುದ್ಟೋ ಮಹಾನ್ನನಿರುತ್ತಮಃ ಸ ಸೋಮಾಖ್ಯಃ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರೋ 
ಮಹೀ ಮಹತಶ್ಯಾವೃತಾವೃಧಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿ ತ್ಯಾ ಜಾತೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರಾ ಮಾತರಾತ್ಮನೋ 
ಮಾತರೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವರೋಚಯ ಶ್‌ | ರೋಚಿಯೆಕಿ! ದೀಪಯತಿ |. 


1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಜ ಟ 
ಇ 


ಜಾತಃ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ | ಶುಚಿ॥-_-ಸರಿಶುದ್ಧನೂ ಮಹಾನ". -ಮಹೆದ್ದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
ನನೂ ಸ8_-ಸೋಮನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಸೂನುಃಪುತ್ರನು | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ 
ಬುತಾವೃಧಾ--ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರಾದವರೂ | ಜಾತೇ... -ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ್ಸಾದಕರೂ | ಮಾತರಾ-ತೆನ್ನ ಜನನಿಯರೂ 


ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅರೋಚೆಯತ್‌ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಧಃ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನೂ, ಸರಿಶುದ್ದನ್ಮೂ ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋನುನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ ಪುತ್ರನು ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರಾದವರೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕರೂ, ತನ್ನ ಜನನಿಯರೂ 
ಆದ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


That mighly and pure son, when born, illumines his mighty parents 


(heaven and earth), the progenitors (of all things), the augmenters of the 
sacrifice. | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ ॥ 


Nl | | | 
ಸ ಸಸ್ತ ಧೀತಿಭಿರ್ಹಿತೋ ನದ್ಯೋ ಅಜಿನ್ವದದ್ರುಹಃ । 


| 
ಯಾ ಏಕಮಸ್ತಿ ವಾವೃಧುಃ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ೪' 


| | | 
ಸಃ | ಸಪ್ತ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ! ಹಿತಃ | ಸದ್ಯಃ | ಅಜಿನ್ವ ೩5 | ಅದ್ರುಹಃ | 


| | 
ಖಾ | ಏಕಂ | ಅಕ್ಷಿ! ವವೃಧುಃ ೪ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಯಾ ನದ್ಯೋ. ಯಮೇಕೆಂ ಮುಖ್ಯಂ ಸೋಮಮುಶ್ರ್ಯಸ್ತೀಣಂ ವವೃಧುಃ ವರ್ಧಯಂತಿ ಸ 
ಸೋಮೋ ಧೀಶಿಭಿರಂಗುಲಿಭಿಃ | ರಶೆನಾ ಧೀತಯ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಹಿತೋ ನಿಹಿತಃ 
ಸನ್ನದ್ರುಹೋ ಡ್ರೋಹನರ್ಜಿತಾಃ ಸಸ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನದ್ಯೋ ಸದೀರಜಿನ್ವನ್‌ | ಪ್ರೀಣಯತಿ | 


ಅಹಿ ಅ.೭ ವ. ೩೨. ಖಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 65]: 
eae ಯು ಸಾಹಯ RNR RR 
| | 8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ | 
ಯಾಃ ಯಾವ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ | (ಯಂ ಯಾವ) 1 ಏಕಂ-- ಮುಖ್ಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಕ್ಷಿ 
ಕಯಿಸದಂತೆ | ವವೃ ಧುಃಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಸಃ--ಅದೇ ಸೋಮನು | PA (ಬೆರಳುಗಳ) | 
ನಡುವೆ | ಒತಃ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅದ್ರುಹಃ--ಜ್ರೋಹೆರಹಿತನಾಗಿ | ಪ್ರ ನದ್ಯಃ ಅದೇ.ಸ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳನ್ನು | 


ಅಜಿನೃತ್‌.  ಸ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಾವ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ, ಯಾವ ಮುಖ್ಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸಿದಂತೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದೇ 
ಸೋಮನು ಬೆರಳುಗಳ ನಡುವೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ರೋಹೆರಹಿತನಾಗಿ ಅದೇ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಹ ಕೆ. 
English Translation 
Effused by the fingers, ( Soma ) gladdens the seven guileless rivers 
who have magnified him one and undecaying. 


1 ಸ೦ಸಿಂತಾಪಾಠಃ । 


| | | 
ತಾ ಅಭಿ ಸಂತಮಸ್ತ್ಯೃತಂ ಮಹೇ ಯುವಾನಮಾ ದಧುಃ 


ಇಂದುಮಿಂದ್ರ ತನ ವ್ರ ತೆೇ॥೫॥ 


॥ಃ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಾಃ! ಅಭಿ | ಸಂತಂ | ಅಸ್ತ್ರೃತೆಂ | ಮಹೇ | ಕ್ಟ | ಆ | ದಧುಃ | 


| | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರ | ತವ | ಪ್ರತೇ | ೫ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ತೃದೀಯೇ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ತಾ | ಅಂಗುಲ್ಯ 8 1 ಪೂರ್ವತ್ರ ಧೀತಿಭಿರಿತ್ಯಂಗುಲೀ- 


ನಾಮುಪಾತ್ರತ್ಥಾ ತ್ರ ಚ್ಛ ಬ್ಲೇನ ಪ ರಾನರ್ಶಃ | ಸಂಶೆಂ ವಿದ್ಯ ಮಾನಮುಸ್ತೆ )ತಮಹಿಂಸಿತಂ ಯು ನಾನಂ 
ನಿತ್ಯ ತರುಣಮಿಂದುಂ NS ಮಹೇ MRS PREG ಕರ್ನುಣೆಟ್ಯಾಥು 


1 ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ಟ 


ಇಂದ್ರ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ-- ನಿನ್ನನ್ನು ್ಹೇತಿಸಿದ | ವ್ರ ಕೇ_ಕರ್ನ್ಮುದಲ್ಲಿ | ತಾ. ಬೆರಳುಗಳು 
| ಅಸ್ತೃೃತಂ--ಯಾರ ಜಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದಿರುವುದೂ 1 ಯುವಾನಂ--ಶಿತ 


ಸಂತೆಂ-- ಿತ್ಯರಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಭಿ 


ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ.! ಟು 046 
ಆ ದಧುಃ- -ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತನೆ. 


652 | ನಾ ಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೧. ಸೂ ೯ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುಜ್ದೀಶಿಡ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ನಿತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಯಾರ 
ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದಿರುವುದ್ಕೂ ನಿತ್ಯ ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಸೆನ್ನಮಾಹುತ್ತವೆ. | | 


English Translation 


Indra, at your worship, they (the fingers) have provided the present 


indestructible, and ever- youthful Indu for your solemn service. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಹಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ನಹ್ನಿರಮರ್ತಿಃ ಸಪ್ತ ಪಶ್ಯತಿ ವಾವಹಿಃ | 


| Le | 
ಕ್ರಿವಿರ್ದೇನೀರತರ್ಷಯರ್‌ ॥ ೬॥ 
|| ಪದಸಾಠಃ 1! 
1೨41 | | 
ಅಭಿ | ವಹ್ನಿಃ ಆಮಂರ್ತ್ಯಃ | ಸಪ್ತ ಪಶ್ಯತಿ | ನಾವಶಿ$ | 


| 
ಕವಿಃ | ಜೇವೀ | ಅತರ್ಹಯಂತ ೬ 


Co ವಚ ಲದ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೋ ವಹ್ನಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧುರೋ ವೋಢಾಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರಣರಹಿತೋ ವಾವಹಿರ್ದೇವಾನಾಂ 
ತೃಸ್ತೇರತ್ಯಂತಂ ವೋಢಾ ಚ ಸೋಮಃ ಸಪ್ತ ನದಿ« ಪಶ್ಯತಿ ಸೊ5ಯಂ ಸ್ರಿವಃ ಕೊಪರೂಪೇಣ 
ಪೂರ್ಣೋವಸ್ಥಿ ತಃ ಸನ್ನೇವೀರ್ನದೀರತರ್ಹಯತ್‌ | ತರ್ನಯತಿ॥ 


: ಪುತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅ 


ವಹ್ನಿಃ ಯಜ್ಞ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ವಾವಹಿಃ.. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿನಾಹಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಸಪ್ರಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಕ್ರಿವಿಃ__ಕೂಪರೂಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವ ಅಡೇ ಸೋಮನು | ದೇನಿಆ- 
ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾಡ ನದಿಗಳನ್ನು | ಅತರ್ಪಯ3. ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುನನನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿವಾಹಕನೂ ಅದೆ 
ಸೋಮನು ಸಪ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕೂಪರೂಪದಲ್ಲಿ (ಕಲಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ) 


ಸಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವ ಅದೇ ಸೋಮನು ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೬, ಅ. ೭, ನ.೩೩.) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ _ 088 


ಸುಡು ಕೂಗಿತು ಒಂ ಸ ಇ ಇಂ ಯ ುುಂಂ(._.4ಾ 





English Translation 


The immoratal bearer (of the oblation), the conveyer (of content to 


the gods), beholds the seven rivers,—full as a well, he has satisfied the divine 
streams. | 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಖಂಶಃ ॥ 
| | | 
ಅವಾ ಕಲ್ಪೇಷು ನಃ ಪುಮಸ್ತಮಾಂಸಿ ಸೋಮ ಯೋಧ್ಯಾ | 


| | 
ತಾನಿ ಪುನಾನ ಜಂಘನಃ ॥ ೭ ॥ 


|| ಪದೆಸಾದಕ || 
|| | | | 
ಅನ | ಕಲ್ಪೇಷು | ನಃ । ಪುಮಃ | ತಮಾಂಸಿ | ಸೋಮ | ಯೋಧ್ಯಾ | 


| ಬ 
ತಾನಿ | ಪ್ರುನಾನ | ಜಂಘನಃ | ೭೩! 


ಡಾನ್‌ ಭೂ ಎಂ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ i 


ಹೇ ಪುಮಃ ಪುನುನ್ಸೋಮ ಕಲ್ಪೇಷು ಕಲ್ಪನೀಯೇಸ್ವಹಃಸು ನೋ5ಸ್ಮಾನವ | ರಕ್ಷ! ಅಪಿ ಚ 
ಪುನಾನ ಹೇ ಷವಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಯೋಧ್ಯಾ ಯೋಧನೀಯಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಯಾನಿ ತಾನಿ 
ಜಂಘನಃ | ನಾಶಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುಮಃ.- ಪುಂಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ | ಕಲ್ಪೇಷು--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು |! ಅವ. ರಕ್ಷಿಸು | ಪುನಾನ- ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮಂ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಯೋಧ್ಯಾ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಕಕೆಯುವವರೂ | ತಮಾಂಸಿ- -ಕಗ್ಗತ್ತ ರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ | ತಾನಿ... 
ರಾಕ್ಷಸಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು | ಜಂಘಃನಃ. ನಾಶಹಪಡಿಸು. | 

|! ಭಾವಾರ್ಥ 11 

ಪುಂಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ ಕನಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವರೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು, 

English Translation 


Protect 115, manly Soma, in the days of sacrifice; purilier. destroy 


those powers of darkness against which we must contend. 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯. ಅ, ೧. ಸೂ.೯ 


ಎಟ ಯ ರಾ ನ್‌ 





ಗನ ನನ್‌ ನ ರ ಸಗ NNR 





1 ಸಂಹಿತಾಖಾಜೆ ॥ 


| | | | 
ನೂ ನವ್ಯಸೇ ನನೀಯಸೇ ಸೂಕ್ಷಾ ಯ ಸಾಧಯಾ ಪಥಃ । 


ಪ್ರ ತ್ನವದ್ರೋಚಯಾ ಸಚ !1೮॥ 


1 ಹ೫ಡಪಾಠಟ8 || 


ಈ 


| 
ನು! ನವ್ಯಸೇೇ | ನನೀಯಸೇ। ಸೂಕ್ತ ಯ ! ಸಾಧಯ । ಪಥಃ | 


| | 
ಪ್ರತ್ಸ$ವ ತೇ! ರೋಚಯ ರುಚಃ | ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆ oO 


ಹೇ ಸೋಮ ನನ್ಯಸೇ ನವ್ಯಾ ಯೆ ನೊತನಾಯ ನವೀಯೆಸೇ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾಸ್ಮಾಶಂ ಸೂಕ್ತಾಯ 
ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಾಧಯ | ಅಭಿಗಚ್ಛ |! ಅಪಿ ಚ ಪ್ರತ್ನನವ್ಯಥಾಸೂರ್ವಂ ರುಚ ಸ್ವದೀಪ್ತೀ 


ದೋಚಿ | ಪ್ರಕಾಶಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮವೇ) ನವ್ಯ ಸೇ. _ನೂತನವಾದುದೂ | ನವೀಯಂಯಸೇ. ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | 
ಸೂಕ್ತಾಯ--. ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ | ಪಪಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು! ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ಸಾಧಯ... ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು | ಪ್ರ ತ್ನವತ- ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ | ರುಚೆಃ- ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು | ರೋಚಯ.-. 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 

4 |! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನೂತನವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾದುದೊ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 

ಉತ್ತಮಃ ಇದೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


Quickly speed on the road for our new praiseworthy hymn; as of 
old display your radiance. 


1 ಸಂಹಿತಇಖಾಶಃ ॥ 


[oe | 
ಸನಮಾನ ವ ಹಿ ಶ್ರ ಶ್ರವೋ ಗಾನಶ್ಶಂ ರಾಸಿ ನೀರವತ್‌ | 


i | 
ಸ ಮೇಧಾಂ ಸನಾ ಸ್ವಃ 1೯ ॥ 


ವ, ೬, ಅ. ೬, ನ.೩೩] ' `` ಖುಗ್ಗೇದನಸಂಹಿತಾ 655 


- 4 ಪದಪಾಶಃ ॥ 


ರ ್‌ ಚು | 
ಹೆನನಮಾನ! ಮಹಿ | ಶ ಶ್ರವಃ | ಗಾಂ | ಅಕ್ರಂ | ರಾಸಿ | ನೀರ5ವತ್‌ | 


| | | 
ಸನ! ಮೇಧಾಂ! ಸನ | ಸ್ಟ ೧ ರಿತಿ ಸ್ಪಃ le 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋನು ಯಸ್ತ್ವಂ ನೀರವತ್ಪುತ್ರನದ್ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛ _ವೋಇನ್ನಂ ಗಾಂ ಚಾಶ್ಚಂ 
ಚ ರಾಸಿ ಅಸ ಭ್ಯ ೦ ಪ್ರಯಚ್ಛ್ಚಸಿ ಸತ್ಯಂ ಮೇಧಾಂ ಸನ | 'ಅಸ್ಕ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅಪಿ ಚ ಸ್ವ ರ್ಯೇ- 
ದಸ್ಮದಭಿಲಸಿತಂ ತ ಸನ | ದೇಹಿ 1 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪನಮಾನ--ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ನೀರವತ್‌- ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಮಹಿ... ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | | ಶ್ರ ವಃ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ | ಗಾಂ. ಸ ಸಶುವನ್ನೂ | ಅಶ ೦-- ಅಶ್ಚವನ್ನ್ಮೂ | ರಾಸಿ 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಮೇಧಾಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ | ಸನ-_ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡು | ಸ್ವಃ. ನಮ್ಮ 
ಸಕಲ ಇಸಾ ರ್ಥಗಳೆನ್ನೂ | ಸನ ನೆರವೇರಿಸು. | 


1 ಭಾನಾರ್ಥ !| 


ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀಕರಾದ ಹ್‌ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪಶುವನ್ನೂ, ಅಶ್ರವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು, ನನ್ಮು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು, 
English Translation 


Purifier (Soma), grant us abundant food with male offspring, 


and cattle ೩೧೮ horse ; give us understanding, give us all (we desire). 


eR Oig್ಲೂ 
med ud ಟೆ 
ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಪ್ರ ಸ್ಥಾನಾಸ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ' | ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸ 
ಕು 0301 ಉಕ್ತೋ ಟಃ | 
ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಸ್ಟಾ ನಾಸ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅಮವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಸಿಡೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು' ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 


೫ 
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ಎ ಬಜ ಲ್‌ ತ 





ಸಕ ಗೆ 





ಟೆ ಎನೆ ಯಂ ಬೆಂ ಐ ಎ ಬಾ ಚ ದ ಬಡ 











ಇರುವವು, ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಸ್ಕಾನಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿಕುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ಚ್‌ ! 
ಸೂಕ್ತಂ ರ 


ನು೦ಡಲ... ೯ ( ಅನುಖಾಕ....೧ ೬ ಸೂಳ್ತೆ--೧೦ 1 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೩೪, 4೫! 
ಸೂಕ್ತಡೆಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ | 
ಮಸಿ ಅಸಿತಃ ಸಾಶ್ಯಪೋ ದೇನಲೋ ವಾ । 
ಜೀವತಾ-ಪವಮಾನಃ। ಸೋನು! ॥ 
ಭಂದ8... ಗಾಯತ್ರಿ | 


`` ಸಂಹಿತಿಎಪಾಡ॥ ॥ 
೬.೫ ಆ ೫ಚಟಯ | | ` | 
ಪ್ರ ಸ್ತಾನಾಸೋ ರಥಾಜಇವಾರ್ವಂತೋ ನ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ 1 


|. 
ಸೋನೂಸೋರಾಯೇ ಅಕ್ರಮುಃ NeW 


| ಸದಾ ॥| 
R Je } | | 
ಸ್ರ | ಸ್ವಾನಾಸಃ | ರಥಾಃ; ಇನ | ಅರ್ವಂತ | ನ! ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | 
| | 
ಸೋಮಾಸಃ | ರಾಯೇ | ಅಕ್ರಮ 101 


।ಃ ಸಾಯುಣಭಾ ಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರೆ ಸ್ವಾನಾಸೋ೯ಭಿಷವವೇಲಾಯಾಮುಪರನೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವೆಂತಃ8. ಸೋನಮಾಸಃ 
ಸೋಮಾ ರಫಾ ಇನ ಯಥಾ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂಶೋ ಕಥಾ ಅರ್ವಂತೋ ನ ಯಥಾ ಶಬ್ದಂ ಹುರ್ಹಂತೋ೯- 
ಶ್ವಾಃ ಶಥಾ ಕ್ರವಸ್ಯನ॥ ಶತ್ರುಭ್ಯೋನೃಮಿಚ್ಛಂತೊೋ ರಾಯೇ ಯೌಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾಯಾಕ್ರಮುಃ | 
ಆಗಚನ್‌| | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ರಥಾ ಇನ... ರಥಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ | ಅರ್ವಂತೋ ನ-ಅಶ್ವಗಳು ಶಬ್ದುಮಾಡುನೆಂ ತಿಯೊ / 
ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸ$- ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ | ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮರಸಗಳು | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ.. 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಂದೆಲೂ | ರಾಯೇ. -ಯಜನಮಾನಗಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುನ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂಡೆಲೂ | ಅಕ್ರಮುಃ.. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿನೆ, 


ಅ.ಹ,೮.೭, ವ, ೩೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಕಾ 057 


TN NT NN NS NNN NN ರ ಟು ುು।|ರ|್ಟ್ಸ್ಕ್ಟ್ಕರ್ಪ॥ು ್ಟುುು ಟರ .್ಟ್‌ಚ 


|! ಬ೦ಎವಾರ್ಥ || 


ರಥಗಳು ಕಬಮಾಡುವಂತೆಯೊ ಆಶ್ವಗಳು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕ 


English Translation 
Longing for food the Soma-juices, uttering a sound like chariots or 
like horses, have come for the sake of riches. 
1 ಸಂಹಿಶಾಹಾಠಃ ಗ 


| | 
ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ ರಥಾಜವ ದದನ್ತಿರೇ ಗಭಸ್ತ್ರೋೋ । 


ದ ತಿ 


ಹ | | 
2? ಸಾರಿಣಾ ಮಿವ ॥ ೨ ॥ 


ಈ 


| 
ಭರಣಾ 


ರ 


॥ ಪಬೆಸಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಹಿನ್ಮಾನಾಸಃ | ರಥಾಃ5ಇವ 1 ಪಧಸ್ನಿರೇ। ಗಳಸ್ತ್ಯೋಃ | 


| | 
ಭರಾಸಃ | ಕಾರಿಣಾಂs%ವ ೨1 


8 ಸಾಎಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸೋಮಾ ರಥಾ ಇವ ಯಷಾ ರಥಾಸ್ತಥಾ ಹಿನ್ರಾನಾಸೋ ಹಿನಾನಾ ಯಾಗದೇಶಂ ಪ್ರತಿ 
ಗೆಚ್ಛಂತೋ ಭರಾಸೋ ಭೆರಾಃ ಶಾರಿಣಾನಿನ ಯಥಾ ಐಾರವಾಶಿ ನಾಂ ಚಾಹ್ಟೋರ್ಥೀಯಂಶೇ ತಥಾ 
ಗೆಭಸ್ತೋರ್ಸು ತ್ತಿಜಾಂ ಜಾಹ್ಟ್ಪೋಃ! ಗಭೆಸ್ತೀ ಬಾಹೂ ಇತಿ ಜಾಹುನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಡಧನ್ಸಿರೇ ! 
ಫೀಯಂತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ರಥಾ ಇನ. -ರಥಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಹಿನಾನಾಸ।- ಯಯ್ದ ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಸಾರಿಣಾಮಿವ- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವವರ ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ |! ಭೆರಾಸೂ- ಭಾರಗಳು ಪಹಿಸಲ್ಕಡುವಂತೆ 1 


ಗಭಿಸ್ತೊ (ಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಬಾಹುಗಳ ನಡೆವೆ | ಷಧಸ್ತಿರೇ-ಥರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


M 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎ ಎ) ಜಾ A ಸಚ oR ದ್‌ 
ರಥಗಳಂಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ವ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸೆಗಳು ಭಾರವನ್ನು ನಹಿಸುವವರ 
he 
ಸಾ med 4 ಜಲ್‌ ಸ) ಲ ಡಿ me ಈ ಲ ~ BN ಜ್‌ ಇ 4 ಕಳೆ, ಗಾ £ 
ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ ಭಾರಗಳು ನಹಿಸಲ್ರಹಡುನಂಕೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಬಾಹುಗಳ ನಡೆವೆ ಧರಿಸಲ್ಪಡ ರವೆ 
Od ಓಂ ಗ್ರ ಇವ 


xxv. ಕೈಲಿ 
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English Translation 


Coming like chariots (to the sacrifice), they are upheld in the arms 
{of the priests) as burdens (in the arms) oflabourers. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


l | 
ರಾಜಾನಃ | ನ | ಪ್ರಶಃ ಸ್ತಿಇಭಿಃ | ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಧಿ: | ಅಂಜತೇ |. 


| | ie 
ಲ್ಲ ಜ್‌ ಇತ್ತೆ 
ಯಜ್ಞಃ |ನೆ| ಸಪ್ತ | ಧಾತೃ | hal | 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಶೆಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೊಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬೀ ರಾಜಾನೋ ನೆ 
ಯಥಾ ರಾಜಾನಕ್ರಿಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿ ಸಪ್ತ ಧಾತೃಭಿಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಭಿರ್ಯಜ್ಞೋ ನ ಯಥಾ ಚೆ 


wl 
ಯೆಜ್ಞಸ್ನಫಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋನನಿಕಾರೈಃ 8 ಹಯೋಭಿರಂಜಶೇ | ಅಜ್ಯಂತೇ ಸಂಸ್ಕ್ರಿಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಜಗ ಎರಿ ೬ 
|: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !' 
ರಾಜಾನಃ -_ದೊರೆಗಳು | ಪ್ರಶಸ್ತಿಭೀಃ ನ.ಉಕ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ಆವೃತರಾಗುನಂತೆಯೂ | 
ಯಜ್ಞಃ- ಯಜ್ಞವು | ಸಪ್ತ ಧಾತೃಭಿಃ ನ ಏಳು ಜನ ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುನಂತೆಯೂ 


ಸೋಮಾಸಃ-ಸೋಮರಸಗಳು | ಗೋಭಿ8__ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದ ಶ್ಸೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಅಂಜತಶೇ- ಆವೃತವಾಗಿ | 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆನೆ 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೊರೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ, ಯಜ್ಞವು ಏಳು ಜನೆ 
ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುನಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಗೋನಿಕಾರಗಳಾದ ಶೀರಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಆವೃತವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗುತ್ತವೆ). 
English Translation 


The libations are annointed with milk as kings with praises, and 


(tended) as a sacrifice by seven priests. 
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ಗ ಲ ಲ ಸ ಗ Ne Nt ಟ್ಟು NT NN ed Ne Ne af 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥$ 
| | | 
ಪರಿ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವೋ ಮದಾಯ ಬರ್ಹಣಾ ಗಿರಾ । 


| | 
ಸುತಾ ಅರ್ಹಂತಿ ಧಾರಯಾ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಾ ॥ 
| | || 
ಹರಿ | ಸುವಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ಮದಾಯ | ಬರ್ಹಣಾ | ಗಿರಾ | 


ಸುತಾಃ ।! ಅರ್ಹಂತಿ। ಧಾರಯಾ ೪ 
| ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ | 


ಸುನಾನಾಸಃ ಸುವಾನಾ ಅಭಿಸೂಯೆಮಾಣಾ ಇಂದನಃ ಸೋಮಾ ಬರ್ಹಣಾ ಮಹತ್ಯಾ ಗಿರಾ 


ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ವಾಚಾ ಸಂತಾ ಅಭಿಸುತಾಃ ಸಂಶೋ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಧಾರಯಾ ಟನ ಕನ 
ಹರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | 


8 ಹಪ,ತಿಹದಾರ್ಥ ೪ 


ಕಾತ್‌ 


ಸುನಾನಾಸಃ- ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಇಂದವ8 -ಸೋಮಗಳು | ಬರ್ಹಣಾ. ಮಹತ್ತಾದ | 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ |  ಸುತಾಃ-ಹಿಂಡೆಲ್ಪಟ್ಟು 1 ಮದಾಯೆ- ದೇವತೆಗಳ ಸಂಶೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | 
ಧಾರಯಾ--ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ | ಸೆರಿ ಅರ್ಹಂತಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಸೋಮಗಳು ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ 
English Translation 


The Soma-juices, when poured forth, are effused with loud pha 


and proceed in a stream to excite exhilaration: 


ಭ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


| 
ಆಪಾನಾಸೋ ನಿ ನಸ್ತತೋ ಜನಂತೆ ಉಷಸೋ ಭಗಂ ! 


ಭಾಣ್ಞಾಸಕಿಿ dl 


ಸ 


ಸೂರಾ ಅಣ್ಣಂ ಬ್ರ ನ್ಪಶೇ !೫॥ 
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॥ ಹ೫ದಹಾಠಃ ॥ 
| | | | [ | 
ಆಪಾನಾಸಃ | ವಿವಸ್ವತಃ | ಜನಂತಃ।ಉಹಪಸಃ | ಭೆಗೆಂ | 


| 
ಸೂರಾಃ | ಅಣ್ವಂ | ನಿ| ಶನ್ನತೇ। ೫॥ 


॥. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ನಿವಸ್ಥತ ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಪಾನಾಸ ಆಹಾನಭೂಶಾ ಉಹಷಸೋ ಭೆಗಂ ಜನಂತೋ ಜನಯಂತಃ 


ಸೂರಾಃ ಸರಂತಃ ಸೋಮಾ ಅಣ್ಟಂ ನಿ ತನ್ವತೇ! ಅಭಿಷವನೇಲಾಯಾಮುಪರವೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ! 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿವಸ್ಕತಃ--ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ! ಆಸಾನಾಸಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾನಭೂತವಾದವೂ | ಉಸೆಸೇ--ಉನಷೋ 
ಜೀವಿಗೆ ! ಭೆಗೆಂ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜನಂಶ॥. ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುವೂ | ಸೂರಾಃ-ಸ್ಪವಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮ. 
ರಸಗಳು | ಅಣ್ವಂ--ಶಬ್ದನನ್ನು | ನಿ ತನ್ನತೇ. ಹರಡುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾನಭೂತವಾದವೂ, _ಉಪಷೋದೇವಿಗೆ ತೇಜಸ ಸನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುವ್ರೂ, 
ಸ್ಪವಿಸ ಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಶಬ್ದವನ್ನು ಹರಡುತ್ತವೆ. 


En glish Translation 


The beverages of Vivaswat and producing the glory of the 4 


the issuing juices spread their sound, 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾವಾಶಠಃ ॥ 


ತ Hal 


w 
Fo 
ತಬ 
eL 
CL. 
ಪಿಸಿ 

| @ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


15 

| ೧ 

| cf 
ಇ 
೦. 
rf 


[ | 
ಅಪ ! ದ್ವಾರಾ | ವಂತೀನಾಂ | ಪ್ರತ್ನಾಃ | ಯ ೦ 


| | 
ವೃಷ್ಟಃ | ಹರಸೇ।! ಆಯನಃ | ೬॥ 


ಅ. ೬.೮.೭. ವ, ೩೫ ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 601 


ಯ ಪ ಫೋ ಫೋ ಯ ಲ ಲಿ ಟಟ ನ ನ NS NNN 





ವ ಬ 0 ಬಡ ಬ ಬ. ಬೆ ಬು ದ ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌. 


॥ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ $ 


ಮಂತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಕಾರವಃ ಕರ್ತಾರ ಖುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರತ 


ಬತ ಪುರಾಣಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸೇಚಕಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಹರಸೆ ಆಹರಸ ಆಹರ್ತಾರಶ್ಹಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ದ್ವಾರಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಣ್ಯ ಪರ್ಟ್ಟಂ ತಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತ್ನಾಃ ಪುರಾತನರಾದೆವರೂ | ಮುತೀನಾಂ-ಸ್ಕುತಿಗಳಿಗೆ | ಕಾರನಃ-- ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ | ವೃಷ್ಣಃ 
ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಹರಸೇ- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು ನಿಯುಕ್ತರಾದ |! ಆಯನಃ-ಮಾನನರು | 
ದ್ವಾರಾ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದೆ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು |! ಅಸ ಬುಣ್ತಂತಿ. ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರುರಾಶನರಾದವರೂ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕರೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು 
ನಿಯುಕ್ಕರಾಡೆ ಮಾನವರೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 


The old makers of Hymns, men the offerers of the Soma, throw open 


the doors (of the sacrifice). 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ.॥ 


1 

ಸಮಾಚೀನಾಸ ಆಸತೇ ಹೋತಾರಃ ಸಪ್ರ ಜಾನುಯಃ | 
| | 

ಪದಮೇಶಸ್ಯ ಪಿಪ್ರತಃ ॥ ೩॥ 


| ಹದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಂ೯ಈಚೀೇನಾಸಃ | ಆಸತೇ। ಹೋತಾರಃ | ಸಪತ ಜಾನು ಯೆಃ | 


| | 
ಸದಂ | ಏಕಸ್ಯ | ಪಿಪ್ರತಃ॥೩! 
॥ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಮಾಚೀನಾಸಃ ಸಮಾಜಿನಾ ಜಾಮಯೋ ಜಾನಿಸದೃಶಾ ಏಕಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸದಂ ಸ್ಥಾನಂ: 
ಪಿಪ್ರತಃ ಪೂರಯಂತಃ ಸಪ್ತ ಹೋತಾರಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಕಾ ಆಸತೇ | ಯಜ್ಞ ಉಪಸಿಶಂತಿ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಾಚೀನಾಸಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಮನೆಸ್ಸಿಫಿಂಡೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ | ಸಪ್ತಜಾಮಯ ಬಂಧು 


ಗೆಳಂತಿರುವವರೂ ಪ ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದೆ 1 ಹೋ ತಾರಃ...ಏಳು ಜನ ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಸಹ! ಏಕಸ್ಯ- ಒಂದೇ 


~~ 


L 


( 


(೭ 


ಸೋಮದ | ಪದಂ-- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪಿಪ್ರತಃ. ಸುತ್ತುವರಿದು | ಆಸತೇ. -ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. 


0660 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _. [ಮಂ. ೮. ಅ.೧ ಸೂ.೧೧ 


ಗ ಬೆ ದೆ ಬ ದು ಬಿ ಜೆ ಮಜ ಹೆಡೆ NNN ಹಟ ಮಡಿ ಗೆ. ಯ. ಬ ಯಗ. ಸ್‌ 








ಟೆ ಬೈದೆ ಬ. ಗ. ಓಟು ಬಿ ಬು ಗಿ ಓ.ಜಿ ಜಿ ಹದು ಬೆ ಯು ಬೆ ಬಯ ಬದು ಹ ಹು ಮೀಟ Ne ಡೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುನನರೂ, ಬಂಧುಗಳೆಂತಿರುನನರೂ ಆದ ಏಳು ಜನೆ 
ಹೋತ್ಸೆಗಳೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಸೋಮದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೆ. 


English Translation 


The seven associated ministers like 80 many kinsmen Alling the 
receptacle of the single (Soma), sit down (at the sacrifice). | 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ನಾಭಾ ನಾಭಿಂ ನ ಆ ದದೇ ಚಿಸ್ತಿ ತೂ ನಿರ್ಯೇೇ ಸ್‌ | 


ಕವೇರಪತ್ಯ ಮಾ ಜುಹೇ 1೮॥ 


। ಪದಪಾಠ॥॥ 
| | | | 
ನಾಭಾ | ನಾಭಿಂ ನಃ! ಆ | ದದೇ |! ಚಕ್ಷುಃ |! ಚಿತ್‌ | ಸೂರ್ಯೇ | ಸಚಾ | 


I 
ಘಮ | ಅಪತ್ಯೆಂ 'ಆ!ದುಹೇ!೮॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಾಭಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾಭಿಭೂತಂ ಸೋಮಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನಾಭಾ ನಾಭಾನೆಹಮಾ ದದೇ! 
ಪಿಬಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೀತಸೋನಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಚೆ್ಸುಶ್ಲಿ ಚ್ಚಕ್ಷುರಪಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ ಸಂಗತಂ ಭವತಿ | 
ಕಿಂಚ ಕನೇಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಣಃ ಸೋಮಸ್ಕಾ , ಪತ್ಯಮಂತುಮಾ ದುಹೇ! ಆಪೂರಯಾನಮಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಾಭಿಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಭಿಭೊತೆವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ನೇ ನಮ್ಮ | ನಾಭಾ-- ಜಠರದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ| 
ಆ ಪದೇ ನಾನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ಚಕ್ಷುಶ್ಚಿ ತ್‌ --ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ ಸಹ | ಸೂರ್ಕೇ--ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ | 
ಸಚಾಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಥೂ ಕವನೇ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದ | ಅಪತ್ಯಂ--ಪುತ್ರೆ 


ರೂಪವಾದ ಅಂಶುವನ್ನು | ಆ ಮುಹೇ- ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಭಿಭೂತೆವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜಠರದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಾವು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ನಮ್ಮ ಚ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ ಸಹಸ ಸೂರ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಥಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದ ಪುತ್ರರೂಪವಾಡೆ 
ಅಂಶುವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


I take into my navel the navel of the sacrifice, my eye becomes 
a 5soclated with the sun, I 011 the offspring of the sage, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


| 
ಅಭ ಪ್ರಿಯಾ ದಿನಸ್ಪದಮುಧ್ವರ್ಯುಭಿರ್ಗುಹಾ ಹಿ ಹಿತಂ | 


1 ಪದಪಾ ಠಃ ॥ 


| I 
ಜೆ | ಹ ಪ್ರಿಯಾ | ದಿವಃ | ಸದಂ ಅಧ್ವರ್ಯು ಬಿ | ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | 


| | 
ಸೂರಃ | ಪಶ್ಯತಿ | ಚಕ್ಚಸಾ|೯॥. 


Cd 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೂರಃ ಸುವೀರ್ಯಿ ಇಂದ್ರಶ್ಲಕ್ಸಸಾ ಚಕ್ಷುಷಾ ದಿವೋ ನೀಪ್ತಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರಿಯಂ 
ಪದಮಥ್ವರ್ಯುಭಿರ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹೃದಯೇ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಪೀಠಂ ಸೋಮನಮುಷ್ಯಭಿ ಪಶ್ಯತಿ [| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸೂರಃ... ನೀರ್ಯ ವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ8-- ತನ ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆತ್ಮ ಕ್ಸ್‌ | ಪ್ರಿಯಾ. 

ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ | ಅಧ್ಯ ಯರ್ನಭಿಃ. ಅಥ್ಯ ರ ಗಳಿಂದ | ಗ ಸ್ಯವಾದ ತಮ್ಮ ಜಠರದಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ 
ಇಡಲ್ಸ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ | ಪದಂ. -ಸೋಮದ ಸ್ಟಾ ನನ್ನು | ಚನ್ಷಸಾ ತನ್ನ kf  ಚೆಕ್ಸುಸಿ ನಿನಿಂದ 1 ಅಭಿ ಸಶ್ಯ ಫ್ರಿ. 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು, 
ರಹಸ್ಯ ಇಗಿ ತನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಲ 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆತ ಕ್ಟ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ, ಅಧ್ವ ಗಳಿಂದ 
ದೂ 


ಟ್ಟು ಆದ ನೋಮದ ನಿಲ್ಸಿ ಚ್‌ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಚಕ್ಷುಶ್ಸಿನಿ ೦ದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


English Translation 


The powerful (Indra) looks with the eye of his own resplendent self 
on the acceptable place of the Soma, fixed by the priests in the heart. 


— ಎ... 
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ನ ನ್ನು ನ ನ್ನ ಜಿ ಬಜ 0 NE ಗಾ ಚ 


ಕಾಲದಿ ಇಲಲಿ ವ ಎವಿ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
[| ಸಾಯ:ಣಭಾಷ್ಯಂ!! 
ಉಷಾಸ್ಕಾ ಇತಿ ನವರ್ಚಮೇಕಾದಶೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಬುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೊರ್ನವತ್‌ | ಉಪಾಸ್ಟ್ರಾ 
ಇತ್ಯೆನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಅಭಿಸ್ಪವೇ ಘರ್ಮದುಘಾವತ್ಸೇತಪನೀಯನಮಾ ನೇ 


ಸಮಸೇದುಸೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ನಮಸೇದುಸ ಸೀದತ ಸಂಚಾನಾನಾಉಸ ಸೀದನ್ನಭಿನ್ನು | 
ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದಪ್ರ--ಉಸಾಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಮೊದಲನೆಯ: ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದೆರಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸಿದೇವತಾ ಛೊುದನ್ಸೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.ಉಸಾಸ್ಮೈ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೊಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಘರ್ಮದುಘೆಕ್ಟಾಗಿ ಗೋದೋಹನ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಕರುವನ್ನು ಬಿಡುಸುವಾಗ ನನು. 
ಸೇಮುಸೆ ಎಂಬ ಆರನೆಯ: ಯಕ್ಸನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದೆ ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದನಮಸೇದುಸ ಸೀದತೆ 
ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಹ ಸೀದನ್ನಭಿಜ್ಜು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ೧೧ 


ಮಂಡಲ೯ ! ಅನುವಾಕ೧! ಸೂಕ್ತ ೧೧ ॥ 
ಆಸ್ಪ ಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವಗರ್ಗೆ- ೩೬, ೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ ॥ 
ಖಷಿ! ಅಸಿತ ಕಾಶ್ಯ ಪೊ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ಡೇನತಾ ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಂ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ ॥ 
| 
ಉಪಾಸ್ಕೈ ಗಾಯತಾ ನರಃ ಸವಮಾನಾಯೇಂದವೇ । 
Y | 
ಅಭಿ ದೇನಾ ಇಯಕ್ರತೇ ॥ ೧ ॥ 
| 
ಉಪ | ಅಸ್ಮೈ | ಗಾಯತ | ನರಃ | ಹನಮಾನಾಯ | ಇಂದವೇ / 


| 
ಅಭಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಯಕ್ಷಕೇ ॥ ೧॥ 


. ೩೬ ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ರ 


ಅ, ೬, ಅ, ಈ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಖಬುತ್ತಿಜಃ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಾ ನಿಂದ್ರಾ ದೀನಭೀಯಕ್ಷಿತ ಅಭಿ" 2 
ಯಷ್ಟುನಿಚ್ಛತೇ ಹ 'ಮಾನಾಯ ಫ್ಲರತೇತಸ್ಮಾ ಅಭಿಸೂಯುಮಾಣಾಯೇಂದನೇ ಸೋನ್‌ 


ಗಾಯತ | ಉಪಗಾನಂ ಫುರುತ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ನರಃ...ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾಡ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನು | ಅಭಿ 
ಇಯಕ್ಪತೇ. _ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವುದೂ | ಹವಮಾನಾಯ.. ಶುದ್ದವಾದೆ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳದ್ಲೊ ಆನ | 
ಆಸ್ಕೈ ಇಂದನೇ-- ಈ ಸೋಮವನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ | ಉಪ ಗಾಯುತ-- ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮೆಸವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯ್ದ ಗಾ. 2 
ಪಠಿಸಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ಕೇತೃ ಗಳಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿ ಗಳೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವುಟೊ 
ಶುದ್ಧನಾದ ಪ್ರಮಾಹವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Sing, leaders of rites, to this pure-flowing Indu, who 1s desi” 


offering worship to gods. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಲ ತೇ ಮಧು SEE ಸಯೋಂರ್ವಾಣೋ ಅತಿಶ್ರಯುಃ : 


ಭಾಗಾ 


ದೇವಂ ಹ ದೇನೆಯಂ ॥ ೨॥ 


| ಪಡಹಾಠಃ 8 


| 
ಅಭಿ | ತೇ | | ಹಯುಃ | ಫಾ ! ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 


| 
ದೇನಂ | ದೇನಾಯ | ದೇವ€ಯು ॥ ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ಸೋಮು ಕಂ ತನ ದೇನಂ ದೇನನಶೀಲಂ ದೇವಯಂ ದೇವಯಂಂ ದೇವಕಾನ 
ದೇವಾಯೆ ದೇವನಶೀಲಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಮಧುನಾ ಸಯೋ ಗವ್ಯೇನ ಸಯಸಾಹರ್ನಾಣ ಯ. .;- 
ಭೃತಿಶ್ರಯುಃ | ಅಭ್ಯಶ್ರೀಣನ್‌ | ಸಮಸ್ಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 


` ಇಲ್ಲ್‌ ಸ್‌ ಜತ ನ ಸ್ನ 
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ಗ ಗು ಗ ೧ (೧1 


!ಸೃರ್ತಿದಾರ್ಥ॥ 
ಹಾ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದಶೇವನೇ) ಸೇವಂ--ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದೇನಯು.. ದೇವಶೆಗಳ ಪೊಜೆಯನ್ನಿಚ್ಛಿ 
ಸುಮ: ಶೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ದೇವಾಯ--ದೇವತಾತ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | 
ಮಧು: ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ | ಪಯಃ2--ಕ್ಷೀರಾ ದಿಗಳೊಡನೆ | ಸುಂ ಯ್ಯ ಕರಾಡ 


ಖಹಿಗಳು.' ಅಭಿ ಅಶಿಶ್ರಿಯಂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನ, ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ವ ದೇವತೆಗಳ ಪೂ ಜೆಯನ್ಸಿ ಚಿ 3 ಸುವುಮೊ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ 


ಯನು ಆದೆ ರಸವನ್ನು ಸ ನಾದ ನಿಗಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ಶ್ರೇರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಅಥರ್ವ 
ಸೆಂಬ್ರ "ಸಾದ ಖುಹಿಗಳು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
English Translation 


The Atkarvans have mixed with sweet milk for i 1 ( Indra ) 
your divine and god-devoted ( juice ). 


॥ ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಥೆ ॥ 


ek 
ನ ನೂ ಪವಸ್‌ ಶಂ ಗಣೇ ಶಂ ಜನಾಯ ಶಮರ್ಜತೇ | 


೨, | 
ತ ಶಂ ರಾಜನ್ನೋಷಧೀಭ್ಯಃ ॥ ೩ ॥ 


(| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಃ | ನಃ | ಪವಸ್ವ ಚ ಶಂ!ಗವೇ | i ಎಷ್ಟು | ಶಂ ಅರ್ವಶೇ | 


ವನ 


| 
ಶಂ. ರಾಜನ್‌ | ಓಸಷಧೀಭ್ಯಃ ॥ ೩ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಸೋಮ ಸೆ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧಸ ಎ೦ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಗವೇ ಶೆಂ ಸುಖಂ 


ಛಿ ಪಿಂ 


ಜಸ್ಟ | ಕ್ಷರ! ಜನಾಯ ಪುತ್ರಾದಯೇ ಚ ಶಂ ಸವಸ್ವ | ಅರ್ವತೇಶ್ವಾಯ ಚ ಶಂ ಪವಸ್ಥ | 
೩..-ಧೀಭಶ ಶಂ ಸವಸ | | 


NN SN ಲ NN ದಿ ಯ ಘೋ ಫಸ 9 4 NN ರ ಸ ಜಮೂಟೆ ಎ ಬಜ ಜಗ 0 0 ಜು ಈಡ 0. 0. 0% ಕ್ಟ (ಪಂ |!.. ಟಾ ಪೊ ರಿ ತ ಬ ೊ ೊ ಟೋ ಡಾ ತ 


ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ಅರ್ವತೇ--ನನ್ಮು ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ 
ನಮ್ಮ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ... ಸುಖವನ್ನು ಓಗಗಿಳು, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


“ಬ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೆಃ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖನನ್ನು ಒಡೆಗಿಸು* 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಅಶ್ರಗಳಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು. ನಮ್ಮ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಿಗ್ಮೂ 


ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
English Transyation 


Radiant (Soma), pour prosperity upon our cattle, upon our people, 


upon our horses, and upon our plants. 


ಕ್‌ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನೇನು ಸ್ಪತವಸೇಂರುಣಾಯ ದಿವಿಸ ಕೆ 
ಬಭ್ರವೇ ೨ ನತ ಸೀತಿರುಣಾಯ ದಿವಿಸ್ಸೃಶೇ 
| 
ಸೋಮಾಯ ಗಾಥಮರ್ಜತ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹ್‌ | | | 
ಬಭ್ರವೇ | ನು | ಸ್ವ€ತವಸೇ | ಅರುಣಾಯ | ದಿವಿ5ಸ್ಸೃಶೇ | 


| 
ಸೋಮಾಯ | ಗಾಥಂ |! ಅರ್ಚತ! ೪ ॥ 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇಸ್ಕೋತಾರಃ ಬಚ್ರವನೇ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಯ ಸೃತನಸೇ ಸ್ವಬಲಾಯಾರುಣಾಯೆ ಕದಾಚಿವರು.- 
ಇನರ್ಣಾಯ ದಿನಿಸ್ಪೃಶೇ ದಿವಂ ಸ್ಪೃಶತೇ ಸೋಮಾಯ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗಾಥಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ 


ವಾಚನುರ್ಚತೆ! ಉಚ್ಚಾರಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೇ) ಬಭ್ರವೇ.- ಹೆಸರುಮಿಶ್ರಿ ತೆವಾದ ಕಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ಲೊ | ಸ್ವತವಸೇ--ಸ್ತಯೆಂ 


ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರುಣಾಯ- (ಒಂದೊಂದು ಸಲ) ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶೇ 
ಮುಟ್ಟಿತೆಕ್ಟದ್ದೂ ಆದ | ಸೋಮಾಯ--ಸೋಮನನ್ಮುಷ್ಟೇಶಿಸಿ | ನು. _ಕ್ಲಿನ್ರವಾಗಿ |ಗಾಥೆಂ- 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅರ್ಜೆತೆ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


ಹಾಳ 


" 
ಊಂ ರಿ 


ಬ 
ಗಾನ 


ಲ 


nt 


Hk 
fou 


Cd 


nd wu 
ತ ಲ) BoA 


1 
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ಎಟ ಪಂ ಯ ಯ ರ ್ಸ್ಟ್ಸ್ಟ್‌್‌್ಹ್ಹ್ಹ್ಹ್ಹಚಚೊ ಗ 


ಎಲೈ ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳ್ಳೊ ಹಸರುಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಇ೦ಪುನರ್ಜಾವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸ್ಪಯಂಶ : 


ಸಲ ಹೊಂಬಣ್ಣ ಪುಳ್ಳದ್ದೂ ಅಂತೆರಿಕ್ಸನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತಳ್ಬಬ್ಬೂ ಆದ ಸೋಪುವನ್ನು ದ್ಲೇತಿ; 
ಸಲ ಹೊಂಬಳ್ಲಿವುಕ ಬಳಲಿ ಆಂತರಿಕ ಸ್‌ ಗಾ ತ ಟು p ಸೋನು ಬ್ಗ 
ಇಲ EN) 

ಸ್ಲುಕಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Recite praises to the brown-coloured self.vigorous red heaven- 


touching Soma. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳ ೪ 


| | 
ಹಸ್ತ ಚ್ಯುಶೇಜರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಸೋನುಂ ಪುನೀತನ । 


೪H ಪದಖಾಠಃ ॥ 
0 | ಷ್ಟ | 
ಹಸ್ತ ಚ್ಯುತೇಭಿಃ | ಅದಿ ಭಿಃ। ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ಪುನೀತನ 


| | | 
ನುಢೌ | ಆ| ಔಾವತ | ಮಧು ॥1 ೫1 
ು2ಸಾ ಯೆಣ%ಎನ್ಯೆ ೦ [| | 
ಹೇ ಯುತ್ತಿಜಃ ಹಸ್ತಚ್ಯುತೇಭಿರ್ಹಸ್ವಪ್ರ ಚ್ಯುತೈರದ್ರಿಭರಭಷವಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತನಾಭಿಷ ತಣ 
ಕ್ರೀ ಪಾನಯತ | ಅಪಿ ಚ ಮಧೌ ಮದಕರೇ ಸೋಮೇ ಮಧು ಸವ್ಯಂ 
ತ 


ಜ ೬ 
ಲ್ಲ ಪ್ಲ 
ಆ 
8 5 
೪ 
2. ಸ 
ಆ. ಟಟ 
ಎಕಾ ಬಿಕ್ಕಿ 
0. 
ಕಿಣಿ ಕ 
ಜ ಲ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


(ಎಲ್ಫಿ ಭತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ 
೦೬೫ 


Ko) 


ಹಸ್ತಚ್ಕುತೆಭಿ ಕೈಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಅದ್ರಿ ಭಿ. ಹಿಂಡುವ 


ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಂ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟ 1 ಸೋಮುಂ-ಸೋನುವನ್ನು | ಪುಶೀತನ- ಪಶಾಪನಿತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಸಿರಿ ] 


ಮಧಾ. ಮಧುಕರವಾದ ಈ ಸೋಮದರಿ 1 ಮಧು--ರುಚಿಯುಳ್ಳ ಶ್ಷೀರವನ್ನು | ಆ ಢಧಾವತ. ಸೇರಿಸಿ 


(! ಭಾಹಾರ್ಥ |1 


ದ್‌ ಸ ಬ pe ಥು ಕ | 4 mae med) ed 
ಎಲ್ಫೆ ಜುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೇ, ಕ್ಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಹಿಂಶಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನ್ತು 


ಹಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಿರಿ, ಮಧುಕರವಾದ ಈ ಸೋಮದೊಹ ರೆ ರುಟೆಯುಳ್ಳ ಶ್ಲೇರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ- 


English Translation 


Purify the Soma which has been effused by the stones whirled by 


{he hands ; mix the sweet (೧೩1%) in the incbriating juice. 


ve 


ಅ, ಓ. ಆಅ, ೩. ವ, ೩೩. | 


ಫಿ 
ms 
NN ಲ್ಸ ಖ್‌ ನಕ 


al | | 
ನಮಸೇಮಹ ಸೀಡತ ದದ್ಮೇದಜಿ ತ್ರೀಣೀತನೆ 
| 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರೇ ದಧಾತನೆ ॥ &॥ 


(| ಸದನಾ ಠಃ (1 


| 
ಪಮಸಾ | ಇತ್‌ | ಉಪ | $ ಸೀಪತ | ದನ್ನ | ಇತ" | ಅಭಿ | ಶ್ರಿ ಶ್ರಿ ಸದ | 


ಆ 


ಇಂಡುಂ | ಇಂತ ೯ | ದಧಾತನ 


py ಇಹಾಯಾ ವಾಸ ವಾ 


lal 


| ಸಾಯುದಿಘಾನ್ಯಂ | 


ಬು 
ಕಂ ಪ್ರ ಇಂದುಂ ಸೋಮಂ ಪಧೂತಸ | ಪಥ 


ಹೇ ಯತ್ನಿಜಃ ನಮಸೇಸ್ಸಮಸ್ವಾರೇ ಹೈವೋಸ ಸೀತ | ಸೋಮುಮು ಸೆಗೆಚ್ಛತೆ | ದಫ್ಸೇಸ್ನೆ- 
ಪ್ಲೈನಾಭಿ ಶ್ರೀಣೇಶೆಕೆ | ಅಭಿಶ್ರೀಣೇತೆ ಚಿ | ತ್ತ ಚ॥ 


] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ p 


(ಎಲೈ ಖುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳಿ)) ನನುಸೇತ್‌ _ನಮಸ್ಥಾರಸೂರ್ವಕನಾಗಿಯೇ | ಉಪ ಸೀಪತ--ಸೋನುವನ್ನು 
ಸವಿತಾಸಿಸಿರಿ | ದಪ್ಸ್ಬೇ 85. ದಧಿಯೊಂದಿಗೆ! | ಅಭಿ ಶ್ರೀಣೈಕನೆ-- ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ | ಇಂದ್ರೇ 
ಇಂದ್ರನಕ್ಷಿಯೇ | ಇಂಡುಂ--ಸೋಮವನ್ನೆ | ಷಧಾತನ.- -ಆರ್ಪಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥| 
ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳ್ಳ ಸಮುಸ್ಕಾ ರಪೂರ್ವಕನಾಗಿಯೇ ಸೋನುವನ್ನು ಸವಿನಾನಿಸಿರಿ. ಅಡೆನ್ಟು ದೆಧಿಯೊಂದಿಗೇ 
ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ, ಈ ಸೋನುವನ್ನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Approach with reverence, mix (the llbation) with the curds. offer 
the Soma to 11163೩. 


ಶ್ರ 


| | A ಚು | 
ಅಮಿಕ್ಸ್‌ಹಾ ನಿಚರ್ಷಣಿ। ಷವಸ್ಯ್ಥ ಸೋಮ ಶಂ ಗನೇ | 


| 
೬ ಸ೦ಶಿಂತಾಕಾಜೆ। । 


eee ಅಜರ ಜಾರ 


| AS 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅನುಕಾಮಂಸೃರ್ತ ॥ ೭ ॥. 


010 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧ 


ಸ 3 ಗ ಬ 
NN NNN NN EN We NN NN .%ೃಇ7 ೭.೮ ಬೋ ತ ಅಸ ನ ್ಬಂ ಂ್ತ್ಳ್ಬ(್ಬು ್ದ್ಛ್ಲರಯ ಬ್‌ ಯ ಲ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಬೌ 


॥ ಹಡಹಾಠ; 8 
| | 
ಅನಮಿತ್ರ ಹಾ | ನಿಂಚರ್ಷಣಿಃ | ಪನಸ್ವ | ಸೋಮ | ಶಂ | ಗನೇ! 


| 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಅನುಕಾಮ$ ಕೃತ್‌ | ೭॥ 
| l ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಅಮಿತ್ರಹಾಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ನಿಚರ್ಷಣೆರ್ನಿದ್ರಷ್ಟಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನುಕಾಮ- 
ಇ ಕ | ಣಿ 
ಫೃದಭೀಷ್ಟಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ತೃಂ ಗನೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ಗನೇ ಶಂ ಸುಖಂ ಹನಸ್ವ!। ಕ್ಲರ! 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮಂ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಮಿತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ವಿಚರ್ಷಣೆಃ- ವಿವೇಕಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ನನೂ | ಜೀವೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ 1 ಅನುಕಾಮಶಕೃರ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಗೆವೇ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಶೆ. -ಸುಖವನ್ನು ಸವಸ್ತ-_ ಒದಗಿಸು, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ದೇವನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ವಿವೇಕಪೂರ್ಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದೆಗಿಸು. 
English Translation 
Soma, slayer of our enemies, theiwise one, the fulfiller of the desires 
of the gods, shed prosperity on our cattle. 


! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 
|, | | 1 
ಅಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತನೇ ಮದಾಯ ಹರಿ ಸಿಚ್ಯಸೇ 


` | | 

ದ್‌ ಲ 
ಮನತ್ಚಿನ್ಮನಸಸ್ಸತಿಃ 1 ೮ I. 
ಪಜಬಪಾರಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮು | ಪಾತವೇ | ಮದಾಯ | ಪರಿ | ಹಿಚ್ಛಸೇ | 


ಹ್‌ | 
ಮನಃಚಿತ್‌ | ಮನಸಃ | ಹೆತಿಃ | ಆ! 


ಬಟು "ಛಂ ಜಘೂಾ, 





ಲೈ ಹಿ, ಕ್ಮ ಈ ವ. ರಿಕಿ 4 ಖಯುಗ್ರ್‌ ಏಕ್‌ ವಹ್ರಿತಾ ಗ್ಗ ತ್ಯ 


ಸ್ಪ ಟೆ 

1 [ 
udp ಒತೆ 

ಹ ಜಾಹೀ 2 ಗೇ ಪಟ್ಟು ಪುಟ್ಟ ಗೊಟೊ ಗೊ ಸಿಗು ಮಯದ ಉಟ ಟಿ ಬು ಜೆ ಬಿಟ 0.0.0 ಟುಡರು 


ಆಗ್‌ ಸ್‌ು ಹೆ ಬೆ ಬ ಟು ದು ದು ಬೆ. ಬಾದೆ ಮಗದ. ಬು ದ ಯ ಬಾ ಬಬ ನ್ಯ ಸ್ನ ಭು ಬಟ. ಬ ಭು ಎ. ಬ ಸಜ ಪ್ರ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮು ಮನಶಿನೆ ಕ್ರಾ ಮೆನಿ 1ಸ್ಪತಿರೀಶ್ವರಸ್ತ ತಡುಂಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾತಷೇ 


Ww 
ಸಾನಾಯ ಮಡಾಯೊ ಜೆ ಹರಿ ಓಿಚ್ಛಸೇ | ಪ್ರರಿತಃ ಸಾಕೆ ಷು ಸಿಚ್ಯ ಸೇ 


೨ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಸೋನ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮನಶ್ಚಿತ5. ಗೂಢವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ತಾ-ಅರಿಯುವವನೂ | 


ಮನಸೆಸ್ಪತಿ8- ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪಾತವೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 


ಮಾಯಿ... ತತ್ಸಲವಾದೆ ಠ ಕಹನ | ಪರಿಷಿಚ್ಯಸೇಸುತ್ತಲೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಗೂಢವಾದ ಮನಸ್ಸ ನ್ನೂ ಅರಿಯುನನನೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಈಶ ರೆನೊ ಆದೆ ನೀನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ತಶ್ಸಲವಾದ ಹಷನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸುತ್ತಲೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಂಸೆಲ್ರಡುತ್ತೀಯೆ. 
English ‘Translation 
Soma, you are cognizant of the mind, lord of the mind, you are 
poured forth for Indra to drink for his exhilaration. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Ve 


| 
ಶವಮಾನ ಸುವೀರ್ಯಂ ರಯಿಂ ಜು ರಿರೀಹಿ ನಃ । 


ಣೆ | 
ಇಂದವಿಂದ್ರೇಣ ನೋ ಯುಜಾ॥೯॥ 
॥ ಹದಖಾಠಃ ॥ 


ಹನನಾನ | ಸು ೯ವೀರ್ಯಂ | ರಯಿಂ ಸೋಮ | ರಿನೀಹಿ | ನಃ | 


ಳು ಪಾಟೀ 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರೇಣ | ನಃ । ಯುಜಾ | ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭ ನೆವೀಯ್ಯೋಪೇಶಂ 
ರೆಯಿಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಥ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನೇಂದೆ ನೀಣ ಯೆಂಜಾ ಸಹಾಯೇನ ನೆ೧$ಸ ಭ್ಯೆಂ ರಿರೀಜಿ | ದೇಹಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೋ-ಸ್ರವಿಸತಕ್ಳವನೂ | ಷೆವಮಾನ-ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಳೆ ಸೋಸು 
ಜೀವನೇ 1 ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ! ರೆಯಿಂಥನನನ್ಸು! ನ 


| ಪಃ ವಮಗೆ | ರಿರೀಹಿ.... 
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ಡು | ಇಂಬ್ರೇಣ ಯು ಜಾ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದೊಶನೆ | ನೆ ನಮಗೆ 1 
(ಪರಿಂ ಒದಗಿಸು). | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ರನಿಸತಕ್ಕನನ್ಕೂ ಶುದ್ದಿ 7ಕನೂ ಆದ ಎ 
೯ 


ಸ ಲೈ ಸೋಮಡೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶೆಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 


ಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದೊಡನೆ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು, 
English Translation 
Pure-dropping Soma, grant us wealth with excellent male offspring, 
—~grant it to us, Indu, with Indra as our ally.. 


ಹ ಇ N 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮಾ ಅಸೃಗೃನಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ನ್ವವತ್‌ | ಸೋಮಾ 
ಅಸೃಗ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಉತ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಭಿಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


| wud 
ಸೂ ಕ್ಷ ೧೨ 


ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅನಂವಾಕ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ -೧೨॥ 
ಅಸ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ ॥ ನೆರ್ಗ---ಏಲ್ಲೆ ೩೯ 4 
me) ಒಳ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ_೯ ॥ 
ಯಸಿಃ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ. ಪವನರಾನಃ ಸೋಮಃ 
ಭಂದಃ_ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ ನುಂದನಃ ಸುತಾ ಯುತಸ್ಯ ಸಾದನ । 


ಕ 
pd 


| | | 
ಅಂದ್ರಾಯ ಮುಥುಮುತ್ತಮಾಃ ॥ ೧॥ 
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॥ ಪದಖಾಶಃ॥ 
| | | | 
ಸೋಮಾಃ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ಇಂದವಃ | ಸುತಾಃ | ಯುತಸ್ಯ | ಸದನೇ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಧುಮರ್ಕಶಮಾಃ | ೧॥ 
i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಅಶಿಶಯೇನ ಮಧುಮಂತೆ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಯತೆಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾದನೇ ಗೃಹ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಸೃಗ್ರಂ 1 ಸೈಜ್ಯಂತೇ॥ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


)ಟ್ರವೂ | ಮಧುಮತ್ತಮಾಃಅತ್ಯಂತೆ ರುಚಿಕರನಾಡುವೂ | 
ಇಂದವಃ. ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ! ಸೋಮಾ. ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ 1 ಸಾವನೇ...-ಗೃಹೆ. 


ದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸೈಗ್ರಂ- -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿವೆ. 


ಸುತಾ8. ಮಂತ್ರ ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಟಲ ಟ್ರ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂೂ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದವೂ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
English Translation 


The most sweet-flavoured Soma-libations are poured forth to Indra 
in the hall of sacrifice. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ತ | 
ಅಭಿ ವಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ಗಾವೋ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ | 


| : 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ॥ ೨ ॥ 
। ಹದಪಾಳಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಅನೂಸತ ! ಗಾವಃ | ವತ್ಸೆಂ| ನೆ| ಮಾತರಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೆಂ | ೨॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಯೇ ಹಾನಾಯೇಂದ್ರಂ ಮಾತರೋ ಜನೆಯಿತ್ರ್ರ್ಯೋ 
ಗಾವೋ ವತ್ಸಂ ನ ಯಥಾ ವತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ತದ್ವಷಭ್ಯ ನೂಷತ | ಅಭಿಶಬ್ದಯಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತರಃ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ} ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ. ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿ 
ಕರೆಯುವಂತೆ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾನವಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸೋಮಸ್ಯ __ಸೋಮರಸದೆ | ಪೀತಯೇ ಪಾನ 
ರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಅಭ್ಯನೂಷತ....ಶಬ್ದ ಮಾಡಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕರುನನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ನೋಮರಸಡ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
| English Translation 


The wise (priests) eal upon Indra to drink the Soma as the mother 


cows low to their calves. | 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


ಮದಚ್ಯುತ್ಯ ತ್ಟೇತಿ ಸಾದನೇ ಸಿಂಥೋರೂರ್ಮಾ ಏಿ ನಿಷಕ್ಟಿ ತ್‌ 


| 
ಸೋಟೋ ಗೌರೀ ಅಧಿಶ್ತಿ ಶ್ರಿತಃ ॥೩॥ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮದಚ್ಯುತ್‌ | ಸ್ಲೇತಿ | ಸದನೇ | ಸಿಂಧೋಃ | ಊರ್ಮಾ | ನಿಪಃಃಜಿತ್‌ | 


| | 
ಸೋಮಃ | ಗೌರೀ ಇತಿ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿತಃ 4 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮದಚ್ಯುದ್ಮ್ಧದಕರಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಸೋಮಃ ಸಾದನೇ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ನೀರ್ಥಶ್ಛಾಂಡಸಃ॥ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಲೇತಿ! ನಿವಸತಿ! ಏತದೇನ ವಿವೃಣೋತಿ| ಸಿಂಥೋರ್ನದ್ಯಾ ಊರ್ಮೋವರ್ಶೌ 
ತರಂಗ | ವಸಶೀವರೀಷ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಸಶ್ಚಿದ್ದಿದ್ವಾನ್ಸೋಮೋ ಗೌರೀ ಅಧಿ ಗೌರ್ಯಾಮಧಿ | ಅಧೀತಿ 
ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಃ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಗೌರೀ ಗಾಂಧರ್ನೀತಿ ಮಾಜ್ಞಾಮಸು ಪಾಶಾತ್‌ | 
ಶ್ರಿತಃ | ಮಿಶ್ರಯತಿ | 
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ಸ.ಶಿಸಿದಾಥ 
॥ ಸ್ರೃತಿಸಿದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಚ್ಯುತ್‌-. ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸೋಮವು | ಸಾಡನೇ-ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಸಿಂಥೋ ನದಿಯ | , ಊರ್ನೂ--ಅಲೆಯರೂಪಡೆ ವಸತೀನರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಸ್ಲೇತಿ- ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ | 
ವಿಪಶಿ ತ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತ |! ಸೋಮಃ ಸೋಮನು |! ಗೌರೀ ಅಧಿ _ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿ ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | 


ಇದ 


ತಃ. ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 


}5 


(ಈ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಡ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸೋಮವು ಯಜ್ಞ ಗೃಹ ಹದ್ಲಿ ನದಿಯ ಆಲೆಯರೂಪದೆ ವಸತೀವರೀ. 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಸೋಮವು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಶ್ಕಿನೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿ ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ, 
English Translation 
The wise Soma, the bestower of exhilaration, dwells in the hall of 
(sacrifice), mixed with the waves of the river toa chant in the middle 


tone. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾದೆಃ ॥ 


| pd 
ದಿವೋ ನಾಭಾ ವಿಚಕ್ರಣೋವ್ಯೋ ಮಾರೇ ಮಹೀಯತೇ । 


ಸೋಮೋ ಯಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಕವೀ॥೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 





| | 
ದಿನಃ | ನಾಭಾ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ | ಅವ್ಯಃ | ಮಾರೇ! ಮಹೀಯತೇ | 


| | | 
ಸೋಮಃ | ಯಃ | ಸುತsಕ್ರತು8 | ಕವಿಃ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಯೆಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಃ ಪಥ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ನಿಚಕ್ಷಣೋ ನಿದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಸೋಮೋ 
ವಿವೋ5ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ನಾಭಿಭೂತೇವ್ಯೋ5ವೇರ್ವಾರೇ ವಾಲೇ ಮಹೀಯತೇ | ಪೂಜ್ಯತೇ। 


ಪೊಯಮಾನಃ ಸ್ಪೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 
ಫು) 


ಯಃ. ಯಾರು | ಕವಿಃ. _ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ 1 ಸುಕ್ರತು8__ಉತ್ತಮವಾ 
ಹ 


ದೆ 
ಇಣಗಿಯೂ ಆಗಿರುನಮೋ ಜಂತೆಹೆ! ಸೋಮು8 ಸೋಮು ' 


ವಿಚಕ್ಷಣಃ. ನಿವೇಕಯುತವಾದ ಜೈ ದ ಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ನಧ್ರವನ ನು ! 

ದಿನಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ನಾಭಾ--ನಾಭಿಪ್ರಜೇಶದ್ಲ (ಮುಧ್ದಭಾಗದಲ್ಲಿ) | ಅವ್ನೂ ಮಾರೇ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದೆ 
ನಗ 2 ೧೧ ಬ ken 

ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ (ಕೋಧಿಸಲ್ಪಹುವಾಗ) | ವೆ ಮುಹೀಯಶೇ--ಪೊಜೆಸಲ್ಪಹುತ್ತಾರೆ, 


ಘಾ 


[ ) 

fs Ae ಯ ಸ 
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|| ಭಾನಾರ್ಥ |! 
ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ವಿವೇಕಯುತವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಶಾಸನಿತ್ರದೆ ಶೋಧಕವಾದ ಉಣ್ಣಿ ಯ ಮೇಲೆ 
(ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ) ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation 
Soma, the observant, who is the wise seer, is worshipped in the 
navel of the sky, the woollen filter. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| WY ES 
ಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷ್ವಾ ಅಂತಃ ಪನಿತ್ರ ಆಹಿತಃ । 
| 
ತಮಿಂದುಃ ಪರಿ ಸಸ್ವಜೇ ॥ ೫॥ 


8 ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


ರ ್ಚ್ಚ 
ಯಃ । ಸೋಮಃ | ಕಲಶೇಷು | ಆ | ಅಂಶರಿಶಿ| ಪನಿತ್ರೇ | ಆತಹಿತ್ಯ | 


| | 21 
ತಂ | ಇಂದುಃ! ಹರಿ | ಸಸ್ವಜೇ ೫! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ _ 
ಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಕೇಷು ಕುಂಭೇಷ್ಟಾ ಆಸ್ತೇ ಯಶ್ಚ ಹನಿಕ್ರೀ ಸನಿತ್ರಸ್ಯಾಂತರ್ಮಧ್ಯ 
ಆಹಿತೋ ನಿಹಿತಃ ತಂ ಸ್ವಾಂಶಭೂತಂ ಸೋಮುಮಿಂದು8 ಸೋನೋ ದೇವಃ ಹರಿ ಸಸ್ತಜೇ | ಪ್ರವಿಶತಿ IF 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಃ ಯಾವ | ಸೋಮು. ಸೋಮವು | ಕಲಕೇಷೂ--ಕೆಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ |! ಆ -- ಇರುವುದೋ 
(ಮತ್ತು) | ಹವಿತ್ರೇದಶಾನನಿತ್ರಡ | ಅಂತಃ. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆಹಿತಃ--ಇಡಲ್ಬಟ್ಟಿರುವುದೋ | ತಂ... 
ಅಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂಪು ಸೋಮದೇವನು | ಪರಿ ಷಸ್ತಜೇ- -ಅಫ್ಲಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸೋಮವು ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ದೆಶಾಪವಿತ್ರ ದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಹೋ 
ಅಂತಹೆ ಸೋಮವನ್ನು ಸೋಮದೇವನು ಅಪ್ಫಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Indu has embraced that Soma which is collected in the ewers and 


has been passed through the filter. 


ಆ. ೬. ಆ. ೭. ನ.೩೯] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 677 
ಇ 


ದ್‌ ನಗ್ನ ಗ ನ ಗ ನ್ನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ತಾ 


| | | | 
ಪ್ರ ವಾಚನಿಂದುರಿಸ್ಯತಿ ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಧಿ ವಿಷ್ಟಪಿ | 


| | 
ಜಿನ್ಹನ್ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚುತಂ I ೬॥ 
2 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | | . | 
ಪ್ರ! ನಾಚಂ। ಇಂದು! ಇಷೈತಿ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ನಿಷ್ಟ 


| | 
ಜಿನ್ವನ್‌ | ಕೋಶಂ | ಮಧು ಶ್ಚುತಂ |! ೬॥ 
li ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


'. ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಮಡುನಶ್ಚಾ ;ವಕಂ ಕೋಶಂ ಮೇಂ |! ಅಸುರ 
ಹೋಶ ಇತಿ ಮೇಫನಾಮುಸು ಪಠಾತ್‌ | ಜಿನ್ನನ್ಸಿ,ೀ ೀಣಯನ್ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಧಿ ನಿಷ್ಟ ಪಿ. 
ವಿಷ್ಟಚ್ಚೀ ಸ್ಥಾನೇ ವಾಚಂ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಪವಿತ್ರೇ ಪೂಯಮಾನಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದು8__ ಸೋಮನು | ಮಧುಶ್ಚಾತಂ. ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಕೋಶಂ. ಮೇಘ 
ವನ್ನು | ಜಿನ್ವನ್‌-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 1 ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಧಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ | ವಿಷ್ಟಪಿ. ಉತ್ತಮವಾದ 


ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ವಾಚಂ-- ಶಬ್ದವನ್ನು | ಪ್ರ ಇಷ್ಯತಿ. ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 


ಸೋಮನು ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ: 


ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶಬ್ದವನ್ನುಂಡುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Indu ‘emits a sound, abiding in the firmament of the sky, and 


delighting the nectar-shedding cloud. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ; । 
| | ಸ 
ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರೋ ವನಸ್ಸತಿರ್ಧೀನಾಮಂತಃ ಸಬರ್ದುಘಃ । 


| 
ಹಿನ್ನಾನೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ॥ ೭ ॥ 


. ಉಗಿ ಸಾಯಣಥಭಾ ಎಷ್ಟ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೧. ಸೂ ೧೨ 








॥ ಹಸಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 4 
ನಿತ್ಯಂಸ್ತೋತ್ರಃ | ವನಸ್ಸ ತಿಃ | ಧೀ (ನಾಂ | ಅಂತರಿಕಿ | ಸಬಃ೯ದುಫ ನಂ | 


1 
ಹಿನ್ಹಾನಃ | ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ | ೩! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲ೦ಂ ॥ 


ನಿಶ್ಯಸ್ತೋತ್ರಃ ಸಂಶತಸ್ತೋತಃ ಸಬರ್ಡುಘೋಂಮೃ ತಸ್ಯ ದೋಗ್ಕಾ ವನಸ್ಪ ತಿರ್ವನಾನಾಂ 
ಸಾಲಯಿತಾ ಸೋನೋ ಮಾನುಷಾ ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾ ಯುಗಾನ್ಯಹೀನೈ ಇಾಹಾತ ಕಾನಿ ಹಿನ್ಸಾ ನಃ 


ಪ್ರೀಣಯೆಸ್ಸೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿವಸತಿ ಕೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 
1 ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ನಿತ್ಯಸ್ತೊ (ಪ್ರಕ ಶಾಶ್ವತವ ವಾದ ಸ್ತು ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಬರ್ದಘಃ-_ಅಮ ಿತವನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ 1 
ವನಸ್ಪತಿ: ನನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | Wha ಸೇರಿದ | ಯುಗಾ-.- 
ಅಹೀನಾದಿ ಕಾಲ ನಿಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಹಿನ್ಹಾ ನ8._.ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಧೀನಾಂ- ಕರ್ಮಗಳ | ಅಂತಃ. 
ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ / 

ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ, ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆಡೆ 
ಸೋಮು ಮಾನನಂಗೆ ಸೇರಿದೆ ಚ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಗಳ ಮಧ ದಲ್ಲಿ 
`ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ, | | 

English Translation 
Soma, whose praise is eternal, the lord of forests, the shedder of nectar 
‘and rejoicing the generations of men, (1s present) in the midst of our sacred 


rites. | 
1 ಸೆಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿನಸ್ಸದಾ ಸೋಮೋ ಹಿನ್ಹಾನೋ ಅರ್ಷತಿ । 
|... | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಕವಿಃ 1೮॥ 


ia || 
| 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾ | ದಿವಃ 1 ಪದಾ! ಸೋಮಃ | ಹಿನ್ನಾನಃ | ಅರ್ಷತಿ | 


| 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ |! ಧಾರಯಾ | ಕವಿಃ lll 


Hr 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಸೋಮೋ ದಿವೋ59ತರಿಕ್ಬಾದ್ದಿನ್ಹಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪದಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭ್ಯರ್ಷತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಚತಿ ॥ 


H” ಪ್ರ 


ರ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ 0 


ಕನಿ? ಮೇಧಾಯುತನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ! ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ದಿವಃ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | 
ಹಿನ್ವಾ ನಃ-ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ | ವಿಪ್ರೆ ಸೈ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ, | 
ಪದಾ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು | ಆ ಮಾಟ | ಅಭಿ ಅರ್ಸತಿ. ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾಯುತನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟವ ಮೇಧಾನಿಯಾದ 
ತಪ 


ನಾಗಿ 

ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರನಾಡ ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 

The sage Soma, urged from heaven, flows in a stream to the beloved. 

abodes of his devout (worshipper). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ಪವಮಾನ ಧಾರಯೆ ರೆಯಿಂ ಸಹಸ್ತ ಸ್ರವರ್ಚಸಂ | 


ಅಸ್ಮೇ ಇಂದೋ ಸ್ವಾಭುವಂ | ೯॥ 


ಃ ಪದಖಾಠಃ 1 
| 
ಆ | ಪವಮಾನ | ಧಾರಯ | ರಯಿಂ | ಸಹಸ್ರ5$ನರ್ಚಸಂ | 


ಅಸ್ಮೇ ಬ ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸು5ಆಭುವಂ i « ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಹೇ ಪವಮಾನೇಂಡಜೋ ಸೋಮ ತ್ರ ೦ ಸಹಸ್ರವರ್ಚಸಂ ಬಹುದೀಪ್ತಿಂ ಸ್ವಾಭುವಂ ತು, 
ಭವನಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮೂಸು ರಯ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್ಯರ್ಥಃ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನ ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳ | ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ಸಹಸ್ಪವರ್ಚಸಂ- 
ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 1! ಸ್ವಾಭುವಂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಭನನದಿಂಡ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಡ! 


ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮ್ಕೇ--ನಮಗೆ |! ಆ ಧಾರಯ--ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 


680 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೨ 


Ne ಲಗ 





NN 








ಇನ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 
ಶುಜ್ಧೆವಾದೆ ಪ್ರವಾಹೆನುಳ್ಳಿ ಎಲೆ ನೋಮನೇ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ ಸೂಡಿದೆದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ವಸಕಿಸ್ಣಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 


Purifying Indu, bestow upon us wealth of a thousand radiances 
excellent in its nature, 


ನೇವಾರ್ಥಸೈಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿಮಾರಯೆನ್‌ | 
ಸ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾಕೀರ್ಥಮ ಹೇಶ್ವರೆಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾವಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವಶವೈದಿಕಮಾರ್ಗೆ ಪ್ರವರ್ಕಕಶ್ರೀನೀಕಬುಕೃಬೂಸಾಲ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ... 
ಧುಕಂಪರೇಣ ಸಾಂಯಣಾಜಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಡನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೆ 
`ಯಶ್ಸಂಹಿ ತಾಭಾಷ್ಕೇ। ಸಷ್ಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತನೋಇ$ಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ [| 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದ 
ಬುಗ್ಬೇ/ ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಅಪ್ಟಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತನು. 


1 ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಯದಸರಪದಭ್ರಹಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇಶ್‌ 
ಆ 


GL 
1% 
el 


Fo ಕ್ಷಮ 


ತಾಂ ದೇವ ಪಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


[! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


11 ನೆಲ೦ಗಳಂ |॥ 








| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀ ಾದ್ಯಾಃ ಸುವಂನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾನರಿ ಸಳ್ರನೇ : 


ಯೆ೦ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಯಾಃ ಸನ್ಕಿಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗೆಜಾನನಂ ॥ 


ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚ್ಚ ಚ ವೇಶಾ ಯೋ ವೇದೇಜಭ್ಯೊ ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ 1 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ವೇಜೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸೆದಾತಿವಃ | 
ತೆಸ್ಮಾತೃರ್ನೆ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜನೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿ ತಾ 


ಎನಿನಿಸ್ಟೆ ಸಾಧ್‌ 
ಅಥ ಷಸ್ಲಾಸ್ಟಕೇಃಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾಂಶಕ 
ಆರನೆಯ ಅಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಧಭಾ ಸಂ 8 


ತ್ರ ಸೋನುಃ ಪುನಾನ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ| ಅಸಿತೋ ಪೇನಳೋ ವರ್ಷಿಃ! 
ಹ್‌ [| ತನನೂಾನಗಂಣಃ8 ಸೋಮೋ ನಿಜ್ಹೆ (ಯೆ ಕಾಶಿ ೈಹಾವ್ಯಸೀ ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾ ದನು 
ಫಿ ಲಾ ಫೆನಾಯಾ ದೈಳ್ಹ ಚ್ಯುತಾತ್‌ | ಸೋನು ಇತ್ಕೆನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವುಖಯುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತೆಯೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಃ ಪುನಾನೂ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನೆವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಆಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ ಅಥವಾ ದೇನಲಃ ಎಂಬುವನು ಪುಷಿಯು ; ಸೋಮವು ದೇವತೆಯು; ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಶೇವಕೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿನಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಪವಮಾನಗುಣನಿಕಿಷ್ಟ ಇದೆ ಸೋಮಸೆಂಜೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಸೂಕ್ತಡೆ ಅಸಿತಃ ಮತ್ತು ಶೇನಲಃ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳೂ ಕಾಶ್ಯನಸಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು. ಅನೆಕ್ರನುಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ 


1 


ಸೋಮಂ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿಲಾಗಿದೆ. 





ನಳ ಉರ್‌ ಗಂಜ್‌. 
| \ "ಐ.6್‌ 
೧೮4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಆ. ೧. ಸೂ, ೧೩ 
೨. ಬೆ MS ಲ RN NN ಟಾ ಒದು ಟೆ ಗ ಬ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಅನೆ ಸೆ ಸ್‌ ಇಹ 0 ಛು ಜು ಜು ಂ್ಪ್ತ 
ಸೂಕ್ತ... ೧ಷ್ಟಿ 
ಕಲ್‌ 


ಮುಂಡಲ೯! ಆನುವಾಕೆ- ೧! ಸೂಕ್ತ. ೧ಕ ॥ 
ಆಹ್ಯಕೆ ೬ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ | 
ಯಸಿಕ ಅನಿತ ಕಾಶ್ಯಪ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ-ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಂ ॥ 
ಛಂದಃ. -ಗಾಯಂತ್ರೀೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| ; | 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಷತಿ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಅತ್ಯನಿಃ | 


| 
ವಾಯೋರಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೃತೆಂ ॥೧ ॥ 


|! ಪಡಸಾಠ॥ ।|. 
| | | | 
ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಅರ್ಷತಿ | ಸಹಸ್ರ €ಧಾರಃ | ಅತಿ:ಅನಿಃ | 


| 
ನಾಯೋಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಿ85ಕೃತಂ lol 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 
ಅಯಂ ಪುನಾನಃ ಪಾವಕಃ ಸೋಮೋ ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶೋ$ಯಂ ಸನಮಾನಃ | 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋಪರಿಮಿತಥಧಾರೋಂತತ್ಯನಿಃ | ಅತ್ರಾನಿಶಚ್ಚೀನ ತಲ್ಲೋಮಾನ್ಯು ಚ್ಯಂತೇ | ಅನಿಲೋಮ- 
ಭಿರ್ನಿಷ್ಟಾದಿತಂ ದಶಾಹವಿತ್ರನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತದೆತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯವಿಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನಾಯೋರಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ಚ ಪಾನಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಪ್ರತಿ! ನಿಷ್ಟೃತೆಂ | ನಿರಿತ್ಕೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ | ಸಂಸ್ಕ್ರೃತಂ 


ಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತಿ | 


॥ ಪ್ರಕಿಸದಾ ರ್ಥ 4 
ಪುನಾನಃ-. ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದವನೂ | ಸೆಹಸ್ರಧಾರಃ. ಅಪರಿನಿತಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ಧಾರೆಯಾಗಿ 
ಪ್ರನಿಸುವವನೂ | ಅತ್ಯನಿಃ. ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾದೆನನೂ ಆದ 


ಸೋಮನು | ವಾಯೋಃ--ವಾಯುದೇವನ ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿಸ್ಕೃತಂ-... 


ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ ।! 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುನವನೊ, ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ದೆಶಾಹವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾದವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ 


ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುವನು. 


ಅಹ೬ಿಅಲ.ವ.೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 653 
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English Translation 


The purilying Soma, flowing in a thousand streams and passing 


the woollen filter, proceeds to the prepared vessel for Vayu and Inda. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಅತ್ರ ನಿಃ. _ಸೋಮಲಕಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ Ww ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ರಸನ್ರ ನಾನಾ 
ಕಡೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುವುದು. ಆ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆ ಗಳೇ ಮುಂತಾದವುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆ ನಿಯ ವಸ್ರ್ರ ದಿಂದ ಅಥವಾ ಉತತಭ ಅಥವಾ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಶೋಧಿಸುವರು. ಕಜ 103 ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ತುಂ ಬಿಡುವ ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ್ಕ ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ಸೋಮಸಂಗ್ರಹಣ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಿಸುವರು. ಇದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ? ॥ 
| 
ಪನಮಾನಮವಸ್ಕ್ಯ ವೋ ವಿಪ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ | 


ಸುಷ್ತ್ವಾ ಉಂ ದೇವನೀತಯೇ ॥೨॥ 


ii ಪದಖಾರೆಕ 1 


EN ತಸ] ಅವಸ್ಯವಃ | ನಿಪ್ರಂ. ಅಭಿ1ಪ್ರ | ಗಾಯೆತೆ | 


ಬಾ (ಪಸು ಪಾನ ನಾ 


| 
ಸುಸ್ಪಾನಂ | ದೇವಂನೀತಯೇ | ೨॥ 
| ॥| ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾ ಉದ್ಧಾತ್ರಾದಯಃ ಯೂಯಂ ಹೆನಮಾನಂ ಶೋಢಕೆಂ ನಿಪ್ರಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ದೇನಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಂಯಿತಾರಂ ನಿಸ್ರ ವಚ್ಚು ದ್ದ ವಾ! ಅಥವಾ | ನಿಪ್ರ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ! 
ಮೇಥಾವಿನಂ! ದೇವನೀತಯೇ ದೇನಸಾನಾಯ ಸುಷ್ತಾ ಐಂ ಸೂಯೆಮಾನನುಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ | 


ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವಸ್ಯವ॥.- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ರ್‌ ಎಲ್ಛೆ ಉದ್ಧಾತೃಗಳೇ ನೀವು | ಪೆನನೂಾನಂ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ \ 
ವಿಪ್ರಂ- ಮೇಧಾನಿಯೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವವನೂ | ಡೇವನೀತಯೇ ದೇನಶೆಗಳೆ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುಷ್ತಾಣಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುನವನೂ ಆದ ಸೋಮವನನ್ನು 1 ಅಭಿ ಅಜಿಲಕ್ಷಿಸಿ (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) 1 


ಪ್ರೆ ಗಾಯ... ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


684  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೯. ಆ. ೧. ಸೂ, ೧೩ 
(! ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
2 ಭವಿ ಎಂ ವಿ ಎ ಗ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಬಯಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಉದ್ದಾ ತೃಗಳೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜರೇ, ಕುದ್ದಿಕಾರಕನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಜಥವಾ 
೪ R | 


ಜೇನತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷನನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ದೇವಶೆಗಳೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಡುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು 


Ci 
2 
೪) 
ಇ 
21೬ 
ಆ 
ಇಡಿ 
| 
ಆ) 
ಇಸಿ 
9 
WW 


ಉದ್ದ ತಿಸಿ ಜಿ 
English ‘Translation 
Sing aloud, you who are desirous of (divine) protection, to the purly- 


‘ing wise Soma, effused fox the beverage of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾ ಸಾಶ ॥ 


| | | | | 
ಪವಂತೇ ವಾಜಸಾತಯೇ ಸೋಮಾಃ ಸಹಸ್ರಪಾಜಸಃ । 


ಗೈೆಣಾನಾಃ | ದೇವ್ನನೀತಯೇ | ೩॥ 


೨ 
| ಸಾಯುಣಟಭಾಸ್ಯೆಂ 3 

ಪವಂತೇ ಕ್ಷರಂತಿ ಸೋಮಾ | ಕನುರ್ಥಂ | ವಾಜಸಾತಯೇ$ ನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯೆ | ಕೀಪಶಾಃ | 
 ಸಹಸ್ರಪಾಜಸೋ ಬಹುಬಲಾಃ | ಪಾತ್ಮಣಾಂ ಬಲಪ್ರದಾ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಗೃಣಾನಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯೆಯಃ॥ ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ | ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವನೀತೆಯೇ | ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿರ್ಗೆತಿಃ 
ಸ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ವಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ಹೇವನೀತಿರ್ಯಜ್ಞಃ ! ತದರ್ಥಂ! ಯಜ್ಞಸಿದ್ಧಿಃ ಸಾಕ್ಸ್ಷಾತ್ರ್ರಯೋ- 


“ಜನಂ ತಪ್ಪಾ ಎರಾ ನಾಜಲಾಭ ಇತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । | 


ದೇವನೀತಯೇ--ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಕ್ಟುಗಿಯೂ (ಆ ಮೂಲಕ) | ನಾಜಸಾತಯೇ---ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸಹಸ್ತ್ರಸಾಜಸಃ-ಪಾನನಾಡುನನರಿಗೆ ಬಲಪ್ರಡೆನಾದವೂ | ಗೃಣಾನಾಃ _ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಜುವವೂ 
ಆದ | ಸೋಮಾಃ- ನೋಮರಸಗಳು | ಸವಂಶೇ--ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಪ್ರನಟಸುತ್ತನೆ. | | 
ಕ ತರ 1 
ನುಷ್ತಾನಕ್ಟಾ ಗಿಯೂ, ಆಮೂಲಕ ಅನ್ನಷ್ರಾನ್ರಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬಲಪ್ರದವಾದೆವೂ 


ಈ 
ತಿಸಲ್ಪಡುವವೂ ಆಡ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಸಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೆನೆ, 
ಮು ಕ್‌ ಕ್‌ 


ಅಲ ವ. ಗ. | | ಬುಗ್ಗೆ (ದಸಂಜಿಶಾ 685 


NN A AEN SAN NT A A TNT MC ಜಮ ಲ ಲ್ಪ ಟ್ಟ [್‌್ಥ 


English Translation 


“The Soma-juices flow for the attainment of food,— giving abundance 


of strength and hymned (to become) the beverage of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಈ 
| | | | 
ಉತ ನೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ಪವಸ್ತೆ ಬೃಹತೀರಿಷಃ | 


| | 
ದ್ಯುಮದಿಂದೋ ಸುಪೀರ್ಯಂ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದೆಪಾಕತ ॥ 
| | | 
ಉತ | ನಃ । ನಾಜಂಸಾತೆಯೊೇ | ಪವಸ್ತ | ಬೃಹತೀಃ | ಇಷಃ | 


| \ 
ದ್ಯುಃಮತ್‌ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸ್ಫುವೀರ್ಯಂ | ೪ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉತಾಪಿ ಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ನಾಜಸಾತಯೇಇನ್ನಲಾಭಾಯೆ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮು 
ಬೃಹತೀಠಿಷೋ ಮಹತೀ ರಸಥಾರಾ ದ್ಯುಮದ್ದೀಪ್ತಿಮತ್ತುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭಿನಸಾಮ ರ್ಥ್ಯೆಂ ಚ ಸವಸ್ವ। 
ಪ್ರರ 1 ಶೋಭೆಸಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇತಾ ಧಾರಕ ಪವಸ್ಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ನಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ 
ಬೃಹೆಶೀರಿ ಸೋ ಮಮತೆ ನೀರ್ಯುಂ ಸಂಪಾದಂಯಿಶುಂ ಹವಸ್ಸೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ- ಮತ್ತು 1 ನಃ. ನಮಗೆ | ವಾಜಸಾತಯೇ.-- ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂಶೋ...ಎಲೈ 
ನೋನುನೇ | ಬೃಹತೀಃ ಇಷ8. ಬಹಳವಾದೆ ರಸಧಾರೆಗಳನ್ನೂ | ಡ್ಯುಮತ್‌ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ || 
ಸುನೀರ್ಯಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ಪವಸ್ವ--ಹೆರಿದು ಬಾ | [ಅಪಾ 
ವಾಜಸಾತಯೇ.--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ | ಬೃಹತೀ8 ಇಷ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಇನ್ನನನ್ನೂ | ದ್ಯುಮಶ್‌.... 
ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ | ಸುನೀರ್ಯಂ-ಶಕ್ತೆ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ | ಪವಸ್ವ-(ಲತೆಗಳಿಂಡ) ಜಿನಗುತ್ತಾ 


ಪ್ರವಹಿಸು]. 
(! ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಗಿ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ನಾಕಾಕಡೆಗಳಿಂದ ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ 


| ಸ್‌ ಬಹು 
ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಸ್ರವಹಿಸು, 


683 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯೪. ಅ, ೧, ಸೂ. ೧೩ 





ಯಿ ದು ಬೆ 





ANT NN NAN SN AN dN” NN ಲೊ ಬಿ ಬೂ 2.5.ಜ ಆ ಜಜ ಓಜ *ಜಜ. 


English ‘Translation 


You, Indu, for our attainment of food pour forth obundant streams 


and splendid and excellent vigour: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೂ 8 
| | 
ತೇ ವಃ ಸಹಸ್ರಿಣ ೦ ರಯಿಂ ಪವಂತಾಮಾ ಸುವೀರ್ಯಂ | 


ಸುನಾವಾ ದೇವಾಸ ಜ್‌ 1೫ | 


$ ಸದಪಾಠಃ ॥ ॥ 
| | | 
ತೇ।ಪಃ।ಸೆಹಸ್ರಿಣಂ!ರಯಿಂ। ಪಪಂತಾಂ। ಆ! ಸು5ನೀರ್ಯಂ | 


ಮಾನಾ! ದೇನ ಸೇ | ಇಂದವಃ ils ll 


ಗ್ಗ 


ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಕಂ 

ತ. ಇಂಪವಃ ಸೋಮಾ ನೋತನ್ಕಾ ಕಂ ಸಹೆಸ್ರಿಕಂ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖೆ.ದ್ಯೀಸೇತಂ ರಯಿಂ ಧನೆಂ 
ಸುನೀರ್ಯಂ ಚಾ ಪೆನಂಕಾಂ | ಕೀದ ಶಾಸ್ತ | ಸುನಾನಾಃ ಸೂಯಮಾನಾ ಪೇನಾಸೋ ದ್ಯೋತನಾದಿ- 
ಗುವಣಾಯು ಕಃ || | 

| ಸ 
1ಃ ಪ್ರತಿಪಜಾಥ್ಥ ॥ 

ಸುವಾನಾ8- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೂ |  ದೇನಾಸಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆನೊ 
ಆದ | ತೇ ಇಂಡವಃಆ ಸೋಮರಸಗಳು 1. ನಃ ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಿಣಿಂ-- ಅಸರಿನಿತವಾದ | ರೆಯಿಂ- 
ಧನವನ್ನು | ಸುನೀರ್ಯಂ ಚೆ---ಶತ್ತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಆ ಹವನಂತಾಂ--ಕೊಡಲಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಇಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಲಹುವವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಎಂದರೆ ಸ ಸ್ವಚ್ಛ ನಾಡವೂ ಆದೆ ಆ ಸೋಮು 
ಸಾ 


ರಸಗಳು ನಮಗೆ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಡ ಅಥವಾ ಅನರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನೂ ॥ ಶಕ್ತಿ ಎಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ, 


English Translation 


May those divine libations, when effused, bring to us thousand-told 


wealth and excellent vigour. 


ಈ. ೬, ಅ, ಆ, ವ. ತ ಖುಗ್ರೇಡಸೆಂಹಿತಾ | 051 


ಲ್ಲಾ ರ NN ಗಗನ ಸ್‌ ನ್‌. 


ೂ ಸಲಹಿತಾಸಾಈ 8 
ale ಹಚಚ | 
ಅತ್ಯಾ ಹಿಯಾನಾ ನೆ ಹೇತೃಭಿರಸೃಗ್ರಂ ನಾಜಸಾಯೇ । 


| 
ಛು ವಾರಮವ್ಯಮಾಶನಃ 1 ೬ ॥ 


| ನದೆನಾಕಃ || 
| | | | 
ಅತ್ಯಾ8 | ಹಿಯಾನಾಃ | ನಃ | ಹೇತೃ$ಭಿಃ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ವಾಜ ೯ ಸಾತಯೇ | 


| | | | 
ನಿ | ನಾರಂ | ಅವ್ಯಂ | ಆಶನಃ | ೬/ 
(1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರಂ | 
ನಾಜಸಾತಯೇ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಯ ಹಿಯಾನಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾ ಅತ್ಯಾ ನಾಶ್ಕಾ ಇನ ಕೇ ಯೆಥಾ 
ಪ್ರೇರೆಕ್ಸೇ ಸ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯೆ ಶೀಘ್ರಂ ಧಾನಂತಿ ತದ್ಧ ಜ್ಲೀತೃಭಿ: ಪ್ರೇರಕೈಃ 
ಸ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾ ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೆಃ ಸೋಮಾ ವಾಜಸಾತಯೇಇನ್ನಲಾಭಾಯಾವ್ಯಂ ವಾರಂ 
ಡೆಶಾಸೆನಿತ್ರಂ ವ್ಯಸೈಗ್ರಂ | ವ್ಯತಿಸೈಜ್ಯಂತೇ !! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 
ವಾಜಸಾತೆಯೇ-ಯುದ್ದಾ ರ್ಥವಾಗಿ | ಶಿಯಾನಾ2--ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಅತ್ಯಾ8 ನ. ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | 
ಹೇತೈಭಿಃ- ಪ್ರೇರಕರಿಂದ ಸ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುನ ಎಂದರೆ ಅಧರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹೊರಸೂಸುವ 1 
ಅಶೆವಃ ಜೀಗಬೇಗನೆ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೋನೆರಸಗಳು | (ನಾಜಸಾತಯೇ. ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಅವ್ಯಂ 
ನಾರಂ--ಶುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದೆ ಆವೃ ತವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು | ವಿ ಅಸ್ಪಗ್ರಂ-ದಾಿ ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯುದ್ದ ದೆಲ್ಲಿ ಸವಾಕರಿಂದೆ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಹುವ ಆಶ್ವಗಳು ಬೇಗಜೀಗನೆ ಧಾನಿಸುವಂತೆ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧೈರ್ಯಾದಿ ಚುತ್ರಿಗ್ಚನರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಂಡಲ್ಕಡುವ ಎಂದೆರಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಶೋಧನಾರ್ಥನಾಗಿ ಆಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟಿರುವ ಹುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದೆ ಆಚ್ಚಾದಿತವಾದ ದಶಾಸೆ ನಿತ್ರವನ್ನು 
(ಶೋಧಿಸುವ ಯಂತ್ರವನ್ನು) ದಾಟಿಕೊಂಡು ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Like horses urged to battle by their drivers, the swift-flowing juices 


hasten through the woollen fleece 


ಟಿ | ಬಗ ಸು ಸ ವ | 
ಗ್ರ ಸಾಯಣಭಾನ, ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯. ೪, ೧. ಸೂ, ೧೩ 


ನ ಲ ಲು ೂೋಾರುು, । ುರ್ಸ್ಸು SN ಯ ಪುಟ್ಟ ಬೊ 0 ಇ ಜು ತಾಣ ಹಟ ಹಟ ಭಜ0. ಈತ... (ಎಟ. ಎ. ಕಜ. ಅ.0. ೧ಜಿ 


| ನಿಶೇಸಪಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ಅನ್ಯಂ ಪಾರಂ ಅನಿ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುರಿ ಅಥವಾ ಕುರಿ; ಅವ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಕುರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದೆ 
ಣ್ಣೆಯು, ಪ್ರ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಒಂಡು ಪಾತ್ರಿ ಹ ಲೆ ಹೊದಿಸಿ ಅದರಮೇಲೆ ಲತೆಯಿಂದ 


ಟಿ 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವ fis ಸುರಿಯುವರು. ಆ ರಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಿಪ್ಪೆ ಮುಂತಾದವು ಆದರಿಂಡೆ 
ತೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಿ ಯಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧೆವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೋಮರಸವು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಕಬ್ಬಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆಯುವ ರಸವನತ್ಸು ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಶೋಧಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರ್ಶ ॥ 


11 ಸದಪಾಠಃ WU 


ಹ | jp 4 
ವಾ ಶ್ರಾಃ ॥ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಇಂದವ ! ಅಭಿ | ವತ್ಸಂ! ನ | ದೇಸವಃ | 


ರ್ಯ 


| 
ದಫನ್ವಿರೇ! ಗಭಸ್ರೋ ಆ ೩ 


ಆ ಟಾ ಧಗ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ನಾಶ್ರಾಃ ಶಬ್ದಯಂತ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಅಭ್ಯರ್ಹಂತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ನಾಶ್ರಾಃ 
ಶೆಬ್ದಸಾರಿಣ್ಯಃ ಷೇನವೋ ನ! ತಾ ಯಥಾ ಶಬ್ದಯಂತ್ಯೋ ನತ್ಸಂ:ಪ್ರಶ್ಯಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತವ 


ಗೆಭಸ್ತೊ ್ಯಓರ್ಬಿಶ್ಟ್ಯೋರ್ಡ್ದಧನ್ನಿ ಕೇ | ದ್ರಿಯಂತೇ ಚೆ | 
॥ ಪ್ರತಿಸಡಾರ್ಥ ॥ 


ಧೇನನಃ- ಗೋವುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ- ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕೂಗುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ | ಇಂಪವಃ 


ಖತೆಗಳಿಂದೆ ಹೊರಸೂಸುವ ಸೋಮಕಸಗಳು | ವಾತ್ರಾಃ--ಜಳಜ ಛನೆ ಕೆಬ್ಬಮಾಡುತ್ತಾ ಓಟ್‌ AN ಭು 
ಭಾ ಬಾವಾ ಸವಿಇಪಿಸುತ್ತವೆ | (ತೇ ಆ ಸೋಮರಸಗಳೇ) | ಗಚೆಸ್ತೊ ಏಕ3ಾ(ಖುತ್ತಿಗ್ಟ ನರ) 
ಪೈಗಳಲ್ಲಿ | ದವಸ್ವಿರೇ-- ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. | | 
4 [! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಕೊಗುತಾ ಹೋಗುವಂತೆ 


md) 


ಹೊರಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು ಜಳಜಳನೆ' ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸೋಮಾಳಿಷವಣ ಪಾತ್ರೆ ಜೊಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ... ಆನಂತರ 


ಭ್‌ 


ಇ ರಸಗಳನ್ನು ಯತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ರೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ ಕೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


ಅ ೬. ಅ, ೮.ವ, ೨,1] ಖುಗ್ಗೇಡೆಸಂಹಿತಾ | 65% 


ಭೌ ಲ ಬ ಗ ಬ್‌ ಸ್ನ ನ್ನ ರ್‌ ಎಚ ಎ0. 


English Translation 


Making a loud ೫. ಡೆ the libations flow (to the vessel) like cows low- 
ing to their calves; they are held in the arms (of the priests). 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


| ಹದಖಾ 581 


ತೆ | | | 
ಜುಷ್ಪಃ | ಇಂದ್ರಾಯು | ಮತ್ತರೆಃ | ಹವನಾನ | ಕನಿಕ್ರದಶ್‌ | 


| | | 
ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಸ | ದ್ವಿಷಃ। ಜಹಿ | ೪ || 


| ಸಾ ಯಜಣಭಾಷೃ೦ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಜುಷ್ವಃ ಪ್ರಿಯಃ ಸೆರ್ಯಾಪ್ರೋ ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಮತ್ಸರ 
ಹೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ತ್ಯ ರಂ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ 1೨-೫1 ಹೇ ಸವಮಾನ ತ್ವಂ ಕನಿಫ್ರೆಡಚ್ಛೆಬ್ದ- 
ಯೆನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವಿಷಃ ಸರ್ವಾನಸ್ಮಾಕಂ ಪೇಸ್ಟ ನಪ ಜಹಿ || 
೪ ಪ್ರುಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ ' 
(ಆ ಸೋಮವು) ಇಂದ್ರಾಯೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಜುಷ್ಪಃ- -ಪ್ರೀತಿವಾತ್ರೆವಾದುಜೂ | ಮತ್ಸರ 


ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ | ಸನಮಾನ.- ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದೆ ಎಲೆ ಲ್ಫೈ ಸೋಮದಶದೇವನೇ ನೀನು! ಕನಿಫ್ರಿದತ್‌- 
ಶಬ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವಿಶ್ವಾಃ ದ್ವಿಷಃ--ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಹ ಜಹಿ. . ಜಯಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮು ಇಂ ಂಡ್ರನಿಗೆ ಭ್ರಿಯವೂ ಹರ್ಷ್ನದಾಯಕವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಫೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾಜೆ 
ನೋನುನೆೇ ನೀಮ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 


English ‘Translation 


Acceptable and giving delight to Indra, purc (Soma). as you uitez 
a sound, you destroy all our enemies. 


xxv 44 


(00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ನಮುಂಲೊಆಲ೧ಸೂ.೧೩ 


ಖಾ ಗ್ನಾನ ಆ RN NE NE SN ರ 2. ಇ2೯ಆ ಇಇ ಇ ೯ ಗ ಇ ರ ಲ ಲಟ್ಟಾಹಚ 
ತ ಟೆ ದು. 


1 ಸಲಹಿತಾಪಾಶೆ ॥ 


| | 
ಅಪಫ್ಲು ೦ತೋ ಅರಾನ್ನಃ ಸವಮಾನಾಃ 


೧೫... 
0೦ 


lL 
ತಿ 
ಸ 


| | 
ಯೋನಾವೃತಸ್ಯೆ ಸೀದೆತ ॥ ೯ ॥ 
| ಹಬವಾರೇಃ 8 
| | | 
ಅಸ*ಫ್ನುಂತಃ ! ಅರಾವ್ಚಃ | ಸವಮಾನಾಃ | ಸ್ಪಃದೃ ಶಃ | 
| | 
ಯೋನ್‌ | ಖುತಸ್ಯ | ಸೀದತ | ೯ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 1 ತೆ 


ಹೇ ಸವಮಾನಾಃ ಅರಾವ್ಹೊ ಉವಾನಾನಯಟಶಾನಾನಪಫ್ಪೂತೋ' ಹ ಹೆ ಮ ಡೆ 


ವಲಿ 


ಸರ್ವತ್ರ ದ್ರಷ್ಟಾರಶ್ಚೆ ಯೂಯೆಮೃತಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ : ಯೆಜ್ಞಸೆ ಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ;ಸೀಡತೆ | ಅಥವಾ | 


ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥನುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ದೇನಾಃ ಜುತಸ್ಕ ಯೋನ್‌ ನೀದತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಮಾನಾಃಎಲ್ಲೆ ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾಡ ಸೋಮರಸಗಳೇ | ಅರಾವ್ಹಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸ್ನಿಸ 
ದಿರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು (ಜನರನ್ನು) | ಅಸಫ್ಸುಂತಃ--ಹಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ಪಪಗ್ಸಶ8- ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುವ 
ನೀವು ! ಚತ ಯಜ್ಞದ a ಯೋನೌ. ವೇದಿಸ್ನಾನದಲ್ಲಿ | ಸೀಷತೆಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | (ಅಥವಾ 
ಪವಮಾನಾಃಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾದೆ ಎಲ್ಯ ದೇವತೆಗಳೇ | ಆರಾವ್ಮ 1--ಹನಿಸೆ ನರ್ಷಿಸದಿರುವ ಜನರನ್ನು | 
ಅಪಸ್ಸುಂತಃ. _ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ಪಷೆನ್ಸುಶ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುನ ನೀವು | ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನೌ-ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸೀಡತೆ- ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ). 


ಈ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಇ ತಳ ಎಲ್ಫೆ ನೋಮರಸಗಳೇ, ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ ಆದಾನಿಗಳಾಡೆ 


ನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ನೀವು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದೆಕಿ 


ಸ್ಸುಪಿತೆರಾಗಿ. ಆ ಅಹವಾ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ಪೊರ್ಪೋ ಕ್ತ ಕ್ರ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನವೇಡಿ 


& 


ಕಿ 


ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ ಳಿ 


& 


೧ಗಿ 


English Trin station 


Pure (libaticns) beholding all things and destroying those who wor- 


ship not, sit down in the place of sacrifice. 


ಆ. ೬, ಅ. ೮.ವ.೩ ] ಖುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿಶಾ GO 


REN Ne ಹ್‌ ಸ ಜೆ ಬಟ ಓಜ ಜೆ ಸಸ ಸ್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ ಸ NAN NN NNN NNN NT RN NN RN “gn 


ಹದಿನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಎಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹುರಿ ಪ್ರೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ। ಹುಷ್ಯಾದಿ ಪೊರ್ನನಶ್‌ 1 ಸರಿ ಪ್ರಾಸ್ಟಾನಿತ್ಯನು- 
ಫ್ರಾಂತೆಂ 1 ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | | | 


ಅನುನಾಡವು- ಪರಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖೆಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇನತಾಛಂಡಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಡೆಂತೆಯೇ, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ... ಸರಿ ಪ್ರಾಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಓಒಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ ೧೪ 
ಹಾಟ 


ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೪ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ& ಅಧ್ಮಾ ಯ೮ಆ ॥ ವರ್ಗ. ೩, ೪ 
ಸೂಕ್ತ ಡೆಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಯೆ ಆ ॥ 
ತುಷಿಕ- ಅಸಿತ ಕಾಶ್ಚಸೋ ಹೇನಲೋವಾ 
ಡೇೇವತಾ--ಪವೆನಾನಃ ಸೋಮು ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ) 1 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಹಾಶೆಃ ॥ 
| | 
ಸರಿ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯದತ್ನ ನಃ ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾವಧಿ ಪ್ರಿತಃ । 
| 1. 
ಕಾರಂ ಬಿಚ್ಛ್ರತ್ಪುರುಸ್ಸೈಹಂ॥೧೬॥ 


| | | 
ಸರಿ |! ಪ್ರ | ಅಸಿಸ್ಕೆದ | ಕವಿಃ | ಸಿಂಧೋಃ | ಊನೆರ್ನಿ! ಅಧಿ | ಶ್ರಿಶೆಃ | 


| | 
ಕಾರೆಂ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ Hol 
1 ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕ ೦ | 
ಸರಿ ಸ್ರಾಸಿಷ್ಯೆದತ್‌ ಪೆರಿಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ। ಸೋಮಃ ಸಿಂಭಘೋರೂರ್ಮ್‌ ತರೆ ಗೇ 
ವೆಸೆಶೀನಂ೦ರ್ಥಿದಕರಸೇಧಿ ಕ್ರಿಶ ಆಶ್ರಿತಃ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಳ ಸ್ಫೃಹಣೀಯಂ ಇಾಾರಂ ಶಬ್ದಂ 
ಬಿಭೃದ್ಧಾರಯನ್‌ ಪರಿಸ್ಫಂದತ ಇತಿ ಸೆಂಬಂಧಃ |! 


093 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೪ 


ಹ ತ ಬಾ ಚಿ ಬುಜ ಭು ಬ ಭು ಚ ಚು ಬ ಬೈದ NN NNN NAN NNN, 








NNN NN ಬಜಿ ಬ. ಹ ಬ ಬೃ ಥು ಜು ಜು ee ಜಿ ಯೇನ 


ಇವಿಃ.ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿ ಖುತ್ರಿಗ್ಹ ನರಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವು | ಸಿಂಥೋಃೀ 
ಊರ್ಮೌ... ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ವಸತೀವರ್ಯುದಕದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಶ್ರಿತಃ- -ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ | ಪುರು- 
ಸ್ಪೃಹಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಕಾರಂ-.. ಶಬ್ದವನ್ನು | ಬಿಬ್ರೆತ್‌. ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸರಿ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯ- 
ದತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


"| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯತ್ಚಿಗ್ನನರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ಸೋಮರಸವು ವಸತೀವರ್ಯದಕದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ. 
ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಜಳಜಳವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation 


The wise (Soma) flows widely round, betaking itself to the waves of 
the river, and uttering a sound desired by many. 


| ನಿಕೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಸಿಂಧೋ8 ಊರೌ--ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಅಥವಾ 
ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕದಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ. 

ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ-ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ; ಸೋಮಪಾನಾಸಕ್ತರಾದ ಜನರು ಸೋಮರಸವು 
ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹೆರಿಯುವುದನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದಲೂ ಆಸೆಕ್ಷಿಯಿಂದೆಲೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂಡೆ 


ಈ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವು ಸೋನುಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಹಾಠೆಃ ॥ 


| | | Re 
ಗಿರಾ ಯದೀ ಸಂಬಂಧನಃ ಪಂಚೆ ವ್ರಾಕಾ ಅಪಸ್ಯವಃ । 


| 
ಅಜ್ಜರ ರಿ 
ಪರಿಷ್ಕೃಣ್ಣಂತಿ ಧಣ: ಸಿಂ॥೨॥ 
| | ತ | | | 
ಗಿರಾ | ಯದಿ! ಸ€ಬಂಧವಃ | ಪಂಚ | ವ್ರಾತಾಃ | ಅಪಸ್ಯವಃ | 


| 
ಸರೀಕೃಣ್ವಂತಿ | ಧರ್ಜಸಿಂ ೨1 


ಕಾನನ 


ಅ. ೬, ಅ.೮ ವ.೩ ] ಯಗ್ವೆ ಪಸೆಯಿತಾ | 003 


ಟೇ  ಟೆಚ ರ್‌ ರ ಎ ಎಂ ಎಂ ಸ ಸ ಎಂ ರ ಎಂ ರೋ ಬ ಪ ಬ್ಲೋ ಟಟ ಲ ಪಯ ಮಮ ಸ ನ್‌ ಗಾ ನ ಹ ನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ (| 


ಸಬಂಥವಃ ಸಮಾನಬಂಧನಾ8 ಪಂಚ ಪ್ರಾತಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಅಪಸ್ಯವಃ 
ಕರ್ಮೆೇಚ್ಛೆವೋ ಯದ್ಯದೇಮೇನೆಂ ಧರ್ಣಸಿಂ ಧಾರಶಂ ಸೋಮಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹರಿಷ್ಕೃಣ್ಣ್ವಂತಿ 
ಅಲಂಕುರ್ನಂತಿ ಕ ಅಸ್ಯೋತ್ತರಶ್ರಾನ್ಪಯಃ | | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಬಂಧವಃ...ಸಮಾನಬಂಧನಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಕಾರ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ | ಪಂಜೆ: 
ವ್ರಾತಾ&-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರೂ ಆದ ನಂಚಜನರು ಅಥವಾ ಅಪರಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರು | ಅಸಸ್ಯವಃ-ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಧರ್ಣಸಿಂ- 
ಭಾರಕವಾದ ಎಂದರೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಗಿರಾ ಸ್ಪುತಿವಾಕೃದಿಂಡ | ಹರಿಷ್ಕೃಣ್ಣಂತಿ- 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೆರೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾಮಾಥ ೯ 11 


ಪರಸ್ಸರಸಂಬಂಧ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಡವರೂ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಡವರೂ ಅದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 


ಪ್ರ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ಭತ 


ಪ್ರಸಿ ಪದ 
| ಧಿ 
ನರ್ಣಗಳ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಸೇಕ್ಷಿಗಲಾಜಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಧಾರಕವಾದ 


ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 

When the five kindred sacrificing races, desirous of accomplishing 

rites, honour the sustaining (Soma) with their praise,— | 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಪಂಚ ವ್ರಾತಾ8-- ನಂಚಜನರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣದೆವರೂ ನಿಷಾದರೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಐದುನಿಧ 
ಜನರು. ಈ ಪಂಚಜನರ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾವು ಹಿಂದೆ. 
ಅಆನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


(1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥! 


| sl | 
ಆದಸೆ ಶುಷ್ಮಿಣೋ ರಸೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಮುತ್ಸತ । 


ಅ. 


ಯವದೀ ಗೋಜರ್ವಸಾಯತೇ ll 


I ನದಷಾಶಃ || 


| | | 
ಯದಿ | ಗೋಭೀ! ವಸಾಯತೆೇ! ೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ([ ಸಹಿತಾ ವ ೧.ಸೂ. ಗಿ 

ಕ ೦ 
~~ y ಗ 

೧094 we NN 4 ೫ ವಿಲಿ. 65, ೪, p ಸಿ, ನು 
೫ A NT ಎಂ ಎ ಎಡ ಅ NNN NT ಇಂ ಬ ಲ ಾ ರ ಸಾ ಗ ಲ ಬಲ ಲ ಲಲ್‌್‌ಸ ಅ ಫಫಯ ಟು, 


0 ಸಾಯಟಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಅಶ್ಬರಿಷ್ಯರಣಾನಂತರನೇವ ಶುನ್ಮಿಣೋ ಬಲವತೋತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ 
ಅಮತ್ಸತ | ಅಮಾದ್ಯಂತ | ಯದಿ ಯದಾ ಗೋಜಭಿರ್ಗೋರ್ವಿಕಾರ್ಗಃ | ವಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ [ 
ಶ್ರೀರಾದಿಭಿರ್ನಸಾಯಕಶೇ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತೇ | | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಆ 35. ನೋಮಸರಿಸ್ಟರಣಾನಂತರ ಈ ಸೋಮವು | ಯದಿ-ಯಾವಾಗ | ಗೋಭಿಃ- -ಗೋಪಿಕಾಗಳಾದೆ 
ಹಾಲು ಅಥನಾ ನೊಸರಿನಿಂದ 1 ವಸಾಯತೇ... ಆಚ್ಚಾದಿತವಾಗುವುದೋ ಎಂದರೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ 
ವಾಗುವುಜೋ ಆಗ | ಶುಷ್ಮಿಣಃ-ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ | ಅಸ್ಯ ರಸೇ-ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಮತ್ಸತ--ಹೆರ್ಹವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪರಿಷ್ಟರಣಾನಂತೆರ ಆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ವಾನಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆ ಸೋಮರಸಪಾನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Then all the gods rejoice in the juice of this powerful ( libation }, 
when it is enveloped with milk and curds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿರಿಣಾನೋ ನಿ ಧಾನತಿ ಜಹಚ್ಛರ್ಯಾಣಿ ತಾನ್ವಾ । 


ಜಾ ಕನಾ ನೀನಾ ಗಾ ನಾನಾ 


ಅತ್ರಾ ಸಂ ಜಿಪ್ಸ್ನತೇ ಯುಜಾ NT 


॥ ಪದಾಧಿ ॥ 
| | | | 
ನಿ5ರಿಣಾನೆಃ ವಿ ಧಾವತಿ | ಜಹೆತ್‌ | ಶರ್ಯಾಣಿ | ತಾನ್ವಾ | 


| 
ಜು | 
ಅತ್ರ | ಸಂ! ಜಿಘ್ನತೇ | ಯುಜಾ ॥ ೪ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 ಜ್ಯ 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ನಿರಿಣಾನೋ ದಶಾಪವಿತ್ರಾದಧೋ ಗೆಚ್ಛಕ್ಚಿ ಧಾವತಿ | ವಿವಿಧಂ ಧಾವತಿ | 
ಯದಾ ತಾನ್ವಾ! ತನು ದಶಾಪನಿತ್ರವಸ್ತಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಶರ್ಯಾಣಿ ದ್ವಾರಾಣಿ 


ಬಿಡಲೆ ಕು ಐ8 6118956 


ಜಹತ್‌ ಅಧಃ ಸರತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಯೆಖಜಾ ಸಖಿಭೂತೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಜಿಫ್ಲುತೇ | ಸಂಗತೋ 


ಅ.೬, ಅ.೮. ವ. ೩] | GS 695. 
ಭವತಿ | ವಸ್ತ್ರ ಸುಷಿರಾದ್ದಿ ್ವನಿರ್ಗತ್ಯ ಜ ದಶಾಹವಿತ್ರಾ ದಧಃ ಸತಾ ತ್ರಂ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಹೋಮದ್ಯಾ ರೇಣೇಂ- 
ಪ್ರೀತಾ ಸಂಗತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಈ ಸೋಮವು) ಫಿರಿಣಾನಃ- _ದಶಾಪನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ | ವಿ. 
| ಧಾನತಿ. ಹರಿದು ಬರುತ್ತದೆ | ಶಾನ್ಹಾ- -ದಶಾಪವಿತ್ರ ವಸ್ತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಯಾಣಿ-_ದ್ರಾ ರಗಳನ್ನು 
(ಕಂಡಿಗಳನ್ನು) 1 ಜಹತಿ್‌- -ನುಗ್ಗಿಬರುತ್ತಾ | ಅತ್ರ... ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ! ಯಖಜಾ---ನಿತ್ರನಾದೆ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ 
ಸಂ ಜಿಫ್ಪು ತೆ. ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. i 

1 ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಈ ಸೋಮವು ದಶಾಷವಿತ್ರವಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಶೋದಧಿತವಾಗಿ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಜಿನುಗುತ್ತಾ ದಶಾಪನಿತ್ಯ. 
ವಸ್ತ್ರದ ಕಂಡಿಗಳನ್ನು ಸೂಸಿ ನುಗ್ಗಿಬರುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಡಶಾಸನವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದ ಸೋಮರಸವು ಸೋಮಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ 
ನಹನಗಿ ಯತ್ತಿ ಗ್ದ ನರಿಂದ ಹೋಮಮೂಲಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದು ಎಂಡಳಿಪ್ರಾಯೆವು. 


English 11೬.1. 


Descending from filters it hastens (into the vessel) and passing 
through jthe cloth’s interstices, it becomes united in this (sacrifice) with its. 
{riend (Indra). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ನಸಿ ಸ್ವೀಭಿರ್ಯೋ ವಿವಸ್ವತಃ ಶುಭ್ರೋ ನ ಮಾಮೃಜೇ ಯುವಾ ಚ 


| 
ಇ£ ಕ್ರ ನೋ ವ ನಿರ್ಣಿಜ ಜಂ॥೫॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಪ್ತೀಭಿಃ | ಯಃ | ವಿವಸ್ವತಃ | ಶುಭ್ರ8 | ನ | ಮಮ್ಭಜೇ | ಯುನಾ | 


| 
ಗಾಃ | ಸ್ಪಣ್ಣ್ವಾನಃ |ನ| ನಿಃ೪ನಿಜಂ 1 ೫1 
॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಯಃ ಸೋಮೋ ವಿವಸ್ವತಃ ಪರಿಚರಣವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಪ್ಪೀಭಿಃ ಸಾತ್ರ ಸ್ಥಾ ನೀಯಾಭಿ॥। 
ತಸ್ಯ ಹಸ್ತಃ ಪುತ್ರೋ5ಂಗುಲಯಃ ಸೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾ ಕ | ಮಾಮೃ ಜೀ ಮೃಜ್ಯತೇ 
ಶುಭ್ರೋ ನ ದೀಪ್ರೋಶ್ಟೋ ಯುವೇವ | ಯಥಾ ಪ್ರ ವೃ ದ್ಧೊ ೇ5ಶ್ಟೋ ಮೃಜ್ಯ ತೇ ಸಪರಿಚಾರಕ್ಕೆ | 


೪96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೪ 
ಸ್ವದ್ಧತ್ಸ ಏನ ಯುವಾ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಃ ಸೋನೋ ನಿರ್ಜೆಜಂ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪೆನಾನು | ಸ್ವಕೀಯೆಂ 
ರೂಪಂ ಗಾ ನ ಕೃಣ್ಣಾನೋ ಗೋನಿಕಾರಾಂಶ್ಚ ಕುರ್ನಾಹೋ ಚೆನತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯ-ಯಾವ ಸೋಮವು | ನಿನಸ್ಕತಃ--ಶುಶ್ರೂಸೆನಾಡುನ ಯಜಮಾನನ | ನಪ್ತೀಭಿಃ-ಪೌತ್ರ 
ಸಂತಿರುವ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಯುವಾ...ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರನೃದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಶುಭ್ರೋ ನ._ಉತ್ತಮವಾದೆ 
'ಆಶ್ಚವು ಉಪಚರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ಮಮೃಜೇ.ಉಪಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಎಂದರೆ | ನೀರ್ಣೆಜಂ- ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ 
ರೂಸನವನ್ನು | ಗಾಃ ಗೋನಿಕಾರಗಳಾದ ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ | ಕೃಣ್ಣಾನಃ ನ--ಮಿಶ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತೆಹೆ 
ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಗತೆವಾಗುವುದು. 

(! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಚಿನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪರಿಚಾರಕರು ಮಾಲೀಸು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದೆ 
ಉಸಚರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪೌತ್ರರೊತಿರುವ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದೆ' ಶುದ್ದವಾದ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗೋನಿಕಾರವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಅಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವು 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತೆದೆ. 

English Translation 


He who is rubbed down by the grandchildren of the sacrificer like a 
handsome young (horse), and renders his form like the produce of the 
COWS, | 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 

ವ್ರ ಯಕ ನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಸ್ಫೈಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಮಾಲೀಸುಮಾಡುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಜೆ. ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಲೀಸುಮಾಡು 
ವಂತೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮೊಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಮತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರ ಮೊಮ್ಮಕ್ಪಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜಮಾನರ ಹಸ್ತಗಳು ಶರೀರದ ಒಂದು ಜಾಗ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ಬೆರಳುಗಳು ಹೆಸ್ತಗಳ ಭಾಗವಾದುದೆರಿಂದ ಬೆರಳುಗಳು ಹೆಸ್ತಗಳ 
ಪುತ್ರೆಕರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ನೊಮ್ಮಕ್ಪಳೆಂದೂ ಖಯಸಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಖಹಾಶಃ | 
[i WF | | 
ಅತಿ ಶ್ರಿತೀ 9 ಗವ್ಯಾ ಜಿ 3ತ್ಯಣ್ವ್ಯಾ 


| | 
ನಗ್ಗುಮಿಯರ್ತಿ ಯಂ ವಿದೇ ॥ ೬ ॥ 


| | ಸಂಹಿತಾ | 
ಅ.೬. ಅಲ. ವ. ೪. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 
ಇ 
Ne NAN NNN ee NNN NN NN NNN NN NR NR ಯ 


| ಪಡೆಹಾಠಃ ॥ 
| | 1 | | 
ಅತಿ | ಶ್ರಿತೀ | ತಿರಶ್ಹತಾ ಗನ್ಯಾ | ಜಿಗಾತಿ | ಅಣ್ಟ್ಯ್ಯಾ | 


ವಗ್ಗುಂ | ಇಯರ್ತಿ | ಯಂ | ನಿದೇ | ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಅಣ್ಟ್ಯಾಂಗುಲ್ಯಾಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ಗನ್ಯಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಶ್ರಿತೀ ಶಿತ್ಕೈ ಶ್ರಯಣಾರ್ಥಂ 
ತಿರಕ್ಷ ತಾ ತಿರಶ್ಚಿ €ನಮತಿ ಜಿಗಾತಿ | ಅಂಶುಮತಿಕ್ರಮ್ಮ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾಂಗುಲ್ಯಾಭಿಷೂಯಮಾಣೋ 


ವಗ್ನುಂ ಕಬ್ದಮಿಯರ್ತಿ | ಖು ಪ್ರೇರಯತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಣ್ಣ್ವಾ--ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಶೆ ಶೋಧಿತವಾದೆ ಸೋಮ:ರಸವು | ಗವ್ಯಾ--ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದ ಹಾಲು ಮತ್ತು 
ಮೊಸರಿನೊಂದಿಗೆ | ಶ್ರಿತೀ. _ಮಿಶ್ರಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ) ತಿರಶ್ಚ ತಾ. ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ | 
ಅತಿ ಜಿಗಾತಿ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ (ಆ ರೀತಿ ಯ) ವಗ್ನುಂ-_ಜಳಜಳ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇಯುರ್ಶಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. | ಯಂ-ಆ. ಶಬ್ದವನ್ನು | ವಿದೇ--ನಾನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ॥ 
ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದೆ ಸೋಮರಸವು ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದೆ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರಿನೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೆರಳು ಸಂಧಿಗಳಿಂದ ಬೇಕಿಜೇರೆಯಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಪಾತ್ರೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆರೀತಿ ಬೀಳುವಾಗ ಅದು ಮಾಡುವ ಜಳಜಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 
English Translation | 
Expressed by the fingers, he proceeds obliquely to the produce of 
the cow to mix with it; it utters a sound which (the worshipper ) 


recognizes. 
1 ಸ೦ಹಿಂತಾಸಾಠಃ ॥ 


iG 


ಭಿ ಕ್ರಿಷಃ ಸುಮಗ್ಮ ತ ಮರ್ಜಯಂತೀರಿಷಸ್ಟೆ ತಿಂ | 


ಸ್ಕಾ ಗೃಭ ತ ವಾಜಿನಃ Hen 


9 


| 


UW ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಭಿ | ಕ್ಷಿಪಃ !ಸಂ | ಅಗ್ಮತ | ಮರ್ಜಯಂತೀಃ | ಇಷಃ | ಪತೆಂ | 


led ೫6 


ತ! ನಾಜಿ sl 1೬ ॥ 


£98 | ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೪ 


ಗ ಗ ವು ಡೆ ಬ ಯ ಸ ಭಾ. ಇ ಭು ಎ ಜಾ ಇ ಎ. 220 ಇ ಈ ಎ. ಜಾ ಜಾ ಅಜ ಜು ಬ ಎ ಎ ರು ಎ "ಎ ಇ ಧಾ ಎ ಭೂ ಗ ಗಾ ಎ ಬ ಗಾ ಗಾ ನಾ ಎ ಜಾ ಇ ಎ ರಾ ಹಾ ಜಾ ಜು ಎ ಗ ರ ಆ 0. ಇ ಜ ಜಿ ಜಿ. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕ್ರಿಪೋಂ5ಗುಲಯೋ ಮರ್ಜಯುಂತೀರಭಿನೃಶಂತ್ಯೆ ಇಷಸ್ಪತಿಮನ್ನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿಸಂ 
ಹೋನಮುನುಭಿ ಸಮಗ್ಮತ | ಅಭಿಸಂಗೆಚ್ಚಂತೇ ಸಂಗತ್ಯ ಚೆ ನಾಜಿನೋ ಬಲವತಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೃಷಾ 
ಪೃಷ್ಠಾನಿ ಗೃಜ್ಚತಕ | ಗೃಹ್ವಂತ್ಯ ಷನಾಂಗುಲಯಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
4. ಸ್ರೈಸ8- ಕೈಬೆರಳುಗಳು | ಮರ್ಜಯಂತೀ--ಪರಸ್ಸರ ಸೈರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ | ಇಸಸ್ಪತಿಂ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂ ಅಗ್ಮತ- -ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ವಾಜಿನ--ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾಡ ಸೋಮ 
ರಸದ | ಪೃಷ್ಠಾನಿ_ಮೇಲುಭಾಗಗಳನ್ನು | ಗೃಜ್ಞತ- ಬೆರಳುಗಳು ಹಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | 


» ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕ್ಸ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವಾಗ ಬೆರಳುಗಳು ಪರಸ್ಪ ರ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಮಧ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣ ಕಂಡಿಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರೆ ಸೋಷುನು ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಪಜಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಸೋಸುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ಪುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಶಕ್ತಿ ದಾಯಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ದ ಲತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡುವಾಗ ಗ ಕೈಬೆರಳುಗಳು 


 ಜಜ್ಜದ ಲತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The fingers combine expressing the lord of food, and they grasp the 
back of the vigorous (Soma). | 
'॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು || 
ಕೃಬೆ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡ ಡ್ಡಲಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ವಂದರಿಯಂತೆಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವುದನ್ನೂ 
ಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಂಡಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯ ುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುವುದನ್ನೂ 


ಜಜ್ಜಿ ದ 
ಇಲ್ಲಿ ನಃ ರ್ಕಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


| | pe | 
ಸುರಿ ವ್ಯಾನಿ ಸುರ ಶದ್ವಿಶ್ವಾ ವ ಸೋನು ಹಾರ್ಧಿವಾ | 


ಕ್ರಿ 


| 
ವಸೂನಿ ಯಾಹ ಹೃಸ್ಮಯಿಃ 1 ೮॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಶಃ ॥: 


ಬ | ಯಾಹಿ | ಅಸೆ ತಯ ಅ 


ಶಿ ುಗ್ಗೇದಸಂ8 | 99 
ಲಸ ಲ ವಯ ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಸಿತಾ ಿ 
ke 
NN NNN NSN ANNAN NA ee NEN NNN SENT ANN NA NNT NN RA RN ENN Re PN a ae Tag 


॥ ಸಾಯಣಜಂಷ್ಮ೦ 1 


ಹೇ ಸೋನು ದಿವ್ಯಾನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ಚ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾಠಿ ಪರಿ ಮರ್ನ್ಯುಶ- 
ಶ್ಚರಿಮೃಶಸ್ಪರಿಗೃಹ್ಣನ್ನಸ್ಮಯನರಸ್ಮಾನಸ್ವಾಮಯಮಾನೋ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ನಿನಮಭಿಷುಣ್ವನ್ರಸಂ 
ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರೂಶೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋನುಎಲೈೆ ಸೋಮವೇ | ಅಸ್ಮಯು॥--ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು | ದಿನ್ಯಾನಿ-ದೇವಲೋ 


ಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಸಾರ್ಥಿನಾ.... ಸೃಢಿನಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು! 


ಪರಿ ಮಮನ್ಸಶತ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ಯಾಹಿ--ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 
॥ ಭಾವಾಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವ ನೀನು ದೇವಲೋಕ 

ದಲ್ಲಿರುವುದೊ, ಸೃಥಿನಿಯನ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation 


Soma, you hold all the treasures of heaven and earth; come 
favourably disposed to us, 
CO 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏಷ ಧಿಯೇತ್ಕಷ್ಟರ್ಚಂ ಸಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಏನ ಧಿಯೇತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಏಷ ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ: 
ಸೂಕ್ತಪು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಭೆಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ ಧಿಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ... ೧೫ 


ಮಂಡಲ. ೯॥ ಅನುವಾಕ---೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--.೧೫ ೬ 
ಇ 
ಅಸ್ಟಕ...೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ....ಲ.॥ ವರ್ಗ- ೫ 8 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೮ ॥ 
ಯಸನಿಃಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ದೇನೆಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ... ಪವಮಾನ ಸೊೋವಂಃ ॥ 


ಛಂದಃ _. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಸ ಸನಿತಾ [ ಮುಂ. ೯೪. ಅ.ಗಿ. ಸೊ. ೧೫ 


yi ಗಿ {) py OVARY 
ಗೆ ಕ ರ - ಗಾ” AN ಸ ರ ಟೋ ಲಲಿ ಲ ಯ ಇ ಆ ಅಚ ಬಟ ಬಸ ಜೂ 
NN ೋಫಿ ಲೋ ೋೋೊೋೊಿ ಯ ಗ್‌ ಮಾ ನ್‌್‌ ಸಹ ಟ್‌ ಬು ಲ ಜ್ಯ ಸ ರ ಫ್ಲೂ] ಚ ಟಬ ಜಾ ಆ ಎ.ಜಿ ಗಗ” ಗ ಮ ತ್‌ 


| 
ವ He 


॥ ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಏಷಃ! ಥಿಯ್ನಾ| ಯಾತಿ | ಅಣ್ಟ್ವ್ವಾ! ಶೂರಃ | ರಥೇಭಿಃ | ಆಶು5ಭಿಃ | 


| 
ಗಚ್ಛ” 1 ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಃತಕೃತಂ ೦1 
} ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಕ 


ಏಷ ಸೋಮು ಶೂರೋ ವಿಳ್ರಾಂ ಶೋಂಣ್ಣಾ 3ರಿಗುಲಾ ಭಿಷುತೊ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾತಿ | 
ಕಿ ೪0 ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ! ಉಚ್ಛಿತೇ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಸ್ಯೃತಂ ಸ್ಥಾ ಸಂ ದಿನಂ ಪ್ರತಿ ರಥೇಭೀ ರಫೈರಾಶುಭಿಃ 


ಸ್‌ 
ಸ ಗಾಮಿ ಭಿರ್ಗಚ್ಛ ನಿಂ ದಣಿ ರಥೇ$ನಸ್ಸಾ ಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಥಾನನಯನಾಯ | ಅಂಗುಲ್ಯಾಭಿಸೊಯೆಮಾಣಃ 
ಬ್‌ ೫ ದನದ ತ ತ 2 ತಂಬಿ ಜೇ 
ಸನ್‌ ಹೋಮಂದ್ವಾರ ಇಗ್ನಿಂ ನಿಷ್ಟೀಡನದ್ವಾರಾ ಹಾತ್ರಂ ಮಾ ಗಚ್ಛತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 


ಶೂರಃ ವಿಕ್ರಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಏಷ್ಯ... ಈ ಸೋಮವು | ಅಣ್ಣ್ವ್ಯಾ-- ಬೆರಳುಗಳ ಸ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು। ಧಿಯಾ- ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಠ ಎ ತಂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನುಕುರಿತು! 
ಅಶುಭಿಃ--ನೇಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ! ರಥೈಃ ರಥಗಳಿಂದ ಗಚ್ಛನ. _ಪ್ರಯಾಣಮಾಹುತ್ತಾ | ಯಾತಿ... 


ಸೋಗುತ್ತೆದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಿಕ್ರಾಂತಿಯುತವೂ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸಂಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು Wi ಮಾಡುವ ಹೋಮದ ಮೂಲಕ ವೇಗಿವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಸ್ಥಾನ 


ವಾಜ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


KL 
English Translation 


This heroic Soma expressed by the fingers proceeds by the sacrifice, 


Lastening with swift chariots to Indra’s abode. 


> 
[a & ನ್‌ ಧು ಫಾ ಸಗ್ಗ ಕ ಸಿ 
ಅ.೬, ಅ.೮. ವ, ಚ] ಖುಗ್ಗೇಡಸಂಹತಾ 
J 
ಫೆ ಕ್ಷ ಕೋ ಹ ಗ ಜಂ ಭಜ ಗಟ (ಈ ಜಾ ಇ ಚಾ ಆ ಎ (ಇ ಧ್ರ. ಗ ನಗದ. 


ಗಾ ನ NNN 


1 ಪದೆ೫ಾಠ॥ ॥ 


| 
ಹತೇ! ದೇವಂತಾತಯೇ ! 


(5 
ಕ 
pet 
೪೫ 
ಕೂ 
“ 
9 
a} 
ಟೊ 
£ 
ಲಾ 
PR 


] 
ಯಿತ್ರ | ಅಮೃತಾಸೆಃ | ಆಸಶೇ॥ ೨॥ 


| 1 ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 

ಏಷ ಸೋಮಃ ಪುರು ಬಹುಲಂ ಧಿಯಾಯತೇ | ಧಿಂ ಕರ್ಮೆಚ್ಛತಿ | ಧೀಶಬ್ದಾದ್ಯಕಾ- 
ರೋಪಜನಃ | ಯೆದ್ದಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತೃತೀಯಾ | ಯಾಂದೆಸಶ್ದಾಲುಕ್‌ | ಕಸ್ಮೈ | ಬಹತೇ 
ಮಹಕೇ ದೇವತಾತಯೇ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಂತೆ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇನಮೃತಾಸೋಇಮೃತಾ ದೇನಾ ಅಸಕ್ತೇ 

ವಸಂತಿ ತದರ್ಥಂ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ಏಸು ಈ ಸೋಮವು | ಯುತ್ರ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ! ಅಮ್ಮ ತಾಸೆಃ-ಮರಣರಹಿತೆರಾಡ ಹೇವತ್ತೆ 
ಗಳು |! ಆಸತೇ.ವಾಸಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ | ಬೃ ಪ್ರ ದು ದೆ| ಬು ಬ ಸ್ವಕ್ಳೋಸ್ಯರ | 


ಪುರು-- ಬಹಳವಾಗಿ | ಧಾ ಯುತ ಕಮಕವನ್ನನ ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ 


| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮರಣರೆಹಿತರಾದೆ ದೇವತೆ 


ಜೆ ಇ. ಕವ ಷೆ ಹ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೋಮವು ಕರ್ಮವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ಎ. 


English Translation 


This Soma engages in many holy rites for the great sacrifice where 


the immortals sit. 
1 ಸಲಹಿತಾಪಾದೆಃ ೬ 
| | 
ಏಸ ಹಿಶೋ ನಿ ನೀಯತೇತಂತೆಃ ಶುಭ್ರಾವತಾ ಪಥಾ । 


1 | \ 
ಯದೀ ತುಂಜಂತಿ ಭೂರ್ಕಿಯಃ ॥ 4 ॥ 


{U2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೫ 


ಮ ಪ ಲ ಪ ಪೋ ೊ ೋ ೋ  ೋಲ ರೋಟಿ ಟಟ ಹು ಫೂ ಉಲ ೋಫೋಟೋ ಫೋ ಫೊ 2 ಸ ಜಾ ಜಾ 512 ಇ 02 ಬದ ಜಟ ಮುಟಿ ಬಡು 0 ಬಿ. ೧1.0 ೪0... ೬. 1 ಭೈ ಚತ,0 


NNN NNN AN NAN NT ಟು 6 ಓತು 


ತೆ 


ಃ ಹಜಖಂಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಷಃ! ಹಿತಃ | ನಿ। ನೀಯೆತೇ! ಅಂತರಿತಿ |! ಶುಭ್ರ 5ನತಾ! ಪಥಾ | 


ಹಿಮ 


| | 
ಯದಿ | ತುಂಜಂತಿ! ಭೊರ್ಣಯ8 4! 
॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ೦ | 
ಏಷ ಸೋನೋ ಹಿಶೋ ನಿಹಿತೋ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ನಿ ನೀಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾ ನಾದಾಹನನೀಯೆಂ 
ಪ್ರ8ಿ। ಅಂತಸ್ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೆಜೀಠೇ ಶುಭ್ರಾನತಾ ಶೋಭಾವತಾ ಸಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯದಿ ಯದಾ 
ಶುಂಜಂತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭೂರ್ಣಯೋ ಭರಣಶೀಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಯಃ | ತದಾವಿ 
ನೀಯತ ಇತಿ ಸಮಸ್ತೆಯಃ 1 


ಃ ಪುತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯ್‌ 


ಹಿತೇ _ಹನಿರ್ಧಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪ ಟ್ರ | ಏಷ8-ಈ ಸೋಮವು |! ಅಂತ... ಕಾನಿರ್ಧಾನ ಮತ್ತು 
ಆಹವನಥೀಯ ಪ್ರಜೀಶಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಶುಭ್ರಾನಿಶಾ-ಸ್ಪಚ ಚೆ ಇದೆ |! ಪಘಾ-- ಮಾರ್ಗದಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟು ! 
ದಿ ಯಾವಾಗ | ಭೂರ್ಣ ಯ ಭರಣಶೀಲವಾದ ಆ ಅಧ ಯ್ರಾ ದಿ ಖುತ್ತಿ ಗ್ವನರು 1 ಶುಂಜಂತಿ ದೇವತೆ 


ಇ, 0 ಕಾ ky pa ಗ ಕ ವ WN ನ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ನ್ಪಿಸುನರೂ ಆಗ | ವಿ ನೀಯಿತೆ-- ಹನಿರ್ಧಾನ ೯ನ ಪ್ರಬೆಃ ತದದ ಸ ತೆ ತರಲ್ಪಹುತ್ತದೆ. 


[el 


(! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅಧ ರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಹನಿರ್ಧಾನದಲ್ಲಿ 
ದ ಧಿ ೪ ೮ 
ಇಹಲ್ಪಹ್ಟಿರುವ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತರನೇದಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿ ೦ದ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Placed (in the cart) he is brought by a brilliant path, when the 


offerers of the libation present him: 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು [| 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಪ್ರ ಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದ ನಿವರಣೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ) ಇದ್ದೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿ ಇರುವ ಉತ್ತರ 


[ae] 


ವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಮಂತ್ರೆಪೊರ್ನಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿಯೂ ತರುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. 


1 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮಸ್ರಣಯನ ಕರ್ಮದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸೆಂ. ಭಾಗ 
1ನ ರಲ್ಲಿ 457-473 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ನೀಡಿಕೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸ] ರುಗೇೇದಸಂಹಿತಾ 
ಇನಿ ಕ್ಕ 
ಈ, ೬. ಅ. ಲ್ಲ. ಮ ೫] ಖು € ಸೆಂ ಇ 708 
A ಗ ಲಾ ಎ ಕ ಕುಶ್‌  ಾಾಾಕರಾಾಾ್ಸ್ಸಟ 


( ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾಶ: 8 





ಏಷ್ಯ ಶ್ರ ೦ಗಾಣಿ ದೋಧುನ ಚೈ ಶೇತೇ ಯೂಜೆ 


ನೃಮ್ಹಾ ದಧಾನ ಓಜಸಾ | ೪ 
KN KN ಪದಪಾಠಃ 


} | | | | 
ಏಷಃ | ಶೃಂಗಾಣಿ | ಧೋಧುನತ್‌ | ಶಿಶೀತೇ 1! ಯೂಥ್ಯಃ | ವೃಷಾ | 


| | 
ನೃಮ್ಟಾ | ದಧಾನಃ | ಓಜಸಾ | ೪ || 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 
ಏಷ ಸೋಮಃ ಶೃಂಗಾಣಿ ಶೃಂಗನದುನ್ನತಾನಂಶೂನಭಿಷನಕಾಲೇ ಡೋಧುನತ್‌ | ಧೂನೋತಿ! 
| ಯೂಥ್ಯೋ ಜ್‌ Sadar ವೃಷಭೋ ಯಥಾ ಶಿಶೀತೇ ತೀತ್ಷ್ಣೇ ಶೃಂಗೇ 
ಧೂನೋತಿ ತೆದ್ಭತ್‌ | ಕೀದೈಕೆ ಏಷಃ | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ನೃಮ್ನಾ ಸೈನ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ದಧಾನೋತ- 


ಸ ಒದರ್ಥಂ ಧಾರಯೆನ 1 | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೂಥ್ಯೇ. ಹಿಂಡಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ವೃಷಾ--ವೃಷಭವು | ಶೃಂಗಾಣಿ ಶಿಶೀತೇ. ತನ್ನ ಕೊಂಬ 
ಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತಮಾಡುನಂತೆ | ಸಿಜಸಾ- ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ | ನೃಮ್ಹಾ--ಧನಗಳನ್ನು | ಪಧಾನ 
ನನ್ಮು ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ 1 ಏಷಃ. ಈ ಸೋಮವು | ಶೃಂಗಾಣಿ-__ಶೃಂಗದಂತಿರುವ ಉನ್ನ ತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ರಸದ 
ಬಿಂದುಗಳನ್ನು | ಡೋಧುವತ್‌-- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
| ಹಿಂಡಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ವೃಷಭ ವು ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತನಾಡುನಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸದೆ 
ಹನಿಗಳು ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಸ್ವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 


ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೆದೆ. 
English Translation 


He tosses his horns ೩5 ೩ bull, the lord of the herd, sharpens his,— 


bearing treasures (for us) by his might. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠ ॥ 


| 
ನಿಷೆ ರುಕ್ಮಿಭಿರೀಯತೇ ನಾಜೀ ಕುಭೆ ಫ*ಭಿರಂಶುಭಿಃ | 


| 
ಪತಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭವನ್‌ 1 ೫॥ 


704 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೫ 
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॥ ಪಜಿಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಏಷಃ 1 ರುಕ್ಮಿಇಭಿಃ ! ಈಯತೇ |! ನಾಜೀ | ಶುಭ್ರೇಭಿಃ | ಅಂಶು5ಭಿಃ | 


| | | 
ಪತಿಃ! ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಭವನ್‌ | ೫! 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ p 


ಏಷ ಸೊಮೋ ರುಸ್ಮಿಭಿರಥಧ್ಯಯಾನ್ಯದಿಭಿಃ ಸಹೇಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶ ಏಷಃ | ನಾಜೀ | 
ವೇಜನವಾಇಸ್ಸಾಭ್ರೇಳಭಿಃ ಶುಭ್ರೈದೀಪ್ರೈರಂಶುಭಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟಃ! ಅಥನಾ ರುಕ್ಮಿಭಿರಿತ್ಯೇತದ ಸೈಂಶುನಿಶೇಷಣಂ! 
ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸ್ಯಂದಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನಾಂ ಪತಿರ್ಭವನ್‌ ಯ ಈಯತೆ ಇತಿ! j 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜೀ--ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದೂ | ಶುಭ್ರೇಭಿ8.. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ವಚ್ಚವಾದ | 
ಗ 


ಕ್ಷೇ 
೨ 
ರಿಂದ ಅಥವಾ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹೆನಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ | ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ರಸಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಹೆತಿಃ. 


ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಭವನ್‌... ಇರುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಅಭಿಷವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದೆ ಹೊರಸೂಸಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದೊ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಹನಿ 
ಗಳಿಂದ (ಬಿಂದುಗಳಿಂದ) ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ನನರಿಂದೆ ಕೂಡಿ, ಹರಿಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಸಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ದ್ರವರೂಸದಲ್ಲಿರುವ. ಪಾನೀಯಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
English Translation 
He proceeds along impetous with golden brilliant rays, the lord of 


Streams. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಅ! 
ಏಷ ವಸೂನಿ ಪಿಬ್ಬನಾ ಪರುಷಾ ಯಯಿವಾ ಆತಿ । 


ಅನ ಶಾದೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೬॥ 
॥ ಹದಪಾಠ( ॥ 


ಮ | | ಎ | 
ಏಸ | ವಸೂನಿ | ಪಿಬ್ಬನಾ | ಪರುಷಾ | ಯೆಯಿ3 ವಾನ್‌ | ಅತಿ | 


| | 
ಅನ | ಶಾವೇಷು | ಗಚ್ಛತಿ ೬1 
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ಯಿದೆ. ಬೆಡಿ 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏಷ ಸೋಮೋ ವಸೂಸ್ಯಾಚ್ಚಾದಕಾನಿ ಹಿಬ್ಬನಾ ಪಿಬ್ಬನಾನಿ ಪೀಡಿತಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪರುಷಾ 
ಸರ್ವಣಾತ್ಯತಿಕ್ರನ್ಯು ಯಯಿವಾನ್ಸ ಚ್ಛಳ್ಯಾ ದೇಷು ಶಾತನೀಯೇಷು ರಸ್ಷಃಸ್ವವ ಗಚ್ಛತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪಯಾರ್ಥ U 
ನಿಷ್ಕ ಈ ಸೋಮವು 1 ವಸೂನಿ-ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುನ | ಪಿಬ್ಬನಾ--ಹಿಂಸಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಪರುಷಾ-. ತನ್ನ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿಂದ | ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ಯೆಯಿನಾನ್‌--ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ | 
ಶಾಜೇಸು- ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದೆ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ (ರಾಕ್ಷಸರ ಬಳಿಗೆ) |! ಅವ ಗೆಚ್ಛೆ ತಿ. ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ | 
ತನ್ನ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ಈ ಸೋಮವು ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುನ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತೆದೆ. | 
English ‘Translation 
Overpowering at the juncture of time the discomfited concealers (the 
Rakshasas\, he descends upon those doomed to destruction. 


8 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ೯ | 
ಏತಂ ಮೃಜಂತಿ ಮಜನ್ಯಮುಸಪ ದ್ರೋಣೇಷ್ಟ್ವಾಯವಃ । 


| 
ಪ್ರಚಕ್ರಾಣಂ ಮಹೀರಿಷಃ ॥ ೭ ॥ 


|! ಹದಪಾಸಶಃ || 


ಹಾಸನ ಭಾತರದ. / ವಾವಾಹವಿ 


| | 
ಏತಂ | ಮೃಜಂತಿ | ಮುಜ್ಯಂ | ಉಪ ! ದ್ರೋಣೇಷು | ಆಯುವಃ | 
ಯ! 
ಪ್ರಃಚಕ್ರಾಣಂ | ಮಹೀಃ | ಇಷಃ ೭ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜ ಏತಂ ಸೋಮಂ ಮಜಣ್ಯಂ ಮಾರ್ಜನೀಯಮುಪ ಮೃಜಂತಿ। 
ನಿಷ್ಟೀಡಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ್ರ | ದ್ರೋಹೇಷು ದ್ರೋಣಕಲಶೇಷು | ಕೀಪೃಶಂ | ಮಹೀರಿಷೋ 
ಮಹಾಂತ್ಯನ್ನಾನಿ ಪ್ರಚಕ್ರಾಣಂ ಕುರ್ನಾಣಂ | ಪ್ರಭೂತರಸಸ್ರಾವಿಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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| ಸ.ತಿಹಜಾರ್ಥ್ಶ ॥ 


ಆಯವ ಮಾನನರಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 1 ಮಹೀ ಇಷಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ! 
ಸ್ರಚೆ ಚೆಕ್ರಾಣಂ-ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುವುಡೂ | ಮರ್ಜ್ಯಂ-ದ್ರ ನರೂಪವಾದುದೊ ಆದೆ! ಏತಂ... ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಜ್ರೋಹಣೇಷು- ಡ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ! ಉಸ ಮೃಜಂತಿ- ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುತ್ತಾರೆ, | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! ` 


ಮಾನವರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರು ಪ್ರ ಭೂತವಾದ, ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದ್ಕೂ ದ್ರವರೂನ ಸವಾದುದೂ 
ಅಥವಾ ಪರಿಶುದ್ದ ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಅಭಿಷವಪಾತ್ರೆಯಾದ ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡುತ್ತಾರೆ. | 
English Translation 

The priests express into the vessels this juice which is to be purified, 
the bestower of abundant food. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಏತಮಂ ತ್ಯಂ ದಶ ಕ್ಷಿ ಸೋ ಮೃ ಜಂತಿ ಸಪ್ತ ಧೀತ | 


ಸ್ವಾಯುದಧಂ ಮದಿಂತಮಂ ಲಗ 


ಟಃ ಪದಹಾಠಃ ॥ 
[i | | | | 
ಏತಂ ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಂ | ದಶ | ಕ್ಲಿಹಃ | ವ್ರಜಂತಿ | ಸಪ್ತ | ಧೀತಯಂಃ | 


ಸು; ಆಯುಧಂ | ನುದಿನ್‌5ತಮಂ les | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರೇ ಗಾಣಗಾರಿಮತೇನಾಭಿರೂಪಕರಣೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನೇ ಸೋಮ ಏತಮುು 
ತ್ಯಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಏತಮು ಶೈಂ ದಶ ಕ್ಲಿಪೋ ಮೃಜ್ಯ ಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ವಾ! ಆ. ೫-೧೨ ಇತಿ! 


ತೃಂ ತಮೇತಮೇನ ಸೋಮಂ ದಶ ಕ್ಷಿಪೋ ದಶಾಂಗುಲಯೋ ಮೃಜಂತಿ | ಹೆರಿಚರಂತಿ | 
ಸಪ್ತ ಧೀತಯೆಃ ಸಪ್ತರ್ಶ್ಶಿಜಶ್ಚ | ಖುಶ್ವಿಜೋಂಗುಲಿಭಿರ್ಮ್ಯಜಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇದೃಶೆಮೇತಂ 1 
ಸ್ಪಾಯುಥಂ ಕೋಭನಾಯುಥಂ- ಮದಿಂತನುಂ ಮಾದಯಿತೃತವನುಂ ರಕ್ಷೋಹನನಸಾಮರ್ಶ್ಯಪ್ರ ದರ್ಶ- 
ನಾಯ ಸ್ವಾಯುಧಶಬ್ದಶ್ರವಣಂ | 
| ೪ ಪುತಿನದಾರ್ಥ 
ಸಾ 
ಶೈಂ-ಸಪ್ರಸಿದ್ದನಾದುದೂ |! ಸ್ವಾಯುಧಂ-ಉತ್ತಮನಾದೆ ಆಯುಧಸಮೇತವಾದುದೊ | ಮುದಿ. 
ee) 


ಕತ 
ಮುಂ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಬುಮಾಡುವುದೂ ಅದ 1 ಏತಂ ಉ--ಈ ಸೋಮವನ್ನೆ (1 ದಶ ಸ್ಲಿಪೂ--ಹತ್ತು 


ಅ. ಓ,. ಅ.೮, ವ. ಓ.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | (1/1 
ಬಟ ಕಿ 0 ಚಟ 41. ಎ.ಇ. 4010. 021212. 25 *:?' ಲೀಲ ಸ ತೌ “ ಲ ಲ ಲ ಹಟ ಟ್ಟು ಕ ರ್ಸರ್ಟ್ಟ್ಮರ್ಮ್ಟರ್ಟ್ಟೊರ್ಸ್ಗ ಗಟ್ಟ ಟ್ಟ ಕ್ಸ ಫೋ ಟ್ಟ ಫಟ ಪಪ ಟಟ ಟ್ರ ಟಟ ್ಸ್‌್‌ೀಘ ಅ್ಕ್ಪೂೋ್ಮ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟು್ಮಚತು 
ಬೆರಳುಗಳು | ಮೃಜಂತಿ- ಸೇವಿಸುತ್ತ ವೆ (ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತವೆ) | ಸಪ್ನ ಧೀತಯಃ- ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ 


ಸಹ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಡುದೂ ರಕ್ಷೋಹ ನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಆಯುಥೋಸೇತವಾದುದ್ಕೂ | ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸರಿಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಪರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation 
The ten fingers, the seven priests, express this (juice)-well-weaponed,. 
and yielding great exhilaration. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುಕಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಗಾಣಗಾರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಾ 
ಸಾರವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಾಗ ಏತಮು ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ರ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆಏನಿತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಸ್ಲಿಪೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


7 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪ್ರ ಕೇ ಸೋತಾರ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಹೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಮುಷಸ್ಯವ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರ ತ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ [| 


ಪ್ರ ತೇ ಸೋತಾರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವ ನ್ಟ ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೬ 


ಮಂಡಲ- ೯! ಆನಂನಾಕ..- ೧! ಸೂಕ್ತ--೧೬॥ 
ಆಸ್ಟಕ ೬! ಆಧ್ಯಾ ಯೆ! ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಹಕ್ಸ್‌೦ಖ್ಸೆ ಲ ॥ 
ಯಪ? ಅಸಿತೂ ಕಾ ಪೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾಪನಮಾನಃ ಸೋನಂ ॥ 
ಛಂದಃ -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಆ 
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೫! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


ತ 


| | ಗ್ಗೆ | 

ಪ್ರ ತೇ ಸೋತಾರ ಓಣ್ಳೋಷಿರಸಂ ಮದಾಯ ಫೃಸ್ಟಯೇ | 
| | 

ಸರ್ಗೊೋ ನ ತಕ್ತೆ ಬತಶಃ 1 ೧॥ 


!ಃ ಹಡಹಾಠಃ 1 


| 


| | | | 
ಪ್ರ | ಕೇ ಸೋಶಾರಃ। ಒಣ್ಕ್ಯೋಃ | ರಸಂ! ಮದಾಯು | ಘೃಷ್ಟಯೇ 


ಕಾಣಿ) 


| ] 
ಸರ್ಗಃ |! ಸ| ಶೆಕ್ಸಿ |! ಏತಶಃ lo 
ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಹೇ ಸೋನು ತೇ ತವ ರೆಸಂ ಸೋತಾರಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಕರ್ತಾರ ಓಣ್ಕೋ ರಸಂ | ಲುಪ್ಲೋ-- 

ಹೆಮಮೇತಶ್‌ | ದ್ಯಾವಾಸ್ಯಥಿವ್ಯೋ ರಸೆಮುದಕನಿವ | ಅಥವಾಣ್ಯೋರ್ವ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ 

ತಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಬಾ ರಸಂ। ಪ್ರ ಸ್ರಾನಯಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಘಫ್ರಷ್ಟಯೇ 

ಶತ್ರುಘರ್ಷಣಶೀಲಾಯ ಮದಾಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಮದಾಯ | ಅಭಿಷನಜನಿತಃ ಸೋಮಃ ಸರ್ಗಃ ಸೃಷ್ಟ 
ಏತಶೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ಶ್ರ | ಗಚ್ಛತಿ ಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತಿ! | 

॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ [| 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಸೋತಾರಃ--ಹಿಂಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು | ಓಣ್ಯೋಃ ರಸಂ... 
ನ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕದಂತೆ | ಪ್ರ-- ಹಿಂಡಿ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಫೃಷ್ಣಯೇ..... 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ಹಂಸಮಾಡುವ 1 ಮದಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಾರ್ಥನಾಗಿ | ಸರ್ಗಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಪೂ 


ಸೋಮವು | ಔತಶಃ ನ. ಅಶ್ವವು (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ) ತ್ರ ಪ್ರೋಣಕಲಕಾಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಪೆರಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮವೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕವು (ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸುರಿಯುವಂತೆ ಹಿಂಡಿ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಾರ್ಥನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾದ (ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಈ ಸೋಮವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 


ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


They who express you, the juice of heaven and earth, do it for the 


foe-destroying exhilaration {of Indra) ; your flow rushes ೩5 a swift horse. 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಖಾ 68 8 
| | | | 
ದಶ್ರಸ್ಥ ರಥ್ಯ ಮುಪೋ ನಸಾನಮಂಧೆಸಾ | 


| 
ಗೋಷಾಮಣ್ಕೇ (ಷು ಸತ್ರಿಮ NON 


॥ ಪಡಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಕ್ರತ್ವಾ | ಪಕ್ಷಸ್ಯ! ರಥ್ಯಂ! ಅಪಃ | ವಸಾನಂ | ಅಂಧಸಾ | 


| | 
ಗೋ5ಸ90 | ಆಷ್ಟೇಷು | ಸಶ್ರಿಮ ಗ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಜಭಾಹ್ಯಂ | 


ವಯಮಂಭಿಸೋತಾರೋ ಪಕ್ಚಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ರಥ್ಯಂ ನೇತಾರಮಹ ಉದಕಾನಿ ರಸಾನ್ಯಸಾನಮಾ- 
ಚ್ಛಾದಯಂಶಮಂಥಸಾ ಶ್ರಯಣಾನ್ನೇನ ಸಹಿತಂ ಗೋಷಾಂ ಗವಾಂ ಸೋತಾರಂ ಏನವಮುಕ್ತೆ ಲಕ್ಷಣಂ 
ಸೋಮಂ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾಣ್ಫೇಷ್ಟಂಗುಲೀಷು ಸಶ್ಲಿಮ ಸಂಯೋಜಯಾನಮುಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಅಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಥಿರತರಾದ ನಾವು) ದಕಶ್ಷಸ್ಯ- ಶಕ್ತಿಯ | ರಥ್ಯಂ-- ನೇತೃನಾದುದೂ | ಅಪಃ. 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನಂ- ಅಚ್ಚಾ ದನೆಮಾಡುವುದೂ (ಉದಕಡೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದೂ) | ಅಂಭಸಾ 
ಶ್ರಯಣಾನ್ನ ದಿಂದ ಸಹಿತವಾದುಡೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಗೋಷಾಂ- ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲಿನೊಡನೆ | ಕ್ರತ್ತಾ-. 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅಣ್ಣೇಷು--ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಸಶ್ಚಿಮ-ಬೆರಸುತ್ತೀವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ | 

ಅಭಿಷವಕರ್ಮವನ್ನು (ಸೋಮೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮನನ್ನು) ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಬಲವನ್ನುಂಟ೨ 
ಮಾಡುವುದೂ, ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದೂ ಶ ಶ್ರಯಣಾನ್ನ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಗೋವು 
ಗಳ ಹಾಲಿನಿಂದೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಬೆರಸುತ್ತೇನೆ, 


English Translation 


In pious rite by our fingers we mix with the milk (the Soma), the 
bringer of strength, the sender of cows, who envelopes the water. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


828. 
1 


[ | 
ಅನಪ್ತಮಸ್ಪು ದುಷ್ಟರಂ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ 


| | 
ಪುನೀಹೀಂದ್ರಾಯ ಹಪಾತವೇ॥ ೩ ॥ 
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ತ. ಟೆ ಜು ಜಟ ಇಡ ಬ ಇ ಅ ಒಆ ಆ ಪಟ ಚ್ಮ ಲ ಚ ಚ್ಮ ತ್‌ 4 We ಬಯ ಜಿ 


| ಸದಹಾಠಃ ೬ 


೬44. 
ಟೆ ನಂ | ಅಷ ಸಕೆ$ಸು |! ದುಸ್ತರಂ! ಸೋಮಂ | ಪನಿತ್ರೇ। ಆ! ಸೃಜ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನಪ್ತಂ ಶೆತ್ರುಭಿರನಾಪ್ತಮಹಸ್ಸಾಂತರಿಶ್ಚಾಸು | ವರ್ಶನಾನನಿಂತಿ ಶೇಷಃ | ದುಷ್ಪರಮನ್ಯ್ಯೈ-. 
ರಸಭಿಭಾವ್ಯಂ | ನಹಿ ಸೋಮಂ ಕಶ್ಲಿದಷ್ಯತಿತೆರತಿ ! ಈದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಪನಿತ್ರೇ ದಶಾಪವಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ 
ಪ್ರಶಕ್ಷಿಸ ಹೇ ಅಧ್ಯ ರ್ಯೋ! ತತ್ರೋಚ್ಯಕೇ | SE ಸ್ಕ ಹಾತನೇ ಸಾತುಂ ಪುನೀಹಿ! 


[| ಪ್ರತಿ ದಾರ ॥ 


(ಎಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವೇ) ಅನಪ್ತಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಮಾನಿಸಲ್ಪಡಲು ಅಸಾಧ್ಯನೂ | ಅಪ್ಪು ಅಂತೆರ! 
ದಲ್ಲಿ (ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ)ರುವವನೂ | ದುಷ್ಕರಂ ಇತರರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ ಆದ | ಸೋನುಂಸೋಮ 
ನನ್ನು | ಸನಿತ್ರೇದಶಾಪನಿತ್ರವಲ್ಲಿ (ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಆ ಸೃಜ. ಇಡು (ಅದನ್ನು) | ಇಂದ್ರಾಯು ಪಾಶೆ. 
ವೇ ಇಂದ್ರ ನ ಪಾನಾರ್ಥನಾ Aಿ | Weds ಗೊಳಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ಭರ್ಯವೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯನೂ, ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುನನೂ, ಇತರರಿಂದ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಶಾಪನಿತ್ರಡೆಲ್ಲಿ ಇಡು, ಅನಂತರ ಅದನ್ನು 


ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಧಿಸು, 
English Translation 


Cast into the filtering cloth the unassailable invincible (Soma), abid- 


ing in the waters (of the firmament) ; purify it for the drinking of Indra- 
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ಃ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


|] 
ಪ್ರ | ಪ್ರನಾನಸ್ಯೆ | ಚೇತಸಾ | re | ಪನಿತ್ರೇ!ಅರ್ಷತಿ | 


| 
ಕೃತ್ವಾ! ಸಧ$ಸ್ನಂ | ಆ | ಅಸದರ | ೪ ॥ 


ls ms 


ಕ ದ ಬಜ ಷ್ಠ ಬ್‌ x ಸ್ಸ ಭರ py 
ಆ. ೬, ೮. ೭. ವ. ೬] ಯಗ ಕದೆಸೆಂಹಿಕ 
ಅ 


MN  ( ಅ ಪ್‌ ುುು ಗ್‌ ಹ ಸ್‌ ಖಂ ಉಹು ಕ ಜಟ ಅ ಸೆ ಬ ನ ಹ ಗ್‌ ೬ 


ಚೇತಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪುನಾನಸ್ಯೆ ಪೊಯಮಾಸಸ್ವಾಂಶೀಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರೇ ಪಶಾಪವಿ- 
ಯಾರ ೫ ೯ ಬ್ಯ ಕೆ ದಗ ಲೆ ಕ ಜಗ ತಾ ತ್ಕ ಟೆ ಇ ws 
ತ್ರೇತರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಅಥ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಾ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ 


ದೋಣಕಲಶ ಆಸದತ್‌ |! ಆಸೀದತಿ | 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಚೇತಸಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | lit — ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವ (ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲ್ಪಡುವ) | | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮವು | ಪನಿತ್ರೇ ದಶಾಸನಿತ್ರಾಭಿಮುಖ | ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗುವುದು (ಅನಂತರ) | ಕ್ರತ್ವಾ- 


ಕರ್ಮದಿಂದ ಆಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದ | ೫ ಸ ಂಸ್ತಸ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಆಸದತ್‌- ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ನ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದಶಾಪನಿತ್ರದಕೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದು. 


ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಹುವ ಸೋಮವು ಶೋಧನೆಗಾಗಿ 
5 ದ ಧಾನಿ wd poe ೪ ಉನಿ 
ಅನಂತರ ನಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮದಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಜ್ಯೋಣಕಲಶದೆಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವುದು. 
English Translation 


The Soma of him who is purified by worship flows upon the filter 


and settles in the place common with the ceremony. 


! ಸಂಹಿತಾಖಹಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ತ್ವಾ ನಮೋಭಿರಿಂದವ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾ ಅಸೃಕ್ಷತ । 


| ಪದಪಾಠ॥ || 
ಜ್‌ ಇ | ನ ಚ 
ಪ್ರ!ತ್ವಾ! ನಮಿ ೬ | ಇಂದವಃ | ಇಂದ್ರ! ಸೋನಾ: ಅನು 1! 


1 | 
ಮಹೇ |! ಭರಾಯೆ! ಕಾರಿಣಃ | ೫ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾ ತ್ವಾಂ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸನ ರೋಪಲಕ್ಷಿತ್ಯೆಃ ಸ್ತೋ ತ್ರೈರೆಥವಾನ್ಸೈ 8 ಸಹೇಂದವಃ 
ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಾಸೃಶ್ನತೆ! ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮಹೇ ಮಹತೇ ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯೆ 
ಕೀದೃಶಾಃ | ಕಾರಿಣೋ ಬಲಕೆರಣಶೀಲಾಃ ॥ | 
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ಗ್‌ ANNONA, AANA, NAN NNN NN NAN NN NN 








| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ನಮೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದೆ 
ಅಥವಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪನಾದ ಅನ್ಸಗಳಿಂದ | ಹಾರಿಣಃ--ಬಲಕರವಾದವೂ | ಇಂದನ - ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವವೂ 
ಆದ | ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಹೇ ಭೆರಾಯ.--ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಜಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ! 
ಪ್ರ ಅಸೃಶ್ಸತ-_ಸಮಿಪಿಸುತ್ತವೆ. 


i 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರ ನ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವುವೂ ಪಾನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಬಲನನು ಿಂಟುಮಾಡುವವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮಃ 
ರಸಗಳು ಜೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಟು ನಿನ್ನ ಸು ್ಸಿ ನಮಸ್ವಾರಪೊರ್ವಕನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸನಿಖಾನಿಸುತ್ತ ವ್ರ 


English Translation 


The Soma juices flow to you, Indra, with praises, giving you vigour 
for the great conflict. 


! ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 
ಪುನಾನೋ ರೂಪೇ ಅವ್ಯಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಷನ್ತಭಿ ಶ್ರಿಯಃ | 


| 
ಶೂರೋ ನ ಗೋಷು ತಿಷ್ಕತಿ ॥ ೬॥ 


॥ ಪ2ದಹಪಾಠಃ ॥ 
| | | en 
ಪುನಾನಃ | ರೂಹೇ | ಅವ್ಯಯೇ ನಿಶ್ರಾಃ | ಅರ್ಹನ" ! ಅಭಿ | ಶ್ರಿಯಃ | 
ss} | 
ಶೂರೆಃ! ನ! ಗೋಷು! ತಿಸ್ಕತಿ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅನ ಯೇ ನಿಮಯ ರೂಹೇ ರೂಪೈ ಮಾಣೇ ವಸ್ತ್ರ ( ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋ ನಿಶ್ನಾಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭಾ ಅಭ್ಯರ್ಷನ್ನಭಿಗಚ್ಛ ನ್ಸೋಷು ನಿಮಿತ್ತ ಸು ಶೂರೋ ನ ಶೂರ ಇವ ಸ ಯಥಾ 
ಸಂಗ್ರಾ Fy ತಿಷ್ಮತಿ ತದ್ವದಸ್‌ ನ್ನ ತಿ ಪಾತ್ರೇ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| ಅವ್ಯ ಚೋ ಹಟ ತುಬಟಿದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ರೂಪೇ- ವಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ | ಪುನಾನಃ--ಕೋದಿ" ಲ್ಪ ಟ್ರಿ 
PS | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ, ವಾಡೆ" 1 ಶ್ರಿ ಯೆ... ಕಾಂತಿಗಳಿಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾ 1 Sl Seis 
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ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ (ಹಾಲಿಕೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ) |. ಅಭಿ ಅರ್ಸೆನ*. ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಾ 1 
ಶೂರೋ ನ. -ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶೂರನು ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ | ತಿಷ್ಕತಿ ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ . 

ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತೆನಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸ್ವಚ್ಛನಾಹ 


ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೂರನಾದೆ ಭಟಿನು ಯುದ್ಧ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುನಂತೆ ಕಾಡು ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Purified in his woollen robe; and attaining all honours, he stands as 


a hero amidst the cows. 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾದೆಃ ॥ 


18 | |  ! 
ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಪಿಪ್ಕುಷೀ ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯ ವೇಧಸಃ । 


| | 
ವೃಥಾ ಪನಿತ್ರೇ ಅರ್ಷತಿ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೫ 
| | | I 
ದಿನಃ | ನ| ಸಾನು! ನಿಪ್ಯುನೀ | ಧಾರಾ! ಸುತಸ್ಯ | ನೇದಸೆಃ | 


ವೃಥಾ ಸನಿತ್ರೀ | ಅರ್ಸತಿ | ೩॥ | 
॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ » | 
ದಿನೋನೆ ದ್ಯುಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ಟಾದಿವ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತಮುದಕಂ ತೆದ್ಯಥಾಥೋ ನಿಖಿತೆತಿ 
ತದ್ವದ್ವೇಧಸೋ ನಿಧಾತುರ್ಬಲಸ್ಯ ಕರ್ತುಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಪ್ರ್ಯುಷ್ಯಾಸ್ಯಾಯೆಯಂತೀ 
ಧಾರಾ ನೃೈಥಾನಾಯಾಸೇನೈನ ಸನಿಕ್ರೇ ದಶಾಸನಿತ್ರೇ5ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ b 


ದಿವಃ ನ. ಉನ್ನತಪ್ರಜೀಶವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವ ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕವು 1 ಸಾನು 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂನಿಯ ತಪ್ಪಲುಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ | ಮನೇಧಸೆಶಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗದಿಂಡ | ಸುತಸ್ಯ... 
ಹಿಂಡಲ್ಸಡುನ ಸೋಮದೆ | ಪಿಪ್ಕ್ಯುಹೀ- ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾದ | ಧಾರಾ-_ಪ್ರವಾಹೆವು | ವೃಥಾ ಅನಾಯಾಸದಿಂದೆ 
(ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿ) | ಪನಿತ್ರೇದೆಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅರ್ಸತಿ. ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
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ಹ ತ. ಟೆ ಅಗೆ ಹಸ 20 ಬನ ಟು ಸ ಚಟ ಹ ಹಿ ಅರಾ ಗ ಬ ಟಂ ಜು ಜಟ ಪ ಲಾಗ ಗ 


ನಿವ ಸ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಬೀಳುವುಜೋ ಆದರಂತೆ ಶಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಹುವ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾಹವು ಅನಾಯಾಸ 


English Translation 


As the lofty rain from heaven; the nutritious stream of the invigorat- 


ing Soma {alls easily upon the straining cloth. 


ಹ ದ. 


ತ್ನ೦ | ಸೋಮ | ವಿಪಃ ಜಿತಂ! ತನಾ! ಪುನಾನಃ | ಆಯಸು | 


| 1 
ಅನ್ಯಃ | ವಾರಂ | ವಿ! ಧಾವಸಿ/ಲ॥ 


ಇಸಬು ಕಗಾಗಹ ಗಗ 


| ಸಾಯಣಥ; ಇಸ್ಯ್ಯ೦ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವಿಸಶ್ಚಿತಂ ಸ್ಫೋತಾರಮಾಯುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ರಕ್ಷಸಿ | ಅಥವಾ! 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ। ನಿಪ )ಿ ತಾಧ್ಯಂರ್ಯುಣಾ! ತನಾ ವಸ್ತ್ರೇಣ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನ:! ಅಥನಾ! 
ವಿಸಶ್ಚಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ ತನಾ ಪುನಾನಃ ಸನ್‌ | ಅವ್ಯೊಳ ವಾರಮವನೇರ್ವಾಲಂ ದಿ ಧಾವಸಿ | 


ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛಸಿ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮು....ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ತ್ರ ನೀನು | ಆಯುಷು- ಮನುಷ್ಯ ವ ದಲ್ಲಿ ನಿಸಶ್ಚಿತಂ- 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸು ತಿಸುವವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನಿಷಶ್ಚಿ ತಂ.__ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ ನ್ನ್ನ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದ 


po 
wd Ma “ಲ ~~) ಕ್ಕ '` 
ಕ್ವಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದೆ | ತನಾ- ವಸ್ತ್ರದಿಂದ! ಪುನಾ ನಃ _ಶೋಧಿಸ ಟ್ಟು | ಅವ್ಯಃ ವಾರಂ ... ಕುರಿಯ 
ತಾ ್ಲ್ಪ್ಸ ಹ ಇಂ md ಇಂ ಲ್ಯಾ we) Ng ಸ ಇ ನ 
ತುಬಬಬಿಂದಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಶೋಧಿಸಲ್ಪಹಲು) ! ವಿಣಾವತಿ ದ್ರುತಗಮನದಿಂದ ಹೋಗು 


ಉ] 
Ke 
ge 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


1 
mud 


ತಿಸುವ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೇ, 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವ್ವ ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ) 
ರ್ಥವಾಗಿ ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 


ಅಧರ್ಯುವಿನಿಂದೆ ನೆಸ್ನದಿಂದೆ ಕೋದಿಸಲ್ಲಟು, ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶ್ನ 
ದಿ ಖೆ | ೨ ಟೆ Nw, ಲ ೪ 


ನಸ್ರ್ರದೆಡೆಗೆ ಶೋಧನಾರ್ಥನಾಗಿ ಧಾನಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 


You, Soma, ( protect ) the worshipper amongst men, and purified 


by the cloth you wander through the woollen filter. 





ಹದಿನೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ | 


ಕ್ರ ನಿಮ್ಮೇನೇವೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಸಪ್ರದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಯಹಷ್ಯಾವ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವನತ್‌ | ಪ್ರ 
ನಿಮ್ಮೇನೇವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತೋ ವಿಶಿಯೋಗಃ | 


ಹ 


ಅನುವಾದನು-ಸ್ರೆ ನಿನ್ನೇನೇವ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 


ದಂತೆಯೇ. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ನಿಮ್ಮೇನೇವ ಎಂದು' ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಹೇಳೆಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೭ 


ಮೆಂಡಲ-೯ ! ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ--೧೭ ॥ 
ಅಸ್ಪೃಕ ೬ ಆಧ್ಯಾಯೆಆ೮ | ವರ್ಗ--೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಲ ॥ 
ಯಷಿಃ- ಅನಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ॥ 
ದೇನತಾ--ಸವಮಾನಃ ಸೋವಂ॥ ॥ | 
ಭಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 : 


| | | 
ನಿಮ್ನೇನೇನ ಸಿಂಧವೋ ಫ್ನುಂತೋ ವೃತ್ರಾಣ ಭೂರ್ಣಯಃ । 


(2೭. 


| 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಾಶವಃ ॥ ೧1 


ಳಿ 
716 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ 
ಎ Mee ಕ್‌ೆ ಳ್‌ ಮೆ ್‌ೊ್ಟ್‌್ಟ್‌ೊ್‌ ಬಹ HE NE ES EL, ಅಸಾ SL DE ತೂ ಚ ಬತ ಇತ 


೫ ೫ಹಹಾಜಿಃ 


ಅಲಾ 
ನ 


| | 


\ ] | 
ನಃ | ಫ್ನುಂತಃ। | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಭೂರ್ಣಯುಃ | 


ಪ್ರ | ನಿಮ್ನೇನ; ಅನ | ಖಂ 


"ಹ 
A 


‘| | 
ಹೋಮೋ | ಅಸ್ಕಗ್ರಂ | ಅಶನ ol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ನಿಮ್ಮೇನ ಪ್ರವಣೇನ ಜೇಶೇನ ಸಿಂಥವೋ ನವ್ಯ ಇವ ತಥಾ ವೃತ್ರಾ ಣೆ ಶತ್ರೂನ್‌ ಫಂತೋ 
ಟ್ಟ ಭೂರ್ಣಯೆಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಮನಾ ಆಶವೋ ಮ್ಕಾಹ 


ಡಾ ಇ . 

8 ಪ್ರಾಸ ಸೊ WA ಪ್ರಾಸೃಗ್ರೆಂ ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ ದ್ರೋಣಕಲಶೆಂ 
| ಪ್ರತಿ | 
| ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರ | 
| ನಿಂಧವೇ- ನದಿಗಳು | ನಿನ್ನ FI, ದೆಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ವೃತ್ರಾಣೆ. 
| 

ಶತುಗಳನು | ಘು ತಃ _ನಾಶಮಾಡುನ ವೂ | ಭೂರ್ಜಾಯಃ...ವೇಗಗಮತವುಳ್ಳ ವೂ | ಅಶವಃ -- ಸರ್ವತ್ರ 

fe) ತಮ ನೆ 


ವ್ಯಾಪ್ತವೂ ಆದ ಸೋಮಾಃ-ಈ ನಾತ ಛು। ಪ್ರ ಆಸೃಗ್ರಂ--ಜ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ 
ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನದಿಗಳು ತೆಗ್ಗಾ ದಪ ತ್ರದ (ಶದೆಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುವೂ, ಬೇಗನೆ ಹರಿಯುವುವೂ, 


೨೬. 


ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದವೂ ಅದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸೋಮಸಂಗ್ರ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗೆ 


ಬೇಗನೆ ಹೆರಿದು ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ 
English Translation 


Like rivers falling down a steep place, 8೦ the rapid foe-destroying 


pervading Soma-streams hurry (to the pitcher). 


1'ಸಂಹಿತಾಹಾಶಠಃ ॥ 


| | i 
ಅಭಿ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವೋ ವೃಷ್ಟಯಃ ಸಥಿನೀಮಿನ | 


ks 


ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಾಸೋ ಅಕ್ಷರನ್‌ ॥ ೨ 


|! ಪದಹಾಠಃ ॥| 
4 | | | | 
ಅಭಿ! ಸುವಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ವೃಷ್ಟಯಃ | ಪೈಥಿನೀಂ5ಇವ | 


1 | 
ಇಂದ್ರಂ! ಸೋಮಾಸಃ | ಅತರನ್‌ (೨! 


ಈ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸುವಾನಾಸ$ ಸೂಯೆಮಾನಾ ಇಂದವೋ ಪ್ರವರೂಪಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಂ 
ಪ್ರೀಣಯಿತುನುಭ್ಯಕ್ಸರನ್‌ | ಕಿಮಿನ | ನೃಷ್ಟಯಃ ಪೃಥಿನೀಮಿವ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಬು 


ವೃಷ್ಟ ಯಃ. -ನೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳು | ಪೃಥಿನೀಮಿನ-- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ | ಸುವಾನಾಸಃ.- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಇಂದವಃ. -ದ್ರವರೂಪವಾಗಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ | ಸೋಮಾಸಃ... ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಂ- 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭಿ.ಅತ್ಷರನ್‌--(ಲತೆಗಳಿಂದ) ತೊಟ್ಟ ಕ್ರುತ್ತೆನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಳೆಯ ಹೆನಿಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ. ಬೀಳುವಂತೆ ಲತೆಗಳಿಂದೆ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರವರೂಸನಾದ ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ (ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದೆ) ತೊಟ್ಟಕ್ಕುತ್ತವೆ- 
| English Translation 


The Soma-drops, as they are expressed, flow to Indra like the rains 


falling upon the earth. 
| $ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಕ ॥ 


| | 
ಅತ್ಯೂರ್ಮಿರ್ಮತ್ಸರೋ ಮದಃ ಸೋಮಃ ಪವಿಶ್ರೇ ಅರ್ಹತಿ । 


ದೆ 


| 
ವಿಫ್ಲುನ್ರ ನ್ಸ್ಬಾಂಸಿ ದೇನಯುಃ ॥ ೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 1. , | 
ಆತಿಃಊರ್ಮಿಃ | ಮತ್ಸರೆಃ! ಮದಃ | ಸೋಮಃ! ಸವಿತ್ರೇ |! ಅರ್ಹತಿ | 


| 
ನೀಫ್ನುನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ದೇವ೯ಯುಃ lal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ಯೂರ್ಮಿಃ | ಅತಿಕ್ರಾಂತಾ ಊರ್ಮಯೋ ಯುನಸ್ಮಾತ್ಸೋ5ತ್ಕೂರ್ಮಿಃ | ಅತಿಪ್ರವೃಷ್ಣೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮತ್ಸ ರೋ ಮಾಡನಶೀಲೋ ಮಹೋ ಮದಾತ್ಮಕಃ ಸೋಮಂ ಪನಿತ್ರೀsರ್ಷತಿ! ಗಚ್ಛತಿ ! 
೨೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ರಕ್ಸಾಂಸಿ ವಿಫ್ಲನ್‌ ಘಾತೆಯನ್ಸೇನಯುರ್ಡೇನಾನ್ಮಾನುಯಮಾನೋತರ್ಷ ತೀತಿ 


ಸಂಬಂಧಃ | 


ಲ್ಯ ಹ ತೆ ಬ ಬಳಲು ಕಲೆ ತಗೆ ಹಿ ॥ 7? ೯ ೦೩ ೧ ಹ 
710 ಸಾಯು ಭಾಜ್ಯಸಿ ಕ್ರ ಬಿಲ ಕ ಭಜ. ಛಿ. ನೂ. ೧೭ 
ಬೆ ಹೆ ಕೆ ಜಂ ಶಭ ಭಾ (ಇಇ ಹ 02 ಎ ಎ. ಎ ಜ.2 ನ ಟಟ ಪಾ ಗಾ ರಾ ಇ 5 2 2 ಗ ಜಾಗ ಎ ಇಟ ಆ ಎ ಸೆ ಸಿ. ರು ರ್‌ ಗಗ 


॥ ಪ್ರತಿಹದಾ af 


ಅತ್ಯೂಮಿ೯ ಅ ೨ತಿಪ್ರವೃ ಪಾದ (ಪುರಾತೆನನಾ ದ್ರ ನೂ] ಮತ್ಸೆ ರಃ. - ಹೆರ್ಷಕ ಇರಕನೂ | ಮದ 


ಹೊಸಬರು ಎಮದಕಾರಕನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನು | ರಕ್ಷಾಂಸಿ... ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ವಿಘಷ್ಟುನ್‌. —ನಾಶಪಾಡುತ್ತಾ | 
ಜೇನೇಯಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಬ್ಬಸುತ್ತಾ | ಪವಿಶಫ್ರೇ-ಪಠಾಸನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ಅರ್ಷತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರಾತೆನನಾದೆವನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನ್ಕೂ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 


ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅಹೇಕ್ರಿಸುವವನಾಗಿ ದಶಾಪವಿಶ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation - 


Soma, with swelling waves, exhilarating) inebriating, flows to the 


straining-cloth, destroying the Rakshasas, and devoted to the gods. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


po 


i 
i ತೆ ಸ್ತ ಜೆ 
ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾನತಿ ಪನಿಶ್ರೇ ಪರಿ ಕಿ ಸಿಚ್ಯತೇ 


| 
ಎರ್ಯಜ್ಲೀಷು ನರ್ಧತೇ ॥೪॥ 


ದಿ 


ಶ್ರ 
5% 


'॥ ಪೆದಸಾಠೆಃ॥ 


| 
ಆ | ನಿತ್ರೇ | ಪರಿ |; 


| ೦ 


ef 


| 
ಲಶೇಷು | ವತಿ 
& ಆಡು ತಾರ 


(ಹ್ಹ 


[ ಭತ 
ಎ೫4 
| Gb 

pas 


| 
ಉಸ್ಕಾಃ | ಯಜ್ಞೇಷು | ವರ್ಧತೇ | ೪॥ 


ಪಡಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ | 


ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟ್ರಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಕಾ ಕೆಲಶೇಸ್ಟಿತಿ ಯಾಜಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ! ಆ ಕಲಶೇಷು 
ಧಾವತಿ ಪನಿತ್ರೇ ಪರಿಸಿಚ್ಯತ ಇತ್ಯೇಕಾ | ಅ. ೮-೧೨ | ಇತಿ | | 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷ್ವಾ ಧಾವತಿ | ತದರ್ಥಂ ಪನಿತ್ರೇ ಹರಿ ನಿಚ್ಯತೇಧ್ವಯರ್ಯಭಿಃ | 
ಉಕ್ಸೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ ತ್ರ್ರೊರ್ಯ್ಯಜ್ಜೆ, (ಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ವರ್ಧತೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭೆನತಿ॥ 


(ಅಯಂ ಸೋಮಃ -- ಈ ಸೋಮವು) ಕಲಶೇಷು - ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜ್ಬುಪುದಕಾಗಿ! ಆ 


2 ಪ 0) ಮು ಳಿ ಇ | 
ಭಾವತಿ-- ಬೇಗರೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ | ಪವಿತ್ರೇ ಶೂ ಧನಾ ರ್ಥಿವಾಗಿ ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ] ಹರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ..- 


8 
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ವ್ರ Q ಎಳ್ಳ ೧ ಚಿ ಫಿ ಬಿ BE ೮ ಎ ವಿ 
i ಕೋಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಯೆಜ್ಞೇಷು Wea ಉಕ್ಕೈಕ8-- ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳಿಂದೆ | ವರ್ಧಶೇ. _ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮವು ಡ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ Bey ಹರಿದು ಹೋಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಖುತ್ತಿಗ್ದನೆರಿಂಡೆ 


2 


ತೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟು ಪಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
English Translation 


It flows to the pitchers, it is poured out upon the straining-cloth, it is 
magnified at sacrifices by praises. 
| ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 
ಸವಿತ್ರೇಷ್ಟ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆ ಕಲಶೇಷು ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ..ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಪನಿಶ್ರೇ ಗರಿ 
ನಿಚ್ಯತೆ ಇತ್ಯೇಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫ ೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಃ ಸೆಂಹಿತಾಪಾದಃ ೪ 


| 
ಅತಿ ತ್ರೀ ಸೂ (ಮ ರೋಚನಾ ರೋಹನ್ನ ಭ್ರಾಜಸೇ ದಿವಂ । 
ನ 


| 60 
೫ 


ನ ಿರ್ಯಂ ನ ಹಟ ENT 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಅತಿ | ತ್ರೀ! ಸೋಮ | ಕೋಚೆನಾ | ರೋಹನ್‌ | ನ | ಭ್ರಾಜಸೇ | ದಿನಂ! 


| 
ಇಷ್ಟನ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ |! ಪ! ಚೋದಯುಃ ಜಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ 1 
ಹೇ ಸೋಮ ತಂ ಶ್ರೀ ರೊಚನಾ ತ್ರೀಣಿ ರೋಜಚ ನಾನಿ ತ್ರೀಂಲ್ಲೋಕಾನತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯೆ 
ರೋಹನ್ನುಹರಿಸ್ಥಂ ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಭ್ರಾಜಸೇ | ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ | ತಥೇಷ್ಟನ್ನಚ್ಛನ್ಸೂರ್ಯಂ ನ 


ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಚೋದಯಃಃ | ಚೋಪಯಸಿ | ಪ್ರೇರಯಸಿ | ನಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೇೀ | 


॥ಸ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ! 


ಸೋಮ ಎಲೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು 1 ತ್ರೀ ರೋಚೆನಾ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ... 


ದ್ನ 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ । ಕೋಹನ್‌ ಅವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ | ದಿನಂ--ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ! ಭ್ರಾಜಸೇ--ಪ್ರಕಾಶ 
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ಬಾ. ಇ ಬಜ ನು ೧. ಬ ಲ ಲ ಬ ಭಲ ಲ್ಸಫಫ ಫೊ ಗೆ ಲ್ಕ ಲೆ ಫೊ ಪ ರಾ ಖಾ ಫಾ ಎ2 ಎ ಚು ಚು ಜಿ ಬಮ ೬ ಜಾ 


JN ಇಳೆ ಟ್ಟ ಕ್ಯು ಯರಗ ಎ ರ ಲ ಸ ಯ 1 ಡೆ ಜಳ 
ಹಡಿ ಸಿರಿಲೃದರಿನಿ ರಾಗಿಯ ್ಳ | ಯ 


ಜೋದಯೆಃಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗ 


ಲೋಕವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನನ ಕರ್ತವ್ಯ 


ಸರ್ಮದಲಿ ನೇರದಿಸುತಿ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English ‘Translation 
Soma, mounting beyond the three words, you illumine heaven, and, 


moving, you urge on the 800. 


$ ಸ೦ಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


Ml | | 
ಅಭಿ ವಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ಮೂರ್ಥನ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕಾರವಃ | 
| | 
ದಧಾನಾಶ್ಚ ಸ್ಷಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ॥೬॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ! ನಿಸ್ರಾಃ |! ಅನೂಷತ 


| | 
| ಮೂರ್ಥನ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕಾರವಃ | 


| | 
ದಧಾನಾಃ । ಚಕ್ರಸಿ | ಪ್ರಿಯಂ ೬! 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅಭ್ಯನೂಷತ ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಕುತ್ರ | ಯೆಜ್ವ ಸ. 
ಮೂರ್ಥನ್ಮೂರ್ಥನಿ | ಶಿರೋನದುತ್ತಮೇಇ*ಭಿಷನದಿನಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ |! ಶಾರವಃ 
ಕರ್ತಾರಃ ಪರಿಚರ್ಯಾಯಾ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾತಾರೋ ವಾ! ಚಕ್ಪಸಿ ದ್ರಷ್ಟರಿ ಸೋಮೇ ಪ್ರಿಯಂ ದಧಾನಾ 


ಬಿ 
ಅಭ್ಯನೂಷತೇತಿ ಸಮನ್ವಯ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಸೋಮು... ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮವೇ) | ಕಾರವಃ--ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನಥಿರತರಾದ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಥಧಾನಿಗಳಾದ 


ಸ್ತೋತ್ಸಜನರು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್‌ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಚಕ್ಸಸಿ.... ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ! 
ಪ್ರಿಯಂ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ದಧಾನಾ&--ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಅನೂಷಕೆ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ನುನಿರತರೂ ಮೆಧಾವಿಗಳೂ ಆಡ ಸ್ತೊೋಃ ಕೈಗಳು ಯಜ್ಞ ನದಿಯ: 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ನಿನಗೆ ಹಿತಕರನಾದೆ ಸ್ಫೋತೃಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆರ್ನಿಸುತ್ತಾ ಥಿನಗಥಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತ 
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English Translation 
The Sage performers (of pious rites) glorify (the Soma) at the head 
of the sacrifice, entertaining affection for him the all-beholding, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ $ 


| f | 
ತಮು ತ್ವಾ ವಾಜಿನಂ ನರೋ ಧೀಭಿರ್ನಿಪ್ರಾ ಅವಸ್ಯವಃ ! 


| 
ಮೃಜಂತಿ ದೇನತಾತಯೇ ॥ ೭॥ 


ಪಡಪಾಠಃ 
| ಜ್‌ ಜ್‌ | 
ತಂ ಊಂ ಇತಿ | ತ್ರಾ! ನಾಜಿನಂ | ನರಃ | ಧೀಭಿಃ | ವಿಪ್ರಾಃ! ಅನಸ್ಯವಃ | 


| 
ಮೃಜಂಕಿ | ದೇನಃತಾತಯೇ 1 ೭॥ ಕ್ತ 


 ಸಾಯಜಣಭಾ ಸ್ಕೃಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ಶಮು ತಮೇವ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ನಾಜಿನಮನ್ನನಂತಂ ಗಮನವಂತಂ ಮಾ ನರೋ 
ನೇತಾರೋ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನೋಧೃರ್ಯಾದಯೋ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಮ್ಮಜಂತಿ।! ಶೋಧಯಂತಿ | 


ಡೇವತಾತಯೇ ಯುಜ್ಜ್ವಾರ್ಥಂ | ಕಿಮಿಚ್ಛನಃ ಅವಸ್ಯವೋ*ಸ್ನಮಿಚ್ಛವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) ನರಃ -ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳೂ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದೆ ಅಧರ್ಯಾದಿಗಳು 
ವಾಜಿನಂ- -ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದೆ ಅಥವಾ ಗಮನಶೀಲನಾದ | ತಮು ತ್ವಾ--ಆ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ದೇವತಾತಯೇ... 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ | ಅವಸ್ಯವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ, | ಧೀಭಿಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮೃಜಂತಿಶೋಧಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಯಜ್ಞ ನೇತೈಗಳೂ, ಮೇಢಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ 
"ಜಿ 


ಅಸೇಕಿಸುವವರಾಗಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶೋದಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 


Sages, leaders of rites, desirous of sustenance, purify you who ars 
the giver of food, with pious rites for the offering. 


xxv 46 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮುಧೋರ್ಥಾರಾಮನು ರ ತೀಪ್ರಃ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದಃ । 
| 1 ol 
ಚಾರುರ್ಯುತಾಯ ಹೀತಯೇ॥೮॥. 
[| ಫದಸಾಕಃ | 


| 
ಮಧೋಃ | ಧಾರಾಂ | ಅನು | ಶ್ಚರ | ಶೀವ್ರಃ | ಸಢುಸ್ಮಂ | ಆ | ಅಸದಃ | 


_ಚಾರುಃ! ಖತಾಯ | ಪೀತೆಯೇ | ೮ || 
| | | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
: ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮಥೋರ್ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಧಾರಾಮನು ಕ್ಸ್ಸರ ಪ್ರನಹನ್‌ | ತೀವ್ರಸ್ತೀವ್ರರೆಸಃ 
ಸವ್‌ ಸಧಸ್ಥೆಂ ಸಹಸ್ಥಾಸಮುಭಿಷನಸ್ಕ್ಮಾಸಂ ಹೆವಿತ್ರಂ ನಾಸದಃ! ಸೀದ | ಜಾರುಶ್ಚ ರಣಶೀಲಃ ಸನ್ನೃತಾಯೆ 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥೆಂ ಸೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಹಾನಾಯ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ | 
(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ ನೀನು) ಮಧೋಃ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಧಾರಾಂ- ಪ್ರವಾಹವನ್ನು | 
ಅನು ಕರ ಹೆರಿಯಿಸುತ್ತಾ | ಶೀವ್ರಃ--ಶುದ್ಧರಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಸಢೆಸ್ಥಂ--ಅಭಿಷವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದೆಶಾ 
ಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ |! ಯತಾ ಯ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸೀತಯೇ--ಜೀವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ಚಾರು 
ಉತ್ತಮ ರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಆ ಅಸದಃ--ಕುಳಿತುಕೋ | 
WN (ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದೆ ಧಾರೆಯನ್ನು ಹರಿಯಿಸುತ್ತಾ ಶುದ್ಧ ರೆಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಅಭಿಷವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮರೂಷ 


ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 
English Translation 
Pour forth the stream of the sweet beverage; sit down, sharp- 


{flavoured in the receptacle, alert for drinking at the sacrifice. 
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ಗ ರಾಯರ ಲ ಬ ಬ್ಬ ಅ ್ಪಯ್ಹತಿ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ|ಂ ॥ 


| ಸ್ಯ 
ಪರಿ ಸುನಾನ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ನನತ್‌ | ಪರಿ 
ಪು ಮಾನಕ ಸಸ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ಆ ಸ | 


 ಆನುವಾದನು--ಪರಿ ಸುನಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿ ಇ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೧೮ 
wld 


ಮಂಡೆಲ- ೯ ॥ ಅನುವಾಕ. ೧॥ ಸೂಕ್ತ ೧೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ ಅ ॥ 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ 7 
ಖಷಿ ಜನಿತ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇವಾಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ... ಪವನನಾನ8 ಸೋಮಂ ॥ 
ಛಂದಃ. - ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಸ೦ಂಕಿತಾಪಾಠಃ !! 


| 
ಪುರಿ ಸುವಾನೋ ಗಿರಿಷ ನ್ಮ ಪನಿ 


| 
(ಸೋಮೋ ಆಸ್ಚಾಃ । 


(Gb 


ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥1೧॥ 
॥ ಹಡದಖಾಠಃ ॥ 
| ಚ | | 
ಪರಿ | ಸು ನಾನ; | ಗಿರಿ5ಸ್ಕಾಃ | ಪನಿತ್ರೇ | ಸೋಮಃ | ಅಕ್ಸಾರಿತಿ | 
| 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವಳಧಾಃ | ಅಸಿ! ೧. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರೇ ಪರ್ಯಕ್ಕಾಾಃ | ಹರಿಕ್ಷರತಿ | ಸುನಾನಃ ಸೂಯೆಮಾನೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ 
ಗಿರಿಸ್ಥಾಯೀ | ಗ್ರಾನಸು ವರ್ತಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ತ್ವಂ ಮದೇಷು ಮಾದಕೇಸು ಸೋತೃಷು 
ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾತಾ ದಾತಾ ವಾ ಭವಸಿ | 


ಗಿರಿಷ್ಕಾ8.. ಆ ಜಭಿಷನಸಾ ಧನ 


ಡುವ 1 ಸೋಮ: ಈ ಸೋ 
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ಬ ಬ್‌ 


ಹರಿಯುತ್ತ ತ್ತದೆ (ಅಂತಹ ನು) ಮದೇಷು-- ನಿನ್ನ ನ್ನು ಹರ್ಸಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಿಗೆ! ಸರ್ನಧಾ ಅಸಿ... 
ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುನನನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | | 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಜ್ಜಿಷವಸಾಧನವಾಡೆ ಗ್ರಾವಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಬ್ಬಡುವ ಈ ಸೋಮವು ಶೋಧನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿ ರುವ ದೆಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಹರಿಯುತ್ತಡಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಅಂತೆಹೆ ನೀನು- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಡ ಹೆರ್ನಗೊಳಿಸುವ ಸ್ರೋತ್ಯಜನರಿಗೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯ. 
| English Translation | 
Effused while pressed between the stones, the Soma flows upon the 
straining cloth ; you are the giver of all things to those who pie: yo: 


( ಸಂಹಿ ತಾಪ ಕಃ _ 
ತ್ವಂ ನಿಪ್ರಸ್ತೃಂ ಕ ಕಂರ್ಮನ್ನ ಪ್ರ ಜಾತಮಂದಧಸಃ 


ಮದೇಷು ಸರ್ವಥಾ ಅಸಿ ॥ ೨1 


| ಸದಪಾಕಃ | 


i | 
ತ್ವಂ | ನಿಷ್ಟ 1 | ತ್ವಂ | ಕನಿ: | ಮಧು | ಪ್ರ ್ರ | ಜಾತಂ | ಅಂಥಸಃ |. 


| 
ಮೇಷು | ಸರ್ವಂಧಾಃ | ಅಸಿ 1 ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭವ ಷ್ಟ ೦8 


ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಂ ನಿಸ್ರ್ರೋ ನಿನಿ ಥಂ ಪ್ರಿ ಣಯಿತಾ ನಿಪ್ರಸೆದೃ ಶೋ. ನಾ ತ್ರ ಚ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ। . 
ಅಶಸ್ತ ಜಟಾ ಜ್ಞಾತಂ ಮಧು ನುಧುರರಸೂ ಹ ಕ್ರಯಚ್ಛ ಸೀತಿ ಶೇಷಃ [| 


(ಪ್ರ ತಿಪದಾ ರ್ಥ | 


(ಎಬ್ಬಿ ಸೆ ಸೋಮನವೇ) ತ್ನ 0. ನೀನು (| ವಿಷ ಕಃ ಮೇಥಾವಿಯು ಅಥವಾ ನಾನಾನಿವಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
'ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವವನು | ತ್ವೆಂ--ನೀನು | ಕನಿಃ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದೆ ಮೇಧಾನಿಯು. (ಅಜ್ಜ ರಿಂದ ನೀನು) | 
ಅಂಧಸಃ ೨ _ಸೋಮೆರೂಪವಾದ ಅ ಅನ್ನ ದಿಂದ | ಜಾತಂ... ಉತ್ಪನ್ನ: ನಾಡ | ಮಧು-ನುಧುರವಾ ದ ರಸವನ್ನು | 


ಪ್ರೆ--ಕೊಡುತ್ತಿ (ಯೊ | (ಎಲೈ ಸೋಮವೇ ನೀನು) ನುದೇಸು--ಸಿನ್ನ ನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೊ ತ್ಯ hi [ 
ಸರ್ವಢಾ ಅಸಿ---ಸಸಲಾಜ್ಲೇಷ್ಟೆ ನ ಕೊಡುತ್ತಿ ಯೆ | 


ಜತಿ. ಅ.೮.ವ,೮] ಖಯಗ್ವೇೇದಸಂಹಿತಾ 7218 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲರನ್ನು ನಾನಾನಿಧೆನಾಗಿ ಹೆರ್ನೆಗೊಳಿಸುವವನು, ಮೇಧಾವಿಯ್ಯು ಸೋಮ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಉತ್ಸೆನ್ನವಾದ ಮಧುರ ರಸನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೇ. ಮತ್ತು ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು 


: ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಶೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಸ್ತೋತೈಜನರಿಗೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸೊಡುತ್ತೀಯ್ಕೆ 
English ‘Translation 
You are wise, youare a seer, you bestow the sweet ( beverage } 


produced from the Soma plant ; you are the giver of all things to those 


who praise you- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ; ॥ 
(1. | | | | 
ತವ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ ದೇವಾಸಃ ಪೀತಿಮಾಶತ । 


| | 
ಮದೇಷು ಸರ್ನಧಾ ಅಸಿ॥ ೩! 


| ಪದಪಾರ೯ || 


ವಾ ಗ ಜಾ 


| | | ಡೆ 
ತವ | ವಿಶ್ವೇ | ಸಜೋಷಸಃ | ಜೇವಣಸಃ | ನೀತಿಂ | ಅಶ! 


| 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವಳಂಧಾಃ | ಅಸಿ 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
| ಹೇ ಸೋನು ತನ ನೀಕಿಂ ಪಾನಂ ವಿಶ್ವೇ ಡೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಸಸಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಯೆಃ 
ಸಂತೆ ಆಕತ। ಪ್ರಾಪ್ಲೆವನ್‌ |. : 
| £೫ ಇ 11 ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ವಿ ಸೋನುವೇ) ತನ- ನಿನ್ನ | ಖೀತಿಂಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿ | ವಿಶ್ವೇ -ಸಮಸ್ತರಾದ 
ಜೀವಾಸಃ. ದೇವತೆಗಳು | ಸೆಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳೆನರಾಗಿ (ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾಗಿ) ಅಶಶೆ-ಆಗುತ್ತಾರೆ | 
ಮದೇಷು-.ಧಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 1 ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ. ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿೀಯೆ | | ಸ | 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಸೋಮ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಹರ್ಷನನ್ನು ಪಡೆಯು 


wl) 


ವ 
ತ್ತಾಕಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುನವರಿಗೆ ನೀನು ಸಕಲಾಭೀಸ್ಟಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುನೆ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ _ (ಮಂ. ೯. ಆ.೧೧. ಸೂ. ೧೮ 
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ಹುದು ಮಾಟಿ ೧ ಯು NN NN NAN NNN ನನ್ನ್‌, 


English Translation 


All the gods together pleased enjoy your drinking ; you are the giver 


of all things to those who praise you- 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ ॥ 


| | 
ಆ ಯೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ನಸೂನಿ ಹೆಸ್ತಯೋರ್ದಧೆೇ । 


| | 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೪ ॥ 


| ಹದಸಪಾಠಃ ॥ 


ಗ | | 
ಆ | ಯಃ! ವಿಶ್ವಾನಿ 1 ನಾರ್ಯಾ! ವಸೂನಿ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ದಧೇ | 


I 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವ೯ಧಾಃ | ಅಸಿ 1 ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯಃ ಸೋಮಃ ವಿಶ್ವಾನಿ ನಾರ್ಯಾ ನರಣೀಯಾನಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ಫೋತುರ್ಹಸ್ಮಯೋರಾ 
ದಧೇ ಕರೋತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನುದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸೀತಿ | ಅಥವಾ ಸ ಶುಸ್ಮೀತ್ಕುತ್ತರ- 


ಸಂಬಂಧಃ ॥ | 
| | । ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ನವಾದ |! ವಾರ್ಯಾ- -ಸರ್ವರಿಂದೆಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | 


ದ 


ಯ8 ಯಾವ ಸೋಮವು | ನಿಶ್ವಾನಿ_ ಸಮ 
ವಸೂಸಿ-_ ಧನಗಳನ್ನು (ಸ್ಕೋತುಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನ) | ಹಸ್ತಯೋಃ.ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | ದಧೇ. 


ಇಡುವನೋ (ಅಂತೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ ನೀನು) | ಮದೇಷು.-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ |! ಸರ್ವಧಾ 


ಅಸಿ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 
। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷಕ 


ಯಾನ ಸೋಮುಜೇವನು ಸಕಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ 


ಸ್ತ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


( You are he) who places in the hands (of the worshipper ) all 
216 riches ; you are the giver of all things to those who praise you. 
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!ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಯೆ ಇವೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಂ ಮಾತರೇನ ದೋಹತೇ | 


ಮುಡೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ I ೫ ॥ 
| ಸಡಪಾಕಃ | 


| | | | [ | | 
ಯೆಃ | ಇನೀ ಇತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮಹೀ ಇತಿ | ಸಂ। ಮಾಶೆರಾಇಣವದವ | ದೋಹತೇ! 


| 
ಮದೇಸು |! ಸರ್ವ€ಧಾಃ | ಅಸಿ | ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಯಃ ಸೋಮು ಇಮೇ ಮಹೀ ಮಹಕೌ ಶ್ಯ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸಂ ಜೋಹತೇ | 
ಉಭಯೋಃ ಸಾರಂ ಹರಿಗೃಹ್ನಾ ಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾತರೇನ ಯೆಥಾ ದ್ವೇ ಮಾತರಾನೇಳೋ ಪತ್ತೊ: 
ದೋಹತೇ ತದ್ವತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕಿ 
ಯಕ ಯಾನ ಸೋಮಶೇನನು | ಇಮೇ... ಈ | ಮಹೀ. ಮಹತ್ತಾದ ! ರೋದಸೀ. ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿ ವಿಗಳನ್ನು (ಗಳಿಂದ) | ಸೆಂ ದೋಹತೇ__ಅವುಗಳ ಸಾ ಟೀ ಕೀ ಒದಗಿಸುವನೊಃ 
(ಅಂತಹ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು) | ಮದೇಷು.... ನಿನ್ನನ ನ ತಿಗಳಿಂಡೆ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ | ಸರ್ನಧಾ 


ಆಸಿ. ಸಕಲ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡುತ್ತೀಯೆ | | 
ಶೆ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಥಿ 


ಯಾವ ಸೋಮಶೇವನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ಸಾರಭೂತ ವಾದ 


9) ೩ 
ನೆಣ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಸ್ತೋತ್ಸಜ ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು 


ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸಜ ಜನರಿಗೆ ಸ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗ ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


( You are he ) who milks this great heaven and earth like two 


mothers; you are the giver of all things to those who praise you- 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ 1 


1 
ೇಭಿರರ್ಷತಿ | 


ರ 


ಕ ೯ 
ಪರಿ ಯೋ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸದ್ಯೋ ವ ವಾ 
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ಕ್ಲ ಬಡು ಓಜಾ ಗಟಿ ಗ 0 ಸನ್‌, 


1 ತದಸಾಶ; 8 
ಜ್‌ | | | | | 
ಪರಿ 1 ಯಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ! ಸದ್ಯಃ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಅರ್ಷತಿ | 


ಮದೇಷು | ಸರ್ವ5ಧಾಃ ಅಸಿ |೬॥ 
1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ!! 
ಯಃ ಸೋಮ ಉಭೇ ಕೋಪಸೀ ಪ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸದ್ಯಸ್ತೆದಾನೀಮೇವ ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈಃ 
ಹರ್ಯರ್ಷ್ಪತಿ ಸರಿಗಚ್ಛ ತಿ | ಸೋಮಾಹುತ್ಯಾ ಾವಾಪೃಧಿನ್ಯಾವನ್ನ ನತ್ಯ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
; ಪ್ರತಿನದಾರ್ಡ 8 | 


ಯಃ ಯಾನ ಸೋಮದೇವನು |! ಉಭೇ ರೋದಸೀ. -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸದ್ಯೋ 
ತಕ್ಷಣವೇ 1 ನಾಜೇಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ | ಸೆರಿ ಅರ್ನ್ಷತಿ--ಸಮ್ಬುದ್ದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನನೋ (ಅಂತಹೆ ಎಲ್ಕೆ 
ಸೋಮನೇ ನೀನು) | ಮಡೇಷು-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ರೋಶೃಜನರಿಗೆ |. ಸರ್ವದಾ ಅಸಿ. ಸರ್ವ 


ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಕೊಡುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಭಾವಾಥ ೯! 


ಯಾನ ಸೋನುದೇನನು ದ್ವಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಕ್ಷಣವೇ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದೆ ತುಂಬಿ ಸಮೃದ್ಧಿ 
'ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವೆ ಜನರಿಗೆ ಸಕಲಾ 


'ಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುನೆ. | 
English Translation 


(You are he) who at once supplies both heaven and earth with. 
viands ; you are the giver of all things to those who praise you- 


ಃ ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠ॥ | 
| ನ 
ಸ ಶುಸ್ಮೀ ಕಲಶೇಷ್ಟ್ವಾ ಪುನಾನೋ ಅಚಿಕ್ರೆದೆತ್‌ । 
| ಆ] ಳ್ಳ | 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ॥೭॥ : 
| | ಪದಪಾಠಃ I 


| 1! | | 
ಸಃ | ಶುಸ್ಮೀ | ಕಲಶೇಷು | ಆ! ಪುನಾನಃ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | 


| 
ಮದೇಷಂ |! ಸರ್ನ್ವತಧಾಃ | ಅಸಿ | ೩॥ 
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॥ ಸಾಯಣಇಇಷ್ಟ೦ i 
ಉಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಮಹಾನ್ಸ ಸೋನಂ; ಶುಸ್ಮೀ ಬಲವಾನ್ರುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಾಚಿಕ್ರದತ್‌ | 
ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಯಘಫೋಚಿತೆಮುತ್ತರಪಾಡೋ ನೇಯ ! 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಸೋಮದೇವನು! ಶುಸ್ಮೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ ! ಸುನಾನಃ.... 
ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | ಕಲಶೇಸು-ಜ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಾಗ 1 ಆ ಅಚಿಕ್ರದತ್‌-ಜಳೆಜಳನೆ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಎಲೈ ನೋಮದೇವನೇ ನೀನು) | ಮದೇಷಂ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ 
ಜನರಿಗೆ | ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ. ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣವಿತಿಷ್ಟನಾದ ಸೋಮನು ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾಗಿಯೂ, ದಶಾಪವಿತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತೆ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ದ್ರೋಣ ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ 
ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


This vigorous Soma, while being purified, murmurs in the pitchers; 
you are the giver of all things to those who praise you- 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
\ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ೦ $ 
ಯೆತ್ಸೋನೇತಿ ಸಸ್ರೆರ್ಜಮೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಯಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೊರ್ನವತ್‌ | 
ಯೆತ್ಬೋನಮೇತ್ಯನೆಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು ಯಕ್ಟೋನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯೆ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಳು ಯಸ್ತುಗಳಿರುವವು."ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಷಿನೇವತಾಛಿಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯತ್ನೋಮು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ರ೧೯ 
ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೯ ೫ 
ಅಸ್ಟಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ಲ॥ ವರ್ಗ ॥ಃ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖೈ ೬ ॥ | 
ಮಷಿಃ--ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 


ದೇವತಾ ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ 8 
ಛಂದ?._.ಗಾಯತ್ರಿ€॥ 


PETE ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮ ಸಹಿತಾ ಮಲ ಅ. ೧. ಸಓಿ. CE 
ಒಂ ಕ ಛಿ ರ 
॥| ಸಂಹಿತಾ ಖಳಿಕ ॥ 


ಗಾತ ಇ PAE 4 we 
| 
ತನ್ನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ॥ ೧॥ 
॥ ಪಡಪಾಠಃ 1 


p ಕ 


ಯುತ್‌ | ಸೋಮ ಜಿತ ತ್ರಂ। ಉಣ್ಣ್ಯಂ! | ದಿವ್ಯ ೦ | ವ ] ಪ 
ತತ್‌ | ನಃ |ಪ್ರ ್ರಿನಾನಃ | ಆ | ಭರ 1೦1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಸೋಮು. ಎ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾನಿಢಧನಾಡವೂ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ-ಪ್ರಶಸ್ತವಾದೆವೊ ! 
ದಿವ್ಯಂಸ್ಪರ್ಗ ೯ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವೂ | ಪಾರ್ಥಿವಂ--ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿರುವವೂ ಆದ 1 ಯೆತ್‌ ವಸು ಯಾವ 


ಬಲಾ ಬಾ ಬಿ ಗೆ ಜನಿ ಲ Re ಕಾ ಜೆ ಲ್ಲ ಎ ನಿ ಇ ಸ 
ಧನವಿರುವುಮೋ | ತತ ೯__ಅದನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಪುನಾನಃ- ನೀನು ಶೋದಿಸಲ್ಪಬ್ಬಾಗ (ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | 
ಆ ಭರ ಶತಂದೊದಗಿಸು. 


ಃ ಭಾವಾಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಯಾವ ಯಾನ ಧನವಿರುವುದೋ ಆದನ್ನು ನೀನು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೇ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


Whatever wonderful glorious wealth there be in heaven or in earth 
you, Soma, being purified, bring it to us. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಯಾನಂ ಹಿ ಸಂ ಸ್ಪರ್ಪತೀ ಇಂದ್ರಶ್ಪ ಸೋಮ ಗೆ 


A 
ಈ 


ಲು 


| | 
ಈಶಾನ ಇ ಪಿಸ್ಯ ತಂ ಯಃ HSN 


ಕ ed 
ಸು ಖೆ ್ಯ 
ಅಹ. ೮.೮. ವ. ೯. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 153] 
ಜರ ಅಂಟ ಗಂಡು ಗೆ ಉಟ 0. ಜಟ 0. ಛಿ 0 ಟಿಚ ಜೆಯಿ ಹೆಂಟೆ ANN ಸಳ ತುಂಎ ಎಂ ಸ ರಸ ಲ್ನ ದ ೂ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮಖ್ಮ್ಮಳರೂೂೂ  ುೂ್ಟೂು ASR ER NE NN EN NE ಟಾ ್ಟೈ್‌್‌ೈ ಇ 


ಜಣ ಪದಂ ॥ 


; | | J | 
ಯುವಂ |ಹಿ। ಸ್ಥ ಸ್ವಃ ಪತೀ ಇತಿ ಸ್ವ8೪ಹತೀ | ಇಂದ್ರ! ಚೆ! ಸೋಮ | ಗೋಪಹತೀ 


| 
ಇತಿ ಗೋ $ಹತೀ। 


| 1 
ಈಶಾಸಾ | ನಿಸ್ಯತಂ | ಧಿಯಃ 1 ೨॥ 
೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಮಿಂದ್ರಶ್ನ ಯುವಂಹಿ ಯುವಾಂ ಹಿ ಖಲು ಸ್ವರ್ಸತೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ 
ಸ್ಥಃ ।! ಭವಥಃ | ತಥಾ ಗೋಪತೀ ಗೆನಾಂ ಪಾಲಕಾನೀಶಾನೇಶ್ವರೌ ಸಂತ್‌ ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀಯಾಿ 


ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಿಸ್ಯತಂ | ಪಸ್ಯಾಯೆಯತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ ನೀನೂ | ಇಂದ್ರಶ್ವ--ಇಂದ್ರನೂ | ಯಂನಂ ಹಿ.- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಸ್ವರ್ಪತೀ--ಸಮಸ್ತಕ್ಟೂ ಒಡೆಯರಾಗಿ! ಸ್ಥ8___ಇರುತ್ತಿೀರಿ (ಹಾಗೆಯೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ)! ಗೋಪತಿೀಲಒ 
ಗೋನುಗಳ ಪಾಲಕರಾಗಿಯೊ | ಈಶಾನಾ-..ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ | ಧಿಯೆ$-_ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಹಿಷ್ಯತೆಂ-ನೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿರಿ: 


11 ಭಾವಾರ್ಥ |। 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಗೋವುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕರೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


You, Soma and Indra, are the lords of all, thelords of catt'e,- —for 
the rulers, prosper our rites. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


4 | | 
ವೃಷಾ ಪುನಾನ ಆಯುಷುಸ್ತನಯನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ । 


ಹರಿಃ ಸನ್ಫೋನಿಮಾಸದತ್‌ 1 ೩ 1 
` ॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ವೃಷಾ | ಪುನಾನಃ | ಆಯುಷು | ಸ್ವನಯನ” | ಅಧಿ | ಬರ್ಹಿಸಹಿ | 


I |. | 
ಹರಿಃ ! ಸನ |! ಯೋನಿಂ | ಆ | ಅಸದತ್‌ || ೩ || 


[ಮಂ., ೯, ಅ.೧. ಸೂ. ೧೯ 


732 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ಕ 
j [ed dm; 4 pe ಜಲ ಟೀ] ಕ ೪, 1 ಬಾದಿ ne ಟಿ pe] ned 
ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಜರ್ಷಳೇ ಸೋಮು ಅಯುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ವಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿಷು ಸ್ಫನಾನಃ 
೮೬ 
ಈ ಳ್ಳ ಕ 3 ರಾ: 4 ಕಲೆ ಲ ಳೂ wd ಡಿ ' 
ಸನಕ ಸ್ಲನೆಯಲ್‌ ಬ ಹಿ! ಆಧೀತಿ ಸಹ್ನಮ್ಮರ್ಥ್ಯಾನುಜಾದೀ | ಅನ್ಲೀರ್ಹೀ ದರ್ಭೆ 
ಸ ಕೆ ಅಬ್‌? ಧಿ 
wee ನ ಆಡು wd > ಉನಿ ಕಾ 
ಹರಿರ್ಹರಿತನಣ೯ಃ ಸನ್ಮೋನಿಂ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ರ | ಆಸೀಜದತಿ | 
[ಡ್‌ ೦ಎ 


ಪ್ರ, ತಪ ದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಆಯುಷು-- ಮಾನವರಾದ 


ಸು ಪುಟ ] 
| ಸ್ವನಯೆನ್‌- ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಅಧಿ ಬಹಿ ಹಿ ಆಸನಾ ಲೆ | ಹರಿಃ ಸರ್ಕ. ಹರಿತ (ಹೆಸರು) ವರ್ಣದಿಂದ 
| ಯೋನಿಂ- ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ ಆ ಅಸದತ್‌ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.' 


ಜೌ eR 
_ ಶೋಜ ಸುತ್ತಾ 
್ಯ ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮಶರೇವನು ಮಾನನರಾದ ಅಡ್ಚರ್ಯಾದಿ ಖತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಆಸೆನಾರ್ಥನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


English Translation 
The showerer (of benefits) being purified amongst men (lies) murmur 


ing upon the sacred grass—greentinted ke sits down in his proper place. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ಸರಾ ಲಿ 
ವೃಷಭ ಸ್ಯಾಧಿ ರೇತಪಿ 


ನ್ನ) 

*ಔಿ 
GL 
ಲ್ಸ 
© 
80 


ಮಾತರಃ HY 


॥ ಹದಪಾಠಃ ! 


ol 
ಸೂನೋ | ವತ್ಸಸ್ಯ | ಮಾತರಃ ೪ 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಏನಾ ವಸೆತೀನರ್ಯಃ | ಕನ್‌ 


8 ಸೋಮನೂಾಖ್ಲೇನ ವಶ್ಸೇನ ಹೀಯವಾ 
x ಸೋಮನುಸ್ಯೆ | 


ರಿ ಲ 
ತೇ! ಅಧಿ ರೇತನಿ ಸೃತೀಯೇ ಸಾರೇ ನೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಕಶಸ್ಯ 


} 


ಅ, ೬. ಅ.೮.ವ. ೯] ಸದಸಂಹಿತಾ | 738 


೨೧, 


FANN NN NR NNSA NANA NENT 8! ESSE ETS SENS ಹಚು ಬಡ ಹ ಸ ಪಿಯುಸಿ ಹಸುಗೆ 


ಸೋಮಮಿಶೈರ್ಥ8 | ಅವಾವಶಂತ | ಪುನಃ ಕಾಮಯಂಶೇ | ಸೋಮಮಾಪ್ಯಾಯಯಿಶುಂ. 
ಇಾಮಯಂತ ಇ ತ್ಯರ್ಥೆಃ 1! ತದೇನಾಹ | ಸೂನೋಃ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಫತ್ರಸ್ಥಾ RK; ವತ್ಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾತರೋ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಿ ಕಾಮಾ ಮಾತೃ ಸ್ಥಾನೀಯಾ ಅನ ವಾನಶೆಂಶೇತಿ ಸಮನಸ್ತ್ಯಯಃ ॥ 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೀತಯುಃ.ಸೋಮವೆಂಬ ಸರುವಿನಿಂದ ವಾನಮಾಡಲ್ಪ ಡುವ ವಸತೀವರಿಯ ಉದಕಗಳೂ | 
ವೈಷಭಸ್ಯ--ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮದ | ಅಧಿ ರೇಶೆಸಿ. ತನ್ನದೇ ಆದ ಸಾರದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಲು | ಆವಾ 
ವಶಂತೆ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. (ಹೇಗೆಂದರೆ) | ಸೂನೋಃ ವತ್ಸಸ್ಯ._ ತಮ್ಮ ಕರುನಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಮಾತೆರಃ--ಮಾತೈ ಗಳಾದ ಗೋವುಗಳಂತೆ ವತ ಶೃಭೂತವಾದ ಸೋಮು ತನ್ನ ಮಾತೃ ಸ್ಥಾ ನಯವಾದ ನಸತೀ 
ವರ್ಯದೆಕನನ್ನು ಪನಃ ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 : 


೬, ತಾಯಿಯ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಕರುನಿನಂತಿರುವ 
ಸೋಮರಸೆಗಳು ತನ್ನ ಮಾತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ವಸತೀವರ್ಯುದೆಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಲು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತನೆ. 


ನೆರುಗಳು ತಮ 


ಲ 


Enghsh ‘Translation 


The mothers of the male calf, which are sucked by him, long to 
cherish the bull with their strength. 


॥ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। 


| 
ಕುವಿದ್ದ ಸಕ್ಕ ಂತೀಭ್ಯಃ ಪು ಪ್ರನಾನೋ ಗರ್ಭಮಾದಧತ್‌ | 


ಯಾಃ ಶುಕ್ರಂ ದುಹತೇ ಪಯಃ ॥ ೫ । 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ತುವಿತ್‌ | ನೃಷ ಷಣ್ಯಂತೀಭ್ಯಃ | ಪ್ತ ಪುನಾನಃ | ಗರ್ಭಂ | ಆsದಧತ್‌ | 


I 
ಯಾಃ | ಶುಕ್ರಂ! ಡುಹತೇ। ಪಯಃ ೫ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ವೃಷಣ್ಯಂತೀಭ್ಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ ೦ತೀ ಭ್ಯೋ ವಸತೀವರೀಭ್ಯೂ ಪ್ರನಾಸ 
ಪೂಯಂಮಾನೋ ಮಿಶ್ರಯಮಾಜೋ ಗರ್ಭಂ ಸ್ವಗರ್ಭೆಸ್ಥಾನೀಯಂ ರಸಂ ಕುನಿದ್ದಹು ಪ್ರಭೂಶನಾವ-. 


ಧಕ್‌ |! ಕರೋತಿ | ಯಾ ಆಹಃ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ ಪೆಯೋ ದುಹಶೇ ಸ್ಪವತ್ಸಾಯ ಸೋಮಾಯ ಶಾಜಿ ಸ್ಯ 
ಗರ್ಭೆಮಾದಧ3" ॥ 


7. oo ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಸ' ಡಿ [ ಮಂ. ೯- ಅ. ೧. ಸೂ ೧೯ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃಷಣ್ಯಂತೀಭ್ಯ $8 ನೋಮರಸವನ್ನ ಹೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ! 
ಷಸ ಟಾ ಸೋಮು | ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಸಾ ನೀಯವಾದೆ ರಸವನ್ನು | ಹುನಿತ್‌ ಎ ಬಹಳವಾಗಿ | 


ಆದಧತ್‌ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ 1 ಯಾಃ. .ಯಾವ ಆ ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳು | ಶುಕ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಚವಾದ | ಪಯಃ ಹಾಲನ್ನು ದುಹಠೇ--ನತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


Wess, ಅಪೇಸ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಾತ್ಛೆ ಸ್ಕಾ  ನೀಯವಾದ ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತವಾಡ 
ಅಥವಾ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವು ಸಾರಭೂತವಾದ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಬೆರೆಸಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಅನಂತರ ಆ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಸೋಮಕ್ತೆ ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಲು ಶುದ್ಧವಾದ ಹ ಲನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. | 
English Translation 
The purified Soma has implanted many a germ in those ( waters ) 


desirous of conception, which yield bright milk, 
|" ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಿನ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಸೆನ ೬ರ್ಥಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಹಿಯು ವಸತೀವರೀೀ 


ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಗೋವುಗಳೆಂದೂ ಸೆ ಹೋಮವನ್ನು ಕರುವೆಂದೂ ಕರೆದು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ 
ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಕ್ರೀರಪಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುವನ್ನು ಆ ಅಪೇಶಿ ಸುವಂತೆ ಉದೆಕಗಳು ಸೋನಮರಸದ 
ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಆಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತೆವೆ ಎಂಬ ಉಪಮಾನದೆ ಮೂಲಕ ವರ್ಣಿಸಿ ನಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಉಸ್‌ ಶಿಕ್ಸಾಪತಸ್ಸು ರ್ರಿಷೋ ಭಯಸಮಾ ಧೇಹಿ ಶತ್ರುಷು | 


| | 
ಪನಮಾನ ವಿದಾ ರಯಿಂ ॥ ೬ ॥ 


ಃ ಪದನಾಣೇ | 


| 
ಉಪ [ಶಿಕ್ಷ | ಅಪ್ರತಸ್ಸು ಸಃ | ಭಿಯಗು | ಆ | ಕೇಹಿ | ಕ ತು | 


ಹಂ ಉಗ 


ಹನಮಾನ | ವಿದಾ | ರಂಠಿಂ0 | ೬ | 


ಭಾಸ pe NR 
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[| ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ ॥ 


ಹೇ ಪನಮಾನ ಸೋಮ ಉಪ ಶಿಕ್ಷ 1 ತ್ವಂ ಸಮಾಹೇ ಕುರು | ಕಾನ್‌ | ಅಪತಸ್ಸುಹೊಂಸ- 
ಕ್ರಮ್ಯು ಸ್ಲಿತಾನ್‌ | ಅಸ್ಮದಭಿಮತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ಶತ್ರುಸ್ನಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿಷು ಭಿಯಸಂ ಭೆಯೆಮಾ ನೇಜಿ ' 
ಕುರು! ಜನಯೆ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇಷಾಂ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ರಂಯಂ ಧನಂ ನಿದಾಃ | ವಿಂದಸಿ || 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನ. -ಹರಿಯುತ್ತಿರುನ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ | ಅಪತನಸ್ನುಷಕ- ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದಗೆ ಇನ್ನೂ 
ನೆರವೇರದೇ ಇರುವ ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಉಪ ಶಿಕ್ಷ ಸಮಿಾಪದೆಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂಕೆ 
ಮಾಡು | ಶತ್ರುಷು--ನನ್ಮು ಶತ್ರು ಗಳಲ್ಲಿ | ಭಯು ಸಂ. -ಭಯವನ್ನು | ಆ ಧೇಹಿ ಉಂಟುಮಾಡು | ರೇಂಿುಂ..... 
ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವೆ ಧನವನ್ನು | ವಿದಾಃ-ನಮಗಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ದೊರದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ 


ನೆರವೇರದಿರುವ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಮತ್ತು 
ಅನರಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು | 


English Translation 


Bring near to us those who stand aloof, strike terror into our ‘ves; 


pure-—flowing one, transfer to us their riches. 


| ॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ॥ 
| ] 
ನಿ ಶತ್ರೋಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ಕ್ಸ ಶುಸ್ತಂ ನಿ ವಯುಸ್ತಿರ | 


ಕ | | 
ದೂರೇ ಮಾ ಸತೋ ಅಂತಿ ವಾ ॥ ೭ ॥ 


।( ಪದಖಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿ| ಶತ್ರೋಃ। ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | ನಿ। ಶುಸ್ಮಂ।| ಸಿ| ವಯಃ | ತಿರ 


\ 
ದೂರೇ | ನಾ! ಸತಃ! ಅಂತಿ | ವಾ la 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 
ಹೇ ಅಭಿಷೂಯಮಾಣ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಶತ್ರೋರ್ನ್ಯಷ್ಟ್ಯೆಂ ವರ್ಷಕಂ ಬಲಂ |. ತಿರ | 
ನಿಸೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ನಾಶಾರ್ಥಿ8 | ನಾಶಯ | ತಥಾ ಶತ್ರೋಃ ಶುಷ್ಮಂ ಶೋಸಕಂ ತೇಜೋ « ತಿರ | 
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ತಸ್ಕೈನ ವಯೋಸನ್ನಂ ಜೆ ನಿತಿರ ಕೀದೈಶಸ್ಯ ಶತ್ರೊಃ | ದೂರೇ ನಾ ಸತೊಲಸ್ಮಿತ್ತೋ ಮೂರೆ 
ವರ್ತಮಾನಸ್ಕಾಂತಿ ನಾ ಸತೋ$ಂತಿಕೇ ವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯ ಮಾ! 
| ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಂ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಶತ್ರೋ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | ಮೂರೇ ವಾ-._ದೂರಹಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಸತಃ ಅಂತಿ ನಾ_ಆಥವನಾ ಸನಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆ ಶತ್ರುವಿನ | ವೃಷ್ಟ $೦ ಬಲವನ್ನು | ನಿ ತಿರ ನಾಶಮಾಡು] 


ಶುಷ್ಮೆಂ- ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ಫೈರ್ಯವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು | ವಯ. ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮನ ದೂರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿನ ಅಥವಾ ಸನಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿನ 
ಬಲವನ್ನೂ, ಸ್ಪರ್ಯವನ್ನೂ, ಅನ್ಪವನ್ನೊ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation 
Destroy, Soma, the vigour, the energy, the subsistence of our enemy; 
whether he be far off or near. 


ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಪ್ರ ಕವಿರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ" | ಪ್ರ ಕವಿರಿತ್ಯಸು- 
ಶ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಕವಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತ ಖುಷಿದೇನತಾಛಂಡಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದೆಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರ 


ಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕವಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ck 


ಸೂತ್ತ.೨೦ 


ಮುಂಡಲ- ೯1 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ --.೨೦ 1 

ಆಸ್ಪಕ- ೬ 4 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವೆರ್ಗ-೧೦1 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೭ 
ಖಯಸಿ?-ಅನಿತಃ ಸಾಶ್ಯೃಪ್ಪೆೊಳ ಡೇನಲೋ ನಾ 
ಚೇವತಾ..ಪವನಾನಃ ಸೋವಂ॥ ॥ 


ಎ ಬ ನ್‌ ಎ1 ಖುಗ್ಬೇದಸಂಶಿತಾ | 7ರಿ 





ಯೆ ಯಿ ಓಜ ದ. ಕೆ 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ ಟ 


| 

ಪ್ರ ಕವಿರ್ದೇವವೀತಯೇಂವ್ಯೋ ವಾರೇಭಿರರ್ನ್ಷತಿ । 
| | ೫1 

ಸಾಹ್ಹಾನ್ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಸ್ರ ಧಂnon 


4 


| ಪದೆನಾಠಃ ॥ 
lo | 
ಪ್ರ1 ಕವಿಃ । ದೇವಃನೀತಯೇ | ಅನ್ಯಃ | ನಾರೇಭಿಃ | ಅರ್ಷತಿ | 


ಸಹ್ವ್ವಾ ನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿ | ಸಥ: loll 
u ಸಾಯಂಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 
ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಸೋಮೋ ದೇವವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಹಾನಾಯಾನ್ಯೋನೇರ್ನಾಕೇಭಿ- 
ರ್ವಾರೈರ್ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಪ್ರಾರ್ಷತಿ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ ತಿ| ಸಾಹಾ ತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಢಾ ಸೋಮೋ 
ನಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸರ್ನಾನ್ಸಂಗ್ರಾ ಮಾಸ್ತಿ ೦ಸಕಾನ್ವಾಭಿ ಚ ಜಃ ಶೇಷಃ॥ 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಕನಿ; _ಮೇಧಾನಿಯಾದೆ ಸೋಮನು | ದೇವವೀತಯೇ- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅವ್ಯಕ 
ವಾರೇಭಿಃ- ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ದಶಾಪನವಿತ್ರೆದಿಂದ. ಶೋಧಿತನಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಅರ್ಸತಿ_ -ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಾಹ್ಮಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲ 
ಸೋನುನು | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಸ್ಪ ಏ2ಢ8--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ (ಭವತಿ) 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ೬ | 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸೋಮನು ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾ 


ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲ ಆ ಸೋಮನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ. 
ಸಮಸ್ತ ಜು ಕ್ಟ ಸನೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The seer passes through the woollen fleece for the beverage of the 
gods, triumphing over all adversaries. | 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಹಿಸ್ಕಾ ಜರಿತೃಭ್ಯ ಆ ನಾಜಂ ಗೋಮಂತಮಿನ್ವತಿ | 


| | 
ಪವಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ॥೨॥ 
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ಎ ಹು ಬುದ ಗ ಬಯ ಬಟ ಗ ಬಿಟ 0. ಗ. ಬೆ. ಮಿ ಖೆ ಬಹಿ ಬದಿ ಯ ಬಿಸು ಯು ದಿ ಬಾಯಿ ಬ ಬೆ NAN 





NNN NNN ಕ ಹೀ ಯ NE AS REN NN NNN 


1 ಪಹಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸತ!ಹಿ। ಸ್ಮ ಜರಿತೃ $ಭ್ಯಃ | ಆ | ವಾಜಂ |! ಗೋಮಂತೆಂ | ಇನ್ನತಿ 


| | 
ಸನಮಾನಃ | ಸಹಸ್ರಿ೫ಂ೦॥ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ | 


ಸಹಿ ಷ್ಮಸ ಖಲು ಪನಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಜರಿಶೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಮಂತೆಂ 
ಬಹುಚಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಂ ವಾಜಮನ್ನಮಾಭಿಮುಖಮಿನ್ಯತಿ 
ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ _ 
ಸಹಿ ಸ್ಮ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ | ಪವಮಾನಃ- -ಆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಜರಿತೈಭ್ಯಃ-- 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುವವರಿಗೆ 1 ಗೋಮಂಂತಂ- ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸಹೆಸ್ರಿಣಿಂ 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದು (ಅಪರಿಮಿತವಾದುಜೌಾ) ಆದ | ನಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಅನತಿ. _ಒದಗಿಸಿಕೊಡ 
ಇನೆ | 


ಕ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಒಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಆ ಸೋಮಡೇವನೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಥವಾ 
'ಅಸರಿಮಿತೆನಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನನನ್ನೂ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Verily he, the pure-flowing, bestows upon his praisers thousands of 


victuals with cattle. 
| | !! ಸಂಹಿತಾಹಪಾಶಃ || 


cL 


| | | | 
ನರಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಚೇತಸಾ ಮೃಶಸೇ ಪನಸೇ ಮತೀ | 


[md 


ಪಿಸ 


| | 
ನಃ ಸೋನು ಶ್ರವೋ ನಿದ 


| ಪೆದೆಪಾಕಃ ॥ 
1. | ಚ ಚ 
ಪರಿ! ನಿಶ್ವಾನಿ |! ಚೇತಸಾ! ಮೃಶಸೇ | ಪವಸೇ | ಮತೀ | 


ಸಃ! ನಃ । ಸೋಮು | ಶ್ರವಃ | ವಿದಃ |೩| 
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ಸ ಲ್‌ ಪು ಮ್ಮ 6 ಗಾ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಚೀತೆಸಾ ಸ್ತೀ ಯೇೇನಾಸ್ಯ ದನ 


೨ಶೂಲೇನ ಚಿತ್ಕೇನ 
ಪರಿ ಮೃಶಸೇ | ಪ್ರೆ ಯಚ್ಛೆ ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪಥಿ ನಾಇದಿ 
ರ್ಗಃ | ಮತೀ ಮತ್ಯಾಸ್ಮತ್ಸು ತ್ಯಾ ಹನಸೇ! ಶ್ಲರಸಿ ರಸಂ | ಸತ್ತ್ವಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಶ್ರಮೋತನ್ನಂ ನಿದಃ | ಜೇಹಿ! 
| ॥ ಪ್ರತಿಖ ದಾರ. | 
(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು) ಚೇತಸಾ. ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ನಿನಗಿರುವ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮ' ಕಮಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ! 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು | ಹರಿ ಮೃ ಶಸೇ- ಕೊಡುತ್ತೀಯ | ಮತೀ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ಕುತಿಯಿಂದ 
(ಬ್ರೀತನಾಗಿ) | ಹವಸೇ.. ರಸ ವನ್ನು ಸುರಿಸುತಿ 


ತ್ಲೀಯೆ | ಸೋಮು. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಫುಲ ನೀನು | 
ನೇ ನಮಗೆ | ಶ 


ಶ್ರವಃ — ಅನ್ನವನ್ನು | ನಿಜ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರೇರಿತೆನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಮಸ 
ಘನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡುತ್ತೀಯೆ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುಕಿಯಿಂಡ nS ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುಪ್ಮೀಯೇ ಎಲ್ಲೆ 
ಸೋಮನೇ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ ವನ್ನು ಸ ಪಾದಿಸಿಕೊಡು 
English Translation 
By your favour you give to usall kinds of wealth, you flow at 
our praise ; grant us, O Soma, food. 


1! ಸಂಹಿ3ಎಸನಶೇ ॥ 


| @ 


| | | 
ಭ್ಯರ್ಷ ಬೃಹದ್ಯಶೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಧ್ರುವಂ ರಯಿಂ । 


[3 


| 
ಷಂ ಸ್ಲೋತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ ॥೪॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ 1 ಆರ್ಷ। ಬೃಹತ್‌ |! ಯಶಃ | ಮಹಘುವತ್‌;ಿಭ್ಯತ | ಧ್ರುವಂ! ರಂಠಿಂ | 


| | 
ಇಷಂ | ಸ್ರೋತ್ಸಸಭ್ಯಃ! ಆ1 ಭರ ೪ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ೦ ॥ 

ಹೇ ಸೋನು ಬೃಹದ್ಯಶೋ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಮಭ್ಯರ್ಷ 1 ಅಭಿಗಮಯ | ಮಧವದ್ಚ್ಯೋ 
ಹನವಿಷ್ಮದ್ಯೋೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಧ್ರುವಂ ರೆಯಿಂ ಧನಂ ೫ಾಭ ಹನನ: ಸಂ ಚೇಷಮನ್ನಂ : 
ಭರೆ | ಆಹರ 


ಹ 
ು 
PA 
eb 
"ಬ್ರಿ 


ನ ಬ್ಯೊೋಸ್ಮ ಭ್ಯೈಮಾ 
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| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ) ಬ್ಬ ಹತ್‌ ಯಶಃ... ಬಹಳವಾದೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಅರ್ನ---ನಮಗೆ ಲಭಿಸು 


ವಂತೆ ಮಾಡು | ಮಧೆವದ್ದ 3 ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ ಕಕ: ಧ್ರೈವಂ- -ನಾಶರಹಿತವಾದ | ರಂಯಿಂ-ಧನೆ 
ನನ್ನೂ ಕೊಡು | ಸ್ತೋತೃಬ್ಛೈ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಆ ಭರ. _ 
ತೆಂಜೊದೆಗಿಸು | | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಎಚ್ಚ ನೋಮನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದೆ ಕೀರ್ತಿಯು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ 


ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮೆಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು, 
English Translation 
Bestow upon us great renown, grant durable riches:to those who are 
rofuse in their libations, bring food to your praisers. 


ಈ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ರಾಜೇನ ಸುವ್ರುಶೋ ಗಿರಃ ಸೋಮಾ ನಿವೇತಿಥ | 


ಜಾಬ್‌ 


| 
ಪುನಾನೋ ನಹ್ನೇ ಅದ್ಭುತೆ ॥ ೫1 


4 
1 ಹಡಹಾಕಃ || 


| 
೦1 ರಾಜಾಂಜವ | ಸು5ಪ್ರತಃ। ಗಿ ಗಿರಃ | ಸೋನು | ಆ | ವಿನೇಶಿಥ | 


ಟದ ಜು pe ಆಯಾಹಿ 


2.೫೬ 


2 


ಸ್‌ ನಾನ | ನಹ್ಮೇ। ಅದ್ಭುತ i gl 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುಪ್ರತಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಪುನಾನಸ್ತ್ವಂ ರಾಜೇನ ಗಿರೋ*ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರಾ 


ವಿನೇಶಿಥ 1 ಆವಿಶಸಿ | ಹೇ ವಕ್ಸೇ ವೋಢರಡುತ ನುಹನ್ಸೋಮ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಹೆ ್ಸೀ--ಯಜ್ಞನಾಹೆಕನೂ | ಅದ ದ್ಭುತ-.. ಆಶ ಸ್ವರ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತೃವೂ ಆದೆ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ 
ಸೋಮನೇ | ಸುವ್ರ ತಃ... ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ (| ಪ್ರನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ತಂ 
ನೀನು! ರಾಜೇನರಾಜಸಂತೆ | ಗಿರೆೇ ನಮ್ಮ ಸ್ನುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಆ ವಿವೇಶಿಥ- ಆದರದಿಂದ ಸ್ಪೀಕರಿಸ್ನು 
!! ಭಾನಾರ್ಥ !। 


ಯಜ್ಞ ನಿವಾ ೯ಹೆಕನೂ, ಅಶ್ವ ರ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಅನೇಕ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ರಾಜನಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದೆ ಆಲಿಸು. 


ನ್ನ 
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English Translation 


Purified one, doer of good deeds, 70೫, Soma, enter our ಚ ೩1865 like 


a king O wonderful bearer (of our offerings). 


8 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಜಿಃ ॥ 


ls 


| | | 

ಸ ವಜ್ದಿರಪ್ಪು ದುಷ್ಟರೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ಗಭಸ್ತೂ(«ಃ । 
i 
ಮು 


ತಶ್ಚವ ಜು! ಸೀದತಿ ।॥೬॥ 


| ಪಥಹಸಾಶಃ ॥ 
K | | | 
ಸಃ | ವಹ್ನಿಃ | ಅಸ್‌ ಸು | ದುಸ್ತರ | ಮಜ್ಯಮಾನಃ | ಗಭಸ್ತೊ 4841 


| 
ಸೋಮಃ! ಚಮೂನು | ಸೀದತಿ॥೬ ಗ ..* 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಸೋಮೋ ವಸ್ನಿರ್ವೋಢಾ ಯೆಜ್ಞಾದೇರಪ್ಪ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನೋ ದುಷ್ಟಕೋ 
ದುಃಖೇನಾನ್ಯೈಸ್ತ ರಣೀಯೋ ಮ ) ಜೃಮಾನಃ ಕೋಧ್ಯಮಾನೋ ಗಭಸ್ತೊ ೀರ್ಹಸ್ತ ಯೋರೇಸಂಭೂತಃ 
ಸನ್ಸ ಚಮೂಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಸೀಡತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 





ವಹ್ನಿಃ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಾಹಕನೂ | ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಇರುವವನೂ | 1 
ಇತರರಿಂದ ಹ ಸಾಧ್ಯನೂ ಆದ 1 ಸಃ ಸೋನು ಆ ಸೋಮದೇವನನು | ಗೆಭಸ್ಟ್ಯೋ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ! 
ಮೃ ಜ್ಯಮಾನಃ-ಕೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ 1. ಚಮೂಷು.- ಚಮೂ ಎಂಬ ಸೋಮವನ್ನಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 1 
ಸೀದತಿ- _ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 

|| [ARIS ಇರ್ಥ | 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಷನ್ನಿನೂ, ಇತರರಿಂದದೆ ದುಸ್ಸಾ ಧ್ಯನೂ ಆದೆ ಅದೇ ಜು ಬುತ್ತಿ ನು ಪರೆ" 


ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವನಾಗಿ ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕೆ (ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ). 
English Translation 


Soma, the bearer (of oblations), abiding in the waters of the firma- 
ment diflicult 10 be surpassed, being cleansed by our hands reposes iu the 
vessels. 
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"| ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕ್ರೀಕುರ್ಮುಖೋ ನ ಮಂಹೆಯುಃ ಹವಿತ್ರಂ ಸೋಮ ಗಚ್ಛಸಿ। 
A ನಿ ಡಿ | | 
ದಧತ್ಯ್ಕೊ ನೇತ್ರೇ ಸುನೀರ್ಯಂ 1 ೭॥ 


!( ಹಡಹಾಠಃ ॥ 


| 
ೇಳುಃ | ಮುಖ | ಸ! ಮಂಹಯಂಂ | ಹವಿತ್ರಂ | ಸೋಮು | ಗಚ್ಛಸಿ | 


I clo 


| | | 
ಧಧತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರೇ। ಸುಸನೀರ್ಯಂ ೭! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | | 
ಹೇ ಸೋನು ಕ್ರೀಳುಃ ಕ್ರೀಡನಶೀಲಸ್ಸಂ ಮಂಹಯೊ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ॥ 
ದಾನೇಚ್ಛುರ್ಮಖೋ ನ ದಾನಮಿನ ಪವಿತ್ರಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ರೋಶ್ರೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೇ 
ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಂ ದಧೆತ್ರಯೆಚ್ಛ ನ್‌ | 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಡನಶೀಲನಾದ ನೀನು | ಮಂಹಯುಃ.--ಸ್ತೋತ್ಕ 


ಸೋಮ -ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಕ್ರೀಳುಃ ಕ್ರೀ 
ತಿಕೆರ್ತನಿಗೆ 1 ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಉತ್ತಮವಾಡೆ. 


ಜನರಿಗೆ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಾ | ಸ್ತೋತ್ರೇ- ಸ್ತು 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದಧತ್‌ ಕೊಡುತ್ತಾ | ಮಖೋ ಸ... ದಾನದಂತೆ | ಪವಿತ್ರಂ. ದೆಶಾಪವಿತ್ರನನ್ನು | ಗಚ್ಛೆಸಿ 


೧೦. ನಂ. ಇದಿ ; . 
ಆಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ಯೆ. 


1 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ,' ಕ್ರೀಡನಶೀಲನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಾನದಂತೆ ಕೊಡುತ್ತಾ ಶೋಧಿಸುವ ಸ್ಹಳವಾದ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ 


ಹೋಗುತ್ತಿ «ಯೆ. 
English Translation 


Soma, you proceed to the straining-cloth, sportive and generous, 


like a gift, giving excellent vigour to him who praises you- 


-ಅರಾಾಧ್ಯವ್ರಾ ಅ- 


ಅ. ೬. ಅ.೮. ವ. ೧೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗತ 


Te ಗ್‌ ಸ್‌ ಲ 





ಇಲ್ಲ್‌ ಕ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏತೇ ಧಾವಂತೀತಿ ಸಪ್ತರ್ಚ್ಛಮೇಕನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಸಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನವತ್‌ | ಏತೇ 
ಭಾವಂತೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ! 


ಅನುವಾದವು ನಿತೇ ಧಾವಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುಮಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ್ಷಕ್ಟೂ ಖಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಏತೇ ಧಾನಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಒಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ...೨೧ 


ಮಂಡಲ! ಆಅಸುಖಬಾಕ-... ೧! ಸೂಕ್ತ ೨೧ ॥ 
ಆಸ್ಕ್ಯಕ ೬! ಆಧ್ಯಾಯ-.-೪ ! ವರ್ಗ೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ್‌ ೦ಖೈೆ ೭ ॥ 
ಯಸಿಃ ಅನಿತ ಕಾಶ್ಶ ಜಃ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
RT, ಸೋಮಃ ॥ 


ಛಂದಃ ಗಾಯೆತಿಲ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


೧ 
ಬಾರಾ 


|... |. | | 
ಲ್ತಿ ಇ ಧ್ರ ಲೆ 
ಏತೇ ಧಾವಂತೀಂದವಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಫೃಷ್ಟಯ 
| | | 
ವರಿತೃರಾ ಸ್ಸ ಸ್ವರ್ವಿದಃ NeW 


4 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
7 ಏತೇ | ಧಾವಂತಿ | ಇಂದವಃ | Ay | ಇಂದ್ರಾಯ ! ಫೃಷ್ಟೇಯಃ | 


| 
ಮತ್ಚರಾಸಃ | ಸ್ವಃ ss | ೧॥ 


ಃ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಲ 1 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಧಾವಂತಿ : ಗಚ್ಛ ತಿ | ಕೀದೃ ಶಾ ಏತೇ |! ಇಂದವಃ ಸ್ಥ £ೀದಯಿ-. 
ತಾರೋ ದೀಪ್ತಾ ಮಾ ಫೃಷ್ಟಯೋ ಘರ್ಷಣಶೀಲಾ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಮಾದಯಿತಾರಃ ಸ್ಪರ್ವಿದ: 


ಸ್ವರ್ಲೊೋಕಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಃ | 
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ll ಪ್ರತಿ ಪಡಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದವಃ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಿನೆಗುತ್ತಿರುನವೂ ಅಥವಾ ಸ್ವಚ್ಛನಾಡವೂ | ಘಃ ಷ್ಟೈಯಕ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡೆ 
ಲೃಟ್ಟಿವೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದವೂ | ಮತ್ಸರಾಸಃ- ಹರ್ಷವನುಂ.ಟುಮಾಡುವವೂ ಸ್ವರ್ನಿದ8..-ಸ್ಪರ್ಗ 
ಲೋಕವದ್ದು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುವವೂ ಆದೆ! ಏತೇ ಸೋಮಾಃಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಾ ಯ. ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾವಂತಿ ಬೇಗನೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ | 


॥ ಭನಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಟಿ ಸ್ತುತಿ, ರುವವೂ, ಜಜ್ಜಿ ಹಂಡಲ್ಪಡುವವೂ, ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಟು 


ಮಾಡುವವ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಗನೆ 


Sid. ವೆ. 
English Translation 


These flowing Soma-juices, foe-destroying, exhilarating, heaven- 


conferring, hasten to Indra. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


ಆ ಚ ಚಚ J | 
ಣ್ವಂತೋ ಅಭಿಯುಜಃ ಸುಸ್ವಯೇ ವರಿವೋವಿದಃ 


ಜ್‌ 
ಕಜಲ್‌ 
| I | 
ಸ್ವಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಯಸ್ಕೃತಃ ॥ ೨1 
॥ ಪದಖಹಾಠಃ । 
| | 
ಪ್ರ$ನೃಜ್ವಂತಃ ! ಅಭಿ೪ಯುಜಃ | ಸುಸ್ಟಯೇ। ನರಿವಃ$ವಿದಃ | 


0500 | 


(24 
೫ 
[ss 


(ತ್ರೇ| ವಯ ಕೃತಃ ॥ ೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಪ್ರವೃಣ್ವಂತಃ ಸುವಾನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಂತಃ ತೆಥಾಭಿಯು ಜೋ; ಭಿಯೋಜಯಿತಾರೆಃ 
ಸುಷ್ಟಯೇ ಸುಷ್ಪಷ್ಟ್ಟಭಿಷವಕರ್ತ್ರೇೇ ನರಿವೋನಿದಃ | ನರಿನ ಇತಿ ಧನನಾಮು | ತಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಃ 
ಸ್ಮಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಯಸ್ಕೃತೋನ್ಪನ್ನ್ಮಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಃ | ಏತೇ ಧಾವಂತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ॥ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪ್ರವೃಣ್ರಿಂ ತಃ ಅಭಿಷವಕಾರ್ಯದಿಂದ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕೆಲಸ) ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸೆ 
ಲೃಡುವವೊ | ಅಭಿಯು ಜಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವೂ | ಸುಷ್ಟಯೇ.- ಅಭಿಷನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುನವರಿಗೆ | ವರಿವೋನಿದಃ..-ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವೂ | ಸ್ವಯೆಂತಾವೇ! ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಸ್ತೋತ್ರೆ 


ಜ್ರ ಅಲ, ನಂದ] ಯಗ್ವೇರ್‌ ಸಂಹಿತಾ | 745 





ಮ್‌ 





NS NNN ANNA NN NNN ಟೆ... ಲ ಸೆ” 


ಮಾಡುವವರಿಗೆ | idiot ವನ್ನು ಸಂಖಂದಿಸಿಕೊಡುವವೂ ಆಹ ಈ ಸೋಮರಸೆಗಳು ಇಂದ್ರನ 


ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ | 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಭಿಷವಕಾರ್ಯದಿಂದೆ ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲ್ಪ ಡುವವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವೂ ಅಭಿಷವಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಹ ನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ತಾವೇ ಸ್ವತಃ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿ ಸುತ್ತನೆ. 


English Translation 


Showing favour; assailing foes, giving wealth to him who FOLLY 


effuses them, and bestowing food spontaneously on their 2 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| |] | 
ವೃಥಾ ಕ್ರೀಳಂತ ಇಂದವಃ ಸಧಸ್ಥಮಭ್ರೇಕಮಿ | 


| 
ಸಿಂಧೋರೂನರರ್ನಾ ವೈವರನ್‌ 4 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ] | | 
ವೃಥಾ 1 ಕ್ರೀಳೆಂತಃ | ಇಂದವಃ | ಸಧಸ್ಥಂ | ಅಭಿ! ಏಕಂ | ಇತ್‌ | 


ಸಿಂಧೋಃ | ಊರ್ಮಾ | ಫಿ| ಅಕ್ಷರನ್‌ | ೩! 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ಕ್ರೀಳೆಂತ ಇಂದನಃ ಸೋಮಾ ಏಕಮಿದೇಕವಮೇನ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ನಾಭ್ಯಕ್ಷರಸ್ಲಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಿಂಥೋರೂರ್ಮಾ ವಸೆಶೀವರೀಷು ವ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಥಾ ಅನಾಯಾಸದಿಂದೆ | ಕ್ರೀಳೆಂತೇಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ | ಇಂದನ ಈ ಸೋಮರೆಸಗಳು | 
ಏಕಮಿತ್‌--ಒಂದೇ ಆದೆ | ಸಧಸ್ಥ್‌ ೦--ಸಹೆಸ್ಥಾ ನನಾದ ಜ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಅಭಿ. ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ 


(ಮತ್ತು) ಸಿಂಧೋಃ ತಾ ಸಶೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ | ವೃಹಗನ್‌ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೂಳ್ಳುತ್ತವೆ 1 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
bi ದಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಾನಾ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲವೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಆದ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ನದಿಯ 
ಅಲೆಗಳಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಿ) ಸೇರಿಕೂಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


4 
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English Translation 


The effused juices come sporting lightly to the common receptacle, 
they drop into the wave of the river. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 11.1.1. 
ಶೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಾಂರ್ಚಾ ಪನಮಾನಾಸ ಆಶತ । 


Ws, 


| | 
ಹಿತಾ ನ ಸಪ್ಮಯೋ ರಥೇ ॥೪॥ 


8 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| |} | 
ತೇ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ನಾರ್ಯಾ |! ಪವಮಾನಾಸಃ | ಆಶತ | 


| 1 
ಹಿತಾ | ನ | ಸಪ್ತಯಃ | ರಫೇ ೪ 
H ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಏತೇ ಸೋಮಾಃ ಹನಮಾನಾಸಃ ಪೂಯಮಾನಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ 


ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾಶತ | ವ್ಯಾಸ್ತ್ಮನನ" | ರಥೇ ಹಿತಾಃ ಸ್ಥಾನಿತಾನ ಸಪ್ತಯೋಶ್ಚಾ ಇವ | ತೇ 
ಯಥಾ ರಫಮುಭಿನುತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ ತದ್ಧದ್ದನಮುಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಏತೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪನಮಾನಾಸಃ- -ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಾಗಿ | ರಘೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಹಿತಾ 
ಹೂಡಿರುವ | ಸಸ್ತಯಃ ಸ. ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ | ನಿಶ್ರಾಸಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಾರ್ಯಾಅನೇಕ್ತಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು i 


ಅಶತ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ | 
"1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


English ‘Translation 
Like horses harnessed to a car these pure juices bring (tous) all 


desirable blessings. 


೩೮,ವೆ ಖಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿ 747 
ಅ. ೬, ಆ. ೮, ವ.೧೧.] ನಿಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 747 
ರಃ 
ಸ ಗಾ ಟಾ  ಟ ಲ ಫಟ ಟೂ ""-.ೈ್ಠ್ಡ್ಥ್ಡೀ್ಷ್‌ೋಾಡ ಬಟು ರು ಟ್ಟ ಲಪ ರ್ಟ ್ಬಾ೬ಆ ೀ ೀ ೀ ್ಚ ರ್ರುಗ್ಟ್ಸ್ಟು್ಕಕಕಚ್ತ ಗ್‌ ಅ ಹ ದ್‌ 
a ಇ 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಔ? ॥ ಹ 


1] | *ಜ. ಚ್‌ 
ಆಸ್ಕಿನ್ಸಿಶಂಗಮಿಂದನೋ ದಭಧಾಶಾ ವೇನಮಾದಿತೇ | 


ಯೋ ಅಸ ಓಭ್ರನ ನಿರಾನಾ 1 ೫ ॥ 


[ನ 


ಃ: ಹಹಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ! ಅಸ್ಮಿ ನ್‌ | ಪಿಶಂಗೆಂ | ಇಂದವಃ | ನಿತ | ವೇನಂ ಅಂದಿಕೇ ಘ 


ಯಶಃ | ಅಸೆ ಳಂ | ಅರಾವಾ | ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದನ: ಸೋಮಾ ಅ ಸ್ಮಿನ್ಯ ಇಮಾನೇ ಪಿಶಂಗಂ ಬಹಂರೂಹೆಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾಔ ಶಿ ಬಸ್ಯಾ ದ 
ಭೇದೇನ ನಾನಾರೂಪಂ ವೇನಂ ಕಾಮಂತುಂತಂ ಬಹುವಿಧಂ ಕಾಮಮಾದಿಶೇಸ್ಮ ಚ್‌ ಕ್‌ 


ದಧಾತ । ಆಯಚ್ಛೆ ತೆ] ಯೋ ಯಜಮಾನೋಂ$ಸ್ಮಭ್ಯಮರಾನಾ Se ಸನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಜ್ರೂಪ್ರ- 
ಕಾಮ oT) ಖಲ್ಪಶ್ವಿಶ್ರೈಕ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ | ೨. | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದವಃ--ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ | ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮ ಭ್ಯ ೦. ಖುನ್ನಿ ಗ ನರಾ ಇದ 


ನಮಗೆ | ಅರಾವಾ- -ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೋ 1 ಅಸ್ಮಿನ್‌. ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪಿಶಂಗ”: ಗ 
ವಿಧವಾದ | ವೇನಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಇಷ್ಟವನ್ನು | ಆದಿಶೇನಮ್ಮ ಇಷ್ಲಾನುಸಾರವಾಗಿ! ಆ : ಹಾಕ 


ಕೊಡುತ್ತೀರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಗ್ದ ನರಾಡೆ ನಮಗೆ ಯಥೇಷ್ಟ ವಾಗಿ ಧ್ಯಂಗಿಸ ನನ್ನು 


ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಮ್ಮ ನನ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ $d ಧನ ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ. 


ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 
English ‘Translation 


Effused Soma-juices;, at our indication bestow manifold bless’ on 


this (institutor of the sacrifice), who (at present) has given us plenty: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಭುರ್ನ ರಥ್ಯ ೦ ನವಂ ದಧಾತಾ ಕೇತ ಮಾದಿಕೇ 


ಶುಕ್ರಾಃ8 ಸವಧಮುರ್ಣಸಾ ॥ ೬॥ 


(k 
ಷ್ಟ 
PLR 
lo 
A, 


dg ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ., ೯, 


SNS ೋ ಫು ಕ ಟ್ಟ ಫೋ ಟಟ ಬ ಲ ಜಾಸು 02 ಕೂಟ ಜ.೩ ಆಟಿ ಒಂ ಅ ರ ೬ ೨ ಎ ರ ೧ ಎ ಗಾ ಗ ಡಿ ಆ ೧ಎ ಆ ೧ ಬ. 1. 0 0೧ ಬಜ ಬಜ 


|| 2ದಪಾಶಠಃ 1! 


| | | 
ಯಜುಃ | ನ| ರಫ್ಯಂ | ನವಂ! ದಧಾತ | ಕೇತಂ | ಆನದಿಶೇ | 


| 
ಶುಕ್ರಾ8 |! ಪನಧ್ವಂ1 ಅರ್ಣಸಾ! ೬ | 
1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ಟ 

'ಯಭುರ್ನೋರು ಭಾಸಮಾನೋ ರಥಸ್ಕಾಮಾನ ಸೆ ಯಥಾ ರಥ್ಯಂ ರಥಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ನವಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕುಶಲಂ ಸಾರಥಿನಮಗ್ರ ಆಧತ್ತೇ ತವ್ರದಸ ಒದೀಯೇಸ್ಮಿನ್ನಾ ದಿಶೇ ಸ್ವಾಮಿನಿ ಕೇತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ 
ದಧಾತ। ಸ್ಥಾಸಯತ | ಹೇ ಸೋಮಾಃ ಯೋಜಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಹೇ ಸೋಮಾಃ 
ಅರ್ಣಸೋದಕೇನ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಪವಧ್ವಂ | ಕ್ಷರಭ್ದಂ |! 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೋಮರಸಗಳೇ) ಉರು ಖುಭುರ್ನ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ರಥದೆ 
ಸ್ವಾನಿಿಯು ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ | ನವಂ- ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಕುಶಲನಾದ | ರಥ ಂ--ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ 
ಸಾರಥಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮುಂದೆ ಕೂಡಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ | ಆದಿಶೇ- ನಮ್ಮ ಜೂ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | 
ಹೇತಂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನನನ್ನು | ದಧಾತ-..ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | (ಹೇ ಸೋಮಾ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ) | ಅರ್ಜಸಾ- ಉಪಕದಿಂದ (ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ) |! ಶುಕ್ರಾ8.... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾ ಇದ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಪನಥ್ಚಂ. ಪ್ರ ನಹಿಸಿ | ಬಗೆ | 
. ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲ ಸೋಮರಸಗಳೇ, ರಕಥಿನು ತನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ಕುಶಲನಾದ ಸಾರಥಿಯನ್ನು 7 ಸ್ಥಾನಿಸುವಂತೆ ನಮ 
ಎನನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜಾ ನವನ್ನು ತುಂಬಿರಿ, ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ ವಸಶೀವರ್ಯುದಕದಿಂದ ನಿತ್ರಿತ 
ವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ ಪ ಟಃ 
ನ ಪ 

English Translation 


Asa great man sets before him a commendable charloteer, s0 you 
grant knowledge to our lord, and flow glistening with water. 


೫ ಸಲಹಿ ತಾಖಾಶಃ 1 


ಸಮಾ 
ಭಾಷಾ 


ತಉತ್ತೆ 


ಲಲ ಅನೀವಶನ್ಯಾಹ್ಮಾಂ ವಾಜಿನೋ ಅಕ್ರತ | 


| 2 


| | 
ಸಕಃ ಹ ಪ್ರಾಸಾ ಾ3ನಿಷುರ್ಮತಿಂ 1 ೭ | 


ವ. ೬. ಅ.೮, ವ. ೧೨.] ಯಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 749 


ಗಟ್‌ 4 


ತ ಬೆ ಬೆದು ಹ ಇ ಚಾ ಎ ಎ ೧ಎ ಬ ಎ 2 ಎ ಡು ಹದು ಬದು ಉಡಿ ಟಿ ದ ಬಜ ಚಟ ಎ ಡು ಇಂಡಿ ಜು 0 ಈಜು ಬೆ ಇ ಜಿ ಹಿ ಜು ಜಾ ಜರು ಒಂ ಟು ಧಿ ಕ ಇ ಇ ಎ.ಎ ಚಾ ಎ. ಎಡ ಎ ಎ ರಾಯ ಗ ನೆ ಚತ ಜ್‌ 


| ಹದಪಂಠಃ ॥. 
Wy 


| | | | 
ಏತೇ | ಊಂ ಇತಿ |! ತ್ಯೇ | ಅವೀವಶನ | | ಕಾಷ್ಕಾಂ | ವಾಜಿನಃ | ಅಕ್ರತ | 


ಮುತು ಂ ನ್ನ 


ಸತಃ | ಪ್ರ | ಅಸಾವಿಸುಃ | ಮತಿಂ ಜ| 
| ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ 1 


ತೇಶ ಏತ ಉತ ಏನ ಸೋಮೂ ಅವೀವಶನ್‌ | ಕಾಮಯಂಶೇ ಯಜ್ಞ 0 | ಕಣಂತ್ವಾ ಇಡೆ 


ಫೃ 
ವಾಜಿಕೋ ಬಲವಂತೋಇನ್ನವ ನಂತೋ ನಾ ಸೋಮಾ ಕಾಷ್ಕಾಮಕ್ರತ | ನಿನಾ ಸೆಸ್ನಾ ಸಮನುನ 


ಬ ಈ "EA ದ ತ ಟ್‌ ಕ ಉತ ನ ಶ್ರ ದ್ರ ನ `ಔಿಸಿಟಿ ೦ 
ದ್ರೋಣಶಕಲಶಾಮದ್ಗತಾ ಗ್ರಹಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ1 ಸತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಲೋಶುರನ್ನಾ ಮತಿಂ ಬುದ್ಧಿಂ 


ಟಣ್‌ 


ನ್‌ | 


ಸ್ಕುತಿಂ ಸಾ ಪ್ರಾಸಾವಿಷುಃ ಪ್ರೈರೆಯೆನ್‌ | 


 ಹೃತಿಹದಾರ್ಥ ॥ 


ಈಜ್‌” 


ತೈ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 1 ಏತೇ ಉ--ಆ ಸೋಮರಸಗಳೇ | ಅನೀವಶ ನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತವೆ 1 ವಾಜಿನಃ -ಶಕ್ತಿಯುತವಾದೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು | ಕಾಷಾ PS (ಣಲಪದಲ್ಲಿ) 
ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಟಾನವನ್ನು | |  ಅಕ್ರತ--ನಿರ್ನ್ಮಿಸಿಕೊಂಡವು | ಸತಃ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ನಿನ 1 
ಮತಿಂ--ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ! ಪ್ರಾ ಸಾನಿಸುಃ- ಪ್ರೇರಿಸಿಡವು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಪ್ರಸಿ ದ್ದೆ ವಾದ ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಸೇಕ್ತಿಗಳಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ಲಿ 
ಸ ಇದ್ದು ಬ್ರೋಣಕಲಶನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವು ಎಂದರಿ ದ್ರೋಣ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಜೊ: 


ಬಿದ್ದವು, ಅನಂತರ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೊ (ತ್ಸ ವಿನ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸತ್ಸರ್ಮಾಚೆನ ನಲ್ಲಿ 


ಪ್ರೇರಿಸಿದವು. 
English Translation 


These efFused juices have desired (the sacrifice) ; powerful, they have 
made for themselves an abiding-place ; they have animated the intellect of 


the pious institutor of the rite. 





ಇ ಪೊನ೯ಣೆತ್‌ | ಶೇ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ, ೧. ಸೂ. ೨೨ 


ಮು ದು ಮುಂ ಎ ಬು ಬಜ ಯಿ ಖೆ ಛೈ ಯಿ ಬ ಜು ಭಾ ಭಾ ಭಾ ಎ ಎ. ಬ ಎ ಇ ಗ ಇ ಜು ಜು 0 ಜುಂ ಅಂ .ಯಾಂ.ಸಾ ಎಕ ಛಂ. ಛೀ ಶಂ ಫಹ ಜಂ ಜಾಯಾ ಫಾ ಯ ಯಾ ಎ ಎಇ ಜಾ ಇ 2 ಜು ಟಾ 2ಗಟ ಹಚು ಹುಟು ಜುಹು ಪಡ NAN ಾ ಸಾ NN ಬ. ಸು ಮಹ ಬಯ ಬದ SN ಬು ಜುಗ ಬಯ ಜು ಬ. ಉಚ ಟೆ. ಬೆಸ ಗ 


ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ನೆರಡನೆಯ್ದ 


ಅಬೆ ಇಲ್ಲ) ಗಣೆ ಗ್ಯ ಷ್ಠ ಖಿ 
ಸೂಕ್ನವು, ಇಜೆಕಬಿ ನಿಳು ಖುಕ್ತುಗ 


ಸಭ ಮಸಿ 
$$ ನು ನ ಬಿಜಾ 


ಫಿರುವವು. ಈ ಸ ಸೂಕ್ಕಕ್ಟೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂಶೆಯೇ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 


ನಿಗ 
RS ಖಿತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೨೨ 


ಮಂಡಲ ೯! ಅನುವಾಕ--೧1 ಸೂಕ್ತ...೨೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ! ವರ್ಗ-೧೨ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩ ॥ 


ಖಷಿ! ಅಸಿತ ಕಾಶ ಪೋ ಜೀೇನಲೋ ವಾ 
ದೇನತಾ_.ಪವಮಾನಃ ಆಸು 
ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1! ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 4 


ಸರ್ಗಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಹೇಹತ ॥೧॥ 


।ಃ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| | | [ 
ಏತೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ಆಶನಃ |! ರಥಾಃಇನ | ಪ್ರ! ನಾಜಿನಃ। 


ಸರ್ಗಾಃ | ಸೃಷ್ಟಾಃ | ಅಹೇಷತ lo 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ $ 


ಏತೇ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ 


ಅಧ್ಯರ್ಯುಣಾಶವೋ ದಶಾಪನಿತ್ರಾ- 
ದಧೋಗಮನೇ ಶೀಘ್ರಾಃ ಪ್ರಾ ಹೇಷತ | ಪ್ರಹೇಷಂಶೇ | ಶೀಘ್ರೃಗ ತತ ದೃಷ್ಟಾ ಇಂತದ್ವ ಯೆಂ| ಆಜಾ ಸೃಷ್ಟಾ 
ಶೀಘ್ರಾ ರಥಾ ಇವ ತಥೋಕ್ತ್ಕಲಕ್ಷಣಾ ವಾಜಿನ ಇವ ನೇಜನವ ಜೀ ಇನ! 


| ಪ್ರತಿ ದಾರ್ಥ | 
ಏತೇ ಭೋ ಭಗತ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು 1 ಸಷ 
ಸ | ಆಶವಃ- ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಸ 


ರಾಪಕ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ 5 
ತ ಲ್ಭ | ರಥಾ ಅಸಮ ಗಳಳ [ಟ್ಟೆ ವಲ 


a> ೫3 
C4 
pi 
ಕ್ಷ 
ಟೆ 
೯) 
ಗು 
2 

{<r 
Cc 
ಕ 


ತಿ ೦ 
ಇಂಪು ಬ ಇದಿ ತ ಎ 
ಅಶ್ಲ್ಪಗಳಂತೆಯೂ | ಪ್ರ ಅಹೇಷತ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಬ ಮಾಡುತ್ತ 
... ಔಿಜ ಭು ಸ್ರಷ್ಟಾ 


ಅ, ೬, ಅ. ೮. ವ. ೧೨. ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಃ ಕ "81 


RA ನ್ನ್ನ ನ ನ ಗ ಲ್‌ ನ ಸ್ನ ರ ಲ ಲ ದಾ ಜ ಬಇ ರಾಜ ಜು ಜಣ ಜಾ ಜಾ ಇ ೪2. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಧ್ಯ ಎರ್ಯುವಿನಿಂದ ಹಂಡಲ್ಲ ಟ್ರ ಈ ಸೋಮರಸೆಗಳು ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗೆ 
ಯು ದ್ದೆದೆ ಲ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತೆ ವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗು ರಥಗಳಂತೆಯ್ಕೂ ಅಶ್ರ ಗಳೆಂತೆಯೂ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೆನೆ. 
English Translation 
These Soma-juices, when let out, neigh as they leap swiftly forth 


like chariots or rapid steeds let loose. 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| Nf oi} | 
ಏತೇ ವಾತಾ ಇವೋರವನಃ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ಯೇನ ವೃಷ್ಟಯಃ 


ಅಗ್ರೇರಿ 


| 
ಲ ರಿನ ಭ್ರ ಮಾ ನೃಥಾ 1೨॥ 


॥ ದಸ 1 


| | ಟಿ 
ಏತೇ | ವಾತಾ8೯9ಇವ | ಉರನಃ | ಪಜ ೯ನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ನಳಇವ | ವೃ ಷ್ಟ ಜೆ | 


| | 
' ಅಗ್ನೇ8; ಇವ | ಭ್ರಮಾಃ | ವೃಥಾ | ೨! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏತೋ ಸೋಮಾ ಉರವೋ ಮಹಾಂಶೋ ವಾತಾ ಇನ ವಾಯವ ಇನ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ 
ಮ್ಯಾ We ತ್ರರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಅಥವಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣ ನಿಸರಂತೀನಿ ಯೋಜ್ಯಂ |! ತಥಾ 
ಪರ್ಜನ್ಯೃಷ್ಣ 7 ಸ್ಟಯ ಇವ ವರ್ಷಾ ಯಥಾ ತಥೈವ | ಕಿಂಚಾಗ್ನೇಭನ್ರಮಾ ಭ್ರಮಣಾ ಜ್ಹಾಲಾಸಂಜಾರಾ 
ಇವ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಖಿತೇಈ ಸೋಮರಸಗಳು |! ಉರವಃ--ಪ್ರಚಂಡನಾದ | ವಾತಾ ಇನ. ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ | ಪರ್ಜನ್ಯ ಸ್ಕೇವ-ನರ್ಜನ್ರದೇವತೆಯು 1 ವೃ ಷ್ಟ ಯೆ ಛಾರಾಕಾರನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಸುರಿಸ 
ವಂತೆಯೂ | ಭ್ರಮಾ -ಭ್ರಮಣಶೀಲವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆಬ್ಬುವ ವ! ಅಗೆ ರಿನ ೨ಕಾಡುಕಿ 
ನಂತೆಯೂ ವೃಥಾ... ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. | 


ಬೆ 


ನ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಪ್ರಚಂಡವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯೆಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 


ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆಯೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸುರಿಸುವ ಧಾರಾಕಾರವಾದೆ ಟೀ ಬೇಗನೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 


ಕಾಡ್ತಿಃ ಕಿನಂತೆಯೊ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಮುನ್ನು ಗ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತ ವೆ 


ಇ 
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English Translation 


Like strong winds, like the rains 4 Par janya, Like the swift.whir ling 


| a) of fire. 


1 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ 1 


| 1 | 
ಖತೇ ಪ್ರ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದೆಧ್ಯಾತಿರಃ | 


| 
ಏಷಾ ನ್ಯಾನಶುರ್ಧಿಯಃ EN 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಏತೇ | ಪೂತಾಃ | ನಿಪಃ5ಚಿತಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ದಧಿ; ಆಶಿರ! . 


| ಕ 
ನಿಷಾ | ವಿ। ಅನಶುಃ | ಧಿಯಃ | ೩1 
॥ ಸಾಯೆಣಳಾಸ್ಯ 01 


ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ; ಪೂತಾಃ ಶುದ್ಧಾ ನಿಪಶ್ಚಿ ತಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ವಧ್ಯಾಶಿಕೋ 'ದಧ್ಯಾಶ್ರ 
ಯಣಾ ವಿಷಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇನ ಧಿಯೋಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಜಟ ವ್ಯಾ ili | ಸ್ಟಾಫ್‌ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪೂತಾ8--ದಶಾಹವಿತ್ರ ದೆ ಶೋಧನೆಯಿಂದ ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ 1 ವಿಪಶ್ಚಿ ತೇ ನಿಶೇಷ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿನೆ | ದಧ್ಯಾ ಶಿರಃ ದಧಿಯಿಂದ (ಮೊಸಂಕಿಂದ) 
ಮಿಶ್ರಿ ತನಾಗಿವೆ ಬ ಡಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನದಿಂದ (ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ) | ಧಿಯಃ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ್ಲಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು I 
ಮ್ಯಾ ನಶುಃಸ ರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವನ್ನು ಸ ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ನಿಶೇಷ ಸ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. 
ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. | | 
English Translation 
These pure Soma-} juices; sagacious, mixed with curds easily evade 


our ceremonies with their intelligence. 


ಅ, ೬, ಅ.೮. ನ. ೧೨. ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ಗಿ 


ನಟ 8 ಅಹಿ ಕ್‌ ಲ್ನ ದ್‌ ನ ಗಾಗ್‌ ನ ಹಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಹ್‌ಎೆ! ೫ 


| | | ಜಟ ಟ್‌ 
ಏಶೇ ಮೃಷ್ಟಾ ಅಮರ್ತಾಃ ಸಸೃವಾಂಸೋ ನ ಶಶ್ರಮುಃ । 


| 
ಇಯಕ್ಷಂತಃ ಪಥೋ ರಜಃ ॥ ೪ ॥ 


|| ಪದಪಾಕೆ || 
| | 
ಏತೇ | ಮೃಷ್ಟಾಃ | ಅಮತರ್ತಾ್ಯಃ | ಸಸ್ಪ$ ಮಾಂಸಃ | ವೆ! ಶಶ್ರಮುಃ | 
| | 
ಇಯಕ್ರಂತೇ| ಪಥಃ! ರಜ ೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ಮೃಷ್ಟಾ ದಶಾಸನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಾ ಅಮರ್ತ್ಯ ಅಮರಣಧಥರ್ಮಾಣಃ 
ಸಸೃವಾಂಸೋ ಹನಿರ್ಧಾನಾತ್ಸರಂತಃ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ರಜೋ ಲೋಕಾಂಕ್ಲೇಯೆಕ್ತಂತೋ ಗೆಂತುಮಿ- 
ಚ್ಛಂತೋ ನ ಶಶ್ರಮುಃ | ನ ಶಾಮ್ಯಂತಿ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿತೇಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮೃಷ್ಟಾಃ-- ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ | ಅಮತಾಗ್ಯತ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದೆರೆ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿವೆ | ಸಸೃ ವಾಂಸ8-ಹನಿರ್ಧಾನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ | 


ಪಥಃ.ಆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ರಜಃ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಇಯ ಕ್ಷಂತ8- -ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ | ಸನ 
ಶಶ್ರಮಂಃ- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಇವು ನಾಶರಹಿತವಾದವು. ಹನಿರ್ಧಾನದಿಂದ. 
ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಸಡುವಾಗ 2 ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರನಿಸುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


Purified, immortal, issuing from the vessels, eager to traverse their 


(assigned) paths and the universe, they are never wearied. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏತೇ ಸೃಷ್ಠಾನಿ ರೋದಸೋರ್ವಿಪ್ರಯಂತೋ ವ್ಯಾನಶುಃ । 


10) 


ol 


Je 
ಉತೇದಮುತ್ನ್ಸಮಂ ರಜ ಜಗ 


೫೪. 48 
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॥ ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 


| WN 
ಏತೇ ! ಸೃಷ್ಠಾ ್ಲ | ರೋದಸೋಃ | ವಿಂಷೃಯಿಂತಃ ! ನಿ| ಆಸೆಶುಃ | 


ಉತ | ಹ | ಉತ್‌$ತಮಂ ಫಿ | ೫ 1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ (| 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ರೋಡಸೋದ್ಯಾ ೯ವಾಹ ಶಥಿವ್ಯೋಃ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ವಿಪ್ರಯೆಂತೋ ವಿವಿಧಂ 
ಗಚ್ಛ ೦ತಶೋ ನ್ಯಾನಶುಃ | ಮ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೇದಮುತ್ತ ಕಟ ರಜೋ ದ್ಯುಲೋಕಂ ವ್ಯಾ ನಶುಃ॥ 
ಆಹುತಿದ್ಧಾರೇಣೇತಿ ಭಾವಃ | ರೋದಸೋರಿತ್ಯತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷೋ; ಭಿಪ್ರೇತಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಏತೇ. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ರೋದಸೋಃ-- ದ್ಯಾವಾಸ್ಥ ಧಿವಿಗಳ | ಪೃಷಾ ಹನಿ ಸಾನುಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು! 
ವಿಪ್ರಯಂತಃ--ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾ | ವ್ಯಾನಶುಃ--ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಇದಂ 


ಉತ್ತಮಂ ರಜಃ- ಈ ಉತ್ತಮಲೋಕವಾಡೆ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸ ಸುತ್ತವೆ.. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಾನುಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟಹೋಗುವಾಗ ಎಲ್ಜೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿ 


ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಯಮೂಲಕ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನೂ ಸೇರಿ 


ಅಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Spreading in various directions, they pervade the surface of earth 


and sky; you, and this highest heaven, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। !! 
| | | 
ತಂತುಂ ತನ್ವಾನಮುತ್ತಮುಮುನು ಪ್ರವ ತ ಆಶತ | 


| | 
ಉತೇದಮುತ್ತಮಾಯೃ್ಛಂ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದಸಾಶೇಃ ॥ 


po ಗ0ನಾಟಿ, 


pe | ತನ್ನಾ ನಂ | ಉತ55ಶಮಂ ಕ | ಪ್ರ5ವತಃ | ಆಶತ | 


| 
ಉತೆ | ಇದಂ | ಉತ್ತಮಾಯ್ಯಂ || ೬ Il 


| 3 ವ ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿ | 
ಅ. ೬. ಆ.೮. ನ.೧೨] ಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨ 
NSN ETAT SN NT NN NN 


॥ ಸಾಯ ಣಳಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ತಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ವಾನಮುತ್ತಮಮುತೃಷ್ಟಂ ಸೋಮಮನ್ವಾಶತ ಪ್ರನತೋ ನಡ್ಯಃ | 
ಕಾಪಿ ಚೇದಂ ಕರ್ಮಾನೇನ ಸೋಮೇನೋತ್ತಮಾಯ್ಯಮುತ್ತಮಿಾಕೃತಂ | ಆಥವಾ ತಂತುಂ ತನ್ಹಾನಂ 
ಸೋಮಂ ಪ್ರವತೋ ಧಃಸ್ಥಿತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅನ್ವಾಶತ | ಉಶೇದಮುತ್ತಮಾಯ್ಯಂ ರಜಃ! ಡ್ಯುಲೋಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋ ಪೃನ್ವಶ್ನುತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ | ಉತ್ತಮಾಕೃತಮಂತ್ತಮಾಯ್ಯಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಂತುಂ--ಯಣಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತನ್ವಾನಂ. -ಹೋಗುತ್ತಿರುವ | ಉತ್ತಮಂ ಉತ್ಪೈಷ್ಟವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರವತಃ- ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು! ಅನು ಆಶತೆ--ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ 1 ಉತ 
ಮತ್ತು | ಇದಂ--ಈ ಕಾರ್ಯನ್ರ | ಉತ್ತಮಾಯ್ಯಂ-( ಸೋಮರಸದ ಸಹವಾಸದಿಂದ) ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
೫! ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಯಜ್ಞಾ, ಭಿಮುಖವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮವನ್ನೇ ತೆಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತನೆ, ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸೋಮರಸದ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಗೌರವಾನ್ಸಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ ನದಿಗಳ ಕಾರ್ಯವು ಉತ್ತಮಕಾರ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


English Translation 


Descending rivers follow this excellent (Soma) as it spreads out the 


sacrifice ; this rite is glorified thereby. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ | 


| | 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪಣಭ್ಯ ಆ ವಸು ಗವ್ಯಾನಿ ಧಾರಯಃ । 


| 
ತತಂ ತಂತುಮಚಿಕ್ರದಃ ೭ ॥ 


॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ | ಸೋಮ | ಪಣಿ$ ಭ್ಯಃ | ಆ। ವಸು! ಗವ್ಯಾನಿ | ಧಾರಯಃ | 
| 
ತತಂ | ತಂತುಂ | ಅಚಿಕ್ರಡಃ॥ ೭॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೧ ) 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪಣಿಭ್ಯೋಇಸುರೇಭ್ಯೋ ಲುಬ್ಬಕೇಭ್ಯೋ ಮಾ ಸೆಕಾಶಾದ್ದವ್ಯಾನಿ 
ಗೋಹಿತಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಗೋಯೂಥಾನಿ ವಸೂನಿ ಚೇತಿ ವಾಹೃತ್ಯ ಧಾರಯಃ | ಧಾರಯಸಿ! ತಥಾ 
ತಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ತತಂ ವಿಸ್ತೃತಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾಚಿಕ್ರದಃ | ಶಬ್ದಮಕಾರ್ಹಿೀಃ | 


ತಿ Mc 1 Fh ' 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಲ್ಪ ಸೋಮವೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಹಣಿಭ್ಯಃ. _ಪಣಿನಾಮಕ ಆಸುರರಿಂದ ! ಗವ್ಯಾನಿ- 


ಜೋ | ಪಸು. ಸನಗಳನ್ನೂ | ಆ ಧಾರಯೆ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ ತಂತುಂ-- 
ಯಜ ವನ್ನು | ತತೆಂ- -ನಿಸ್ತೃ ತವಾಗುವಂತೆ (ಸರಸರ) | ಆ ಆ  ಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನ. ನೀನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು 'ಜೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿದ್ದ 
ಗೋಸ ಮೂಹೆಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿರುವೆ. | 
English Translation 


You, Soma, hold the wealth of cows which you have won from the 


Panis; you have called aloud at the outspread sacrifice. 
೨ ಎ... 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಿತಿ ಸಪ್ಪರ್ಚಂ ಶ್ರೆಯೋಪಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನವತ | 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗೃಮಿತ್ಯನು ಶಕ್ರ 1 ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು-- ಸೋಮಾ ಅಸ್ಪ ಗ್ರ ೦ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ರ ತ್ರಮೂರ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಖಸಿಡೇವತಾ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. -ಸೋಮಾ ಅಸ್ಪಗ್ರಂ ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಗ್‌ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೨೩4 
~~ 
ಮಂಡಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ---೧॥ ಸೂಕ್ತ ೨೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ*...೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ನೆರ್ಗ೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸ ೦ಖೆ ಶಿ ॥ 
ಯುಸಿ! ಅಸಿತಃ ಕಾಶ ಪೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ. ಪನೆ ಚ 8 ಸೋನಂಃ ೬ 
ಖಂದಃ-ಗಾಯತ್ರಿೀ | 


ಗ್‌ ಗ್‌ ಸ ಗನ್‌ ಸ್‌ ನೌ ಎ2 | 


೩ ಬಜ ಛಲ. ಹೂ ಟಿ ್ಯ'] | je EL ಹು ಜದ ಗ್‌ 
ಹ | 4 ಗ ಕೋ ಸ 
೨೬. ಆಅ, ಲ. ಐ. ಗಿಒ. | ಬುಗ್ಧೇಬಸಂಶುಿ ಳಾ 12/ 
ಕಾಸ 
ಸ ಸ್‌ ಸ್ನ 0.0... ಸ NR ಬ NN RN NN ee 442 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ಕ 


| 
ಅಭ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ॥ ೧ ॥ 


॥ ಹಡೆಬಣರಃ ॥ 


ಸೋಮಾ॥ಃ | ಅಸ್ಸ ಗ್ಯ o 1 ಆಕವಃ | ಮಧೋಃ ಮಡಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ | 


ಅಭಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾನ್ಯಾ॥೧/ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 
ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಾಃ ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ | ಮಧೋರ್ಮಥುರಸ್ಯ 
ಮದಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ಯ ಧಾರಯಾಸೃಗ್ರಮಿತಿ 4 | ಕಿಂ ಪ್ರತಿ ಉಚ್ಕತೇ | ಅಭಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ನಿಶ್ಚಾನಿ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಸಮಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶವಃ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ! ಸೋಮಾಃ--ನೋಮರಸಗಳು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಹಾವ್ಯಾ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ 1 ಮಧೋಃ. ಮಧುರವಾದ | ಮದಸ್ಕ. ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರಸದ 1 


೦೨೬ 


ಧಾರಯಾ.... ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಅಸೃಗ್ರಂ- ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ 
ಡೊ 


ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನಃ 


ಲಕ್ಷಿಸಿ ಮಧುರವಾಗಿಯ್ಕೂ ಆಹ್ಲಾ ದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾರೆಯಿಂದ ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ 


English Translation 
The swift-flowing Soma-juices have issued in a stream ;of the sweet 
exhilarating (beverage), at (the recital of) all the praises (of the sages). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| I 
ಪ್ರತ್ನಾಸ ಆಯೆವಃ ಪದಂ ನವೀ 


a 
ಸ 


| 
ನ 


( 
ಈ 


ಗೀ ಅಕ್ರಮುಃ | 


| | 
ಚೇ ಜನಂತ ಸೂಯ ೨ ॥ 


ಳೆ 


1758 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨೩ 


ಬೋರ ರೂ ಯೂ ದುದು NNN NNN NN ಜು ಗುಜ ಬಜ. ಎ ಓಜ ಓಡಿ ಓದು ರದು ಯ ಬದಯಬ ಜು ಬಟ ಬದ ಓಡು ಟಕ ಜಂ ಗ ಕ ಡೆ ಬಯ ಇ ಫಿ ಎ ಜು ಜು ಎಂಡು TNS NAAN NN 


॥ ಹದಪಾರಃ ॥ 


ಇಲಿ 
ಅನು | ಪ್ರತ 


| | | 
ಇಸ; | ಆಯವಃ | ಪದಂ | ನನೀಯೆ | ಅಕ್ರಮಂಃ | 


| 
ರುಜೇ | ಜನಂತ | ಸೊಯರಂ 1 ೨॥ 


Ce] 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಸಃ ಪುರಾಣಾಃ ಕೇಚಿದಾಯನಃ ಶೀಘ್ರಗೆಮನಾ ಅಶ್ವಾ ನವೀಯೋ ನನತರಂ ಸೆಡಮನ್ವ- 

ಆಸುಕ್ರಮಂತೇ | ರೂಸಕವ್ಯಾಹಾಕೇಣ ಸೋನಾಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ರುಚೇ ದೀಸ್ರೈ ! 
ಸೂರ್ಯೆಂ ಜನಂತ | ಕುರ್ವಂತಿ | ದೀಪ್ರಿಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥೆತ | ಸೋಮಸ್ಕಾಯನೇನೆ ಹಿ ಚಂದ್ರೋ 
ರೋಚತೇ 


೧೦ 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತ್ನಾಸಃ--ಪುರಾತನವಾದೆ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳುಗಿದ | ಆಯೆ ನಃ-ಶೀಘ) ಗಾಮಿಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಗಳ್ಳು 
ನನೀಯಃ ಹೊಸದಾದ 1 ಪದಂ-ಪಾದೆನಿಕ್ಷೇಸನನ್ನು | ಅನು ಅಕ್ರಮುಃ- ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ 1 
ರುಚೇ. -ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜನಂಶ. ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


| ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಳುಗಿದೆ ಹಳೆಯ ಕುದುರೆಗಳು ನೂತೆನನಾದ ಪಾದಗತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತನೆ. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತೆ ನೆ. 


English Translation 


| Ancient swift-going (horses), they (the juices) have traversed anew 
field,-—they have generated the sun to give light. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ ಖುಕ್ಸಿವಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸೆಗಳೆನ್ನು ಅಶ್ವಗಳ ಕೀಫ್ರ ಗಮುನದ ಹೋಲಿಕಯಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸೆ 
ಲಾಗಿಡೆ. ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ರಕಾಶದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಬೆಳೆಗುವನೆಂಡಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಠ; ॥ 
| | | | 
ಆ ಹವಮಾನ ನೋ ಭರಾರ್ಯೋ ಅದಾಶುಸೋ ಗಯಂ | 


| | 
ಕೃಧಿ ಪ್ರಜಾನತೀರಿಷಃ aH 


ಚ್ಚ ಅನಲ ಕೃ 0೩.3 ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 50 


ಸ ರ ರಾ NN ರಗ 2 ೧ ಜಾ ಜಂ ಜ 88 


॥ ಹದ ॥ 


| 
ಆ | ಹವಮಾನ | ನಃ | ಭರ | ಅರೆ! ಅಡಾಶುಷಂ | ಗಯಂ. | 


ಅ ಳಾ ಮನಾ 


| | 
ಕೃಧಿ | ಪ್ರೆಜಾಇವತೀಃ | ಇಷ8 1 ೩1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪನಮಾನ ಸೋನು ತ್ವಂ ನೋತ ಸ್ಥೆಭ್ಯಮುಯ್ಯೋತರೇರಕವಾಶುಷೋತಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತೋ 
ಗಯೆಂ ಗ್ಟೆಹಂ ಗೃಹೋಸಲಸ್ಸ್ಮತಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ತಥಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಚಾವತೀರಿಷಕ್ಚ ಕೃಧಿ | ತುರು! 


(ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ಹವಮಾನ-ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಟ್ಟೆ ಸೋಮನೇ | ನ8--ನಮಗೆ | ಅರ್ಯೆಃ--ಶತ್ರುನಿನ (ಮತ್ತು) | 
ಅವಾಶುಷಃ... ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದಿ ಕುವವನ | ಗಯಂಗೃಹೆನನ್ನು ಎಂದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು 
ಆ ಭರ _ತಂದೊದಗಿಸು (ಮತ್ತು ನಮಗೆ) | ಪ್ರೆಜಾವಶೀ8- -ಪ್ರೆಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ಇಷ ಅನ್ನ 
ಗಳನ್ನೂ | ಕೈಥಿ- ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿಕೊಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ರನಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ದೇನತಿಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಕನ್ನರ್ನಿಸದಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದನನ ಗೃಹೆ ಆಥವಾ 
ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿ ಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು, 
English Translation 


Bring to us, purifier, the house of our enemy who prssents no 
libations — bestow upon us progeny-abounding food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | | 
ಅಭಿ ಸೋಮಾಸ ಆಯನಃ ಸವಂತೇ ಮದ್ಯಂ ಮದಂ ಟ 


| 1೫1 
ಅಭಿ ಕೋಶಂ ನುಧುಶ್ಚುತ೦ಂ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | ಟ್‌ | | 
ಅಭಿ ! ಸೋಮಾಸಃ | ಆಯವ 1 ಪನಂತೇ! ಮದ್ಯಂ | ಮುದಂ | 


| 1 
ಅಭಿ | ಕೋಶ೦ | ಮುಮುೂಶ್ಲುತಂ | ೪! 


160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ.೧, ಸೊ. ೨೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ ॥ 
ಅಆಯೆವೋ ಗಂತಾರೂ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ರಸಮಭಿ ಪವಂತೇ! ಶ್ಲರಂತಿ! 
ತಥಾ ಮಥುಶ್ಶ್ವುತಂ ಮಧುಸ್ರಾವಿಣಂ ಕೋಶಂ |! ರಸಾಧಾರೇಣ ಕೋಶಶಬ್ಬೇನ ತತ್ರಾಮಿಶ್ರಿಶೋ ರಸೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತಮಭಿ ಹನಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಆಯನ? ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ! ಸೋಮಾಸ॥. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು |! ಮದ್ಯಂ-ಹರ್ನೆಕಾರಕವಾದೆ ! 
ಮದಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಭಿ ಹೆನಂತೇ-- ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) |! ಮಧುಶ್ಚುಶೆಂ._ಮಧುರವಾದ ರಸ 
ವಿರುವ | ಕೋಶಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಕಡೆಗೆ! ಅಭಿ ಹೆವಂತೇ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ |. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ' 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಡುವ ದ್ರೋಣ ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ* 
English Translation 
The swift‘ flowing Soma-juices diffuse exhilarating wine,-they flow to 
the honey-shedding receptacle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ | _ 
ಸೋಮೋ ಅರ್ಷತಿ ಧರ್ಣಸಿರ್ದಧಾನ ಇಂದ್ರಿಯಂ ರಸಂ । 


ಆಜ ಟೆ 
ಸುವೀರೋ ಅಭುಶಸ್ಲಿಪಾಃ ॥ ೫ ॥ 
ಪ 


| ಸದಪಾಶಃ || 


| | | 
ಸೋಮಃ |! ಅರ್ಹತಿ | ಧರ್ಣಸಿಃ | ದಧಾನಃ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ರಸಂ | 


| 
ಸುsನೀರೆಃ | ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಇಷಾಃ | ೫॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮೋತರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ಧರ್ಣಸಿರ್ಧಾರಕೋ ಜಗತಾಂ ತಥೇಂದ್ರಿಯೆ- 
ಮಿಂದ್ರಿಯವರ್ಥಕಂ ರಸಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯನ್ನುನೀರಃ ಸುವೀರ್ಯೊೋಂಇಭಿಶಸ್ತಿಷಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ 
ಸಾತಾ! ಅಭಿತೋ ಹಿಂಸಾ ತತೋ ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮು ಪಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾದಿನಿಂದಾನುನುಮಾ- 


a sd 0 | 
ರ್ಟ ೩ತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ। 
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॥ ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 
ಥರ್ಣಸಿಜಗಡ್ಡಾರಕವಾಡುದೊ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-- ಇಂದ್ರಿಯ (ಅನಯವ) ವರ್ಧಕನಾದ | ರಸಂ. 
ಸಾರವಸ್ತುವನ್ನು | ಡೆಧಾಸಃ-ಥರಿಸಿರುವುಡೂ (ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೂ) | ಸುವೀರಃಕ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುತ 


ವಾದುದೂ ! ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾಃ..ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಹಿಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದೊ ಆದ | ಸೋಮಃ -ಸೋಮರಸವು | 
ಅರ್ಹತಿ- ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ | 


ml 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗದ್ದಾರಕವೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವುದೂ, ಸಾರಭೂತೆವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರನ್ನು ಹಿಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ರೆಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದೆ. | 
English Translation 
The Soma flows, the sustainer (of the world), bearing a sense- 


invigorating essence, —heroic-—a protector against calumny. 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಶೆ॥ ॥ 


' 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪನಸೇ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಧಮಾದ್ಯಃ | 


| 
ಇಂದೋ ನಾಜಂ ಸಿಷಾಸಸಪಿ ॥ ೬॥ 
! ಹದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ 1 ಸೋಮಂ | ಹವಸೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸಧಇಮಾದ್ಯಃ | 


ವಸತ "ಂಉಛಧ% ಯಾ ! 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ನಾಜಂ | ಸಿಸಾಸಸಿ | ೬ ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸಧಮಾದ್ಯಃ | ಸಧಮಾದೋ ಯಜ್ಞಃ | ತದರ್ಹಸ್ತೈಮಿಂದ್ರಾಯ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಹಾ- 
ನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸವಸೇ | ಕ್ಲರಸೇ | ಹೇ ತಾವೃಶೇಂದೋ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಜನನ್ನಂ ನಿಷಾಸಸಿ ೬ 


ದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ [| 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮು. _ಎಲ್ಫ್ಟೆ ಸೋಮವೇ | ಸಧಮಾದ್ಯಃ- ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರೆನಿ 
ಗಾಗಿಯೂ | ದೇನೇಭೈಃ--ಇತೆರ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹವಸೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದೋ 


ಅಂತಹ ಎಲೈ ಸೋಮನ (ನೀನು ನಮಗೆ) | ವಾಜಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಿಷಾಸಸಿ._ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ \ 


ಸ್ಯಸಿಜತಾ [ ಮಂ, ೮. ಆ. ೧. ಸೂ. ೨೩ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮು ಯಚ್ಚ್ವಾರ್ಜಿನಾ ಇದೆ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ವ 
ತೀಯ, 


ತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನ ಆಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ 


ಸ್ರನಿಸು 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ 
English Translation 
Soma, you are worthy of the sacrifice; you flow to Indra and to 
the gods; you, Indu, vouchsafe to give us food 


॥| ಸಂಹಿಶತಾಹಾರಕ ॥ 


| | 
ಕಾ ಐ ಜಿ 
ಅಸ್ಯ ಪೀತ್ವಾ ಮದಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತಿ । 


1 | | 
ಜಘಾನ ಜಘನಚ್ಚೆ ನು॥ ೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆಸ್ಕ | ಪೀತ್ಪಾ | ಮುದಾನ 


| ] 
ಇಂ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಹತಿ | 
] ] ಕ 
ಜಘಾನ | ಜಘನರ! ಚೆ! ನು! ೭! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮದಾನಾಂ ಮದಕರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇತಿಶಯೇನ ಮದಕರೆಮುಸ್ಕಾನಖಂ ಸೋಮಂ ಹೀತ್ವಾ 
ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನಪ್ರತಿಗತೆಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ | ಹತನಾನ್‌ | ಸುಕ್ತಿಪ್ರಂ ಜಘನಚ್ಚ | ಹಂತು 
ಚೇದಾನೀಮಪಿ ॥ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಂದಾನ ಇಂ-ಆಹ್ಲಾದವ ನ್ನು ೦ಟುನಾಡುವ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ಮಾದ | ಅಸ್ಕ ಅನಂಂಈ ನೋಮ 


ರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರ 8-- ಇಂದ್ರನು | ಪೀತ್ವಾ-- ಪಾನಮಾಡಿ | ವೃ ತ್ರಾ ಕೆ_-ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | ಜಘಾನ-ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು | ನು. _ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಜಫನಚ್ಚೆ--ಈಗಲೂ ಜ್‌ 1 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಹಾ ದನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂ 


2 


ಪ್ರ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ದೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈಗಲೂ ಸಂಹಾರಮಾಹಲಿ. 


ಸಾನಮಾಡಿಯೇ 
English Translation . 
Having drunk of this chief of exhilarating draughis, Indra irresistible 
1125 slain his foes, and may he ever slay them 
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ಇಪ್ಪ ತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ'॥ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಚೆತುರ್ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ಕಂ | ಅಸಿತೋ ಡೇನಲೋ 
ವರ್ನ್ಷಿರ್ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತ್ಕಸುಕ್ತಾಂತಂ ॥ ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ [| 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂಶೆಯೇ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯನಃ ಅಥವಾ 


ದೇವಲನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ 
ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೨೪ 


ಮಂಡಲ ೯1 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--.೨೪ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ( ನರ್ಗ೧೪ 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೭ Y 
ಖುಸಿ ಅಸಿತೆಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ 8 
ಸೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಂ ॥ 
ಛಂಟ. ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ। 


ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಅಧಸ್ವಿ ಷುಃ ನಮಾನಾಸ ಇಂದವಃ | 


| 
ಶ್ರೀಣಾನಾ ಅಪ್ಪು ಮೃಂಜತ ॥ ೧॥ 


।ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
| ಸೋಮಾಸಃ | ಅಧನ್ಮಿಸುಃ | ಪವಮಾನಾಸಃ!| ಇಂದವಃ | 


ಕಾಸಾ, SE ಭಂಟ ಭಗತಿ 


(2೬ 


ಶ್ರೀಣ ಇನಾಃ | ಆಸ್‌5ಸು ಮೃಂಜತ lo ll 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಹವಮಾನಾಸಃ ಪೂಯಮಾನಾ ಇಂದವೋ ದೀಷ್ತಾಃ ಪ್ರಾಧನ್ರಿಷುಃ | 
ಧಸ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರೆಗೆಚ್ಚಂತಿ | ಕಿಂಚ ಶ್ರೀಣಾನಾಃ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರಯಮಾಣಾ ಅಪ್ಪು ವಸತೀವರೀಸು 
ಚ ಮೃಂಜತ ಮೃಜ್ಯಂತೇ | 


64 ಸಾಯಣಭಾನ್ನ ಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೮. ಅ, ೧. ಸೂ. 5೪ 


ಗ. N Po NEN TN, 8 
ಡು ದು ಮಾ ನ್‌, ರ. pe EN ನಾಗಾ. ಮ್‌ ಟೆ. ಸ್ನ ೩ ಟೆ 
ತ ಗ ಬಾ ಎ ಫಾ ಜೆ. ಭಜ ಚು ಚುಟು ಬಜೆ. ಯುಗ | ಡು ಟು ಚತು ಜು ಚ ಆ ಟು ಸನ. ಜಸು 84 ಜು ಜಟ. ತ ಎ ಹ್‌ 


ಹು. ಗ) € ಹ ವಿ 
ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಟುರಸೆಗಳು 1 ಹವಮಾನಾಸ$. ಹಿಂಡಿ ಶೆ ಪಟಟ ಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಇಂದನ 
ಕ | ನಿಂ | ಜದ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ (ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ) | ಪ್ರೆ ಅಥೆಸ್ಟಿಷಂ ಜಿನುಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ | ಶ್ರೀಣಾಸಃ... ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದ 
| ; 


ಹಾಲು ಅಜಮಾ ಮೊಸರಿನೊಂದಿಗೆ ಮಿ 
2 “ud ಎ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತ ವ 


ತವಾಗಿ | KSSH | ಮ್ರುಂಜತ- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜು ಇ ನಿ ತ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಹೆರಿಯುತ್ತೆವೆ. ಹಾಲು 
ಅಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
English ‘Translation 


The purified effused Soma-juices have flowed forth, —mixing (with 
curds and milk) they are cleansed in the waters. | 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ ಗಾವೋ ಅಧೆ ನ್ವಿಸುರಾಪೋ ನ ಪ್ರನತ ತಾ ಯತೀಃ 


oy 


| 
್ರೆನಾನಾ ಇಂದ್ರಮಾಶತ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಶೇ ॥ 


| 
ಭಿ! ಗಾವಃ | ಅಥನ್ವಿಸುಃ | ಆಹಃ | ನ | ಪ್ರಸವತಃ | ಯತಿ | | 


ರ ನಿ ಗ. 
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| 
ಪುನಾನಾಃ| ಇಂದ್ರಂ | ಆಶತ | ೨] 


1 ಸಾ ಯಣಜಾಸ್ಕಂ | 


ಗಾವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಇಂದವೋ 5 ಭೃಧಸ್ಚಿಷುಃ | ಅಭಿಗಚ್ಚಂತಿ ದಶಾಪವಿತ್ರಂ | *ನಿವ | 
ಪ್ರವತಾ ಸಪ್ರವಣನತಾ ದೇಶೇನ ಯತೀರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯ ಆಸೋ ನಾಸ ಇವ | ಹಶ್ಚಾತ್ರುನಾನಾ ಇಂದ್ರಂ 
ಪ್ರೀಣಯಿಕುಮಾಶತ 1 ವಮ್ಯಾಪ್ಸುವನ್‌ | ಆಹುತಿಪ್ರಣಾಡ್ಯೇಂದ್ರಮೇವ ನಾ ವ್ಯಾಸ್ಪವನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 





ಬ ಇ 0) 2 nny pL 
ಪ್ರನತಾ--ತೆಗ್ಲಾಡ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಯತ, ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ರುವ | ಆಪೋ ನ--ನೀರಿನಂತೆ ! ಗಾವಃ 
| 
ಜ್‌ Po ಮಿ ಡ್‌ ಅಂಕ ಕ್‌ ಲಾ ಎ ಟ್ಟಿ ಹ ರಾ poe 
ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಭಿ ಅಧನ್ವಿಷು!-- ನ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತವೆ | 
ಸ್ಕಿ ಕ್‌ 
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ಸ ರ ರ ಸ ಸನ್ನೆ ರ ಹ ರ ನ ಸನ್ನ ESN 


EDEN DET 
ತಗ್ಗಾದೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋನಮರಸೆಗಳು 
ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ದಶಾಸವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಧಾವಿಸುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಷ್ಟು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲು (ಆಹುಕಿಮೂಲಕ) 


ಇಂದ್ರನನ ಸೇರುತ್ತ ದಾಳ 


ರು 
ಸ ಕ ಕ 
English Translation 

The flowing juices rush (to the filter), like waters flowing down ೩ 
declivity ; purified they gratify Indra. 


ಃ ಸ೦ಕಹಿಂತಾಹಾಶಠಃ ॥ 
| ದ 
ಪ್ರ ಷನಮಾನ ಧನ್ವಸಿ ಸೋಮೇಂಬ್ರಾಯ ಪಾತನೇ | 


ನಭಿ ರ್ನುತೋ ಎ ನೀಯಸೇ Hl 


೪ ಸದಪಾಠಃ! 


| | 
ಪ್ರ! ಪವಮಾನ | ಥಸ್ಕಸಿ | ಸೋಮ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ | ಪಾತವೇ | 


1 
ನೃಸಭಿತ 1 ಯತಃ! ವಿ]! ನೀಯಸೇ ೩! 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಹವಮಾನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಹಾತಷೇ ಪಹಾನಾಯು ಪ್ರ ಧನ್ನಸಿ 1! ಪ್ರಗಃ 
ಹನನೀಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಹನಿರ್ಧಾನಾಶ್‌ | ತೆಡೇಮಾಚ | ಹ ಟೇ ಕ್ವಿಗ್ಗಿರ್ಯತೋ ನಿನೀತೋ ವಿ 
ನೀಯಸೇ ಹನಿರ್ಧಾನಾಶ್‌ | ಅಥವಾ | ಪನಮಾನ ಪ್ರ ಧನ್ನಸಿ ಸಾಶ್ರಂ ಪ್ರತೀಂದ್ರಹಾನಾಯೆ ತದರ್ಷಂ 


ಹನಿರ್ಧಾನಾದ್ವಿ ನೀಯಸೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪವಮಾನ... ಶುದ್ಧಿ ಿಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯು--ಇಂದ್ರನ | 
ಸಾತನೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ಥನ್ವಸಿ(ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ) ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | ನೈಭಿಃ-ಯಜ್ಞ 
ರ್ನಾನ ಪ್ರಜೀಶದಿಂದ (ಗಾಡಿಯಿಂದೆ) ಆಕುವನೀಯಾಗ್ನಿಯ 





ನೇತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ತಿಂ 
೯ ಜ್‌ 1೩ ಗನಿ 
ಸೆಸಾಸಕ್ಕೆ | ನಿ ನೀಯೆಸೇ- -ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯಿ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ಯ 


ಶುದ್ದಿಕಾರಕೆನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುಕ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞ ನೇತೃ ಗಳಾದ ಬುತ್ತಿ ಗ್ಹನರಿಂದೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯೆಲ್ಲಿರುವ ಆ ಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಡುವೆ.. 
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English ‘Translation 


Purifier, Soma, you proceed to Indra for his drinking,— thence 


are you brought by the priests. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ 1 
| | | | 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ನೃಮಾದನಃ ಪವಸ್ಥ ಚರ್ಷಣೀಸಹೇ | 


| | 
ಸಸ್ನಿರ್ಯೋ ಅನುಮಾದ್ಯಃ ॥ ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಂ | ಸೋಮ | ನೈಸತಮಾದನಃ | ಸವಸ್ತ | ಚರ್ಷಣೆ5ಸಹೇ | 


| | 
ಸಸ್ನಿ8 | ಯೈಃ | ಅನಂsಮಾಡ್ಯ lel 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ | 
| ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೃಮಾದನೋ ನೃಣಾಂ ಮಾದಯಿತಾ ತ್ವಂ ಚ್ಛತಾ | ಚರ್ಷಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ದ್ವೇಷ್ಟಾರಃ | ತೇಷಾಂ ಸಮಭಿಭನಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಹವಸ್ವ | ಕ್ಲರ 1! ಯಸ್ತ್ವಂ ಸ್ಟ 
ಶುದ್ಧೋಇನುಮಾದ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ: ಸ ಪನಸ್ಸೇತಿ ಸಮಸ್ರಯೆಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮ...-ಎಲೈೆ ಸೋಮನೇ | ತ ನೀನು! ನೃ ಮಾದನಃ. ಮಾನವರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾ ದಕರವಾಗಿರುನೆ | 
ಯಃ. ಯಾವ ನೀನು | ಸಸ್ಟಿಃ-_-ಶುದ್ಧನೂ | ಅನುಮಾದ್ಯಃಸ್ತುತೈನೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ | (ಸಃ ತ್ವಂ ಅಂತೆಹೆ 
ನೀನು) ! ಚಿರ್ಷಣೀಸಹೇ-ನನುಸ್ಯರನ್ನು ದ್ರೆ ಸಟ, ತುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 


'ಹವಸ್ಸ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋನಮುನೇ, ನೀನು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ನ ಶುದ್ದನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ 
ಆಗಿರುವ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


You, Soma, who are the exhilarator of men, flow.to (Indra), the 


conqueror of enemies, you who are pure and to be worshipped. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಶ 


00 


HNO ಇ ಗಡೆ 
ಓಂ Kae 1 


ತ 


(ಲ 


ಇಂದೋ ಯಿದ 


| 
ಜ್ಞಾಪ ಲ್ಸ 
ಅರಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾಮ್ನೇ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಹದಖಾಶ; ॥ 


| | | 
ಇಂ ಜೋ ಇತಿ | ಶಿತ್‌ | ಅದ್ರಿsಭಿಃ | ಸುತಃ | ಪನಿಕ್ತೆಂ | ಪರಿsಡಾನಸಿ | 
ಅರಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಧಾಮ್ನೇ 1 ೫! 
| ಸಾಯಣಸಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದೋ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾನಭಿ 
ಡ್‌ ಡ್‌ ಹ ತ | 
ಪರಿಢಾವಸಿ ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ ತದೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಧಾಮ್ನೇ ಸ್ಥಾ ಸಾಯ: 
ಭವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಂಜೋ- ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ ನೀನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುತಃ ಜಚ್ಚಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಪವಿತ್ರಂ (ಕೋಧಿಸಲ್ಪತುವುಡೆಕ್ಟಾಗಿ) ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ಪರಿ ಧಾವಸಿ 


ಜ 


2B 


ಪೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುನಿಯೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ | ಧಾನೆಸ್ತೀ--ಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉದರದಲ್ಲಿ | 


ಅರಂ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ದಶಾ- 
ಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


When, Indu, ೮೫೭೩೦6 by the stones, you hasten to the filtering~ 


cloth, you are an ample portion for Indra’s belly, 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
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ತಗ ಮಾ ತಾಸ ಬ ಯೋ ಶರ ಸ ಳ್ನಹು ಕೋರ! 
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ಗ್ನಾನ ನ್ನ 


ಹದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪವಸ್ಥ | ವೃಶ್ರಹನ9ತನು | ಉತ್ಸೇಭಿಃ | ಅನು; ಮಾದ್ಯ: | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಶತ್ರೂಣಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪವಸ್ಥ | ಕ್ಷರ | ಕೀದೃ ಶಸ್ತ್ರಂ ! 
ಉ್ಕ (ಭಃ ಶಸ್ತ್ರೈರಸುಮಾದ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಃ ಪಾವಕೋ; ನ್ಯಸ್ಯ ಶೋಧಕೋಇದ್ಭುತೋ 


ಮಹಾನ್‌ | ಏನಂಮಹಾನುಭಾವಃ ಪವಸ್ಥ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ) ವೃತೃಹಂತಮಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಲುವವನೂ |! ಉತ್ತೇಭಿ॥. 
ಲೃ A Ne ಈ ೧೧ ಳಾ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ | ಅಸುಮಾದ್ಯ।.- ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ಶುಚಿಃ. -ಶುದ್ಧನೂ | ಪಾವ ಕಃ ಪಾನ 
ಮಾಡುವವರನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ | ಅದ್ಭು ತಃ...ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ಪೆವಸ್ವ-- 
ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರನಹಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವವನೊ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಸ್ವಯಂಶುದ್ದ ನೂ, ಪಾನಮಾಡುವವರನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀಮ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English ‘Translation 


Utter destroyer of enemies, flow forth, to be propitiated by praises, 


pure, purifying, wonderful. 


| ಸಂಹಿಶಾಸಾಕಃ 1 


| | | 
ಶುಚಿಃ ಪಾನಕ ಉಚ್ಛತೇ ಸೋಮಃ ಸುತಸ್ಯ ನುದ್ಣಃ | 


ಕ 


| 
ದೇವಾನೀರಘುಶಂಸಹಾ ॥ ೭ ॥ 


ed 


|| ಸದಪಾಠಃ || 


| 
ಸ] 
ಧ್ವ | 


ಚ 
a 
2 
elt 
ಕ್ರ 
| 
[as 
ಕಶಿ 
2b 
ಹ 
ಕಾ 
ಲ... 
೯ 
lm 
Cr 
2 
ಎ 
೪] 
[ಈ 
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1 ಸಾಯಂಣಭಾ ಸ್ಶಂ ॥ 


ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ ಮದಕರಸ್ಯೆ ನಲ್ಲ್ಯಾತ್ಮಕಃ ಸೋಮೋ ರಸರೂಪಃ ಶುಚಿಃ ಸ್ವಯಂ 


ಶುದ್ಧಃ ಸಾವಕಃ ಶೋಧಕಶ್ಟೋಚೈತೇ! ತಥಾ ದೇನಾವೀರ್ದೇವಾನಾಮ ವನಿತಾ ತರ್ಹಯಿತಾಫಘಶಂಸಹಾ। 
ಅಫೆಂ ಪಾನಂ ಶಂಸತೀತ್ಯಘಶಂಸಾ ಅಸುರಾಃ! ತೇಷಾಂ ಹಂತೇತಿ ಜೋಚ್ಯತೇ ॥ | 

| ಪ್ರಶಿನದಾರ್ಥ | 

ಸುತಸ್ಯ. ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವ |, ಮಧ್ಯೇ ಹರ್ನಕಾರಕವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ 

ಸೋಮಃ. -ರಸರೂಪವಾದ ಸೋಮವು (| ಶುಚಿಃ ಸ್ವಯೆಂಶುದ್ದೆನಾಡನನೂ | ಪಾವಕಃ ಇತರರನುಷ 
ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದು! ಉಚಿ [ತೇ--ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ (ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಸೋಮನು) 1 ದೇವಾನೀಃ 
ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವನೂ | ಅಹುಶಂಸೆಹಾ--ಪಾ ಸಿಷ್ಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಎಂದೊ | 
(ಉಚ್ಯತೇ- _ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಮೆ, 

1! ಭಾನಾರ್ಥ 11 


ೋಮಲಕೆಗಳನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ರಸರೂಪವಾದ ಸೋಮವು ಸ್ತಯಂಶುದ್ಧವೆಂದೂ ಇತರರನ್ನು 
ಣು 0 


ಸ 
Pg 4... ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದೆಂದೂ ಸಾಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವೆ ಅಸುರರನ್ನು 
ಸಂಹೆರಿರುಪುದೆಂದೂ ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Soma, (the yielder) of the exhilarating effusion, is called the pure, 


the purifier, the gratifier of the gods, the slayer of the wicked. 
ಇನೆ ಬ 3 | 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಸುವಾಕೇ ಷಬೀತ್ರಿಂಶತ್ಪೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪನಸ್ವೇತಿ ಸಡೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ದೃಳ್ಳಚ್ಯುತನಾನ್ನೋ*ಗಸ್ತ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯಾರ್ಪಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಪನಮಾನಸೋಮದೇನತಾಕಂ।| ಅನುಕ್ರಾಂತಂ 
23 | ಪವಸ್ವ ಷಟ್‌ ದೃಳ್ಳ ಚ್ಯುತ ಆಗಸ್ತ್ಯ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರು ನು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪವಸ್ತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಕಾತರ ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 


ಲ 


“uC 


ಆಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾಡ ಹೃಳ್ಗ ಚ್ಯುತ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ ; ಪವಮಾನಸೋಮುತು ದೇವಶೆಯು ; ಗಾಯ Fi 
ಮ ಚಿಕೆಯಕ್ಲಿ- ಪಸೆ ಸರ್ಕಿ ದೃಳ್ಹ ಚ್ಯುತ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಗೆ 


ಫಂ ದಸ್ಸು. | ಆನು ರ) 
ಬು 
ಪ 


ಪ್ರ 
ನವಮ. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿ 


ಬ 


[4 


೬.4 
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ಹ  ್‌ಲ್‌ ಲೀಯ ಯಲ ಗ ಗಿ ಬ... ಸು ದು ಬ ಛೈ ಬೆ ಬಟ ಜಬ ಸೈ ಬದಿ ಬಯುದ ಸಸ ಟೆ ಬು ಸಟ ಉಗ ದು ಬಿ ಬ. ಹಡು ಜಿ.ಟಿ 0 ಗುಡಿ ಬಿ 0 ಬಡಿ ಬ ಬುಸು ಬಜ ಗಿ ಹ ಜಿ ಫು ಜಡ ಬ ಬ ಭಜ ಹು ಜು ಜಸ ಚು ಸಸ ಜೈ. ಜು ಇ ಎ. 0 ಜಟೆ ಪಿ. ಸ ಜಿ ಗ್‌ 
ಸೂಕ..೨೫ 


ನಂ೦ಡಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ... ೨೫ ॥ 
ಅಸ್ಚಕ-೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ... ೧೫೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೃಂಖ್ಯೈ೬ ॥ 
ಖಷಿ... -ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಮಸೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ... ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ ಗ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆ । 


ಸವಸ ದಕ 
ಊ ತ od 


| | | 
ಸಾಧನೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೀತಯೇ ಹರೇ । 


| 
ಮರುದ್ಯೋ್ಯೋ ವಾಯವೇ ಮುದೇ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
೫1. ಸ ತಂ! 
ಪವಸ್ಥ | ದಕ್ಷಳ*ಸಾಧನಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಪೀತಯೇ | ಹರೇ | 


| | 
ಮರುತ್‌ $ಭ್ಯಃ | ವಾಯವೇ | ಮದಃ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಹರೇ ಹರಿತವರ್ಣ ಪಾಹಹರ್ತರ್ವಾ ಸೋಮ ದಕ್ಷಸಾಧನಃ | ದಶ್ಷೋ ಬಲಂ | ತಸ್ಯ 
ಸಾಧಕೋ ಮದೋ ಮದಕರಶ್ಚ ತೈಂ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ | ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿಜ್ಯಃ ಪೀತಯೇ ಸಾನಾಯೆ! 


ತಥಾ ಮರುದ್ದ್ಯೋ ನಾಯವೇ ಚ ಪೀತಯೇ ಹವಸ್ಥ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಹರೇ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಆಥವಾ ಸಾಪಪರಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ |! ದಕ್ಷಸಾಧನಃ- ಬಲವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ | ಮದ... ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು | ದೇವೇಭ್ಯತ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | 
ಸೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಮರುದ್ಲ್ಯ್ಯಃ- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು | ನಾಯನೇನಾಯುದೇವತೆಯ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹವಸ್ಥ--ಪ್ರವಹಿಸು | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪಾಸ ಪರಿಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ಪಾನಮಾಡುವನರಿಗೆ ಬಲವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವನನೂ, ಹರ್ಷಗಾಯಕನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ನಾಯುದೇವನ 


ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


ವ. ೬. ಅ.೮, ವ. ೧೫.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ § RT 
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English Translation 


Green-tinted (Soma), you are the bestower of strength, the 
exhilarating, flow as a beverage for the gods, for the Maruts and for Vayu. 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 


| | 
ಸವಮಾನ ಧಿಯಾ ಹಿತೋ ಭಿ ಯೋನಿಂ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ 


| | 
ಧರ್ಮಣಾ ವಾಯುಮಾ ವಿಶ ೨ ॥ 


| ಹದಹಾಠಃ ॥ 


| ಕ | | 
ಹವಮಾನ | ಧಿಯಾ | ಹಿತಃ | ಅಭಿ |! ಯೋನಿಂ | ಕನಿಕ್ರಡತ್‌ | 


| 
ಧರ್ಮಣಾ! ವಾಯುಂ | ಆ ವಿಶ ೨॥ 
| | ಗು ಬ್ಬ y 
ಹೇ ಪನಮಾಸ ಸೋಮ ಧಿಯಾ ಕೆರ್ಮುಹಾಸ್ಕದಾ ಸ್ಯ ಪಾರೇಣಾಂಗುಲ್ಯಾ ವಾ ಹಿತೋ ಧೃತಃ | 
ಸನ್ವನಿಕ್ರ ದಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಗ್ರಹಂ ನಾಭಿ ವಿಶೇತಿ ಶೇಷಃ | ತದೇನಾಹ | ಧರ್ನುಣಾ 
ಮಾಯೆಂಂ | ಜನಿಕ ಪಾತ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ವಿಶ | ಪ್ರೆನಿಶ || | 


H ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪವಮಾನ... ಎಲ್ಫೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನೇ | ಧಿಯಾ... ನಮ್ಮ ಹಿಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ: 
ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಹಿತಃ--ಧರಿಸಲಟ್ಟು | ಕನಿಕೃದತ್‌- _ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಯೋನಿಂ--ಸ್ಪಸ್ನಾನವಾದ 
ವಿ & ೬ ಎ ಇತಿ ವ್‌ ಥಿ 
ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಅಥವಾ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಅಭಿ. ಪ್ರವೇಶಿಸು |! ದರ್ಮಣಾ-. ನಿನ್ನ ಸ್ವಕರ್ಮದಿಂದಲೇ 
(ನೀನಾಗಿಯೇ) | ವಾಯುುಂ- -ವಾಯುಸಂಬಂಧವಾದ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಆ ನಿಶ. ಪ್ರವೇಶಿಸು | 


!! ಭಂವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ. 


[3 
ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸ್ಪಸ್ಥಾನನಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲ 


ವ ಥಿ 


ನಿನ್ನ ಸ್ಪಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ನೀನಾಗಿಯೇ ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ವಾಯುದೇವಶೆಯ ಗ್ರಶ್‌ 


ಪ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 
English ‘Translation 


Purifying (Soma), placed suitably by the sacred rite; (enter ) utter- 


ing a cry the (appointed) place, enter by the sacred function into Vayu. 
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..॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾದಠೆಃ ॥ 


| 
ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭತೇ ವೃಷ ಕವಿರ್ಯೋನಾನಧಿ ಶ್ರಿ | 


ವ 


ನೃತ್ರಹಾ ಜೀವವೀತಮಃ | ತ್ಮ ॥ 


"| ಪದಪಾಠಃ ।। 
| ರ! 
ಸಂ! ದೇನೈಃ। ಶೋಭತೇ। ವೃಷಾ | ಕವಿಃ । ಯೋನ್‌ | ಅಧಿ | ಪ್ರಿಯೆಃ | 


| 
ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಜೇನ$ನೀತಮಃ 4 


' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸಂ ಶೋಭತೇ ದೇವೈಃ ಸಹ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾ ನೇಸಿ ಸ್ಪೀಯೇಇಧಿಸ್ಶಿ ತೋ ವೃಷ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪಿ ಪ್ರಿಯಭೂತಃ ಟೂ! ಯದ್ವಾ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರ ತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ದೇವನೀತನೋ$ ಘಾ kd ಏನಂನುಹಾನುಭಾವಃ 


ಘನ ಸಂ SO | ೬ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಕವಿಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಪ್ರಿಯೇ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾ 
ವೆನನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ-ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ | ದೇವವೀತಮಃ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮನು | ದೇವೈ 8._ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ತಿ 
ಸಂ ಶೋಬಭತೇ. ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ! 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕಾಮನರ್ಹಕನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ,. ಶತ್ರು ಹಂತೆಕನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This Soma, the showerer (of benefits), the seer, the beloved, the 


destroyer of foes, the most devout, shines in its appointed place along with 


the gods. 
(1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಕ || 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್ಪುನಾನೋ ಯಾತಿ ಹರ್ಯತಃ । 


| 
ಯ ತ್ರಾಮೃ ತಾಸ ಆಸತೇ॥೪॥ 


ಅ. ೬, ಆ. ೮. ವ, ೧೫) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 773 
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೪ ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 


ನಿಶ್ಚಾ ರೂಪಾಣಿ ಆ5ನಿಶನ್‌ | ಪುನಾನಃ | ಯಾತಿ! ಹರ್ಯತಃ | 


| | 
ಯತ್ರ | ಅ ಅಮೃತಾಸ 1] ಸ | ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಹ್ಯಾವಿಶನುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ ಹರ್ಯತಃ ಕಮನೀಯಃ | 
ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ || ಈದೃಶೋ ಯಾತಿ। ಗಚ್ಛತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಾಸೋಳಇಮೃತಾ ದೇನಾ ಆಸತೇ 
ತಿಸ್ಕಂತಿ ತಂ ದೇಶಂ ಯಾತಿ | | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುನಾನಃ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಹರ್ಯತ8._ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ವಿಶ್ವಾ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೊಪಾಣಿ-- ನಿಧನಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು |! ಆವಿಶನ್‌. ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಯೆತ್ರ-_ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ | ಅಮೃತಾಸಃ. ಮರಣರಹಿತೆರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಆಸತೇ. -ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ 1 ಯಾತಿ... 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1. 
ದಶಾಸನಿತ್ರಡಲ್ಲಿ ತೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ. ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ದೆ ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಾನಾ 
ನಿಧವಾದ ಜು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನುರಣರಹಿತರಾದ 2 ಸಕ ಸು ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಆಳ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Pervading all forms, the pure, the desirable goes to the place where 
the immortals abide. 
| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯೆ 


ಯತ್ರ-_ಯಾವ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ. 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ--ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ; ಇಲ್ಲಿ ಸೋನುದೇವನ ನಾನಾ ರೊಸಗಳೆಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ. 


w ಲಿ ೨ 
ಪ್ರೀ ಬ ವಾದ ಎಂದರೆ ಏನೂ ಬೆರಸಿಲ್ಲದೆ ಸೋಮರಸ, ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದೆ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಸೋಮರಸ, ಮೊಸರಿ 
ಂದೆ ತ್ರತೆವಾದ ದಧಾ ಸ್ಸಾಶಿರನೆಂಬ ಸೋಮರಸ, ಯನಧಾನ ಇನ್ಯದ ಹಟ್ಟಿ ಪಿಂಡ ಮಿತ್ರಿ ತೆನಾದ ಯವಾಶಿರವೆಂಬ 


ೂಳೇಮರಸ ಆ 
॥ ಸಲಹಿತಾಹಾದೆಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಚನ್ನವಿಕ್ರತುಃ ॥ ೫ ॥ 


77೩, ನ! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ, ೯. ಅ. ೨, ಸೂ ೨೫ 


ನ ಬಿ ಬಿ. ೧ಬಿ ಯ. ಬ. ಯ ಸಾ ಯಿ ಗಸ ಯ ಹಾಚೆ ಬಡು ಬ ಗ ಛಿ ಎ ಜು. ಬು ಗೆ ಬು ಚು ಭು ೧ಬ. ಬಹಯ ಬೆ ಈ. ಡು 0. ಸ ಜಾ ಜಾ ಇಡ. ಜು ಇಗ 








8. ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭತೇ ವೃಷಾ ಕವಿಯೋನಾನಧಿ ಶ್ರಿ | 


ವೃತ ೈತ್ರಹಾ ಡೀವವೀತಮಃ | 4 1 


11 ಸದಪಾಠಃ ॥। 


| | 
ಸಂ! ದೇವೈಃ! ಶೋಭತೇ। ವೃಷಾ | ಕವಿಃ । ಯೋನಾೌ | ಅಧಿ | ಪ್ರಿಯಃ | 


| 
ತ್ರsಹಾ!। ಜೀನ$ನೀತಮುಃ ೩ 


4 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶ್ಕ೦ 1 


ವೃ 

ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸಂ ಶೋಭತೇ ದೇವೈಃ ಸಹ ಯೋನ್‌ಾ ಸ್ಥಾ ನೇಸಿ ಸೀಯೇ ಧನಿ ತೋ ವ ಷಾ 
ಹಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪಿ ಪ್ರಿಯೆಭೊತಃ hud ಯದ್ವಾ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಜೇನವೀತಮೋದತಿಕಯೇನ. ತ ಬಟಟ PECANS 


ಲ 
ಸೋಮು ಸೆಂ ಶೋಚತೇ 


ಃ ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ ॥ 
ಷಾ ಕಾಮವರ್ನ್ಷಕನೂ | ಕನಿಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಪ್ರಿಂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾ 
ದವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ-ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ | ದೇವನೀತಮಃ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನು | ದೇವೈಃ---ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ॥ 


ವ 


ಸಂ ಶೋಭೆತೇ--ಬಹೆಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕಾಮನರ್ಷಕನ್ಮೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ನ್ಕೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ, ಶತ್ರು ಹಂತಕನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಜತಿನಾಗಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನ 


English Translation 


This Soma, the showerer (of benefits), the seer, the beloved, the 
destroyer of foes, the most devout, shines in its appointed place along with 


the gods: 
| 1! ಸ೦ಹಿತಾಸಪಾಶಃ || 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾನಿಶನ್ಪುನಾನೋ ಯಾತಿ ಹರ್ಯತಃ । 


| | | 
ಯತ್ರಾನೃ್ಳುತಾಸ ಆಸತೇ ॥೪॥ 


ಅ. ೬. ಅ. ೮. ವ, ೧೫] | ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ pr 
ಧಾ ರ ನ ಎ ಸ ನ್‌ ಹೆ ಲ ಲ ಫ್‌ ಚ್‌ 440 0 ್‌ Te ು ॥ 7 ೈ್ಗ್ಮೇ್ರೌಾ ್ರ  ಾ ್ರ_`ಾ *_ ತು ರ್‌ See” eh” ಚಅ ಈ 


॥ ಹೆದಪಾಠಃ ॥ 
| ಸೆ | 
ವಿಶ್ವಾ ! ರೂಪಾಣಿ | ಆ$ನಿಶನ್‌ | ಪುನಾನ। | ಯಾತಿ |! ಹರ್ಯೇತಃ | 


| 
ಯತ್ರ | ಅಮೃತಾ ಸಃ | ಆಸತೇ॥ ೪ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣೆ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್ಪುನಾನಸಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ ಹರ್ಯತಃ ಕಮನೀಯಃ 
ಶರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಈದೃಶೋ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಯತ್ರಾಮೃತಾಸೋ5ಮೃತಾ ದೇವಾ ಆಸತೇ 
ತಿಷ್ಠಂತಿ ತಂ ದೇಶಂ ಯಾತಿ | 
" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರನಾನಃ-- ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ | ಹರ್ಯತಃ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಷಾ Ps ರೂಪಗಳನ್ನು | ಅವಿಶನ್‌. ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಯತ್ರ-_ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ | ಅಮೃತಾಸಃ. ಮರಣರಹಿತೆರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಆಸತೇ. -ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ | ಯಾತಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಕ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1. 
ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ೂ ಅದೆ ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಪ್ರಶೇಶದಲ್ಲಿ ಮುರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಆಫ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Pervading all forms, the pure, the desirable goes to the place where 


the immortals abide. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯತ್ರ ಯಾವ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಯಜ ಪೇದಿಯಲಿ. 
[ep] ಗಿ ಗೀಗಿ 


ಡ್ನ ಇ 


ನಿಶ್ಚಾ ರೂಪಾಣಿ--ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ರು ; ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನ ನಾನಾ ರೂಪಗಳೆಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ, | 
ಪೀ di ಇದ ಎಂದರೆ ಏನೂ ಬೆರಸಿಲ್ಲದೆ ಸೋಮರಸ, ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಗವಾತಿಕವೆಂಬ ಸೋಮರಸ, ಮೊಸರಿ 


ಪ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ದಧ್ಯಾತಿರವೆಂಬ ಸೋಮರಸ, ಯನವಧಾನ್ಯದ ಜಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತೆನಾದ ಮನ 


pA ೪ 


ಮರಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. 
॥ ಸಲಹಿತಾಸಾಥಃ ॥ 


| ೨. 
ಅರುಷೋ ಜನಯನ್ನಿರಃ ಸೋಮಃ ಪನತ ಆಯುಷ್‌ । 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಚನ್ಪವಿಕೃತುಃ ॥ ೫ 


ಧ್ರ ದ್‌ ಸಾನ್‌ 


74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೫ ' 





ರ್‌ ಗರಗರ 





ನ್ನ್ನ ಬಿ ಬುದ ದಿ ಬದು ಬದುದ ಟಿ ಯಿ 





ನ್ನನ್‌. 


1. ಹದಖಾಕಕ ॥। 


| | 
ಅರುಷಃ |! ಜನಯನ" | ಗಿರಃ |! ಸೋಮು$ | ಸನವತೇ | ಆಯೊುಷಕ್‌ | 
| | | } 
ಇಂದ್ರಂ | ಗಚ್ಛನ | ಕನಿ೯ಕ್ರತುಃ !೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅರುಷ ಆರೋಚನುೂನಃ ಸೋಮೋ ಗಿರಃ ಶಬ್ದಾಳನಯನ್ರವತೇ | ಕ್ಸರತಿ | 50 ಕುರ್ವನ್‌ 
ಆಯುಷಗನುಷಕ್ಕಮಿಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛೆನ್ವ್ಯಾಾಪ್ಲುವನ್‌ ಕನಿಕ್ರತುಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ॥ ತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅರುಷಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | ಕನಿಕ್ರತುಃಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅಧವಾ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಸೋಮು. -ಸೋಮದೇವನು | ಆಯು ಷಕ್‌-- ಸೋಮಪಾನಾಸಕ್ಕನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ! 
ಗಚ್ಛೆನ್‌- ಹೋಗುತ್ತಾ | ಗಿರಃ ಜನಯನ. -ಜಳಜಇಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಸವತೇ. _ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ | 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ನಿವೇಕಜ್ಞ್ಯಾನಯುತನೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸೋಮಪಾನಾ 
ಸಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Endowed with wisdom of the past, the brilliant Soma, generating 


sounds, flows forth continually proceeding to Indra. 


೬ ಸ೦ಹಿತಾಹಾಥಃ ಟ 
| | | | | 
ಆ ಸವಸ್ಯ ಮದಿಂತಮ ಪವಿತ್ರಂ ಧಾರಯಾ ಕವೇ । 


ಆ! | | | 
ಅರ್ಕಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಹದಹಾಠ।ಃ ॥ 


ಆ | ಪನಸ್ವ। ಮಡಿನ್‌5ತಮ | ಹವಿಶ್ರಂ | ಧಾರಯಾ | ಕವೇ | 


| | 
ಅರ್ಕಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆ೯ಸದಂ | ೬॥ 


ಅಆ. ೬. ಅ, ೮. ವ, ೧೬.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 78. 
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ಹೇ ಮದಿಂತಮ ಮಾದಯಿತೃತಮ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ಸೋನು ತ್ವಂ ಪವಿತ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಮ 
ಧಾರಯಾ ಹವಸ್ಸ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅರ್ಕಸ್ಕಾರ್ಚನೀಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಥ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 


ಮದಿಂತಮ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷವೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಕನೇಕ್ರಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದೆ ಎಲೆ 
ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಅರ್ಕಸ್ಯ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆಸದಂ. _ಹೊಂದುವುದ 
ಕ್ಸಾಗಿ | ಪವಿತ್ರಂ. ಕೋಧನಸಾಧನವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ಧಾರಯಾ-.- ಸ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ | 
ಆ ಪವಸ್ವ--ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ | | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೆರ್ಸನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದೆ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಕ್ತೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಶಾನವಿತ್ರೆದಿಂದ ಹೊರಸೂಸಿ ಬಂದು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ. 


ಹರಿಯುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 


Most exhilarating and sage (Soma) flow through the fuer mu 


stream, to attain the station of the adorable Indra. 


ಹ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ವ ಅಹಾ ಪ ಯ ಧಾ ಸ್ಪ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 8 


ತಮಮೃ ಶ್ಚಂತೇತಿ ಷಡೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೃಳ್ಹಚ್ಯುತಪುತ್ರಸ್ಕೇಧ್ಮನಾಹನಾಮ್ನ ಆರ್ಸಂ೦- 
ಗಾಯತ್ರಂ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ತಮಮೃಕ್ಸಂತೇಧ್ಮನಾಹೋ 


pe 


ಅನುವಾಪವು- ತಮಮೃ ಕ್ಸಂತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೃಳ್ಳ ಚ್ಯುತಪುತ್ರನಾಷ ಇದ್ದನಾಹೆನೆಂಬುವನು ಯಹಿಯು: 
ಪವನಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು: ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂಡಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮ4ಿಕೆಯಲ್ಲಿ“ತಮಮೃಕ್ಷಂತೇಧ್ಮನಾಹೋ 


ವಾರ್ಥಚ್ಯುತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಕ 


776 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯.ಅ, ೨, ಸೂ.೨೬ 


ಕ 
ಹ ಬೆ ಯ ದು ಗ್‌ ಗ ಭಂಡ ಬೆ ಮಯ ಬಿ ೧ ೧ ಯು ಚಯ ಯಯ ಟೆ ಬಹು ಹಡಿಯ ಕ ಬು ಬಿಟ ಬು ಬೆ ದು ಬಿಸಿಯ ಗು ಬ ಬ ಬ ದು ಸ ಸಸಿ 


ಸೂಕ್ತ-೨೬ 


ಮಂಡಲ- ! ಅನುವಾಕ... ೨! ಸೂಕ್ತ ೨೬ ॥ 

ಆಹ್ಟಕ ೬ ! ಆಧ್ಯಾ ಯಲ ! ವರ್ಗ ೧೬ ॥ 
*ಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕ ಖ್ಯ ೬ ॥ 
ಯಸಿ3-ಇಧ್ಮವಾಹೊ ದಾರ್ಥಚ್ಕುತಃ ॥ 
ದೇನತಾ-. ಪನೆಮಾನಃ ಸೋನುಃ ॥ 
ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಮವಮೃಕ್ಷಂತ ವಾಜಿನಮುಪಸ್ಥೀ ಅದಿತೇರಧಿ । 


| | 
ಇ ಬಿ 
ನಿಪ್ರಾಸೋ ಅಣ್ಣಾ ಧಿಯಾ ॥ ೧॥ 


೬ ಪದನಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ತಂ 1 ಅಮೃಕ್ಪಂತ | ವಾಜಿನಂ | ಉಪ£ಸ್ಥೇ | ಅದಿತೇಃ | ಅಧಿ | 


| 
ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಅಣ್ಕಾ, | ಧಿಯಾ | ೧॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ತಂ ನಾಜಿಸಮಶ್ವಮುಶೈನದಾಶಂಂ. | ನ್ಯಾಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದಿತೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೃ 
ಉತ್ಸಂಗೇ| ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಅಮೃಕ್ಬಂತ | ಶೋಧಿತವಂತಃ | ಕೇ! ನಿಪ್ರಾಸೋ 
ಮೇಧಾನಿನೋಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಕೇನ ಸಾಧನೇನ |! ಅಣ್ಣ್ಯಾಂಗುಲ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ವಾಮೃಕ್ಸಂತ | ಅಥವಾಣ್ಟ್ಯಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮಯಾ ಧಿಯಾಂಗುಲ್ಯೇತಿ ನಿಶೇಷ್ಯವಿಶೇಷಣಭಾವಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಪ್ರಾಸಃ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಅಧ್ವೈರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ತನರು |! ವಾಜಿನಂ-ಅಶ್ವಗಮನದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ 


ಶ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಅದಿತೇಃ- ಸೃಢಿವಿಯ ಉಪಸ್ಥೆೇಉತ್ಸೆಂಗಸ್ಥಾನವಾದ ದಶಾ 
| 


ಲ 


ಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಣ್ವಾ 6 ತೆಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ | ಧಿಯಾ... ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕನಾಗಿಯೂ | ಅಮೃಕ್ಷಂತ- 
ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ವೇಗವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮ 


ನ್ನು ಪೃಧಿನಿಯ ಉತ್ಸಂಗರೂಪವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ಲುಶಿಪೊರ್ವಕ 


ವಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ವಿಧ್ಯುಕ್ತಕರ್ಮಸಹಿತವಾಗಿಯೂ) ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


2 


ಅ, ಹ, ಅ. ೮, ವ. ೧೬.] . ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ಕ್ಕ 
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English | lati 
nglish Translation 


The priests have cleansed that Soma, (swift as) a horse, on the lap of 
Aditi with fingers and with hymns: 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಂ ಗಾವೋ ಅಭ್ಯನೂಷತ ಸಹೆಸ್ರಧಾರಮಸ್ತಿತೆಂ । 


ಇಂದುಂ ಧರ್ತಾರೆನಮಾ ದಿವಃ ॥೨॥ 
| | ಪದಪಾಠ॥ || 


| ©] | 
ತಂ | ಗಾವಃ | ಅಭಿ! ಅನೂಷತೆ | ಸಹಸ್ರ5ಧಾರಂ! ಅಕ್ಷಿತಂ | 


| 
ಇಂದುಂ | ಧರ್ತಾರಂ | ಆ! ದಿವಃ ೨॥ 


7 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತಂ ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಗಂತ್ರ್ಯಃ ಸ್ತುತಯೋತಭ್ಯನೂಷತ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಕೀಡ್ವಹೆಂ ತಂ! 
ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ಬಹುಧಾರಮತಕ್ರಿತಮಕ್ಷೀಣನಿಂದುಂ ದೀಪ್ತಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾ ಧರ್ತ್ಶಾರಂ 


ಸರ್ವಶೋ ಧಾರಕಳೆಂ | ಸೋನಾಧಾರತ್ವಾಮ್ಜ್ಯಲೋಕವಾಸಿನಾಂ ಸಂಸ್ಥಾ ನಸ್ಯ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹ ಸ್ಪಧಾರಂ-.ಅನರಿನಿತವಾದ ಧಾರಾಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವುದೂ | ಅಸ್ಲಿತಂ-ಕ್ರಯಿಸ 
ದಿರುವುದೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಇಂದುಂ-.-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ದಿವಃ.. -ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಆ 


ಧರ್ತಾರಂ-- ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದೂ ಆದ | ತಂ-..ಆ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಾವಃ -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಚುಗಳು | ಅಭ್ಯ- 
ನೂಷತೆ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಸರಿನಿತೆವಾದೆ ಧಾರೆಗಳಿಂದೆ ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಸ್ಪಚ್ಚವಾದುದೂ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಖುತ್ತಿಗನರ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
English ‘Translation 


The chants celebrate that Indu flowing in a thousand ‘streams, 


inexhaustible, the supporter of heaven. 


ಗಡಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮುಂ. ೯. ಆ. ೨. ಸೂ. 


| ಹ್‌ ಚ ಚ ಘ ಚ ಹಚ ಟ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಜಯ. 
ನ ಬ್‌ ಲ್ಸ ಫು ದು... ೂರರುುುೂಹರುಟಫ ಟಗ ಪೂ ಲ ಕಟ ಕಟ ಜಟ ಟ್‌ ಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತೆಂ ವೇಧಾಂ ಹ್‌ ದ್ಯವಿ | 


| 


ರ್ಣ್‌ನಿಂ ಭೂರಿಧಾಯಸಂ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ [| 


| | | | | 
ತೆಂ | ನೇಧಾಂ! ಮೇಧಯಾ |! ಅಹ್ಯನ್‌ | ಸವಮಾನಂ | ಅಧಿ! ದ್ಯನಿ | 


ಧರ್ಣನಸಿಂ | ಚ As lal 
Ww 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ ॥ 
ನೇಧಾಂ ವಿಧಾತಾರಂ ಪವಮಾನಂ ತಂ ಮೇಧಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾಹ್ಯನ್‌ ! ಪ್ರಹಿಃ್ವಿಂತಿ | 50 
ಪ್ರತಿ | ಅಧಿ ದ್ಯವಿ ಮ್ಯುಲೋಕಂ ಪ್ರತಿ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ ಧರ್ಣಸಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ಭೂರಿಧಾಯಸಂ 


ಬಹೂನಾಂ ಕರ್ತಾರಂ | 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


| ನೇಧಾಂ-- ಸರ್ವನನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನೂ | ಧರ್ಣಸಿಂ- ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಧಾರಕನಾದವನೂ ! ಭೂರಿ ' 
ಧಾಯಸಂ--_ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ | ಪಹವಮಾನಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತನಾದನಸೂ ಆದ | 
ತಂ--ಆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು (ಯು ತ್ರಿಗ್ಧ ನರು) 1 ಮೇಢಯಾಪ್ರಜ್ಞಿಯಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | ಅಧಿ 
ದಿವಂ ದ್ಯು ಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಹನ್‌ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವವನ್ನು ಉತ ತಪ್ಪ ಮಾಡುವವ ಸಮೂ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತೆನೂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ ದಶಾ 
ಪನಿತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತನಾದವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮಜೇವನನ್ನು ಖತ್ತಿಗ್ದನರು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 
They have elevated to heaven by their praise that creative purifying 


(Soma), the sustainer, the maker of many. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಮೇಧಯಾ ಅಧಿ ದಿವಂ ಅಹ್ಯನ್‌--ಖುತ್ತಿಗ್ಬನರು ಮಂತ್ರಪಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 


[4 


ಅಳೆ 
೦) 

ಎ ಕಾಲ್ನ ಹ ಪಾ 0 ne ಲ್‌ », 5 

ಅಕುತಿರೂಸಪದಿಂದಡ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದು ಆಗ್ನಿ ಯ ಮೂಲಕ ಸರ್ಗ ದೆಕ್ಲಿರುವ ಉದ್ದಿ ನ್ಪದೇವಶೆಗಳ ಬಳಗ ಹೋಗುವುದೆನು 
ವ ಲ್ಲ 
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ಃ ಸಂಹಿತಾಖಾಶ। ॥ 


GL 


| | | | 

ಮಹ್ಮನ್ಬುರಿಜೋರ್ಧಿಯಾ ಸಂ ನಸಾನಂ ವಿವಸ್ವತಃ । 
| | 

ಪತಿಂ ವಾಚೋ ಅದಾಭ್ಯಂ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತೆಂ ಅಹ ಹ್ಯನ | ಬುರಿಜೊಟ | ಧಿಯಾ | ಸಂsನಸಾನೆಂ | ನಿನಸ್ಪತಃ | 


| | 
ಪತಿಂ |! ವಾಚಃ | ಅದಾಭ್ಯೆಂ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ತೆಂ ಸೋಮಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಸರಿಚರೆತ ಮತ್ತಿ ಜೋ ಭೂರಿಜೋರ್ಜಾಹ್ವೋರ್ಥಿಯಾ-ಗುಲ್ಳಾ... 
ಹ್ಯನ್‌ | ಪ್ರಾಹಿಣ್ರಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಸಂವಶಾನಂ ವಸೆಂತೆಂ ಪಾತ್ರೇ ಮಾಚೆಃ ಸ್ಮುಕೆಣ: "ತಿಂ 


ಸ್ವಾನಿನಮದಾಭ್ಯಮುದಂಭನಿೀೀಯೆಂ | 
ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಸಂವಸಾನಂ---ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವುದೂ | ನಾಚಃ-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ | ಪತಿಂ--ನ್ವಾಮಿಯೂ | 
ಅದಾಭ್ಯಂ- ಅಹಿಂಸಿತನವಾದುದೂ ಆದ 1 ತಂ. ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ನಿನಸ್ಪ ತಃ. .ಉಪಚರಿಸತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಸಸ್ವಿಗಳು | 
ಭುರಿಜೋಃ. ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳ | ಧಿಯಾ- ಬೆರಳಿನಿಂದ | ಅಹ್ಯನ್‌.. ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರೋಣಕಲಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಸ್ತುತ ತ್ಯರ್ಹೆವಾದುದೂ, ಆಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಆ 


ಸೋನುವನ್ನು ಉಪಚರಿಸೆತಕ್ಕ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳ NS ಳಿಂದ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


ಎಷ ವಾತಿ 


Ry 
೯ 


A Bay 
“LC 


The worshippers have elevated by the fingers of their arm: 


unconquerable lord of praise abiding (in the vessels). 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಠೆಃ ॥ 
ತಂ ಸಾನಾವದಿ ಜಾನುಯೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ಹ ಂತೃದಿ ದ್ರಿಭಿಃ 


ಹರ್ಯತೆಂ ಭೂರಿಚಕ್ರಸಂ | ೫॥ 


160 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ( ಮಂ. ೯, ಆ, ೨. ಸೂ ೨೬ 
೬! ಪದಸಾರೆಃ ॥ 
| ಮ! | 
ತಂ! ಸಾನೌ | ಅಧಿ! ಜಾಮಯಃಃ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅದ್ರಿ 5 ಭಿಃ 
| x | 
ಹರ್ಯತಂ | ಭೂರಿ; ಚಕ್ತಸೆಂ ೫1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೆಂ ಸೋಮಂ ಹರಿಂ ಹರಿತೆವರ್ಣಂ ಸಾನಾವಧಿ ಸಮುಚ್ಚಿ ತೇ ದೇಶೇ! ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾ- 
ನುನಾದೀ ।! ಜಾಮುಯೋ;ಂಗುಲಯೋ ಹಿನ್ಯಂತಿ | ಸ್ರೇರಯಂತಿ | 1 ಅಧಿಸುಣ ಣ್ಜಂತ್ಯದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ | 
ಕೀದೃಶಂ 1 ಹರ್ಯತಂ ಕಮನೀಯಂ ಭೂರಿಚಕ್ಷಸಂ ಬಹುದ್ರಷ್ಟಾರಂ | 


ೂ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಹರಿಂ--ಹರಿತ (ಹಸರು) ವರ್ಣವುಳ್ಳಮ್ನ್ಹೂ | ಹರ್ಯತಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಭೂರಿ 
ಚಕ್ಷಸಂ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ನೋಡುವುದೂ ಆಡೆ | ತಂ--ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ಸಾನ್‌ ಅಧಿ. ಉನ್ನತ 
ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ | ಜಾಮಯಃ--(ಯತ್ರಿಜರ) ಬೆರಳುಗಳು | ಅದಿ ್ರಿ ಭಿ8- ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂಡೆ! 
ಹಿನ್ರಂತಿ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವೀಶ್ರಿಸುವುದೂ ಅಷ ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ದಸರ ಬೆರಳುಗಳು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ರಸವು ಹೊರ 
ಸೂಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 
English Translation 

The sister-fingers in a raised place press out by the grinding stones 
that green-tinted (Soma), desirable and far-beholding. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಅ. ಓ. ಅ, ೮.ವ,೧೭.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


NNN NNN NNN NN NNN NN 





AN A NNN Ne NS ೋ್ಸು ್ಟರ್ಸ್ಸುುರರ್ಶೊ್ತು್ಟ ಆ. ದೆ 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦8 
ಹೇ ಸನಮಾನ ಸೋಮ ಉಕ್ತ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ತ್ರಾ ತ್ವಾ 0 ಹಿನ್ವ ಂತಿ1 ಕಸ್ಮೈ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಕೇ 
ವೇಧಸೋ ನಿಧಾತಾರ ಯತಶ್ಚಿಜ8! ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | Hua ತ್ಯ ವರ್ಧಮಾನನಿಂದುಂ ದೀಸ್‌: 


ಸರೂಸೆಂ ವಾ ಮತ್ತ ರಂ ಮದಕರಂ ॥. 
ಲ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸನಮಾನ.-ಶೋಧಿತನಾದ | ಇಂಜೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಗಿರಾವೃಧಂ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂಗ . 


ಪ್ರವೃದ್ಧ (ಪ್ರಶಂಸಿತ) ನಾಡೆನನೂ | ಮತ್ಸರಂ- ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆಡ | ತಂ ತ್ಪಾ--ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ! 
ವೇಢಸಃ- -ನಿಧಾತೃಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು | , ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ 


ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿಸ್ರಂತಿಪ್ರೇರಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೆಶಾಸನಿತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತೆನಾದ ಎಲೆ ಸೋಮನ ಸು »ುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನ ನ್ರು ಯಜಾ ನನುಷ್ಕಾ ನನಿರತರಾದೆ ಬುತ್ತಿಗ ನರು, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ (ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಮೂಲಕ) 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸಾ ರೆ, 

English Translation 

The worshippers offer you to Indra, purifier Indu, filled with praise 
and bestowing exhilaration- | 
| ES - 

ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಏಷ ಕವಿರಿತಿ ಸಡೃಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೃಮೇಧನಾಮ್ನು ಆ೦ಗಿರಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರೆಂ 

ಸೌಮ್ಯಂ | ಏಷ ಕನಿರ್ನ್ವಮೇಧ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಳ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುನಾದವು-- ಏಷ ಕವಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಸವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಏಷ *ಕನಿನ್ಭಾಮೇಧಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ವಿಸಿಯೋಗನವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
ಸೊಕ್ತ೨೭ 


ನುಂಡಲ ೯! ಅನುವಾಕ -೨ । ಸೂಕ್ತ ೨೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ । ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ ೧೭ 1 
ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯ ೬ 
ಯಷಿಃ1- -ನೃಮೇಧಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 
ಛಂದಃ -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಜು ಹ ಎನ್ನು ಹ ಸ್ನ ಇದಿ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೨, ಸೂ, ೨೭ 


ಹ ಫೆ p PS ಗ್‌ ಫಾ ಗ್‌ ಗ 
ಹ NTS RN EN ನ ಬ್‌ ಲ ಸ್‌ ನ ನ್ನ ಗ ಎ ಗ ಅಡುಗ ಜಟ ಗಡಡ 


ಃ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
| ವಿಸ್‌ ಕವಿರಭಿಷ್ಟುತೆಃ ಸವಿಶ್ರೇ ಅಧಿ ತೋಶತೇ । 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 

ಏಸ ಸೋಮಃ ಕನಿರ್ಮೇಥಢಾವ್ಯಭಿಷ್ಟು ತೋ ಭಿತಃ ಸ್ತುತಃ ಹವಿತ್ರೇ5ಧಿ ದಶಾಹನಿತ್ರಮತೀತ್ಯ 
ತೋತತೇ | ಯು್ಯಹಿ ತೋಶತಿರ್ವಥಕರ್ಮಾ ತಥಾಪಿ ಹನನೇ ಗತಿಸದ್ಭಾನಾದತ್ರ ಗತಿಮಾತ್ರೇ 
ವರ್ತಶೇ | ಗೆಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ | ಹವದಿತ್ರೇಇಧಿ ಕ್ರೈಷ್ಣಾಜಿನೇ ತೋಕಶೇ!।! ಹನ್ಯತೇ | ಪೀಡ್ಯತ 

ಇತ್ಯರ್ಥ 1 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸ್ರಿಧಃ ಶತ್ರೂನಸ ಘನ್ನ ಸಗಮಯನ" ॥ 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಕವಿಃ. ಮೇಧ 
ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಪುನಾನ।- _ಶೋಧಿತನಾಗಿ | ಸ್ರಿಧಃ ಆ ನ್ನು | ಅಪ ISS | 
ದವೆ ಅದ 


ಪನಿತ್ರೇ ಅಧಿ--ದಶಾಪನಿತ 


3 


ಇವಿಯೂ | ಅಭಿಷ್ಟು ತಃ. ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಏಿಷಃ- 
wd 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾನಿಯೂ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶೋಧಿತನಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ ಶಮಾಡುತ್ತಾ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಕ್ಟೋಸ ಸ್ಮರ ಅದನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English ‘Translation 
This seer, the purifying (Soma), lauded by us, passes through the 
eis cloth, driving away foes, ' 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೋಶತೇ | ಯದ್ಯಸಿ ತೋಶತಿರ್ನಧಕರ್ಮಾ ತಥಾಪಿ ಹನನೇ ಗತಿಸದ್ಭಾನ ವಾದಶ್ರ ಗತಿಮಾತ್ರೇ 
ವರ್ತತೇ | ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತೋಶತಿಧಾತುನಿಗೆ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತೋಶತೇ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ 


ಷಿ ಬ ೧೪ ಖೆ ಯ ಇ J ಅರ್ಯ ) ಕ 
ಎಂಬರ್ಥನಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಕೊಲ್ಲುವುದಕಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೋಗು ಎಂಬ 
(| ( 
pa ಣೆ a ip ad ಇ Re ಇ ತ ಕಾಪಾ ಲ್ಲ | ಜ್ರ | © ತಾ ತಾಗ ಹ ಹಾ ಎದು; 
ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ' ಆದ್ದರಿಂದ ತೋಶಶೇ ಎಂದರೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸವಿರಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಲ್ಲ Rud; 


ಅ.೬. ಅಲ, ವ. ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 788 





ಯೆ ಬಜ ಒಯು ದು ಯು ಹುದು ಉಗ ನ್ನ ಸ್ನ ಮು ಗ ಗುಯು 





ಎಂದೆರ್ಥವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಇಥವಾ ಸನಿತ್ರೇ ಧಿ ಕೃ ಹ್ಹಾ ಜಿನೇ ತೋಶೆತೇ ಹನ್ಯ ತೇ | ಅಥವಾ ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವಾಗ ಲತೆಗಳನ್ನು ಕೃ ಷ್ಣಾ ಜನದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಅದನ್ನು ಹ೪ಕರಿಸಿತಂತಾಗಿತ ದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊ. ದು 
ವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಚಟ 

ಟ ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ 8 


| | | 
ಏಷ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ಸ್ಪರ್ಜಿತ್ಸರಿ ಷಿಚ್ಛತೇ । 


| | 
ಪನಿತ್ರೇ ದಕ್ಷಸಾಧನಃ ॥ ೨ ॥ 
0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| pl 
ನಏಸಃ | ಇ ಯಂ | ನಾಯವೇ | ಸ್ವಃ5ಜಿತ್‌ | ಸರಿ ಸಿಚ್ಯತೇ | 
| 
ಪನಿತ್ರೇ | ದಶ್ವಂಸಾಧನಃ " ೨! 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ನಷ ಸೋಮು ಸ್ವರ್ಜಿತ್ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಜೇತೇಂದ್ರಾಯ ನಾಯುನೇ ಚ ಪನಿಶತ್ರೀ ಹರಿ 
ಸಿಚ್ಛತೇ ! ಕೀದೃಶೆ ಏಷಃ | ದಕ್ಷಸಾಧನೋ ಬಲಕಾರೀ [| 


l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಕ್ರಸಾದೆ ನಃ. ಬಲಕಾರಿಯಾದುದೂ | ಸ್ವರ್ಜಿತ್‌.. ಸ್ವರ್ಗ ೯ವನ್ನು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 2ಪ್ರಡೂ 
ಆದ! ಏಷಃ-.ಈ ಸೋಮು |! ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು | ಟು IN ೧ಂನಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ | ಪನಿತ್ರೇ-ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪರಿ ಹಿಚ್ಛತೇ- ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


(2 
b 


ಬಲಕಾರಿಯೂ ಸ್ವ ರ್ಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಇಂ 
ವಾಯುವಿನ ಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ಡೆರಾಪವಿತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಿ ಒಂಡಲ್ಪ ಡುತ್ತ ದೆ ಅಥವಾ ಶೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
‘English Translation 
This invigorating heaven-conquering Soma is poured upon the filter 


for Indra and Vayu- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಏಷ ನೈಭಿರ್ನಿ ನೀಯತೇ ದಿವೋ ಮೂರ್ಧಾ ವೃಷಾ ಸುತಃ । 


| 
ಸೋಮೋ ವನೇಷು ನಿಶ್ವನಿತ್‌ ॥ ೩1 
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ಆ ವ್‌ ಛಲ ಪ್ಪ 
ಯ ಆಇ ರ ಟಟ ರ್ನ SSNS ಗಾ ರಾಗ ರ 


೫ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


| ಸ 
ಏಷ | ನೃಭಿಃ ವಿ! ನೀಯತೇ ! ದಿನಃ | ಮೂರ್ಥಾ | ವೃಷಾ | ಸುತಃ | 


| | | 
ಸೋನಮುಃ | ವನೇಷು | ವಿಶ್ವ$ನಿತ್‌ |೩| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ!! 


ಏಷ ಸೋಮೋ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮಸನೇತೃಭಿರ್ಸ್ಯುತ್ತಿಗ್ದಿರ್ನಿ ನೀಯತೇ | ವಿವಿಧಂ ನೀಯತೇ | ಏಸ 
ಶಃ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮೂರ್ಥಾ ಶಿರೋನಶ್ರ್ರಧಾನಭೂತೋ ವೃಷಾಭಿಮತವರ್ಷಕಃ 
ುತೋಭಿಷುತಃ | ಕುತ್ರ ನೀಯೆತೇ | ವನೇಷು ವನನೀಯೇಷು ಪಾತ್ರೇಣು ವನಸಂಭೂತದ್ರುಮನಿಕಾ- 


ಶೇಷು ಮಾ ಸಾತ್ರೇಷು | ನಿಶ್ಚನಿಶ್ಚರ್ವಜ್ಞ ಸ ಇತಿ ಸಮುಸ್ನಯೆಃ || 


2. 


! ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥೆ ॥ 
ದಿನಃ- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೂರ್ಥಾ-. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾದವನೂ | ವೃ ಷಾ ಅಭಿಮತ 
ವರ್ಷಕನೂ | ಸುತಃ ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವನನೂ | ನಿಶ್ವವಿತ್‌ -ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ | ಏಷಃ 
ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮದೇನನು | ಸೃಭಿಃ. -ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೇಶೈಗಳಾದ ಖತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂದ | ನಿ ನೀಯತೇ- 


ನಾನಾರೀತಿಯಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದನನೂ, ಕಾಮವರ್ಷೆಕನೂ, ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ 


ಗಿ 


ನ್ಹನೂ ಆದ ಆ ಸೋಮದೇವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೇತೈಗಳಾದ ಅಧ್ಲರ್ಯ್ವ್ಯಾದಿ ಯತ್ತಿ ಜರಿಂದ 


ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತ್ತ ರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


This Soma, the showerer ( of benefits), the summit of heaven; the all- 


knowing; being expressed is brought by the priests into the wooden vessels. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಏಷಃ | ಗೆಪ್ರ್ಯುಃ | ಆಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಹನಮಾನಃ | ಹಿರಣ್ಯ ಯು | 


| | 
ಜ್‌ ¢ € ನ] | "ಛು (| 
ಇಂದುಃ | ಸತ್ರಾ$ಜಿತ್‌ | ಅಸ್ತ್ರ್ಯೃತೆಃ | ೪॥ 
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ಏಸ ಸೋಮಃ ಪನಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋಜಚಿಕ್ರದತ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಕಥೆಂಭೂತೆಃ 

ಸನ್‌ | ಗಮ್ರುರಸ್ಮಾಕಂ ಗಾ ಇಚ್ಛ್ಚನ” ಹಿರಣ್ಯಯುರ್ಧನಮಿ ಚ್ಛೆನ್ನಿಂದುರ್ದೀಪ್ತಃ ಸನ್ಸತ್ರಾಜಿನ್ಮಹತಃ 
ಶತ್ರೋರಸುರಾದೇರ್ಜೇತಶಾಸ್ತೃತಃ ಸ್ವಯಮನ್ಶ್ಯೈರಹಿಂಸ್ಕಶ್ಚ ಸನ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪವಮಾನಃ 

ಘೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೆಲೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ಇಂದು. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾಗಿ | ಸತ್ರಾಜಿತ್‌-ಶತ್ರುಗಳಾದೆ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಸ್ಟ್ರೈತಃ- (ಆಡೆರೆ) ತಾನು ಮಾತ್ರ. 
ಇತರರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌. ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 





ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದೆ 1 ಏಷಃ. ಈ ಸೋಮದೇವನು 1 ಗನ್ರ್ಯುಃ--ನಮುಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 


ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನ ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುತಾ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾ ಆಡರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರೆ ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗದೆ ಇರುತ್ತಾ ಫೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation 
This Indu resounds as it drops, yearning to give us cattle and gold. 
the conqueror of foes, the irresistible. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
| ೫ | 
ಏಷ ಸೂರ್ಯೇಣ ಹಾಸತೇ ಪವಮಾನೋ ಅಧಿ ದೃವಿ । 


| | 
ಪವಿತ್ರೇ ಮತ್ಸರೋ ನಂದಃ । ೫ ॥ 


"| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|, ,. |. (|. 
SEL | ಹಾಸತೇ!ಪವಮಾನಃ | ಅಧಿ | ದ್ಯವಿ! 


ೃ—್ಳ--— ಭೂಪ e 


[ 
ಪವಿತ್ರೇ | ಮತ್ಸರಃ ವನಂದ81೫॥ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಏಷ ಪವಮಾನ: ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋನು ಸೂರ್ಯೇಣ ಜೇಮೇನಾಧಿ ದೃನಿ ಮೃಲೋಕೇ5೦. 
ತೆರಿಕ್ಷೇ ಸನಿತ್ರೇ ಹಾಸತೇ | ಸೆರಿತ್ಯಜ್ವತೇ | ಮಶ್ಸರೋ ಮದಕರೋ ಮದಃ ಸೋಮಃ! 
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ಯದ್ಯಸ್ಯಧ್ಧರ್ಯೇಹಸ್ತಾದ್ದ ಶಾಪನಿತ್ರೇ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯತೇ ಸೋಮಃ ತೆಥಾಸ್ಯಂತರಿಸ್ನೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪವಿತ್ರ 


ತ್ಯಜ್ಯತ ಇತಿ ಭಾನನಾ ನೀರ್ಯೆವತ್ತ್ಯಾಯ | AR ದೇನೇಷು ಸೋಮಸ್ರಾವಣೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಃ 


ಪ್ರಸಂಗ ಇತಿ ನ ವಾಚ್ಯಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿರೇವ ಸೋಮಸ್ಕಾ ಪ್ಯಾಯನಾತ್‌ || 





ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 








ಃ ಹೈತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 


ಮತ್ಸರ; ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಮದಃ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ಹನಮಾನಃ- 
ಶೋಧಿತನಾದ | ಓಷೆಃ_ಈ ಸೋನುದೇನನು | ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಅಧಿ ದ್ಯವಿ--ದ್ಯೈ ಲೋಕವಾದ : 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪನಿತ್ರೇ- -ದಶಾಪನವಿತ್ರದೆಲ್ಲಿ | ಹಾಸತೇ--ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಹೆರ್ನದಾಯಕನೊ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಶೋದಧಿತನಾದ ಈ ಸೋಮಶೇವನು ಡ್ಯುಲೋಕಪ್ರ ಜೀಶವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ದಶಾಪನಿತ್ರೆ ದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ.. 
English Translation 


This pure- ಗು exhilarating Soma is abandoned by the sun inthe 


filtering-cloth the sky. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಶಾ ನವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸುರಿದು: ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿ। ಗಳಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಸೂರ್ಯರತಶ್ಮಿಗಳ ಸಂಸರ್ಕದಿಂದಲೇ ಸೋಮಕ್ಕೆ 
ಅಪ್ಯಾಯನವುಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿನರಣೆಯು. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಹಾಶಃ | 


ಹ 
ಏಸ ಶುಷ್ಕ ಸಿಷ್ಯ ದದಂತರಿಸ್ಷೇ ವ ಷಾ ಹರಿಃ | 
ನಾನ ಇಂದುರಿಂದ್ರ ದಾಗ ೬॥: 


| ಪಹಸಣಶೇ ॥ 


| | 
ನ | ಅ ನಟ್ಟ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ವೃಷಾ! ಹರಿಃ | 


ಲ 


ಏಷಃ 


| ಕ 
. 


ಪುನಾನಃ | ಇಂಜುಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಆ|೬॥| 


8 ಸಾಯಣ ೦18 


ಷ್ಕ 
ಏಷ ಶುಸ್ತೀ ಬಲನಾನ್ನೊ ರ ಮೋಲ್ತಂತೆದಿಷ್ನೇ ಥಿ ನಿತ್ರೇ €ಸಿಷ್ಯದರ್‌ | ಸೈಂದತೇ | ಕೀವೃಶ 


ಏಸಃ | ಪ ಮೃಷಾ ವರ್ಷಕೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಪುನಾನಃ ಪೂ ಇಯಮಾನ ಇಂದುರ್ದೀಪ್ನಶೆ ನೇಂದ್ರವಾ| 


(5 


pe 


2 


ಂಪ್ರಂ ಚಾಭಿಗೆಚ್ಛ ತೀತಿ ಕೇಷಃ। ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | 


ಅಹ.೮.೮ ವ.೧೮.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | 7’? 


) 


RSE SN TE ಬ ಟ್ಟು ರೋ ೋ ೂ ಟೂ ್ಟ್ಟೂಹ್ಮ್ಟುು ಚರು 
8 y ತಿಪುಪಾರ್ಜ ॥ 
೦೭) ಲು 


ಶುಷ್ಮಿ€-. ಬಲಯುತನೂ ವೃಷಾ.__ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಹರಿಃ. ಹರಿತ (ಹೆಸರು) ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ! 


ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದನನೂ | ಇಂದುಃಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಷ ಈ ಸೋಮಡೇವನು ! 
ಅಂತರಿಸ್ಟೇ--ದೆಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌--ಸ್ಪನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಂ ಆ--(ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

"೪ ಭಾವಾರ್ಥ ; 


ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದವನೂ, 


ಶಕ್ತಿ ದಾಯಕನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವನೂ, ಸಿ 


ಶು 
ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ. ಈ ಸೋಮಶೇವನು ದಶಾಸನಿತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುನಾಗ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೊರಸೂಸಿ 
ವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕೆ ಇಂದ್ರನೆ ಬಳಿಗೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ತ್ರ 
ಸ 
English ‘Translation 


This powerful and purifyng showerer (of benefits), the green-tinted 


Indu, flows through the firmament to Indra. 
+c — 


ಇ ಹ 
ಇಪ್ಪತ್ತ ಎಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಏಷ ವಾಜೀತಿ ಷಡೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತ ಸಿ ಮಗಾ. ಸಾಗ ಗಾಣತುತ ೧ ಸೌಮಂ.ಂ ॥ 
ಏಸ ಮಾಜೀ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ಬರೂ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಏಷ ಮಾಜೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು ; ಪಸವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಭಛೆಂಡಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಸ ವಾಜೀ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೨.೨೮ 


—O 


ಮೆಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕೆ--೨ ॥ ಸೂಕ ೨೮ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ಲ ॥ ನರ್ಗ- ೧೮ ॥ 
ಜಿ ಉದ ಸದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಸಿ?ಪ್ರಿಯಮೆೇಧೆಃ ॥ 
ದೇನತಾ. ಪವನಾನಃ ಸೋನು ॥ 


ಬೆಂದ ಗಾಯತ್ರೀ 1 


10 ಸೆಂಹಿತಾಸಾಕ8 ॥ 
ಚ | soi} | 
ಏಷ ನಾಜೀ ಹಿತೋ ನೃಭರ್ನಿಶ್ವವಿನ್ಮನಸಸ್ಪುತಿಃ । 


| 
ಅನ್ಯೋ ನಾರಂ ನಿ ಧಾವೆತಿ॥ ೧॥ 


॥ ಪಡಹಾಶಃ | ' 
| | | | | 1 
ಏಸಃ | ವಾಜೀ | ಹಿತೇ! ನ್ವಳಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂವಿತ್ತ | ಮನಸಃ। ಪತಿಃ | 


| | | 
ಅವ್ಯ8 | ನಾರಂ | ನಿ| ಧಾವತಿ! ೧1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ » 


ಏಸ ಸೋಮೋ ನಾಜೀ ಗೆಮನಸಶೀಲೋ ಹಿತೋಶ್ಸಂಯೆರಣಾ ಪಾತ್ರೇ ನಿಹಿತೋ ನಿಶ್ಚವಿತ್ಸ.. 
ರ್ನಜ್ನೋ ಮನಸಃ ಸ್ತೋಶ್ರೆಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಿ | ಅಪನಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಮುನೋಳಭಿಮಾನಿತ್ವಾ ನ್ಮನಸಃ 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಮನೋ ಭೂತ್ವಾ ಹೃದಯೆಂ ಪ್ರಾನಿಶದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾದೃಶೋ*ಸಾನವ್ಯೋ 
-ವಾಕಿಮನೇರ್ವಾಲಂ ದಶಾಹವಿತ್ರಂ ನಿ ಧಾವತಿ | ನಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಾಜೀ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವವನೂ | ಹಿತೇ ಆದ್ವರ್ಯವಿಫಿಂದ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಜಡಲ್ಪ ಟ್ರಿರುವನನೂ 
ನಿಶ್ವವಿತ್‌. ಸಮಸ್ತವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ | ಮುನಸಃ--ಸ್ರ್ಯೋತ್ರಕ್ಕೆ | ಪಕಿ8-ಸ್ಟಾಮಿಯೂ ಆದೆ | ಬಿಷೂ- ಈ 
ಸೋಮಡೀವನು | ಅನ್ಯಃ ನಾರಂ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ಹಿ ಧಾವತಿ-ಬೇಗ 
'ಬೀಗನೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತಾಕೆ! | | ಹ 


॥ ಭಾನಾರ್ಡ | 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳಿನನೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಸಿಂದೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ, ' 
ಸರ್ನಜ್ಞನೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮಶೇವನು ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾ 


ಫನಿತ್ರದೆ ಬಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


This swift-flowing (Soma) placed (in the vessels ) by the priests, all 


knowing the lord of praise, hastens 10 the woollen (filter). 


ier] ಇ. ೪ ಸ್‌ ಬ EN ron 
ಅ. ೬.ಆ,೮. ವ, ೧೮ ]  ಪುಗ್ರೇಬಸಂಹಿತಾ 780 
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೪ ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಶಃ ೪ 


| ' 
ಏಷ ಸವಿಶ್ರೇ ಅಕ್ಷರತೋವೋ ದೇವೇಚ್ಛ್ಛೇ ಸುತಃ | 


॥ ಹದಪಾಕ॥ 
ಕ | 
ಏಷಃ | ಪನಿಶ್ರೇ | ಅಶ್ಷರತ್‌ | ಸೋಮು | ಡೇನೇಭ್ಯಃ | ಸುತಃ | 


| | 
ನಿಶ್ರಾ | ಧಾಮಾನಿ 1 ಆನನಿಶನ” || ೨! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೈಂ 3 
ಸ ಸೋಮೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ೦ಂ ಸುತೋ ಭಧಿಸುತೆ: ಸನ್ರ ವಿತೆ iid | ಸ್ತವತಿ! 
ವಿಶ್ವಾ ಸ ps ಧಾಮಾನಿ ದೇವಶರೀರಾಣ್ಯಾನಿಶಸ್ವ್ರನಿತನ್‌ | ಸ್ಪ ಪ್ರನೇಸ್ಟುಮಿತೃರ್ಶ: | 
॥ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಡ i 
ಏಷಃ ಸೋನುಃ-ಈ ಸೋಮವು! ಜೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇನತೆಗಳೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತ8. _ಓಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ! 
ಪನಿತ್ರೇ__ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಶಾಪವಿಶ್ರಷ ಮೂಲಕ 1 ಅಕ್ಲ್ಷರತ್‌-._ ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿ ಕುವುದು 
ವಿಶ್ವಾ. .ಸಮಸ್ತನಾದ 1 ಧಾಮಾಸನಿ- -ತೇಯೋಯುತವಾದೆ ದೇವಶರೀರಗಳನ್ನು | ಆನಿಕನ(---ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದ. 


ಪ್ರಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 


ಈ ಸೋಮರಸವು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಲತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಳು ಶೋಧಿಸಲ ಡುವುವಕ್ತಾಗಿ ದಶಾ 
| ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರವನ್ನು ನವೇ ಶಿಸುಪುಡಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪನಿಸು. 


ಪಿರುವು ದೆ. 
English Translation 


This (Soma), efused for the gods, flows into the filter, penetrating alt 


the (divine) forms. 
11 ಸೆಂಹಿತಾಪವಕೆಃ ॥! 


| | | 
ಏಷ ದೇವಃ ಶುಭಾಯತೇ*ಧಿ ಯೋನಾನಮರ್ತ;್ಯಃ । 


| | 
ವೃತ್ರಹಾ ದೇವವೀ ತನಮು್‌॥ 4! 


ಗ್ಯ ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ನ ಸಹಿ ಮಂ. ೯. ಅ. .೨. ಸೂ. ೨೮ 
| ಡಿ ಗಿ) ಜಾ ಅ ತ್ರ ಈ + 
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। ಪದೆನಾಥಃ॥ 
| | | 
ನಿಸೂ1 ಜೀವಃ | ಶುಭಾಯತೇ | ಅಧಿ | ಯೋನ್‌ | ಅನುರ್ತ್ಯಃ | 


| | 
ವೃತ್ರೇಹಾ | ದೇವಸ ನೀತಮಃ lal 


) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ) 
ಏಷ ಸೋಮೋ ದೇವಃ ಶುಜಾಯತೇ ಶೋಭತೆೇ | ಕುತ್ರ | ಅಧಿ ಯೋನ್‌ ಸ್ತೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕ್ಷ 
ಕೀದೈಶ ನಿಷ8 । ಅಮರ್ತೋ 5 ಮರಣಧರ್ಮಾ ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರುಹಂತಾ ದೇವನೀತನೋ ವಿಶೇಸೇಣ 
ದೇನಾನಾಂ ಕಾಮಯಿತಾ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! | 
ಅನುರ್ತ್ಯಃನಾಕೆಕಹಿತನೂ | ವೈತ್ರಹಾ--ಕತ್ರುಹಂತಕನೂ 1 ದೇವನೀತನು8-_ ಸಾನಾರ್ಥೆವಾಗಿ 
ದೇನೆಕೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ ಆದ | ಏಷಃ ದೇವಃ ಈ ಸೋಮಶೇವನು | ಅಧಿ ಯೋನ್‌.. ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ (ಯ್ರೋಣ ಕಲಶದಲ್ಲಿ) ಕುಳಿತು | ಶುಭಾಯತೇ--ಶೋಜಿಸುತ್ತಿರುವನು | 
| (! ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ನಾಶರಹತೆನೊ, ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ, ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಅಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮಶೇವನು ತನ್ನ | 
ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಬ್ರೋಣಕಲಶೆದೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
English Translation 
This divine immortal (Soma) is brilliant in his own place, the slayer 
of enemies, the most devoted to the gods. 
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ಏಷ | ನೃಷಾ | ಕನಿಕ್ರೈಡೆತ" | ದಶಭಿಃ | ಜಾಮಿ€ಭಿಃ | ಯತಃ | 


@ 
5 
Ol. 


| 
ಸ್ರೋಹಾನಿ! ದಾನಕಿಗಳ೪ಳಗ 


ಆ, ೬. ೮.೮, ವ, ೧೮..1 'ಯಗ್ಗೇಷಸಂಹಿತಾ [7೦1 
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: ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೃಂ | 


ಏಷ ವೃಷಾ ವರ್ಜಿತಾ ಸಾಮಾನಾಂ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛ್ಚಬ್ನಂ ಕುರ್ವನ್ನಶಭಿರ್ಜಾಮಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿ... 
ರ್ಯತೋ ಧೃತೋ ದ್ರೋಣಾಸಿ ದ್ರುಮಮಯೊಾಣಿ ಸಾತ್ರಾಣ್ಯಜಿ ಧಾವತಿ | ಅಭಿಗೆಚ್ಛ ತ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾ-__ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದೆ | ಏಷಃ. ಈ ಸೋಮಕೇವನು | ಕಫಿಕ್ರದತ್‌ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ಧ 
| ಹ್ರೋಣಾಫಿ--ಮರದ 


ಮಾಡುತ್ತಾ |! ದಶಭಿಃ ಜಾಮಿಭಿಃ- ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದೆ | ಯತಃ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಪಾತ್ರೆಗಳ (ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳ) ಬಳಿಗೆ 1 ಅಜಿ ಧಾನತಿ-- ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಕೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 8 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು (ಖುತ್ತಿಗ್ಬನರ) ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಳಜಳನೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡೆತ್ತಾ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation 
This showezer (of desires), expressed by the ten Angers, hastens utter- 
ing a sound to the pitchers. | 
8 ಸಲಹಿಂತಾ ಸಾಶಃ | 
ನೊ | | | 
ಏಸ ಸರ್ಯವಂರೋಚಯತ್ರವಮಾನೋ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ । 
| 
ವಿಶ್ವಾ ಘಾಮಾನಿ ನಿಶ್ವನಿತ್‌ ॥ ೫॥ 


1 ಪದನಾತೆ: 8 
| | | 
ಏಷಃ | ಸೂರ್ಯಂ! ಅರೋಚಯತ್‌ |! ಸವಮಾನಃ | ನ್ರೀಚರ್ಷಣಿಃ | 


ವಿಶ್ವಾ! ಧಾಮಾನಿ | ವಿಶ್ವಂನಿರ್ಥ ॥ ಜ|| 
॥ ಸಾಯಜಭಾ ಸ್ಕಂ ll 
ಏಷ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯೆಮಕೋಚೆಯತ್‌ 1 ರೋಚೆಯತಿ ಸ್ವರಸೇನೆ | ಪವಮಾನ 
ಪೂಯೆಮಾನೋ ನಿಚರ್ಷ್ಹಣೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ದ್ರಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚನಿತ್ಸರ್ವವಿತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಸೂರ್ಯಂ ಕಂತ೨ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಃಸ್ಥಾ ನಾನಿ ರೋಚಯ ತಿ !! 


792 i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೮ 


ವ ಬೆ ಬ ಯೆ ಜೆ.ಕೆ ಹೆ ಬೆಡ ಯೆ ಟೆ ಬಡೆ ಸಚ ಟಗ ಬಂ ಜೆ ಬ ಸ ಅ ಪೆ NNN 














"ರ್‌ 


। ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ನಿಶೆ ನ ಚೆರ್ಷಣಿಕ ಸರ್ವವನ್ನು ನೀಸ್ತೆಸಬಲ್ಲವನೂ | ಪನಮಾನಃ- ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುನನನೂ ಆಡ | ಏಷಃ 
ಈ ಸೊ (ಮರವನು | ಸೂರ್ಯೆಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ತನ್ನ ರಸದಿಂಠ) | ಅರೋಚೆಯತ್‌ ಬೆಳಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ನಿಶ್ಚನಿತ್‌-. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದೆ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ವಿಶ್ಯಾ- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾಮಾಶಿ-- ಕೀಜ&8 
ಸ್ಥಾನಗಳಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 

॥ ಜಎನಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವವನ್ಕೂ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿ ರುವನಮೂ ಆದ ಈ ಸೋಮಶೇವನು ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಈ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ ತೇಜಃ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

English Translation 


This purified, .all-contem plating, all-knowing ೬ [ಚಿ gives radiance 
to the sun and all the spheres (of light). 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
೫1 | § 
ಏಷ ಶುಸ್ತ್ಯೃದಾಭ್ಯೂ ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಷತಿ | 


| 
ದೇವಾವೀರಘ ಶಂಸಕಾ ॥ ೬೩ ॥ 


। ಹದಶಪಾಡಠ। ॥ 


| 
ನ | ಶುಷ್ಮೀ | ಅದಾಭ್ಯಃ | ಸೋಮು | ಪ್ರವಾಸಃ | ಅರ್ಷತಿ! 


“ಆಹ 
ದೇನ ಅನೀ | ಅಸಫುಶಂಸೂಹಾ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷ ಸೋಮಃ ಶುಸ್ಮೀ ಬಲವಾನದಾಭ್ಯೋತದಂಭನೀಯೆತ ಪುನಾನೇ ಸೊಯಮಾನೋರ್ಷತಿ। 
ಗಚ್ಛತಿ | ದೇನಾವೀರ್ದೇನಾನಾನುನಿತಾ ಫೆಶಂಸಹಾ | ಅಘಾಉ್ಕಂಸಂತೀತ್ಯ ಘೆಶಂಸಾಃ | ತೇಷಾಂ 


ಹಂತಾ | 
| ॥ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥಗ 


ಶುಸ್ಮೀ--ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ | ಅದಾಭ್ಯಕ- ಅಹಿಂಸಿತತೂ | ಪುನಾನಃ —ೆದ್ದಿ )ಿ ಕಾರಕನೂ [ 
ಜೀವಾವೀಃ- -ದೇನಶೆಗಳಿತ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿ; ಸುವವನೂ | ಆಫಶಂ ಸಹಾ--ಪಾಪಮಾಡುವನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನವನೂ ಆದ | 
ಸಃ ಸೋಮ ಈ ಸೋಮಶೇವನು | ಅರ್ಪತಿ. -ನೆಶಾಸವಿತ್ರದೆ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ 


ಅ.೬. ಅ.೮, ವರ್ಣ) ಹುಗ್ಗೇದಸ೦ಹಿಶಾ 1083 








ಈ ಸೋಮದೇವನ ಶಕ್ತಿದಾಯಕಕ್ಕು ಅಹಿಂಸಿತನು, ಶುದ್ದಿಕಾರಳನುು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನ್ನು 
ಪಾಹಿಷ್ಯರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನನು. ಇಂತಹೆ ಈ ಸೋಮಶೇವನು (ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ) ಪೆರಿಮೆ ಹೋಗುವನು. 
English Translation 


This powerful invincible purifying Soma proceeds the protector of 


the gods, the destroyer of the wicked. 
ಲಾರಾ ಅ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಜಾನು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ | 

ಪ್ರಾಸ್ಕೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೃಮೇಧಸ್ಯಾಂಗಿರಸಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗ್ರಾಯತ್ರಂ 
ಪಸನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ | ಸ್ರಾಸ್ಯ ನೃಮೇಧ ಇತಿ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 

ಅನುವಾದೆವು--ಸ್ರಾ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಕುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ನವಮಾನ ಸೋಮನು 
ಡೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರಿಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಸ್ರಾಸ್ಯ ನ ಮೇಧ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


ಸೂಕ್ತ. ೨೯ 


ಮಂಡಲ-೭೯॥ ಆನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೯ ೪ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ ೧೯೬ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವೆ ಯುಕ್ಸ್‌ಂ ಯೈ೬ ॥ 
ಯಿಃ- -ನೃಮೇದಃ 4 
 ಡೇನತಾಸನೆನಾನೆ! ಸೋಮಃ ॥ 
| ಛಂದ ೨. ಗಾಯತ್ರೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಎಪಾಠೆ ॥ 


| 
ುತಸ್ಕೌಜಸಾ \ 


Yo 
(6) 
le 
“© 
ಇ) 
ಲ 
ಆೆ 
(॥ 
tA 
| CL 
el 

ಮೆ 
32(- 
28. 


ಲ ಚ ಕಗ! “ಜ್‌, 
7 ುಣಭಾಷ|ಸಶಿತಾ ಮಂ. ೯- ಆ. ೨, ಸೂ ೨೯ 
94 ಸಾಯಣಭ ವ್ಯಸಿತಾ ೦. ೯- ಆ. ೨, ಬ ೨೯ 
ನಟ ಲ ರಯ ಗ್‌ ಹ್‌ ರು ಗೊ ಆ ಸಳ ಸ್‌ 2 0. ಹಾಟ ಜಟ en ಗ ರ ಪ ನ ಅಟ ಹಟ ಚ ಎ ಎ ಯ ರ ಲಾ ಲ್ಸ ಫಟ ಫ್ಬ್ಬ ಫಲ ಪ್ಪ ಲ ್‌ ಲ್‌ ಲ ಲ ಚ್ಹಾ ಚ ್ಚ(್ಯೂ 


॥ ಪದೆಖಾಶಃ ॥ 
ಸುತಸ್ಯ | ಓಜ 
ಪ್ರ! ಅಸ್ಯ | ಧಾ ಸ ಅಕ್ಷರನ ವೃಷಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಓಜಸಾ | 


PER | ಅಸು | Add lle ll 


) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ oe 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃ ಸ್ಥೊ £ ನರ್ಷಶಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ದೇವಾನನು ಪ್ರಭೂಷತಶಃ ಪ್ರಭನಿ- 
ತುಮಿಚ್ಛೆತ ಓಜಸಾ ಸ್ನ ಸ ನೀರೇ ಧಾರಾಃ ಪ್ರಾಕ್ಷರನ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹರಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 1 


ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುನ | ವೃಷ್ಣಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 1 ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದೇವನ | 
ಧಾರಾಃ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು 1 ಓಜಸಾ-. ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದೇವಾನ್‌ ಅಸು-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ! 
ಪ್ರಭೂಸತಃ-- ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸಬೇಕೆಂದು | ಪ್ರ ಅಸ್ಸರನ್‌.... ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಈ ಸೋಮಶೇವನ ಧಾರಾರೂಪವಾಡೆ ಪ್ರವಾಹಗಳು ತಮ್ಮ 


ಟೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಸ್ರನಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The streams of this effused (Soma), the showerer (of benefits), flow 


orth, as it sceks to surpass the gods in strength. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಪ್ತಿಂ ಮೃಜಂತಿ ವೇಧೆಸೋ ಗೃಣಂತಃ ಕಾರವೋ ಗಿರಾ । 


| 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಜ್ಞಾ ನಮುಕ್ನ OSH 


!ಸಡಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಪ್ತಿಂ | ಮೃಜಂತಿ | ನೇವಸಃ | ಗೃಣಂತಃ | ಕಾರವಃ | ಗಿರಾ | 


ಆ.ಹಿ, ಅಲ. ವರ್ಣ ] ಯಗ ೇದಸೆಂಹಿತಾ | 1795 


ತ ಸಹಗ NN ಲಬ ಟಟ ಸ ಬ ಕ ಬ ಟಟ ಲ್ಲ ಲಪಕ್ರ್ವ್ಯ್ಯಾಕಾಾರುಾೋಾೈ್ಟ್ಡ್ಚಾರಾ್ರಾ್ಯ್ಟ್ಚ್ಣೈ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮೈು ಟ್ತರ್ತ ್ಪ, Ne ಸ್‌ ಟಿ ಬೂ ಜ್‌ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 


ಸಪ್ತಿಮಶ್ಚಸ್ಥಾನೀ ತೆಂ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾನಂ ಮಾ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ | ಶೋಧಯೆಂತಿ | ಕೇ! 
ಗೃಣಂತಃ ಸ್ಲುನಂತೋ ವೇಧಸೋ ನಿಧಾತಾರಃ ಕಣರವಃ ಕರ್ನುಕರ್ತಾರೋ$ಧೃರ್ಯಾದಯೋ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ | ಕ್ರೈ ಶಂ ಸಪ್ತಿಂ| ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಷ್ಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಜಾಯೆಸಾನೆಂ! 
ಪ್ರವೃದ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಥನಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಾಯಮಾನಂ ಅಯಂ ವೈ ಜ್ಯೋತಕಿರ್ಯತ್ಸೊ:ಮ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯ೦! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃ೨೦೫8__ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ | ಮೇಧಸಃ ಕಾರವಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕರ್ತೈಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ಯ 

ರ್ಯಾದಿಗಳು | ಗಿರಾ. _ಸ್ನು ತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಸಸ್ತಿಂ. _ನೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಸ್ನಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಹ ವೆ ) ce 

ಜ್ಯೋತಿಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಮಾದುದೂ ಜಜ್ಞಾ ನಂ--ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ | ಉಕ ೦ ಸ್ವುತೈರ್ಹ 


ಪಾಡುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಮೃಜಂತಿ. _ಶೋದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ನುತಿಕರ್ತೆರೂ ಯೆಜ್ಞಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಜುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿ೦ದುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆದೂ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತಿರು 
ವುದೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆವೂ ಆದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
The pious performers (of holy rites), the utterers of praise, purify by 
their laudation the radiant courser (the Soma) as soon as generated and 
meriting to be hymned. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [| 


| | 
ಸುರಾ ಸೋಮ ತಾನಿ ತೇ ಪುನಾನಾಯ ಪ್ರಭೂನಸೋ । 


ಟಟ | 
ವರ್ಧಾ ಸಮಖದ್ರಮುಕ್ಕ್ಯಂ ॥೩॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | \ 
ಸು€ಸಹಾ। ಸೋನು! ತಾನಿ | ತೇ! ಪುನಾನಾಯ | ಪ್ರಭುನಸೋ ಇತಿ ಪ್ರಜುಂವಸೋ!। 


ವರ್ಜ | ಸಮುದ್ರಂ | ಉತ್ಸೈ ೦ | ೩/1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ. 5೯ 


ಹೂ 
ಐ 
ಹಾ) 


ಆ 
a Ve ಧು SE ಜತಗ ಖಂ ಹಾ ನ ಚಫು ಭಜ ನ್ನ ಯಾ ಭಾ ಸಾರೀ ಯಕ ಸುದ 





ನಿನ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಬತ ಪರ್‌ ಬೂ ನ್‌ ಸಮ ಹ್‌ ಇ Re, 





ರ್‌ ಹೊ ಸಹಾ ಯಾ ಸಾಬಾ ಯು ಕಲಾಂ ಸರದ ಬ್ಯ ನಸ ಸಾರಾ ಗ್‌ 


9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 4 


ಹೇ ಸೋಮ ಪ್ರಭೂನಸೋ ಪ್ರಭೂತೆಧನ ಪುನಾಸಾಯೆ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತನ ತಾನಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ ಸುಷಹಾ ಶೋಭನಾಭಿಭಾವುಕಾನಿ | ಯೆಸ್ಮಾಜೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುಪ್ರಸಡ್ಕಶಂ 


ಡ್ರೋಣಕಲಕೆಮುಳ್ಸ್ಯ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತಂ ವರ್ಧ | ವರ್ಧಯ | ಪೂರಯ ರಸೇಣಗ॥ 


8° 
| ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭೂವಸೋ--ಬಹಳ ಧನವಂತನಾದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮನೇ | ಪುನಾನಾಯೆ 

ರುವ | ತೇ ನಿನ್ನ | ತಾನಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಸುಸಹಾ--ಶೋಭಾಯುಕ್ತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿ 

ಆದ್ದರಿಂದ) 1ಉಕ್ಕ್ಯಂ- ಸ್ತು ತಿಪಾತ್ರವಾದೆ | ಸಮುದ್ರಂ- ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅಕಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ರೋಣ 


೦ 


ಕಲಶವನ್ನು | ವರ್ಥ- ನಿನ್ನ ರಸದಿಂದ ತುಂಬು. 


ನ ಜ್‌ 
ik 
ಸುತ್ತ 


ತ್ರಿ 
ವೆ (ಆ 


ೂ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಪ್ರಭೂತ ಧನೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸ್ರ ವಿಸುತ್ತಿ ರುವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷ 
ಲ 


ಸುತ್ತವೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಈ ದ್ರೋಣ 


English Translation 


Soma, distributor of abundant wealth, those radianccs of yours when 
you are purified are over-powering ; fill therefore the praiseworthy ocean- 
like (pitcher). 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। | 
| 
ವಿಶ್ವಾ ವಸೂ ಬನಿ ಸಂಜಯನ್ಸನ ವಸ್ಥ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ । 


| Ke 
ಇನು ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸಧ್ರ್ಯೈಕ್‌ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜ | | | 
ವಿಶ್ವಾ |! ವಸೂನಿ | ಸಂಜಯನ | ಪವಸ್ತ | ಸೋಮು | ಧಾರಯಾ | 


} | 
ಇನು | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ|ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ॥ ೪ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸೋನು ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಜಿ ನಸೂನ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸಂಜಯೆನ್ಸವಸ್ವ | $್ಲರೆ ಧಾರಯೊಾ | 
 ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಠಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಪ್ಪ್ಯಕ್ಚಹೈನೇನು ! ಪ್ರೇರಯೆ ದೂರದೇಶೆಂ ಪ್ರತಿ! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ | ವಿಶ್ವಾ... ಸಮಸ್ತವಾದೆ ನಸೂನಿ._ ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂಜನತಿನ್‌ 
ನಮಗಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾ | ಧಾರೆಯಾ--ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗ |  ಸೆನಸ್ಕ--ಪ್ರಮಿಸು | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ- -ನಮ್ಮ್ಮ 


ಶತು ತ್ರಿಗಳನ್ನು | ಸಧ್ರ ಎಕ್‌ ಕೂಡಲೇ | ಇನುದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಸಮಸ್ತ ಧನನನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲುವನನಾಗಿ 
ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ನ ಪ್ರವಹಿಸು, ಆ ಕೂಡಲೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ದೊರಡೇಶಕೆ ಸ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. 
English Translation 
Flow, Soma, in a full stream, conquering for us all treasures,— drive 
our enemies away together- 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; ॥ 


ತೆ | 
ರಕ್ಟ್ರಾ ಸು ನೋ ಅರರುಷಃ ಸ್ವನಾಶ್ಸಮಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ತತ್‌ | 


ಇದೋ ಯತ್ರ ಮುಮುಚ್ಮಹೇ !೫॥ 


| ಹದಪಾಠಶೆಃ | ' 


| | 
ರ | ಸು ನಃ | ಅರರುಷಃ | ಸ ಸ್ವನಾತ್‌ ಸಮಸ್ಯ | ಕಸ್ಕ | ಚಿತ್‌ । 


| | 
ನಿದಃ | ಯತ್ರ |! ಮುಮುಚ್ಚಹೇ | ೫! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಸು ಸುಷ್ಮು ರಕ್ಷ | ಪಾಲಯ | ಕಸ್ಮಾತ್‌ |! ಅರರುಷೋತಬಾತುಕ 
ಸ್ವನಾಚ್ಚ ಜ್ಹಾನ್ನಿಂದಾರೂಪಾತ್‌ | ಕಮೇಕಸ್ಕಾದಾನಶೀಲಸ್ಯ | ನ| ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚಾ ತಸ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | ಕಂಚನಾಮುಂಚೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ 1! ನ ಕೇವಲನುದಾತುಃ ಸ್ಪನಾ 
ಚಿತ್ಪಸ್ಕಾಪಿ ನಿಹೋ ನಿಂದಕಾದ್ರಕ್ಷ! ಯೆತ್ರ ಮುಮುಚ್ಮಹೇ ಯಸ್ಮಿನ್ರ ಕಣೇ ಸತಿ ವಯಂ ಮುಕ್ತಾ 


ಭನೇಮ ತೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ರಕ್ಷಯೇತಿ ॥ 8 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮಶೇವನೇ) ಸಮಸ್ಯ. -ಯಾವನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಇದ್ದರೂ | ಅರರುಸಃ ಯಾರಿಗೊ 
ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯ | ಸ್ವನಾತ್‌--ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು ರಕ್ಷ-_ರಕ್ಷಿಸು | 
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 ನಿಡಃನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ | ಸಸ್ಯ ಜಿರ್‌. ಬೇರೆ ಯಾನ ಪುರುಷನಿಂಡಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ಯೆತ್ರ 
ಆ ನಿನ್ನ ರಕಣೆಯೆಲ್ಲಿ | ಮುಮುಚ್ಮಹೇ ನಾವು ನಿಂದಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


೧೫ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೂಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯ 
ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಇತರ ಪುರುಷನಿಂದಲೂ : ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನ ಆ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾವು ನಿಂದಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುನೆಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 
Preserve us from the reproach of every one who makes no offerings, 
who utters blame,—that we may be free. | 


೪ ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏಂದೋ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಯಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಪವಸ್ತ ಧಾರಯಾ । 


| | 
ದ್ಯುಮಂತಂ ಶುಷ್ಕಮಾ ಭರ ॥ ೬॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪಾರ್ಥಿವಂ | ರಯಿಂ | ದಿವ್ಯಂ! ಪನಸ್ಸ | ಧಾರಯಾ | 


| 
ದ್ಯು5sಮಂತಂ | ಶುಸ್ಮಂ | ಆ! ಭರ॥| ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ತ | ಸರ್ವತಃ ಕ್ಷರ! ಸಾರ್ಥಿವಂ 


.ದಿವ್ಯಂ ಚ ರೇಯಿಂ ಧನಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ಮಿಮಂತಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಚಾ ಭರ ಆಹರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂಜೋ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ವೆ ಸೋಮದೇವನೇ (ನೀನು) | ಧಾರಯಾ. ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ! 
ಪೆವಸ್ತ-- ಪ್ರವಹಿಸು | ಪಾರ್ಥಿವಂ-ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ | ದಿವ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- 


wd 


ಭನನನ್ನೂ | ದ್ಯುಮಂತೆಂ ಕೇಜೋಯುತವಾದ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಆ ಭರ__ನಮಗೆ ತಂದೊದೆಗಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃವಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸು. ಪೃ 


ಸು 
ಪನ್ಗಿರುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನ್ಯೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಳಕಳಿಸುವ ಬಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂಡೊದಗಿಸು. 
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English Translation 


Indu, pour to us in a stream terrestrial and celestial riches, bring 
brilliant vigour. | 


ಸ, Pa 


a ಧು ಹ 
[oe a 2 pe - 


poe ee 


“ಕ 
ಅಣ್ಣಾ 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
(| ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ | 


ಪ್ರ ಧಾರಾ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬಿಂದುನಾಮ್ನು ಆಂಗಿರಸೆಸ್ಕಾರ್ನೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ 


© 


ಷವಮಾನಸೋಮಡೇವತಾಕಂ! ಪ್ರ ಧಾರಾ ಬಿಂದುರಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ 1 
ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಧಾರಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವಪು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಿಂದು ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುನನು ಖುಹಿಯು; ಸವಮಾನ 


ನೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸ್ರ ಧಾರಾ ಬಿಂದುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತಂ 


ಮೆಂಡಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ ೩೦ 1 
ಅಸ್ಪಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೦೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ೬ ॥ 
ಖಯಖಷಿಕಬಿಂದಂಃ ಃ | | 
ಸೇವತಾ--ಪವನಾನಃ ಸೋಮಂ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇ ನ 
ಪ್ರ ಧಾರಾ ಅಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಿಣೋ ವೃಥಾ ಪವಿಶ್ರೇ ಅಶ್ಷರನ್‌ | 


ಪ್ರುನಾನೋ ನಾಚನಿಂಸ್ಯತಿ ॥ ೧॥ 
| | ಪದಸಾತಃ 1 


| de 
ಪ್ರೆ! ಧಾರಾ! ಅಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಿಣಃ | ವೃಥಾ! ಹನಿ 


(Ob 
ತವ 
Ie 
ಲ್ನ 
| CL 
ಇ. 
ಈ್ಕಾ 


ಈ) ಸ ; ಬ್‌ 


ಪುನಾಸೂ! ವಾಚಂ | ಇಸೃತಿ! ೧1 
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ಬ್‌ 
ಕ ಟಗ ಬಗಗ ತಕ ಗಗ ಘರ ಗರ ಗ ಗಿ 


ಗಾ ಬಿ ಬು ಯದು ಚಾಟಿ ಬಿ. ಬಿಜ ಸ ಹಟ ಎ. 


ಗ pS 


pe ಗ ಬ. ಭು ಗ್ನು ಯದು ಟು 


ತ್‌್‌ 


॥ ಸಾಯಣ ಬಟ್ಟಲ ॥ 


ಶುಷ್ಮಿಣೋ ಬಲ ಜಿಇಂಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಪವಿತ್ರೇ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ ವೃಥಾಪ್ರೆಯಕಶ್ನೇ- 
ನಾಫ್ಸರನ್‌ | ಸ್ಪವಂತಿ | ಬೆಲಸನ್ನೀಂ ಬ್ರೆಜಾಸಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಮಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸ್ಕೀಯಂ 
ಪ್ಲೃನಿಂ ವೇಷ್ಯತಿ | ಹಪ್ರೇರಯತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಷ್ಮಿಣ8- -ಬಲಯುಕ್ತವಾದೆ | ಅಸ್ಕ.ಈ ಸೋಮದ | ಧಾರಾ&-- ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಹವಿಶ್ರೇ-- 
ದೆಶಾಸವಿತ್ರಜೊಳಕ್ಕೆ | ವೃಥಾ. ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ಅಕ್ಷರನ್‌-ಸ್ಪವಿಸುತ್ತವೆ | ಪುನಾಸಃ- 


1-ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಆ 
ಸೋಮವು | ನಾಚಂ--ಸ್ತುಕಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇಷ್ಯತಿ. ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ | 
!ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹ 


ಬಲದಾಯಕವಾದೆ ಈ ಸೋಮದ ಧಾರೆಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ. 


ಅಲ್ಲಿ ಕೋಧಿಸಲ್ಪಃ ಬೈ ವೆ ಮೇಲೆ ಸೋಮವು ಯತ್ತಿ ಸ ನರನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸುವಂಕೆ ನೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The streams of this strong Soma flow without effort into the fitering 
cloth ; purified, he excites praise. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ || 


| | | 
ಇಂದುರ್ಹಿಯಾನಃ ಸೊ ತೃಭಿಮ್ಮ ಜೃಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ 


| 
ಇಯುರ್ತಿ ವಗ್ನು ಐಂಂದ್ರಿಯಂ॥೨॥ 
|| ಸದಪಾತಃ | 


] | | 
ಇಂದು | ಹಿಯಾನಃ | ಸೋತ್ಸ$ಭಿಃ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 


ಇಯರ್ತಿ | ವಗ್ಗುಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ೨॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಆಯಮಿಂದುರ್ದೀಪ್ತಃ ಸೋಮೋ ಹಿಯಾನಃ ಸ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೆಮಾಣಃ | ಫೈ | 


ಸೋತೃಭಿರ್ಬ್ಯುತ್ವಿಗ್ಬಿಃ ! ಸಶ್ಟಾ ಸೃಶಾಪವಿತ್ರೇ ಮೃ ಜ್ಯ ಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರ ದಚ್ಚ ಬ್ಹಂ ಕುರ್ವ- 
ನ್ನಿಂದ್ರಿ ಯನಿಂದ್ರ್ಸ ಸಂಬಂಧಿನಮಿಂದಿ 4 


86% ಆತಿ Supe WE ಆರಂ ವಗ್ಗುಂ ಶಬ್ದಮಿಯರ್ತಿ | 
ba ಗ್ರಹಣಸಮಯೇ | 
, ಥ್‌ 
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| 0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದು8. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು | ಸೋತೃಭಿಃ-ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರಿಂದ | 
ಹಿಯಾನಃ-ಸ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ ದೆ| ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-.. ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯೆನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಆಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ | ನಗ್ನುಂ-- ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಇಯರ್ಶಿ. ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ | 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 
ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವುದೊ ಸ್ವಚ್ಛವಾದುದೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಅಭಿನವಣಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಠಿರತೆರಾದ ಬುತ್ತಿ ಗ್ದ ನ 
ರಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಲ ಟ್ಟು ದಶಾಪವಿತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಡುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುವಂತೆ (ಖುತ್ತಿಗ್ಬನರನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Tr: 


This Indu, urged by the prie 


filter, utters a loud voice (in the oblation), 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ | 
| | ತ | 
ಆ ನಃ ಶುಷ್ಮಂ ನೃಷಾಹ್ಯಂ ನೀರನಂತಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ | 
| 
ಪವಸ್ಯ್ಥ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ ॥ ೩ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಆ | ನಃ | ಕುಸ್ಕ ೦1 ನೃ5ಸಹ್ಯಂ | ನೀರ್ತನಂತಂ | ಪುರು5ಸ್ಪ ಹಂ | 


| 
ಪವಸ್ತಿ | ಸೋನು | ಧಾರಯಾ | ೩ | 
| u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಧಾರಯಾ ಪನಸ್ವ! 8೦1 ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ | ಕೀದೃಶೆಂ | ನೃಷಾಹ್ಯಂ: 
ನೈಣಾಮಸ್ಮದ್ದಿ ರೋಧಿನಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ನೀರನಂತೆಂ ಪುತ್ರೋಪೇತಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹ- 
ಣೇಯಂ ಶುಷ್ಮಮಾ ಪವಸ್ವ | ಏತಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಪವಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಸಸ್ರಾನೇ ಸತಿ ಹೋಮದ್ವಾರಾ 


ತತ್ಸಿದ್ದೇ ಶುಷ್ಮಂ ಪವಸ್ಟೇತ್ಯುಪಚೆರ್ಯತೇ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಸೋಮು...-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ಬೋನು. | ನೃಷಾಹ್ಯಂ-- ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಲರ್ಹವನಾದ & 


ನೀರೆನಂತಂ-- ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತವಾದ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಹುವ 1 
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ಸ್‌ ಚ.ಹ ಜಿಂ 





ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲನನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧಾರಯೊ- ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ | ಆ ಪವಸ್ವೆ-- 
ಇದ್ಲು 
ಪ್ರವಹಿಸು | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು, ನಮಗೆ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ನೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿ 


ಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 
Pour upon us in a stream, Soma, foe-subduing strength, associated 
with male offspring and desired by many. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
' | | 
ಪ್ರ ಸೋಮೋ ಅತಿ ಧಾರಯಾ ಸನಮಾನೋ ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌ | 


| | 
ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನ್ಯಾಸದಂ ॥ ೪ ॥ 


 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | - | 
ಪ್ರ1 ಸೋಮಃ! ಅತಿ! ಧಾರಯಾ! ಪನಮಾನಃ | ಅಸಿಸ್ಕದತ್‌ | 


MOT ME gO 


\ » 
ಅಭಿ | ಹ್ರೋಣಾನಿ | ಅತಸಬಂ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1೫ 


ಅಯಂ ಪನಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಫಾರಯಾತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ದಶಾಪವಿತ್ರಂ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯದತ್‌ | ಪ್ರೆಸ್ಯಂ- 
ದತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರೋಣ ಕಲಶಾದೀನ್ಯಾಸದಮಾಸಾದನಾಯ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸವಮಾನಃ.- -ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ |! ಸೋಮು ಈ ಸೋಮರಸವು | ದ್ರೋಣಾನಿ- _-ದ್ರೋಣಸಕಲಶಾದಿ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸದಂ--ತುಂಬಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧಾರಯಾ-._ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ | ಅತಿ. ದಶಾಪವಿತ್ರ 
ವನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು | ಪ್ರ ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌. ಸ್ರವಿಸಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ | 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(2೬ 


ವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಾ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಂತರೆ ಅದರಿಂದ ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸಿ 
ಬೀಳುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೬, ಅ.೮. ವ. ೨೦. |] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 808 


ಗ್‌ ನ್‌ 





NN NN NN NNN NNN NN NN NNN NN NN AN Ne Ne NT Ne NN ರ ಛಂ ಜಂ ಭಜೃಡಛ್ಣ್ಷ೨ಂ ದ 


English Translation 


This purified Soma flows out in astreamto take its place in the 
pitchers 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| 
ಅಪ್ಪು ತ್ವಾ ಮಧುಮತ್ತ ಮಂ ಹರಿಂ ಹಿನ್ನ ಸ್ವ ಂತ್ಯದ್ರಿರ್ಭಿ | 
| | 
ಇಂದವಿಂದ್ರಾಯ ಸೀತಯೇ TEN : ೆ 
| eisai $ 


| | 
ಅಪ್‌ $ಸು | ತ್ವಾ| ಮಧುಮತ್‌ 5$ತಮಂ!। ಹರಿಂ ಹಿನ್ನಂತಿ | ಅವ್ರಭಿಃ | 
| } 
ಇಂಡೋ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೀತಯೇ [| ೫! 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಪ್ಪು ವಸತೀವರೀಷೂದಕೇಷು ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ 


ಮಧುಮಂತಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾ ಮದ್ರಿ ಚತು ಸು ತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | 


ಇರು ಇಂದ್ರಾ ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಹಾನಾಯೆ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ಇಂದೋ.-.-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಮಧುಮತ್ತಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದುದೂ | ಹರಿಂ. ಹರಿತ 
ವರ್ಣದಿಂದಿರುವುದೂ ಆದೆ । ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ-. ಇಂದ್ರನ | ಹೀತಯೇ.ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ 1 
ಅದ್ರಿಜಿಃ -ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ವಂತಿ- ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
$ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಲತೆಯ, ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದುದೂ ಹೆಸುರಬಣ್ಣದಿಂದಿರುವುದೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನ 
ಮ ಸು) ಯತ್ತಿ ತ್ರಿಕ್ಯುಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English ‘Translation 


Indu, they press you forth by the stones, most sweet-flavoured and 
green-tinted, into the waters for Indra to drink. 


ಸಾಯಣಜಾಸ, ಸಹಿತಾ ಹ ಅ. ೨, ಸ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 
| | 
ಸುನೋತಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಸೋಃ ಮುಮಿಂದ್ರಾ ು ವಜ್ರಿಣೇ ! 


ಚಾರುಂ ಶರ್ಧಾಯ ವಂತ ತ್ಸರಂ lH ೬ ॥ 


an ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಸುನೋತ | ಮುಧುನುತ್‌$ತಮುಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ ! ವಜ್ರಿಣೇ] 


| | 
ಚಾರುಂ | ಶರ್ಧಾಯ ! ಮತ್ಸರಂ॥ ೬! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಯೂಯಂ ಮುಮತ್ತಮಂ ಮಧುರರಸೋಸೇತೆಂ ಸೋಮುಮಿಂದ್ರಾಯ 
ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾಯ ಸುನೋತ | ಸುನುತ | ಪುಸಃ ಕೀದೃಶಂ ಚಾರುಂ ಚರಣೇಯಂ ಮತ್ಸರಂ 
ಮದಕರಂ ಶರ್ಧಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಬಲಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾನಾಯ ಚೆ ಸೋಮಂ ಸುನುಶೇತಿ ಬ್ರೂತೇ 
'ಯಜಮಾನಃ ಸ್ವೀಯಾನ್‌ | 


| ಪ್ರೆ ರೈತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ನೀವು, ಮಧುಮತ್ತ ಮಂ ಅತ್ಯಂತ a (ರುಚಿಕರವಾದ) ದೂ | 
ಚಾರುಂ-ಮನೋಹಿರವಾದುದೂ | ಮತ್ತೆ ರಂ ಸೋಮಂ. ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದೆ ನೋಮವನ್ನು [ 
ವಜ್ರಿ ಣೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಥಾರಿಯಾದ |! ಇಂದ್ರಾ ಯೊ ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥನಾಗಿಯೊ 1 ಶರ್ಥಾಯ-- ನಮಗೆ 
ಬ ಬಲವನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ। ಸುನೋತ-(ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು) ಹಿಂಡಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೀವು ಆತ್ಯಂತ ಮಧುರನಾದುದೂ ಮನೋಹರವಾದುದೂ, ಹೆರ್ಹದಾಯಕವೂ 


ಎಲ್ಲೆ ಯುತ್ತಿಕ್ಟು ಖಿಗಳೇ, ನಿ | 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರಿ. 
English Translation 


(Priests) express the most sweet-flavoured beautiful exhilarating Soma 


for Indra the thunderer, and for our invigoratlon: 





ಜರ ಮತಗ] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 8೧5. 


ನ್‌್‌ ಲ್‌ ಸ್‌ ಜೆ! ಸ್‌ ಹ್‌ ಸತ್‌ ಸಲೆ ಸ್‌ ಸ ಬ್‌ ಬ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಹಲ್‌ ಸತ ಹಸ ಕ್‌ ಗಲ್‌ ಸ್‌ ಹನ್‌ ಸ್‌ ಕಸ ಸ್‌ ಬ ಒಹ್‌ ಬ್‌ ಗ ಬ ನ್‌್‌ 


ಮೂನಕ್ತ್ಕೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 


ST) 


| ಸಾಯಣ? ಭಾಸ್ಯ 0 1 


ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೆ ಇತಿ ಸಡ್ಛ ಚಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾ ಹೂಗಣಸ್ಯ ಗೋತೆಮಸ್ಕಾ ರ್ಷಂ ಸೌಮ್ಯಂ 
ಸಪ ಸೋಮಾಸೋ ಗೋತಮ ಇತ್ಯನುಸಕ್ರಾ 0೫01 ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು... ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೂಗಣಪುತ್ರನಾದ ಗೋಶನುನು ಖುಹಿಯು ; ಪನಮಾನ 
ಸೋಮು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂಡಸ್ಸು. ಟಾ ಲಿ ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಗೋತಮ ಎಂದ್ಲ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ. ಎ೧ 


ಮಂಡಲ-೯! ಅನಂನಾಕ- ೨ । ಸೂಕ್ತ. ೩೧॥ 

ಅಷ್ಟಕ ೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ! ವರ್ಗ೨೧ 1 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ ೬ । 
ಖಯಹಷಿಃ- ಗೋತೆಮುಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ € ॥ 


| ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಸ್ವಾಧ್ಯ೧ಃ ಪವಮಾನಾಸೋ ಅಕ್ರೆಮು॥ । 


| | 
ರಯಿಂಂ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಚಜೇತನಂ॥೧ 


|| ಪಜಪಾಠ8ಃ |1| 


ಪ್ರೆ! ಸೋಮಾಸಃ | ಸುಂಆಧ್ಯಃ | ಫದ | ಅಕ್ರ ಮು | 


ರಯಿಂ | ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಜೇ3ನಂ lol 
ಜಿ ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕಂ 


ತ್ರಾಶ್ರಮುಃ | ಪ್ರ ್ರಿಗಚ್ಛೆ ೦ತಿ ಕಲಶೆಂ ಪ್ರತಿ! ಫೇ | ಸೋಮಸಃ ಸೋಮಾಃ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಸ್ವಾಭ್ಸೆಃ 
ಸುದ್ಯಾನಾಃ ಜಾ ವಾ ಸನಮಾನಾಸ: ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | ತೇ ಚೆ ಚೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಸೆಂ 
ಕಯಿಂ ಧನಂ ಕೃಣ್ಣ ತಿ | ಹುರ್ವಂತೆ ೈಸ್ಮಾಕ್‌ಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಾಧ್ಯಕ--ಉತ್ತೆ ಮೆಕರ್ಮಯುಕ್ತೆವಾದ | ಹವಮಾನಾಸಃ-ಸ್ರನಿಸುತ್ತಿರುವೆ 1 ಸೋಮಾಸಃ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪ್ರ ಅಕ್ರಮಂಃ- ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು ಅವು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ)! 
ಚೇತೆನೆಂ--ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ನನ್ನೂ 1 ಶಯಿಂಧನವನ್ನೂ | ಕೃಣ್ವಂತಿ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೆನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದೆ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಜೀತ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸ್ರಜ್ಞಿಯನ್ನೂ 
ಥನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತ ವೆ. 


English Translation 


The benevolent juices being purified flow forth, they confer 
intellectual wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದಿನಸ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಭವೇಂದೋ ದ್ಯುವ್ನು ನರ್ಥನಃ 


| 
ಭನಾ ನಾಜಾನಾಂ ಸತಿಃ ISN 


॥ ಹದಖಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದಿನಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ; | ಅಧಿ! ಭನ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ದ್ಯುಮ್ನ5ನರ್ಥನಃ | 


| | | 
ಭನ | ವಾಜಾನಇಾಂ | ಹತಿಃ 1 ೨॥ 


ಭೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ನಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೆ ಪೃಥಿವಾ 
ಭೂಲೋಕಸ್ಯ ದುನ್ನುವರ್ಧನೋ ದಡ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಧನಸ್ಯ ವರ್ಧಂಯಿಖತಾ ಭವ! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಲೋಕದ್ವಯೇ ಯೆದ್ದ್ಯುನ್ನುಮಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ವರ್ಥಯಾಿತಾ ಭವಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದೋಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ (ನೀನು) | ಮಾಚಾನಾಂ-ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ಪ ತಿಃ_ ಸ್ಟಾ ಮಿಯು | ಭವಃ... 
ಆಗಿರುವೆ | ದಿವ. ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ |. ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಅಧಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದೆ | ದಿಮ್ನ 
ವರ್ಧ ನಃ ಪ್ರ ಜಾರಿದೆ ಹಿರಣಾ ದಿಭನಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ ! ಭವ. -ಆಗಿರುವೆ. 


ಅ, ೬. ಅ. ೮. ವ, ೨೧] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | £07 





1 ಭಾಮಾಹು” & 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವ್ನೇ ನೀನು ಅನಾ ಜ್‌ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವೆ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾ ಇಗಿಯೂ ಇರುವೆ. 


English Translation 


Indu, be (to us) the augmenter of the riches of heaven and earth, be 
the lord of food. 


ಚೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


ಕ್‌ | | | 
ತುಭ್ಯಂ ವಾತಾ ಅಭಿಪ್ರಿಯಸ್ಸುಭ್ಯಮರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧವಃ । 


ಕಾನಾ 


| MA 
ಸೋನಂ ನರ್ಧಂತಿ ಶೇ ಮಹಃ ! ೩ ॥ 
ಖಂ 


| | | © | 
ತುಭ್ಯಂ | ವಾತಾ$ | ಅಭಿಇಪ್ರಿಯಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಅರ್ಸ್ಷಂತಿ | ಸಿಂಧನಃ | 


] | | 
ಸೋಮ | ವರ್ಧಂತಿ | ಶೇ! ಮಹಃ 1 ೩॥ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಥಂ ಮಾತಾ ವಾಯವೋಇಭಿಪ್ರಿಯೋಇಭಿತರ್ಪಯಿತಾರೋ ಭವಂಕಿ[ 
ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ನದ್ಯಸ್ತುಭ್ಯಮರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಯ ತವಾಸ್ಯಾಯ- 
ನಾಯೈವಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತ ಉಭಯೇಃಯಾ ತೇ ತನ ಮಹೋ ಮಹತ್ತೆ ಂ ನೆರ್ಧಂತಿ | 


ವಧ೯ಯೆಂತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ 
ಸೋಮ---ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ 1 ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ವಾತಾ&..- 
ಗಾಳಿಗಳು | ಅಭಿಪಫ್ರಿಯಃ- ಪ್ರೀಕಿಕಾರಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತವೆ ಹಾಗೆಯೇ | ತುಭ್ಯಂ- 


ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತೈರ್ಥವಾಗಿಯೇ | ಸಿಂಥವಃ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು | ಅರ್ಸಂತಿ- ಹರಿಯುತ್ತ ವೆ (ಈ ವಾಯುಗಳು 
ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ) | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಮಹಃ. -ಮಹತ್ತನ ನ್ನು! ವರ್ಧಂತಿ. ಪ್ರಕ ಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೆವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 4 
4 ಎಲೈ ಸೋಮ ನೇ, ನಿನ್ನ್ನ ಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾಗಿಯೆ ಳಗಳು ಹಿತಕರವ ಮ ನೀಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾ ಯುಗಳ್ಳೂ ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 


ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೆನೆ 
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English Translation 


For you, Soma, the winds are gracious, for you the rivers flow, they 
magnify your greatness. 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಹಪಾಶಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ಸ್ಯಾಯಸ್ವ ಸ ಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ! 


| 
ಭವಾ ವಾಜಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ॥ ೪ | 
॥ ಸದಹಾಶೆಃ ॥ 
| ಇ 4 
e | ಸ್ಯಾಯಸ್ವ | ಸಂ ಏತು | ತೇ |] ನಿಶ್ಚತಃ | ಸೋಮ | ವೃಷ್ಟ $0 | 


| 
ಭವ! ವಾಜಸ್ಯ | ಸಂ೪ಗಥೇ ॥ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ನಾಯುಭಿರೆದ್ಧಿಶ್ಚಾ ಸ್ಯಾಯಸ್ತ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವ | ತೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಕೋ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ವರ್ಷಯೋಗ್ಯಂ ಬಲಂ ಸಮೇತು | ಸಂಗಚ್ಛತಾಂ | ಸಂಗೆಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕ 


ಸ್ರಾಪಕೋ ಭವ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು |! ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ--ವಾಯುಗಳಿಂದೆಲೂ ನದಿಗಳಿಂದೆಲೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಶ್ವತಃ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ--ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು [ 
ಸಮೇತು--ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಸಂಗಥೇ-ಯುದ್ದೆ ದಲ್ಲಿ ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನದ | ಭೆವಪ್ರಾಪಕನಾಗಿರು. 


1 
( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಹಿತಕರನಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಹರಿಯುನ ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದು ಅಥವಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸ್ಟೃದು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆ. 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರಲಿ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Be well nourished, Soma; may vigour come to you from all sides, 


he (the giver) of strength in battle. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


ತುಭ್ಯ ೦ ಗಾವೋ ಫ್ರುತಂ ಸಯೋ ಬಭ್ರೋ ದುದುಹ್ರೇ : ಅಕ್ಷಿತಂ। 


| 
ವರ್ಷಿ ಸ್ತೇ ಅಧಿ ಸಾನವಿ॥ ೫ ॥ 


॥ ಹದೆಸಾಠಃ ! 


ಸ | 
ಭ್ಯೆಂ | ಗಾವಃ | ಘ| ಶತಂ | ನೆ | ಬಭ್ರೋ ಇತಿ | ದುಮುಹ್ರೇ |] ಅಸ್ಪತಂ 


ವರ್ಷಿಷ್ಟೇ | ಟ್ರ ಷ್ಟ 1 ೫॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 
ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಬಜ್ರುವರ್ಣ ಸೋಮ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಗಾವೋ ಪಫ್ರುತಂ ಪಯೆಶ್ನಾಸ್ಲಿತ- 
ಮಸ್ಸೇಣಂ ದುದುಹ್ರೇ | ದುಹತೇ। ನರ್ಷಿಷ್ಕೇ ಪ್ರವೃದ್ಧೇಇಧಿ ಸಾನವಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ಪ್ರದೇಶೇಸ್ಟಿ ನಿ ತಾಯ 


ತುಭ್ಯಂ [| 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬಭ್ರೋ-- ಬಚ್ಚು ವರ್ಣವುಳ್ಳ (ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ) ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ 1 ಅಧಿ ಸಾನವಿ. ಎತ್ತರವಾಡ 
ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವರ್ಷಿಷ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನಾಗುವ | ತುಭ್ಯಂ-- ನಿನಗಾಗಿ | ಗಾನಃ_ 
ಗೋವುಗಳು | ಫೃ ತಂ ತುಪ್ಪ ನ್ರವನ್ನೂ | ಪಯಃ--ಹಾಲನ್ನೂ | ಅಕ್ತಿತೆಂ-ಬಹೆಳನಾಗಿ | ದುದುಹ್ರೇ- 


ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
_॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ನೆತಪ್ರಜೀಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ 

ಬೆಳೆಯುವ ನಿನೆಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲನ್ನೂ, ಫೃತವನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೆವೆ. 
English Translation 

Tawny-tinted (Soma), the cows yield butter and milk inexhaustible 

for you (set) on the highest summit. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [| 
ಎತ್ತರವಾದ ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬಹಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದನೆಂದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ 

ರುಚಿಕರನಾಗಿರುವ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುಡೆಂದೂ ಶ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸನೊಡನೆ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವ ಹಾಲು ಮೊಸರು, ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಫೈತ ಇವುಗಳನ್ನು ಗೋಪ್ರೆಗಳು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸ ಲಾಗಿದೆ. 


ಹ 


510 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯..ಅ. ೨, ಸೂ, ೩೧ 
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ಎ.ಸಿ ಬೆಡಿ ಬಿ ಬಡಿಗ ಸ್‌, 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠ& ॥ 


| | 
ಇಂದೋ ಸಖಿತ್ವಮುಶ್ಶ್ಮಪಿ |i 


11 ಸದಪಾಶಃ ॥1 
OR _ಾ | | 
ಸು೪ಆಯುಧಸ್ಯ | ತೇ | ಸತಃ | ಭುವನಸ್ಯ 1 ಸತೇ। ನವಯೆಂ | 


| | 
ಇಂಜೋ ಇತಿ! ಸಖಿ5ತ್ವಂ | ಉಶ್ಕೃಸಿ || ೬ || 
+ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಪತೇ ಸ್ವಾಮಿನ್ಸಾಲಕ ಸೋನು! ಸೋಮಸ್ಯ ಜಗದಾಷ್ಯಾಯಿಕತ್ವಂ 
ತತ್ಸ್ಪ್ರಾಮಿತ್ಚಂ। ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ವಯುಮನುಷ್ಕಾಶಾರಃ ಸ್ವಾಯುಧಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸತಃ ಸಖತ್ತ- 
ಮುಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾನುಹೇ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭುವನಸ್ಯ ಸತಃ ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಪತೇ--ಸ್ವಾನಮಿಯಾಡ ಇಂದೋಎಲ್ಟೆ 
ಸೋಮನೇ | ವನಯಂ--ಯಜ್ಞಾ ರುಷ್ಕಾತೃಗಳಾದ ನಾವು | ಸ್ವಾಯುಧಸ್ಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಸಹಿತನಾದ । 


ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖಿತ್ವಂ- ಸ್ನೇಹೆನನ್ನು | ಉಶ್ಶೃಸಿ.. ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿ ರುವ ನಾವು 
ನ 


ಡ್ಮ 
ಸ್ನ ಸ್ನೇಹನನ 


ಉತ್ತಮ ಆಯುಥೋಪೇತನಾದೆ ನಿನ್ನ ಸ್ಟೇ | 


ಅಪೇತ್ರಿಸುತ್ತೇನೆ, 
English ‘Translation 


Indu, lord of beings, we desire the friendship of you, the well- 


[A 


armed. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಸ್ವಾಯುಧಸ್ಯ- ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವು ಯಾವುದು. ಇದರ ವಿವರವೇನು 
್ನಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. | | 


ವ.೬.ಅ.ಲ,್ಮವ, ೨೨.3 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೩13] 


ಮ್‌ ಗ್‌ 2 ಆ ಎ ಜು ಜು ಜಾ ಇ? ಡೆ ಯಿದ ಬೆದೆ ಹಡಿದೆ ಬಯ ಬುಡು ದು ಬಡು ಹಿಡಿ ಬದಿ ಉಗಿ. ಗ ಬುಡು ಬು ಉಗಿ ಬುಡಿ ಗಿ ಮುಗು ಓದು ಬು ದುದು ಬೆ... ಬಜ ಮುಚ ಬಿ ಬ ಬು ಬಿ ಯು ಟೆ ಛು ಗಾ ಟು ಬಾಡ ಬು ದು ಹಿ ಬಡು ಫಿ ಭು ಬಿ ಚಿ ಬಾಸ ಬಾ ಗಛ ಬ (್ಸ! 


ಬಣ್ಣಾ) 
ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ಕ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಷಡೃ ಚಮಷ್ಟ ಮಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರೆ ೀಯಸ್ಕ ಶ್ಯಾವಾಶ್ರ ೈಸ್ಯಾರ್ಸ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
| ಸೌಮ್ಯ 0 |ಅನುಕ್ರ ಮ್ಯು ತೇಚ!ಹ ತ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಶ್ವಾ ನಾಶ್ರ ಇತಿ! ಗಳೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರದೆ ಶ್ಯಾ ವಾಶ್ವ ನೆಂಬುನನು ಖುಷಿಯು ; ಪನಮಾನ 
ಸೋಮನು ಜೀವತೆಯು ; ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರ ಟೂ ಸೋನೂಾಸಃ ಶಾ ಕ್ಯ; ವಾಶ್ಚಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 
| ಸೂಕ--೩೨ 
ಮುಂಡಲ-೯! ಅನುವಾಕ ೨! ಸೂಕ್ತ ಕಪಿ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ-೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೬ ॥ 
ಖಷಿಃ-ಶ್ಯಾಮಾಶ್ವಃ ॥ 


ದೇವತಾ--ಹವಮಾನಃ ಸೋಮಂ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯಂತಿ) ॥ 


1 ಸ೦ಂಶಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಮದಚ್ಯುತಃ ಶ್ರನಸೇ ನೋ ಮಹಘೋನಃ॥ 


| 
ಸುತಾ ವಿದಥೇ ಅಕ್ರಮಂಃ ॥ ೧॥ 


ಪಡಖಾಠಃ 


ಪ್ರ | ಸಸ ಇತ್ತ ಮದ3ಚ್ಯು 3 | ಶ ಶ್ರವಸೇ | ನಃ | ಮಘೋನಂ | 


ಸುತಾಃ! ನಿದಬೇ! ಅಕ್ರಮುಃ | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಮದಚ್ಯುತೋ ಮದಸ್ರಾವಿಣಃ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾಃ ಸಂತೋ ನಿದಥೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಮೋನೋ ಹನಿಷ್ಕತೋ ಮಮ ಶ್ರವಸೇನ್ನಾಯ ಕೀರ್ತಯೇ ವಾ ಪ್ರಾಕ್ರಮಂಕ | 
ಪ್ರಗಚ್ಛ 0ತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಡದಚ್ಯು ಜು ರಸವನ್ನು ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಿ ರುವ | ಸೋಮಾಸಃ...ಈ ಸೋಮರೆಸೆಗಳು | 
ಸುತಾ8-ಹಿಂಡಲ್ಕಟ್ಟು | ವಿದಥೇ-ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ | ಮಹೋನಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ 


ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ: ನಗೆ | ಶ್ರವಸೇಆ 5ನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಅಕ್ರಮುಃ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ | | 


£10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨, ಸೂ. ೩೨ 
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! ಭಾವಾರ್ಥ !| 
ಮದಕರವಾದೆ ೮ಸೆಸಮ್ಮು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ! ಟ್ವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ನಿಷ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನನಗೆ ಅನ ವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯ ನನ್ನ್ನ ಗಳಿಸಿಕೊಡು 


English Translation 


The Soma juices, diffusing exhilaration, rush forth effused at the 


sacrifice for the sustenance of us abounding in oblations. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ? ॥ 


ಲೀ 


| | | 
, ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಸದ್ರಿ ಭಃ । 


೪ 


ಆಓೀಂ ತ್ರಿತ 


| 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸೀತಯೇ !೨॥ 


|| J ॥ 


[ | | | 
ಅತ್‌ | ಈಂ | ತ್ರಿತಸ್ಯ! ಯೋಷಣಃ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ಚಂತಿ | ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ | 


ಸ್ಯ ಇಂಜ್ರಾಯ ಸೀತೆಯೇ Bl! 
§ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ! 
ಆದನಿ ಚೇಮೇನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣಂ ಸೋಮಂ ತ್ರಿತಸ್ಕರ್ಷ್ನೇರ್ಯೋಷಣೋತಂಗುಲ- 
ಯೋ ದ್ರಿಭಿರ್ರಾನಭಿರ್ಷಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದುಂ ದೀಪ್ತಂ ಸೋಮಮನಿಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ನೀತಯೇ ಪಾನಾಯ || | 


॥ ಪ್ರತಿ್‌ದಾರ್ಥ \ 
ಆತ್‌.-.-ಮತ್ತು | ಹರಿಂ. ಹೆರಿತನರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ | ಈಂ೦ ಏನಂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | 
ತ್ರಿತಸ್ಯತ್ರಿತನೆಂಬ ಜುಷಿಯ | ಯೋಷ ಣಃ ಬೆರಳುಗಳು | ಅದ್ರಿ ಭಿಃ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಇಂದ್ರನ | ಪೀತಯೇ--ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದುಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮ ರಸವನ್ನು | ಹಿಸ್ವಂತಿ 
ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಪ್ರ ನ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 11 

ಮತ್ತು ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಈ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಬೆರಳುಗಳು ಕಲ್ಲು 

ಗಳಿಂದ ಜ ಜಜ್ಜಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಫ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರ ಸವನ್ನು ಲಶೆಯಿಂದ ಹೊರಸೂಸಿ ಸ್ರವಿಸು 
ವಂತೆ ಪ್ರೆ (ರಿಸುತ್ತೆ ಭಃ | | ; | 


English Translation 
And the fingers of Trita express this green-tinted Soma with the 


stones for Indra’s drinking, 
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ಕ ನ್‌ ಸನತ್‌ ಸೆ" 


ಗ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ । 
| ಹ | | 
ಆದೀಂ ಹಂಸೋ ಯಥಾ ಗಣ ವಿಶ್ವೆಸ್ಠಾವೀವಶನ್ಮತಿಂ । 


ME 
ಅತ್ಯೋ ನ ಗೋಭಿರಜ್ಯತೇ ॥ ೩ ॥ 


1 ಹದಹಾಶಃ ॥ 


ಆತ್‌ | ಈಂ | ಹಂಸಃ | ಘಡ | ಗೆಣಂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಅನೀವಶೆಕ್‌ | ಮತಿಂ | 


ವಾ ನನ್ಗ ene NE ಬಾ, 


| | 
ಅತ್ಯಃ | ನ | ಗೋಭಿ | ಅಜ್ಯತೇ 1 ೩ 


| ಸಾಯಣ ಫಾ ಷ್ಯಂ | 


ಅವಸಿ ಚೇನುಯಂ ಸೋಮೋ ಹಂಸೋ ಯಥಾ ಗೆಣಂ ಜನಸಂಘೆಂ ಸೃಗೆತಿವಿಕೇಷೇಣ ಸ್ವನೇನ 
ವಾ ಪ್ರನಿಶತಿ ತದ ದ್ಧಿಶ್ವೈಸ್ಯೃ ' ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಕೊ (ತೈಃ ಜನಸ್ಯ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಮಾನೀವಶತ್‌ |! ವಶಂ 
ಸಯತಿ। ಸಚ ಸೋನೋಔತ್ಕೋ ನಾಶ್ಚ ಇವ ಗೋಭಿರ್ಗವೈರುದಕ್ಳೈರ್ವಾಜ್ಯತೇ | ಸಿಚ್ಛತೇ | ಸಿ ಗ್ಗ 5 
ಕ್ರಿಯತೇ | 


ಆಶ್‌. ಮತ್ತು | ಹಂಸಃ... ಹಂಸಸಕ್ಷಿಯು 1 ಗಣಂಜ ನಸಂಘವನ್ನು 


(ಅಥವಾ ನೀರನ್ನು) 


ಯಥಾ-ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹರ್ಷ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ |' ಈಂ- ಈ ಸೋಮವು 


C 


ಮುತಿಂ--ಜನರ ಬುದ್ದಿ 1 | ಅವೀೀವಶತ್‌ —ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ ತನ್ನ ಪಶಮಾಡಿಕೊಳು ವುದು | ಆತೆ 3 ನ. ಅ ಅಶ್ವ 


ದಂತೆ | ಗೋಭಿಃ__ಗೋನಿಕಾರ ಇದ ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ ಅಥನಾ ಉದೆಕದೊಡನೆ | ಆ ಜ್ಯತೇ ೀರಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು _ 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮತ್ತು ಹೆಂಸನಕ್ಷಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇ ಶಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸೋಮು 
ತೆ ಎಂದೆ | a 
ರಸವೂ ಸಹ ಮನುಷ್ಯ ನ್ನ್ನ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಸಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಮತ್ತು ಅಶ್ರಡೆಂತೆ ವೇಗ 


“ನು 


ವಾಗಿ ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಅಥವಾ ಉದಕದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದು 
11151188 Translation 
And like a swan entering its own flock, the Soma excites the praise 
of all,—like ೩ horsg, it is bathed with milk. 
| ನಿಶೀಷನಿಷಯಗಳ: || 


೧ ಪಿ ಇಡು, ಇ 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಗಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಇನಸಂಫವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯು ಬಜವಸಂಸ 


) ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಮ ಅಥವಾ ಹೆಂಸನಕ್ಷಿಯ 


₹[ 
ಇ 
ತೆ 
Ql 
ಲ್ನ 
ಅ 
ಣಿ 
3 
ಣ್ಯ 


QL 


814 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಃ | [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨, ಸೂ, ೩೨ 


ಜಿ ಬ. ಯೆ ಯದುದ ಬಿ ಬಯ ಬಾ ಟಗ ಬಾನು ಟಿ ಜಿ ಓಜ. 





ಸಂಶೋಷವಾಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಮತು ಅತ್ಯಃ ಎಂಬ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದದ 


ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಚಿತಾರ್ಥವಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಅರ್ಥನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ 


ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ; 
| ಸಬು ॥ 


| 
ಉಭೇ ಸೋಮಾವಚಾಕತೆ ಸ್ಕೈ ಗೋ ನ ತಕ್ಕೋ ಅರ್ಷಸಿ | 


| 
ಸೀದನ್ನ ತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ ॥ ೪ ॥ 


|| ಸದಹಾಶ। | 


ಉಭೇ ಇತಿ | ಸೋಮ | ಅವ5ಜಾಕಶತ್‌ | ಮೃ ಗಃ! ನ| ತಕ್ಷಃ | ಕ | 


ee "ಭಾವಾ ಸತಾರಾ 


ಸೀದನ" ! ಯಕ್ಕೆ ಯೋನಿಂ | ಆ||೪(॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!! 
ಹೇ ಸೋಮ ಉಭೇ ನ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವವಚಾಕಶತ್‌ ಭಪಸಟ್ಲತ್‌ | ಪಶ್ಯನ್ಮೃಗೋ ನೆ 


ಮೃಗ ಇನ ತಕ್ತೋ ಗವ್ಯೈಃ ಹಯಲದಿಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಃ ಸನ್‌ | ದದ್ದಾ ತನಕ್ಟಿ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೫, | 
ಇತ್ಯಾದೌ ತಥಾ ದ ಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಅರ್ಹಸಿ | ಗಚ್ಛೆ ನ ಚ। 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಖುತಸ್ಕ wig ಸ್ಯ ಯೋನಿಂ 


ಸ್ಥಾ ನಮಾ ಸೀವನ್ನಾಶ್ರಯನ್‌ | ಯಜ್ಞ ded ಗಚ್ಛ ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮ ಎಲೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 1 ಅವಚಾಕಶತ್‌-ಅವಲೋ 
ತಿಸುತ್ತಾ ಮುತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ ದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಟ್ರಾ ನವನ್ನು | ಆ ಸೀದನ್‌- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳು ವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ | ಮೃ RS ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ | ತಕ್ತಃ.._ಕ್ರೀರಾದಿಶ್ರಯಣ ದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ Skah 
ಅರ್ಹಸಿ- ಯಶ್ಚ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ! 
ಕ್ಷ ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 
ಎಲ್ಲೆ ಕಿ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ದ್ಯಾ ವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
1 ಚತ ವದಕ್ಕಾಗಿ ಜಿಂಕೆಯು (ಮೃ ಗವು) ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಕ್ಷೀರಾ ದಶ ಯಣ ದ ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ 


ಫ್ರಿ 


ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿೀಯೆ, 
English Translation 
Beholding both worlds, Soma, you hurry, swift ೩5 ೩ deer, taking 


your seat on the place of sacrifice. 


ಅ, ೬೮.೮. ವ. ೨೨, ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 815 


NNN NNN NNN NN NNN NNN NTN NS SRA NN NN Ne NNN iN NAN NR AE 


ಸಲಹಿತಾಪಾಡಃ ॥ 


1 
ಅಭಿ ಗಾಪೋ ಅನೂಷತೆ ಯೋಷಾ ಜಾರಮಿನ ಹ್ರಿಯಂ । 


1 | 
ಅಗನ್ನಾಜಿಂ ಯಥಾ ಹಿತಂ ॥ ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


\ | 
ಅಭಿ | ಗಾವಃ । ಅನೂಷತ | ಯೋಷಾ |. ಜಾರೆಂ$ಇನವ | ಪ್ರಿಯಂ | 


ಈ | ಆಜಿಂ | LR ತೆಂ 1೫॥ 


| ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ನಂ [| 


ಹೇಸೋಮು ತ್ವಾಂ ಗಾವಃ ಶೆಬ್ಬಾ ಅಭ್ಯನೂಸತ | ಅಭಿಸ್ಬುವಂತಿ |! ಯೋಷ- ಪ್ರಿಯಂ 
ಜಾರನಿನ | ಸಾಯಥಾ ತಂ ಸ್ತೌತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ ಸೋಮ ಆಜಿಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಹಿತೆಂ ಮಿತ್ರನಿವ ತಂ 
ಯಥಾನ್ಯೋ$ಗನ" ಸೃಹಿತಾಯೆ ಗಚ್ಛೆ ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಥವಾ ಹಿತಂ pt, ಪಕೆತ್ವೇನ ಹಿತಳೆರನಮಾಜಿಂ 
ಶೂರ ಇವ | ಅಯಮಾಗಚ್ಛ ತಿ ಚ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ ನಿನ್ನನ್ನು) ಯೋಜಷಾ- ಯುವತಿಯು | ಪ್ರಿಯಂ ಜಾರಮಿವ-. ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನೊಡನೆ ಮಾತೆನಾಡುನಂತೆ | ಗಾವಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ಅಭಿ ಅನೂ ಸತ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 


ತ್ರೈವೆ | ಆಜಿಂ- ತಾನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಹೊರಬರುವ | ಹಿತಂ. ಸ್ನೇಹಿತನ ಬಳಿಗೆ! ಯೈಥಾ- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ! ಅಗೆನ್‌_-ಹೋಗುವನೋ | [ಅಥವಾ ಹಿತಂ-: ತನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಆಜಿಂ--ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | 
(ಶೊರಃ-ಶೂರನು) | ಯಥಾ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಗನ”--ಹೋಗುವನೋ] ಅದರಂತೆ | (ಸಃ. ಈ 
ಸೋಮವು) 1 ಆಜಿಂಗಮ್ಯವಾದೆ | ಹಿತಂ...ಹಿತಕರವಾದ ಪಾತ್ರೆಯ ಬಳಿಗೆ | ಅಗನ. ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ! 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮವೇ, ಯುವತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಯುವಕನೊಡನೆ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡು 
ನಂತೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆವೆ. ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಪುರುಷನು ಹೇಗೆ ಆತುರದಿಂದೆ 
ಹೋಗುವನೋ ಅಥವಾ ಯುದ್ದ ಪ್ರಿಯನಾದ ಶೂರನು ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುನನೋ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಸೋಮವು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾನವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲು ಆತುರವಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Praises commend you (Soma) as a woman praises adear lover; 


(you hasten to the vessel) as a hero hastens to the welcome contest. 


೪16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ. ೨. ಸೂ, ೩೨ 
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2 ಸಿ೦ರಿತಂಖಂಶಃಕ ಕ 


ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮುತ ಶ್ರವಃ ॥ ೩೬॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ದ್ಯುsಮಂತ್‌ | ಚಿತ; | ಮ ರಿಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ |W ಮಹ್ಯಂ | ಚೆ! 


| 
ಸನಿಂ । ಮೇಧಾಂ | ಉತ | ಶ್ರವಃ | ೬ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯುಮದ್ದೀಪ್ತಿಮುದ್ಯಶೋತನ್ನಂ ಥೇಹಿ | ದೇಹಿ | ಕೀದೃ- 
ಶೇಭ್ಯೋಇಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಮಘವದ್ಭ್ಯಶ್ಚ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವದ್ಭ್ಯಶ್ಚ ಮಹ್ಯಂ ಚ ಸ್ಮುತಿಕತ್ತೇ ಚ । ಅಥವಾ 
ಮಹ್ಯಮಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅ ಮಧುವನ ದ್ಭ್ಭೃಶ್ಚ ಮಜ್ಜ ಚೇತಿ ತೇಷಾನೇವಾಶಂಸನಾಭೇದಾದು.. 
ಭಯತ್ರ ಚ ಶಬ್ದೋ ಯುಕ್ತ | ಕಿಂ ಚ ಸನಿಂ ಧನಂ ಮೇಧಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಮುತಾಪಿ ಚ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಜೆ 


ಧೇಹಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮಶೇವನೇ) ಮಘವದ್ಶ್ಯ್ಯಶ್ಚ- ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಪೇತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ | ಅಸ್ಕೆ ಇಸ್‌ ುಗ',| ಹ ಚ. _ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೂ | ದ್ಕು ಮುರ್ತಿ ಕಾಂತಿ 
ಸ ವಾಡ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಯಶಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸನಿಂ--ಧನನನ್ನೂ | ಮೇಧಾಂ--ಪ್ರಜ್ಞೆ ಶಯನ್ನೂ | 
ಉತ. ನತ್ತು | ಶೃವಃ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಧೇಹಿ. ಕೊಡು. 


೨ 

11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಛೆ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಆ ೯ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿ ಡಿರುವ ನಮಗೂ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಶ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟ ನೆಂ ೦ಬ ಹೆಸರಿನ ನನಗ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ ದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ, ಪ್ರಚ್ಞೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು. 


ಹ ರ೯ಯನ್ನು ಕೊಡು. 
English ‘Translation 


Give to us who are affluent (in oblations) and also to me, brilliant 


fame, wealth, intelligence, and glory. 


5 ೬. ಆ. ೮. ವ, ೨೩3] | ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 81; 





MN, 
& ಸ್‌ NNN 


ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


(| ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ 





ಮಯನು ಜಡೆ ಟೆ ಟು ಹಾ ತಾ ಬ ಜಾ ಜು ನ್ನ ದಾ ರ್‌ 0 





ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಜತಿ ಸಡ್ಛ ಚಂ ನನಮುಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಪನಮಾನ- 


ಸಕ | ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ್ರ್ರಿತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾ ೦ತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತೆನೆಯ 


ಗ್ದ 


ಇ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿ 
ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೋನಮಾಾಸಸ್ತ್ರಿತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ್ರದೆ.. 
ಇತ್ತ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


ತನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ನಸನಮಾನಸೋನಮುನು 


ಸೂಕ್ತ ತಿಷ 


ಮುಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕೆ--.೨ ॥ ಸೂಫೆ--೩್ಲಿತ್ಸಿ 1 
ಅಸ್ಪಕ-ತಿ ಅಧ್ಯಾ ಯೆ೮ ॥ ವರ್ಗ-.. ೨. 
ಸೂಕ್ತ ರುಸ a 0 
SLU ಸೋಮಃ 1 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 1 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ನಿಪ ಸಕ್ಟಿತೋಪಾಂ ನ ಯಂತೂ )ಿರ್ನುಯಃ | 
|. | 
ವನಾನಿ ಮಹಿಷಾ ಇವ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾ 


| | 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ$ | ನಿಸೇ೯ಜಿತಃ | ಆಸಾ OW} dW ಗರ್‌ 1 ಹಸ ಜಟ ಕಾತ್‌ wee ೧ೊಊೂ 


\ 
ವನಾನಿ |! ನುಹಿಷೂs ಇವ | ೧ / 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ 


ವಿಷಶ್ಚಿ ತೋ ಮೇಧಾವಿನ 8 ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಪ್ರ ಯಂತಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ! 


ಕಿಮಿವ | ಅಸಾಮೂರ್ಹಯೋ ನ ಯಥಾ ಸಂತತಮುದ್ಧವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಬಾಹುಲ್ಕೇs ಯೆಂ 
ದೈಷ್ಟಾಂತೋ ಪರ್ಶಿಕೋ ಗಮನೇ ಒಳ ಪ್ರವಾ ಬಾ | ವನಾನಿ ಮಹಿಷಾಃ ಪ್ರೆನೃದ್ಧಾ 
ಮೃಗಾ ಇನ | ಅಥವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯಾತ್ರ ಸತನೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೃಷ್ಟಾಂತೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ತು ಡಶಾಪನಿತ್ರಾ- 
ದಧ ಪ್ರವೇಶೇ !! | 
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NN NNN 0 ಹ 0.0 4. 0140.01 49 4 10 0೧ 0.042 4540 245 2 2 7 NN ಲಲ ್ಲಲಡಲಂಂಛ್ಷ್ಚಚ್ರಉ, 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


೬ ಬೆದೆ ಯದ ಬೈದೆ ಬೆ Ne ಬ. ಹುಡು ಓಟ ಹಮೆಯುದು ಓ.ಜಿ ಬೆ. ಗ. ಬು ಬೆ... ಜಿ ಸಜ NSN NN 


ವಿಪಶ್ಚಿತಃ .ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 1 ಸೋಮಾಸೂಈ ಸೋಮರಸಗಳು 1  ಅಪಾಂ--ಉದೆಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೇಲಕ್ಕೇಳುತ್ತಿರುವ 1 ಊರ್ಮಯಃ ನ-ಅಲೆಗಳಂತೆಯೂ | ಮಹಿಷಾ ಇವ--ಕಾಡುಕೋಣಗಳು | 
ನಾನಿ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಪ್ರ ಯಂತಿ- ಪಾತ್ರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿದು 


ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಚ್ಚೆತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಏಳುತ್ತಿರುವ 
ಅಜಿಗಳಂತೆಯ್ಕೂ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇಜ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾಡುಕೋಣಗಳಂತೆಯೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಭಿಷವ 


ಪಾತ್ರೆಯ ಬಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿದು ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The intelligent Soma Juices rush along like waves of water, like 


buffaloes to the forests. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 8 
| | | | 
ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ಬಭ್ರವಃ ಶುಕ್ರಾ ಖತಸ್ಕ ಧಾರಯಾ । 


| 
ನಾಜಂ ಗೋಮಂತಮುಕ್ತರನ್‌ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ | ಬಭ್ರನಃ | ಶುಕ್ರಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ | 


| | 
ವಾಜಂ | ಗೊಟಮಂತೆಂ! ಅಕ್ಷರನ” | ೨/ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಭಿ ಕ್ಷರಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರುಚಿತ್ರ್ರಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಪ್ರತಿ ದ್ರೋಣಾಸಷಿ 
ಹ್ರೋಣಕಲಶಾನ್‌ | ಯದ್ಯಪಿ ದ್ರೋಣಕಲಶ ಏಕ ಏವ ತಥಾಪಿ ತತ್ಪಾ ಧಾನ್ಯಾದಿತರೇ5ಪಿ ಪಾತ್ರಾ 
ದ್ರೋಣಾ ಇತ್ಯುಚ್ಕಂಶೇ |! ಅಥವೈಕಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ಶೇ | ಬಭ್ರವೋ ಬಭ್ರು- 
ವರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ದೀಸ್ತಾ: | ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ |! ಯತಸ್ಕ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಧಾರಾ- 
ಕಾರೇಣ | ಕಂ ಚ ವಾಜಮನ್ನಂ ಗೋಮಂತಂ ಬಹುಗೋಯುಕ್ತಮಕ್ಷರನ್‌ | ಕ್ಷರಂತಿ | ಅಥವೈಕ- 
ಮೇನ ವಾಕ್ಯಂ | ಉಕ್ತನಿಧಾಃ ಸೋಮಾ ಪ್ರೋಣಾಸ್ಟ್ರತ್ಯಕ್ಷರನ್ನಾರಯಾ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಗೋಮಂತೆಂ ವಾಜಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಸ್ಮ ಸ NNN LAN NN, 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಬಚ್ರ್ಛವಃ. _ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶುಕ್ರಾಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವು 
'ರಸಗಳು | ಮುತೆಸ್ಯ- ಅಮೃತದಂತಿರುವ ತಮ್ಮ ರಸದ | ಧಾರಯಾ...ಪ್ರ ವಾಹದಿಂದೆ 
ಫೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಜ | ನಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಕ್ಷರನ”- ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ಜ್ರೋಣಾನಿ. ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಭಿ. ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತೆವೆ. 


ಎ) 
(ಮ 
ವ 


( ಚ್ಛವಾ ಇದೆ) ಸೋಮ 
ಗೋಮಂತಂ- “ಬಹು 


ಳ್ಳ 
| 


ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಅಮೃತದಂತಿರುವ ತಮ್ಮ ರಸದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರಿಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
English Translation 


The tawny-coloured bright juices ‘hasten to the pitchers with a stream 


of ambrosia, they pour forth sustenance accompanied with cattle. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠ$ ।! 


| 
ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯ ವೇ ಸೀಟ ಮರುದ್ದ 5 


ಬಜಿ 
Ty | | 
ಸೋಮಾ ಅರ್ಹಂತಿ ಸೂ TN 
| ಪದಪಾಠಃ 8 
I | | 
ಸುತಾಃ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ | ವಾಯವೇ | ವರುಣಾಯ | ಮರುತ್‌$ಭ ಭ್ಯ್ಯಃ 


I 
ಸೋಮಾಃ | ಅರ್ಹಂತಿ | ವಿಷ್ಣವೇ | all 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವಾಯೆವೇ ಚ ವರುಣಾಯ ಚೆ ಮರು 


ಪ್ಸೃಶ್ವ ವಿಷ್ಠವೇ ಚೈ ಸಾಮರ್ಥಮರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುತಾಃ... ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ |! ಸೋಮಾ... ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ | ವಾಯನೇ. 
' ವಾಯುದೇವನ 1 ವರುಣಾಯ. -ವರುಣನ | ಮರುಪ್ಭ್ಯಃ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ | ವಿಷ್ಣವೇ ನಿಷ್ಟುನಿನ 


(ಈ ದೇವತೆ ತಗಳ) ಪ ನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಅರ್ಹಂತಿ__ ಪೃನಹಿಸುತ್ತೆ | 


ಕಿ ಬ್‌ ಕಾಣಾ 
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ಹಾಕ್‌ ಗಗ್‌ ಕ ರ್ಗ ಬಾರ್‌ ಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಭ್‌" ಸ ನ್‌ ಗಸ್‌ ಆ "ನ್‌ ಆ. ಟೆ ಟೆ ಇತ್‌" ಜಗ? TS SE ಹ TR Se ಟರ್ಕರ Ne ಆತ ಬಟಾ ಮಾಗಿ ಯ ನ್‌್‌ ಅವ ನನವ ದಲ್‌ ಕ್ಲರ್‌ಟತ್‌ ಸಂರ ಸ ಟಗ ನ ಗ ಗ ಗಗ, 





ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರ, ವಾಯ್ಕು ವರುಣ್ಕ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ್ಳು 
ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 
| English ‘Translation 


The libations effused proceed to Indra, to Vayu, to Varuna, to the 


Maruts, to Vishnu. 
ಜ.4 | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹರೀರೇತಿ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


। ಪದಸಾಠಃ ॥ 
|] | | 
ತಿಸ್ರಃ 1 ವಾಚಃ | ಉತ್‌ | ಈರತೇ | ಗಾವಃ | ವಿನಂಂತಿ | ಹೇನವಃ | 


| 
ಹರಿಃ | ಏತಿ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೪1 
| \ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ | ಬುಗಾದಿಭೇದೇನ ತ್ರಿನಿಧಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಉದೀರತೇ! ಸ್ರೋದ್ಗಮಯಂತ್ಯ್ಯ ತ್ವಿಜಃ? 


ಥೇನನ ಆಶಿರೇಣ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಗಾವೋ ನಿಮಂತಿ | ಶಬ್ದಯಂತಿ ದೋಹಾರ್ಥಂ | ಹರಿರ್ಹರಿತ- 
ವರ್ಣಶ್ನ ಸೋಮಃ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ನಂ ಕುರ್ವನ್ನೇವ | ಗಚ್ಛತಿ ಕಲಶಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ` 
ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ... ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು |  ಉದೀರತೇ 
ಳು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ 1  ಥೇನೆವಃ-ತನ್ಮು ಹಾಲಿನಿಂದ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವ | ಗಾವಃ... 


ಳು! ಮಿಮಂತಿ._ಗೋದೋಹನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತವೆ 1 ಹರಿಃ-_ ಹಸರುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಸೋಮವು ೬ 


ದತ್‌ ಜಳೆಜಳನೆ ಶಬ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಏತಿ. ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 
ಆ ಡಿ = ನ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳೆ 
ಎಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವ ಗೋವುಗಳು ಗೋದೋಹನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೂಗುತ್ತಾ ಇವೆ. ಅಭಿಷುತವಾದ ಹರಿತೆನರ್ಣದೆ ಸೋಮರಸನು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೆರಿಯುತ್ತಿದೆ. 


ಅಹ. ಅ.೮.ವ ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 821 








"ಸ್ಯಾ ರಳ ಗ್‌ ಟರ್‌ ಸಂಸ ಬಜ ಹವ ಭ್‌ ome ದ್‌ ಬ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಭಗ: 


English ‘Translation 
The priests utter the three sacred texts, the milch cows low (on being 
milked), the green-tinted Soma goes sounding (to the vessels). 


| ಸಂಹಿತಾಇಪಶೆಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿ ಬ್ರಹ್ಮೀರನೂಷತ ಯಹ್ವೀರ್ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಃ | 


ಮರ್ಮುಜ್ಯಂತೇ ದಿನಃ ತಿಶುಂ 1 ೫ ॥ 
| ಸದಸಾಶಃ ॥ 


| | ಕ] | 
ಅಭಿ | ಬ್ರಹ್ಮೀಃ | ಅನೂಸತ | ಯೆಪ್ಟೀಃ | ಯತಸ್ಯ | ಮಾತರಃ | 


ಮಮಗ್ಸಜ್ಯಂತೇ | ದಿನಃ ನ ll 8 I 
ಕ | ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಬ್ರಹ್ಮೀರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರೇರಿತಾ ಯಹ್ಬೀರ್ಮಹತ್ಯಃ | ಯಹ್ಟೀರಿತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಕ 
ಮಾತರೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ ಸ್ತುತಯೋಇಭ್ಯನೂಹತ | ಸ್ತುವಂತಿ 80 | ದಿವೋ ದ್ಯುದೇನತಾಯಾಃ ಶಿಶುಂ 
ಶಿಶುಸ್ಥಾನೀಯಂ ಸೋಮಂ | ತಮೇವ ಮರ್ಮ್ಮುಜ್ಯಂತೇ | ಮೃಜಂತಿ! ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿವಿ 
ಸೋಮ ಆಸೀಡಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರ್ಡ್ದ್ಯ್ಯುಶಿಶುತ್ವಂ. ತಸ್ಯ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದಿವಃ. ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ | ಶಿಶುಂ--ಶಿಶುವಾದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | ಮರ್ಮುಜ್ಯಂತೇ- -ಒಂಡುತ್ತಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬೃಹ.ೀಃ--ಬ್ಬಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಪಕಿತವಾದ | ಯುಹ್ನೀಃ_ -ಮಹತ್ಕಾದೆ | ಯೆಸ್‌ ಯಜದ॥ 
ರು" ಲ್‌ಿ | ವ ನಾ ಶಿ ಇ 
ಮಾತರಃ ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾಡ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳು! ಅಭಿ ಅನೊಷತ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಬಇವಾರ್ಥ & 
ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಶಿಶು ಸ್ವಾನೀಯವಾದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಯಜ್ಞದ 
ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾದ ಮಹಾ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The many sacred hymns, the mothers of the sacrifice, give praise, 


they purify [the Soma], the infant of heaven. 
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೧ 
bD 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ರಾಯಃ ಸ್ಪ ಯದ್ರಾಂಶ್ಚತುರೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ನ ಓಕ್‌ 


| 
ಆ ಸವಸ್ತ ಸಹಸ್ರಿಣಃ |೬॥ 
| ೪ ಪದನಪಾಥಂ ॥ 


x | pe 
ರಾಯೆಃ | ಸಮ ಖದ್ರಾನ್‌ | ಚತುರಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೋಮು | ವಿಶ್ವತಃ | 


ಅ! ಸನಸ್ವ | ನೆಹಸ್ರಿಣಃ | ೬ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ರಾಯೋ ಥನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೆಶ್ಚತುರಃ ಸಮುದ್ರಾನ್‌ | ಭನಪೂರ್ಣಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾನ್ಸೆ- 
ಮುದ್ರಾನ ಓಭೃಮರ್ಥಾಯೆ ಹೇ ಸೋಮ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತ ಆ ಪನಸ್ಥ! ತಥಾ ಸಹಸ್ಪಿ ಹೋಹರಿನಿತಾ- 


ನ್ಯಾಮಾನಾ ಪವಸ್ತ | ಆಯಚ್ಛೆ | ಚೆತುಃಸಮುದ್ರಸ್ಥಧನನಿಶೇಷಸಪ್ರಾ ಹ್ರೇಸ ನ್ಯ ಧ್ಯಗತಭೊನಿಸ್ವಾಮಿತ್ವ- 


ಇಂಧ ಭು 


ಮಂತೆರೇಣಾಸಂಭವಾಚ್ಚತುಸಮುದಪ್ರಮುದ್ರಿತಭೂಮಂಡಲಸ್ವಾಮಿತ್ವಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ ಯಜಮಾನಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮ..ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಚಟು ಬತತ ಚಪ ಕ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ` 

ಚತುರಃ ಸಮುದಾ ನಳ ನಾಲ್ದು ಸ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವತಃ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | 

ಆ ಪನಸ್ವ--ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಹಸ್ರಿಣ8- -ಅಸರಿಮಿತರಾದ ನಮ್ಮ ಅಭೀಸ್ಪ ಗಳನ್ನು ಪೊರಯಿಸಿ 


ಫೊಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಜೀವನೇ, ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರದ ತುಂಬ ಇರುವ ಅಪರಿಮಿತೆವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಮತ್ತು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣಮಾಡು. 


English Translation 


ore every side, Soma, pour upon us four oceans 9 riches, grant 
us thousands (of ee) | | 
ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆ ೦॥ 
ಪ್ರ ಸುವಾನ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಚಟು ಸ್ಫೊರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರ ಸುವಾಸನೆ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾ pe | ಗೆತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |: 
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ಅನುವಾದವು... ಪ್ರ ಸುನಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕೆದೆಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತೆ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಭಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಸುಮಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸ 


ಈ 
ಸೂಕ್ತ w 


ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ಆ ॥ ವರ್ಗ ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಖಯಸಿಃಶ್ರಿತಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಪಸನಮಾನಃೂ ಸೋಮಃ ॥ 
ಬಂದೀ - ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಹಾಠಃ | 
| | | 
ಪ್ರ ಸುವಾನೋ ಧಾರಯಾ ತನೇಂದುರ್ಹಿನ್ವಾನೋ ಅರ್ಹತಿ । 


| | 
ರುಜದ್ದೃಳ್ಳಾ ವ್ಯೋಜಸಾ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ | ಸುವಾನಃ ದಾ ಟೂ | ಕ | ಜ್‌ ಹಿನ್ಹ್ಯಾ ನಃ! ಅರ್ಷತಿ | 


ರುಜತ್‌ | ದೃಳ್ವಾ | 1 ಸ್‌ loll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ ಸುನಾನೆಃ ಸೂಯಮಾನೋ ಹಿನ್ರಾನೋsಥ್ವರ್ಯಣಾ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ 
ಘಾರಯಾ ತನಾ ಪನಿತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಸತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಅಥ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯತೇ | ದೃಲ್ಲಾ ದೃಢಾನ್ಯಸಿ. 
ಶತ್ರುಪುರಾಜ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿರುಜತ್‌ | ನಿರುಜತಿ | ವಿಶ್ಲಥಯತಿ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಇಂದು ಈ ಸೋಮನು! ಹಿನ್ವಾನ8ಅಧ್ರರ್ಯುನಿನಿಂಡ ಪ್ರೇರಿತ 
ನಾಗಿ |. ಧಾರಯಾ. -ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ (ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಕಾ ಗಿ) | ತನಾ. __ದಶಾಸನಿತ್ಯದ. 
ಬಳಿಗೆ! ಹ ಕ) ಅರ್ಷತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ದೃ ಲ್ಲಾ ದೃ ಢವಾದ ಶತ್ರುಸ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ---ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ದಿಂದಲೇ | ನಿ ರುಜತ್‌-ಶೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಹಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನು ಅಧ್ಲರ್ಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಧಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಶೋಢ 
ನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಶಾಪನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ದೃಢವಾದ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ತೆನ್ನೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದಲೇ 


ತೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾರನೆ. 


pS 


ಅಗಾದ ಡ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ ಗ್‌ ತ ದಸ: 
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sk 


ಸ್‌ ಯದು ದೆ ಯಹು ನ್‌ ಸಾ 





ಎದೆ 











English Translation 
Indu, when effused and expressed (by the priests), flows in a stream 
to the filtering-cloth, breaking down strong places by 1ts strength. 


8 ಸಂಶಹಿತಾಪಾದಃ 8 


| | | 
ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯ ನಾಯವೇ ವರುಣಾಯ ಮರುದ್ಭ ಃ 


| [; 
ಸೋಮೋ ಅರ್ಷತಿ ನಿಷ್ಠವೇ । ೨॥ 
॥ ಹಪಡಪಾಠಃ | 


| | | 1 
ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಾಯನೇ | ವರುಣಾಯ | ಮರುತ್ತ ಭ್ರ | 


A ಅರ್ಷತಿ | ನಿಷ್ಠ ಮೇಂ 
8 ಸಾಯಣಳಭಾಸ್ಯ ೦॥ 
ಅಯಂ ಸುತೋ ಇಭಿಸುತಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾ ದ್ಯ ರ್ಥಮರ್ಷತಿ ಗಬ್ಬ ತಿ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥ 
ಸುತಃ. -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ! ವಾಯವೇ-ವಾಯ 
ಜೀವನ | ಮರುಪ್ಫ್ಯ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ | ವಿಷ್ಣವೇ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ಷತಿ__ಕಲಶಾಭಿ 


ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಥಿ ಖಾ [ಜಾಥ (| 


ಹಿಂಡಲ್ಸ ಟ್ರಿ ಈ ಸೋಮವು ಇಂದೆ ತ್ತ ವನಾಯ್ಕು ಮ ಕುತ್ತು ಗಳು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಈ ಜಾ ಗಾ 


ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತ, ಕಿ 
English Translation 


The Soma effused proceeds to Indra, to Vayu, to Varuna, to the 


Maruts, to Vishnu. 
| ek ॥ 


ನೈಪೂಣಂ ವ ೃಷೆಭಿರ್ಯತಂ ಸುನ್ಹ ೦ತಿ ಸೋಮಮಡ್ರಿಭಿಃ $ | 


ದುಹಂತಿ ಶಕ ನಾ ಪಯಃ Han 


ಆ ೬. ಆ, ೮. ವ. ೨೪, | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧೦5 
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ಆರಲು 


| ಪದಪಾಶಠಃ॥ 
)ಷಾಣಂ | ವೃಷಭ | ಯೆತಂ ಸುನ್ವಂತಿ | ಸೋಮಂ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | 


| |] ‘°F 
ಮಹಂತಿ | ಶಕ್ಮನಾ| ಪಯಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವೃಷಾಣಂ ರಸಸೇಕ್ತಾರಂ ಯೆತಂ ನಿಯತೆಂ ಸೋಮಂ ವೃಷಭೀ ರಸಸ್ಯ ವರ್ಷಕೈರದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ 
ಸುನ್ವಂತಿ | ಶಕ್ಕೆನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಹಂತೈಜ್ಞೆರ್ಯ್ದಾದಯಃ ಪೆಯಃ ಸೋಮರಸಂ ! ಸೋಮಂ ಸೆಯೊಃ 


ಮಹಂತೀತಿ ದ್ರಿಕರ್ಮುಕೋತ ಯೆಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು) ವೃಷಣಂ ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿರುವ 1 ಯತಂ -. ನಿಯತವಾದ | 
ಸೊ (ಮಂ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | ವೃಷಭಿ8- ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲು ಸಾಧಕವಾದ 1 ಅದ್ರಿಭಿಃ - ಜಜ್ಜುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ! ಸುನ್ವಂತಿ- ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ (ಅದೇ ಅಧ್ಯೆರ್ಯಾದಿಗಳು) | ಶಕ್ಕನಾ--ಸೋಮಭಿಷವ | 
ಕರ್ಮದಿಂದ | ಹಂತಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು |! ಮಹಂತಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ರಸಪೊರಿತವೂ, ನಿಯಶಸಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲು ಸಾಧಕವಾದ ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಂಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಸೋಮಾಜಿಷವ 
ಶರ್ಮವಿಧಾನದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ರಸವನ್ನು ಅತೆಗಳಿಂದ 


ಬೇರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
English Translation 


They press the crushed Soma as it pours forth its juice between the. 
effusing stones, they milk out its juice by their acts. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। 


| | | 
ಭುವತ್ರಿತಸ್ಥ ಮಜೊ್ಯ ಭುವದಿಂದ್ರಾಯ ಮುತ್ನರಃ । 


(| NR 
ಸಂ ರೂಪೈರಜ್ಯ ತೇ ಹರಿಃ ೪ ॥ 


ಡಹಾಠೆಃ ॥ 


el 


$ 


| \ | | 1 
ಭುವತ್‌ | ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಮಜಣ್ಯಃ |! ಭುವತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮತ್ಸರ | 


| 
ಸಂ | ರೂಪೈೆಃ | ಅಜ್ಯತೇ | ಹರಿಃ ೪! 


[ 0 ಸ್ತ ಗೆ ಸ ವ 2 ಆ ಕ್ರ ಖಿ ತ್‌ ಗ್ರ ಕ್ರಿ 
ಟು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಟಾ 


ಗ ಪ ಎ. ಎ೧0 ಜುಗ ಇ. 
ಟಾ ಇ ಇ ಗಭ ಎ ಲಾಗಾ ಗೊ ಗ ಯ ಎ ಎ ಸು ಎ ಜೆ ನ ಸಳ ಬಿ ಬೆ. (ಹಯ ಬೆ. ಯುಸಿ ಗದ ಗನ್‌ ತ ಗಾ ಗಸ ಜಾರ ರ್‌ ಕ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜಟ ಕಾಗ in | ಹಾ ೧ “wd se ಧ್ಯ ಣ್‌ 
ಕ್ರಿತಸ್ಯಾಪಾಂ ಇಸಿಸ್‌ ಸೂಕ್ತದ ಷ್ಟು ರಹೇ ಸೋತ ಯೆಂ ಮತ್ಸರೂ ಮದಕರಃ ಸೋಮೂ 
ಮಜ್ಮೋಃ ನಹಿಬೆತ್‌ | ಶ ದೊ € ಭವತಿ | ತಸ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಕೇಷಪಾನಾರ್ಥಂ ಚೆ | ತಥೇಂ! ದವ್ರಾಯೇಂ- 


ಬ 
ರಜ ಮೆಚೊಳ್ಯಲ ಭವತ” | ರೂಸೈ ರೂಪಕೈೈಶ್ಚ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿರ್ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಜಃ ಸೋಮಃ 
ಸಮಜ್ಯ ನಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರಿ ತಸ್ಯ —ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರ ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದ ಪ್ರಿ ತ ಆಹ ಪ್ರ್ರ್ಯನೆಂಬ ಖಯಹಿಯಿಂದ ಹಿಂಡಲ ಟ್ಟ | 
ಮತ್ಸರ _ಮದಕರವಾದ ಈ ಸೋಮವು (ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಥವಾಗಿ) 1 ಮಜೊಣ್ಯೀ ಭುವತ್‌ -- ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
(ಮತ್ತು) |! ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಭುಂವತ್‌. ಶುದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಕೂಸೆ 8 ದ್ರವ 


ರೂಪವಾಡ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಹರಿಃ... ಹೆರಿತವರ್ಣದಿಂದಿರುವ ಸೋಮವು | ಸಂ ಅಜ್ಯತೇ- ಸ್ವ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನೂ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರ ಸ್ಟ ಮೂ ಆದ ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ರ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಖುಹಿಯಿಂದ ಹಿಂಡಲ ಬಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸದ ಪಡಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿಯೂ 
ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ... ಮತ್ತು ದವರೂಪವಸು ಗಳಾದ ಶ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಹರಿತವರ್ಣದ 


ವ್ವ Ged ಬ್ಯ! 
ನೋಮರಸವು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 
English ‘Translation 


The exhilarating Soma 1s to be cleansed (for the sacrifice) of Tritra, 
and for the drinking of Indra: the green tinted (juice) is mixed with the 


ingredients. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪ ಪಂ ದುಹತೇ ಪೃತ್ಸಿವ ಮಾತರಃ । 


ತ್‌ 


ತಕಕ ಪ್ರಿಯತಮ ಹನಿಃ !೫॥ 


| ಸದಖಾಠಃ || 
ಭ್ರ 


ಅಭಿ | ಈಂ | ತಸ್ಯ ದಿ ವಿಷ್ಟ್ಯಹೆಂ | ಮಹತೇ | ಖು ಸ್ತು. 


| | 
ಚಾರು |! ಪ್ರಿಯ;ತನುಂ! ಹನಿಃ ೫ ॥ 


ಅ, ೬, ಅ.೮. ವ. ೨೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 897 


ಗ ಗ್ವಾ ತರಾ ಬಂ ೧ ಎ ಹಾಜಂಾ 
ರ ಹೋಗ ಯ ದು ೧ಎ ಇ ಇಷ ರ ಪ್‌ ಲಲ್‌ ಟಾ ್ಸೃ್ಕೃದದದ್ದ ಹಹ್ಹ ೬5 ಟಚಡಗಲಬ್ಸ್ಟ್ಟ ಸ ತ್‌ ಥ್‌ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸೆ,೦ ॥ 


ಈಮೊೋನಂ ಸೋಮವ್ಪು ತಸ್ಯ ನಿಷ ಷ್ಟ ಪಂ ಸ್ಥಾ ನಂ 


| ಯಜ್ಞಾ ತ್ರಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ 
ಶ್ರಿಮಾತರೋ ಮರುತೋಬಿ ತ | ಕಿಂ | bide ದೀನಾಂ ಹನಿರ್ನೋಮಸಾಧನೆಂ 
ಜಾರು ಮನೋಹರಂ | ಮರುಕ್ತಿ ್ರೀರಿತವ ಷಾ ಸೋಮನೃಜ್ಛೇಸ್ತದ್ಧೋಗ್ನ ತ್ವಂ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾಲಿ 


ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ  ಗೋರೂಸನಾಪ ಸೃಶ್ಲಿಯೇ ಮಾತೃವಾಗುಳ್ಳ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ಯೆತಸ್ಯ- 


೪3 
ಛ್ಲಿಸ್ತ್ರ 


ಜ್ಯಕ್ತೆ ನಿಷ್ಟ ಸಂ--ಆಶ್ರ ಯಸ್ಸಾ _ನವಾಗಿರುವುದೂ | ಹಿ ಕನು ಹು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕ 
ವಾಗಿರುವುದೂ | ಹವಿಃ _ಹೋಮಸಾಧಕವಾಡುಡೂ | ಚಾರು ೨. ಮನೋಹರವನಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಈಂ-ಈ 
ಮಿ 


ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ಮಹತೇ- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಇಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಿ 

ಇ 

ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ ಹೋಮಸಾಧನವಾದುದೂ, ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಜಜಿ 
ಪ | 


ಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. 


ಯೆಂಬ ಗೋವಿನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಯಜ ಕೆ ಸ್ತನ ಆತ್ರಯಭೂತವಾ ಾದುದೂ ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆ 


CL. 


English Translation 


The sons of Prishni milk this Soma at the place of sacrifice, the 
most beautiful and grateful oblation (to the gods) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 1 
| | ಹ Jl ಸ 
ಸಮೇನಮಹ್ರುತಾ ಇಮಾ ಗಿರೋ ಅರ್ಷಂತಿ ಸಸ್ರುತಃ | 


ಧೇನೂರ್ವಾಶ್ರೋ ಅವೀವಶತ್‌ ॥ ೬1 
N ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| 
ಏನಂ | ಅಶ್ರು ತಾಃ | ಇಮಾಃ | ಗಿರಃ | ಅರ್ಹಂತಿ | ಸ5ಸ್ರುತಃ 


ಧೇನೂಃ | ನಾಶ್ರ8 | ಅವೀವಶತ್‌ |೬| 


 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಸಮರ್ಷಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛ ೦ತ ಏನೊ ಸೋಮಮಹ್ರುತಾ ಅಕುಟಿಲಾ ಗಿರೋ5ಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಸ್ತುತಯಃ ಸಸ್ರುತಃ ಸರಂತ್ಯಃ ಚ ತಾಶ್ಚ ಧೇನೂಃ ಪಿ 


್ರೀಣಂಯಿಂತ್ರೀಃ ಸ್ತು ತೀರ್ವಾಶ್ರಃ ಶಬ್ದಯನ್ನನೀವಶತ್‌ | 
ಶಾಮ ಯತೇ ಸೋಮಃ! | 


828 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (| ಮಂ. ೯. ಅ.೨. ಸೂ. ೩೫ 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತ ರೆ ನಿರ್ನಂಚ ಸಶಿತೆವಾ ರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ಲುತಿವಾಕ್ಸಗಳು! 

ತಾಃ ಆಕುಟಲವಾದ ಎಂದರೆ ನಿರ್ವಂಚನೆಯಿಂದ ಪಠಿತನಾಡೆ | ಗಿರಃ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು 


'ಲಿಸುತ್ತಾ | ಏನಂ. ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಜಥ ಬಾತ ಜಟ 





ಅವೀವಶತ್‌ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸ ತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಕುಟಲವಾದ ಎಂದರೆ ನಿರ್ವಂಚನೆಯಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ ತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸರಿಯುತ್ತಾ ಸೋಮ 


ದೇವನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಬಳಿಕ ಆ ಸೋಮದೇವನು ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಶಿದಾಯಕನಾದ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 3 


ಹ್‌ 


ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸ 


ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Our sincere smooth-flowing praises approach him, and uttering a 


sound welcomes the milch cows. 
—~ Mc 


ಒಪ ಇವಿ | 
ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆ ನ ಇತಿ ಷಡೃಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪ್ರಭೂವಸೋರಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಪನಮಾನಸೋಮಂದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಆನಃ ಪವಸ್ಟ ಪ್ರಭೂನಸುರಿತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. ಆ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ಆ ನಃ ಪವಸ್ವ ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ಎ೫ 


ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಅನಂವಾಕ-..೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೩೫೬ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ೨೫ 8 
ಕ  ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವೆ ಖಕ್ಸೆ೦ಖೆ ರಾಹಿ! 
ಖಷಿ: ಪ್ರ ಭೂ 1! | 
ಕ ಗ ಅಹಿ 


ದೇವತಾ... ಹವನ ಖಾನ ಬಹೂ ಪರಿ ॥ 


ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಆ, ೬. ಅ.೮. ವ, ೨೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1 6 £829 





NNN NN 





NS ಸ ಬ ಲೀಲ ಯ ಆಗ್‌. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆ ನಃ ಪನಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಪವಮಾನ ರೆಯಿಂ ಸೃಥುಂ | 


| | 
ಯಯಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿದಾಸಿ ನಃ ॥ ೧/|| 


॥ ಪಜೆಹಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ1 ನಃ! ಸನಸ್ಟ | ಧಾರಯಾ | ಪವಮಾನ | ರಯಿಂ | ಸೃಥುಂ | 


| | 
ಯಯಾ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಿದಾಸಿ | ನಃ 
ೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ಸನಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಧಾರಯಾ ನೋೊಟಸ್ಮಾಕಮಾ ಪವಸ್ಯ | ಸರ್ವತಃ ಕ್ಲರ | 801 ರಯಿಂ 
ಧನಂ ಸೃಥುಂ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣಿಂ! ಯಯಾ ಧಾರಯಾ ಜ್ಯೋತಿಡೊಣ್ಯೀತಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಮಾ 
ನಿದಾಸಿ ಲಂಭಯೆಸಿ ನೋತಸ್ಕಾಕಂ [| 
ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪವಮಾನ--ಕೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನೀನು | ಸಃ ನಮಗೆ | ಯೇಯಾ-- ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ । ಪೃಥುಂ-ಬಹೆಳವಾಡ | ರಯಿಂ-_-ಧನವನ್ನೂ ಜ್ಯೋತಿಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗ. 
ಲೋಕವನ್ನು 1 ವಿದಾಸಿ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುನಿಯ್ಕೊ ಆಂತಹ | ಧಾರಯಾ.. ಹೆರಿಯುವ ಧಾರೆಯಿಂದೆ | ನಃ 
ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ! ಆ ಪನಸ್ವ. _ಹರಿದುಬಾ. | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲ್ಕೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಯಾನಧಾರೆಯಿಂಡ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುನೆಯೋ ಆಂತಹೆ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ (ಪ್ರವಾಹದಿಂದ) 
ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದುಬಾ. | 
English Translation 
Pour upon us, purifier, ample riches with that stream wherewith. 


you bestow upon us light, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದೋ ಸಮುದ್ರನಾಂಖಯ ಪವಸ್ತ ವಿಶ್ವಮೇಜಯ । 


| I | 
ರಾಯೋ ಥದರ್ತಾ ನ ಓಜಸಾ ॥ ೨॥ 


ಇ. - ಲಷ SN ; ಇಲ್ಲೆ 08 ಈ ತಳ್ದ ದಿಲಾ 
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| ಪಹಖಹಾಶಃ 1. 


1೫18 | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಸಮುದ್ರಂ5ಈಂಖಯ | ಪನ | ವಿಶ್ವ ೭೪ ಖಿಜಯೆ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋನು ಹೇ ಸಮುದ್ರ ಮಾಂಖಂಯೆ | ಸಮುದ್ರಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ ! 
ಫಸಂಖಯಂತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಉದಳಸ್ರೇರಕ ಕಥಾ ಹೇ ವಿಶ್ವ? ನೇಜಯ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಸರ್ವ ಸಾ ಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೋಃ 
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ಪಯಿತ ಶ್ವದೀಯೇನ ಬಲೇನ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಆಟ ಧನಸ್ಯ ಧರ್ತಾ 
ಧಾರಕ ಪವಸ್ವ | ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಯಪ್ಯಪ್ರುದಕಪ್ರೇರಣಸರ್ವಶತ್ರುಕಂಹನೇ ಸಂಭೋಧನಾಂತ- 
ತತ್ನಾದ 


ಲ ಆ 
ರ್ಗತತ್ವಾಮದ್ಧೇಶ್ಯಗಳೇ ತಥಾಪಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಹೇಕ್ಷಿತೇ ಇತಿ ರಾಯೋ ಧತನ್ಸತ್ವವದಾಶಾಸ್ಯೇ 
ಅಧಿಗಂತವ್ಯೇ | | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ೩. | | 
ಸಮುದ್ರಮಾಿಂಖಯ.. .ಉದಕವನ್ನು (ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಫ್ರೇರಿಸುವವನೂ ಓಜಸಾ-- ನಿನ್ಹ 
ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ(ದಿಂದ | ಶಿ ಮೆೇೇಜಯೆ-- ಸಮ್ಮ ಶತ್ರು ಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | 
ಇಂದೋ. ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ರಾಯಃ ಧನದ. ೫ ದರ್ತಾ--ದಾತೃವಾಗಿ | 
1 5) 
ಪನಸ್ವ-_ಆಗಿರು. | 
j 1 ಥಾಮಾರ್ಥ | 
ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಡನ ವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೂನಿಯಾಗಿರು. 


English Translation | 
Indu, impeller of the waters, confounder of all (our foes), flow 


forth by your power as the supporter of wealth to us. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಳಿಃ "1 
Re 
ತ್ವಯಾ ವೀರೇಣ ನೀರವೋಂಭಿ ಸ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತಃ | 


| 
ಸ್ಹರಾ ಣೋ ಅಭಿ ವಾರ್ಯಂ 2! 


॥ ಹದಖಾಶ: 


ee 
ತ್ವಯಾ | ವೀರೇಣ ನೀರ5ನ: ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಪ್ದ ಸೃತಪ್ಯತಃ। 


ಳಿ pe 


Fes 


| ನಃ! ಅಭಿ! ಎಾರ್ಯಂ | ೩ ॥ 
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( ಇಯಣಭಾಷ್ಯಂ tl 
ಹೇ ವೀರವೋ ನೀರವನ್ಸೋಮ ನೀರೇಣ ಶ್ಮಯಾ ಸಾಧನೇನ ಸೃತನ್ಯತಃ ಸಂಗ್ರಾನುಮಿಚ್ಛತೇ 
ಶತ್ರೂ ನಭಿ ಹ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನೇಮ ! ಅತೋ ಸೋತಸ್ಕಾಕೆಂ ನಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಧೆನೆಮಭಿ ಕ್ಲರ | 
ಆಭಿಗಮಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಥವಾ ನರಣೀಯೆಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಧನೆಂ ಕ್ಷರ! ಹವಸ್ವ॥| 


(ಪೃತಿಪದಾರ್ಥಗ॥ 
ನೀರವಃ-ನರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ 1 ವೀರೇಣ ತ್ವಯಾನಿನ್ನ ನರಾಕ್ರಮದೆ 
ಸಹಾಯದಿಂದೆ ! ಪೃತಸ್ಯತಃ- _ಯುದ್ಧಾಪೇಶ್ಷಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಷ್ಯಾಮ-ನಾಪು ಸೋಲಿಸು. 


ವಂತಾಗಲಿ |! ನಃ__ನಮಗೆ | ನಾರ್ಯಂ--ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಕ್ಲರ. ಹೊಂದಿಸಿ ಕೊಡು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಯುದ್ಧಾ ಪೇಕ್ಷ್ನಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 
With you, heroic (Soma), as our hero, may we overcome our 
enemies, pour upon us desirable (riches). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 1 
ಪ್ರ ವಾಜಮಿಂದುರಿಷ್ಯತಿ ಸಿಷಾಸನ್ವಾ ಜಸಾ ಯಸಿಃ । 
| | 
ವ್ರತಾ ನಿದಾನ ಆಯುಧಾ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದಹಾಶಠಃ ॥ 
| | | i el 
ಪ್ರ | ವಾಜಂ |! ಇಂದುಃ | ಇಷ್ಯತಿ | ಸಿಸಾಸನ” | ವಾಜ೯ಸಾಃ | ಚುನಿ$ | 


| 
ವ್ರತಾ | ವಿದಾನಃ। ಆಯುಧಾ | ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮೋ ವಾಜಮನ್ನಮಿಷ್ಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಿಷಾಸ- 
ನ್ಯಜಮಾನಾನ್ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಈದೈಶ ಇಂದುರ್ವಾಜಸಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತರ್ಷಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ವ್ರತಾ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಚ ನಿದಾನೋ ಜಾನನ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ, ೩೫ 


(0 
ದಂ 
kw 


ಹ ಯ ರಲಲ ಯಾ ಗ್‌ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಸಾ&... ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಜಯುಷಿಃ-ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನೂ 


ಪ್ರ ಠಾ--ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಆಯು ಧಾ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ! ದಾ ಸಃತಿಳಿದದವಮೂ ಆದ! ಇಂದು. 


ಸೋಮಡೇವನು! ಸಿಷಾಸನ್‌ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಷ್ಟನಟ್ಟು | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು! 
ಇಷ್ಯತಿ- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ; 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನದಾತೃವೂ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನೂ, ಯಜ್ಞಾ _ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಯುಥಪ್ರ ಯೋಗ 


ಆ 


ವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆಡ ಸೋಮದೇವತು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಜ ಪಚಕ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 


English Translation 


Indu, the bestower of food, the seer, sends food to the worshipper, 
showing his favour, acquainted with sacred rites and arms. 


॥ ಸಲಿಹಿತಾಸಾಶೆ ॥ 


| 
ತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಾಚವಿ ಕಇಾಂಖಯಂ ಪುನಾನಂ ನಾಸಯಾಮಸಿ 


| | | 
ಸೋಮಂ ಜನಸ್ಮ ಗೋಪತಿಂ ॥ ೫ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ । 
ತಂ1 ಗೀೀಳಿ8। ವಾಚಂ೪500೦ಖಂಯಯಂ | ಪುನಾನಂ | ವಾಸಯಾನ ಮಸಿ | 


CU ಹಾಸು ಖಾಸಾ ಕಟಾ ಆಸರು  ಗಳಾಗಾಣ್ತಾ ಹಾಟ 


1 | | | 
ಸೋಮಂ | ಜಸಸ್ಥೆ |! ಗೋಹಕಿಂ 1 ೫॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 
ತಂ ಸೋಮಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತು ತಿವಾಗ್ಸಿಃ ಸ್ತೌ ಮಾತಿ ಶೇಷಃ ! 3೦ಂಚೆ ನಾಚೆಮಾಂಖಯಂ ನಾಚಿ 
ಪ್ರೇರೆಯಿತಾರಂ ಪುನಾನಂ Mo ತಂ ಸೋಮಂ ವಾಸಯಾಮಸಿ | ವಾಸಯಾಮಃ 
ಶ್ರಯೆಣದ್ರ ಣೆ ೩5 | ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಸತಿಂ ಗವಾಂ ಸಾಲಕಂ | ಯೆಜ್ಯಾ | ಏಕನೇನ 


ವಾಕ್ಯಂ | ಉಕ್ತವಿಶೇಷಣವಿಶಿಷ್ಟ ೧ ಸೋಮಂ ತಿಭಿರ್ನಾಸಯಾಮ ಇತಿ | ಮಾಧವಸ್ತು ವಾಚಮಿತಿ 


ಪೃಥಕ್ಷದಂ ತಿಜಂತಂ ಕೃತ್ವಾ ವಾಕ್ಯ ದ್ವ ಯಂ ಚಕಾರ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಾಚಮಿಾಂಖಯೆಂ- ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ | ಪುನಾನಂ-.- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಗೋಹತಿಂ... 
ಗೋವುಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಜನಸ್ಯೆ-__ಜನರಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ತೆಂ ಸೋಮಂ ಆ ಸೋಮದಶದೇವನನು | 


2 


ಸಾ ತೆ 
ಗೀರಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ವಾಸಯೊಾನುಸಿ.... ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಸ್ಪುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅ. ೬, ಅ. ೮, ವ. ೨%] ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ | 8938 
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ಇ 





ಗಾ NN ಬ ದುಬೆ ಬೆ. NNN NN ಗಿ ಹೆಡೆ ಬೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾಕ ಸಜ ಪ್ರೇರಿಸುವಪನೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ಜನರ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಈ 


ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


We clothe with praises that Soma whois the inspirer of praise, the 


purified, the shepherd of men, 


8 ಸ೦ಶಿಂತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 
| | 
ವಿಶ್ವೋ ಯಸ್ಕ ವ್ರತೇ ಜನೋ ದಾಧಾರ ಧರ್ನುಣ ಇಸ್ಸತೇಃ | 


೬1. | 
ಪುನಾನಸ್ಕ ಸೃಭೂನಸೋಃ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದೆಪಾಡೆಃ ॥ 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಃ | ಯೆಸ್ಕ | ವ್ರತೇ! ಜನಃ | ದಾಢಾರ! ಧರ್ಮಣಃ | ಪತೇ! 


| 
ನಾನಸ್ಯ | ಪ್ರ ನುಿಂನಸೊಟ | ೬1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಶ್ವಟ ಸರ್ವೋ ಜನೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವ್ರಕೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ದಾಧಾರ ಧಿಿರಯತಿ ಮನ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ | ಧರ್ಮಣಃ ಕರ್ಮಣಃ ಹತೇಃ ಸಾಲಕಸ್ಯೆ 
ಪುನಾನಸ್ಯ ಪೊಯೆಮಾಸಸ್ಕ ಜ್‌ 8 ಪ್ರಭ ೂತಥನಸ್ತ | 


|. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಧರ್ಮಃ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮದ |! ಪತೇ8-_ಪಾಲಕನೂ | ಪ್ರುನಾನಸ್ಯ — ಶುದ್ಧಿ ಿಕಾರಕನೂ | ಪ್ರಭೂ- 
ವಸೊಆ--ಪ್ರಭೂತವಾದೆ (ಬಹಳವಾದೆ] ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ | ಯಸ್ಯ ಪೂ ನೋಮದಜೇವನ | ಪ ಕೃತೇ ಸ್ತು ತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಃ. _ಸಮಸ್ತವಾದ. | ಜನಃಯಜಮಾನಸಹಿತವಾದ ಜನಸಮೂಹವು | 
ದಾಧಾರ- -ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡುವುದು. | 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ, ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ, ಬಹಳವಾದ ಧನಪುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜನಸಮೂಹವು ಮನಸ ಸ್ಪನ್ಪಿ ಟ್ಟು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 


English ‘Translation 


On the worship of whom all men fix their thoughts, —the lord of 
" ಸು1008 acts, the purified, ‘the possessor of abundant wealth. 
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334 | |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨, ಸೂ, ೩೬ 





ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ [ 


ಅಸರ್ಜೀತಿ ಷಡೃಚಂ ದ್ವಾವಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವವತ್‌ | ಅಸರ್ಜೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ 
ಗತೋ ವಿಠಿಯೋಗೆಃ | 

ಅನುವಾದವು. ಅಸರ್ಜಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನು 


ಇದೆರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏ.ಆಸೆರ್ಜಿ ಎಂದು ತಣು ಗು 


ಸೂಕ ಕ್ರಿಯ 


ಮುಂಡಲ-೯ ! ಅನುವಾಕ-..೨ | ಸೂಕ್ತ ಪಿ ॥ 
ಆಷ್ಟ ಹಹ ಆಧ್ಯಾಯ-ಲೆ ! ವೆರ್ಗ-೨೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ ೬ 4. 
ಬಹಿಃ ಪ್ರಭೂವಸ। i 
ದೇವತಾ ಸವಮಾನಃ ಸೋನುಃ ॥ ತ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತಿ € ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸರ್ಜಿ ರಥ್ಯೋ ಯಥಾ ಪವಿಶ್ರೇ ಚಮ್ಮೋಃ ಸಂತಃ ₹ 


ಲ್ಲಿ 


| 
ಇಸ 6 
ಕಾಷಣ್ಮನ್ಸಾ ಜೀ ನೃಕೃಮಾತ (NeW 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಚ ಚ್ಚ್‌ 1 | 
ಅಸರ್ಜಿ | ರಥ್ಯಃ | ಯಥಾ | ಪನಿತ್ರೇ | ಚಮ್ಮೋಃ | ಸುತಃ | 


| 
ಕಾರ್ಹ್ಮ ನ | ನಾಜೀ | ನಿ| ಅಕ್ರಮಾತ್‌ ೧ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ೦॥ 
ಇವ ಸ ಯಥಾ ನಿಸ್ಫ ಜ್ಯ ತೇ ತದ್ವ ಚ್ಚ ಮೊ ೀರಭಿಷಣವಣಸಲ- 
ಕಯೋಃ ಸುತೋ *ಭಿಸುತಃ ಸೋಮೋ ಸರ್ಜಿ | ಸೃಷ್ಣೋತಭೂತ್ಛವಿತ್ರ. ತೆಥಹಾಭೂತೋ ಮಾಜೀ 


ವೇಜನನಾನ್ಫೋಮಾಖ್ಯೋತಶ್ರಃ ಕಾರ್ಣೇನ್‌ | ಕಾರ್ಯ ಯುದ್ಧ ನಿತರೇತರಕರ್ಷಣಾರ್‌ | ಅತ್ರ 
ದೇವಾನಾಮಾಕರ್ಷಣವತಿ ಯಜ್ಞಾಖ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನ್ಯಕ್ರ ಮಾತ್‌ ಹತ್‌ ಕ್ರಾಮಯತಿ |: 


ರಥ್ಯೋ ಯಥಾ ರಥಸಂಬಂಧ್ಯಶ್ವ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


: ಚಮ್ಮೋಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ | ಸುತಃ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸವು | ರಥಫ್ಯಃ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಾಗ ಈಚಿಗೆ ಬರುವಂತೆ! 
ಅಸರ್ಜಿಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಸರ್ರನೆ ತೂರಿಬರುತ್ತದೆ | (ವಾಜೀ- -ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು | ಕಾರ್ಹ್ನನ*. ಯುದ್ಧ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌- -ನೆಗೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ.) ನಾಜೇ--ವೇಗವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವು | ಕಾರ್ಮನಕ.... 
ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನಿ ಅಕ್ರಮಾತ್‌ಧುಮುಕುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 

| ॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಹೆಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊಡಿ 
ರುವ ಕುದುರೆಯು ಬಿಚ್ಚಿಡಮೇಲೆ ಈಚಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಸರ್ರನೆ ತೊರಿಬಂದು ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನೆಗೆಯುತ್ತಾ ಓಡುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Pressed between the boards, (the Soma) has been let loose, like a 


chariot-horse, upon the straining-cloth,— the courser steps out on the field- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ8॥ 
| | | | 
ಸ ವಹ್ನಿಃ ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿಃ ಪವಸ್ವ ದೇವವೀರತಿ | 


| 
ಅಜಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಶ್ಟ್ಚುತಂ 1೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | I | 
ಸಃ। ವ್ಹಿ: | ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿಃ ಸನಸ್ವ | ದೇವಪsನೀ | ಅತಿ | 


ಅಭಿ | ತಕ ಮಧು ಶ್ಚುತಂ Hol | 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಸೋಮ ಸ ವಹ್ಚಿರ್ವಾಹಕೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರೂಕೋ ದೇವವೀರ್ದೇವಕಾಮಸ್ತ್ಟೃಂ. 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಮಧುಸ್ರಾನಿ ಕೋಶಂ ದಶಾಹವಪಿತ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯಾಭಿ ಸವಸ್ವ | ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಕ್ಷರ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಸೋಮ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಹ್ನಿಃ ಯಜ್ಞಕರ್ಮ ವಾಹೆಕನೂ | ಜಾಗೃವಿಃ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವವನೂ |. ದೇನವನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸೆ-- ಆ ನೀನು | ಮಧು- 
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ಶ್ಹುತಂ- -ಮಧುರರಸವನ್ನು ಪ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ 1 ಕೋಶಂ --- ದೆಶಾಪವಿಶ್ರವನ್ನು ಹೊರಸೂಸಿ |! ಅಭಿ ಪವಸ್ವ- 


ದೋೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು ಬಾ | | 
(! ಉನಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ಞವಾಹೆಕನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವವನ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಮಧುರರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿರುವ ದಶಾಪನಿಶ್ರೆದಿಂದ ಹೊರಸೂಸಿ ಬಂದು 
ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಜೇಗನೆ ಹೆರಿದು ಬಾ. 
English Translation 


Soma, bearer (of oblations), vigilant, devoted to the gods, flows past 
the honey-dropping filter-cloth (into the vessel). 


| ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 


| al ತೆ 
ತೀಂಸಿ ಪೂರ್ವ ಪವಮಾನ ನಿ ರೋಚಯ । 


ಬೋ ಜೊ 


oD 


| 
ದಕ್ಸಾಯ ನೋ ಹನು Han 


1 ಪದೆಸಾದೆಃ ॥ 


ಕ 


| ACT 


| I 
ಸಃ। ಪಃ! ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ! ಪೂವ್ಯ | ಪನಮಾನ | ನಿ! ರೋಚಯ | 
| | | 
ಕ್ರೆತ್ತೇ| ದಕ್ಷಾಯ | ನಃ | ಹಿನು | ೩॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಪೂರ್ವ ಪುರಾಣ ಪವಮಾನ ಸೋಮ  ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ಏಿ.ರೋಚಯ | ಪ್ರಕಾಶಯ | ಕಿಂಚ ಕ್ರತ್ವೇ ಕರ್ಮಣೇ ಯಾಗಾಯ ದಕ್ಷಾಯ ಬಃ ಚ 


ಬಲಪ್ರವಾಯ ಯಾಗಾಯ ವಾ ಮೋ ಸ್ಮಾನ್ಸಿನು। ಪ್ರೇರಯ || 
॥| ಪ್ರತಿ ಹದಾರ್ಥ 4 


ಪೂರ್ವ್ಯ--ಪುರಾತನನಾದ | ಪವಮಾನ - ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ! ನಃ ನಮಗೆ | 
'ಜ್ಯೊ ೀತೀಂಹಿ  ಪ್ರಕಾಶೆಮಾನನಾದೆ ದೇವಲೋಕದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ನಿರೋಚ ಯ... ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು (ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ, ಮಾಡು) ಕ್ರತ್ವೇಯಜ್ಞಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ದಕ್ಷಾಯೆ -- ಬಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಹಿನು- _ಪ್ರೇರಿಸು ಸ್ವ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರಾತನದೇವನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನ, ನಮಗೆ : ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು ಎಂದೆರೆ ತೆರೆದಿಡು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಬಲಪ್ರಾ ಪ್ಲಿಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 
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English ‘Translation 


Ancient purifier, illume for us the luminaries (of heaven), animate 


us for strength-bestowing sacrifice- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
| ಹಚ | | 
ಶುಂಭಮಾನ ಯತಾಯುಭಮಗನ್ಸ ಜೃಮಾನೋ ಗಭಸ್ತ್ಸ್ಯೋಃ । 


i 4 | 
ಸವಶೇ ನಾರೇ ಅವ್ಯಯೇ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 
| 
ಶುಂಭಮಾನಃ ! ಯುತೆಯೊ ಬಿ | ತ್ರಿಜ್ಯಮಾನಃ | ಗಜಸ್ತೊ ಕ | 


| | | 
ಪೆನತೇ | ವಾರೇ | ಅವ್ಯಯ ॥ ೪ ॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯುತಾಯುಭಿರ್ಯಜ್ಞಕಾಮೈರ್ಯುತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಶುಂಭೆಮಾನೋತ ಲಂಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ತೇಷಾಮೇವ 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಯೋಮರ್ಮಜ್ಯಮಾನಃ ಸೋನೋತವ್ಯಯೇsನಿನುಯೇೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ದಶಾಪನಿತ್ರೇ 
ಪವಶೇ | ಪೂಯತೇ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬುತಾಯುಭಿಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾಸಕ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಶುಂಭಮಾನಃಅಲಂಕೃ ತನಾದವನೂ | 
ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ | ಮುಜ್ಯಮಾನಃ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನ ! 
ಅನ್ಯಯೇ ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತೆನಾಡ | ಮಾರೇ-ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಸವತೇ--ಸ್ರವನಿಸುತ್ತಾನೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತರಾದ ಅಥ್ಬರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರಿಂಡ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಈ ಸೋಮರಸಪು ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದೆ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Beautified by the ministers of the rite, expressed by their hands (the 


Soma) flows through the woollen filter: 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| | 
ಸ ವಿಶ ಸ್ಥಾ ದಾಶುಷೇ ವಸು ಸೋಮೋ ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ | 


| | 
ಪನತಾ ಾಮಾಂತರಿಕ್ಸ್ಟ್ಯಾ !೫॥ 
| ॥ ಸಡೆನಾಕಃ ॥ 
3] | | | 
ಸಃ | ನಿಶ್ಚಾ | ದಾಶುಷೇ! ವಸು | ಸೋನುಃ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ | 


| | 
ಹನತಾಂ! ಆ ಅಂತರಿಶ್ಚ್ಯಾ 1೫ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


_ ಸೋಳಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾಶ್ರೇ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ನಸು ವಸೂನಿ 
ಧನಾನಿ ಪವತಾಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ವಿಶ್ವಾಸೀತ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ನಿವರಣಂ ಶಿಷ್ಟಂ | ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭನಾನಿ 
ಸಾರ್ಥಿನಾ ಖೃಢಿನೀಸಂಬದ್ಧಾನ್ಯಂಶರಿಕ್ಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಾನಿ ಚೆ ಪವತಾಂ॥ | 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಃ ಸೋಮಃ -ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಆ ಸೋಮವು | ದಾಶುಸೇ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ನಿನ್ಯಾ ವಿ —ಸ್ವೈರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಪಪೂ | ಪಾರ್ಥಿನಾಸೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿರುವವೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾಅಂತೆರಿಕ್ಷೆಡಲ್ಲಿರುವವೂ ಆದ! 
ನಿಶ್ಚಾ- _ಸಮಸ್ತವಾದ ವಸು. ಧನಗಳನ್ನೂ | ಆ ಸವತಾಂ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಆ ಸೋಮವು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮ್ಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ 


ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


May that Soma bestow upon the donor (of the libation) all treasures 


whether of heaven or earth or the firmament. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಆ ದಿವಸ್ತು ಷ್ಮಮಕ್ವ ಯುರ್ಗವ್ಯ ೦08 ಸೋಮ ರೋಹೆಸಿ । 


RRS 1೬ ॥ 


ಚ 
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1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಆ | ದಿವಃ | ಪೃಸ್ಕಂ | ಮ್ನ | ಗವ್ಯಳ೩ಯು | ಸೋಮು | ರೋಹಸಿ | 


ನೀರಸ ಯುಂ | ಶನಸೂ | ಹತೇ | ೬ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ಹಂ ಸ್ರೋತ್ಸಣಾಮಶ್ಚಯುರಶೃಮಿಚ್ಛನ್ನವ್ಯಯುರ್ಗಾ ಇಚ್ಛೆನ್ಟೀರಯೆಂಃ 
್ರಾನಿಚ್ಛನ್ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠಂ ದ್ಯುಲೋ Wei ಶೋಹಸ್ಯಾಹುತಿದ್ವಾರಾ ಹೇ ಶನಸಸ್ಪತೇನ್ನಸ್ಯ ಸಾಲಕ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| ಶವಸಃ ಪತೇ ಅನ್ನಕ್ಸೆ ಸ ಸಾಲಕನಾದೆ | ಸೋಮು....ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು | (ಸ್ರೋತ್ಸಣಾಂ..... 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ) ಅಶ್ವಯುಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ಗನ್ಯಯುಃ-.- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ನೀರಯಂು$--ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು. 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ದಿವ ಪೈಷ್ಠಂ- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ | ಆ ರೋಹ ಸಿ. (ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ) ಹತ್ತಿ 

ಹೋಗುತ್ತಿೀಯೆ, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಅಶ್ರಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 

ವೀರರಾದಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿದ್ವಾರಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 

Soma, lord of food, you ascend to the summmit of the sky, desirous 

of horses, cows, and male progeny. 
ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 

ಸ ಸುತ ಇತಿ ಸಡ್ರಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾಹೂಗಣಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸೌಮ್ಯಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಸ ಸುತೋ ರಹೂಗಣ ಇತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು--ಸ ಸುತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ರಹೊಗಣಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಪನಮಾನಸೋಮನು. 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಆನು ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ ಸುತೋ ರಹೂಗಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ ೩೭ 


ಮುಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ ೩೭ 
ಅಸ್ಪ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ೨೩ಃ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ | 
Nd ಗೆಣಃ 
ದೇವತಾ. ಪ oat ಸೋನಂ ಟ 
Ww 


ಛಂದಃ ಗಾಯ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಷಾ ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರೇ ಅರ್ಷತಿ । 


| | 
ನಿಘ್ನತ್ರಕ್ಸಾಂಸಿ ದೇವಯುಃ ॥ ೧ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ಸುತೇ! ಪೀತಯೇ |! ಮೃಷಾ |! ಸೋಮಃ | ಪವಿತ್ರೇ | ಅರ್ಹತಿ | 


| 
ವ್ವೀಷ್ಟುನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ದೇವಳಯಃ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 
| ಸಸೋನಮುಃ ಶೀತೆಯ ಇಂದ್ರಾದಿಸಾನಾಯ ಸುತೋತಭಿಷಂತೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಣಃ ಸನ್ಸವಿತ್ರೇ- 
5ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಚತಿ | ಕ೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿಫ್ನುನ್ಸೇನಯುರ್ದೇನಕಾಮಃ ಸ ಇತ್ಯನ್ವಂಯಃ | 
| ॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 
ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದವನೂ | ದೇವ ಯು: ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಅಡೆ |: 
ಸಃ ಸೋಮ ಆ ಸೋಮನು | ಪೀತಯೇ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ರಫ್ಟಾಂಸಿ 
ರಕ್ಷೋಗಣಗಳನ್ನು | ವಿಘ್ನನ್‌ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ | ಪನಿತ್ರೇ ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಚಿ ಸುವವನೂ ಆದೆ ಆ ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 
Soma, the showrer (of benefits), when effused for the drinking (of the 
gods), rushes to the filter, destroying the Rakshasas, devoted to the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| ಯ! 
ಸ ಪನಿತ್ರೇ ವಿಚಕ್ಷಣೋ ಹೆರಿರರ್ಷತಿ ಧರ್ಣಸಿಃ । 


| | | 
ಅಭಿ ಯೋನಿಂ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೨ ॥ 


ವ,೬,ಅ.೮.ವ. ೨೭] ಯಸ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ | 841 
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|| ಸಡಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಃ | ಪವಿತ್ರೇ | ನಿ5ಚಕ್ರಣಃ | ಹರಿಃ | ಅರ್ಷತಿ! ಧರ್ಣಸಿಃ | 


op ೧ಬ 


| | 
ಅಭಿ! ಯೋನಿಂ | ಕನಿಶ ಕ್ರಹತ್‌ ॥ ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಸ ಸೋಮೋ ನಿಚಕ್ಸಣಃ। ಪಶ ೈತಿಕವ್ನತತ ತ್‌ | ಸರ್ವಸೆ ದ್ರಷ ರಿರ್ಹರಿಕನರ್ಣಃ ಸೋಮೋ 


9 
ಧರ್ಣನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಃ ಪನಿಶ್ರೇsರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಸಶ್ಚಾತ್ಕ 


ಸ್ಟ ಲ 
ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಕಮಭಿಗಚ್ಛತಿ Il 


ಷ್ಟಾ ಹರಿಹ 
ನಿಕ್ರವಚ್ಛೆ ಬ್ದಂ ಕುರ್ನನ್ಯೋನಿಂ 


ಎ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ನಿಚಸ್ರಣಃ ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡೆಬಲ್ಲನನೂ! ಹರಿ: ಹೆರಿತನರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವನನೂ | ಧರ್ಣಸಿಃ- 
ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸಃ ಆ ಸೋಮನು | ಪವಿತ್ರ... ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡಲು ದಶಾಪವಿತ್ರದ 
ಬಳಿಗೆ |! ಅರ್ಷತಿ. ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) ! ಕನಿಕ್ರದತ್‌. ಜಳಜಳೆನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಯೋನಿಂ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಅಭಿ ಗಚ್ಛೆ ತಿ... ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನನೂ, ಹೆಸರು ವರ್ಣದಿಂಡ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಪೋಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದೆ ಆ ಸೋಮಡೇನನು ಶೋಧನಾರ್ಥನಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ಜಳಜಳನೆ ಶೆಬ್ದದೊಡನೆ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ಸ್ಪಸ್ಥಾನವಾದ ಜ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

The all-beholding Soma, green-tinted, all-sustaining, rushes to the 

filter (and thence) crying aloud to the pitcher. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಮಾಜೀ ರೋಚನಾ ದಿವಃ ಪನಮಾನೋ ವಿ ಧಾವತಿ । 


| | 
ರಸ್ಷೋಹಾ ವಾರಮವ್ಯಯಂ ॥ ೩4 ॥ 


॥ ಪಡಪಾಠೆಃ 8 


ಸಃ 1 ವಾಜೀ | ಕೋಚೆನಾ | ದಿವಃ ಸನಮಾನಃ |ನಿ। ಧಾವತಿ | 


ಅಹ್‌, ಎರಸಾರಣ ಅಟಟ 


ರಕ್ಷಃ5ಹಾ | ಸ | ಅನ್ಯಯಂ 1೩॥ 


ಗ್‌ 


ಹ 
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॥ ಸಾಯಣಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಸೆ ನಾಜೀ ವೇಜನನಾನಸಶ್ಚಸ್ಥಾನೀಯೋ ದಿನ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ರೋಚನಾ ರೋಜಚಕಃ 


ತ 
ಜೂ 
ಸಪೂಯಮಾನೋ ವಿ ಧಾವತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ರಫೋಹಾ ರಸ್ತೋಹಂತಾವ್ಯಯಂ ವಾರಂ ಡಕಾಪನಿಶ್ರಮ- 


ತೀತ್ಮ ಚ ಪತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ವಾಜೀ_ ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ದಿನ; ರೋಚನಾ-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬೆಳಗುವವನೂ | 
ಪನಮಾನಃ.ಶುದ್ದಿಕಾರಕಕೂ ಆದ | ಸಃ..ಆ ಸೋನುನು | ವಿಧಾವತಿ-. ಬೇಗನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ! 


ನೋಹಾ--ರಾಕಸರ ಹೆಂತಕನಾದ ಆ ಸೋಮನು | ಅವ್ಯ ಯಂ. ಕುರಿಯೆ ಉಣ್ಣೆಂ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದೆ | ನಾರೆಂ--- 


ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | (ನಿ ಧಾವತಿ--ಬೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ). 

| (1 ಭಾವಾರ್ಥ !। 
ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದೆ ಆ 
ಸೋಮನು ಬೇಗನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸರನ ತೊ ಲ್ಲುವವನಾಗಿ ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರೆದ . 


೨ 
ಮ 
ಬಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಬೇಗನೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Fleet as) a horse; the pure Soma, the illumer of heaven, hastens 


"the destroyer of Rakshasas, past the woollen fleece. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆ! ೪ 


| ಹ 
ತಸಾ ಸಾನವಿ ವಮಾನೋ ಅರೋಜಚ ಯತ್‌ 


ಸ 


ಟೀ 


ಜಾಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸಹ ॥೪॥ 
| ಸಡಪಾ ಇತಃ || 


| 
ಘಿ | ತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಅನಿ | ಸಾನನಿ | ಹನ | ಅರೋಚೆಯೆತ್‌ | 


ಜಾಮಿ ಬಃ EE ಸಹ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦೬ 

ಸೆ ಸೋಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಮುಹರ್ಸೇರಧಿ ಸಾನನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ಯಜ್ಞೇ! ಆಧೀತಿ ಸಪ್ತಮೃ್ಯರ್ಥಾ- 

ಸುನಾದೀ | ಪನವಮಾನಃ ಪೂಯನಾನೋ ಜಾಮಿಭಿಃ ಪ್ರವೃ ಜ್ಞೈರ್ಬಂಧುಭ ತೈರ್ವಾ ಸ್ವತೇಜೋಭಿ$ 
ಸಹ ಸಹಿತಃ ಸನ್ಫೂರ್ಯಮರೋಚಯತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿತನಾನ್‌ || 
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ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಃ-ಆ ಸೋಮನು | ತ್ರಿತಸ್ಯ-_ತ್ರಿತನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ | ಅಧಿ ಸಾನವಿ-._ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ! 
ಪವಮಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಶೋಧಿತನಾಗಿ । ಜಾಮಿಭಿಃ- -ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | pe 
ಸಹಿತೆನೂಗಿ | ಸೂ ರ್ಯಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಅರೋಚೆಯೆತ್‌ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1। 
ಅದೇ ಸೋಮದೇನನು ತ್ರಿತನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿನಲ್ಪ ೨ ತೆನ್ನೈ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


The pure Soma upon the high place (of the sacrifice) of Tia 
attended by 30 kindred rays, has lighted up the Sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸ ವೃತ್ರಹಾ ನೃಷಾ ಸುತೋ ವರಿವೋವಿದದಾಭ್ಯಃ | 


| 
ಸೋಮೋ ವಾಜಮಿವಾಸರತ್‌ ॥ ೫ ॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ ಟ| 


| | 
ಸಃ | ವೃತ್ರ5ಹಾ! ವೃಷಾ | ಸುತಃ | ಪರಿವಃತವಿತ್‌|ಅದಾಭೆ: | 


| 
His | ನಾಜಂಇನ | ಅಸರತ್‌ 1೫॥ 


ಕಾರ್‌ ಜಾ ನಾನಿ 


[1 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ!! 


ಸವೃತ್ರಹಾ ನೃಷಾ ನರ್ಷಕಃ ಸುತೋಇಭಿಷುತೋ ನರಿವಮೋನಿದ್ಯಷ್ಟುರ್ಧೆನೆಸೈ ಲಂಭಹೋತ$ದಾ- 
ಭ್ಯೋಪನೆ ಫರದಂಭನೀಯೆಃ ಸೋಮೋ ವಾಜಮಿನ ಸಂಗ್ರಾಮಮಶ್ವ ಇಮಾಸರತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ ಕಲಶಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರೆಹಾಶತ್ರುಹೆಂತೆಕಣೂ ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | 


ವರಿವೋವಿತ”--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ | ಅದಾಭ್ಯೆ8---ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ 1 
ಸಃ ಸೋಮಃ--ಆ ಸೋಮನು 1 ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನಂತೆರ | ವಾಜಮಿವ. ಯುದ್ದಾಶ್ವನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 


ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ಅಸರತ್‌-ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ (ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ). 


B44 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


NN NN EN Na NN ee Ne ಜಂ. ಬೈದೆ ಟೆ ಓದಿ 


ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ 


[| ಮಂ. ೯. ಆ, ೨. ಸೂ. ೩೭ 


ತ ಸ ಸಸ ಸದ್‌ ಸ 6 


೩ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ೫ 
ಶತ್ರು ಹಂತಕನೂ, ಇ ಮ 
ಇರಿ ಇ ಬದಲಿ 


ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದನನೂ ಆದೆ ಆ ಸೋನ 


ಸಾ,ರ್ಥಪ್ರದೆನೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಇತರರಿಂದ 
ಮನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ ಯುದ್ಬೆಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಅಶ್ವ ದಂತೆ ಶೀಘ ಗತಿ 
ಯಿಂದ ಪ ಸ್ರವಜಸ ತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The slaver of Vritra, the showerer of benefits; the giver of wealth, the 


invincible, the effused Soma proceeds {to the pitcher) as (a horse) to battle 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಖಾಶಃ 


| | | 
ಸ ದೇವಃ ಕ 7 ವಿನೇಸಿತೋಷ ಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ಧಾನತಿ । 


ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಸಭ INS 


ಪಜಪಾಶೆಃ 


Hl 


| 
ಸಃ | ದೇವಃ | ಕವಿನಾ | ಇಹಿತಃ | ಅಭಿ | ಜ್ರೋಹಾನಿ | ಧಾವತಿ | 


| 
ಹಿ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ | ಮಂಹನಾ!ಷ೩! 


| ಸಾರ 0 1 
ಸ ಸೋಮೋ ಜೇನ ಇಂದುಃ 


ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನಃ ಕೆನಿನಾ ಕ್ರಾ ಂತೆಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ಲೇನಾಧ್ವ ERT. 
ಪ್ರೇರಿತ ಸನ್ನೊ ಣಾನಿ ನ್ಯೋಣಕಲಶಾನಭಿ hi | ಅಭಿಗಚ್ಚತಿ | *ಮರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾ 
ರ್ಥಂ | ಮಂಹನಾ ಮಹಾನ್ಸತಿ ಇತಿ ಸಮನ್ಸಯಃ 


ದೇವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಇಂದು॥... 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆಡ |! ಸಃ-ಆ ಸೋಮನು | ಕನಿನಾ- ಕಾಂತೆ 


ರುವ ವನೂ | ಮಂಹನಾ... 
ಕ್ಟ 
ಇತ 


a ೧೩ ನೆ 
ತಪ್ರ ಜ್ಞನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ | 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರೊೋಣಕಲಶವನ್ನು | 


ಅಭಿ ಅಭಿಲಕ್ರಸಿ |! ಇಂದ್ರಾ ಯ... ಇಂದ 


ದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಧಾನಶಿ_ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುತಾ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಮಹತ್ತೈರೂಪವುಳ 
ಈ 


್ಸ ad wd ಶಾಳಾ Pe ಬ ಇ ಲಿ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದೆ ಆ ಸೋಮನು 
ಡೆ ಡಿ ಪಾ 
ಮ ಆಳೆ ಪ್‌ ಸರಾ ಜಾ ಸಾ ಕಟ > ಕಫ 
ಶ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ನ ನನಾ ಹೆ ಆಧ ಎರ್ಯುವಿಫಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಹಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ಯೋಣ ಕಲಶಾಜಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬೇಗಃ ಚೀಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಇ 


ಅ, ೬, ಅ, ೮. ವ, ೨೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 845 


N ಮ್‌ ಸ್‌. ಸ 
REP ಹ್‌ Pa Nes ರ್‌ ರ ನ NNN ಎರಾ NNN ಲೇ ಗ ಲ ಲ್‌ ಲ್ಸ ಲ್ಲ NNN ಸ ಗ 


English Translation 


The divine Soma, when effused by the priest, hastens 3೧ his might 


to the pitchers for Indra. 





ಹ ೧೮ ನಪ 
ಮೂನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 
ಏಷ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಚೆತುರ್ಷಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸ್ಫೂರ್ನವತ್‌ |! ಏಷ ಉ ಸ್ಯ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ॥ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ | 
ಅನುವಾಡವು- ಏಷ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆ" 
| ರಲ್ಲಿ ಆರು ಜುಕ ಕ್ರುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಯಸಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮ 
ಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಏನ ಉ ಸ್ಕಃ ಎಂದು ೬. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 





ಸೂಕ್ತ ಎಲೆ 


ಮುಂಡಲ೯ |! ಅನುವಾಕ ೨! ಸೊಕ್ತ್‌ ೩೮ ॥ 
ಆಪ್ಟ್ಯಕ ೬! ಅಧ್ಯಾಯ-೮ |! ವರ್ಗ೨೮ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ಂಖೈೆ...೬ ॥ 
ಖುಷಿ8-.ರಹೂಗಣಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಂ ॥ 
ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಸಾಠಃ ೫ 





| 
ಏಷ ಉ ಸ್ಯ ವೃಷಾ ರಥೋವ್ರ್ಯೊೋ ವಾರೇಭಿರರ್ಷತಿ । 


ಟ್ಛ | 
ಗಚ್ಛನ ಜಂ ಸಹಸ್ರಿ ॥೫ಂ॥೧॥ 


॥ ಪಡೆಹಂಠಃ ೫ 


|, 


| | 
ಏಷಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸಃ ನೃಷಾ | ರಥಃ | ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇಭಿಃ | ಅರ್ಷತಿ | 
ಗಜ್ಛ ನ್‌ ನಾಜಂ | ಸಹಸ್ರಿ, ಸ | ol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ೦॥ 


ಸ್ಯ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಸೋಇಭಿಷುತ ಸೋನೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ರಥೋ ರಂಹಣಸ್ಮಭಾವೋ- 
ವ್ಯೋನಾರೇಭಿರನೇರ್ನಾಲೈರ್ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣಾರ್ಹತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಕಲಶಂ | ವಾಜಮನ್ನಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ 


ದಸಗ್ಮ ನಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ. ೨. ಸೂ, ೩೮ 
ಸಜಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರದಾತುಂ ಗಚ್ಚನ್ನೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರವಿಶಸ್ತರ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಉ 


ಸ | 
ಷೂ 1 ಬ ಛಿ i 


y ಪ್ರುತಿಷದಾರ್ಥ | 


ವೃಷ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ರಥ8--ರಥದಂತೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳನನೂ | ಸ್ಯಃ.._ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | 
ಬುಕ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ ಈ ಸೋಮನು | ಸಹಸ್ರಿ೫೦-... ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಥವಾ ಅಪರಿಮಿತವಾದ | ನಾಜಂ 
ಅನ್ನ ವನು (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಅನ್ಯಃ ನಾರೇಭಿಃ-- ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದ 
ದೆಶಾನನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾಗಿ | ಅರ್ಷತಿದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ರಥಡಂತೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳನನೂ, ಈಗತಾನೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದಮೂ ಆದ 
ಪಃ ಸೋಮನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸರಿಮಿತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ದಶಾಪನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋದಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


This Soma the showerer of benefits, the chariot, dashes through the 


woollen fleece, bearing (to the worshipper) thousand-fold food. 


| ಸಂಕಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಏತಂ ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ನ ೦ತ್ಯದ್ರಿ ಭಿಃ | 


ಅಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಟ್‌ 1೨ ॥ 
2 ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | I | 
ಏತಂ | ತ್ರಿತಸ್ಯ 1 ಯೋಷಣಃ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ | 
| I | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಹೀತಯೇ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ಏತೆಮಿಂದುಂ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಸೋಮಂ ತ್ರಿತಸ್ಯರ್ಷೇರ್ಯೋಸಣೋ$ಂ- 
ಗುಲಯೋ3ದ್ರಿಭಿರ್ಹಿನ್ಚಂತೀಂಪ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹನೀತಯೇ ಪಾನಾಯ | | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಹರಿಂ--ಹಸರುನರ್ಣದೆಂತಿರುನ | ಇಂದುಂ-.ರಸಪೂರಿತವಾದ 1 ಏತಂ. ಈ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | 
ತ್ರಿ ತಸ್ಯ-ತಿ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯ | ಯೋಹಪಣಃ ಬೆರಳುಗಳು | ಅದ್ರಿಭಿಃ_ಕಬ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುತ್ತಾ ! 


ಇಂದಾ ಶಿ ಪೀತಯೇ-.-ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನ್ಚಂತಿ... ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುತ್ತೆನೆ. 
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NNN NNN ಫೋ ಸ್‌ ಸ ಗೊಲ್ಲ ಗ್‌ ಪ ವಪ ಸ, 





NNN 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ರಸಪೊರಿತವಾದ ಹಸರುಬಣ್ಣ ದ ಈ ಸೋಮಲಕತೆಯನ್ನು ಕ್ರಿತಯಹಿಯ ಬೆರಳುಗಳು ಕಲ್ಲಿನಿಂದೆ ಜಜ್ಜುತ್ತಾ 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation 


The fingers of Tritra effuse by the stones this green-tinted juice for 


Indra’s drinking. 
॥ ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏತಂ ತ್ವಂ ಕೌರಿತೋ ದಶ ಮರ್ಮುಜ್ಯಂತೇ ಅಸಸ್ಯುನಃ । 


| | 
ಯಾಭಿರ್ಮದಾಯ ಶುಂಭಶೇ ॥1&॥ 


!ಃ ಹಜಸಾರಃ ॥ 


© 


| | | | 
ಉತೆಂ | ತ್ಯಂ | ಹರಿತಃ | ದಶ | ಮುಮೆನ್ಯೃಂಜ್ಯತೇ | ಅಸಸ್ಯುವಃ 


| 
ಯಾಬಿಃ ! ಮದಾಯ | ಶುಂಭತೇ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏತಂ ತ್ಯಂ ತೆಂ ಸೋಮಮಧ್ದಯ್ಯೋರ್ದಶ ಹರಿತೋ ಹರಣಸ್ವೆಭಾವಾ ಅಂಗುಲಯೋಇಪಸ್ಯುವಃ 
ಕರ್ಮೆೇಚ್ಛನಃ ಸತ್ಯೋ ಮರ್ಮ ಜ್ಯಂತೇ | ಶೋದಯಂತಿ | ಯಾಭಿರಿಂದ್ರಸೈ ಮದಠಾಯ ಶುಂಚಿತೇ 
ದೀಪ್ಯತೇ। ಶೋಧ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನೇತಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಹರಿತೆಃ- ಹಸರುಬಣ್ಣದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ | ದೆಶ-ಅಧ್ವರ್ಯನಿನ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು | ಅಪಸ್ಕವೂ 
"ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿ | ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಏತಂ. ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಮಮನ್ಸಜ್ಯಂತೇ 
ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ 1! ಯಾಭಿಃಆ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಮದಾಯೆ ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶುಂಭತೇ-- 
ಸೋಮರಸವು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆದೆ. | 
ಸ; | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಹಸರುಬಣ್ಣದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಅಧ್ವೈರ್ಯುನಿನ ಹೆತ್ತು 

ಬೆರಳುಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಹರ್ನಾರ್ಥನಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ, | 
English Translation | 

The ten fingers, eager in the work, express that (Soma), and by 

them it is purified for the exhilaration (of Indra). | 


548 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ, ೯, ಆ, ೨. ಸೂ ೩೮ 


Ce SO SE ಆ 2 ಸಾ ಗೋ ಆ 4. .ಈ.ನ..ಜಿ.ಓ6.08.5.ಓಹ0ಿ ಹ ಸನುಟೆ ಹೆ. 8 8.40..021 ೪20. ಶೈ ಟ ಜ0. 0... ಈ... 22.೬ ಜಬ ಬಬರ ಬ ಟಟ ಬಬ ಬ್‌ಬ ಟೊ ಲೊ ಗೊ ಟಕ ಪ ಕ ರಾ ನ ey ge eg 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ & 


| 
ಏಷ ಸ್ಯ ಮಾನುಷೀಸ್ಟಾ ಶ್ಯೇನೋ ನ ವಿಶ್ವು ಸೀದತಿ । 
| 
ಗಚ್ಛಇ್ಗಾರೋ ನ ನ ಯೋಷಿತಂ HY I 
ಹ | ॥ ಪದಪಾಠಃ | | 
| ಕ 
ಏಷಃ | ಸೃ! ಮಾಸುಹೀಷು | ಆ | ಶ್ಯೇನಃ | ನ | ವಿಶ್ಚು | ಸೀದತಿ | 


| | | 
ಗಚ್ಛನ್‌ | ಹಾರೊ! ನ |! ಯೋನಸಿಕಂ | ೪॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸ್ಕಸ ಏಷ ಸೋಮೋ ಮಾನುನೀಷು ವಿಶ್ಜು ಪ್ರಜಾಸು ಯಜಮಾನರೂಪಾಸ್ಟ ಸುಗ್ರಹೇಣಾ 
ಸೀದತಿ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಶ್ಯೇನ ಇವ |! ಪುನಃ ಕ ಇನ | ಯೋಷಿತಂ ಗಚ್ಛ ನೈಭಿಗಚ್ಛ ಕೈ ಇಲ್ವಾ ರೋ ನಜಾರ ಇವ! 
ಸ ಯಥಾ ಸಂಕೇತಿತಸ್ತ ಸ್ಯಾ ಕಾಮಸಪೂರಣಾಯ ಗೂಢೋ ಗಚ್ಛ ತಿ ತಡ ದಿತ್ಯೈರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ। 


ಸೃ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ] ಏಷಃ. ಈ ಸೋಮರಸವು |! ಶ್ರೇನೋ ನ--(ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ) 


ಧಿ 


ಸ್ಯೀನಪಕ್ಷಿಯಂತೆಯೂ |, ಯೋಹಸಿತಂ- ತಾನು ಕಾಮಿಸಿದೆ ಯುವತಿಯನ್ನು | ಗಚ್ಛೆ ಪೌ ಸಮಾಪಿಸುನ ! 
ಜಾರೋ ನ... ಪ್ರಿಯನಂತೆಯೂ |  ಮಾನುಷೀಷು ವನಿಸ್ಷು--ಮಾನನರಾದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ 


ಬಳಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸೀದ ತಿ. ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಈ ಸೋಮವು, ಶ್ಯೇನನ ನಕ್ತಿಯಂತೆಯೂ, ತಾನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಯುವತಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಫಿಸುವ 
ಯನಂತೆಯೂ ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 


(೭ 


English ‘Translation 


That Soma sits down amongs human beings like a falcon, hastening 
as a gallant to his mistress. 

| ॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 
ವಿಷ ಸ್ಯ ಮದ್ಯೋ ರಸೋಂನ ಚ 


| | 
ಯ ಇಂದುರ್ವಾರಮಾವಿಶರ್ಶ್‌ ॥ ೫॥ 
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॥ ಕ್‌ ದಬಾ ॥ 


| | | 
ಏಷಃ । ಸ್ಯಃ ಮದ್ಯಃ। ರಸೆಃ |! ಅನ | ಚಷ್ಚೇ | ದಿನ! ಶಿಶು! 


ಸತಾ 


44 
ಯಃ | ಇಂದು! ವಾರಂ | ಆ | ಅನಿಶ್‌ ಜಗ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | ಈ 
| ಸ್ಯ ಜೆ ಏಷ ಮದ್ಯೋ ಮದನಿಮಿತ್ತೋ ರಸೋತನಚಷ್ಟೀ | ಸರ್ವಮವನಪಶ್ಯತಿ | ದಿವ; 
ಶಿಶುರ್ಪುಪುತ್ರಃ | ತಶ್ರೋಶ್ಸತ್ತೇಃ ಪುತ್ರತ್ವಮಸ್ಯೆ 1 ಯ ಇಂಡುರ್ದೀಪ್ತಃ ಸೋಮೋ ಮಾರಂ 
ದಶಾಪವಿತ್ರಮಾವಿಶದಾನಿಶತಿ ಸೆ ಏಷ ಇತಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೆ 8 ಪ್ರಸಿದ್ದವಾ ೧14. ಮದ್ಯಃ-_ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಏಸ ರೆಸಃ__ಈ ಸೋಮರಸವು | 
ಅವ ಚಷ್ಟೇ--ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತದೆ | ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ (ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದದ್ದರಿಂದ) | ಶಿಶು _ಶಿಶುರೂಸ 


RS ಜತ್ತ 


ವಾಗಿದೆ | ಯೆ ಇಂಡು8. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಂತಹ ಆ ಸೋನುರಸವು | ವನಾರಂ-. (ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ) ದಶಾಪವಿತ್ರ 
ನನ್ನು | ಆವಿಶತ್‌. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
| | ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 


ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುವುದು. (ಹಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹಟ ಸದ್ದೆರಿಂಡೆ) ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಶಿಶುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ಇಂತಹ ಸೋಮರಸನ ವು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಷಶಾಸನಿತ್ರ ವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 
That exhilarating juice beholds all, —Indu, the child of 4.೪55 that 


percolates through the fleece. 
೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೫ 


0೦ 
ನಾ 


| 
ಏಷ ಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸುತೋ ಹರಿರರ್ಷತಿ ಧರ್ಣಾಸಿ 


| 
ಕ್ರಂದನೊ ್ಯೀಸಿಮಭಿ ಪ್ರಿಯಂ ॥& 


| ಪದಡಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಷಃ | ಸ್ಕಃ! ನೀತಯೇ | ಸುತಃ | ಹರಿಃ | ಅರ್ಷತಿ | ಧ ೧೯ಸಿ 


ಕ್ರಂದನ್‌ | ಯೋನಿಂ! ಅಭಿ | ಪ್ರಿ ಯಂ 


850 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ. ೩೯ 
| | 
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Pa 


"ಈ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಏಷ ಸೈ ಸ ಸೋಮಃ ಫೀತೆಯೀ ಪಾನಾಯೆ ಸುತೋಇ*ಭಿಷುತೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ 
. ಧರ್ಣಸಿರ್ಧಾರಕಃ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ಪಪ್ರಿಯಭೂತೆಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಕ್ರಂದಿಬ್ಬಯನ್ನ- 
ಭ್ಯರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧರ್ಣಸಿಃ-_ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಧರಿಸುವ | ಹರಿ ಹಸರುಬಣ್ಣ ದ ಸ್ಕಃ ಏಷ. ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ ಈ ಸೋಮ 


ಲಶೆಯು 1 ಶೀತೆಯೇ._ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಪ್ರಿಯಂ-.ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | 
ಯೋನಿಂ ಸ್ಪಸ್ಥಾನನಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ |  ಕ್ರಂದನ್‌-- ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ 


ಅರ್ಹತಿ. ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
॥| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

| ಜಗದ್ದಾರಕವಾದ ಹೆಸರುಬಣ್ಣದೆ ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
.. ಪಾತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವಸ್ಥಾನನಾಡ ಜ್ರೋಣಕಲಶದ ಬಳಿಗೆ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


That green-tinted, all-sustaining (Soma), when effused for the drink- 
ing (of the gods), rushes crying aloud to its beloved place. 


ಶೋ ಮಾ 


ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಆಶುರರ್ಷೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಸಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಬೃಹನ್ಮ ತೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪವಮಾನಸೋಮುಡೇವತಾಕಂ | ಆಶುರರ್ಷ ಬೃ ಹನ ತಿರಿತ್ಯಸುತ್ರಾ ed | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಆಶುರರ್ಷೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹನ್ಮತಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದೆಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮೆಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆಶುರರ್ಷ ಬೃಹನ್ಮತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
| ಸೂಕ್ತ 
ಮೆಂಡಲ- ೯ ॥ ಅನುವಾಕ..೨ ॥ ಸೂಕ್ರ- ॥ 
ಅಸ್ಟೆಕ- ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೨೯ ॥ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಸಂಖ್ಯೆ ೬ l 


ಯಸಷಿ! ಬ ೃಹೆನ್ಮತಿಃ | 


ದೇವತಾ... ಪವಮಾನ ಸೋನಂ 8 
| ಬಂದೆಃ- ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


ಅ.ಹ,ಅ.೮ವ, ೨೯] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 851 


ಗ NN NNN ಯಜ ಹಟ ಹ ಜಟ NTN ಎ0 2 0 NS NNN ರ ಸ ರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಕಃ ॥.: 


| 
ಆಶುರರ್ಷ ಬೃಹನ್ಮ ತೇ ಪ ಸ ರಿಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ |. 


ಯತ್ರ ದೇವಾ ಇತಿ ಬ್ರವನ್‌ [NeW] 
Ke ॥ ಹಸಾತ ॥ 
ಅಶುಃ | ಅರ್ಹ | ಬೃಹತ್‌5ಮತೇ | ಹರಿ | ಪ್ರ ಯೇಣ | ಧಾಮ್ಸಾ ! 


| | | 
ಯತ್ರ | ದೇವಾಃ | ಇತಿ | ಬ್ರವನ್‌ lol 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಬೃಹನ್ಮತೇ ಕ ಪ್ರಿಯೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯತಮೇನ ಧಾಮ್ಹಾಾ 


jin ಧಾರಯಾಶಂಃ ಶೀಘ್ರ ನ್ಸರ್ಯರ್ಷ | ಸರಿಗಚ್ಛ | ಯಕ್ರ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ವರ್ತಂತೆ 
ಬ್ರವನ್‌ ಬ್ರುವನ್ಮುಚ್ಚಾ ಚ | ತಾಂದಿಶಂ ಗಚ್ಛಾಮಿಾಷಿ ಬ್ರು ಪಪ್ಪಿ ತ್ಯರ್ಥಃ 1 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹನ್ಮತೇ. -ಬಹಳ ಬುದಿ ಿವಂತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ನೋಮನೇ | ಪ್ರಿಯೇಣ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ-! 
ಥಾಮ್ನಾ --ಶರೀರವನ್ನು ಧಿಂ | ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ! ದೇವಾಃ-ಇಂದ್ರಾ ದಿಡೇವತೆಗಳು ಇರುನರು?| ಇತಿ. 
ಹೀಗೆಂದು | ಬ್ರವನ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾ | ಆಶುಃ--ಶೀಘೆ  ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಪೆರಿ ಅರ್ಷ್ನ- ಬೇಗನೆ ಹೋಗು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನ ಇಂದ್ರಾದಿಜೇನತೆಗಳು ಎಲ್ಲಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವ 

ಬಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ ಜೌ ದ ಕೇಜಃಶರೀರನನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ ಹೋಗು. ; 
English Translation 

Great-minded Soma, go swift with your body that is most dear (to 

the gods), saying, 4 Where are the gods? ” 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪರಿಷ್ಕೃಣ್ವ ಕ್ವನ್ನಃ ನಿಷ, ತೆಂ ಜಿ ಯಾ ಶಾತಯೆನ್ನಿಸುಃ 


ಲ ಚಿದ 


wan 


೫ 
ಲ 
(2 


ವೃಷ್ಠಿ ಸ.ದ ॥೨॥ 
೪ಎ ಸ 


ಕಿ ಧಾ ನ 


S52 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ.೨. ಸೊ. ೩೯ 


ಯದು ಬೈದ ಹದ ಬಜ ಬ ಹಡಗ NNN ಅಗರ್‌ ಎಲ್‌ಿ 








ಸೆ 


|| ಸದಪಾಠಃ || 





ಗ ನ ಹ ಬೆದೆ ಪ ಭು. ಬೈಜಿ ಬೀ ಜೆ ಮಜ ಬಜಿ ಬಸಿ ಹೆ ಬೆ ಯಜ ಬ ದೆ ಬ ಇಹ ಹಬ ಯು ದ ಹಟ ಎ ಎ ಜಿಗಿ ಜಿ ಹಿಡಿ 


| | 
ಪರಿ5ಕೃಜ್ಬಿನ್‌ ! ಅನಿ5ಕ್ರ ತಂ! ಜನಾಯ ಯಾತೆಯೆನ್‌ | ಚ | 


al 
ನೃಷ್ಟಿಂ | ವಿನಃ | ಸ ಕ| ಸ್ರನ 1೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 8 


ಅನಿಷ್ಟ ತಮಸಂಸ್ಕೃಶೆಂ ಯಜಹಾನಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಮಾ ಪ ಸೃಣ್ವನ್ಸಂಸ್ಕುರ್ವಜ್ಹುನಾಯ 
ಯಾಗಕರ್ತ್ರ ಇಸೋಂನ್ನಾನಿ ಯಾತಯೆನ್ನಿ ರ್ಗೆಮಯತ್ಚಿ _ವೋ5ತರಿಕ್ಪಾದ್ವೃಷ್ಟಿಂ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೆಛ ಅನಿಷ್ಟ ತಂ. ಅಸಂಸ್ಥೃತನಾದಡೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಥವಾ ಅಶುದ್ದವಾವೆ 
ಪ್ರ ಚಲ | ತಲ ಈ ಏ 


ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸರಿಷ್ಕೃ ಸನ್‌ ಶುದ್ಧವನ್ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಜನಾಯೆ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜನಾನರನಿಗೆ! 
ಅಷ8--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಯಾತಯನ್‌-..ಒದಗಿಸುತ್ತಲೂ | ದಿವಃ..-ಅಂತೆರಿಕ್ಚದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ--ಮಳೆಯನ್ನು | 
ಹರಿ ಸವ... ಸುರಿಸು | ; 

1 ಓಂನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ದೇವನೇ, ಅ ಹ ಅಥವಾ ಶುದ್ಧ ಸ ನಲ್ಬದೆ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಶುದ್ದ ವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಸರಿಸ; 


24 


English Translation 


Sanctifying the unconsecrated (worshipper) bringing food for the 


ore pour down rain from heaven. 
1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !। 


| 
ಸುತ ಏತಿ ಹವಿತ 


[ed 


ಆ ತ್ವಿಸಿಂದ ಧಾನ ಓ ಸಿ | 


( 


| | 
ನಿಚಕ್ಸಾಣೋ ನಿರೋಚಯನ್‌ 1 ೩ ॥ 
। ಪದಪಾಶ; 1 


[ ` 
ಸುತಃ | ಏತಿ | ಪನಿಶ್ರೇ | ಆ! ತ್ವಿಸಿಂ | ವಧಾನಃ | ಓಜಸಾ | 


| 
ವಿs ಚಕ್ಸಾಣಃ | ನಿ; ಕೋಚೆಯನ ೯ ೩.॥ 


ಇ 


ಅ. ೬ಅ,೮.ವ. ೨೯] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ hr 8೨5 


NN Ne NNN NNN ee NR Ne ಹುದೆ ಹೆ NU UU 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸುತೋ; ಭಿಸುತಃ ಸೋಮಃ ಸನ್ಫವಿತ್ರೇ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ | ಆ ಇತ್ಯನರ್ಥಕಃ | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ 
ಶೀಘ್ರ ಮೇತಿ! ಗಚ್ಛತಿ! ಕೀದೃಶಃ ಸನ್‌ | ತ್ರಿಸಿಂ ದೀಪ್ರಿಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯೆಸ್ವಿಚಕ್ಷುಣಃ ಸರ್ವಂ 
ಪಶೃನ್ತಿರೋಚಯಸ್ನೀಸಯಂತ್ಹ | 80 | ದೇವಾಸಿತಿ ಶೇಷಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುತಃ _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸವು | ತ್ಶಿಷಿಂ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ದಧಾನೆಃ-ಧರಿಸುತ್ತಲೂ | 
ವಿಚೆಸ್ಲಾಣಕ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಲೂ 1  ವಿಶರೋಚಯನ್‌- ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೆಲೂ | 


ಶಿಜಸಾ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಹವಿಶ್ರೇ. _ದಶಾಹವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ಆ ಏತಿ. ಹೋಗುತ್ತೆ ಜಿ. 
(1! ಭಾವಾರ್ಥ !। 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸವು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತೆಲೂ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಲೂ 
ಡೇವಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ದಶಾಸನಿತ್ರಡ ಬಳಿಗೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತೆದೆ. 
English Translation 


(The Soma) when cffused enters the filter with force, giving 
forth light, beholding and illuminating (all things): 


॥ ಸ೦ಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಂ ಸ ಯೋ ದಿವಸ್ಪರಿ ರಘಂಯಾಮಾ ಪನಿತ್ರ ಆ | 


| 
ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ ವ್ಯಕ್ಷರತ್‌ ॥ ೪ ॥ 
ಃ ಹದಪಾಠ। ॥ 
I 


| | 
ಅಯಂ! ಸಃ। ಯಃ ದಿವಃ | ಪರಿ! ರಘುs ಯಾಮಾ | ಪನಿತ್ರೇ ಆ! 
| 
ಸಿಂಧೋಃ | ಊರ್ಮಾ | ನಿ| ಅಕ್ಷರತ್‌॥೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಅಯಂ ಸ ಸೋಮಃ ಹನಿತ್ರೆ ಆ ಸಿಚ್ಛಮಾನ ಇತಿ ಶೇಷಃ ! ಸಿಂಥಧೋರ್ಜಲಸ್ರಾನಿಣ್ಯಾ 
ಉರ್ಮೋರ್ಮಾ ಸಂಘಾತೇ ವ್ಯಕ್ಷರತ್‌ | ವಿವಿಧಂ ಸ್ಥರತಿ! ಸ ಇತ್ಯುತ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ | ಯೋ ದಿವಸ್ಪರಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಷಪರಿ ರಘುಯಾಮಾ ಲಘುಗೆಮನೋ ದೇವಸ್ರಾಪ್ತ್‌ ಸೋ; ಯನಿಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


554 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೨, ಸೂ. ೩೪ 


ಸಗ ನ್‌ ೧ NNN NSN 
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| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


೪ 
| | | ಖು) i 
ಯ. ಯಾವ ಸೋಮವು | ದಿನಃ ಪರಿ. .ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದೆ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ರಘುಯಾಮಾ--- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸಗಮನದಿಂದ ಸಮಾನಿಸುವುದೋ | ಅಯಂ ಸಃ-ಅಂತಹ ಈ ಸೋನುವು 


ಸಿಂಧೋ8--ಸಮುದ್ರದ ! ಊರ್ನ್ಮೂ--ಅಲೆಗಳಮೇಲೆ ಉದಕದೆ ತುಂತುರುಗಳು ಬೀಳುವಂತೆ | ಪನಿತ್ರೇ--ದಶಾ 
ಪನಿತ್ರದ ಮೇಲೆ | ಆ (ಸಿಚ್ಛಮಾನಃ)- ಹೆನಿಗಳಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ತುಂತುರುಗಳು ಬೀಳುವಂತೆ ದಶಾಹವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ತುಂತುರುಗಳಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
English Translation 


This (Soma), who light of movement (mounts) to heaven, flows 
through the filter in a stream of water, | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ಃ 
| | | 
ಆಧಿವಾಸನ್ರರಾನತೋ ಅಥೋ ಅರ್ವಾವತಃ ಸುತಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಿಚ್ಛತೇ ಮಧು ॥ ೫ ॥ 


ಪದಸಪಾಠಃ 
| ಚ ಲ್ಪ | | 
ಆ೯ನಿನಾಸನ" | ಪರಾ€ವತಿಃ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅರ್ವಾಂವ 8 | ಸುತಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸಿಚ್ಛತೇ। ಮಧು ೫! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸುತೋ ಇಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ ಹರಾನತಃ | ದೂರನಾಮೈೈತತ್‌ | ದೂರಸ್ಕಾ ನ್‌ ಅಥೋ ಅಪಿ 


ಚಾರ್ವಾನತೋಂತಿಕಸ್ಥಾಂಶ್ಚ ದೇನಾನಾವಿವಾಸನ್‌ಸೇನ ಪರಿಚರಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಧು ಮಧುಸದೃಶಃ ಸೋಮಃ ಸಿಚ್ಯತೇ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮವು | ಪರಾವತೇ--ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ! ಅಥೋ-- 
ಮತ್ತು |! ಅರ್ವಾವ ತಃ... ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆನವಿವಾಸನ್‌ ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ಸರಿಚರಿಸುತ್ತಾ | 


ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಧು ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಸಿಚೈತೆ-ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತಡಿ 
ಅಫವಾ ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೬. ಅ. ೮. ವ. ೨೯] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಶಿತಾ 855. 


A NANA SA NSN ಬ್ಬ ಲ SN NT 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಈ ಸೋಮವು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಸವಿತಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ pi 


ಕಸದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಧುರವಾದ ರಸನನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


The effused (Soma) honouring (the gods), whether he is far of or 
nigh, is poured out (as) madhu for Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ 8 


ಸಮಾಚೀನಾ ಅನೂಷತ ಹರಿಂ ಹಿನ ನ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ 1 


ಯೋಕಾವೃತಸ್ಕ ಕೀದತ ॥೬॥ 
! ಸದಪಾಠಃ | 
| | 
ಸಂ5 ಈಚೀನಾಃ | ಅನೂಷಶೆ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವೈಂತಿ | ಆದ್ರಿ :ಭಿಃ | 
| | | 
ಯೋನ | ಯತಸ್ಯ | ಸೀಡತ | ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಸಮಾಚೀನಾಃ ಸಮ್ಯುಗಂಚಿತಾಃ ಸಂಗತಾಣ ಸ್ತೋತಾರೋತಸೂಷತ | ಸ್ತುವಂತಿ | 4೦ ಚೆ 
ಸೋಮಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣಂ ಹಿನ್ವಂತಿ! ಪ್ರೇರಯಂತಿ! ಗಮಯಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಗಾನ್ರವಭಿಃ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸ್ಥಾನೇ ಸೀದತ | ನಿಷಣ್ಣಾ ಭವತ ಹೇ ದೇವಾಃ | 


| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಭಾಚೀನಾಃ- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ರಿಗೆ ಒಂಡೆಡೆ ಸೇರಿ ! ಅನೂಷತ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! 
ಹರಿಂ- _ಹರಿತವರ್ಣದ ಸೋಮಂಲಕತೆಯನ್ನು | KN Sr ಗ॥ | ಹಿಸ್ವಂತಿ- ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ದ್ರವಿಸು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆಡುಪರಿಂದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) 1 ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಯೋನ್‌- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 


ತೀದತ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
ಸ 8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸ್ತ್ಕೊ ತೃ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಒಂದೇ ಧ್ಹನಿಯಿಂದೆ ಸ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆಸರುಬಣ್ಣದ ನೋನಮುಲತೆ 
ಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ. ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತ ೦ತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ದೇ ವತೆಗಳೇ ನೀವು ಈ 


ಬ 
ಯಜ ದೆ ಸಾನಡದೆಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳಿ, 
ಮಾ ಸಃ 


856 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ: | ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ. ೪೦ 


ಮಂಕ ಸತ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಯು ಹಚ ಬಂಡಿ ಸಗ ಗ್‌ ಸಸ ಸ್‌: 
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English Translation 


The united (worshippers) praise (him)’they squeeze (him) forth 


green-tinted with the stones ; sit dowu (0 gods) at the place of sacrifice. 





ನಲವತ್ತನೆಯ : ಸೂಕ್ತವು 


a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪುನಾನ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಹೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವರ್‌ | ಪುನಾನ 
ಆತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರನಾಸನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಷಿಡೇವತಾಛೆಂಡಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರ 
ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪುನಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
| ಸೂಕ್ತ-೪೦ 
ಮಂಡಲ! ಅಸುವಾಕ- ೨ । ಸೂಕ್ತ ೪ಂ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ! ವರ್ಗ೩೦ ೬ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೬ ॥ 
ಖಷಿ! -ಬೃಹನ್ಮತಿಃ ॥ | 
ಡೇನತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಕ ॥ 


ಪುನಾನೋ ಅಕ್ರಮಾದಭಿ ವಿಶ್ವಾ ಮೃಥೋ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ 


| | 
ಶುಂಭಂತಿ ವಿಪ್ರಂ ಧೀತಿಭಿಃ 1 ೧॥ 


ಬ 0! ತ ‘| | 
 ಪುನಾನಃ! ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅಭಿ! ವಿಶ್ವಾಃ | ಮೃಥಃ | ನಿ: ಚರ್ಷಣಿಃ | 


ಶುಂಭಂತಿ | ನಿಪ್ರಂ | ಧೀತಿ5%ಃ lol 
§ f ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ I 
ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೊಮೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನ್ಮೃಢೋ ಹಿಂಸಕಾ-- 
ಇೃತ್ರೂ ನಭ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅತಿಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ | ತಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರಭಿಷವಾ.. 
ದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾ ಶುಂಭಂತಿ! ದೀಪಯಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ | 


೨. ಹಿಡಿ. ೮. ವೆ © ಹಗ ೀದಸಿಂಶಿ 
ನ, ಈ ಕಿ . PS 6 wf, ple ಒಡ 4 
w ೫ 
ANANDA ಟ್ಟ ಟ ರ  ್ಷ ್ಮ ಹ: ಬಾ ಕ ರಾಲ್‌ 


(ಪೃತಿ*ದಾರ್ಕ॥ 
ಆರ್‌ 


ಪುನಾನಃ- -ಶುದ್ದೀಕಾರಕನಾದೆ | ನಿಚರ್ಜೆಣೆಃ. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಕೋಡುವ ಈ ಸೋಮಶೇವನು | 


ಅಟ! ತೆ ಲ ೧ಳ್ಳೆ ಅವೆ ಲ wel ಹ ಯೆ 
ನಿಶ್ವಾ8-- ಸಮಸ್ತರಾದ | ವಶ್ಕ್ರಧಃ-ಹಿಂಸಕರಾ? ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಅಭ್ರನಿಖತ್‌ . ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆ ಸೋಮನನ್ನು | ಧಿ:ತಿಭಿಃ . ಅಭಿಸವಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |. 
ಶುಂಭೆಂತಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ), 


(! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹ ಬ್ಪಚಚಚೈ್ಹ್ಪಚ1 


ಕಾರಕಕೂ, ಸಮಸ್ಮನ ನನ್ನೂ ನೋಡುನನನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಹಿಂಸಕರಾದ ನಿಸ್ತ ಶತ್ರು 


ಇಳ ಬಲಿ 
Nw 
ಖು 
ಗಳನ್ನೂ ಆ 4 ಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸರಾಜ್ಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು 


ದಿ 


ಅಭಿಸ ನಕ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ತ ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೆರೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The pure all-seeing (Soma) has overcome all enemies ; (the worship- 


pers) grace the sage (Soma) with their praises. 


॥| ಸಂಹಿತಾಖಾಥಕ ॥ 


ಆ ಯೋನಿಮರುಣೋ ರುಹಡ್ಗ ಮದಿಂದ್ರ ೦ ವೃಷಾ ಸುತಃ | 


| 
ಧ್ರುವೇ ಸದಸಿ ಸೀದತಿ ॥೨॥ 


I! ಹದಸಪಾಠ। ॥। 
| | 2 | | | 
ಆ! ಯೋನಿಂ | ಅರುಣಃ | ರುಹತ್‌ | ಗಮತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃಷ | ಸುತಃ | 


( 
ದಧ್ರುನೇ | ಸದಸಿ | ಸೀದತಿ 1೨! 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ!! 


ಅಯವಂರುಣೋಂ೯ರುಣವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ಯೋನಿಂ ಸ್ಕಾ ನಂ ಹಜ್ರೋಣಕಲಶಮಾ ರುಹತ್‌ | 
ಆರೋಹತಿ | ತತ ಇಂದ್ರಂ ಗೆಮತ್‌ | ಗಚ್ಛ ತಿ] ಕುತಃ ಸನ್‌ ಲ ವೃಷಾ ವರ್ನ್ಷಕಃ ಫೆಲಾನಾಂ 
ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸನ್ನತ್ವಾ ಧ್ರುವೇ ಸದಸಿ ಸ ಕೇ ಸ್ಮಾನೇ ದ್ಯು ಲೋಸಾಖ್ಯೇ ಸೀದತಿ | ನಿವಸತಿ | 

(1 ಗ ॥ 

ಅರುಣ. _ಹೊಂಬಣ ವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸನು | ಯೋನಿಂ--ಸ್ಪಸ್ಥಾ ವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು 1 
ಆ ರುಹತ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (ಅನಂತರ) 1 ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ | ಗೆಮತ್‌-..( ಆಹುತಿ 
ಮೂಲಕ) ಹೋಗುತ್ತೆದೆ | SSN ಈ ಸೋಮವು | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ | 
ದ್ರುವೇ--ಸ್ಥಿರವಾದ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸೀದಸಿ ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ. 


£58 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ. ೪೦ 


ಜ್‌ ಆ ಲ್‌ ಚ ಗಾರ್‌ ಪಗ”. ಕೌ ಎ ಇಡೆ 
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! ಭಾವಾರ್ಥ 11 
(ಬಬ್ಬು) ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಜ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ (ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ) ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸ ಆ ರಸವು ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಕಾ ಈ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ಹಮಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೆಲಸುತ್ತೆದೆ. | 
English Translation 


The twany-hued showerer (of benefits) when effused ascends to his 


place; he goes to Indra: he dwells in the fixed abode (of heaven). 


1: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


| | 
ನೂ ನೋ ರಯಿಂ ಮಹಾನಿಂದೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ವಿ ವಿಶ್ವತಃ 


| 
ಆ ಪನಸ್ವ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ll 


11 ಪೆಡೆಪಾಠೆಃ ॥। 
| | | 

ನು! ನಃ। ರಯಿಂ। ಮಹಾಂ'!। ಇಂದೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೋಮ | ವಿಶ್ವತಃ! 
ಆ | ಪವಸ್ತ | ಸಹಸ್ರಿ ೫೦ lal 

7 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೈಂ » 

ಹೇ ಸೋಮ ಅಭಿಸುತಸ್ತ ಂ ಹೇ ಇಂದೋ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ 
ಸಹಸ್ರಿಣಮಸಂಖ್ಯಾತಂ ರಂಯಿಂ ಧನಂ ವಿಶ್ವತ ಆ ಹವಸ್ವ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಸ್ರೆವ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ | 


ಸೋಮ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮುನೇ | ಇಂಡದೋ-ಸ್ರನಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ ( ನೀನು) 


ನಃ ನಮಗೆ | ನು. ಬೇಗನೆ | ಮಹಾಂ..ಬಹಳವಾದುದೂ | ಬಾ ಬಟ ಆದ | 
ಶಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ವಿಶ್ವ ತಃ. ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಹನಸ್ಪ- _ತಂದೊದಗಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟು ಸ್ರ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನಮಗೆ ಬಹೆಳವಾಡುದೂ ಅಪರಿಮಿತನಾದುಪೂ ಆದ ಧನ 
ವನ್ನು ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇಗನೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


ಲಿ. Indu, ಟಿ Soma, quickly pour upon us from all quarters vast and 
infinite riches. 


ಅ. ೬, ಅ, ೮. ವ, ೩೦. ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ನಿಂ 
ದ . 
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1 ಸಂಹಿತಾಹಪಾಠಃ ೫ 


_ | jt 

ವಿಶ್ವಾ ಸೋಮ ಪನಮಾನ ದ್ಯುಮ್ನಾನೀಂದವಾ ಭರ | 
| | 

ವಿದಾ ಸಹೆಸ್ರಿಣೀರಿಷಃ NST 


॥ ಪಜಿಪಾಠೆಃ ॥ 


ಕ್ಸಿ 


| | 
ವಿಶ್ವಾ 1 ಸೋಮ | ಪವಮಾನ | ದ್ಯುವಸ್ತಾನಿ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಆ ಚಿರ! 


| 
ವಿದಾಃ | ಸಹಸ್ರಿಣೇಃ | ಇಷಃ ೪ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನೇಂಜೋ ದೀಸ್ತ 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನ್ಯಾಭರ | ಆಹರ | ವಿದಾ ಲಂಭೆಯ ಚೆ 


ಹೋ ನ್ನಾನಿ | 


ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಹುನಿಧಾನಿ 
ಸಹಸ್ಪೀಣೀ8 ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕಾನೀ- 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಪವಮಾನ-ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಇಂದೋ--ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ ಆದ | ಸೋಮುಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ | 
ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತೆವಾದೆ ಅಥವಾ ಬಹು ವಿಧವಾದ | ದಮ್ಯುಮ್ಹಾನಿ-ಧನೆಗಳನ್ನು ! ಆ ಚರ--ನಮಗೆ ತಂಜೊದ 
ಗಿಸು! ಸಹಸ್ರಿಣೀಃ.-ಸಹೆಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಇಷ8--ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ವಿದಾ8--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ |ಸೋಮನೇ, ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಅಥವಾ ಬಹು ವಿಧವಾದ 
ದ್ರನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂಡೊದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 
O purified 3 O Indu, bring all sorts of wealth, bestow unlimited 


food: 


“1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಜು. | | 
ಸ ನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ಸ್ಪೋತ್ರೇ ಸುವೀರ್ಯಂ । 


| | 
ಜರಿತುರ್ವರ್ಧಯಾ ಗಿರಃ ॥ ೫॥ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಸಃ | ನಃ॥ಪುನಾನಃ | ಆ! ಭರ! ರೆಯಿಂ।| ಸ್ಲೋತ್ರೇ | ಸುಂನೀರ್ಯಂ | 


| 
ಇರಿತುಃ | ನರ್ಧಯೆ | ಗಿರಃ | ೫ ॥ 


ಸಕ ಲ ಸ ಗಾ ಎ ಘಿ 6 


Wa ಲ ಸ ಇ ಪಿಂ [ಲ್ಲಿ ಇ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮು ಸತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪುನಾನ ಪೂ ಯೆಮಾನೋತಭಿ- 
ಹೂಯೆಮಾಣ ಆ ಬರ! ಆಹರ! 40! ರಿಯಿಂ ಧನಂ! ಕೀದೃಶಂ | ಸುವೀರ್ಯಂ ಸುಪುತ್ರಂ | ಕಿಂಚ 


ಬರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ವರ್ಧಯ [| 
"॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮಶೇವನೇ) ಪ್ರನಾ ನಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಸಃ-ಆ ನೀನು | ನೇ ನಮಗೂ | ಸ್ಕೊ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೂ | ಸುವೀರ್ಯೇಂ-- ಉತ್ತ ಮ ಪುತ್ರಸಹಿತವಾದ | ರಯಿಂ- ಧನ ಎ೫ | 
ಆ ಭರ--ತಂದೊಡೆಗಿಸು ( ಮತ್ತು ) | ಜರಿತು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಗಿರಃ -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು | ನರ್ಧಯು. ವ ೈದ್ದಿ ಪಡಿಸು 


ಕೌ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೆ ಇ ಇವ) pi ಹ ದಿ “ಲ್ಲೆ ಇಬ ಇ ಹಾಲ್‌ (ಉಂ. “) 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ನೀನ ನು MS ನಿನ ನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೂ ಧನವನ್ನೂ ಸುಪುತ್ರ 
; ಇದು ಎಲ್ಲೆ ಇಳು ಇದ ರಿ ಇ ಇಲೆ ಕಲ್‌ ವಲ್ಲೆ ed) 
ನನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು 


English Translation 


O Soma, being purified, bring us your worshippers wealth with 
male offspring, recompense the praises of him who glorifies you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಪುನಾನ ಇಂದವಾಭರ ಸೋನು ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ರಯಿಂ ! 


| | 
ವೃಷನ್ನಿಂದೋ ವ ಉಕ್ಕ್ಮ್ಯಂ ॥ ೬ ॥ 


4 ಪದಪಂಥಃ 1 
| | 
ಪುನಾನಃ | ಇಂಡೋ ಇತಿ | ಆ| ಭರೆ | ಸನದು [ದಿ ದ್ವಿ5ಬರ್ಹಸಂ ರಯಿಂ | 


ವೃಷನ್‌ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ನಃ | ಉತ್ಸ ೦ | ೬ || 
| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 
ಹೇಇಂದೋ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯನಾನಸ್ತೃಮಾ ಭೆರ । ಆಹರ |! 30! ರೆಯಿಂ ಧನೆಂ 
ಬ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ಜೊತ ಸತಾ ಸ್ಥಾಸಯೋಃ ಸರಿನೃದ್ಠಂ |! ಶಡೇವಾಹ | ಹೆಃ 


ಅಹಿ.ಲ,೮ ವ.೩೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | S61 


AAA LAA ಪ ಟಾ 0 ಯಾ ಟೇ ಸಸರ ಗೌಟ್‌ ಷು 


ನ ಷ್ಟು ರ್ಥ ಟಃ 


ಇಂದೋ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮು.--ಎಲೈ ಸೋಮಸೇ ಬ | ಪುನಾನಃ....ಹಿಂಡಲ ))ಟ್ಟವೆ 
ನಾಗಿ | ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ದ್ಯಾವಾ ವೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಕ ಚ | ರಯಿಂ ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ---ನಮಗೆ 
ತಂದುಕೊಡು | ಬ ಟನ "ನೃಷನ್‌ -_ಕಾಮರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಸೂ 
ನಮಗೆ | ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಂಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ ಧನವನ್ನು ತೆಂದು ಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನಂತರ ನಮಗೆ, ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವಾಡೆ ಧನವನ್ನು ತೆಂಡುಕೊಡು. ಟಾಟಾ ಜ.1 ಆದೆ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಮಗೆ ಪೃಶಸ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡು. 


ತ್ಸ 


English Translation 
Indu, Soma, being purified, bring us wealth from both worlds ; 


Indu, Showerer (of benefits), (bring us) glorious (wealth). 


ನಲವತ್ತ ಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 

ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಸ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಕಸ್ಯ ಮೆ ೯ಧ್ಯಾತಿಫೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಭಾ ಟಾ ಟಟ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ। ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವೋ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿರಿತಿ ॥ ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ! ಲ 
ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ವಕ್ಕೈ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಚುಹಿಯು ; 
ಸವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದೆಸ್ಸು. ಅಧುಕ್ರಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವೋ 
ನೇಡದ್ಯಾತಿಥಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೪೧ 
ಮಂಡಲ ೯॥ ಅನಂವಾಶ....೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. -೪೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೩೧ ೬ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖ್ಯ ೬ ೪. . 
ಖುಷಿ... -ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ | 
ಜೇನವತಾ--ಹನನಾನಃ ಸೋಮಃ 1 
ಭೆಂದಃ- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


] '` | 
ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವೋ ನ ಭೂರ್ಣಯೆಸ್ತೇಷಾ ಅಯಾಸೊ 


| 
ಅಫ್ರವಂಂಃ ! 
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| | 
ಫಘ್ನಂತಃ ಕೃಷ್ಣಾಮಹ ಶೈಚೆಂ ॥೧॥ 
¢ €ರಿ _ 
೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಪ್ರ ಜ್‌ ತ | | 
ಪ್ರೆ! ಯೇ! ಗಾನಃ। ಸ|। ಭೂರ್ಣಯಃ | ಶ್ಚೇಷಾಃ| ಆಯಾಸಃ | ಅಕ್ರಮ! 
| I 

ಘ್ಹುಂತಃ | ಕೃಷ್ಣಾಂ | ಅಸ | ಶ್ಲಚಂ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೆಟಭಿಸುತಾಣ ಸೋಮಾ ಗಾವೋ ನೋಡಕಾನೀವ ತಾನಿ ಯಥಾ ತೂರ್ಣಮಧಃ ಹತಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಏನಂ ವೋಹನಿಾಯೆಂತೇ। ಯಥಾ ಗಾವಃ ಸ್ಪಗೋಷ್ಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಶು ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ವಂತಿ ತದ್ವಕ್‌ | ಭೂರ್ಜಯಃ 


ಠಿ 
ಅಥನಾ ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿನಾಚಃ | ತಾಯಥಾಸ್ಕ್ತುತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ನ 


ಬ ದ್ರಿ ಚಾ ಠ್‌ PC ಇ 
ಅಲಾಸೋತ ಯಾ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಂ ತ್ವಚಂ | ಕೃಷ್ಣಾ ತ್ವಗ್ರಕ್ಸಾಃ | 


ತಃ ತಜಿ: ಸಂವರಣಕನರ್ನಾ | ಕದ್ಧಗ್ಗೂತಾ: ಸೋಮಾ ಪ್ರಾಕ್ರಮಂಃ | 
ಲ ಇ ತ ಕ್‌ೆ 


ತ್ರಸ್ರಾಸ್ತೋಷಾ ದೀಹ 
ತನುಪಘ್ನು 


ನ 
ps 
ಯ ೧ 
ತಾನು ತೇತಿ ಶೇಷಃ | 


೦ತೋ ನಿಫ್ಸ್ನು 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | | 

", ಭೂರ್ಣಯಃಃ.. ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವವೂ | ತ್ರೇಷಾಃ _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ |! ಅಯಾಸಃ--ಹರಿಯುವ 

ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ | ಯೇ.--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗಾವೋ ನ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಕ್ತ ನುಗ್ಗಿ 

ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ [ಅಥವಾ | ಗಾವೋ ನ...ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ' 
ಅಥವಾ | ಗಾವೋ ನ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುನೆಂತೆ] | ಕೃಷ್ಣಾಂ- ಕಪ್ಪು 

ಬಣ್ಣದ | ತ್ವಚಂ-- ಚರ್ಮವುಳ್ಳ ಕಪ್ಪು ಜನವನ್ನು | ಫ್ನುಂತಃ--ಕೊಭ್ಲುತ್ತಾ ! ಪ್ರ ಅಕ್ರಮುಃ. ವೇಗವಾಗಿ 

ಹೆರಿಯುವವೋ (ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ). 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರ, ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ತಗ್ಗಾದ 


ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ನೀರು ಬೇಗನೆ ನುಗ್ಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ (ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬೇಗರೆ 
ವತ ಎರಡ ಸಭ ಸ ಜ ಹ | ಮಖ ಸ | KR 5; 

ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿವಾಸ್ಯಗಳು ಉದ್ದಿಸ್ಟ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸಮಾವಿಸುವಂತ] ಕಫಪ್ಪುಜನರನ್ನು 
ಮ ಷಿ ಎಐ 


ಕೊಲುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ಈ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


(Praise the Soma-juices) with descend like streams of water, swift, 


brilliant, rapid, driving off the black skinned (Rakshasa). 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | . | 
ಸುವಿತಸ್ಯ ಮನಾನುಹೆಆತಿ ಸೇತುಂ ದುರಾವ್ಯ ಅ! 


ಹ ; 
ಸಾಹ್ವಾಂಸೋ ದಸ್ಕುಮವ್ರುತೆಂ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಹದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸುನಿತಸ್ಯ | ಮನಾಮಹೇ | ಅತಿ | ಸೇತುಂ | ದುಃ; ಆವ್ಯಂ 


ಸಾಹ್ಕಾಂಸಃ | ದಸ್ಯುಂ ಅವ್ರತಂ॥ ೨॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ ಕ 


ಸುವಿತಸ್ಯ 1 ಶೋಭನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸುವಿತಃ! ಶೋಭನಸನ್ಯಸೋಮಸ್ಯ ಸೇತುಂ ರಫ್ಲೋನಿಸಷಯಂ 
ಬಂಧನಂ ದುರಾವ್ಯಂ ದುಷ್ಟಮತಿಂ ಚ ರಕ್ಷಸಾಂ ಬಂಧನಂ ತೇಷಾಂ ಹನನಬುದ್ಧಿಂ ಚೆ ಸೋಮಕರ್ತೃಕಾ 
ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | ಕಥಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಅವ್ರತಮುಕರ್ಮಾಣಂ ದಸ್ಕುಂ ಶತ್ರುಂ 
ಸಾಹ್ಟಾಂಸೋತಭಿಭವಂತಃ | 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅನ್ರತಂ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ | ದಸ್ಕುಂ--ದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪ್ರ ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು | 
ಸಾಹ್ವಾಂಸಃ- -ಸೋಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು | ಸುವಿತಸೈ- ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಸೋಮರಸದ | ಸೇತುಂ--ರಾಕ್ಷಸರೆ 
ಸಂಬಂಧವಾದ | ದುರಾವ್ಯಂ-ಕೆಟ್ಟಿಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹನನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು | ಮನಾಮುಹೇ- ಸುತಿಸುತ್ತೇವನೆ. 


mud) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ದೆಸ್ಕು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋಮ 
ರಸದ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We praise the auspicious Soma’s Imprisonment (of the Rakshasas) 
and hostile (intent against them), while we triumph over the enemy who 
performs no rites: 

೬ ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ | 


| 
ಶ್ರಣ್ಟೇ ವೃಷ್ಣ್ಟೇರಿವ ಸ್ವನಃ ಸವಮಾನಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಿಣಃ | 


| | 
ಚರಂತಿ ನಿದ್ಯುತೋ ದಿವಿ 1 2 ॥ 


ಬೆ 
ಳ್‌, he oN 
KBE ಭ್ರ 1 


b 


504 ಸಾಯಣಭಾಸೃ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ. 


ಸ 


ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ 0 88 2. 1 1 1 2 114 41488 ಬ | ನಜ ಸ Nn Ne ee Nene” Na ee Me 


; 
i 


i | | 
ಶೃಣ್ಟೇ। ವೃಷ್ಟೇಃ೪ಇಅವ | ಸೈನಃ | ಪನಖಾನಸ್ಯೆ | ಶುನ್ಮಿಣಃ | 


| | 
ಚರೆಂತಿ | ವಿ;ಮ್ಯತಃ | ದಿವ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷು 


ಶೃಣ್ಣೇ ! ಶ್ರೂಯೆಶೇ | 80] ಸೋಮುಸ್ವನಃ | ಕವಿಪ | ವೃಷ್ಟೇರ್ನರ್ಷ ಸ್ಯ ಸ್ವನ ಇವ | ಶಸ್ತ್ರ 
ಯಥಾ ಮಹಾನ್ಸ್ಪನಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತಪ್ಜತ್ರ್ರಭೊತೆರಸಾಹಾತಸಮಯೇ ಶ್ರೊಯಶೇ | ಕಸ್ಯ ಸ್ವನ ಇ& 
ತತ್ರಾಹ। ಪನಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ಕಮ್ಮಿಣೋ ಜಲನತಃ | ತಸ್ಕೈವ ನಿಮ್ಯುಶಕೋ ದೀಪ್ತಯೋ 

ಜನಿ ಇಗ ಶ್ರಿ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಸ್ಲೇ ಕ್ಷರಂತಿ || NE 

॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಶುಷ್ಮಿಣಃ...ಬಲದಾಯಕವಾದ | ಹವಮಾನಸೃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಈ ಸೋಮರಸದ | ಸ್ವನಃ.. 

ಜಳಜಳನೆ ಹರಿಯುವ ಶಬ್ದ | ವಹ್ಮೇರಿವ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ರಭಸವಾಗಿಯೂ ಹುಯ್ಕ್ಸುವ ಮಳೆಯ 
೪ | 1 3 


ಧೃನಿಯಂತೆ | ಶೃಷ್ಟೇ-ಕೇಳಿಸಲ್ಕಡುತ್ತದೆ ! ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ನಿದ್ಯುತಃ. ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಈ 


ನೋಮರಸದ ಕಾಂತಿಗಳು | ಚರಂತಿ. _ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ ಗೆ 


(!ಛಭಾವಾರ್ಥ 11 
ತ ಬಲದಾಯಕವಾದ ಹಿಂಡಲ್ಪಹುವ ಈ ಸೋಮರಸದ ಜಳಜಳೆನೆ ಹರಿಯುವ ಶಬ ವು ರಭಸವಾಗಿ ಹುಯ್ಯು 
ತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯ ಶಬ್ದದಂತೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮರಸದ ಮಿಂಃ ಚಿನಂತಿರುವ ಕಾಂತಿಗಳು 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿವೆ. 
English Translation 
The Sound of the purified, powerful Soma is heard like that of rain; 
{his) lghtnings move in the sky- 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಹಾಶರಃ ॥ 


ಗ 


ಆ ನಕ್ಕಿ ಬನಿ ಇಷ ಗೋಮದಿಂಡೋ ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ 


| 
ಅಶ್ವಾವದ್ಧಾ ಸ ಜವತ್ಸುತಃ 1 ೪ || 


೪ ಹಜಪಾಠಃ 1 


ಗೂ ವಾಂ 
ಜ್‌ 
$8 
ಲಗ 
ಆಜ 
ಗೃ 
2೬ 
“} 
೫ 


1 
ಆ | ಪವಸ್ಸ | ಮಃ ಕಿೀೀಂ! ಇಸಂ | ಸಸ 10 | ಇಂದೋ ಇ 


i | 
ಆಶ್ಚಇನತ್‌ | ಮಾಜತನತ್‌ | ಸುತಃ 
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8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸುತೋ ನ೯ಭಿಸುತಸ್ತ ೨೦ ಮಹೀಮಿಷಂ ಮಹದನ್ನಮಾ ಪವಸ್ಪ | 


ಕೀದೃಶಮುನ್ನಂ | ಗೋಮುದ ಹುಗೋಭಿರುನೇತಂ Non ಹಿರಣ್ಯವದ್ಧಿರಣ್ಯೈರೆಶ್ಚ ವದಕೆ ಕ್ಹೈರ್ನಾಜವನ್ವಾ- 
ಜೈ ರ್ಬಲೈ ಶೊ (ಹೇತಂ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದೋ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು | ಗೋಮತ್‌-- 
ಅನೇಕ ಗೋನುಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯ ವತ್‌ಸುವರ್ಣಾದಿಧನೋಸಷೇತನಾಡುದೊ | ಅಶ್ವೈನತ್‌ 


ಅನೇಕ ಅಶ್ಟೋಪೇತವಾದುದೂ | ನಾಜವತ್‌. .ಬಲಯುತವಾದುದೂ ಆದೆ | ಮಹೀಂ ಇಹಂ- -ಬಕ್‌ಳವಾದೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಪವಸ್ಥ-_ತಂದೊದಗಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಈಗ ತಾನೇ ಹಿಂಡಲ್ಲ ಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ತಂಜೊಡಗಿಸು. 


English Translation 


When effused, Indu, pour forth much food with cows, gold, horses, 
and strength, 
8 ಸ೦ಹಿತಾಹಾಠಃ 1 


| | | ` 
ಸ ಪನಸ್ವ ನಿಚರ್ಷಣ ಆ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಪೃಣ। 


| 
ಉಷಾಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ರತ್ಮಿಭಿಃ ॥ ೫ ॥ 
" ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ | ಪವಸ್ಥ | ನಿಳಚರ್ಷಣೇ | | ಮಹೀ ಇತಿ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸೃಣ ! 


(ಉಪ್‌ | 1೬.883 |ನ| ರಶಿ ಳಃ 1೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ \ 


ಹೇ ನಿಚರ್ಷಣೇ ನಿದ್ರಷ್ಟಃ ಸೋಮ ಸತ್ವಂ ಪವಸ್ವ ! ಕ್ಷರ ರಸಂ | ತಥಾಕೃತ್ವಾ ತೇನ ರಸೇನ ಮಹೀ 
ಮಹತ್ಕೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಾ Fy | ಆಪೂರಯ | ಉಷಾ Bd | ಏಕವೇಶವಾಜಿ- 
ನೋಷಃಶಬ್ದ್ಬೇನ ತದುಸಲಕ್ಷಿತನುಹರುಚ್ಯ ತೇ ತತ್ರ್ರಾಧಾನ್ಯಾತ್‌ | ಅಹಾನಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ 
ಸೂರ್ಯ ಇನ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಚರ್ಷಣೇ._ ಸಮಸ್ತವ ನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ  ಸ$..ಆ, ನೀನು |! ಆ ಸನಸ್ತ--ಪ್ರವ 
ಹಿಸು 1 ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನು | ಉಷಾ ಹೆಗಲುಗಳನ್ನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಶ್ಮಿಭಿ8 ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 


xxv D5 


ಎ ಬಾಲಾ ರತು  ್ರಂೌ 


ಹ ಸ ್ಪ್ಪ್ಪ್‌ 


ಹಂಸಾ 
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ವ್ಯಾಪಿಸುವಂಕೆ | ಮಹೀ--ವಿಸ್ರೃತವಾದ | ಕೋವಸೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ( ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ) | 
ಆಸೃಣ- ತುಂಬು, | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಸಮಸ್ತ ನನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮನೇ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಸೂರ್ಯನು ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 


ಎಂದರೆ ಹೆಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಈ ದ್ಯಾವಾ ವೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದೆ ತುಂಬು. 


| English Translation 


Flow, Silas (Soma), fill the vast heaven and carth, as the sun 
(fills) the days with his beams: 


(| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಗ! 
ಹರಿ ಣಃ ತರ್ಮಂಯಂತ್ರಾ ಧಾರಯಾ ಸೋಮು ವಿಶ್ವತಃ । 


ಸ ರಸೇಪೆ ವಿಷ್ಟಪ ಪಂಗ&ಗ॥ 
|| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| al 
ಪರಿ | ನಃ | ಕರ್ನುತಯಂಕ್ಯಾ [| ಇ ಸೋಮ | ವಿ ವಿಶ್ವತಃ | 
| 1 ೪ 
ಸರ | ರೆಸ್ತಾಇವ | ನಿಷ್ಟಪಂ | ಹ | 
| ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯ ೦॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ನೋಸ್ಕೃಚ್ಛಂ ಶರ್ಮಯಂತ್ಯಾ ಸುಖಯಂತ್ಯಾ ಧಾರಯಾ ನಿಶ್ಚತಃ ಸನ ಚು ಪರಿ 


ಸರ |, ಸರಿಚರ | ರಸೇನ ರಸೇನೇನ ವಿಸ್ಟ ಹಂ ಟಾಟ | ಯದ್ವಾ | ರಸಾ ನದೀ ಸ್ಥಾನಂ ಸಾ 
ಪ್ರವಣರೂಪಮಿವ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸೋನು-ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ರಸೇವ ನದಿಯು | ವಿಷ ಸಂ. ತನ್ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸಮು 


_ ದ್ರಕ್ಕೆ ನೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ಅಥನಾ | [ರಸೇನನೃ ಪ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಸರಿಯುವ ಉದಕವು | ವಿಷ್ಟಸೆಂ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರೆ ವಾ ನಿಸುವಂತೆ] | ನಃ ನನುಗೆ 4 ಯಂತ್ಯಾ-ಸುಖವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವ | 
ಧಾರಯಾ-ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ : ಅಥವಾ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಪರಿ ಸರ. ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇನಿಸು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಯ ಸೋಮನೇ, ನದಿಯು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದ ದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿದು ಸಮು ದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಅಥವಾ 
ಮಳೆಯ ನೀರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಃ ಫಿಸುವಂತೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ೦ಬುಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹೆ 


ದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಿಯು ತ್ರಾ ಸನ್ನ ನ್ನು ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. 1 


ಅ. ೬. ಅ.೮. ವನ. &೩೨,]  ಖುಗ್ಗೇದೆಸಂಬಿತಾ 867 
ಎ 
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English Translation 


Flow round us, Soma, on all sides in a bliss-bestowing stream, like a 
river down a steep place. 


ನಲನತ್ತ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಜನಯನ್ಸಿತಿ ಷಡೃಚಮಸ್ಟಾಡಶೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವಶ್‌ | ಜನಯನ್ಸಿ ತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ/ ida ನಿಫಿಯೋಗೆಃ 1 


ಅನುವಾದೆವುಜನಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೊಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಯನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಒಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೪೨ 


ಮಂಡಲ೯ 1! ಅನುವಾಕ ೨! ಸೂಕ್ತ ೪೨ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-೬ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ಪೆರ್ಗ ೩೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃ ೦ಖ್ಯ ೬ ॥ 
ಖಯಸಿಃ. -ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ॥ 
ಡೇವತಾ- ಸವಮಾನಃ ಸೋನವಂಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ & 
ಜನಯನ್ರೊ ಚನಾ ದಿವೋ ಜನಯನ್ನಸ್ನ ನ್ಟ ಸೂರ್ಯ ೦। 


| 
ವಸಾನೋ ಗಾ ಅಸೋ ಹ ಹರಿಃ ॥ ೧ ॥. 


| | ಸದನಾತ। [ 


ಜನಯನ ನ್‌ | ರೋಚನಾ ದಿವ ಬನ a | ಆಸ್‌ 5ಸು | ಸೂರ್ಯಂ | 
| ಕ ಗ? 
ನಸಾನಃ | ಗಾಃ | ಅಪಃ | ಹರಿಃ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಯಂ ಹರಿಃ ಸೋಹೋ ದಿವೋ ದ್ಯು ಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಚನಾ ರೋಜನಾರದಿ ನಕ್ಸತ್ರಗ್ರೈಹಮಂ- 
ಡಲಾಫಿ ಜನಯನ ತಥಾಪ್ಸ್ವಂತರಿಸ್ಸೇ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಜನಯನ" ಶಥಾ ಗಾ ಅಥೋಗೆಂತ್ರೀರೆಸ್ರ್‌ಃ 
ವಸಾನೋ ಭೂಮಿಮಾತ್ಮಾನಂ ವಾಚ್ಸಾದಯುನ್‌ ಸವತ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧ; | 


ಕಿ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹರಿಃ... ಹಸರುಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನು | ದಿವ. ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಸಂಬಂಧವಾದ | 
ರೋಜನಾ--ನಕ್ಷತ್ರೆ ಗ್ರಹಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ಜನಯನ್‌ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುತ್ತ ಲೂ | ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌-ಉತ್ಸೆನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ 1 ಗಾಃ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವ | 
ಅಪಃ ಉದಕಗಳಿಂದ | ವಸಾನ8..- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಸರುಬಣ್ಣದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
೦.) 


ಬೆಳಗುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 


ತಾನೂ ಚಾ ನೆ. ಅಥವಾ 
ಹಸರುಬಣ್ಣ ದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಹ ನಕ್ಷ್ಚತ್ರಮಂಡಲ 


ಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನದಿಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ 


English Translation 


The green-tinted (Soma) generating the luminaries of heaven, 
generating the sun in the firmament, clothing himself with the descending 
waters— ೨. 


ಕಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
ಏಷ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ದೇವೋ ದೇವೇಭಸ್ಪ | 


| 
ಧಾರಂಯಾ ಪನತೇ ಸುತಃ HSI 


ಮ | 


| ] | I I 
ಏಷಃ | ಪ್ರತ್ನೇನ | ಮುನ್ಮನಾ | ದೇವಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ | 


ಧಾರಯಾ | ಹವತೇ | ಸುತಃ | ೨ || 
ತ. ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯ ೦8 


ಏಷ ಸೋಮಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸೊ ೀತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸತೋ- 
ಭಿಷುತೆಶ್ಚ ಸನ್ನೇನೇಭ್ಯತ ಪರಿ ಸರಿತೋ ಧಾರಯಾ ಸಿ ಸ್ರೀಯಯಾ ಪವತೇ॥ 


| ಚ್‌ | 


| ಏಷ ಈ ಸೋಮನು | ಪ್ರತ್ನೇನ-- ಪುರಾತನವಾದ | ಮನ್ಮನಾ 
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ಜ್ಲ್ಹಹಿ.ಲ್ಲಲಿೀವು೩೨ ] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾರಯಾ--ಪ್ರವಾಹೆರೊಸದಿಂದ 
ಹರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಪೆವಶೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾರನೆ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ WR ಪುರಾತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ 


English Translation 
He with ancient praise when effused flows in a stream, a god for the 


೬೦ds, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| SN ಎ! | 
ವಾವೃಧಾನಾಯ ತೂರ್ವಯೇ ಹನಂತೇ ವಾಜಸಾತಯೇ | 


| | | 
ಸೋಮಾ ಸಹಸ್ತಪಾಜಸೆಃ 1 4 ॥ 


| 2 


! ಪಬಕಳಂಡೆ$ ॥ 


| 
ನವೃಧಾನಾಯ | ತೂರ್ವಯೇ ! ಸಖಂತೇ | ವಾಜಸಾತಯೇ | 


| | 
ಸೋಮಾ | ಸಹಸ್ರ$ಪಾಜಸೆಃ | ೩ | 


ಸಾಯಣಭಾಷೆ ಷ್ಯಂ 1 


ವಾವ್ಸಧಾನಾಯ ನರ್ಧಮಾನಾಂಯ ತೂರ್ವಯೇ ಶ್ರಿಸ್ರಾಯ ವಾಜಸಾತೆಯೇ ಸೆಂಗಾಮಾ-- 
ಯಾನ್ನಲಾಭಾಯ ನಾ ಪನಂತೇ ಪೂಯೆಂತೇ ಸೋಮಾಃ ಸಹಸ್ರಪಾಜಸೋತ;ಪರಿಮಿತಬಲಾಃ | 


ಅಸಂಖ್ಯಾತವೇಗಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಿಮಿತ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದೆರೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ | ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ದೊರೆಯುವ | ವಾಜ- 


ಅಸ 


ಸಹಸ್ರಸಾಜಸಃ- 
ವಾವೃಧಾನಾಯ.-.- ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ | ತೂರ್ವಯೇ ಬೇಗನೆ ನಡೆಯುವ ಅಥವಾ 
ಇಗಿ 1 ಪನಂಶೇ.- ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 


ಸಾತಯೇ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾ 


0 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅಪರಿಮಿತೆಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಬೇಗನೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಯುದ್ಧಾರ್ಥ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


ಇಗಿ ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ನೊರೆ ಬವ ಅವ್ನ ನ 


£0 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೨. ಸೂ. ೪.9 


ಗ ಗಂ po ಇ ಹ್‌ : N ಸ 
ರಾಗ್‌ ಹಚ! ನ್‌ ಅಚ ರಗ NE SR ETT MN STM ಸ ಭಾ NE, EN 


English Translation 
The Soma juices of unbounded vigour flow for the increasing rapid 


acquisition of food. 
॥ ಸೆಲಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದುಹಾನಃ ಪ,ಶ ನಿಂತ್ರಯಃ ಪವಿಶ್ರೇ ಷರಿ ಪಿಚ್ಛತೇ | 


SE: ಖ್‌ ಪ 
} y | 
ಸ್ರಂದನ್ನೇವಾ ಅಜೇಜನತ್‌ ॥ ೪ ॥ 
is ।ಃ ಪದಸಪಾಪೆಃ ॥ 
ದುಹಾನಃ | ಪಶ್ನಂ| ಇಕ್‌ | ಫಿ ಸವಿಶ್ಯೇ।| ಹರಿ | ಸಿಚ್ಚತೆ 
ಸ ಲ್ನ ಜತಿ ಯು ಟುಟ 6 ಚ ಬ್ರ a 


| 
ಸ್ಪಂದನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಬೇಜನತ್‌ ॥ ೪॥ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ u 
ಸ್ರೆತ್ತಮಿತ್ರುರಾಜ ನೇವ ಹಯೋ ರಸಂ ಮಹಾನೋ ದಧಾನಃ ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರೇ ಹರಿ 
ಹಚ ಕೇ | ಕಿಂಚ ಕ ಕೃಂದಳಿಬ್ಬಂ ' ಕುರ್ವನ್ನೇವಾನಜೀಜನತ್‌ | ಜನಯ ತಿ ಸ್ವಸಮಾಸೇ। ಯತ್ರ 
ಸವೀನೋಭಿಷೊಯತೇ ತತ್ರ ಬೇವಾ ಠಿಯತಂಪ್ರಾದುರ್ಭೆನಂತಿ। ಅತೋ ಜನಯ ತೀತ್ಯು ಪಜರ್ಯಕೇ॥ 


| ಪ ಪ್ರ ತಿನದಾರ್ಥ || 
(ಈ ಸೋನುರಸವು) ಪ್ರತ್ಸಂ —ಪುಕಾತನವಾದ |! ಹೇಯೆಃ ಇತ್‌-ರಸೆನನ್ನೇ | ಮಹಾ ನೆ. ಕರೆಯುತ್ತಾ 
ಎಂದರೆ ಸ್ಪನಿಸುತ್ತಾ | ಕ್ರಂಷನ್‌ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಪವಿಶ್ರೇ__-ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ | 


ಸೆರಿ ೩0 ಚ್ಯತೇ- ಹೆರಿದು ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ 1 (ತತ್ರ —ಆ ಸೋಮಾಜಿಷವಣಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮಜೇವನು) ! 
ಹೇಮಾನರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಜೀಜನತ್‌- ಪ್ರಾದೆರ್ಭನಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
೪ ವಾರ್ಥ , 


ಈ ಸೋಮರಸನು ಪುಕಾತೆನವಾದೆ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಶೆಡುಬಂದಿರುವಂತೆ ಈಗಲೂ ರಸನನ್ನು ಸ 
ನಿಸುತ್ತಾ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಪಶಾಸನಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಹರಿದುಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತ ಡೆ. ಮತ್ತು ಅಜಿಷವಣ 


ಇ 
pa 
A 
ಪ್ರನೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮಶೇವನು ದೇನಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ರಾದುರ್ಭಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Milking forth the ancient fluid, the Soma is poured into the filter 


and crying out generates the gods. 


ಅ ೬. ಆ.೮ಲ.ವ, ೩೨.] ಖಗ್ಗೆ(ಬಸ೦ಸಿತಾ 87 


ಸ್‌ ರ ಸಿನ ಬ 0 ಗಿ. ಯದಿ NN RT ಡ್‌್‌ 
ದ 


8 ಸಲಹಿ ತರ್ವಾಣ ಜಾ» 


| 
ಅಜ್ಜಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿವಾರ್ಯಾಭಿ ದೇವಾ ಯತಾನೃಥಃ | 


| [7 
ಸೋನಮುಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ನ್ಷತಿ॥ ೫ ॥ 
1 ನಡೆಸಾಕಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ನಿಶ್ವಾಫಿ | ವಾರ್ಯಾ | ಅಜಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಯೆತ್ತವ್ಠೆ ಧಃ | 


4 


A | ಪ್ರನಾನಃ 1 ಅರ್ಸತಿ ಜಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೃಂ ॥ 


ಆಯಂ ಸೋಮು ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ನರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯ ಭೈ... 
ರ್ಷತಿ | ತಥರ್ತಾವೃಧೋ ಯಜ್ಞ ನರ್ಧಕಾನ್ಸೇವಾನಭ್ಯರ್ಹತಿ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
`' ಸೋಮು. ಈ ಸೋಮನೇವನು | ಪುನಾನಃ- -ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ನಿಶ್ವಾನಿಸಮುಸ್ತವಾದ | 
ವಾರ್ಯಾ. ಅನೇಕ್ಷಿತ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃಇನಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭಿ ಅರ್ಹತಿ. ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಯತಾವೃಷತ-ಯಜ್ಞಿವರ್ಧಕರಾದ | ದೇವಾನ್‌--ದೇನವೆಕೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೂ | ಅಭ. 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಕಾಮಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮಶೇವನು ಶೋಧಿ ಸೆಲ್ಸಟ್ಟಿ ನಂತರ ಸ್ತೊ (ತ್ಯೆ ಜನರಿಗೆ ಅವರು : ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ತಂದು ಕೊಡುವುದಕ್ಕ್ರಾ ಗಿ ಯಜ್ರ 4 ವರ್ಧಳರಾದೆ ಡೇವತೆಗಳ kp ಹೋಗುತ್ತಾ Wy 


English Translation 


Soma being purified hastens towards all desirable (wealth), towards. 
the gods who favour the sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆ: 8 


872 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ, ೨. ಸೂ. ೪೩ 


॥ ಪದೆಹಾಕಠಃ ॥ 


| | | _ | 
ಗೋತಮ" | ನಃ। ಸೋಮು | ನೀರ5ವತ್‌ | ಅಶ್ವ$ವತ್‌ | ನಾಜರಂವತ್‌ | ಸುತಃ | 


| 
ಸವಸ್ಪ | ಬ ಬೃಹತೀ ಇಸಃ | a || 
i ಸ್ಪಾಯುನಭಾನ್ಯಲ ॥ 
ಹೇ ಸೋನು ಸುತಸ್ತ 29 ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮದ್ದೊ (ಭಿರೂಕ ೦ ವೀರವದ್ಪ his 


ಳಿ 


ರುಷೇತಮಶ್ತಾವ di ds ನಾಜ ನದ್ಭಾಜೈರ್ಬಲ್ಫಃ ಸ ಸಂಗ್ರ್ರಾನ್ನೆ ಪೋಸಪೇತೆಂ ಧನಂ ಬೃಹತೀರಿಷ 
ನಿ ಣಿ ಸ್ಥೆ ಥು “ಯಲ್‌ 
ಭೂತಾಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಸೆವಸ್ಥ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇಕ್ಯರ್ಥ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸೋನು-ಎಲ್ಲೆ ಸೋನುದೇವನೇ |! ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ನಃ.__ನಮಗೆ | ಗೋಮುಶ್‌...- 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ವೀರವತ್‌- ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಾವತ್‌ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂಡೆ ಕೂಡಿದುದೂ |! ಮಾಜನ ತ್‌ ಬಲದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ | ಬೃಹಶೀಃ ಇಷ್ಟ 
ಸ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಹನಸ್ಪ- -ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಟೋ ಎಲೆ ಸೋಮಡೀವಫ್ಯೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ ನೈನಂತರ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಸಗಳ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಧನನನ್ನೂ ಬಹೆಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Soma, being effused pour down upon us (wealth) consisting of cows 
male offspring) horses and strength, and abundant food. 





ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಯೋ ಅತ್ಯ ಇನೇತಿ ಷಡೃಚನೇಕೋನನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಫೂನನವತ್‌ | ಯೋ 
ಅತ್ಯ ಇನೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದನು- ಯೋ ಅತ ಇನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಿ ಹತ್ತೊಂಭತ ನೆಯಸೂಕ್ತವು 


fad (uo) 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೆಸಿದಬೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಹಿಂದಿನ ನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಇರುನವು. 


ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋ ಅತ್ಯ ಇವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅ. ಹಿ. ಅ.೮. ವ. ೩೩. ] . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಬತಾ | 4/3 


ಧ್‌ ನಗ ಟ್ಟ ್‌ ಫ್‌ ್ಕ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ ಪ ಲೋಟ ಕ್ಲಿ ಕ ಬ ಕ | ೯ ಜಟ ಚ 1, ಹ  ್ಪ್ಮ - ಗ ಲ ಫಾ ದಾ ಜು ಯಾ ಜು ಮುಗು ಸ. ಎಡ ಯು ನ್ನ ನ್ಯ ಗ 


ಸೂಕ್ತ... ೪್ಟಿ | 


ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ೫ ಸೂಕ್ತ. ೪. 1 
ಅಸ್ಟ್ರಕ. ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ಲಿ ॥ ವೆರ್ಗ--.೩್ಲ ಸ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಲಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ 
ದೇವತಾ. _ಐವ ರಾಸ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


# ಔಂಹಿಶಾನ್‌ಐಭಬಿ? ॥ 


| 
Pe ಜಸ್‌? | 1 1 ಘಟ ೫ ತೆ My ಸಯ ಜಂ 2 (2. 
ಯೋ ಟ್ರಿ ಶ್ಯ 0 ಗಾ ವತ್ಮಿಜ್ಯ 0 _ ಅರ್ಲಿ ಲ NN SE 8) ಗ್ರ ರ್‌ (ಸ ು 1 | 
| ವಿ" 


| | | 
ತೆಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಾಸಯಾಮಸಿ ॥ ೧॥ 
1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯು | ಅಶ್ಯ85ಇವ ಮೃಜ್ಯತೇ | ಗೋಭಿಃ |! ಮಜಾಯೆ | ಹರ್ಯತಶ॥ | 


ತೆಂ | ಗಿ | ನಾಸಯಾನುಸಿ | ೧॥ 


 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೃಂ ॥ ಆ 


ಜ 7. 


02308 ಸೋಮೋಂ3ತ್ಯ ಇನಾತಸಶೀಲೋ ಶ್ರ ಇನ ಗೋಭಿರ್ವಸತೀವರೀಃ ಥಿರಣ್ಬಿರ್ಗೋನಿಉರೈಃ 
ಖೆಯೆಅವಿಭಿರ್ನಾ ಮ )ಜ್ಯತೇ ಮಿಶ್ರೃತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮುಡಾಯಿ ದೇಬಾಬ್‌ಂ | ಕೀಡ್ಭಶಃ | 044 


ಹರ್ಯತಃ ಕಾಂತಃ | ತಂ ಜೂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾಸಯಾನೂಸಿ | ಬಾಸೆಯಾಮ। | 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಯೆ8- ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಅತ್ಯ ಇವ. ಅಶ್ವ ದಂತೆ ವೇಗಗಮನವಪುಳ್ಳವನೋ | ಹರ್ಯಶಃಃ.... 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೊಪ ವುಳ್ಳ ವನೋ। MES ಬಜ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು ಆಥವಾ ವಸತೀವರ್ಯುದಕ 
ಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯತೇ--ನಿಶ್ರಿತತಾಗುವನೋ 1 ತೆಂ ಅಂತಹ ಸೋಮನನ್ನು ೈಮೆದಾಯ-ದೇನತೆಗಳಿ 
ಹರ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ | ಬು ಹು ಜು ಮಟ | ವಾಸಯಾಮಸಿ. -ಸಮಿಪಿಸಿ ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ಆಶ್ವಗಮನದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವು 
ದೇವನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳ ವನೋ ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು ಅಥವಾ ವಸತೀವರ್ಯುದಕ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತನಾಗುವನೋ ಅಂತಹ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸೋಮುಪಾನ ಜನಿತ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


874 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨ ಸೂ, ೪೩ 





NN 











we Ne Me ಸ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಬ 4 1.181 Ed A ಗ್‌ ಸ್‌ 


English Translation 
We invest with praises that Soma who, beloved, is cleansed like a 
710350, with milk for the exhilaration (of the gods). 


(1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥! 


| 
ತಂ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅನಸ್ಯುವೋ ಗಿರಃ ಶುಂಭಂತಿ ಪೂರ್ವಥಾ । 


ಸ | | 
ಇಂದುವಿಂಂದ್ರಾಯ ಸೀತಯೇ ॥ ೨ ॥ 
1 ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
'ತಂ1 ನಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅವಸ್ಯುನಃ ಗಿರಃ | ಶುಂಭಂತಿ | ಪೂರ್ವ*ಥಾ! 


| | | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಪೀತಯೇ ೨ 1 
೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 0 4 


ಸ. ಸಸ ಚು ನೋಂಸ್ಮಾ ಕಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ನಾಃ ಅವಸ್ಯುವ 1 | ಅವೋ ರಕ್ಷಣಂ | 
ತವಿಚ್ಛಿ ೦ತ್ಯೋ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವನಿನ ಪೂರ್ವಂ MM ತಥೈನೇದಾಸೀಮಹಿ 
ಸಹ | ದೀಸಯಂತಿ | *ಮರ್ಪಂ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಹನೀತಯೇ ಸಾನಾಯ |] 


| | ॥ ಸ್ರತ ಪಧಾರ್ಥ ॥. 
ಅವಸ್ಯವಃ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ | ನಿಶ್ವಾಃ.... 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ನಃ ಗಿರ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ತೆಂ ಇಂದುಂ--ಆ ಸೋಮಶೇವನನ್ನು | ಇಅಂದ್ರಾಯೆ 
ಇಂದ್ರನ | ನತರ ಮಾಧವಾ 1 ಪೂರ್ವಘಾ- ಹಿಂದಿನಂತೆ | ಶುಂಭಂತಿ- ಬೆಳಗುತ್ತವೆ ಎಂದೆಕೆ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತವೆ ನ್ಮೆ 44 ಈ 
| § ಭಾನಾರ್ಥ [NES 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ : ನಾವು ಚ್‌ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳೂ ಆ ಸೋಮರೇನನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೊರ್ನದಂತೆ ಸ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ ವ 
ಗ | English Translation | 


i ‘This Indu all our praises desizing protection, beautify (now) asof 
wld for Indra to drink. ಇ ಕ 


ಜ್‌ ಖಿ ಆ ಛಿ ಸ್ಥ 
ಜೌ ಹಿ, 2ನ, (5, ಬ್ರ. ೬ ಮುಗೆ ದಜ ಗ ಶ್‌ ಟ್‌ 
೩ [ne 
€ದಸೆಂಹಿತಾ 078 
ON NA ರಾ 
ಇಗ, ಸ ಡಸ. ತು ಎಂಟೆ ಎಷ್ಟೆ ಹ್‌ ಮುಗು 2೪... (2೧83೫೫ EL CU BD 
ಎಗ್‌ 3 ನ ತೌ ರಾಗಾ ಕು ಕ ಗಹ ಚು ಅಜ ಜಗ ಲ್‌ ಯು ಬೆ. 


| ಸಂಹಿತಾನಾ ಕಃ 1 


ತ್ರ 
Bl 
ಲ್ಲ 

ಕ್ರ 


ಪ್ರನಾನೋ ಯಹತಿ ಹರ್ಯಕ: ಸೋಮೋ ಗೀ 
| 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇ: al 
| ಪದಹಾಶಠಃ ॥ ' 


ಚ ಟ್ರ 
ಸ್ರನಾನಃ ಯಾತಿ | ಸ ಸೋಮಃ | ಗೀಃಇಬಿಃ | ಸರಕೃತಃ | 


| 
ನಿಪ್ರ ಸ್ಯ | ಮೇ ಸನಲತಿಕೇ। | all 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ol 


ಪುನಾಸಃ ಪೂಯನಮಾನೋ ಹರ್ಯಕಃ ಕನುಫೀಯಃ ಸೋನೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಹರಿ ತತ ಸ್ತುತಿಳಿ- 
ರಲಂಕೃತೋ ಯಾತಿ ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಿಸ್ತ ಸಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ 4 ಕಿಷೇರ್ಮನು 
ಯಾಗಾರ್ಥಂ | ಯದ್ವಾ | ಮಮ ಗೀರ್ಥಿರಿಕಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಹ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರನಾನಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟ | ಹೆರ್ಯೆತ--ಆಕರ್ಷಕವಾ ಡೆ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಸೋಮಃ. ಈ ಸೆ ಸೋಮುವು 1 . 
ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಮೇಧ್ಯಾ ಶಿಥೇ-ಮೇಥ್ಯಾ ಕಿಥಿಯೆಂಬ. ಹೆಸರುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರದ್ರಸ್ಟೈನಾದ ಸ ಸನ್ನೆ 
ಗೀರ್ಥಿ ಸ್ತು ತಿವಾಕೃ ಗಳಿಂದ | ಪರಿಸ್ಕೃ ತೆ! ೨ಲಂಕ್ಕ ತೆನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು | ಯಾತಿ ಕಲಶಾಭಿ 


MN 


ಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಡು ಶೋಗುತ್ತತೆ. ತ 11. 
ಸ | 1 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಈಗತಾನೇ | ಏಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಎದ ರೂಸದಿಂದೆ ಶೋಫಿಸುತ್ತಿ ರುನ ಈ ; ಸೋಮರಸವು ಮೇಧಾವಿಯೂ 


ಲ ಟೆಲಿ 


ಈ ಸೂಕೃದ್ಧಷ್ರ ವೂ ಆದ ಸೀಧ್ಯಾತಿಥಿಯೆಂ ನ ನನ್ನ ಸ್ತು Fp ಸಂಸ್ಕರಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು 'ಕಲತಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಸುಸು ಸು | | 


English Translation 


ತ flows the beloved Soma, beautified by the praises of the sage 
Medhyatithi.. | | 


1.1 | 1 ಸಂಹಿತಾಪಶಃ ೫ 
ರ ತ್ತ | 
| ಸಪೆಮಾನ : ವಿದಾ ಕಯುಮತ್ಕಳ್ಳಂ ಸೋಮ ಸುತ್ತಿ ಯಂ । ಸ 


| ಇಂದೋ: ಸಹಸ ಸ್ರವರ್ಜಿಸು. I ೪ n 


ಸರ್‌ 


86 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೯, ಆ. ೨. ಸೂ, ೪೩ 


NR ದು NEN NEN NN ೊಉಒಬ ಆ ಬು ಜಾ ಒಟು ಓಡಿ ga ಜಟ 


| ಪಡೆಸಾಠೆಃ । 
| | 
 ಹೆನನಪಖನ! ನಿಜಾ! ರೆಯಿಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೋಮು |! ಸುಂಶ್ರಿಯಂ | 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಹಸ್ಪ; ವೆರ್ಜಸಂ | 91 
| | ಸಾಯಣ ಭಎಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಸನಮಾನೇಂದೋ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಶ್ರಿಯಂ ಶೋಜಭನಯಾ ಶ್ರಿಯಾ ಯುಕ್ತಂ 
ಸಹಸ್ರವರ್ಚೆಸಂ ಬಹುದೀಪ್ತಿಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನಿವಾಃ | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ | ಇಂಜೋ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೋಮ....-ಎಲೈ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗೆ | ಸುಶ್ರಿಯಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸಹಸ್ರವರ್ಚಸಂ- 


ಬಹುಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ಆದ | ರೆಯಿಂ- ದನವನ್ನು | ನಿದಾ8--ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು. 
 ಭಾನಾರ್ಥ ಸ 


ಶಿ 


ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ , ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ, 
ಕೊಡಿರುವುದೂ, ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೊ ಆದ ಧನನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation 


Purified Soma, grant us auspicious wealth with infinite splendour, 
O Indu: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಹಾಶೆ8 ॥ 


ಜೋ "4 | 
ಇಂದುರತ್ಕೋ ನ ವಾಜಸ್ಟತ್ಯನಿಕ್ರಂತಿ ಪವಿತ್ರ ಆ | 
ಯದಕ್ಸಾರತಿ ದೇವಯುಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಸಾದಃ 


ಇಂದುಃ | ಅತ್ಯಃ! ನ! ವಾಜಸೃತ" | ಕನಿಕ್ರಂತಿ! ಪಿತ್ರೇ | ಆ! 


ಯತ್‌ | ಅಕ್ಟಾಃ |! ಅತಿ | ವದೇವಳಃಯು8 ಹ 
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ಅಯಮಿಂಮರ್ವಾಜಸ್ಥೃತ್ಸಂಗ್ತಾ ತ್ರಮಸರಣೋಂತ್ಕೋ ನಾಶ್ವ ಇನ ಪವಿತ್ರ ಆ ಪರತ ಕ 
ಶಬ್ದಂ *ಕೋತಿ ! ಯದ ್ಯ ಪಾಸ್ಟಾಃ ಸರತಿ | ಶ್ಚರ ಸಂಚಲನ ಇತ್ಯಸ್ಕಾ ಚ್ಛಾ ದಸೇ ಮಿಣ ಶಿ ಹಿಟ್‌ | 


ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀಕೀಡಭಾವಃ | ಇಡಭಾವೇ ಚ ರಾಶ್ಸೆಸೈೇತಿ ೫೬. | ದೇನ ಯುರ್ಜೇವಾಇವರ 
ಸನ ತೆನಾ ಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತಿ [| 


॥ ಎಟ | 
ಇಂದು ಪ್ರಕಾಶ ಮಾನವಾದ ಈ ಸೋನುವು | ದೇವಯು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿನೆ ಬಣಗಳು ಇಬ್ಬ 
ಯತ್‌. ಯಾನಾಗ| ಅಕಶ್ವಾಃ--ಸ್ರ್ಪವಿಸುವುದೋ ಆಗ | ವಾಜಸ್ಟ ೫. ಯುದ್ಧಾ ಜಿಮುಖ: ತಾಗಿ ಹೋಗ 
ಅತ್ಯೋ ನ. ಅಶ್ವದಂತೆ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ |, ಪನಿತ್ರೇ ಅತಿ ಆ--ದಶಾನನಿತ್ರದ ಸಲೆ ಬೀಳುನಾಗ | 


ಕನಿಕ್ರಂತಿ- ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತ್ವಾ ಯಗಮಾಗ ಸ್ರನಿಸುಸ1ದೆೊ? 
ಆಗ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಸಾಹೆದಿಂದ ಕೆನೆಯುವುತೆ (ಶಬ್ದಮಾಡುನಂತೆ) ದಕಾಷಸಿತೆ ನ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಾಗ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ (ಜಳಜಳನೆ) ಕಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. | 
English Translation 
Indu, like a horse rushing into battle, sounds in the sieve, when he ' 


flows through, beloved of the gods. 
| | ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| ತ 
ಸವಸ್ತ ನಾಜಸಾತಯೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಗೃ ತೋ ನೃಥೇ । 


| 
ಸೋಮ ರಸ್ತ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ ೬ || 


»” ಸಜೆಪಎರೆಃ 


fh 
ಪನಸ್ಥೆ | ನಾಜsಸಾತಯೇ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಗೈಣತಃ | ನೃಫೇ |. 


ಸೋಮು ರಾಸ್ಟ್ರ | ಸು ವ || ೬ | 
N ೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ಸವಸ್ಥ | ಸರ | ಕಮರ್ಥೆಂ | ವಾಜಸಾತೆಯೇರನ್ನ ಲಾಭಾಯೆ | ಶೆಥಾ ಗೃಣತಃ 
ಸ್ತುಷಕೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇನಗ್ಯಜೇ ವರ್ಧೆನಾಯೆ ಚ | ಹೇ ಸೋಮ ಜಂ 


ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಸೇತಂ ಪುತ್ರಂ ಚ ರಾಸ್ತ್ರ! ದೇಹಿ | 
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ಬ್‌ NNN ನ್ನೂ. 
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y ಎ. ಚ 2 ್‌ 
ಸೋಮು... ಎಲೆ, ಸೋಮನೇ | ವನಾಜಸಾತಯೇ.---ಅನ್ನ 
ಭ್ರ | 


ಯನು ಸಡೆಯುವುದಕಾ 


; ಬ್‌ Nn, LG. 
a ಗಿಯೂ | ಗೃಣಾತಃ-- ನಿನ್ನನು ಸು ತಿಸುಪಿ ಗ «3 | | 


| ಬ 
)  ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ವಿಪ್ರಸ್ಫ-ಮೇಥಧಾನಿಯಾದೆ ಮೇಧ್ಯಾ 
ತಿಥಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನನನಾದ ನನಗೋಸ್ಕರ | ಪವಸ್ಥ- -ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸು, (ಮತ್ತು) | ಸುನೀರ್ಯಂ--- 
ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಪಸೇಶನಾದ ಪನ್ನ | ರಾಸ್ಟೈ ಕೊಡು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಭಿವೃದ್ದಿ: ಗಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ ನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೆಂಬ ನ ನನಗೋಸ್ವರ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸು ಮತ್ತು ಉತ್ತ ಮನೀರ್ಯೋಷೇತ ಇದ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. | 


English Translation 


Flow for the acquisition of food, for the prosperity of the sage who 
pralse you; O Soma, grant (me) excellent male offspring: 


a ಅ- 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಜಂ ನಿಮಾರಯೆನ್‌ | 
ಚ್‌ ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿವ್ಯಾತೀರ್ಥನಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾ 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಂ 
lees 


ಪರಮೆ (ಶ್ರ ರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರ ನರ್ಕಕಶ್ರಿ ೇನೀರಬುಕ್ಶೆ ಬೂಸಾಲ : ಸಾಮ್ರಾಜ 
ಇಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿಸೇ ಮಾಧವೀಯ PE 
ಸ್ಕೇಸಷ್ಮಾ ಸ್ಫಳೇಇಪ್ಟ ಮೋಣಇಔದಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಸಪ್ತಃ | 
| ಸಮಾಸ್ತಂ ಚೆ ಷಷ ಷ್ಟ ಕಂ ॥ 


[3 
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ಗೆ ಶಿ ಮಾಣಿಕ: 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯ 
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ಣಭಾ ಾಷ್ಯಸಹಿತ ಫೆ ವಾದಯುತೆವೂ ಆದ 
ಬುಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಅಪ್ಟ ಕದ ಗಳ! ಆಧಾ ಾಯಪು ಸಮಾಪ್ಮವು. 


| Uo ತತ್ಸತ್‌ | 
ಗಿ 
ಮಡಶ್ರಸಪಡ ಶ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾ ಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ I 


